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THE  

BOOK OF 
MORMON
AN ACCOUNT WRITTEN BY  

THE HAND OF MORMON  
UPON PLATES  

TAKEN FROM THE PLATES OF NEPHI

Wherefore, it is an abridgment of the record 
of the people of Nephi, and also of the 
Lamanites—Written to the Lamanites, who 
are a remnant of the house of Israel; and 
also to Jew and Gentile—Written by way 
of commandment, and also by the spirit of 
prophecy and of revelation—Written and 
sealed up, and hid up unto the Lord, that 
they might not be destroyed—To come 
forth by the gift and power of God unto 
the interpretation thereof—Sealed by the 
hand of Moroni, and hid up unto the Lord, 
to come forth in due time by way of the 
Gentile—The interpretation thereof by the 
gift of God.

An abridgment taken from the Book of 
Ether also, which is a record of the people 
of Jared, who were scattered at the time 
the Lord confounded the language of the 
people, when they were building a tower to 
get to heaven—Which is to show unto the 
remnant of the house of Israel what great 
things the Lord hath done for their fathers; 
and that they may know the covenants of the 
Lord, that they are not cast off forever—And 
also to the convincing of the Jew and Gentile 
that Jesus is the Christ, the Eternal God, 
manifesting himself unto all nations—And 
now, if there are faults they are the mistakes 
of men; wherefore, condemn not the things 
of God, that ye may be found spotless at the 
judgment-seat of Christ.

ORIGINAL TRANSLATION FROM 
THE PLATES INTO ENGLISH  

BY JOSEPH SMITH, JUN.

КНИ́ГА  
МОРМО́НА

ПОВЕСТВОВА́НИЕ, НАПИ́САННОЕ  

РУКО́Й МОРМО́НА  
НА ЛИСТА́Х;  

ВЗЯ́ТО С ЛИСТО́В НЕ́ФИЯ

Ита́к, э́то сокращённая ле́топись наро́да 
Не́фиева, а та́кже ламани́йцев. Напи́сана 
к ламани́йцам – оста́тку до́ма Изра́илева; 
а та́кже к иуде́ю и инове́рцу. Напи́сана 
согла́сно за́поведи, а та́кже ду́хом 
проро́чества и открове́ния. Напи́сана и 
запеча́тана и сокры́та Го́споду, да́бы не́ 
были они́ истреблены́. Поя́вится да́ром 
и си́лой Бо́га для истолкова́ния её. 
Запеча́тана руко́й Моро́ния и сокры́та 
Го́споду, что́бы появи́ться в надлежа́щее 
вре́мя че́рез инове́рца. Истолкова́ние 
её – да́ром Бо́жьим.

Сокращённые писа́ния взя́ты та́кже из 
Кни́ги Е́фера – ле́тописи наро́да Иаре́да, 
рассе́янного в то вре́мя, как Госпо́дь 
смеша́л язы́к наро́да, когда́ они́ стро́или 
ба́шню, что́бы дости́гнуть не́ба. Э́то дол-
жно́ показа́ть оста́тку до́ма Изра́илева, 
каки́е вели́кие дела́ Госпо́дь соверши́л 
для их отцо́в; и да́бы они́ позна́ли заве́ты 
Го́спода, что не отве́ргнуты они́ наве́ки. А 
та́кже для убежде́ния иу́дея и инове́рца, 
что Иису́с есть Христо́с, Бог Ве́чный, 
явля́ющий Себя́ всем наро́дам. И ны́не, 
е́сли и есть непра́вильности, э́то оши́бки 
челове́ческие; а потому́ не осужда́йте дела́ 
Бо́жьи, да́бы вы бы́ли при́знаны незапя́т-
нанными пе́ред суде́йским ме́стом Христа́.

ПЕРВОНА́ЧАЛЬНЫЙ  
ПЕРЕВО́Д С ЛИСТО́В НА 

АНГЛИ́ЙСКИЙ ЯЗЫ́К  
ДЖО́ЗЕФА СМИ́ТА-МЛА́ДШЕГО
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INTRODUCTION

The Book of Mormon is a volume of holy 
scripture comparable to the Bible. It is 

a record of God’s dealings with ancient 
inhabitants of the Americas and contains 
the fulness of the everlasting gospel.

The book was written by many ancient 
prophets by the spirit of prophecy and 
revelation. Their words, written on gold 
plates, were quoted and abridged by a 
prophet- historian named Mormon. The 
record gives an account of two great civili-
zations. One came from Jerusalem in 600 b.c. 
and afterward separated into two nations, 
known as the Nephites and the Lamanites. 
The other came much earlier when the Lord 
confounded the tongues at the Tower of 
Babel. This group is known as the Jaredites. 
After thousands of years, all were destroyed 
except the Lamanites, and they are among 
the ancestors of the American Indians.

The crowning event recorded in the 
Book of Mormon is the personal ministry 
of the Lord Jesus Christ among the Nephites 
soon after His resurrection. It puts forth the 
doctrines of the gospel, outlines the plan 
of salvation, and tells men what they must 
do to gain peace in this life and eternal 
salvation in the life to come.

After Mormon completed his writings, 
he delivered the account to his son Moroni, 
who added a few words of his own and 
hid up the plates in the Hill Cumorah. On 
September 21, 1823, the same Moroni, then a 
glorified, resurrected being, appeared to the 
Prophet Joseph Smith and instructed him 
relative to the ancient record and its des-
tined translation into the English language.

In due course the plates were delivered 
to Joseph Smith, who translated them by 
the gift and power of God. The record is 

ВВЕДЕ́НИЕ

Кни́га Мормо́на  – том Свяще́нного 
Писа́ния, сравни́мого с Би́блией. Она́ 

представля́ет собо́й ле́топись обще́ния 
Бо́га с дре́вними жи́телями Америка́н-
ского контине́нта и соде́ржит полноту́ 
ве́чного Ева́нгелия.

Э́та кни́га была́ напи́сана мно́гими 
дре́вними проро́ками посре́дством ду́ха 
проро́чества и открове́ния. Их слова́, 
напи́санные на золоты́х листа́х, бы́ли 
воспроизведены́ и сокращены́ проро́ком-
исто́риком по и́мени Мормо́н. В э́той 
ле́тописи соде́ржится повествова́ние о 
двух вели́ких цивилиза́циях. Одна́ при-
шла́ из Иерусали́ма в 600 году́ до Р. Х. и 
впосле́дствии раздели́лась на два наро́да, 
изве́стных как нефи́йцы и ламани́йцы. 
Друга́я пришла́ гора́здо ра́ньше, когда́ 
Госпо́дь смеша́л языки́ у Вавило́нской 
ба́шни. Э́та гру́ппа изве́стна как иаре-
ди́йцы. Ты́сячи лет спустя́ все они́ бы́ли 
истреблены́, кро́ме ламани́йцев; те наро́ды 
и ста́ли одни́ми из пре́дков америка́нских 
инде́йцев.

Важне́йшее собы́тие, опи́санное в 
Кни́ге Мормо́на, – э́то ли́чное служе́ние 
Го́спода Иису́са Христа́ среди́ нефи́йцев 
вско́ре по́сле Его́ воскресе́ния. В ней та́кже 
объясня́ются уче́ния Ева́нгелия, излага́ется 
план спасе́ния и говори́тся лю́дям, что́ 
они́ должны́ де́лать, что́бы обрести́ мир 
в э́той жи́зни и ве́чное спасе́ние в жи́зни 
гряду́щей.

По́сле того́ как Мормо́н зако́нчил 
свои́ писа́ния, он переда́л ле́топись сво-
ему́ сы́ну, Моро́нию, кото́рый доба́вил 
не́сколько слов от себя́ и сокры́л листы́ на 
холме́ Кумо́ра. 21 сентября́ 1823 го́да тот 
же Моро́ний, бу́дучи уже́ просла́вленным, 
воскре́сшим существо́м, яви́лся Проро́ку 
Джо́зефу Сми́ту и дал ему́ наставле́ние 
относи́тельно э́той дре́вней ле́тописи и её 
предначе́ртанного перево́да на англи́й-
ский язы́к.

В надлежа́щее вре́мя э́ти листы́ бы́ли 
пе́реданы Джо́зефу Сми́ту, кото́рый пере-
вёл их да́ром и си́лой Бо́га. Э́та ле́топись 
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now published in many languages as a new 
and additional witness that Jesus Christ is 
the Son of the living God and that all who 
will come unto Him and obey the laws and 
ordinances of His gospel may be saved.

Concerning this record the Prophet 
Joseph Smith said: “I told the brethren that 
the Book of Mormon was the most correct 
of any book on earth, and the keystone of 
our religion, and a man would get nearer 
to God by abiding by its precepts, than by 
any other book.”

In addition to Joseph Smith, the Lord 
provided for eleven others to see the gold 
plates for themselves and to be special 
witnesses of the truth and divinity of the 
Book of Mormon. Their written testimonies 
are included herewith as “The Testimony 
of Three Witnesses” and “The Testimony of 
Eight Witnesses.”

We invite all men everywhere to read the 
Book of Mormon, to ponder in their hearts 
the message it contains, and then to ask God, 
the Eternal Father, in the name of Christ if 
the book is true. Those who pursue this 
course and ask in faith will gain a testimony 
of its truth and divinity by the power of the 
Holy Ghost. (See Moroni 10:3–5.)

Those who gain this divine witness from 
the Holy Spirit will also come to know by the 
same power that Jesus Christ is the Savior of 
the world, that Joseph Smith is His revelator 
and prophet in these last days, and that The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints is 
the Lord’s kingdom once again established 
on the earth, preparatory to the Second 
Coming of the Messiah.

ны́не опублико́вана на мно́гих языка́х как 
но́вое и дополни́тельное свиде́тельство 
того́, что Иису́с Христо́с  – Сын Бо́га 
живо́го и что все, кто приду́т к Нему́ и 
кто соблюда́ют зако́ны и та́инства Его́ 
Ева́нгелия, мо́гут быть спасены́.

По по́воду э́той ле́тописи Проро́к 
Джо́зеф Смит говори́л: «Я сказа́л бра́тьям, 
что Кни́га Мормо́на – са́мая ве́рная из всех 
книг на земле́, замко́вый ка́мень на́шей 
рели́гии, и что челове́к ста́нет бли́же 
к Бо́гу, живя́ по её поуче́ниям, чем по 
поуче́ниям любо́й друго́й кни́ги».

Кро́ме Джо́зефа Сми́та, Госпо́дь 
предоста́вил возмо́жность и други́м 
оди́ннадцати сами́м уви́деть э́ти золоты́е 
листы́ и быть осо́быми свиде́телями 
и́стинности и Боже́ственности Кни́ги 
Мормо́на. Их пи́сьменные свиде́тельства 
прилага́ются да́лее как «Удостовере́ние 
трёх свиде́телей» и «Удостовере́ние 
восьми́ свиде́телей».

Мы предлага́ем всем лю́дям повсю́ду 
прочита́ть Кни́гу Мормо́на, обду́мать 
в своём се́рдце посла́ние, кото́рое она́ 
соде́ржит, и зате́м спроси́ть у Бо́га, Отца́ 
Ве́чного, во и́мя Христа́, и́стинна ли э́та 
кни́га. Те, кто после́дуют э́тому и спро́сят 
с ве́рой, полу́чат свиде́тельство об её 
и́стинности и Боже́ственности си́лой Ду́ха 
Свято́го (см. Моро́ний 10:3–5).

Те, кто полу́чат э́то Боже́ственное 
свиде́тельство от Свято́го Ду́ха, узна́ют 
та́кже той же си́лой, что Иису́с Христо́с – 
Спаси́тель ми́ра, что Джо́зеф Смит – Его́ 
Носи́тель открове́ний и Проро́к в э́ти 
после́дние дни и что Це́рковь Иису́са 
Христа́ Святы́х после́дних дней  – Ца́р-
ство Госпо́днее, вновь устано́вленное на 
земле́ в хо́де приготовле́ния ко Второ́му 
прише́ствию Месси́и.



THE TESTIMONY OF THREE 
WITNESSES

Be it known unto all nations, kindreds, 
tongues, and people, unto whom this 

work shall come: That we, through the 
grace of God the Father, and our Lord Jesus 
Christ, have seen the plates which contain 
this record, which is a record of the people 
of Nephi, and also of the Lamanites, their 
brethren, and also of the people of Jared, 
who came from the tower of which hath 
been spoken. And we also know that they 
have been translated by the gift and power 
of God, for his voice hath declared it unto 
us; wherefore we know of a surety that the 
work is true. And we also testify that we 
have seen the engravings which are upon 
the plates; and they have been shown unto 
us by the power of God, and not of man. 
And we declare with words of soberness, 
that an angel of God came down from 
heaven, and he brought and laid before our 
eyes, that we beheld and saw the plates, and 
the engravings thereon; and we know that 
it is by the grace of God the Father, and our 
Lord Jesus Christ, that we beheld and bear 
record that these things are true. And it is 
marvelous in our eyes. Nevertheless, the 
voice of the Lord commanded us that we 
should bear record of it; wherefore, to be 
obedient unto the commandments of God, 
we bear testimony of these things. And 
we know that if we are faithful in Christ, 
we shall rid our garments of the blood of 
all men, and be found spotless before the 
judgment-seat of Christ, and shall dwell 
with him eternally in the heavens. And the 
honor be to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Ghost, which is one God. Amen.

Oliver Cowdery
David Whitmer
Martin Harris

УДОСТОВЕРЕ́НИЕ ТРЁХ 
СВИДЕ́ТЕЛЕЙ

Да бу́дет изве́стно всем племена́м, 
коле́нам, языка́м и наро́дам, к 

кото́рым придёт э́та рабо́та, что мы, по 
благода́ти Бо́га Отца́ и Го́спода на́шего 
Иису́са Христа́, ви́дели листы́, кото́рые 
соде́ржат э́ту ле́топись – ле́топись наро́да 
Не́фиева, а та́кже ламани́йцев, их бра́тьев, 
а та́кже наро́да Иаре́да, прише́дшего от 
ба́шни, о кото́рой уже́ говори́лось. И мы 
та́кже зна́ем, что они́ бы́ли переведены́ 
да́ром и си́лой Бо́га, и́бо Его́ го́лос возве-
сти́л нам э́то; поэ́тому мы ве́рно зна́ем, 
что э́та рабо́та и́стинна. И мы та́кже 
свиде́тельствуем, что мы ви́дели грави-
рова́ния, содержа́щиеся на э́тих листа́х; 
и они́ бы́ли пока́заны нам си́лой Бо́жьей, 
а не челове́ческой. И мы торже́ственно 
заявля́ем, что а́нгел Бо́жий сошёл с небе́с, 
и он принёс и положи́л э́ти листы́ пе́ред 
на́шими глаза́ми, что́бы мы узре́ли и 
уви́дели э́ти листы́ и гравирова́ния на них; 
и мы зна́ем, что благода́тью Бо́га Отца́ и 
Го́спода на́шего Иису́са Христа́ мы узре́ли 
и свиде́тельствуем, что всё э́то и́стинно. 
И ди́вно э́то в на́ших глаза́х. Тем не ме́нее 
го́лос Госпо́дний повеле́л нам, да́бы мы 
свиде́тельствовали об э́том; и поэ́тому, 
что́бы быть послу́шными повеле́ниям 
Бо́га, мы свиде́тельствуем обо всём э́том. 
И мы зна́ем, что, е́сли мы бу́дем верны́ 
во Христе́, мы очи́стим на́ши оде́жды 
от кро́ви всех люде́й, и бу́дем при́знаны 
незапя́тнанными пе́ред суде́йским ме́стом 
Христа́, и бу́дем жить с Ним ве́чно на 
Небеса́х. И да бу́дет сла́ва Отцу́, и Сы́ну, 
и Ду́ху Свято́му, то есть Бо́гу еди́ному. 
Ами́нь.

О́ливер Ка́удери
Дэ́вид Уи́тмер
Ма́ртин Ха́ррис



THE TESTIMONY OF EIGHT 
WITNESSES

Be it known unto all nations, kindreds, 
tongues, and people, unto whom this 

work shall come: That Joseph Smith, Jun., 
the translator of this work, has shown unto 
us the plates of which hath been spoken, 
which have the appearance of gold; and as 
many of the leaves as the said Smith has 
translated we did handle with our hands; 
and we also saw the engravings thereon, 
all of which has the appearance of ancient 
work, and of curious workmanship. And 
this we bear record with words of soberness, 
that the said Smith has shown unto us, for 
we have seen and hefted, and know of a 
surety that the said Smith has got the plates 
of which we have spoken. And we give our 
names unto the world, to witness unto the 
world that which we have seen. And we lie 
not, God bearing witness of it.

Christian Whitmer
Jacob Whitmer
Peter Whitmer, Jun.
John Whitmer

Hiram Page
Joseph Smith, Sen.
Hyrum Smith
Samuel H. Smith

УДОСТОВЕРЕ́НИЕ ВОСЬМИ́ 
СВИДЕ́ТЕЛЕЙ

Да бу́дет изве́стно всем племена́м, 
коле́нам, языка́м и наро́дам, к 

кото́рым придёт э́та рабо́та, что Джо́зеф 
Смит-мла́дший, перево́дчик э́той рабо́ты, 
показа́л нам листы́, о кото́рых уже́ гово-
ри́лось, кото́рые име́ют вид золоты́х; и все 
те листы́, кото́рые перевёл вы́шеупомя́ну-
тый Смит, мы держа́ли свои́ми рука́ми; и 
мы та́кже ви́дели гравирова́ния на них, 
кото́рые все име́ют вид дре́вней рабо́ты 
и иску́сного мастерства́. И мы в здраво-
мы́слии удостоверя́ем, что упомя́нутый 
Смит показа́л их нам, и́бо мы ви́дели и 
приподнима́ли их, и ве́рно зна́ем, что у 
вы́шеупомя́нутого Сми́та име́ются листы́, 
о кото́рых мы говори́ли. И мы даём ми́ру 
на́ши имена́, что́бы свиде́тельствовать 
ми́ру о том, что мы ви́дели. И мы не лжём, 
Бог тому́ свиде́тель.

Кристиа́н Уи́тмер
Дже́йкоб Уи́тмер
Пи́тер Уи́тмер-

мла́дший
Джон Уи́тмер

Ха́йрам Пэйдж
Джо́зеф Смит-

ста́рший
Ха́йрам Смит
Самуи́л Х. Смит



THE TESTIMONY OF THE 
PROPHET JOSEPH SMITH

The Prophet Joseph Smith’s own words 
about the coming forth of the Book of 

Mormon are:
“On the evening of the . . . twenty-first 

of September [1823] .  .  . I betook myself 
to prayer and supplication to Almighty 
God. . . .

“While I was thus in the act of calling 
upon God, I discovered a light appearing 
in my room, which continued to increase 
until the room was lighter than at noonday, 
when immediately a personage appeared at 
my bedside, standing in the air, for his feet 
did not touch the floor.

“He had on a loose robe of most exqui-
site whiteness. It was a whiteness beyond 
anything earthly I had ever seen; nor do I 
believe that any earthly thing could be made 
to appear so exceedingly white and brilliant. 
His hands were naked, and his arms also, a 
little above the wrist; so, also, were his feet 
naked, as were his legs, a little above the 
ankles. His head and neck were also bare. I 
could discover that he had no other clothing 
on but this robe, as it was open, so that I 
could see into his bosom.

“Not only was his robe exceedingly 
white, but his whole person was glorious 
beyond description, and his countenance 
truly like lightning. The room was exceed-
ingly light, but not so very bright as immedi-
ately around his person. When I first looked 
upon him, I was afraid; but the fear soon 
left me.

“He called me by name, and said unto 
me that he was a messenger sent from the 
presence of God to me, and that his name 
was Moroni; that God had a work for me 
to do; and that my name should be had for 
good and evil among all nations, kindreds, 
and tongues, or that it should be both good 
and evil spoken of among all people.

“He said there was a book deposited, 
written upon gold plates, giving an account 

СВИДЕ́ТЕЛЬСТВО ПРОРО́КА 
ДЖО́ЗЕФА СМИ́ТА

Вот со́бственные слова́ Проро́ка 
Джо́зефа Сми́та о появле́нии Кни́ги 

Мормо́на:
«Ве́чером.  .  . два́дцать пе́рвого сентя-

бря́. . . я преда́лся моли́тве и стал проси́ть 
Бо́га Всемогу́щего. ‹. . .›

И вот, в то вре́мя, как я таки́м о́бразом 
взыва́л к Бо́гу, я уви́дел, что в мое́й ко́м-
нате появи́лся свет, я́ркость кото́рого всё 
увели́чивалась до тех пор, пока́ вся ко́м-
ната не ста́ла светле́е, чем при полу́денном 
со́лнце, и тогда́ мгнове́нно у мое́й посте́ли 
появи́лся челове́к, стоя́вший в во́здухе, и́бо 
его́ но́ги не каса́лись по́ла.

Он был облачён в ма́нтию чрезвыча́й-
ной белизны́, тако́й белизны́, подо́бно 
кото́рой я никогда́ ничего́ не ви́дел на 
све́те, и я уве́рен, что ничто́ земно́е не 
могло́ име́ть таку́ю белизну́ и блеск. Его́ 
ладо́ни и ру́ки повы́ше кисте́й не́ были 
прикры́ты, так же как ступни́ и но́ги 
повы́ше щи́колоток. Голова́ и ше́я та́кже 
бы́ли обнажены́. Я мог ви́деть, что на 
нём не́ было друго́й оде́жды, кро́ме его́ 
ма́нтии, так как она́ была́ приоткры́та и 
была́ видна́ его́ грудь.

И не то́лько его́ ма́нтия была́ чрез-
выча́йной белизны́, но и сам он излуча́л 
тако́е сия́ние, кото́рое не поддаётся 
описа́нию, и лик его́ был подо́бен мо́лнии. 
Ко́мната была́ чрезвыча́йно освещена́, но 
не так я́рко, как непосре́дственно вокру́г 
него́ самого́. Посмотре́в на него́, я снача́ла 
устраши́лся, но э́тот страх ско́ро оста́вил 
меня́.

Он назва́л меня́ по и́мени и сказа́л, что 
он ве́стник, по́сланный ко мне из прису́т-
ствия Бо́га, что и́мя ему́ Моро́ний, что у 
Бо́га есть поруче́ние для меня́, тре́бующее 
исполне́ния, и что и́мя моё бу́дет изве́стно 
на бла́го и́ли во зло среди́ всех племён, 
коле́н и языко́в, и́ли что среди́ всех люде́й 
бу́дет говори́ться обо мне́ и хорошо́ и ху́до.

Он сказа́л мне о сокры́той кни́ге, напи́-
санной на зо́лотых листа́х и содержа́щей 
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of the former inhabitants of this continent, 
and the source from whence they sprang. He 
also said that the fulness of the everlasting 
Gospel was contained in it, as delivered by 
the Savior to the ancient inhabitants;

“Also, that there were two stones in 
silver bows—and these stones, fastened 
to a breastplate, constituted what is called 
the Urim and Thummim—deposited with 
the plates; and the possession and use of 
these stones were what constituted ‘seers’ in 
ancient or former times; and that God had 
prepared them for the purpose of translating 
the book. . . .

“Again, he told me, that when I got 
those plates of which he had spoken—for 
the time that they should be obtained was 
not yet fulfilled—I should not show them 
to any person; neither the breastplate with 
the Urim and Thummim; only to those to 
whom I should be commanded to show 
them; if I did I should be destroyed. While 
he was conversing with me about the plates, 
the vision was opened to my mind that I 
could see the place where the plates were 
deposited, and that so clearly and distinctly 
that I knew the place again when I visited it.

“After this communication, I saw the 
light in the room begin to gather immedi-
ately around the person of him who had 
been speaking to me, and it continued to 
do so until the room was again left dark, 
except just around him; when, instantly 
I saw, as it were, a conduit open right up 
into heaven, and he ascended till he entirely 
disappeared, and the room was left as it had 
been before this heavenly light had made 
its appearance.

“I lay musing on the singularity of 
the scene, and marveling greatly at what 
had been told to me by this extraordinary 
messenger; when, in the midst of my medi-
tation, I suddenly discovered that my room 
was again beginning to get lighted, and in 
an instant, as it were, the same heavenly 
messenger was again by my bedside.

“He commenced, and again related the 
very same things which he had done at his 
first visit, without the least variation; which 
having done, he informed me of great judg-

повествова́ние о пре́жних жи́телях э́того 
контине́нта и о ме́сте их происхожде́ния. 
Он сказа́л мне та́кже, что в ней соде́ржится 
полнота́ ве́чного Ева́нгелия, как её дал 
Спаси́тель дре́вним жи́телям э́той земли́.

А та́кже что вме́сте с листа́ми бы́ли 
сокры́ты два ка́мня в сере́бряных опра́вах; 
что э́ти ка́мни, прикреплённые к нагру́д-
ному щиту́, составля́ли то, что называ́ется 
Ури́м и Тумми́м; и что те, кто владе́ли и 
по́льзовались э́тими камня́ми в дре́вние 
и́ли пре́жние времена́ станови́лись „про-
ви́дцами“; и что Бог угото́вил э́ти ка́мни 
для перево́да кни́ги. ‹. . .›

Зате́м он сказа́л мне, что, когда́ я 
получу́ упомя́нутые им листы́  – вре́мя 
же для получе́ния их ещё не наста́ло, – я 
никому́ не до́лжен пока́зывать ни их, ни 
нагру́дного щита́ с Ури́мом и Тумми́мом, 
за исключе́нием то́лько тех, кому́ мне 
бу́дет ве́лено их показа́ть, ина́че же я 
бу́ду уничто́жен. В то вре́мя как он гово-
ри́л со мной об э́тих листа́х, в уме́ моём 
откры́лось виде́ние, так что я мог ви́деть 
то ме́сто, где листы́ бы́ли сокры́ты, и так 
я́сно и отчётливо, что я узна́л э́то ме́сто, 
когда́ пришёл к нему́.

По́сле э́того сообще́ния я уви́дел, 
что свет в ко́мнате о́чень бы́стро на́чал 
собира́ться вокру́г того́, кто говори́л со 
мной, что продолжа́лось до тех пор, пока́ 
во всей ко́мнате не ста́ло сно́ва темно́, за 
исключе́нием лишь вокру́г него́ самого́; 
и тут вдруг я уви́дел как бы прохо́д, 
откры́вшийся пря́мо к не́бу, в кото́ром 
он, поднима́ясь, соверше́нно исче́з, и моя́ 
ко́мната приняла́ тот вид, в како́м она́ 
была́ до появле́ния э́того небе́сного све́та.

Я лежа́л, ду́мая об э́том исключи́тель-
ном явле́нии и о́чень изумля́ясь тому́, что 
бы́ло ска́зано мне э́тим чрезвыча́йным 
ве́стником, когда́, среди́ мои́х размыш-
ле́ний, я вдруг уви́дел, что моя́ ко́мната 
сно́ва начала́ наполня́ться све́том, и 
внеза́пно тот же са́мый небе́сный ве́стник 
предста́л у мое́й посте́ли.

Он сно́ва на́чал переска́зывать без 
мале́йшего измене́ния то же са́мое, что 
бы́ло им ска́зано мне при пе́рвом его́ 
посеще́нии, и, сде́лав э́то, он уве́домил 
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ments which were coming upon the earth, 
with great desolations by famine, sword, 
and pestilence; and that these grievous 
judgments would come on the earth in this 
generation. Having related these things, he 
again ascended as he had done before.

“By this time, so deep were the impres-
sions made on my mind, that sleep had fled 
from my eyes, and I lay overwhelmed in 
astonishment at what I had both seen and 
heard. But what was my surprise when 
again I beheld the same messenger at my 
bedside, and heard him rehearse or repeat 
over again to me the same things as before; 
and added a caution to me, telling me that 
Satan would try to tempt me (in consequence 
of the indigent circumstances of my father’s 
family), to get the plates for the purpose of 
getting rich. This he forbade me, saying 
that I must have no other object in view in 
getting the plates but to glorify God, and 
must not be influenced by any other motive 
than that of building his kingdom; otherwise 
I could not get them.

“After this third visit, he again ascended 
into heaven as before, and I was again left 
to ponder on the strangeness of what I had 
just experienced; when almost immediately 
after the heavenly messenger had ascended 
from me for the third time, the cock crowed, 
and I found that day was approaching, so 
that our interviews must have occupied the 
whole of that night.

“I shortly after arose from my bed, and, 
as usual, went to the necessary labors of the 
day; but, in attempting to work as at other 
times, I found my strength so exhausted as 
to render me entirely unable. My father, who 
was laboring along with me, discovered 
something to be wrong with me, and told 
me to go home. I started with the intention 
of going to the house; but, in attempting to 
cross the fence out of the field where we 
were, my strength entirely failed me, and I 
fell helpless on the ground, and for a time 
was quite unconscious of anything.

“The first thing that I can recollect was a 

меня́ о вели́ких наказа́ниях с ужа́сными 
опустоше́ниями от го́лода, меча́ и мо́ра, 
кото́рые пости́гнут Зе́млю, и о том, что 
э́ти гро́зные наказа́ния произойду́т в э́том 
поколе́нии. Сказа́в всё э́то, он сно́ва, как и 
в предыду́щий раз, вознёсся на не́бо.

К э́тому вре́мени я уже́ находи́лся под 
таки́м си́льным впечатле́нием от происше́д-
шего, что никако́го жела́ния спать у меня́ 
бо́льше не́ было, и я лежа́л, перепо́лненный 
чу́вством и ошеломлённый всем тем, что я 
уви́дел и услы́шал. Но каково́ же бы́ло моё 
удивле́ние, когда́ я сно́ва уви́дел у свое́й 
посте́ли того́ же ве́стника и услы́шал, как 
он ещё раз повтори́л мне всё то же са́мое, 
доба́вив для меня́ предостере́жение, что 
сатана́ бу́дет пыта́ться искуси́ть меня́ так, 
что́бы я присво́ил себе́ э́ти листы́ и обо-
гати́лся че́рез них (ввиду́ того́, что семья́ 
моего́ отца́ находи́лась в тяжёлых матери-
а́льных обстоя́тельствах). Он запрети́л мне 
де́лать э́то, сказа́в, что, получи́в листы́, я не 
до́лжен был име́ть никако́й друго́й це́ли, 
кро́ме прославле́ния Бо́га; что я не сме́ю 
попа́сть под влия́ние каки́х-ли́бо други́х 
побужде́ний, кро́ме как созида́ния Ца́рства 
Его́, а ина́че я не получу́ их.

По́сле э́того тре́тьего посеще́ния он 
сно́ва вознёсся на не́бо, как и пре́жде, и я 
оста́лся оди́н, обду́мывая необыча́йность 
всего́ пережито́го мной, и тут, почти́ 
неме́дленно по́сле того́, как небе́сный 
ве́стник вознёсся в тре́тий раз, запе́л пету́х, 
и я уви́дел, что наступи́ло у́тро; так что 
э́ти бесе́ды, должно́ быть, за́няли всю ночь.

Подня́вшись вско́ре с посте́ли, я, как 
обы́чно, пошёл занима́ться свои́ми дела́ми; 
но, взя́вшись, как всегда́, за рабо́ту, я 
почу́вствовал тако́е истоще́ние сил, что 
соверше́нно не мог ничего́ дела́ть. Мой 
оте́ц, рабо́тая ря́дом, заме́тил что́-то 
нела́дное со мной и веле́л мне идти́ 
домо́й. Я напра́вился к до́му, но, пыта́ясь 
переле́зть че́рез огра́ду у по́ля, где мы 
рабо́тали, я соверше́нно лиши́лся сил и 
упа́л беспо́мощно на зе́млю и не́которое 
вре́мя лежа́л без созна́ния.

Пе́рвое, что я могу́ вспо́мнить, – э́то 
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voice speaking unto me, calling me by name. 
I looked up, and beheld the same messenger 
standing over my head, surrounded by light 
as before. He then again related unto me all 
that he had related to me the previous night, 
and commanded me to go to my father and 
tell him of the vision and commandments 
which I had received.

“I obeyed; I returned to my father in 
the field, and rehearsed the whole matter 
to him. He replied to me that it was of God, 
and told me to go and do as commanded by 
the messenger. I left the field, and went to 
the place where the messenger had told me 
the plates were deposited; and owing to the 
distinctness of the vision which I had had 
concerning it, I knew the place the instant 
that I arrived there.

“Convenient to the village of Manches-
ter, Ontario county, New York, stands a hill 
of considerable size, and the most elevated 
of any in the neighborhood. On the west 
side of this hill, not far from the top, under 
a stone of considerable size, lay the plates, 
deposited in a stone box. This stone was 
thick and rounding in the middle on the 
upper side, and thinner towards the edges, 
so that the middle part of it was visible 
above the ground, but the edge all around 
was covered with earth.

“Having removed the earth, I obtained a 
lever, which I got fixed under the edge of the 
stone, and with a little exertion raised it up. 
I looked in, and there indeed did I behold 
the plates, the Urim and Thummim, and the 
breastplate, as stated by the messenger. The 
box in which they lay was formed by laying 
stones together in some kind of cement. In 
the bottom of the box were laid two stones 
crossways of the box, and on these stones 
lay the plates and the other things with 
them.

“I made an attempt to take them out, but 
was forbidden by the messenger, and was 
again informed that the time for bringing 
them forth had not yet arrived, neither 
would it, until four years from that time; 
but he told me that I should come to that 
place precisely in one year from that time, 
and that he would there meet with me, and 

го́лос, взыва́ющий ко мне и называ́ющий 
меня́ по и́мени. Взгляну́в вверх, я уви́дел 
того́ же ве́стника, стоя́вшего на́до мно́й 
и, как и пре́жде, окружённого све́том. 
Он опять повтори́л мне всё то, что сказа́л 
мне мину́вшей но́чью, и повеле́л идти́ к 
моему́ отцу́ и рассказа́ть ему́ о виде́нии и 
повеле́ниях, кото́рые я получи́л.

Повину́ясь э́тому, я верну́лся к отцу́ в 
по́ле и всё то́чно переда́л ему́. Он отве́тил, 
что всё э́то бы́ло от Бо́га, и сказа́л, что́бы 
я пошёл и сде́лал так, как повеле́л мне 
ве́стник. Я оста́вил по́ле и пошёл к тому́ 
ме́сту, где, по слова́м ве́стника, храни́лись 
листы́, и, благодаря́ я́сности виде́ния о 
том ме́сте, име́вшегося у меня́, я, придя́ 
на ме́сто, сра́зу узна́л его́.

Недалеко́ от дере́вни Манче́стер, о́круг 
Онта́рио, штат Нью-Йорк, располо́жен 
дово́льно большо́й холм, са́мый высо́кий 
в окре́стностях. На за́падной стороне́ 
э́того холма́, недалеко́ от верши́ны, под 
весьма́ кру́пным ка́мнем лежа́ли листы́, 
уло́женные в ка́менный я́щик. Ка́мень 
э́тот был то́лстый и с нару́жной стороны́ 
посреди́не был вы́пуклый, но то́ньше по 
края́м, кото́рые бы́ли покры́ты землёй так, 
что видне́лась то́лько сре́дняя часть ка́мня.

Расчи́стив зе́млю, я взял па́лку и, 
вста́вив её под край ка́мня, небольши́м 
уси́лием по́днял его́. Посмотре́в внутрь, я 
действи́тельно уви́дел там листы́, Ури́м и 
Тумми́м и нагру́дный щит – всё как бы́ло 
ска́зано мне ве́стником. Ящи́к, в кото́ром 
они́ лежа́ли, был сооружён из камне́й, 
скреплённых каки́м-то цеме́нтом. На дне 
я́щика лежа́ли наперекрёст два ка́мня и на 
них – листы́ и други́е предме́ты.

Я попыта́лся доста́ть их, но э́то мне 
бы́ло запрещено́ ве́стником, и я сно́ва был 
уведомлён, что вре́мя получи́ть их ещё не 
наста́ло и не наста́нет, пока́ не пройдёт 
четы́ре го́да с э́того дня; и он мне ещё 
сказа́л, что я до́лжен прийти́ ро́вно че́рез 
год к э́тому ме́сту, где он встре́тит меня́, 
и я до́лжен бу́ду продолжа́ть де́лать так, 
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that I should continue to do so until the time 
should come for obtaining the plates.

“Accordingly, as I had been commanded, 
I went at the end of each year, and at each 
time I found the same messenger there, and 
received instruction and intelligence from 
him at each of our interviews, respecting 
what the Lord was going to do, and how 
and in what manner his kingdom was to be 
conducted in the last days. . . .

“At length the time arrived for obtaining 
the plates, the Urim and Thummim, and the 
breastplate. On the twenty-second day of 
September, one thousand eight hundred and 
twenty-seven, having gone as usual at the 
end of another year to the place where they 
were deposited, the same heavenly messen-
ger delivered them up to me with this charge: 
that I should be responsible for them; that if I 
should let them go carelessly, or through any 
neglect of mine, I should be cut off; but that 
if I would use all my endeavors to preserve 
them, until he, the messenger, should call for 
them, they should be protected.

“I soon found out the reason why I had 
received such strict charges to keep them 
safe, and why it was that the messenger 
had said that when I had done what was 
required at my hand, he would call for them. 
For no sooner was it known that I had them, 
than the most strenuous exertions were used 
to get them from me. Every stratagem that 
could be invented was resorted to for that 
purpose. The persecution became more bit-
ter and severe than before, and multitudes 
were on the alert continually to get them 
from me if possible. But by the wisdom 
of God, they remained safe in my hands, 
until I had accomplished by them what 
was required at my hand. When, according 
to arrangements, the messenger called for 
them, I delivered them up to him; and he 
has them in his charge until this day, being 
the second day of May, one thousand eight 
hundred and thirty-eight.”

For a more complete account, see Joseph 
Smith—History in the Pearl of Great Price.

The ancient record thus brought forth 

пока́ не наста́нет вре́мя для получе́ния 
листо́в.

В соотве́тствии с да́нным мне повеле́-
нием я приходи́л туда́ в конце́ ка́ждого 
го́да и ка́ждый раз находи́л там того́ же 
ве́стника и получа́л от него́ при ка́ждой 
на́шей встре́че наставле́ния и све́дения о 
по́мыслах Го́спода и о том, каки́м о́бразом 
Ца́рство Его́ бу́дет руководи́мо в после́д-
ние дни. ‹. . .›

Наконе́ц наста́ло вре́мя получи́ть 
листы́, Ури́м и Тумми́м и нагру́дный 
щит. Два́дцать второ́го сентября́ ты́сяча 
восемьсо́т два́дцать седьмо́го го́да я пошёл, 
как обы́чно, в конце́ ещё одного́ го́да, к 
тому́ ме́сту, где они́ храни́лись, и тот же 
небе́сный ве́стник вручи́л их мне с нака́-
зом, что я до́лжен быть отве́тственным 
за них и что е́сли я, по неосторо́жности 
и́ли небре́жности, упущу́ их из мои́х рук, 
то бу́ду отве́ргнут, но е́сли я бу́ду все́ми 
си́лами бере́чь их, пока́ он, ве́стник, не 
придёт за ни́ми, то они́ бу́дут сохранены́.

Я вско́ре узна́л, почему́ я получи́л 
тако́й стро́гий нака́з оберега́ть их и 
почему́ ве́стник сказа́л, что по́сле того́, 
как я вы́полню всё то, что тре́бовалось от 
меня́, он придёт за ни́ми. И́бо, как то́лько 
ста́ло изве́стно, что листы́ нахо́дятся у 
меня́, бы́ли предпри́няты са́мые рья́ные 
попы́тки завладе́ть и́ми. Всевозмо́жные 
уло́вки, каки́е то́лько мо́жно бы́ло 
приду́мать, бы́ли предпри́няты для э́той 
це́ли. Пресле́дование тепе́рь ещё бо́льше 
уси́лилось и ста́ло бо́лее ожесточённым, 
и мно́жество люде́й беспреста́нно иска́ли 
любу́ю возмо́жность завладе́ть листа́ми. 
Но по му́дрости Бо́жьей они́ остава́лись в 
сохра́нности у меня́, пока́ я не вы́полнил 
с их по́мощью то, что тре́бовалось от 
меня́. Когда́, как бы́ло усло́влено, ве́стник 
пришёл за ни́ми, я вручи́л их ему́, и они́ 
нахо́дятся в его́ распоряже́нии по э́тот 
день, то есть второ́й день ма́я ты́сяча 
восемьсо́т три́дцать восьмо́го го́да».

Бо́лее по́лное повествова́ние вы най-
дёте в кни́ге «Драгоце́нная Жемчу́жина» 
(Джо́зеф Смит – Исто́рия).

Э́та дре́вняя ле́топись, появи́вшаяся 
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from the earth as the voice of a people 
speaking from the dust, and translated into 
modern speech by the gift and power of God 
as attested by Divine affirmation, was first 
published to the world in English in the year 
1830 as The Book of Mormon.

таки́м о́бразом из земли́, как го́лос наро́да, 
говоря́щего из пра́ха, и переведённая на 
совреме́нный язы́к да́ром и си́лой Бо́га, 
что подтверждено́ Боже́ственным завере́-
нием, была́ впервы́е предста́влена ми́ру 
на англи́йском языке́ в 1830-м году́ под 
назва́нием «The Book of Mormon».



A BRIEF EXPLANATION ABOUT 
THE BOOK OF MORMON

The Book of Mormon is a sacred record 
of peoples in ancient America and was 

engraved upon metal plates. Sources from 
which this record was compiled include the 
following:

 1. The Plates of Nephi, which were of two 
kinds: the small plates and the large 
plates. The former were more partic-
ularly devoted to spiritual matters 
and the ministry and teachings of 
the prophets, while the latter were 
occupied mostly by a secular history of 
the peoples concerned (1 Nephi 9:2–4). 
From the time of Mosiah, however, the 
large plates also included items of 
major spiritual importance.

 2. The Plates of Mormon, which consist of 
an abridgment by Mormon from the 
large plates of Nephi, with many com-
mentaries. These plates also contained a 
continuation of the history by Mormon 
and additions by his son Moroni.

 3. The Plates of Ether, which present a 
history of the Jaredites. This record 
was abridged by Moroni, who inserted 
comments of his own and incorporated 
the record with the general history 
under the title “Book of Ether.”

 4. The Plates of Brass brought by the people 
of Lehi from Jerusalem in 600 b.c. These 
contained “the five books of Moses, . . . 
and also a record of the Jews from the 
beginning, . . . down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah, king 
of Judah; and also the prophecies of 
the holy prophets” (1 Nephi 5:11–13). 
Many quotations from these plates, 
citing Isaiah and other biblical and 
nonbiblical prophets, appear in the 
Book of Mormon.

The Book of Mormon comprises fifteen 
main parts or divisions, known, with one 

КРА́ТКОЕ РАЗЪЯСНЕ́НИЕ О 
КНИ́ГЕ МОРМО́НА

Кни́га Мормо́на – э́то свяще́нная ле́то-
пись наро́дов дре́вней Аме́рики; она́ 

была́ вы́гравирована на металли́ческих 
листа́х. Первоисто́чники, из кото́рых была́ 
соста́влена э́та ле́топись, включа́ют:

 1. Листы́ Не́фия, кото́рые бы́ли двух 
ви́дов: ма́лые листы́ и больши́е листы́. 
Пе́рвые бы́ли гла́вным о́бразом 
посвящены́ духо́вным дела́м, а та́кже 
служе́нию и уче́ниям проро́ков, тогда́ 
как после́дние, в основно́м, бы́ли за́-
няты мирско́й исто́рией упомя́нутых 
наро́дов (1  Не́фий 9:2–4). Одна́ко, 
начина́я со вре́мени Мо́сии, больши́е 
листы́ та́кже включа́ли све́дения 
значи́тельной духо́вной ва́жности.

 2. Листы́ Мормо́на, кото́рые состоя́т 
из сокращённого Мормо́ном те́кста 
больши́х листо́в Не́фия со мно́гими 
коммента́риями. Э́ти листы́ та́кже 
содержа́ли продолже́ние исто́рии, 
напи́санной Мормо́ном, и дополне́-
ния, сде́ланные его́ сы́ном Моро́нием.

 3. Листы́ Е́фера, кото́рые представля́ют 
собо́й исто́рию иареди́йцев. Э́та 
ле́топись была́ сокращена́ Моро́нием, 
кото́рый, доба́вив со́бственные ком-
мента́рии, включи́л её в основну́ю 
исто́рию под загла́вием «Кни́га 
Е́фера».

 4. Ме́дные листы́, принесённые наро́дом 
Ле́гия из Иерусали́ма в 600 году́ до 
Р. Х. Э́ти листы́ содержа́ли «пять книг 
Моисе́я.  .  . а та́кже ле́топись иуде́ев 
от нача́ла. . . вплоть до вступле́ния на 
престо́л Седе́кии, царя́ Иуде́йского; а 
та́кже проро́чества святы́х проро́ков» 
(1 Не́фий 5:11–13). В Кни́ге Мормо́на 
есть мно́го вы́держек с э́тих листо́в, 
цити́рующих Иса́ию и други́х биб-
ле́йских и небибле́йских проро́ков.

Кни́га Мормо́на состои́т из пятна́дцати 
основны́х часте́й, и́ли разде́лов, изве́ст-
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exception, as books, usually designated 
by the name of their principal author. The 
first portion (the first six books, ending 
with Omni) is a translation from the small 
plates of Nephi. Between the books of Omni 
and Mosiah is an insert called the Words 
of Mormon. This insert connects the record 
engraved on the small plates with Mormon’s 
abridgment of the large plates.

The longest portion, from Mosiah 
through Mormon chapter 7, is a translation 
of Mormon’s abridgment of the large 
plates of Nephi. The concluding portion, 
from Mormon chapter 8 to the end of the 
volume, was engraved by Mormon’s son 
Moroni, who, after finishing the record of 
his father’s life, made an abridgment of the 
Jaredite record (as the book of Ether) and 
later added the parts known as the book 
of Moroni.

In or about the year a.d. 421, Moroni, 
the last of the Nephite prophet-historians, 
sealed the sacred record and hid it up unto 
the Lord, to be brought forth in the latter 
days, as predicted by the voice of God 
through His ancient prophets. In a.d. 1823, 
this same Moroni, then a resurrected per-
sonage, visited the Prophet Joseph Smith 
and subsequently delivered the engraved 
plates to him.

About this edition: The original title page, 
immediately preceding the contents page, 
is taken from the plates and is part of the 
sacred text. Introductions in a non-italic 
typeface, such as in 1  Nephi and imme-
diately preceding Mosiah chapter 9, are 
also part of the sacred text. Introductions 
in italics, such as in chapter headings, are 
not original to the text but are study helps 
included for convenience in reading.

Some minor errors in the text have been 
perpetuated in past editions of the Book of 
Mormon published in English. This edition 
contains corrections that seem appropriate 

ных, за одни́м исключе́нием, как кни́ги, 
кото́рые, как пра́вило, на́званы по и́мени 
своего́ гла́вного а́втора. Пе́рвая часть 
(пе́рвые шесть книг, зака́нчивающиеся 
Кни́гой О́мния)  – э́то перево́д с ма́лых 
листо́в Не́фия. Ме́жду кни́гами О́мния и 
Мо́сии име́ется вста́вка, называ́емая Слова́ 
Мормо́на. Э́та вста́вка соединя́ет ле́топись, 
вы́гравированную на ма́лых листа́х, с 
те́кстом больши́х листо́в, сокращённых 
Мормо́ном.

Са́мая дли́нная часть, от Мо́сии по 
седьму́ю главу́ Мормо́на, представля́ет 
собо́й перево́д сокращённого Мормо́ном 
те́кста больши́х листо́в Не́фия. Заключи́-
тельная часть, от восьмо́й главы́ Мормо́на 
до конца́ то́ма, была́ вы́гравирована сы́ном 
Мормо́на Моро́нием, кото́рый, написа́в 
исто́рию жи́зни своего́ отца́, сде́лал сокра-
щённый текст Иареди́йской ле́тописи 
(кни́га Е́фера) и по́зже доба́вил ча́сти, 
изве́стные как кни́га Моро́ния.

В 421 году́ от Р. Х. и́ли приблизи́тельно 
в э́то вре́мя Моро́ний, после́дний из нефи́й-
ских проро́ков-исто́риков, запеча́тал э́ту 
свяще́нную ле́топись и сокры́л её Го́споду, 
с тем что́бы она́ появи́лась в после́дние 
дни, как бы́ло предска́зано го́лосом Бо́га 
че́рез Его́ дре́вних проро́ков. В 1823 году́ 
от Р. Х. тот же са́мый Моро́ний, бу́дучи 
уже́ воскре́сшей ли́чностью, посети́л 
Проро́ка Джо́зефа Сми́та и впосле́дствии 
вручи́л ему́ э́ти гравиро́ванные листы́.

Коммента́рии к э́тому изда́нию: 
Оригина́л ти́тульного листа́, непосре́д-
ственно предше́ствующего страни́це 
«Содержа́ние», взят с листо́в и явля́ется 
ча́стью свяще́нного те́кста. Предисло́вия, 
на́бранные обы́чным шри́фтом, наприме́р, 
в кни́ге 1 Не́фий и пе́ред девя́той главо́й 
кни́ги Мо́сии, та́кже явля́ются ча́стью свя-
ще́нного те́кста. Предисло́вия, на́бранные 
курси́вом, наприме́р, заголо́вки глав, не 
вхо́дят в оригина́льный текст, одна́ко 
служа́т вспомога́тельными сре́дствами, 
доба́вленными для удо́бства при чте́нии.

В те́ксте про́шлых изда́ний Кни́ги 
Мормо́на, опублико́ванных на англи́йском 
языке́, сохраня́лись не́которые незначи́-
тельные оши́бки. Да́нное изда́ние соде́р-
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to bring the material into conformity with 
prepublication manuscripts and early 
editions edited by the Prophet Joseph Smith.

жит исправле́ния, представля́ющиеся 
уме́стными для приведе́ния материа́ла в 
соотве́тствие с первонача́льными ру́копи-
сями и ра́нними изда́ниями, отредакти́ро-
ванными Проро́ком Джо́зефом Сми́том.



   

THE FIRST BOOK 
OF NEPHI

HIS REIGN AND MINISTRY

An account of Lehi and his wife Sariah, and 
his four sons, being called, (beginning at the 
eldest) Laman, Lemuel, Sam, and Nephi. 
The Lord warns Lehi to depart out of the 
land of Jerusalem, because he prophesieth 
unto the people concerning their iniquity 
and they seek to destroy his life. He taketh 
three days’ journey into the wilderness 
with his family. Nephi taketh his brethren 
and returneth to the land of Jerusalem 
after the record of the Jews. The account of 
their sufferings. They take the daughters of 
Ishmael to wife. They take their families and 
depart into the wilderness. Their sufferings 
and afflictions in the wilderness. The course 
of their travels. They come to the large 
waters. Nephi’s brethren rebel against him. 
He confoundeth them, and buildeth a ship. 
They call the name of the place Bountiful. 
They cross the large waters into the prom-
ised land, and so forth. This is according to 
the account of Nephi; or in other words, I, 
Nephi, wrote this record.

CHAPTER 1

Nephi begins the record of his people—Lehi sees 
in vision a pillar of fire and reads from a book of 
prophecy—He praises God, foretells the coming 
of the Messiah, and prophesies the destruction 
of Jerusalem—He is persecuted by the Jews. 
About 600 b.c.

I, Nephi, having been born of goodly 
parents, therefore I was taught somewhat 

in all the learning of my father; and having 
seen many afflictions in the course of my 
days, nevertheless, having been highly 
favored of the Lord in all my days; yea, hav-
ing had a great knowledge of the goodness 
and the mysteries of God, therefore I make a 
record of my proceedings in my days.

   

ПЕ́РВАЯ КНИ́ГА 
НЕ́ФИЯ

ЕГО́ ПРАВЛЕ́НИЕ И СЛУЖЕ́НИЕ

Повествова́ние о Ле́гии, и его́ жене́ Са́рии, 
и его́ четырёх сыновья́х, называ́емых 
(начина́я со ста́ршего) Лама́н, Лемуи́л, 
Сам и Не́фий. Госпо́дь предупрежда́ет 
Ле́гия о том, что ему́ сле́дует уйти́ из 
земли́ Иерусали́мской, поско́льку он 
проро́чествует лю́дям об их беззако́ниях 
и они́ стремя́тся лиши́ть его жи́зни. Он 
отправля́ется со свои́м семе́йством в трёх-
дне́вное путеше́ствие в пусты́ню. Не́фий 
берёт свои́х бра́тьев и возвраща́ется в 
зе́млю Иерусали́мскую за ле́тописью 
иуде́ев. Повествова́ние об их страда́ниях. 
Они́ беру́т в жёны дочере́й Измаи́ла. Они́ 
беру́т свои́ семе́йства и ухо́дят в пусты́ню. 
Их страда́ния и бе́дствия в пусты́не. Ход 
их стра́нствий. Они́ прихо́дят к обши́рным 
во́дам. Бра́тья Не́фия восстаю́т про́тив 
него́. Он посрамля́ет их и стро́ит кора́бль. 
Они́ даю́т назва́ние э́тому ме́сту – Изоби́-
лие. Они́ переправля́ются че́рез обши́рные 
во́ды в зе́млю обетова́нную и так да́лее. 
Всё э́то согла́сно повествова́нию Не́фия, 
и́ли, ины́ми слова́ми, я, Не́фий, написа́л 
э́ту ле́топись.

ГЛАВА́ 1

Не́фий начина́ет ле́топись своего́ наро́да. 
Ле́гий ви́дит в виде́нии столп о́гненный и 
чита́ет из кни́ги проро́честв. Он восхваля́ет 
Бо́га, предска́зывает прише́ствие Месси́и и 
проро́чествует о разруше́нии Иерусали́ма. 
Иуде́и пресле́дуют его́. Приблизи́тельно 
600 г. до Р. Х.

Я, Не́фий, роди́вшийся у хоро́ших 
роди́телей, поэ́тому бы́л обу́чен бо́лее 

и́ли ме́нее все́м зна́ниям моего́ отца́; и, 
повида́в мно́го стра́даний в тече́ние 
дне́й мои́х и, те́м не ме́нее, име́я высо́кое 
благоволе́ние Го́спода во все дни мои́, да, 
и полу́чив вели́кое позна́ние бла́гости и 
тайн Бо́жьих, я, потому́, составля́ю ле́то-
пись о мои́х дея́ниях во дни мои́.
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2 Yea, I make a record in the language of 
my father, which consists of the learning of 
the Jews and the language of the Egyptians.

3 And I know that the record which I make 
is true; and I make it with mine own hand; 
and I make it according to my knowledge.

4 For it came to pass in the commencement 
of the first year of the reign of Zedekiah, 
king of Judah, (my father, Lehi, having 
dwelt at Jerusalem in all his days); and in 
that same year there came many prophets, 
prophesying unto the people that they must 
repent, or the great city Jerusalem must be 
destroyed.

5 Wherefore it came to pass that my father, 
Lehi, as he went forth prayed unto the Lord, 
yea, even with all his heart, in behalf of his 
people.

6 And it came to pass as he prayed unto 
the Lord, there came a pillar of fire and 
dwelt upon a rock before him; and he saw 
and heard much; and because of the things 
which he saw and heard he did quake and 
tremble exceedingly.

7 And it came to pass that he returned 
to his own house at Jerusalem; and he cast 
himself upon his bed, being overcome with 
the Spirit and the things which he had seen.

8 And being thus overcome with the 
Spirit, he was carried away in a vision, 
even that he saw the heavens open, and he 
thought he saw God sitting upon his throne, 
surrounded with numberless concourses 
of angels in the attitude of singing and 
praising their God.

9 And it came to pass that he saw One 
descending out of the midst of heaven, and 
he beheld that his luster was above that of 
the sun at noon-day.

10 And he also saw twelve others follow-
ing him, and their brightness did exceed 
that of the stars in the firmament.

11 And they came down and went forth 
upon the face of the earth; and the first came 
and stood before my father, and gave unto 
him a book, and bade him that he should 
read.

12 And it came to pass that as he read, he 
was filled with the Spirit of the Lord.

2 Да, я пишу́ ле́топись на языке́ моего́ 
отца́, состоя́щем из позна́ний иуде́ев и 
языка́ египтя́н.

3 И я зна́ю, что ле́топись, кото́рую 
я пишу́, и́стинна; и я пишу́ её свое́й 
со́бственной руко́й; и я пишу́ её согла́сно 
моему́ зна́нию.

4 И́бо э́то бы́ло в нача́ле пе́рвого го́да 
правле́ния Седе́кии, царя́ иуде́йского 
(мой оте́ц, Ле́гий, пребыва́л в Иерусали́ме 
во все дни свои́); и в том са́мом году́ поя-
ви́лось мно́го проро́ков, проро́чествовав-
ших лю́дям, что они́ должны́ пока́яться, 
ина́че вели́кий го́род Иерусали́м до́лжен 
бы́ть истреблён.

5 А потому́ бы́ло так, что мой оте́ц, 
Ле́гий, вы́йдя, моли́лся Го́споду, да, всем 
се́рдцем свои́м, ра́ди своего́ наро́да.

6 И бы́ло так, что, когда́ он моли́лся Го́с-
поду, возни́к столп о́гненный и предста́л 
пе́ред ним на скале́; и он мно́гое уви́дел и 
услы́шал; и от того́, что он уви́дел и услы́-
шал, он си́льно затрепета́л и задрожа́л.

7 И бы́ло так, что он верну́лся к себе́ 
в дом в Иерусали́ме; и пал на посте́ль, 
бу́дучи одолён Ду́хом и тем, что уви́дел.

8 И бу́дучи таки́м о́бразом одолён 
Ду́хом, он был унесён в виде́нии, да так, 
что уви́дел небеса́ разве́рзшиеся и осо-
зна́л, что ви́дит Бо́га, сидя́щего на Своём 
престо́ле, окружённого бесчи́сленными 
со́нмами а́нгелов, по-ви́димому пою́щих 
и восхваля́ющих своего́ Бо́га.

9 И бы́ло так, что он уви́дел, как Не́кто 
нисхо́дит из глубины́ небе́с, и узре́л, что 
Его сия́ние превосходи́ло сия́ние полу́-
денного со́лнца.

10 И он уви́дел та́кже двена́дцать дру-
ги́х, сле́дующих за Ним, и их блеск пре-
восходи́л блеск звёзд на тве́рди небе́сной.

11 И они́ спусти́лись и пошли́ по лицу́ 
земли́; и пе́рвый подошёл и стал пе́ред 
мои́м отцо́м, и дал ему́ кни́гу, и повеле́л 
ему́, что́бы он чита́л.

12 И бы́ло так, что, чита́я её, он испо́л-
нился Ду́ха Госпо́днего.
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13 And he read, saying: Wo, wo, unto 
Jerusalem, for I have seen thine abomina-
tions! Yea, and many things did my father 
read concerning Jerusalem—that it should 
be destroyed, and the inhabitants thereof; 
many should perish by the sword, and many 
should be carried away captive into Babylon.

14 And it came to pass that when my 
father had read and seen many great and 
marvelous things, he did exclaim many 
things unto the Lord; such as: Great and 
marvelous are thy works, O Lord God 
Almighty! Thy throne is high in the heav-
ens, and thy power, and goodness, and 
mercy are over all the inhabitants of the 
earth; and, because thou art merciful, thou 
wilt not suffer those who come unto thee 
that they shall perish!

15 And after this manner was the lan-
guage of my father in the praising of his 
God; for his soul did rejoice, and his whole 
heart was filled, because of the things which 
he had seen, yea, which the Lord had shown 
unto him.

16 And now I, Nephi, do not make a full 
account of the things which my father hath 
written, for he hath written many things 
which he saw in visions and in dreams; 
and he also hath written many things 
which he prophesied and spake unto his 
children, of which I shall not make a full 
account.

17 But I shall make an account of my 
proceedings in my days. Behold, I make 
an abridgment of the record of my father, 
upon plates which I have made with mine 
own hands; wherefore, after I have abridged 
the record of my father then will I make an 
account of mine own life.

18 Therefore, I would that ye should 
know, that after the Lord had shown so 
many marvelous things unto my father, 
Lehi, yea, concerning the destruction of 
Jerusalem, behold he went forth among 
the people, and began to prophesy and to 
declare unto them concerning the things 
which he had both seen and heard.

19 And it came to pass that the Jews did 
mock him because of the things which he 
testified of them; for he truly testified of 

13 И он чита́л, говоря́: Го́ре, го́ре Иеру-
сали́му, ибо Я уви́дел твои́ ме́рзости! Да, 
и мно́гое прочита́л мой оте́ц об Иеруса-
ли́ме: что он бу́дет истреблён и жи́тели 
его; и мно́гие поги́бнут от меча́, и мно́гие 
бу́дут уведены́ пленёнными в Вавило́н.

14 И бы́ло так, что, когда́ мой оте́ц 
прочита́л и уви́дел мно́го вели́кого и 
чуде́сного, он о мно́гом восклица́л пе́ред 
Го́сподом, в том числе́ так: Велики́ и 
чуде́сны дела́ Твои́, о Госпо́дь Бог Всемо-
гу́щий! Престо́л Твой высоко́ на небеса́х, 
и си́ла Твоя́, и бла́гость, и ми́лость про-
стира́ются над все́ми жи́телями земли́; и 
поско́льку Ты ми́лостив, Ты не допу́стишь, 
что́бы те, кто прихо́дят к Тебе́, поги́бли!

15 И таковы́ бы́ли слова́ моего́ отца́, 
восхваля́вшего Бо́га своего́, и́бо ра́довалась 
душа́ его́, и всё се́рдце его бы́ло испо́лнено 
Ду́ха от того́, что он уви́дел, да, от того́, 
что Госпо́дь показа́л ему́.

16 И ны́не я, Не́фий, не привожу́ 
по́лного повествова́ния о том, что 
написа́л мой оте́ц, и́бо он написа́л мно́го 
тако́го, что ви́дел в виде́ниях и сна́х; и 
он та́кже написа́л мно́го тако́го, о чём 
проро́чествовал и говори́л свои́м де́тям, 
о чём я не бу́ду приводи́ть по́лного 
повествова́ния.

17 Но я приведу́ повествова́ние о мои́х 
дея́ниях во дни мои́. Вот, я составля́ю 
сокращённый текст ле́тописи моего́ отца́ 
на листа́х, кото́рые я изгото́вил свои́ми 
рука́ми; а потому́, по́сле того́ как я сокра-
щу́ ле́топись моего́ отца́, тогда́ я приведу́ 
повествова́ние о свое́й со́бственной жи́зни.

18 А потому́, я хоте́л бы, что́бы вы 
зна́ли, что по́сле того́ как Госпо́дь показа́л 
сто́лько чуде́сного моему́ отцу Ле́гию, да, 
о разруше́нии Иерусали́ма, вот, он пошёл 
среди́ люде́й и на́чал проро́чествовать 
и возвеща́ть им о том, что он уви́дел и 
услы́шал.

19 И бы́ло так, что иуде́и насмеха́лись 
над ним из-за того́, что он говори́л, 
свиде́тельствуя о них; и́бо он и́стинно 
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their wickedness and their abominations; 
and he testified that the things which he 
saw and heard, and also the things which 
he read in the book, manifested plainly 
of the coming of a Messiah, and also the 
redemption of the world.

20 And when the Jews heard these things 
they were angry with him; yea, even as with 
the prophets of old, whom they had cast 
out, and stoned, and slain; and they also 
sought his life, that they might take it away. 
But behold, I, Nephi, will show unto you 
that the tender mercies of the Lord are over 
all those whom he hath chosen, because of 
their faith, to make them mighty even unto 
the power of deliverance.

CHAPTER 2

Lehi takes his family into the wilderness by the 
Red Sea—They leave their property—Lehi offers 
a sacrifice to the Lord and teaches his sons to 
keep the commandments—Laman and Lemuel 
murmur against their father—Nephi is obedient 
and prays in faith; the Lord speaks to him, and 
he is chosen to rule over his brethren. About 
600 b.c.

For behold, it came to pass that the Lord 
spake unto my father, yea, even in a dream, 
and said unto him: Blessed art thou Lehi, 
because of the things which thou hast done; 
and because thou hast been faithful and 
declared unto this people the things which 
I commanded thee, behold, they seek to take 
away thy life.

2 And it came to pass that the Lord com-
manded my father, even in a dream, that 
he should take his family and depart into 
the wilderness.

3 And it came to pass that he was obedient 
unto the word of the Lord, wherefore he did 
as the Lord commanded him.

4 And it came to pass that he departed 
into the wilderness. And he left his house, 
and the land of his inheritance, and his 
gold, and his silver, and his precious things, 
and took nothing with him, save it were 
his family, and provisions, and tents, and 
departed into the wilderness.

свиде́тельствовал об их нече́стии и их 
ме́рзостях; и он свиде́тельствовал, что то, 
что он уви́дел и услы́шал, а та́кже и то, 
что он прочита́л в кни́ге, я́сно говори́ло 
о прише́ствии Месси́и, а та́кже об иску-
пле́нии ми́ра.

20 И когда́ иуде́и услы́шали э́то, они́ 
разгне́вались на него́; да, совсе́м как на 
дре́вних про́роков, кото́рых они́ изго-
ня́ли, побива́ли камня́ми и убива́ли; и они́ 
та́кже стреми́лись лиши́ть его жи́зни. Но 
вот я, Не́фий, покажу́ вам, что ще́дрые 
ми́лости Го́спода простира́ются над 
все́ми те́ми, кого́ Он избра́л за их ве́ру, 
что́бы сде́лать их могу́чими, вплоть до 
си́лы избавле́ния.

ГЛАВА́ 2

Ле́гий уво́дит своё семе́йство в пусты́ню у 
Кра́сного мо́ря. Они́ оставля́ют своё иму́
щество. Ле́гий прино́сит же́ртву Го́споду 
и у́чит свои́х сынове́й соблюда́ть за́поведи. 
Лама́н и Лемуи́л ро́пщут на своего́ отца́. 
Не́фий послу́шен и мо́лится с ве́рой; Госпо́дь 
говори́т с ним, и он и́збран госпо́дствовать 
над свои́ми бра́тьями. Приблизи́тельно 
600 г. до Р. Х.

И́бо вот, бы́ло так, что Госпо́дь обрати́лся 
к моему́ отцу́, да, и́менно в сновиде́нии, 
и сказа́л ему́: Благослове́н ты, Ле́гий, за 
то, что ты соверши́л; и поско́льку ты был 
ве́рен и возвеща́л э́тому наро́ду то, что Я 
повеле́л тебе́, вот, они́ стремя́тся лиши́ть 
тебя́ жи́зни.

2 И бы́ло так, что Госпо́дь повеле́л моему́ 
отцу́, да, в сновиде́нии, что́бы он взял своё 
семе́йство и ушёл в пусты́ню.

3 И бы́ло так, что он был послу́шен 
сло́ву Го́спода, а потому́ он сде́лал так, 
как Госпо́дь повеле́л ему.

4 И бы́ло так, что он отпра́вился в 
пусты́ню. И он оста́вил сво́й дом, и зе́млю 
своего́ насле́дия, и своё зо́лото, и своё 
серебро́, и свои́ драгоце́нные ве́щи и не 
взя́л с собо́й ничего́, кро́ме своего́ семе́й-
ства, и прови́зии, и шатро́в, и отпра́вился 
в пусты́ню.
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5 And he came down by the borders near 
the shore of the Red Sea; and he traveled 
in the wilderness in the borders which are 
nearer the Red Sea; and he did travel in the 
wilderness with his family, which consisted 
of my mother, Sariah, and my elder broth-
ers, who were Laman, Lemuel, and Sam.

6 And it came to pass that when he had 
traveled three days in the wilderness, he 
pitched his tent in a valley by the side of a 
river of water.

7 And it came to pass that he built an altar 
of stones, and made an offering unto the 
Lord, and gave thanks unto the Lord our 
God.

8 And it came to pass that he called the 
name of the river, Laman, and it emptied 
into the Red Sea; and the valley was in the 
borders near the mouth thereof.

9 And when my father saw that the waters 
of the river emptied into the fountain of the 
Red Sea, he spake unto Laman, saying: O 
that thou mightest be like unto this river, 
continually running into the fountain of all 
righteousness!

10 And he also spake unto Lemuel: O that 
thou mightest be like unto this valley, firm 
and steadfast, and immovable in keeping 
the commandments of the Lord!

11 Now this he spake because of the 
stiffneckedness of Laman and Lemuel; for 
behold they did murmur in many things 
against their father, because he was a 
visionary man, and had led them out of 
the land of Jerusalem, to leave the land of 
their inheritance, and their gold, and their 
silver, and their precious things, to perish 
in the wilderness. And this they said he had 
done because of the foolish imaginations 
of his heart.

12 And thus Laman and Lemuel, being the 
eldest, did murmur against their father. And 
they did murmur because they knew not the 
dealings of that God who had created them.

13 Neither did they believe that Jeru-
salem, that great city, could be destroyed 
according to the words of the prophets. And 
they were like unto the Jews who were at 
Jerusalem, who sought to take away the life 
of my father.

5 И дости́г он преде́лов, лежа́щих у 
побере́жья Кра́сного мо́ря; и ходи́л он по 
пусты́не в тех преде́лах, кото́рые бли́же к 
Кра́сному мо́рю; и он ходи́л по пусты́не 
со свои́м семе́йством, кото́рое состоя́ло 
из мое́й ма́тери, Са́рии, и мои́х ста́рших 
бра́тьев, а и́менно Лама́на, Лемуи́ла и Са́ма.

6 И бы́ло так, что, пройдя́ по пусты́не 
тро́е су́ток, он раски́нул шатёр в доли́не 
на берегу́ реки́ во́дной.

7 И бы́ло так, что он сооруди́л же́р-
твенник из камне́й и сде́лал приноше́ние 
Го́споду и возда́л благодаре́ние Го́споду 
Бо́гу на́шему.

8 И бы́ло так, что он назва́л ре́ку и́менем 
Лама́н, и она́ впада́ла в Кра́сное мо́ре; а 
доли́на была в тех преде́лах вблизи́ её 
у́стья.

9 И когда́ мой оте́ц уви́дел, что во́ды 
реки́ впада́ли в исто́чник Кра́сного мо́ря, 
он обрати́лся к Лама́ну, говоря́: О, е́сли бы 
ты был подо́бен э́той реке́, беспреста́нно 
влива́ясь в исто́чник всей пра́ведности!

10 И он та́кже сказа́л Лемуи́лу: О, е́сли 
бы ты был подо́бен э́той доли́не, твёрд, 
и сто́ек, и непоколеби́м в соблюде́нии 
за́поведей Госпо́дних!

11 И он говори́л э́то из-за жестоковы́й-
ности Лама́на и Лемуи́ла; и́бо вот, они́ во 
мно́гом ропта́ли на своего́ отца́, потому́ 
что он был челове́к, име́ющий виде́ния, и 
увёл их из земли́ Иерусали́мской, оста́вив 
зе́млю их насле́дия, и их зо́лото, и их 
серебро́, и их драгоце́нные ве́щи, что́бы 
поги́бнуть в пусты́не. И э́то, говори́ли 
они́, он сде́лал из-за глу́пых воображе́ний 
своего́ се́рдца.

12 И таки́м о́бразом Лама́н и Лемуи́л, 
бу́дучи ста́ршими, ропта́ли на своего́ 
отца́. А ропта́ли они́ потому́, что не зна́ли 
дея́ний того́ Бо́га, Кото́рый сотвори́л их.

13 Не ве́рили они́ та́кже и в то, что 
Иерусали́м, тот вели́кий го́род, мо́жет 
быть истреблён, согла́сно слова́м про-
ро́ков. И бы́ли они́ подо́бны иуде́ям, 
кото́рые были в Иерусали́ме и кото́рые 
стреми́лись лиши́ть моего́ отца́ жи́зни.
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14 And it came to pass that my father did 
speak unto them in the valley of Lemuel, 
with power, being filled with the Spirit, 
until their frames did shake before him. And 
he did confound them, that they durst not 
utter against him; wherefore, they did as he 
commanded them.

15 And my father dwelt in a tent.
16 And it came to pass that I, Nephi, 

being exceedingly young, nevertheless 
being large in stature, and also having great 
desires to know of the mysteries of God, 
wherefore, I did cry unto the Lord; and 
behold he did visit me, and did soften my 
heart that I did believe all the words which 
had been spoken by my father; wherefore, 
I did not rebel against him like unto my 
brothers.

17 And I spake unto Sam, making known 
unto him the things which the Lord had 
manifested unto me by his Holy Spirit. 
And it came to pass that he believed in my 
words.

18 But, behold, Laman and Lemuel would 
not hearken unto my words; and being 
grieved because of the hardness of their 
hearts I cried unto the Lord for them.

19 And it came to pass that the Lord spake 
unto me, saying: Blessed art thou, Nephi, 
because of thy faith, for thou hast sought me 
diligently, with lowliness of heart.

20 And inasmuch as ye shall keep my 
commandments, ye shall prosper, and shall 
be led to a land of promise; yea, even a land 
which I have prepared for you; yea, a land 
which is choice above all other lands.

21 And inasmuch as thy brethren shall 
rebel against thee, they shall be cut off from 
the presence of the Lord.

22 And inasmuch as thou shalt keep my 
commandments, thou shalt be made a ruler 
and a teacher over thy brethren.

23 For behold, in that day that they shall 
rebel against me, I will curse them even 
with a sore curse, and they shall have no 
power over thy seed except they shall rebel 
against me also.

14 И бы́ло так, что мой оте́ц обрати́лся 
к ним в доли́не Лемуи́ла с тако́й си́лой, 
испо́лнившись Ду́ха, что они́ затрепета́ли 
пе́ред ним свои́ми тела́ми. И он посрами́л 
их, так что не сме́ли они́ пере́чить ему́; а 
поэ́тому они́ поступа́ли так, как он веле́л 
им.

15 И мой оте́ц жил в шатре́.
16 И бы́ло так, что я, Не́фий, бу́дучи 

чрезвыча́йно мо́лод, тем не менее был 
большо́го ро́ста и име́л та́кже вели́кое 
жела́ние узна́ть о та́йнах Бо́жьих, а пото-
му́ воззва́л я к Го́споду; и вот, Он посети́л 
меня́ и смягчи́л се́рдце моё, так что я 
уве́ровал во все слова́, изречённые мои́м 
отцо́м; и потому́ не восстава́л я про́тив 
него́, подо́бно мои́м бра́тьям.

17 И я обрати́лся к Са́му, откры́в ему́ 
то, что яви́л мне Госпо́дь Свои́м Святы́м 
Ду́хом. И бы́ло так, что он уве́ровал в мои́ 
слова́.

18 Но вот, Лама́н и Лемуи́л отка́зывались 
внима́ть мои́м слова́м, и, бу́дучи огорчён 
из-за ожесточе́ния их серде́ц, я воззва́л к 
Го́споду ра́ди них.

19 И бы́ло так, что Госпо́дь обрати́лся 
ко мне, говоря́: Благослове́н ты, Не́фий, за 
ве́ру твою́, ибо ты иска́л Меня́ усе́рдно, со 
смире́нием се́рдца.

20 И по ме́ре того́, как вы бу́дете соблю-
да́ть Мои́ за́поведи, вы бу́дете преуспева́ть 
и бу́дете ведо́мы в зе́млю обетова́ния; да, 
в ту са́мую зе́млю, кото́рую Я пригото́вил 
для вас; да, зе́млю, и́збранную над все́ми 
други́ми зе́млями.

21 А е́сли твои́ бра́тья бу́дут восстава́ть 
про́тив тебя́, они́ бу́дут отве́ргнуты от 
прису́тствия Госпо́днего.

22 И по ме́ре того́, как ты бу́дешь 
соблюда́ть Мои́ за́поведи, ты бу́дешь 
назнача́ем прави́телем и учи́телем над 
твои́ми бра́тьями.

23 И́бо вот, в тот день, когда́ они́ 
восста́нут про́тив Меня́, Я прокляну́ их, 
причём суро́вым прокля́тием, и не бу́дут 
они́ име́ть си́лы над пото́мством твои́м, 
е́сли то́лько оно́ то́же не восста́нет про́тив 
Меня́.
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24 And if it so be that they rebel against 
me, they shall be a scourge unto thy seed, 
to stir them up in the ways of remembrance.

CHAPTER 3

Lehi’s sons return to Jerusalem to obtain the 
plates of brass—Laban refuses to give the plates 
up—Nephi exhorts and encourages his breth
ren—Laban steals their property and attempts 
to slay them—Laman and Lemuel smite Nephi 
and Sam and are reproved by an angel. About 
600–592 b.c.

And it came to pass that I, Nephi, returned 
from speaking with the Lord, to the tent of 
my father.

2 And it came to pass that he spake unto 
me, saying: Behold I have dreamed a dream, 
in the which the Lord hath commanded me 
that thou and thy brethren shall return to 
Jerusalem.

3 For behold, Laban hath the record of the 
Jews and also a genealogy of my forefathers, 
and they are engraven upon plates of brass.

4 Wherefore, the Lord hath commanded 
me that thou and thy brothers should go 
unto the house of Laban, and seek the 
records, and bring them down hither into 
the wilderness.

5 And now, behold thy brothers murmur, 
saying it is a hard thing which I have 
required of them; but behold I have not 
required it of them, but it is a command-
ment of the Lord.

6 Therefore go, my son, and thou shalt 
be favored of the Lord, because thou hast 
not murmured.

7 And it came to pass that I, Nephi, said 
unto my father: I will go and do the things 
which the Lord hath commanded, for I 
know that the Lord giveth no command-
ments unto the children of men, save he 
shall prepare a way for them that they may 
accomplish the thing which he commandeth 
them.

8 And it came to pass that when my father 
had heard these words he was exceedingly 

24 И е́сли бу́дет так, что оно́ восста́нет 
про́тив Меня́, то они́ бу́дут бичо́м твоему́ 
пото́мству, что́бы приводи́ть их на пути́ 
воспомина́ний.

ГЛАВА́ 3

Сыновья́ Ле́гия возвраща́ются в Иерусали́м 
за ме́дными листа́ми. Лава́н отка́зывается 
отда́ть листы́. Не́фий увещева́ет и вооду
шевля́ет свои́х бра́тьев. Лава́н отбира́ет их 
иму́щество и пыта́ется уби́ть их. Лама́н и 
Лемуи́л побива́ют Не́фия и Са́ма, и а́нгел 
укоря́ет их. Приблизи́тельно 600–592 гг. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что я, Не́фий, по́сле бесе́ды с 
Го́сподом верну́лся в шатёр своего́ отца́.

2 И бы́ло так, что он обрати́лся ко мне́, 
говоря́: Вот, сни́лся мне сон, в кото́ром 
Госпо́дь повеле́л мне, что́бы ты и твои́ 
бра́тья верну́лись в Иерусали́м.

3 И́бо вот, у Лава́на име́ется ле́топись 
иуде́ев, а та́кже родосло́вная мои́х пра-
отцо́в, и они́ вы́гравированы на ме́дных 
листа́х.

4 А потому́ Госпо́дь повелел мне, что́бы 
ты и твои́ бра́тья пошли́ в дом Лава́на и 
раздобы́ли э́ти ле́тописи и принесли́ их 
сюда́, в пусты́ню.

5 И ны́не, вот, твои́ бра́тья ро́пщут, 
говоря́, что э́то тру́дное де́ло, кото́рое я 
потре́бовал от них; но вот, не я потре́бовал 
э́то от них, э́то – повеле́ние Го́спода.

6 А потому́, иди́, сын мой, и ты бу́дешь 
в благоволе́нии у Го́спода, и́бо ты не 
ропта́л.

7 И бы́ло так, что я, Не́фий, сказа́л 
своему́ отцу́: Я пойду́ и сде́лаю то, что 
повеле́л Госпо́дь, ибо зна́ю, что Госпо́дь 
не даёт повеле́ний де́тям челове́ческим, не 
пригото́вив пути́ для них, да́бы они́ могли́ 
испо́лнить то, что Он повелева́ет им.

8 И бы́ло так, что, когда́ мой оте́ц 
услы́шал э́ти слова́, он чрезвыча́йно 
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glad, for he knew that I had been blessed 
of the Lord.

9 And I, Nephi, and my brethren took our 
journey in the wilderness, with our tents, to 
go up to the land of Jerusalem.

10 And it came to pass that when we had 
gone up to the land of Jerusalem, I and my 
brethren did consult one with another.

11 And we cast lots—who of us should 
go in unto the house of Laban. And it came 
to pass that the lot fell upon Laman; and 
Laman went in unto the house of Laban, 
and he talked with him as he sat in his 
house.

12 And he desired of Laban the records 
which were engraven upon the plates of 
brass, which contained the genealogy of 
my father.

13 And behold, it came to pass that Laban 
was angry, and thrust him out from his 
presence; and he would not that he should 
have the records. Wherefore, he said unto 
him: Behold thou art a robber, and I will 
slay thee.

14 But Laman fled out of his presence, 
and told the things which Laban had done, 
unto us. And we began to be exceedingly 
sorrowful, and my brethren were about to 
return unto my father in the wilderness.

15 But behold I said unto them that: As 
the Lord liveth, and as we live, we will not 
go down unto our father in the wilderness 
until we have accomplished the thing which 
the Lord hath commanded us.

16 Wherefore, let us be faithful in keeping 
the commandments of the Lord; therefore 
let us go down to the land of our father’s 
inheritance, for behold he left gold and 
silver, and all manner of riches. And all this 
he hath done because of the commandments 
of the Lord.

17 For he knew that Jerusalem must be 
destroyed, because of the wickedness of 
the people.

18 For behold, they have rejected the 
words of the prophets. Wherefore, if my 
father should dwell in the land after he hath 
been commanded to flee out of the land, 
behold, he would also perish. Wherefore, 
it must needs be that he flee out of the land.

возра́довался, ибо зна́л, что я благослове́н 
Го́сподом.

9 И я, Не́фий, и мои́ бра́тья отпра́вились 
в путь по пусты́не с на́шими шатра́ми, 
что́бы пойти́ к земле́ Иерусали́мской.

10 И бы́ло так, что, когда́ мы пришли́ в 
зе́млю Иерусали́мскую, я и мои́ бра́тья 
держа́ли сове́т ме́жду собо́й.

11 И мы бро́сили жре́бий, кому́ из 
нас идти́ в дом Лава́на. И бы́ло так, что 
жре́бий пал на Лама́на, и Лама́н пошёл 
в дом Лава́на, и он говори́л с ним, си́дя у 
него́ в до́ме.

12 И он проси́л у Лава́на ле́тописи, 
кото́рые были вы́гравированы на ме́дных 
листа́х и содержа́ли родосло́вную моего́ 
отца́.

13 И вот, бы́ло так, что Лава́н раз-
гне́вался и прогна́л его про́чь от лица́ сво-
его́; и не пожела́л он, что́бы э́ти ле́тописи 
доста́лись ему. И потому́ он сказа́л ему: 
Вот, ты граби́тель, и я убью́ тебя́.

14 Но Лама́н убежа́л от лица́ его́ и 
рассказа́л нам, что сде́лал Лава́н. И мы 
чрезвыча́йно восскорбе́ли, и мои́ бра́тья 
уже собира́лись верну́ться к моему́ отцу́ 
в пусты́ню.

15 Но вот, я сказа́л им так: Как жив 
Госпо́дь и как жи́вы мы, не пойдём мы к 
на́шему отцу́ в пусты́ню, пока́ не испо́л-
ним того́, что Госпо́дь повеле́л нам.

16 А потому́ бу́дем же верны́ в соблю-
де́нии повеле́ний Госпо́дних; и потому́ 
пойдём же в зе́млю насле́дия на́шего отца́, 
и́бо вот, он оста́вил зо́лото и серебро́ и 
всевозмо́жные бога́тства. И всё э́то он 
сде́лал, сле́дуя повеле́ниям Госпо́дним.

17 Ибо зна́л он, что Иерусали́м до́лжен 
быть истреблён из-за нече́стия того́ 
наро́да.

18 И́бо вот, они́ отве́ргли слова́ 
проро́ков. А потому́ е́сли бы мой оте́ц 
пребы́вал в э́той земле́ по́сле того́, как ему́ 
бы́ло ве́лено бежа́ть из э́той земли́, то вот, 
он то́же поги́б бы. Поэ́тому необхо́димо, 
что́бы он бежа́л из э́той земли́.
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19 And behold, it is wisdom in God that 
we should obtain these records, that we may 
preserve unto our children the language of 
our fathers;

20 And also that we may preserve unto 
them the words which have been spoken by 
the mouth of all the holy prophets, which 
have been delivered unto them by the Spirit 
and power of God, since the world began, 
even down unto this present time.

21 And it came to pass that after this man-
ner of language did I persuade my brethren, 
that they might be faithful in keeping the 
commandments of God.

22 And it came to pass that we went down 
to the land of our inheritance, and we did 
gather together our gold, and our silver, and 
our precious things.

23 And after we had gathered these things 
together, we went up again unto the house 
of Laban.

24 And it came to pass that we went 
in unto Laban, and desired him that he 
would give unto us the records which were 
engraven upon the plates of brass, for which 
we would give unto him our gold, and our 
silver, and all our precious things.

25 And it came to pass that when Laban 
saw our property, and that it was exceed-
ingly great, he did lust after it, insomuch 
that he thrust us out, and sent his servants 
to slay us, that he might obtain our property.

26 And it came to pass that we did flee 
before the servants of Laban, and we were 
obliged to leave behind our property, and 
it fell into the hands of Laban.

27 And it came to pass that we fled into 
the wilderness, and the servants of Laban 
did not overtake us, and we hid ourselves 
in the cavity of a rock.

28 And it came to pass that Laman was 
angry with me, and also with my father; 
and also was Lemuel, for he hearkened unto 
the words of Laman. Wherefore Laman and 
Lemuel did speak many hard words unto 
us, their younger brothers, and they did 
smite us even with a rod.

29 And it came to pass as they smote us 
with a rod, behold, an angel of the Lord 

19 И вот, э́то му́дрость Бо́жья, что мы 
должны́ обрести́ э́ти ле́тописи, да́бы мы 
сохрани́ли для свои́х дете́й язы́к на́ших 
отцо́в.

20 А та́кже да́бы мы сохрани́ли для них 
слова́, кото́рые бы́ли изречены́ уста́ми 
все́х святы́х проро́ков и кото́рые бы́ли 
даны́ им Ду́хом и си́лой Бо́жьей от нача́ла 
ми́ра вплоть до э́того ны́нешнего вре́мени.

21 И бы́ло так, что таки́ми слова́ми я 
убежда́л свои́х бра́тьев, да́бы они́ бы́ли 
верны́ в соблюде́нии повеле́ний Бо́жьих.

22 И бы́ло так, что мы пошли́ в зе́млю 
на́шего насле́дия, и мы собра́ли на́ше 
зо́лото, и на́ше серебро́, и на́ши драго-
це́нные ве́щи.

23 И по́сле того́, как мы собра́ли всё э́то 
вме́сте, мы сно́ва пошли́ в дом Лава́на.

24 И бы́ло так, что мы вошли́ к Лава́ну 
и проси́ли его, что́бы он отда́л нам ле́то-
писи, вы́гравированные на ме́дных листа́х, 
за кото́рые мы отда́ли бы ему на́ше зо́лото 
и на́ше серебро́ и все на́ши драгоце́нные 
ве́щи.

25 И бы́ло так, что, когда́ Лава́н уви́дел 
на́ше иму́щество и что оно́ бы́ло чрез-
выча́йно велико́, он так возжела́л его, 
что прогна́л нас про́чь и посла́л свои́х 
слуг уби́ть нас, да́бы завладе́ть на́шим 
иму́ществом.

26 И бы́ло так, что мы бежа́ли от слуг 
Лава́на и бы́ли вы́нуждены оста́вить на́ше 
иму́щество, и оно́ попа́ло в ру́ки Лава́на.

27 И бы́ло так, что мы убежа́ли в 
пусты́ню, и слу́ги Лава́на не догна́ли нас, 
и мы спря́тались в ка́менной пеще́ре.

28 И бы́ло так, что Лама́н был разгне́ван 
на меня́ и на моего́ отца́; а та́кже был 
разгне́ван Лемуи́л, и́бо он внима́л сло-
ва́м Лама́на. А потому́ Лама́н и Лемуи́л 
говори́ли нам, свои́м мла́дшим бра́тьям, 
мно́го гру́бых слов и би́ли нас, да́же 
па́лкой.

29 И бы́ло так, что, когда́ они́ би́ли нас 
па́лкой, вот, яви́лся а́нгел Госпо́дний и 
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came and stood before them, and he spake 
unto them, saying: Why do ye smite your 
younger brother with a rod? Know ye not 
that the Lord hath chosen him to be a ruler 
over you, and this because of your iniqui-
ties? Behold ye shall go up to Jerusalem 
again, and the Lord will deliver Laban into 
your hands.

30 And after the angel had spoken unto 
us, he departed.

31 And after the angel had departed, 
Laman and Lemuel again began to murmur, 
saying: How is it possible that the Lord will 
deliver Laban into our hands? Behold, he is 
a mighty man, and he can command fifty, 
yea, even he can slay fifty; then why not us?

CHAPTER 4

Nephi slays Laban at the Lord’s command 
and then secures the plates of brass by strata
gem—Zoram chooses to join Lehi’s family in 
the wilderness. About 600–592 b.c.

And it came to pass that I spake unto my 
brethren, saying: Let us go up again unto 
Jerusalem, and let us be faithful in keeping 
the commandments of the Lord; for behold 
he is mightier than all the earth, then why 
not mightier than Laban and his fifty, yea, 
or even than his tens of thousands?

2 Therefore let us go up; let us be strong 
like unto Moses; for he truly spake unto 
the waters of the Red Sea and they divided 
hither and thither, and our fathers came 
through, out of captivity, on dry ground, 
and the armies of Pharaoh did follow and 
were drowned in the waters of the Red Sea.

3 Now behold ye know that this is true; 
and ye also know that an angel hath spoken 
unto you; wherefore can ye doubt? Let us 
go up; the Lord is able to deliver us, even 
as our fathers, and to destroy Laban, even 
as the Egyptians.

4 Now when I had spoken these words, 
they were yet wroth, and did still continue 
to murmur; nevertheless they did follow 
me up until we came without the walls of 
Jerusalem.

предста́л пе́ред ни́ми, и он обрати́лся 
к ним, гово́ря: Заче́м вы бьёте па́лкой 
своего́ мла́дшего бра́та? Не зна́ете ли, что 
Госпо́дь избра́л его́ быть прави́телем над 
ва́ми, и э́то из-за ва́ших беззако́ний? Вот, 
вы сно́ва пойдёте в Иерусали́м, и Госпо́дь 
преда́ст Лава́на вам в ру́ки.

30 И по́сле того́ как а́нгел говори́л с 
на́ми, он удали́лся.

31 И по́сле того как а́нгел удали́лся, 
Лама́н и Лемуи́л сно́ва на́чали ропта́ть, 
говоря́: Как же э́то возмо́жно, что́бы 
Госпо́дь преда́л Лава́на нам в ру́ки? Вот, 
он могу́чий челове́к и мо́жет кома́ндовать 
пятью́десятью, да, он мо́жет да́же уби́ть 
пятьдеся́т; так почему́ же не нас?

ГЛАВА́ 4

Не́фий убива́ет Лава́на по повеле́нию 
Го́спода, а зате́м хи́тростью овладева́ет 
ме́дными листа́ми. Зора́м реша́ет присо
едини́ться к семе́йству Ле́гия в пусты́не. 
Прибли́зительно 600–592 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что я обрати́лся к свои́м 
бра́тьям, говоря́: Пойдём же сно́ва в 
Иерусали́м и бу́дем верны́ в соблюде́нии 
повеле́ний Го́спода; и́бо вот, Он могу́ще-
ственней всей Земли́, так почему́ же не 
могу́щественней Лава́на и его пяти́десяти, 
да, и́ли да́же его́ деся́тков тысяч?

2 А потому́ пойдём же; бу́дем сильны́ 
подо́бно Моисе́ю, и́бо он, и́стинно, 
обрати́лся к во́дам Кра́сного мо́ря, и они́ 
расступи́лись в ра́зные сто́роны, и на́ши 
отцы́ вы́шли из пле́на по́суху, а войска́ 
фарао́новы шли сле́дом и бы́ли пото́плены 
в во́дах Кра́сного мо́ря.

3 И ны́не, вот, вы зна́ете, что э́то пра́вда; 
и вы та́кже зна́ете, что а́нгел говори́л с 
ва́ми; потому́, мо́жете ли вы сомнева́ться? 
Пойдём же; Го́сподь спосо́бен изба́вить 
нас, как изба́вил на́ших отцо́в, и истреби́ть 
Лава́на, как истреби́л египтя́н.

4 И ны́не, когда́ я сказа́л э́ти слова́, 
они́ всё ещё гне́вались и продолжа́ли 
ропта́ть; тем не ме́нее они́ после́довали 
за мно́й, пока́ мы не подошли́ к сте́нам 
Иерусали́ма.



11 1 НЕ́ФИЙ 4 1 NEPHI 4

5 And it was by night; and I caused that 
they should hide themselves without the 
walls. And after they had hid themselves, 
I, Nephi, crept into the city and went forth 
towards the house of Laban.

6 And I was led by the Spirit, not knowing 
beforehand the things which I should do.

7 Nevertheless I went forth, and as I came 
near unto the house of Laban I beheld a 
man, and he had fallen to the earth before 
me, for he was drunken with wine.

8 And when I came to him I found that 
it was Laban.

9 And I beheld his sword, and I drew it 
forth from the sheath thereof; and the hilt 
thereof was of pure gold, and the work-
manship thereof was exceedingly fine, and 
I saw that the blade thereof was of the most 
precious steel.

10 And it came to pass that I was con-
strained by the Spirit that I should kill 
Laban; but I said in my heart: Never at any 
time have I shed the blood of man. And I 
shrunk and would that I might not slay 
him.

11 And the Spirit said unto me again: 
Behold the Lord hath delivered him into 
thy hands. Yea, and I also knew that he 
had sought to take away mine own life; 
yea, and he would not hearken unto the 
commandments of the Lord; and he also 
had taken away our property.

12 And it came to pass that the Spirit said 
unto me again: Slay him, for the Lord hath 
delivered him into thy hands;

13 Behold the Lord slayeth the wicked 
to bring forth his righteous purposes. It 
is better that one man should perish than 
that a nation should dwindle and perish 
in unbelief.

14 And now, when I, Nephi, had heard 
these words, I remembered the words of 
the Lord which he spake unto me in the 
wilderness, saying that: Inasmuch as thy 
seed shall keep my commandments, they 
shall prosper in the land of promise.

15 Yea, and I also thought that they could 
not keep the commandments of the Lord 
according to the law of Moses, save they 
should have the law.

5 И бы́ло э́то но́чью; и я веле́л, что́бы 
они́ спря́тались за сте́нами. И по́сле того́ 
как они́ спря́тались, я, Не́фий, прокра́лся 
в го́род и напра́вился к до́му Лава́на.

6 И я бы́л ведо́м Ду́хом, не зна́я зара́нее, 
что мне надлежа́ло де́лать.

7 Тем не ме́нее, я пошёл вперёд, и, 
прибли́зившись к до́му Лава́на, я уви́дел 
челове́ка, упа́вшего на́земь пре́до мной, 
и́бо он был пьян от вина́.

8 И когда́ я подошёл к нему́, я обнару́-
жил, что э́то Лава́н.

9 И я уви́дел его́ меч и извлёк его́ из 
но́жен; и рукоя́ть его́ была́ из чи́стого 
зо́лота, и отде́лка была́ чрезвыча́йно 
иску́сной; и я уви́дел, что ле́звие его́ бы́ло 
из са́мой дорого́й ста́ли.

10 И бы́ло так, что я был понужда́ем 
Ду́хом к тому́, что до́лжен уби́ть Лава́на; 
но я сказа́л в своём се́рдце: Никогда́ в 
жи́зни не пролива́л я кро́ви челове́ческой. 
И отпря́нул я, не жела́я убива́ть его́.

11 И Дух сно́ва сказа́л мне: Вот, Госпо́дь 
преда́л его́ тебе́ в ру́ки. Да, и я та́кже знал, 
что Лава́н стреми́лся лиши́ть жи́зни меня́ 
самого́; да, и не жела́л он внима́ть повеле́-
ниям Госпо́дним; и он та́кже забра́л на́ше 
иму́щество.

12 И бы́ло так, что Дух сно́ва сказа́л мне: 
Убе́й его́, и́бо Госпо́дь преда́л его́ тебе́ в 
ру́ки;

13 Вот, Госпо́дь уничтожа́ет нечести́-
вых, да́бы осуществи́ть Свои́ пра́ведные 
це́ли. Лу́чше, что́бы поги́б оди́н челове́к, 
не́жели це́лый наро́д вы́родился и поги́б 
в неве́рии.

14 И ны́не, когда́ я, Не́фий, услы́шал э́ти 
слова́, я вспо́мнил слова́ Го́спода, кото́рые 
Он сказа́л мне в пусты́не, говоря́ так: По 
ме́ре того́, как твоё пото́мство бу́дет 
соблюда́ть Мои за́поведи, оно́ бу́дет 
преуспева́ть в земле́ обетова́ния.

15 Да, и я та́кже поду́мал, что не смо́-
гут они́ соблюда́ть за́поведи Госпо́дние 
согла́сно зако́ну Моисе́еву, е́сли не бу́дут 
име́ть э́того зако́на.
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16 And I also knew that the law was 
engraven upon the plates of brass.

17 And again, I knew that the Lord had 
delivered Laban into my hands for this 
cause—that I might obtain the records 
according to his commandments.

18 Therefore I did obey the voice of the 
Spirit, and took Laban by the hair of the head, 
and I smote off his head with his own sword.

19 And after I had smitten off his head 
with his own sword, I took the garments of 
Laban and put them upon mine own body; 
yea, even every whit; and I did gird on his 
armor about my loins.

20 And after I had done this, I went forth 
unto the treasury of Laban. And as I went 
forth towards the treasury of Laban, behold, 
I saw the servant of Laban who had the keys 
of the treasury. And I commanded him in 
the voice of Laban, that he should go with 
me into the treasury.

21 And he supposed me to be his master, 
Laban, for he beheld the garments and also 
the sword girded about my loins.

22 And he spake unto me concerning 
the elders of the Jews, he knowing that 
his master, Laban, had been out by night 
among them.

23 And I spake unto him as if it had been 
Laban.

24 And I also spake unto him that I should 
carry the engravings, which were upon the 
plates of brass, to my elder brethren, who 
were without the walls.

25 And I also bade him that he should 
follow me.

26 And he, supposing that I spake of the 
brethren of the church, and that I was truly 
that Laban whom I had slain, wherefore he 
did follow me.

27 And he spake unto me many times 
concerning the elders of the Jews, as I went 
forth unto my brethren, who were without 
the walls.

28 And it came to pass that when Laman 
saw me he was exceedingly frightened, and 
also Lemuel and Sam. And they fled from 
before my presence; for they supposed it 
was Laban, and that he had slain me and 
had sought to take away their lives also.

16 И я та́кже зна́л, что э́тот зако́н был 
вы́гравирован на ме́дных листа́х.

17 И ещё я знал, что Госпо́дь преда́л 
Лава́на мне в ру́ки с той це́лью, что́бы 
я обрёл ле́тописи, согла́сно Его повеле́-
ниям.

18 А потому́ я повинова́лся го́лосу Духа, 
и взя́л Лава́на за во́лосы, и отсёк ему 
го́лову его́ же со́бственным мечо́м.

19 И по́сле того́ как я отсёк ему го́лову 
его́ же со́бственным мечо́м, я взял оде́жды 
Лава́на и наде́л их на своё те́ло; да, все до 
одно́й оде́жды; и опоя́сал свои́ чре́сла его́ 
доспе́хами.

20 И по́сле того́, как я сде́лал э́то, я 
пошёл к сокро́вищнице Лава́на. И когда́ 
я пошёл к сокро́вищнице Лава́на, вот, я 
уви́дел слугу́ Лава́на, у кото́рого бы́ли 
ключи́ от сокро́вищницы. И я веле́л ему́ 
го́лосом Лава́на, что́бы он пошёл со мной 
в сокро́вищницу.

21 И он поду́мал, что я его́ господи́н, 
Лава́н, и́бо он уви́дел оде́жды, а та́кже и 
меч, опоя́сывавший мои чре́сла.

22 И он говори́л мне о старе́йшинах 
иуде́йских, зна́я, что господи́н его, Лава́н, 
был но́чью у них.

23 И я обраща́лся к нему́ так, бу́дто я 
Лава́н.

24 И я сказа́л ему́ та́кже, что мне ну́жно 
отнести́ гравирова́ния, кото́рые бы́ли на 
ме́дных листа́х, мои́м ста́ршим бра́тьям, 
находя́щимся за сте́нами.

25 И я веле́л ему́ та́кже, что́бы он сле́-
довал за мной.

26 И он, ду́мая, что я говори́л о бра́тьях 
из Це́ркви и что я был и́стинно тем 
Лава́ном, кото́рого я уби́л, он поэ́тому и 
после́довал за мной.

27 И мно́го раз он говори́л мне о ста-
ре́йшинах иуде́йских, пока́ я шёл к мои́м 
бра́тьям, находи́вшимся за сте́нами.

28 И бы́ло так, что, когда́ Лама́н уви́дел 
меня́, он чрезвыча́йно испуга́лся, так же 
как Лемуи́л и Сам. И они́ бежа́ли от лица́ 
моего́, и́бо ду́мали, что э́то Лава́н и что 
он уби́л меня́ и намерева́лся та́кже и их 
лиши́ть жи́зни.
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29 And it came to pass that I called after 
them, and they did hear me; wherefore they 
did cease to flee from my presence.

30 And it came to pass that when the ser-
vant of Laban beheld my brethren he began 
to tremble, and was about to flee from before 
me and return to the city of Jerusalem.

31 And now I, Nephi, being a man large 
in stature, and also having received much 
strength of the Lord, therefore I did seize 
upon the servant of Laban, and held him, 
that he should not flee.

32 And it came to pass that I spake with 
him, that if he would hearken unto my 
words, as the Lord liveth, and as I live, even 
so that if he would hearken unto our words, 
we would spare his life.

33 And I spake unto him, even with an 
oath, that he need not fear; that he should 
be a free man like unto us if he would go 
down in the wilderness with us.

34 And I also spake unto him, saying: Surely 
the Lord hath commanded us to do this thing; 
and shall we not be diligent in keeping the 
commandments of the Lord? Therefore, if 
thou wilt go down into the wilderness to my 
father thou shalt have place with us.

35 And it came to pass that Zoram did 
take courage at the words which I spake. 
Now Zoram was the name of the servant; 
and he promised that he would go down 
into the wilderness unto our father. Yea, and 
he also made an oath unto us that he would 
tarry with us from that time forth.

36 Now we were desirous that he should 
tarry with us for this cause, that the Jews 
might not know concerning our flight into 
the wilderness, lest they should pursue us 
and destroy us.

37 And it came to pass that when Zoram 
had made an oath unto us, our fears did 
cease concerning him.

38 And it came to pass that we took the 
plates of brass and the servant of Laban, 
and departed into the wilderness, and 
journeyed unto the tent of our father.

CHAPTER 5

Sariah complains against Lehi—Both rejoice 

29 И бы́ло так, что я позва́л их и они́ 
услы́шали меня́; и потому́ они́ переста́ли 
бежа́ть от лица́ моего́.

30 И бы́ло так, что, когда́ слуга́ Лава́на 
уви́дел мои́х бра́тьев, он затрепета́л и 
собра́лся бежа́ть от меня́ и возврати́ться 
в го́род Иерусали́м.

31 И ны́не я, Не́фий, бу́дучи челове́ком 
большо́го ро́ста, а та́кже получи́в мно́го 
си́лы от Го́спода, схвати́л слугу́ Лава́на и 
держа́л его́, что́бы он не убежа́л.

32 И бы́ло так, что я говори́л с ним, что 
е́сли он вне́млет мои́м слова́м, то, как 
жив Госпо́дь и как жив я, е́сли то́лько он 
вне́млет на́шим слова́м, мы пощади́м его́ 
жизнь.

33 И я сказа́л ему́, да, с кля́твой, что ему́ 
не ну́жно боя́ться; что он бу́дет свобо́д-
ным челове́ком, как и мы, е́сли пойдёт с 
на́ми в пусты́ню.

34 И я та́кже обрати́лся к нему́, говоря́: 
И́стинно Госпо́дь повеле́л нам сде́лать э́то; 
и не должны́ ли мы быть усе́рдны в соблю-
де́нии повеле́ний Госпо́дних? А потому́ 
е́сли ты пойдёшь в пусты́ню к моему́ отцу́, 
то бу́дешь име́ть ме́сто среди́ нас.

35 И бы́ло так, что Зора́м ободри́лся от 
слов, кото́рые я изрёк. Вот, слугу́ э́того 
зва́ли Зора́м; и он обеща́л, что пойдёт в 
пусты́ню к на́шему отцу́. Да, и он та́кже 
дал нам кля́тву, что с э́того вре́мени 
впредь он бу́дет остава́ться с на́ми.

36 И ны́не, мы пожела́ли, да́бы он оста-
ва́лся с на́ми с той це́лью, что́бы иуде́и 
не узна́ли о на́шем бе́гстве в пусты́ню, и 
не погнали́сь за на́ми, и не погуби́ли нас.

37 И бы́ло так, что когда́ Зора́м дал нам 
кля́тву, на́ши опасе́ния относи́тельно него́ 
улегли́сь.

38 И бы́ло так, что мы, взяв ме́дные 
листы́ и слугу́ Лава́на, отпра́вились в 
пусты́ню и пошли́ к шатру́ на́шего отца́.

ГЛАВА́ 5

Са́рия укоря́ет Ле́гия. О́ба ра́дуются воз
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over the return of their sons—They offer sacri
fices—The plates of brass contain writings of 
Moses and the prophets—The plates identify 
Lehi as a descendant of Joseph—Lehi prophesies 
concerning his seed and the preservation of the 
plates. About 600–592 b.c.

And it came to pass that after we had come 
down into the wilderness unto our father, 
behold, he was filled with joy, and also my 
mother, Sariah, was exceedingly glad, for 
she truly had mourned because of us.

2 For she had supposed that we had 
perished in the wilderness; and she also had 
complained against my father, telling him 
that he was a visionary man; saying: Behold 
thou hast led us forth from the land of our 
inheritance, and my sons are no more, and 
we perish in the wilderness.

3 And after this manner of language had 
my mother complained against my father.

4 And it had come to pass that my father 
spake unto her, saying: I know that I am a 
visionary man; for if I had not seen the things 
of God in a vision I should not have known 
the goodness of God, but had tarried at Jeru-
salem, and had perished with my brethren.

5 But behold, I have obtained a land of 
promise, in the which things I do rejoice; 
yea, and I know that the Lord will deliver 
my sons out of the hands of Laban, and bring 
them down again unto us in the wilderness.

6 And after this manner of language did 
my father, Lehi, comfort my mother, Sariah, 
concerning us, while we journeyed in the 
wilderness up to the land of Jerusalem, to 
obtain the record of the Jews.

7 And when we had returned to the tent 
of my father, behold their joy was full, and 
my mother was comforted.

8 And she spake, saying: Now I know of 
a surety that the Lord hath commanded my 
husband to flee into the wilderness; yea, and 
I also know of a surety that the Lord hath 
protected my sons, and delivered them out 
of the hands of Laban, and given them power 
whereby they could accomplish the thing 
which the Lord hath commanded them. And 
after this manner of language did she speak.

враще́нию свои́х сынове́й. Они́ прино́сят 
же́ртву. Ме́дные листы́ соде́ржат писа́ния 
Моисе́я и проро́ков. Листы́ ука́зывают на 
то, что Ле́гий – пото́мок Иоси́фа. Леги́й 
проро́чествует о своём пото́мстве и сохра́
нении листо́в. Приблизи́тельно 600–592 гг. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что по́сле того́ как мы при-
шли́ в пусты́ню к на́шему отцу́, вот, он 
испо́лнился ра́дости, а та́кже и моя́ мать, 
Са́рия, была́ чрезвыча́йно ра́да, и́бо она́ 
и́стинно горева́ла из-за нас.

2 И́бо она́ ду́мала, что мы поги́бли в 
пусты́не; и она́ та́кже укоря́ла моего́ отца́, 
говоря́ ему́, что он челове́к, име́ющий 
виде́ния, и говори́ла: Вот, ты вы́вел нас 
из земли́ на́шего насле́дия, и нет уже́ мои́х 
сынове́й, да и мы погиба́ем в пусты́не.

3 И таки́ми слова́ми моя́ мать укоря́ла 
моего́ отца́.

4 И бы́ло так, что мой оте́ц обрати́лся к 
ней, говоря́: Я зна́ю, что я челове́к, име́ю-
щий виде́ния; и́бо е́сли бы я не уви́дел в 
виде́нии дел Бо́жьих, то не позна́л бы бла́-
гости Бо́жьей, но оста́лся бы в Иерусали́ме 
и поги́б бы вме́сте со свои́ми бра́тьями.

5 Но вот я обрёл зе́млю обетова́ния, 
чему́ и ра́дуюсь; да, и я зна́ю, что Госпо́дь 
изба́вит мои́х сынове́й от рук Лава́на и 
приведёт их сно́ва к нам в пусты́ню.

6 И таки́ми слова́ми мой отец, Ле́гий, 
утеша́л мою́ мать, Са́рию, относи́тельно 
нас, в то вре́мя как мы шли по пусты́не 
к земле́ Иерусали́мской за ле́тописью 
иуде́ев.

7 И когда́ мы верну́лись в шатёр моего́ 
отца́, вот, их ра́дость была́ по́лной, и моя́ 
мать уте́шилась.

8 И она́ сказа́ла, говоря́: Ны́не я ве́рно 
зна́ю, что Госпо́дь повеле́л моему́ му́жу 
бежа́ть в пусты́ню; да, и я та́кже ве́рно 
зна́ю, что Госпо́дь защити́л мои́х сынове́й, 
и изба́вил их от рук Лава́на, и дал им си́лу, 
кото́рой они́ могли́ бы испо́лнить то, что 
Госпо́дь повеле́л им. И таки́ми слова́ми 
она́ говори́ла.
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9 And it came to pass that they did rejoice 
exceedingly, and did offer sacrifice and 
burnt offerings unto the Lord; and they gave 
thanks unto the God of Israel.

10 And after they had given thanks unto 
the God of Israel, my father, Lehi, took the 
records which were engraven upon the 
plates of brass, and he did search them from 
the beginning.

11 And he beheld that they did contain the 
five books of Moses, which gave an account 
of the creation of the world, and also of 
Adam and Eve, who were our first parents;

12 And also a record of the Jews from the 
beginning, even down to the commence-
ment of the reign of Zedekiah, king of 
Judah;

13 And also the prophecies of the holy 
prophets, from the beginning, even down 
to the commencement of the reign of Zede-
kiah; and also many prophecies which have 
been spoken by the mouth of Jeremiah.

14 And it came to pass that my father, 
Lehi, also found upon the plates of brass 
a genealogy of his fathers; wherefore he 
knew that he was a descendant of Joseph; 
yea, even that Joseph who was the son of 
Jacob, who was sold into Egypt, and who 
was preserved by the hand of the Lord, that 
he might preserve his father, Jacob, and all 
his household from perishing with famine.

15 And they were also led out of captivity 
and out of the land of Egypt, by that same 
God who had preserved them.

16 And thus my father, Lehi, did discover 
the genealogy of his fathers. And Laban also 
was a descendant of Joseph, wherefore he 
and his fathers had kept the records.

17 And now when my father saw all these 
things, he was filled with the Spirit, and 
began to prophesy concerning his seed—

18 That these plates of brass should go 
forth unto all nations, kindreds, tongues, 
and people who were of his seed.

19 Wherefore, he said that these plates of 
brass should never perish; neither should 
they be dimmed any more by time. And he 
prophesied many things concerning his seed.

20 And it came to pass that thus far I and 

9 И бы́ло так, что они́ возра́довались 
чрезвыча́йно и принесли́ Го́споду же́ртву 
и всесожже́ния; и возда́ли благодаре́ние 
Бо́гу Изра́илеву.

10 И по́сле того́ как они́ возда́ли бла-
годаре́ние Бо́гу Изра́илеву, мой оте́ц, 
Ле́гий, взял ле́тописи, вы́гравированные 
на ме́дных листа́х, и иссле́довал их с 
са́мого нача́ла.

11 И он уви́дел, что они́ соде́ржат пять 
книг Моисе́евых, кото́рые излага́ют пове-
ствова́ние о сотворе́нии ми́ра, а та́кже об 
Ада́ме и Е́ве, кто бы́ли на́шими пе́рвыми 
роди́телями;

12 А та́кже и ле́топись иуде́ев от нача́ла 
и вплоть до вступле́ния на престо́л 
Седе́кии, царя́ иуде́йского;

13 А та́кже проро́чества святы́х про-
ро́ков от нача́ла и вплоть до вступле́ния 
на престо́л Седе́кии, а та́кже мно́гие про-
ро́чества, изречённые уста́ми Иереми́и.

14 И бы́ло так, что мой оте́ц, Ле́гий, 
нашёл та́кже на ме́дных листа́х родо-
сло́вную свои́х отцо́в; а потому́ он узна́л, 
что он пото́мок Ио́сифа; да, того́ са́мого 
Ио́сифа, кото́рый был сы́ном Иа́кова, 
кото́рый был про́дан в Еги́пет и кото́рый 
был сохранён руко́й Госпо́дней, что́бы он 
смог убере́чь своего́ отца́, Иа́кова, и всех 
его дома́шних от голо́дной сме́рти.

15 И они́ бы́ли та́кже вы́ведены из пле́на 
и из земли́ Еги́петской тем же са́мым 
Бо́гом, Кото́рый сохрани́л их.

16 И таки́м о́бразом мой оте́ц, Ле́гий, 
откры́л родосло́вную свои́х отцо́в. И 
Лава́н то́же был пото́мком Ио́сифа, а 
потому́ он и его́ отцы́ вели́ э́ти ле́тописи.

17 И ны́не, когда́ мой оте́ц уви́дел всё 
э́то, он испо́лнился Ду́ха и на́чал проро́-
чествовать о своём пото́мстве:

18 Что э́ти ме́дные листы́ распростра-
ня́тся по всем племена́м, коле́нам, языка́м 
и наро́дам, составля́ющим его́ пото́мство.

19 А потому́ он сказа́л, что э́ти ме́дные 
листы́ никогда́ не пропаду́т; и они́ бо́льше 
не потускне́ют от вре́мени. И мно́гое он 
проро́чествовал о своём пото́мстве.

20 И бы́ло так, что до сих пор я и мой 
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my father had kept the commandments 
wherewith the Lord had commanded us.

21 And we had obtained the records which 
the Lord had commanded us, and searched 
them and found that they were desirable; 
yea, even of great worth unto us, insomuch 
that we could preserve the commandments 
of the Lord unto our children.

22 Wherefore, it was wisdom in the Lord 
that we should carry them with us, as we 
journeyed in the wilderness towards the 
land of promise.

CHAPTER 6

Nephi writes of the things of God—Nephi’s pur
pose is to persuade men to come unto the God 
of Abraham and be saved. About 600–592 b.c.

And now I, Nephi, do not give the geneal-
ogy of my fathers in this part of my record; 
neither at any time shall I give it after upon 
these plates which I am writing; for it is 
given in the record which has been kept 
by my father; wherefore, I do not write it 
in this work.

2 For it sufficeth me to say that we are 
descendants of Joseph.

3 And it mattereth not to me that I am par-
ticular to give a full account of all the things 
of my father, for they cannot be written upon 
these plates, for I desire the room that I may 
write of the things of God.

4 For the fulness of mine intent is that I 
may persuade men to come unto the God 
of Abraham, and the God of Isaac, and the 
God of Jacob, and be saved.

5 Wherefore, the things which are pleasing 
unto the world I do not write, but the things 
which are pleasing unto God and unto those 
who are not of the world.

6 Wherefore, I shall give commandment 
unto my seed, that they shall not occupy 
these plates with things which are not of 
worth unto the children of men.

CHAPTER 7

Lehi’s sons return to Jerusalem and invite 
Ishmael and his household to join them in 

оте́ц соблюда́ли повеле́ния, кото́рыми 
Госпо́дь повелева́л нам.

21 И мы обрели́ э́ти ле́тописи, как 
повеле́л нам Госпо́дь, и иссле́довали их, 
и нашли́, что они́ поле́зны; да, то есть 
о́чень ценны́ для нас, так что мы мо́жем 
сохрани́ть за́поведи Госпо́дние для на́ших 
дете́й.

22 А потому́, му́дрость Го́спода была́ в 
том, что́бы мы несли́ их с собо́й, сле́дуя 
по пусты́не к земле́ обетова́ния.

ГЛАВА́ 6

Не́фий пи́шет о дела́х Бо́жьих. Це́ль Не́фия – 
убеди́ть люде́й прийти́ к Бо́гу Авраа́ма и 
спасти́сь. Приблизи́тельно 600–592 гг. до 
Р. Х.

И ны́не я, Не́фий, не привожу́ родо-
сло́вной мои́х отцо́в в э́той ча́сти мое́й 
ле́тописи; и никогда́ в бу́дущем я не 
приведу́ её на э́тих листа́х, кото́рые пишу́; 
и́бо она́ приво́дится в ле́тописи, кото́рую 
вёл мой оте́ц; а потому́ в э́той рабо́те я не 
пишу́ э́того.

2 И́бо доста́точно мне сказа́ть, что мы – 
пото́мки Ио́сифа.

3 И я не сли́шком забо́чусь о том, что́бы 
дать по́лное повествова́ние о́бо всех дела́х 
моего́ отца́, и́бо их невозмо́жно описа́ть 
на э́тих листа́х, и́бо я жела́ю, что́бы бы́ло 
ме́сто, где я мог бы писа́ть о дела́х Бо́жьих.

4 И́бо всё моё наме́рение состои́т в том, 
что́бы я мог убеди́ть люде́й прийти́ к Бо́гу 
Авраа́ма, и Бо́гу Исаа́ка, и Бо́гу Иа́кова – 
и спасти́сь.

5 А потому́ о том, что уго́дно ми́ру, я не 
пишу́, но пишу́ о том, что уго́дно Бо́гу и 
тем, кто не от ми́ра.

6 А пото́му я дам за́поведь пото́мству 
моему́, что́бы не заполня́ли они́ э́ти листы́ 
тем, что не име́ет це́нности для дете́й 
челове́ческих.

ГЛАВА́ 7

Сыновья́ Ле́гия возвраща́ются в Иерусали́м 
и приглаша́ют Измаи́ла и его́ дома́шних 
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their journey—Laman and others rebel—
Nephi exhorts his brethren to have faith in 
the Lord—They bind him with cords and plan 
his destruction—He is freed by the power of 
faith—His brethren ask forgiveness—Lehi and 
his company offer sacrifice and burnt offerings. 
About 600–592 b.c.

And now I would that ye might know, that 
after my father, Lehi, had made an end of 
prophesying concerning his seed, it came 
to pass that the Lord spake unto him again, 
saying that it was not meet for him, Lehi, 
that he should take his family into the wil-
derness alone; but that his sons should take 
daughters to wife, that they might raise up 
seed unto the Lord in the land of promise.

2 And it came to pass that the Lord 
commanded him that I, Nephi, and my 
brethren, should again return unto the land 
of Jerusalem, and bring down Ishmael and 
his family into the wilderness.

3 And it came to pass that I, Nephi, did 
again, with my brethren, go forth into the 
wilderness to go up to Jerusalem.

4 And it came to pass that we went up 
unto the house of Ishmael, and we did gain 
favor in the sight of Ishmael, insomuch that 
we did speak unto him the words of the 
Lord.

5 And it came to pass that the Lord did 
soften the heart of Ishmael, and also his 
household, insomuch that they took their 
journey with us down into the wilderness 
to the tent of our father.

6 And it came to pass that as we journeyed 
in the wilderness, behold Laman and Lem-
uel, and two of the daughters of Ishmael, 
and the two sons of Ishmael and their fam-
ilies, did rebel against us; yea, against me, 
Nephi, and Sam, and their father, Ishmael, 
and his wife, and his three other daughters.

7 And it came to pass in the which rebel-
lion, they were desirous to return unto the 
land of Jerusalem.

8 And now I, Nephi, being grieved for the 
hardness of their hearts, therefore I spake 
unto them, saying, yea, even unto Laman 

присоедини́ться к ним в их путеше́ствии. 
Лама́н и други́е восстаю́т. Не́фий увещева́ет 
свои́х бра́тьев име́ть ве́ру в Го́спода. Они́ 
свя́зывают его́ верёвками и намерева́ются 
уничто́жить его́. Он освобожда́ется си́лой 
ве́ры. Его́ бра́тья про́сят проще́ния. Ле́гий и 
его́ спу́тники прино́сят же́ртву и всесож
же́ния. Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И ны́не я хоте́л бы, да́бы вы зна́ли, что 
по́сле того́ как оте́ц мой, Ле́гий, зако́нчил 
проро́чествовать о своём пото́мстве, 
бы́ло так, что Госпо́дь сно́ва обрати́лся 
к нему́, говоря́, что нехорошо́ бу́дет, 
е́сли он, Ле́гий, возьмёт в пусты́ню одно́ 
то́лько своё семе́йство; но что его сыновья́ 
должны́ взя́ть дочере́й в жёны, да́бы они́ 
взрасти́ли пото́мство Го́споду в земле́ 
обетова́ния.

2 И бы́ло так, что Госпо́дь повеле́л ему́, 
что́бы я, Не́фий, и бра́тья мои́ сно́ва 
верну́лись в зе́млю Иерусали́мскую и при-
вели́ в пусты́ню Измаи́ла и его семе́йство.

3 И бы́ло так, что я, Не́фий, сно́ва 
отпра́вился со свои́ми бра́тьями в 
пусты́ню, что́бы пойти́ в Иерусали́м.

4 И бы́ло так, что мы пошли́ в дом 
Измаи́ла и обрели́ в глаза́х Измаи́ла тако́е 
благоволе́ние, что изрекли́ ему слова́ 
Госпо́дние.

5 И бы́ло так, что Госпо́дь смягчи́л 
се́рдце Измаи́ла, а та́кже и дома́шних его́ 
насто́лько, что они́ отпра́вились с на́ми 
в путь в пусты́ню к шатру́ на́шего отца́.

6 И бы́ло так, что, когда́ мы шли по 
пусты́не, вот, Лама́н и Лемуи́л, и две 
из дочере́й Измаи́ла, и дво́е сынове́й 
Измаи́ла и их семе́йства восста́ли про́тив 
нас; да, про́тив меня́, Не́фия, и Са́ма, и их 
отца́, Измаи́ла, и его́ жены́, и трёх други́х 
его́ дочере́й.

7 И бы́ло так, что в том мятеже́ они́ 
жела́ли верну́ться в зе́млю Иерусали́м-
скую.

8 И ны́не я, Не́фий, огорчённый оже-
сточе́нием их серде́ц, поэ́тому обрати́лся 
к ним, говоря́, да, и́менно к Лама́ну и 
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and unto Lemuel: Behold ye are mine elder 
brethren, and how is it that ye are so hard 
in your hearts, and so blind in your minds, 
that ye have need that I, your younger 
brother, should speak unto you, yea, and 
set an example for you?

9 How is it that ye have not hearkened 
unto the word of the Lord?

10 How is it that ye have forgotten that ye 
have seen an angel of the Lord?

11 Yea, and how is it that ye have forgotten 
what great things the Lord hath done for us, 
in delivering us out of the hands of Laban, 
and also that we should obtain the record?

12 Yea, and how is it that ye have forgot-
ten that the Lord is able to do all things 
according to his will, for the children of 
men, if it so be that they exercise faith in 
him? Wherefore, let us be faithful to him.

13 And if it so be that we are faithful to 
him, we shall obtain the land of promise; and 
ye shall know at some future period that the 
word of the Lord shall be fulfilled concerning 
the destruction of Jerusalem; for all things 
which the Lord hath spoken concerning the 
destruction of Jerusalem must be fulfilled.

14 For behold, the Spirit of the Lord 
ceaseth soon to strive with them; for 
behold, they have rejected the prophets, and 
Jeremiah have they cast into prison. And 
they have sought to take away the life of 
my father, insomuch that they have driven 
him out of the land.

15 Now behold, I say unto you that if ye 
will return unto Jerusalem ye shall also per-
ish with them. And now, if ye have choice, 
go up to the land, and remember the words 
which I speak unto you, that if ye go ye will 
also perish; for thus the Spirit of the Lord 
constraineth me that I should speak.

16 And it came to pass that when I, Nephi, 
had spoken these words unto my brethren, 
they were angry with me. And it came to 
pass that they did lay their hands upon me, 
for behold, they were exceedingly wroth, 
and they did bind me with cords, for they 
sought to take away my life, that they might 
leave me in the wilderness to be devoured 
by wild beasts.

Лемуи́лу: Вот, вы мои́ ста́ршие бра́тья, 
и как же э́то вы столь жесто́ки в свои́х 
сердца́х и сто́ль сле́пы ра́зумом свои́м, что 
нужда́етесь в том, что́бы я, ваш мла́дший 
брат, обраща́лся к вам, да, и подава́л вам 
приме́р?

9 Как же э́то вы не вне́млете сло́ву 
Госпо́днему?

10 Как же э́то вы забы́ли, что ви́дели 
а́нгела Госпо́днего?

11 Да, и как же э́то вы забы́ли, каки́е 
вели́кие дела́ соверши́л для нас Госпо́дь, 
избавля́я нас от рук Лава́на, а та́кже что́бы 
мы обрели́ ле́топись?

12 Да, и как же э́то вы забы́ли, что Гос-
по́дь спосо́бен всё соверши́ть для дете́й 
челове́ческих по во́ле Свое́й, е́сли бу́дет 
так, что они́ бу́дут проявля́ть ве́ру в Него́? 
А потому́ бу́дем же верны́ Ему́.

13 И е́сли бу́дет так, что мы бу́дем верны́ 
Ему́, то мы обретём зе́млю обетова́ния; и 
вы узна́ете когда́-нибу́дь в бу́дущем, что 
испо́лнится сло́во Госпо́днее о разруше́-
нии Иерусали́ма; и́бо всё, что Госпо́дь 
сказа́л об истребле́нии Иерусали́ма, 
должно́ быть испо́лнено.

14 И́бо вот, Дух Госпо́дний вско́ре 
переста́нет возде́йствовать на них; и́бо 
вот, они́ отве́ргли проро́ков, и Иереми́ю 
они́ бро́сили в темни́цу. И отца́ моего́ 
они́ стреми́лись лиши́ть жи́зни, так что 
изгна́ли его́ из той земли́.

15 Ны́не вот, я говорю́ вам, что́, е́сли 
вы вернётесь в Иерусали́м, вы то́же 
поги́бнете с ни́ми. А тепе́рь, е́сли э́то 
ваш вы́бор, иди́те в ту зе́млю и по́мните 
слова́, кото́рые я говорю́ вам, что, е́сли вы 
пойдёте, вы то́же поги́бнете; и́бо таки́м 
о́бразом Дух Госпо́дний понужда́ет меня́, 
что́бы я говори́л.

16 И бы́ло так, что, когда́ я, Не́фий, 
сказа́л э́ти слова́ свои́м бра́тьям, они́ 
разгне́вались на меня́. И бы́ло так, что 
они́ наложи́ли свои́ ру́ки на меня́, и́бо 
вот, они́ бы́ли чрезвыча́йно разгне́ваны, 
и они́ связа́ли меня́ верёвками, и́бо 
стреми́лись лиши́ть меня́ жи́зни, оста́вив 
меня́ в пусты́не на растерза́ние дики́м 
зверя́м.
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17 But it came to pass that I prayed unto 
the Lord, saying: O Lord, according to my 
faith which is in thee, wilt thou deliver me 
from the hands of my brethren; yea, even 
give me strength that I may burst these 
bands with which I am bound.

18 And it came to pass that when I had 
said these words, behold, the bands were 
loosed from off my hands and feet, and I 
stood before my brethren, and I spake unto 
them again.

19 And it came to pass that they were 
angry with me again, and sought to lay 
hands upon me; but behold, one of the 
daughters of Ishmael, yea, and also her 
mother, and one of the sons of Ishmael, did 
plead with my brethren, insomuch that they 
did soften their hearts; and they did cease 
striving to take away my life.

20 And it came to pass that they were 
sorrowful, because of their wickedness, inso-
much that they did bow down before me, and 
did plead with me that I would forgive them 
of the thing that they had done against me.

21 And it came to pass that I did frankly 
forgive them all that they had done, and I 
did exhort them that they would pray unto 
the Lord their God for forgiveness. And it 
came to pass that they did so. And after 
they had done praying unto the Lord we 
did again travel on our journey towards the 
tent of our father.

22 And it came to pass that we did come 
down unto the tent of our father. And after 
I and my brethren and all the house of 
Ishmael had come down unto the tent of 
my father, they did give thanks unto the 
Lord their God; and they did offer sacrifice 
and burnt offerings unto him.

CHAPTER 8

Lehi sees a vision of the tree of life—He partakes 
of its fruit and desires his family to do like
wise—He sees a rod of iron, a strait and narrow 
path, and the mists of darkness that enshroud 
men—Sariah, Nephi, and Sam partake of the 
fruit, but Laman and Lemuel refuse. About 
600–592 b.c.

17 Но бы́ло так, что я взмоли́лся Го́споду, 
говоря́: О Госпо́дь, по ве́ре мое́й, ве́ре в 
Тебя́, изба́вь меня́ от рук мои́х бра́тьев; да, 
и дай мне си́лу, что́бы я смог разорва́ть 
э́ти у́зы, кото́рыми я свя́зан.

18 И бы́ло так, что, когда́ я сказа́л э́ти 
слова́, вот, у́зы спа́ли с мои́х рук и ног, и 
я вста́л пе́ред свои́ми бра́тьями и сно́ва 
обрати́лся к ним.

19 И бы́ло так, что они́ сно́ва разгне́ва-
лись на меня́ и стреми́лись наложи́ть свои́ 
ру́ки на меня́; но вот, одна́ из дочере́й 
Измаи́ла, да, а та́кже её мать и оди́н 
из сынове́й Измаи́ла так умоля́ли мои́х 
бра́тьев, что они́ смягчи́ли свои́ сердца́ и 
переста́ли пыта́ться лиши́ть меня́ жи́зни.

20 И бы́ло так, что они́ восскорбе́ли из-за 
своего́ нече́стия, да так, что преклони́лись 
пре́до мно́й и умоля́ли меня́ прости́ть им 
то, что они́ сде́лали про́тив меня́.

21 И бы́ло так, что я и́скренне прости́л 
им всё, что они́ сде́лали, и увещева́л 
их, что́бы они́ моли́лись Го́споду Бо́гу 
своему́ о проще́нии. И бы́ло, что так они́ 
и сде́лали. И по́сле того́, как они́ помо-
лили́сь Го́споду, мы сно́ва отпра́вились в 
путь к шатру́ на́шего отца́.

22 И бы́ло так, что мы пришли́ к шатру́ 
на́шего отца́. И по́сле того́, как я и мои́ 
бра́тья и весь дом Измаи́ла пришли́ к 
шатру́ моего́ отца́, они́ возда́ли благода-
ре́ние Го́споду Бо́гу своему; и принесли́ 
они́ Ему́ же́ртву и всесожже́ния.

ГЛАВА́ 8

Ле́гий ви́дит виде́ние о де́реве жи́зни. Он 
вкуша́ет от его́ плода́ и жела́ет, что́бы 
его́ семе́йство сде́лало то́ же. Он ви́дит 
желе́зные пери́ла, те́сный и у́зкий путь, а 
та́кже тёмную мглу, кото́рая оку́тывает 
люде́й. Са́рия, Не́фий и Сам вкуша́ют от 
плода́, но Лама́н и Лемуи́л отка́зываются. 
Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.
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And it came to pass that we had gathered 
together all manner of seeds of every kind, 
both of grain of every kind, and also of the 
seeds of fruit of every kind.

2 And it came to pass that while my father 
tarried in the wilderness he spake unto us, 
saying: Behold, I have dreamed a dream; or, 
in other words, I have seen a vision.

3 And behold, because of the thing which 
I have seen, I have reason to rejoice in the 
Lord because of Nephi and also of Sam; for 
I have reason to suppose that they, and also 
many of their seed, will be saved.

4 But behold, Laman and Lemuel, I fear 
exceedingly because of you; for behold, 
methought I saw in my dream, a dark and 
dreary wilderness.

5 And it came to pass that I saw a man, 
and he was dressed in a white robe; and he 
came and stood before me.

6 And it came to pass that he spake unto 
me, and bade me follow him.

7 And it came to pass that as I followed 
him I beheld myself that I was in a dark and 
dreary waste.

8 And after I had traveled for the space 
of many hours in darkness, I began to pray 
unto the Lord that he would have mercy 
on me, according to the multitude of his 
tender mercies.

9 And it came to pass after I had prayed 
unto the Lord I beheld a large and spacious 
field.

10 And it came to pass that I beheld a 
tree, whose fruit was desirable to make 
one happy.

11 And it came to pass that I did go forth 
and partake of the fruit thereof; and I beheld 
that it was most sweet, above all that I ever 
before tasted. Yea, and I beheld that the 
fruit thereof was white, to exceed all the 
whiteness that I had ever seen.

12 And as I partook of the fruit thereof it 
filled my soul with exceedingly great joy; 
wherefore, I began to be desirous that my 
family should partake of it also; for I knew 
that it was desirable above all other fruit.

13 And as I cast my eyes round about, 
that perhaps I might discover my family 

И бы́ло так, что мы собра́ли всевозмо́жных 
семя́н вся́кого ро́да, как зерновы́х вся́кого 
ро́да, так и плодо́вых семя́н вся́кого ро́да.

2 И бы́ло так, что в то вре́мя как мой 
оте́ц пребыва́л в пусты́не, он обрати́лся 
к нам, говоря́: Вот, мне сни́лся сон, и́ли, 
ины́ми слова́ми, я ви́дел виде́ние.

3 И вот, всле́дствие того́, что я уви́дел, 
у меня́ есть по́вод ра́доваться в Го́споде 
из-за Не́фия, а та́кже Са́ма, и́бо у меня́ 
е́сть по́вод предполага́ть, что они́, а та́кже 
мно́гие из их пото́мства бу́дут спасены́.

4 Но вот, Лама́н и Лемуи́л, из-за вас я 
бою́сь чрезвыча́йно; и́бо вот, ду́мается 
мне, что я ви́дел в своём сновиде́нии 
тёмную и мра́чную пусты́ню.

5 И бы́ло так, что я уви́дел челове́ка, и 
он был оде́т в бе́лую ма́нтию; и он подо-
шёл и встал пре́до мной.

6 И бы́ло так, что он обрати́лся ко мне 
и веле́л мне сле́довать за ним.

7 И бы́ло так, что, когда́ я после́довал за 
ним, я уви́дел, что нахожу́сь в тёмной и 
мра́чной пу́стоши.

8 И по́сле того́ как я скита́лся во тьме 
в продолже́ние мно́гих часо́в, я на́чал 
моли́ться Го́споду, что́бы Он поми́ловал 
меня́ соотве́тственно мно́жеству Его́ 
ще́дрых ми́лостей.

9 И бы́ло так, что по́сле того́ как я 
помоли́лся Го́споду, я узре́л обши́рное и 
просто́рное по́ле.

10 И бы́ло так, что я уви́дел де́рево, плод 
кото́рого был вожделе́нным, и́бо де́лал 
челове́ка счастли́вым.

11 И бы́ло так, что я подошёл и вкуси́л от 
плода́ его́ и позна́л, что он был сла́ще всех, 
когда́-ли́бо отве́данных мно́ю ра́нее. Да, 
и уви́дел я, что плод его́ был бе́лый, пре-
восходи́вший вся́кую белизну́, кото́рую я 
когда́-ли́бо ви́дел.

12 И когда́ я вкуси́л от плода́ его́, 
он напо́лнил мою́ ду́шу чрезвыча́йно 
вели́кой ра́достью; а потому́ я возжела́л, 
что́бы моё семе́йство то́же вкуси́ло от 
него́; и́бо я позна́л, что он вожделе́ннее 
всех други́х плодо́в.

13 И, обрати́в свои́ взо́ры вокру́г, что́бы, 
быть мо́жет, найти́ и моё семе́йство, я уви́-
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also, I beheld a river of water; and it ran 
along, and it was near the tree of which I 
was partaking the fruit.

14 And I looked to behold from whence 
it came; and I saw the head thereof a little 
way off; and at the head thereof I beheld 
your mother Sariah, and Sam, and Nephi; 
and they stood as if they knew not whither 
they should go.

15 And it came to pass that I beckoned 
unto them; and I also did say unto them 
with a loud voice that they should come 
unto me, and partake of the fruit, which 
was desirable above all other fruit.

16 And it came to pass that they did come 
unto me and partake of the fruit also.

17 And it came to pass that I was desirous 
that Laman and Lemuel should come and 
partake of the fruit also; wherefore, I cast 
mine eyes towards the head of the river, 
that perhaps I might see them.

18 And it came to pass that I saw them, 
but they would not come unto me and 
partake of the fruit.

19 And I beheld a rod of iron, and it 
extended along the bank of the river, and 
led to the tree by which I stood.

20 And I also beheld a strait and narrow 
path, which came along by the rod of iron, 
even to the tree by which I stood; and it also 
led by the head of the fountain, unto a large 
and spacious field, as if it had been a world.

21 And I saw numberless concourses 
of people, many of whom were pressing 
forward, that they might obtain the path 
which led unto the tree by which I stood.

22 And it came to pass that they did come 
forth, and commence in the path which led 
to the tree.

23 And it came to pass that there arose a 
mist of darkness; yea, even an exceedingly 
great mist of darkness, insomuch that they 
who had commenced in the path did lose 
their way, that they wandered off and were 
lost.

24 And it came to pass that I beheld others 
pressing forward, and they came forth and 
caught hold of the end of the rod of iron; 
and they did press forward through the mist 

дел ре́ку во́дную; и она́ текла́, и она́ была́ 
вблизи́ де́рева, плод кото́рого я вкуша́л.

14 И я посмотре́л, что́бы уви́деть, отку́да 
она́ истека́ет; и я уви́дел её исто́к непо-
далёку; и у её исто́ка я уви́дел ва́шу мать 
Са́рию, и Са́ма, и Не́фия; и они́ стоя́ли, 
бу́дто не зна́я, куда́ им идти́.

15 И было́ так, что я помани́л их; и я 
сказа́л им та́кже гро́мким го́лосом, что́бы 
они́ подошли́ ко мне и вкуси́ли от пло́да, 
кото́рый был вожделе́ннее всех други́х 
плодо́в.

16 И бы́ло так, что они́ подошли́ ко мне 
и то́же вкуси́ли от плода́.

17 И бы́ло так, что я пожела́л, что́бы 
Лама́н и Лемуи́л то́же подошли́ и вкуси́ли 
от плода́; а пото́му я обрати́л свои́ взо́ры к 
исто́ку реки́, что́бы, быть мо́жет, уви́деть 
их.

18 И бы́ло так, что я уви́дел их, но они́ 
отказа́лись подойти́ ко мне и вкуси́ть от 
плода́.

19 И я уви́дел желе́зные пери́ла, и они́ 
тяну́лись вдо́ль бе́рега реки́ и вели́ к 
де́реву, у кото́рого я стоя́л.

20 И я та́кже уви́дел те́сный и у́зкий 
путь, проходи́вший вдоль желе́зных пери́л 
до того́ са́мого де́рева, у кото́рого я стоя́л; 
и он та́кже вёл ми́мо нача́ла исто́чника 
к обши́рному и просто́рному по́лю, как 
е́сли бы э́то был не́кий мир.

21 И я уви́дел бесчи́сленные со́нмы 
люде́й, из кото́рых мно́гие продвига́лись 
вперёд, что́бы дости́гнуть пути́, веду́щего 
к де́реву, у кото́рого я стоя́л.

22 И бы́ло так, что они́ подходи́ли и 
ступа́ли на путь, кото́рый вёл к э́тому 
де́реву.

23 И бы́ло так, что подня́лась тёмная 
мгла, да, чрезвыча́йно густа́я тёмная 
мгла, така́я, что вступа́вшие на э́тот путь 
сбива́лись с него́, так что они́ блужда́ли 
и пропада́ли.

24 И бы́ло так, что я уви́дел други́х, 
продвига́вшихся вперёд; и они́ подходи́ли 
и хвата́лись за коне́ц желе́зных пери́л и 
продвига́лись вперёд сквозь тёмную мглу, 
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of darkness, clinging to the rod of iron, even 
until they did come forth and partake of the 
fruit of the tree.

25 And after they had partaken of the fruit 
of the tree they did cast their eyes about as 
if they were ashamed.

26 And I also cast my eyes round about, 
and beheld, on the other side of the river of 
water, a great and spacious building; and it 
stood as it were in the air, high above the 
earth.

27 And it was filled with people, both old 
and young, both male and female; and their 
manner of dress was exceedingly fine; and 
they were in the attitude of mocking and 
pointing their fingers towards those who 
had come at and were partaking of the fruit.

28 And after they had tasted of the fruit 
they were ashamed, because of those that 
were scoffing at them; and they fell away 
into forbidden paths and were lost.

29 And now I, Nephi, do not speak all the 
words of my father.

30 But, to be short in writing, behold, he 
saw other multitudes pressing forward; and 
they came and caught hold of the end of the 
rod of iron; and they did press their way 
forward, continually holding fast to the rod 
of iron, until they came forth and fell down 
and partook of the fruit of the tree.

31 And he also saw other multitudes 
feeling their way towards that great and 
spacious building.

32 And it came to pass that many were 
drowned in the depths of the fountain; and 
many were lost from his view, wandering 
in strange roads.

33 And great was the multitude that did 
enter into that strange building. And after 
they did enter into that building they did 
point the finger of scorn at me and those 
that were partaking of the fruit also; but we 
heeded them not.

34 These are the words of my father: For 
as many as heeded them, had fallen away.

35 And Laman and Lemuel partook not 
of the fruit, said my father.

36 And it came to pass after my father had 

кре́пко держа́сь за желе́зные пери́ла, до 
тех пор, пока́ они́ не подходи́ли и не 
вкуша́ли от плода́ де́рева.

25 И вкуси́в от плода́ де́рева, они́ обра-
ща́ли свои́ взо́ры вокру́г так, как бу́дто им 
бы́ло сты́дно.

26 И я то́же обрати́л свои́ взо́ры вокру́г 
и уви́дел, по другу́ю сто́рону реки́ во́д-
ной, огро́мное и просто́рное зда́ние; и 
оно́ сто́яло как бы в во́здухе, высоко́ над 
землёй.

27 И оно́ бы́ло запо́лнено людьми́, 
как ста́рыми, так и молоды́ми, как 
мужчи́нами, так и же́нщинами; и вид их 
оде́жд был чрезвыча́йно роско́шен; и они́, 
по-ви́димому, насмеха́лись и ука́зывали 
свои́ми па́льцами в сто́рону тех, кто 
пришёл и вкуша́л от плода́.

28 И по́сле того́ как они́ отве́дали плода́, 
им ста́ло сты́дно из-за тех, кто насмеха́лся 
над ни́ми; и они́ отступи́ли на запре́тные 
пути́ и пропа́ли.

29 И ны́не я, Не́фий, не привожу́ всех 
слов своего́ отца́.

30 Но, что́бы быть кра́тким в изло-
же́нии, вот, он уви́дел други́е то́лпы, 
продвига́вшиеся вперёд; и они́ подходи́ли 
и хвата́лись за коне́ц желе́зных пери́л; и 
они́ продвига́лись вперёд по своему́ пути́, 
постоя́нно кре́пко держа́сь за желе́зные 
пери́ла, пока́ не подходи́ли, и не па́дали 
ниц, и не вкуша́ли от плода́ де́рева.

31 И он та́кже уви́дел други́е то́лпы, 
о́щупью продвига́вшиеся по своему́ пути́ к 
тому́ огро́мному и просто́рному зда́нию.

32 И бы́ло так, что мно́гие тону́ли в 
глуби́нах исто́чника, а мно́гие исчеза́ли 
из ви́ду его́, блужда́я по неизве́стным 
доро́гам.

33 И велико́ бы́ло мно́жество тех, кто 
входи́л в то стра́нное зда́ние. И по́сле 
того́ как они́ входи́ли в то зда́ние, они́ 
презри́тельно ука́зывали па́льцем на меня́ 
и на тех, кто та́кже вкуша́л от плода́, но 
мы не внима́ли им.

34 Вот слова́ моего́ отца́: И́бо все те, кто 
внима́ли им, отступа́ли.

35 И ни Лама́н, ни Лемуи́л не вкуси́ли 
от плода́, – сказа́л мой оте́ц.

36 И бы́ло так, что по́сле того́ как 
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spoken all the words of his dream or vision, 
which were many, he said unto us, because 
of these things which he saw in a vision, he 
exceedingly feared for Laman and Lemuel; 
yea, he feared lest they should be cast off 
from the presence of the Lord.

37 And he did exhort them then with all 
the feeling of a tender parent, that they 
would hearken to his words, that perhaps 
the Lord would be merciful to them, and 
not cast them off; yea, my father did preach 
unto them.

38 And after he had preached unto them, 
and also prophesied unto them of many 
things, he bade them to keep the com-
mandments of the Lord; and he did cease 
speaking unto them.

CHAPTER 9

Nephi makes two sets of records—Each is called 
the plates of Nephi—The larger plates contain a 
secular history; the smaller ones deal primarily 
with sacred things. About 600–592 b.c.

And all these things did my father see, and 
hear, and speak, as he dwelt in a tent, in the 
valley of Lemuel, and also a great many 
more things, which cannot be written upon 
these plates.

2 And now, as I have spoken concerning 
these plates, behold they are not the plates 
upon which I make a full account of the 
history of my people; for the plates upon 
which I make a full account of my people I 
have given the name of Nephi; wherefore, 
they are called the plates of Nephi, after 
mine own name; and these plates also are 
called the plates of Nephi.

3 Nevertheless, I have received a com-
mandment of the Lord that I should make 
these plates, for the special purpose that 
there should be an account engraven of the 
ministry of my people.

4 Upon the other plates should be 
engraven an account of the reign of the 
kings, and the wars and contentions of my 
people; wherefore these plates are for the 
more part of the ministry; and the other 

мой оте́ц сказа́л все слова́ о своём сне, 
и́ли виде́нии, кото́рых бы́ло мно́го, он 
сказа́л нам, что из-за того́, что он ви́дел 
в виде́нии, он чрезвыча́йно бои́тся за 
Лама́на и Лемуи́ла; да, он бои́тся, как бы 
они́ не́ были отве́ргнуты от прису́тствия 
Госпо́днего.

37 И он увещева́л их тогда́ со всем чу́в-
ством не́жного роди́теля, да́бы они́ вня́ли 
его́ слова́м, что́бы, быть мо́жет, Госпо́дь 
был ми́лостив к ним и не отве́рг их; да, 
оте́ц мой пропове́довал им.

38 И по́сле того́ как он пропове́довал им, 
а та́кже проро́чествовал им о мно́гом, он 
веле́л им соблюда́ть за́поведи Госпо́дние; 
и зако́нчил он речь, обращённую к ним.

ГЛАВА́ 9

Не́фий изготовля́ет две ле́тописи. Ка́ждая 
на́звана листа́ми Не́фия. Бо́льшие листы́ 
соде́ржат мирску́ю исто́рию; ме́ньшие 
листы́ каса́ются в основно́м свяще́нных 
дел. Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И всё э́то мой оте́ц ви́дел, и слы́шал, и 
говори́л, пребыва́я в шатре́ в доли́не 
Лемуи́ла, а та́кже и мно́гое друго́е, что 
не мо́жет быть напи́сано на э́тих листа́х.

2 И ны́не, как я уже говори́л относи́-
тельно э́тих листо́в, вот, э́то не те листы́, на 
кото́рых я привожу́ по́лное повествова́ние 
об исто́рии моего́ наро́да; и́бо листа́м, на 
кото́рых я привожу́ по́лное повествова́ние 
о моём наро́де, я дал и́мя Не́фия; а потому́ 
они́ называ́ются листа́ми Не́фия, по моему́ 
со́бственному и́мени; и э́ти листы́ то́же 
называ́ются листа́ми Не́фия.

3 Тем не ме́нее я получи́л повеле́ние от 
Го́спода, что до́лжен изгото́вить э́ти листы́ 
с осо́бой це́лью: да́бы существова́ло вы́-
гравированное повествова́ние о служе́нии 
наро́ду моему́.

4 На други́х же листа́х должно́ быть 
вы́гравировано повествова́ние о правле́-
нии царе́й и о во́йнах и раздо́рах моего́ 
наро́да; а потому́ э́ти листы́ посвящены́ 
гла́вным о́бразом служе́нию; а други́е 
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plates are for the more part of the reign of 
the kings and the wars and contentions of 
my people.

5 Wherefore, the Lord hath commanded 
me to make these plates for a wise purpose 
in him, which purpose I know not.

6 But the Lord knoweth all things from 
the beginning; wherefore, he prepareth a 
way to accomplish all his works among 
the children of men; for behold, he hath all 
power unto the fulfilling of all his words. 
And thus it is. Amen.

CHAPTER 10

Lehi predicts that the Jews will be taken 
captive by the Babylonians—He tells of the 
coming among the Jews of a Messiah, a Savior, 
a Redeemer—Lehi tells also of the coming 
of the one who should baptize the Lamb of 
God—Lehi tells of the death and resurrection 
of the Messiah—He compares the scattering 
and gathering of Israel to an olive tree—Nephi 
speaks of the Son of God, of the gift of the Holy 
Ghost, and of the need for righteousness. About 
600–592 b.c.

And now I, Nephi, proceed to give an 
account upon these plates of my proceed-
ings, and my reign and ministry; wherefore, 
to proceed with mine account, I must speak 
somewhat of the things of my father, and 
also of my brethren.

2 For behold, it came to pass after my 
father had made an end of speaking the 
words of his dream, and also of exhorting 
them to all diligence, he spake unto them 
concerning the Jews—

3 That after they should be destroyed, 
even that great city Jerusalem, and many 
be carried away captive into Babylon, 
according to the own due time of the 
Lord, they should return again, yea, even 
be brought back out of captivity; and after 
they should be brought back out of captiv-
ity they should possess again the land of 
their inheritance.

4 Yea, even six hundred years from the 
time that my father left Jerusalem, a prophet 
would the Lord God raise up among the 

листы́ посвящены́ гла́вным о́бразом пра-
вле́нию царе́й, во́йнам и раздо́рам моего́ 
наро́да.

5 Поэ́тому и повеле́л мне Госпо́дь изго-
то́вить э́ти листы́ для му́дрой це́ли Свое́й, 
ко́ей це́ли я не зна́ю.

6 Но Госпо́дь зна́ет всё от нача́ла; а 
потому́ и приготовля́ет Он путь для 
исполне́ния всех дел Свои́х среди́ дете́й 
челове́ческих; и́бо вот, Он облада́ет все́й 
си́лой для выполне́ния всех слов Свои́х. И 
э́то так. Ами́нь.

ГЛАВА́ 10

Ле́гий предска́зывает, что иуде́и бу́дут 
взя́ты в плен вавилоня́нами. Он расска́зы
вает о прише́ствии в среду́ иуде́ев Месси́и, 
Спаси́теля, Искупи́теля. Ле́гий расска́
зывает та́кже о прише́ствии того́, кто 
до́лжен бу́дет крести́ть А́гнца Бо́жьего. 
Ле́гий расска́зывает о сме́рти и воскресе́
нии Месси́и. Он сра́внивает рассе́яние и 
собира́ние Изра́иля с оли́вковым де́ревом. 
Не́фий говори́т о Сы́не Бо́жьем, о да́ре Ду́ха 
Свято́го и о необходи́мости пра́ведности. 
Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И ны́не я, Не́фий, продолжа́ю излага́ть 
на э́тих листа́х повествова́ние о свои́х 
дея́ниях, а та́кже о своём правле́нии и слу-
же́нии; а потому́, что́бы продо́лжить своё 
повествова́ние, я до́лжен сказа́ть ко́е-что 
о дела́х моего́ отца́, а та́кже мои́х бра́тьев.

2 И́бо вот, бы́ло так, что по́сле того́ 
как мой оте́ц зако́нчил изре́кать слова́ о 
своём сновиде́нии, а та́кже увещева́ть их 
ко вся́кому усе́рдию, он заговори́л с ни́ми 
об иуде́ях:

3 Что по́сле того́ как они́ бу́дут истре-
блены́, то есть тот вели́кий го́род Иеруса-
ли́м, и мно́гие бу́дут уведены́ пленёнными 
в Вавило́н, в уго́дное Го́споду вре́мя они́ 
сно́ва верну́тся, да, то есть бу́дут вы́ведены 
из пле́на; и по́сле того́ как они́ бу́дут вы́ве-
дены из пле́на, они́ сно́ва бу́дут владе́ть 
землёй своего́ насле́дия.

4 Да, и́менно по проше́ствии шестисо́т 
лет с того́ вре́мени, как мой оте́ц поки́нул 
Иерусали́м, проро́ка воздви́гнет Госпо́дь 
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Jews—even a Messiah, or, in other words, 
a Savior of the world.

5 And he also spake concerning the 
prophets, how great a number had testified 
of these things, concerning this Messiah, of 
whom he had spoken, or this Redeemer of 
the world.

6 Wherefore, all mankind were in a lost 
and in a fallen state, and ever would be save 
they should rely on this Redeemer.

7 And he spake also concerning a prophet 
who should come before the Messiah, to 
prepare the way of the Lord—

8 Yea, even he should go forth and cry in 
the wilderness: Prepare ye the way of the 
Lord, and make his paths straight; for there 
standeth one among you whom ye know 
not; and he is mightier than I, whose shoe’s 
latchet I am not worthy to unloose. And 
much spake my father concerning this thing.

9 And my father said he should baptize 
in Bethabara, beyond Jordan; and he also 
said he should baptize with water; even that 
he should baptize the Messiah with water.

10 And after he had baptized the Messiah 
with water, he should behold and bear 
record that he had baptized the Lamb of 
God, who should take away the sins of the 
world.

11 And it came to pass after my father 
had spoken these words he spake unto 
my brethren concerning the gospel which 
should be preached among the Jews, and 
also concerning the dwindling of the Jews 
in unbelief. And after they had slain the 
Messiah, who should come, and after he 
had been slain he should rise from the dead, 
and should make himself manifest, by the 
Holy Ghost, unto the Gentiles.

12 Yea, even my father spake much con-
cerning the Gentiles, and also concerning 
the house of Israel, that they should be 
compared like unto an olive tree, whose 
branches should be broken off and should 
be scattered upon all the face of the earth.

13 Wherefore, he said it must needs be 
that we should be led with one accord into 
the land of promise, unto the fulfilling of 

Бог среди́ иуде́ев – да, Месси́ю, и́ли, 
ины́ми слова́ми, Спаси́теля ми́ра.

5 И он говори́л та́кже о проро́ках, 
как мно́го их свиде́тельствовало об э́тих 
собы́тиях, каса́ющихся э́того Месси́и, о 
Кото́ром он говори́л, и́ли э́того Искупи́-
теля ми́ра.

6 А потому́ всё челове́чество бы́ло 
в поте́рянном и па́дшем состоя́нии и 
пребыва́ло бы в нём всегда́, е́сли бы не 
упова́ло на э́того Искупи́теля.

7 И он говори́л та́кже о проро́ке, 
кото́рый придёт ра́ньше Месси́и, что́бы 
пригото́вить путь Го́споду.

8 Да, и́менно он вы́йдет и возопи́т в 
пусты́не: Пригото́вьте путь Го́споду и 
прямы́ми сде́лайте стези́ Ему́; и́бо стои́т 
Не́кто среди́ вас, Кого́ вы не зна́ете; и Он 
сильне́е, чем я; я недосто́ин развяза́ть 
реме́нь о́буви Его́. И мно́гое говори́л мой 
оте́ц об э́том.

9 И мой оте́ц сказа́л, что тот проро́к 
бу́дет крести́ть в Вифава́ре за Иорда́ном; 
и он та́кже сказа́л, что он бу́дет крести́ть 
водо́й; а и́менно бу́дет крести́ть водо́й 
Месси́ю.

10 И по́сле того́ как он кре́стит водо́й 
Месси́ю, он уви́дит и засвиде́тельствует, 
что крести́л он А́гнца Бо́жьего, Кото́рый 
удали́т грехи́ ми́ра.

11 И бы́ло так: по́сле того́ как мой оте́ц 
сказа́л э́ти слова́, он говори́л мои́м бра́тьям 
о Ева́нгелии, кото́рое бу́дет пропове́дуемо 
среди́ иуде́ев, а та́кже о вырожде́нии 
иуде́ев в неве́рии. И по́сле того́ как они́ 
убью́т Месси́ю, Кото́рый придёт, и по́сле 
того́ как Он бу́дет уби́т, Он восста́нет из 
мёртвых и си́лой Ду́ха Свято́го я́вит Себя́ 
инове́рцам.

12 Да, вои́стину мно́го говори́л мой оте́ц 
об инове́рцах, а та́кже о до́ме Изра́илевом, 
что он бу́дет уподо́блен оли́вковому 
де́реву, ве́тви кото́рого бу́дут отло́млены 
и разбро́саны по всему́ лицу́ земли́.

13 А потому́, сказа́л он, необходи́мо, 
что́бы мы бы́ли все вме́сте ведо́мы в 
зе́млю обетова́ния во исполне́ние сло́ва 
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the word of the Lord, that we should be 
scattered upon all the face of the earth.

14 And after the house of Israel should be 
scattered they should be gathered together 
again; or, in fine, after the Gentiles had 
received the fulness of the Gospel, the 
natural branches of the olive tree, or the 
remnants of the house of Israel, should be 
grafted in, or come to the knowledge of the 
true Messiah, their Lord and their Redeemer.

15 And after this manner of language 
did my father prophesy and speak unto 
my brethren, and also many more things 
which I do not write in this book; for I have 
written as many of them as were expedient 
for me in mine other book.

16 And all these things, of which I have 
spoken, were done as my father dwelt in a 
tent, in the valley of Lemuel.

17 And it came to pass after I, Nephi, 
having heard all the words of my father, 
concerning the things which he saw in a 
vision, and also the things which he spake 
by the power of the Holy Ghost, which 
power he received by faith on the Son of 
God—and the Son of God was the Messiah 
who should come—I, Nephi, was desirous 
also that I might see, and hear, and know 
of these things, by the power of the Holy 
Ghost, which is the gift of God unto all those 
who diligently seek him, as well in times of 
old as in the time that he should manifest 
himself unto the children of men.

18 For he is the same yesterday, today, and 
forever; and the way is prepared for all men 
from the foundation of the world, if it so be 
that they repent and come unto him.

19 For he that diligently seeketh shall find; 
and the mysteries of God shall be unfolded 
unto them, by the power of the Holy Ghost, 
as well in these times as in times of old, 
and as well in times of old as in times to 
come; wherefore, the course of the Lord is 
one eternal round.

20 Therefore remember, O man, for all thy 
doings thou shalt be brought into judgment.

21 Wherefore, if ye have sought to do 
wickedly in the days of your probation, then 
ye are found unclean before the judgment-
seat of God; and no unclean thing can dwell 

Госпо́днего, да́бы мы бы́ли рассе́яны по 
всему́ лицу́ земли́.

14 И по́сле того́ как дом Изра́илев бу́дет 
рассе́ян, он бу́дет сно́ва со́бран воеди́но; 
и́ли, ина́че говоря́, по́сле того́ как 
инове́рцы полу́чат полноту́ Ева́нгелия, 
приро́дные ве́тви оли́вкового де́рева, и́ли 
оста́тки до́ма Израи́лева, бу́дут приви́ты, 
и́ли приду́т к позна́нию и́стинного Мес-
си́и, их Го́спода и их Искупи́теля.

15 И таки́ми слова́ми оте́ц мой про-
ро́чествовал и говори́л мои́м бра́тьям, а 
та́кже и о мно́гом друго́м, о чём я не пишу́ 
в э́той кни́ге; и́бо о том я написа́л в друго́й 
свое́й кни́ге сто́лько, ско́лько мне бы́ло 
необходи́мо.

16 И всё э́то, о чём я сказа́л, произошло́ в 
то вре́мя, как мой оте́ц пребыва́л в шатре́, 
в доли́не Лемуи́ла.

17 И бы́ло так: по́сле того́ как я, Не́фий, 
услы́шал все слова́ моего́ отца́ о том, что 
он ви́дел в виде́нии, а та́кже о том, что 
он изрёк си́лой Ду́ха Свято́го, получи́в 
э́ту си́лу ве́рой в Сы́на Бо́жьего – а Сын 
Бо́жий был тем Месси́ей, Кото́рый до́л-
жен прийти́, – я, Не́фий, та́кже пожела́л 
уви́деть и услы́шать, и позна́ть э́то си́лой 
Ду́ха Свято́го, Кото́рый есть дар Бо́жий 
всем тем, кто усе́рдно и́щут Его́, как в 
дре́вние времена́, так и в то вре́мя, когда́ 
Он я́вит Себя́ де́тям челове́ческим.

18 И́бо Он тот же вчера́, сего́дня и 
вове́ки; и пригото́влен путь для всех 
люде́й от основа́ния ми́ра, е́сли бу́дет 
так, что они́ пока́ются и приду́т к Нему́.

19 И́бо тот, кто усе́рдно и́щет, найдёт; 
и та́йны Бо́жьи бу́дут откры́ты ему́ си́лой 
Ду́ха Свято́го в ны́нешние времена́, как 
и во времена́ дре́вние; и как во времена́ 
дре́вние, так и во времена́ гряду́щие; а 
потому́ путь Госпо́дний – оди́н ве́чный 
круг.

20 Поэ́тому по́мни, о челове́к: за все свои́ 
дела́ ты бу́дешь приведён на суд.

21 А потому́ е́сли вы пыта́лись поступа́ть 
нечести́во во дни ва́шего испыта́ния, то 
при́знаны вы нечи́стыми пе́ред суде́йским 
ме́стом Бо́га; а ничто́ нечи́стое не мо́жет 
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with God; wherefore, ye must be cast off 
forever.

22 And the Holy Ghost giveth authority 
that I should speak these things, and deny 
them not.

CHAPTER 11

Nephi sees the Spirit of the Lord and is shown 
in vision the tree of life—He sees the mother of 
the Son of God and learns of the condescension 
of God—He sees the baptism, ministry, and 
crucifixion of the Lamb of God—He sees also 
the call and ministry of the Twelve Apostles of 
the Lamb. About 600–592 b.c.

For it came to pass after I had desired to 
know the things that my father had seen, 
and believing that the Lord was able to 
make them known unto me, as I sat ponder-
ing in mine heart I was caught away in the 
Spirit of the Lord, yea, into an exceedingly 
high mountain, which I never had before 
seen, and upon which I never had before 
set my foot.

2 And the Spirit said unto me: Behold, 
what desirest thou?

3 And I said: I desire to behold the things 
which my father saw.

4 And the Spirit said unto me: Believest 
thou that thy father saw the tree of which 
he hath spoken?

5 And I said: Yea, thou knowest that I 
believe all the words of my father.

6 And when I had spoken these words, 
the Spirit cried with a loud voice, saying: 
Hosanna to the Lord, the most high God; for 
he is God over all the earth, yea, even above 
all. And blessed art thou, Nephi, because 
thou believest in the Son of the most high 
God; wherefore, thou shalt behold the 
things which thou hast desired.

7 And behold this thing shall be given 
unto thee for a sign, that after thou hast 
beheld the tree which bore the fruit which 
thy father tasted, thou shalt also behold 
a man descending out of heaven, and 
him shall ye witness; and after ye have 
witnessed him ye shall bear record that it 
is the Son of God.

8 And it came to pass that the Spirit said 

пребыва́ть с Бо́гом; и потому́ вы должны́ 
быть отве́ргнуты наве́ки.

22 И Дух Свято́й даёт власть, что́бы я 
сказа́л всё э́то и не утаи́л.

ГЛАВА́ 11

Не́фий ви́дит Ду́ха Госпо́днего, и в виде́нии 
ему́ пока́зано дере́во жи́зни. Он ви́дит мать 
Сы́на Бо́жьего и узнаёт о снисхожде́нии Бо́га. 
Он ви́дит креще́ние, служе́ние и распя́тие 
А́гнца Бо́жьего. Он ви́дит та́кже призва́ние 
и служе́ние двена́дцати апо́столов А́гнца. 
Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И́бо бы́ло так, что, пожела́в позна́ть то, 
что уви́дел мой оте́ц, и ве́руя, что Госпо́дь 
спосо́бен откры́ть мне э́то, когда́ я сиде́л, 
размышля́я в своём се́рдце, я был унесён 
Ду́хом Госпо́дним, да, на чрезвыча́йно 
высо́кую го́ру, кото́рой я никогда́ ра́ньше 
не ви́дел и на кото́рую никогда́ пре́жде не 
ступа́ла моя́ нога́.

2 И Дух сказа́л мне: Вот, чего́ ты 
жела́ешь?

3 И я сказа́л: Я жела́ю узре́ть то, что 
ви́дел мой оте́ц.

4 И Дух сказа́л мне: Ве́ришь ли ты, что 
твой оте́ц ви́дел то де́рево, о кото́ром он 
говори́л?

5 И я сказа́л: Да, Ты зна́ешь, что я ве́рю 
всем слова́м моего́ отца́.

6 И когда́ я сказа́л э́ти слова́, Дух воз-
зва́л гро́мким голосо́м, говоря́: Оса́нна 
Го́споду, Бо́гу Всевы́шнему, и́бо Он – Бог 
над всей землёй, да, вои́стину превы́ше 
всего́! И благослове́н ты, Не́фий, потому́ 
что ве́руешь в Сы́на Бо́га Всевы́шнего; а 
потому́ ты уви́дишь то, что ты пожела́л.

7 И вот что бу́дет дано́ тебе́ как зна́ме-
ние: по́сле того́ как ты уви́дишь то де́рево, 
принося́щее плод, кото́рый вкуси́л твой 
оте́ц, ты та́кже уви́дишь, как Челове́к 
нисхо́дит с небе́с, и Его́ ты уви́дишь; и 
по́сле того́ как ты уви́дишь Его́, ты бу́дешь 
свиде́тельствовать, что э́то Сын Бо́жий.

8 И бы́ло так, что Дух сказа́л мне: Смо-
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unto me: Look! And I looked and beheld a 
tree; and it was like unto the tree which my 
father had seen; and the beauty thereof was 
far beyond, yea, exceeding of all beauty; 
and the whiteness thereof did exceed the 
whiteness of the driven snow.

9 And it came to pass after I had seen the 
tree, I said unto the Spirit: I behold thou hast 
shown unto me the tree which is precious 
above all.

10 And he said unto me: What desirest 
thou?

11 And I said unto him: To know the 
interpretation thereof—for I spake unto 
him as a man speaketh; for I beheld that he 
was in the form of a man; yet nevertheless, 
I knew that it was the Spirit of the Lord; 
and he spake unto me as a man speaketh 
with another.

12 And it came to pass that he said unto 
me: Look! And I looked as if to look upon 
him, and I saw him not; for he had gone 
from before my presence.

13 And it came to pass that I looked and 
beheld the great city of Jerusalem, and 
also other cities. And I beheld the city of 
Nazareth; and in the city of Nazareth I 
beheld a virgin, and she was exceedingly 
fair and white.

14 And it came to pass that I saw the 
heavens open; and an angel came down 
and stood before me; and he said unto me: 
Nephi, what beholdest thou?

15 And I said unto him: A virgin, most 
beautiful and fair above all other virgins.

16 And he said unto me: Knowest thou 
the condescension of God?

17 And I said unto him: I know that he 
loveth his children; nevertheless, I do not 
know the meaning of all things.

18 And he said unto me: Behold, the 
virgin whom thou seest is the mother of 
the Son of God, after the manner of the flesh.

19 And it came to pass that I beheld that 
she was carried away in the Spirit; and after 
she had been carried away in the Spirit for 
the space of a time the angel spake unto me, 
saying: Look!

20 And I looked and beheld the virgin 
again, bearing a child in her arms.

три́! И я посмотре́л и уви́дел де́рево; и оно́ 
бы́ло похо́же на то де́рево, кото́рое ви́дел 
мой оте́ц; и красота́ его́ была́ превы́ше, да, 
превосхо́днее вся́кой красоты́; и белизна́ 
его́ превосходи́ла белизну́ нанесённого 
сне́га.

9 И бы́ло так: по́сле того́ как я уви́дел 
э́то де́рево, я сказа́л Ду́ху: Я ви́жу, что 
Ты показа́л мне то де́рево, кото́рое дра-
гоце́ннее всего́.

10 И Он сказа́л мне: Чего́ ты жела́ешь?

11 И я сказа́л Ему́: Позна́ть истолкова́ние 
его́ – и́бо я говори́л с Ним, как говори́т 
челове́к, и́бо я уви́дел, что Он в о́блике 
челове́ка; тем не ме́нее я знал, что э́то 
Дух Госпо́дний; и Он говори́л со мной, 
как оди́н челове́к говори́т с други́м.

12 И бы́ло так, что Он сказа́л мне: 
Смотри́! И я посмотре́л, как бу́дто что́бы 
посмотре́ть на Него́, и не уви́дел я Его́; 
и́бо Он удали́лся от прису́тствия моего́.

13 И бы́ло так, что я посмотре́л и уви́дел 
вели́кий го́род Иерусали́м, а та́кже дру-
ги́е города́. И уви́дел я го́род Назаре́т; и 
в го́роде Назаре́т уви́дел де́ву, и она́ была́ 
чрезвыча́йно краси́ва и бела́.

14 И бы́ло так, что я уви́дел, как разве́рз-
лись небеса́; и а́нгел сошёл и стал пре́до 
мной; и сказа́л он мне: Не́фий, что ви́дишь 
ты?

15 И я сказа́л ему́: Де́ву – са́мую краси́вую 
и прекра́сную среди́ всех други́х дев.

16 И он сказа́л мне: Зна́ешь ли ты снис-
хожде́ние Бо́га?

17 И я сказа́л ему́: Я зна́ю, что Он лю́бит 
Свои́х дете́й; тем не ме́нее я не зна́ю 
смы́сла всего́ су́щего.

18 И он сказа́л мне: Вот, де́ва, кото́рую 
ты ви́дишь, – мать Сы́на Бо́жьего по плоти́.

19 И бы́ло так, что я уви́дел, что она́ 
была́ унесена́ Ду́хом; и по́сле того́ как она́ 
была́ унесена́ Ду́хом на како́е-то вре́мя, 
а́нгел обрати́лся ко мне, говоря́: Смотри́!

20 И я посмотре́л и сно́ва уви́дел де́ву, 
несу́щую дитя́ на рука́х свои́х.
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21 And the angel said unto me: Behold 
the Lamb of God, yea, even the Son of the 
Eternal Father! Knowest thou the meaning 
of the tree which thy father saw?

22 And I answered him, saying: Yea, it 
is the love of God, which sheddeth itself 
abroad in the hearts of the children of men; 
wherefore, it is the most desirable above 
all things.

23 And he spake unto me, saying: Yea, and 
the most joyous to the soul.

24 And after he had said these words, he 
said unto me: Look! And I looked, and I 
beheld the Son of God going forth among 
the children of men; and I saw many fall 
down at his feet and worship him.

25 And it came to pass that I beheld that 
the rod of iron, which my father had seen, 
was the word of God, which led to the 
fountain of living waters, or to the tree of 
life; which waters are a representation of the 
love of God; and I also beheld that the tree of 
life was a representation of the love of God.

26 And the angel said unto me again: 
Look and behold the condescension of God!

27 And I looked and beheld the Redeemer 
of the world, of whom my father had 
spoken; and I also beheld the prophet who 
should prepare the way before him. And the 
Lamb of God went forth and was baptized 
of him; and after he was baptized, I beheld 
the heavens open, and the Holy Ghost come 
down out of heaven and abide upon him in 
the form of a dove.

28 And I beheld that he went forth minis-
tering unto the people, in power and great 
glory; and the multitudes were gathered 
together to hear him; and I beheld that they 
cast him out from among them.

29 And I also beheld twelve others follow-
ing him. And it came to pass that they were 
carried away in the Spirit from before my 
face, and I saw them not.

30 And it came to pass that the angel 
spake unto me again, saying: Look! And 
I looked, and I beheld the heavens open 
again, and I saw angels descending upon 
the children of men; and they did minister 
unto them.

21 И а́нгел сказа́л мне: Посмотри́ на 
А́гнца Бо́жьего, да, Самого́ Сы́на Отца́ 
Ве́чного! Зна́ешь ли ты смысл того́ де́рева, 
кото́рое ви́дел твой оте́ц?

22 И я отвеча́л ему́, говоря́: Да, э́то 
любо́вь Бо́жья, кото́рая излива́ется 
повсю́ду в сердца́ дете́й челове́ческих; а 
потому́ она́ са́мая вожделе́нная из всего́ 
су́щего.

23 И он обрати́лся ко мне, говоря́: Да, и 
са́мая ра́достная для души́.

24 И по́сле того́ как он изрёк э́ти слова́, 
он сказа́л мне: Смотри́! И я посмотре́л 
и уви́дел Сы́на Бо́жьего, иду́щего среди́ 
дете́й челове́ческих; и я уви́дел, как мно́-
гие па́дают к нога́м Его́ и поклоня́ются 
Ему́.

25 И бы́ло так, что я по́нял, что желе́зные 
пери́ла, кото́рые ви́дел мой оте́ц, – э́то 
сло́во Бо́жье, кото́рое ведёт к исто́чнику 
вод живы́х, и́ли к де́реву жи́зни; а э́ти во́ды 
символизи́руют любо́вь Бо́жью; и я по́нял 
та́кже, что и де́рево жи́зни символизи́рует 
любо́вь Бо́жью.

26 И а́нгел сно́ва сказа́л мне: Смотри́ и 
узри́ снисхожде́ние Бо́га!

27 И я посмотре́л и уви́дел Искупи́теля 
ми́ра, о Кото́ром говори́л мой оте́ц; и я 
та́кже уви́дел проро́ка, кото́рый до́лжен 
пригото́вить путь пе́ред Ним. И А́гнец 
Бо́жий пошёл и крести́лся от него́; и 
по́сле того́ как Он крести́лся, я уви́дел, как 
разве́рзлись небе́са и Дух Свято́й сошёл с 
небе́с и почи́л на Нём в ви́де го́лубя.

28 И я уви́дел, что Он пошёл, служа́ 
людя́м, в си́ле и вели́кой сла́ве; и то́лпы 
собрали́сь вме́сте, что́бы слу́шать Его́; и 
я уви́дел, что они́ изгна́ли Его́ из свое́й 
среды́.

29 И я уви́дел та́кже двена́дцать други́х, 
сле́дующих за Ним. И бы́ло так, что они́ 
бы́ли унесены́ Ду́хом от ли́ца моего́, и 
бо́льше я их не ви́дел.

30 И бы́ло так, что а́нгел сно́ва обрати́лся 
ко мне, говоря́: Смотри́! И я посмотре́л 
и узре́л, как вновь разве́рзлись небеса́, и 
я уви́дел а́нгелов, нисходя́щих к де́тям 
человече́ским; и они́ служи́ли им.
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31 And he spake unto me again, saying: 
Look! And I looked, and I beheld the Lamb 
of God going forth among the children of 
men. And I beheld multitudes of people 
who were sick, and who were afflicted with 
all manner of diseases, and with devils and 
unclean spirits; and the angel spake and 
showed all these things unto me. And they 
were healed by the power of the Lamb of 
God; and the devils and the unclean spirits 
were cast out.

32 And it came to pass that the angel 
spake unto me again, saying: Look! And I 
looked and beheld the Lamb of God, that he 
was taken by the people; yea, the Son of the 
everlasting God was judged of the world; 
and I saw and bear record.

33 And I, Nephi, saw that he was lifted 
up upon the cross and slain for the sins of 
the world.

34 And after he was slain I saw the multi-
tudes of the earth, that they were gathered 
together to fight against the apostles of the 
Lamb; for thus were the twelve called by 
the angel of the Lord.

35 And the multitude of the earth was 
gathered together; and I beheld that they 
were in a large and spacious building, like 
unto the building which my father saw. And 
the angel of the Lord spake unto me again, 
saying: Behold the world and the wisdom 
thereof; yea, behold the house of Israel hath 
gathered together to fight against the twelve 
apostles of the Lamb.

36 And it came to pass that I saw and bear 
record, that the great and spacious building 
was the pride of the world; and it fell, and 
the fall thereof was exceedingly great. And 
the angel of the Lord spake unto me again, 
saying: Thus shall be the destruction of all 
nations, kindreds, tongues, and people, that 
shall fight against the twelve apostles of 
the Lamb.

CHAPTER 12

Nephi sees in vision the land of promise; the 
righteousness, iniquity, and downfall of its 
inhabitants; the coming of the Lamb of God 
among them; how the Twelve Disciples and 

31 И он сно́ва обрати́лся ко мне, говоря́: 
Смотри́! И я посмотре́л и уви́дел А́гнца 
Бо́жьего, иду́щего среди́ дете́й челове́че-
ских. И я уви́дел то́лпы люде́й, кото́рые 
бы́ли больны́ и кото́рые страда́ли от 
всевозмо́жных боле́зней и от бе́сов и нечи́-
стых ду́хов; и а́нгел говори́л и пока́зывал 
мне всё э́то. И бы́ли они́ исцелены́ си́лой 
А́гнца Бо́жьего; и бе́сы и нечи́стые ду́хи 
бы́ли и́згнаны.

32 И бы́ло так, что а́нгел сно́ва обрати́лся 
ко мне, говоря́: Смотри́! И я посмотре́л и 
уви́дел А́гнца Бо́жьего, что Он был взят 
лю́дьми; да, Сын Бо́га Ве́чного был осуж-
дён ми́ром; и я ви́дел и свиде́тельствую.

33 И я, Не́фий, уви́дел, что Он был 
по́днят на кресте́ и убит за грехи́ ми́ра.

34 И по́сле того́ как Он был уби́т, я 
уви́дел то́лпы земны́е, кото́рые собрали́сь 
вме́сте, да́бы боро́ться про́тив апо́столов 
А́гнца; и́бо так бы́ли те двена́дцать 
на́званы а́нгелом Госпо́дним.

35 И то́лпы земны́е собрали́сь вме́сте; 
и я уви́дел, что они́ бы́ли в обши́рном и 
просто́рном зда́нии, похо́жем на то зда́-
ние, кото́рое ви́дел мой оте́ц. И а́нгел Гос-
по́дний сно́ва обрати́лся ко мне, говоря́: 
Посмотри́ на мир и на му́дрость его́; да, 
вот дом Изра́илев собра́лся вме́сте, дабы 
боро́ться про́тив двена́дцати апо́столов 
А́гнца.

36 И бы́ло так, что я ви́дел и свиде́тель-
ствую, что то огро́мное и просто́рное 
зда́ние бы́ло горды́ней ми́ра, и па́ло оно́, 
и паде́ние его́ бы́ло чрезвыча́йно велико́. 
И а́нгел Госпо́дний сно́ва обрати́лся ко 
мне, говоря́: Таки́м бу́дет истребле́ние 
всех племён, коле́н, языко́в и наро́дов, 
кото́рые бу́дут боро́ться про́тив двена́-
дцати апо́столов А́гнца.

ГЛАВА́ 12

Не́фий ви́дит в виде́нии зе́млю обетова́ния; 
пра́ведность, беззако́ние и ниспроверже́ние 
её жителе́й; прише́ствие А́гнца Бо́жьего 
в их среду́; как Двена́дцать Ученико́в и 
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the Twelve Apostles will judge Israel; and the 
loathsome and filthy state of those who dwindle 
in unbelief. About 600–592 b.c.

And it came to pass that the angel said 
unto me: Look, and behold thy seed, and 
also the seed of thy brethren. And I looked 
and beheld the land of promise; and I 
beheld multitudes of people, yea, even as 
it were in number as many as the sand of  
the sea.

2 And it came to pass that I beheld 
multitudes gathered together to battle, one 
against the other; and I beheld wars, and 
rumors of wars, and great slaughters with 
the sword among my people.

3 And it came to pass that I beheld many 
generations pass away, after the manner 
of wars and contentions in the land; and I 
beheld many cities, yea, even that I did not 
number them.

4 And it came to pass that I saw a mist 
of darkness on the face of the land of 
promise; and I saw lightnings, and I heard 
thunderings, and earthquakes, and all 
manner of tumultuous noises; and I saw 
the earth and the rocks, that they rent; and 
I saw mountains tumbling into pieces; and 
I saw the plains of the earth, that they were 
broken up; and I saw many cities that they 
were sunk; and I saw many that they were 
burned with fire; and I saw many that did 
tumble to the earth, because of the quaking 
thereof.

5 And it came to pass after I saw these 
things, I saw the vapor of darkness, that it 
passed from off the face of the earth; and 
behold, I saw multitudes who had not fallen 
because of the great and terrible judgments 
of the Lord.

6 And I saw the heavens open, and the 
Lamb of God descending out of heaven; 
and he came down and showed himself 
unto them.

7 And I also saw and bear record that the 
Holy Ghost fell upon twelve others; and 
they were ordained of God, and chosen.

8 And the angel spake unto me, saying: 

Двена́дцать Апо́столов бу́дут суди́ть 
Изра́иль; отврати́тельное и нечи́стое 
состоя́ние тех, кто вырожда́ется в неве́рии. 
Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что а́нгел сказа́л мне: Смотри́ 
и узри́ твоё пото́мство, а та́кже пото́мство 
твои́х бра́тьев. И я посмотре́л и уви́дел 
зе́млю обетова́ния; и я уви́дел то́лпы 
люде́й, да, как бу́дто их бы́ло сто́лько, 
ско́лько песка́ морско́го.

2 И бы́ло так, что я уви́дел то́лпы люде́й, 
собра́вшиеся вме́сте, что́бы сража́ться 
друг про́тив дру́га; и я уви́дел во́йны и 
слу́хи о во́йнах, и вели́кие бо́йни мечо́м 
среди́ моего́ наро́да.

3 И бы́ло так, что я уви́дел, как мно́го 
поколе́ний ухо́дят из жи́зни всле́дствие 
войн и раздо́ров в э́той земле́; и я уви́дел 
мно́го городо́в, да, да́же сто́лько, что я не 
стал счита́ть их.

4 И бы́ло так, что я уви́дел тёмную мглу 
на лице́ земли́ обетова́ния; и уви́дел я мо́л-
нии и услы́шал гро́мы, и землетрясе́ния, 
и всевозмо́жные гро́мкие шумы́; и уви́дел 
я зе́млю и ска́лы, что раска́лываются они́; 
и уви́дел я го́ры, разва́ливающиеся на 
куски́; и уви́дел я равни́ны земли́, что 
разверза́ются они́; и уви́дел я мно́гие 
города́, что они́ зато́плены; и уви́дел 
я мно́гие, что они́ сожжены́ огнём; и 
уви́дел я мно́гие, что ру́шатся на зе́млю 
от сотрясе́ния её.

5 И бы́ло так: по́сле того́ как я уви́дел 
э́то, я уви́дел клубы́ тьмы, что рассе́ива-
ются они́ с лица́ земли́; и вот, я уви́дел 
то́лпы, кото́рые не па́ли от вели́ких и 
стра́шных кар Госпо́дних.

6 И я уви́дел, как разве́рзлось не́бо и 
как А́гнец Бо́жий нисхо́дит с Небе́с; и Он 
спусти́лся и яви́л Себя́ им.

7 И я та́кже уви́дел и свиде́тельствую, 
что Дух Свято́й сошёл на двена́дцать 
други́х; и они́ бы́ли посвящены́ Бо́гом и 
и́збраны.

8 И а́нгел обрати́лся ко мне, говоря́: 
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Behold the twelve disciples of the Lamb, 
who are chosen to minister unto thy seed.

9 And he said unto me: Thou rememberest 
the twelve apostles of the Lamb? Behold 
they are they who shall judge the twelve 
tribes of Israel; wherefore, the twelve min-
isters of thy seed shall be judged of them; 
for ye are of the house of Israel.

10 And these twelve ministers whom 
thou beholdest shall judge thy seed. And, 
behold, they are righteous forever; for 
because of their faith in the Lamb of God 
their garments are made white in his blood.

11 And the angel said unto me: Look! And 
I looked, and beheld three generations pass 
away in righteousness; and their garments 
were white even like unto the Lamb of God. 
And the angel said unto me: These are made 
white in the blood of the Lamb, because of 
their faith in him.

12 And I, Nephi, also saw many of the 
fourth generation who passed away in 
righteousness.

13 And it came to pass that I saw the 
multitudes of the earth gathered together.

14 And the angel said unto me: Behold 
thy seed, and also the seed of thy brethren.

15 And it came to pass that I looked and 
beheld the people of my seed gathered 
together in multitudes against the seed 
of my brethren; and they were gathered 
together to battle.

16 And the angel spake unto me, saying: 
Behold the fountain of filthy water which 
thy father saw; yea, even the river of which 
he spake; and the depths thereof are the 
depths of hell.

17 And the mists of darkness are the temp-
tations of the devil, which blindeth the eyes, 
and hardeneth the hearts of the children 
of men, and leadeth them away into broad 
roads, that they perish and are lost.

18 And the large and spacious building, 
which thy father saw, is vain imaginations 
and the pride of the children of men. And 
a great and a terrible gulf divideth them; 
yea, even the word of the justice of the 
Eternal God, and the Messiah who is the 

Посмотри́ на двена́дцать ученико́в 
А́гнца, кото́рые и́збраны служи́ть твоему́ 
пото́мству.

9 И он сказа́л мне: По́мнишь ли ты две-
на́дцать апо́столов А́гнца? Вот, э́то те, кто 
бу́дут суди́ть двена́дцать коле́н Изра́иле-
вых; а потому́ двена́дцать служи́телей из 
пото́мства твоего́ бу́дут суди́мы и́ми; и́бо 
вы принадлежи́те к до́му Изра́илеву.

10 И э́ти двена́дцать служи́телей, 
кото́рых ты ви́дишь, бу́дут суди́ть пото́м-
ство твоё. И вот, они́ пра́ведны вове́ки; и́бо 
за их ве́ру в А́гнца Бо́жьего их оде́жды 
убелены́ Его́ кро́вью.

11 И а́нгел сказа́л мне: Смотри́! И я 
посмотре́л и уви́дел, как три поколе́ния 
ухо́дят из жи́зни в пра́ведности; и оде́жды 
их бы́ли белы́, да, подо́бно оде́ждам А́гнца 
Бо́жьего. И а́нгел сказа́л мне: Э́ти убелены́ 
кро́вью А́гнца за их ве́ру в Него́.

12 И я, Не́фий, уви́дел та́кже мно́гих из 
четвёртого поколе́ния, кото́рые уходи́ли 
из жи́зни в пра́ведности.

13 И бы́ло так, что я уви́дел то́лпы 
земны́е, собра́вшиеся вме́сте.

14 И а́нгел сказа́л мне: Посмотри́ на твоё 
пото́мство, а та́кже на пото́мство твои́х 
бра́тьев.

15 И бы́ло так, что я посмотре́л и уви́дел 
наро́д моего́ пото́мства, собра́вшийся 
то́лпами про́тив пото́мства мои́х бра́тьев; 
и они́ бы́ли со́браны вме́сте, что́бы сра-
жа́ться.

16 И а́нгел обрати́лся ко мне, говоря́: 
Посмотри́ на исто́чник нечи́стой воды́, 
кото́рый ви́дел твой оте́ц; да, ту са́мую 
ре́ку, о кото́рой он го́ворил; и глуби́ны 
её – э́то глуби́ны а́да.

17 И тёмная мгла – э́то искуше́ния 
дья́вола, кото́рые застила́ют глаза́ и 
ожесточа́ют сердца́ дете́й челове́ческих 
и увлека́ют их на широ́кие доро́ги, так 
что они́ погиба́ют и пропада́ют.

18 А то обши́рное и просто́рное зда́ние, 
кото́рое ви́дел твой оте́ц, – э́то тще́тные 
воображе́ния и горды́ня дете́й челове́че-
ских. И огро́мная и стра́шная про́пасть 
разделя́ет их; да, то есть сло́во правосу́дия 
Бо́га Ве́чного и Месси́и – А́гнца Бо́жьего, 
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Lamb of God, of whom the Holy Ghost 
beareth record, from the beginning of the 
world until this time, and from this time 
henceforth and forever.

19 And while the angel spake these words, 
I beheld and saw that the seed of my breth-
ren did contend against my seed, according 
to the word of the angel; and because of the 
pride of my seed, and the temptations of the 
devil, I beheld that the seed of my brethren 
did overpower the people of my seed.

20 And it came to pass that I beheld, and 
saw the people of the seed of my brethren that 
they had overcome my seed; and they went 
forth in multitudes upon the face of the land.

21 And I saw them gathered together in 
multitudes; and I saw wars and rumors of 
wars among them; and in wars and rumors 
of wars I saw many generations pass away.

22 And the angel said unto me: Behold 
these shall dwindle in unbelief.

23 And it came to pass that I beheld, 
after they had dwindled in unbelief they 
became a dark, and loathsome, and a filthy 
people, full of idleness and all manner of 
abominations.

CHAPTER 13

Nephi sees in vision the church of the devil set 
up among the Gentiles, the discovery and col
onizing of America, the loss of many plain and 
precious parts of the Bible, the resultant state 
of gentile apostasy, the restoration of the gospel, 
the coming forth of latterday scripture, and 
the building up of Zion. About 600–592 b.c.

And it came to pass that the angel spake 
unto me, saying: Look! And I looked and 
beheld many nations and kingdoms.

2 And the angel said unto me: What 
beholdest thou? And I said: I behold many 
nations and kingdoms.

3 And he said unto me: These are the 
nations and kingdoms of the Gentiles.

4 And it came to pass that I saw among 
the nations of the Gentiles the formation of 
a great church.

о Ком свиде́тельствует Дух Свято́й от 
нача́ла ми́ра по сию́ по́ру и от сей поры́ 
впредь и вове́ки.

19 И в то вре́мя как а́нгел изрека́л э́ти 
слова́, я посмотре́л и уви́дел, что пото́м-
ство мои́х бра́тьев сража́ется про́тив 
моего́ пото́мства, согла́сно сло́ву а́нгела; и 
я уви́дел, что из-за горды́ни моего́ пото́м-
ства и искуше́ний дья́вола пото́мство мои́х 
бра́тьев одолева́ет наро́д моего́ пото́мства.

20 И бы́ло так, что я посмотре́л и уви́дел 
наро́д пото́мства мои́х бра́тьев, что он 
одоле́л моё пото́мство; и разошёлся он 
то́лпами по лицу́ той земли́.

21 И я уви́дел их, собра́вшихся вме́сте 
то́лпами; и я уви́дел, что среди́ них бы́ли 
во́йны и слу́хи о во́йнах; и я уви́дел, как в 
во́йнах и слу́хах о во́йнах ухо́дят из жи́зни 
мно́гие поколе́ния.

22 И а́нгел сказа́л мне: Вот, э́ти вы́ро-
дятся в неве́рии.

23 И бы́ло так, что я уви́дел, что по́сле 
того́ как они́ вы́родились в неве́рии, они́ 
ста́ли тёмным, отврати́тельным и нечи́-
стым наро́дом, испо́лненным пра́здности 
и всевозмо́жных ме́рзостей.

ГЛАВА́ 13

Не́фий ви́дит в виде́нии це́рковь дья́вола, 
осно́ванную среди́ инове́рцев, откры́тие и 
заселе́ние Аме́рики, утра́ту мно́гих я́сных 
и драгоце́нных часте́й Би́блии, наступи́вшее 
в результа́те э́того состоя́ние отсту́пниче
ства инове́рцев, восстановле́ние Ева́нгелия, 
появле́ние Свяще́нного Писа́ния после́дних 
дней и возведе́ние Сио́на. Приблизи́тельно 
600–592 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что а́нгел обрати́лся ко мне, 
говоря́: Смотри́! И я посмотре́л и уви́дел 
мно́го наро́дов и царств.

2 И а́нгел сказа́л мне: Что ты ви́дишь? И 
я сказа́л: Я ви́жу мно́го наро́дов и царств.

3 И он сказа́л мне: Э́то наро́ды и ца́рства 
инове́рцев.

4 И бы́ло так, что я уви́дел среди́ 
наро́дов инове́рцев образова́ние не́кой 
вели́кой це́ркви.



341 НЕ́ФИЙ 13 1 NEPHI 13

5 And the angel said unto me: Behold 
the formation of a church which is most 
abominable above all other churches, which 
slayeth the saints of God, yea, and tortureth 
them and bindeth them down, and yoketh 
them with a yoke of iron, and bringeth them 
down into captivity.

6 And it came to pass that I beheld this 
great and abominable church; and I saw the 
devil that he was the founder of it.

7 And I also saw gold, and silver, and 
silks, and scarlets, and fine-twined linen, 
and all manner of precious clothing; and I 
saw many harlots.

8 And the angel spake unto me, saying: 
Behold the gold, and the silver, and the 
silks, and the scarlets, and the fine-twined 
linen, and the precious clothing, and the 
harlots, are the desires of this great and 
abominable church.

9 And also for the praise of the world do 
they destroy the saints of God, and bring 
them down into captivity.

10 And it came to pass that I looked and 
beheld many waters; and they divided the 
Gentiles from the seed of my brethren.

11 And it came to pass that the angel said 
unto me: Behold the wrath of God is upon 
the seed of thy brethren.

12 And I looked and beheld a man among 
the Gentiles, who was separated from the 
seed of my brethren by the many waters; 
and I beheld the Spirit of God, that it came 
down and wrought upon the man; and he 
went forth upon the many waters, even 
unto the seed of my brethren, who were in 
the promised land.

13 And it came to pass that I beheld the 
Spirit of God, that it wrought upon other 
Gentiles; and they went forth out of cap-
tivity, upon the many waters.

14 And it came to pass that I beheld many 
multitudes of the Gentiles upon the land 
of promise; and I beheld the wrath of God, 
that it was upon the seed of my brethren; 
and they were scattered before the Gentiles 
and were smitten.

15 And I beheld the Spirit of the Lord, 
that it was upon the Gentiles, and they 
did prosper and obtain the land for their 

5 И а́нгел сказа́л мне: Посмотри́ на обра-
зова́ние це́ркви, кото́рая ме́рзостнее всех 
други́х церкве́й, кото́рая убива́ет святы́х 
Бо́жьих, да, и пыта́ет их, и свя́зывает их, и 
впряга́ет их в ярмо́ желе́зное, и низво́дит 
их в плен.

6 И бы́ло так, что я уви́дел э́ту вели́кую 
и ме́рзостную це́рковь; и я уви́дел дья́вола, 
что он был основа́телем её.

7 И я та́кже уви́дел зо́лото и серебро́, 
и шелка́, и багряни́цы, и тонкотка́нное 
полотно́, и всевозмо́жные дороги́е 
оде́жды; и я уви́дел мно́го блудни́ц.

8 И а́нгел обрати́лся ко мне, говоря́: Вот, 
э́то зо́лото и серебро́, и шелка́, и багря-
ни́цы, и тонкотка́нное полотно́, и дороги́е 
оде́жды, и блудни́цы – э́то вожделе́ния 
э́той вели́кой и ме́рзостной це́ркви.

9 И ра́ди похвалы́ мирско́й они́ та́кже 
истребля́ют святы́х Бо́жьих и низво́дят 
их в плен.

10 И бы́ло так, что я посмотре́л и увиде́л 
больши́е воды́; и они́ отделя́ли инове́рцев 
от пото́мства мои́х бра́тьев.

11 И бы́ло так, что а́нгел сказа́л мне: Вот, 
гнев Бо́жий на пото́мстве твои́х бра́тьев.

12 И я посмотре́л и уви́дел челове́ка 
среди́ инове́рцев, кото́рый был отделён 
от пото́мства мои́х бра́тьев больши́ми 
во́дами; и я уви́дел Ду́ха Бо́жьего, что Он 
снизошёл и возде́йствовал на того́ чело-
ве́ка; и тот отпра́вился по больши́м во́дам, 
да, к пото́мству мои́х бра́тьев, кото́рые 
бы́ли в земле́ обетова́нной.

13 И бы́ло так, что я уви́дел Ду́ха 
Бо́жьего, что Он возде́йствовал на дру-
ги́х инове́рцев; и они́ вы́шли из пле́на по 
больши́м во́дам.

14 И бы́ло так, что я уви́дел мно́гие 
то́лпы инове́рцев на земле́ обетова́ния; и 
я уви́дел гнев Бо́жий, что он пребыва́л на 
пото́мстве мои́х бра́тьев; и они́ бы́ли рас-
се́яны пе́ред инове́рцами и бы́ли разби́ты.

15 И я уви́дел Ду́ха Госпо́днего, что Он 
пребыва́л на инове́рцах, и они́ преуспе-
ва́ли и получи́ли зе́млю в своё насле́дие; 
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inheritance; and I beheld that they were 
white, and exceedingly fair and beautiful, 
like unto my people before they were slain.

16 And it came to pass that I, Nephi, 
beheld that the Gentiles who had gone forth 
out of captivity did humble themselves 
before the Lord; and the power of the Lord 
was with them.

17 And I beheld that their mother Gentiles 
were gathered together upon the waters, 
and upon the land also, to battle against 
them.

18 And I beheld that the power of God 
was with them, and also that the wrath of 
God was upon all those that were gathered 
together against them to battle.

19 And I, Nephi, beheld that the Gentiles 
that had gone out of captivity were deliv-
ered by the power of God out of the hands 
of all other nations.

20 And it came to pass that I, Nephi, 
beheld that they did prosper in the land; 
and I beheld a book, and it was carried forth 
among them.

21 And the angel said unto me: Knowest 
thou the meaning of the book?

22 And I said unto him: I know not.
23 And he said: Behold it proceedeth out 

of the mouth of a Jew. And I, Nephi, beheld 
it; and he said unto me: The book that thou 
beholdest is a record of the Jews, which 
contains the covenants of the Lord, which 
he hath made unto the house of Israel; and 
it also containeth many of the prophecies 
of the holy prophets; and it is a record like 
unto the engravings which are upon the 
plates of brass, save there are not so many; 
nevertheless, they contain the covenants 
of the Lord, which he hath made unto the 
house of Israel; wherefore, they are of great 
worth unto the Gentiles.

24 And the angel of the Lord said unto me: 
Thou hast beheld that the book proceeded 
forth from the mouth of a Jew; and when 
it proceeded forth from the mouth of a Jew 
it contained the fulness of the gospel of the 
Lord, of whom the twelve apostles bear 
record; and they bear record according to 
the truth which is in the Lamb of God.

25 Wherefore, these things go forth from 

и я уви́дел, что они́ бы́ли белы́ и чрезвы-
ча́йно краси́вы и прекра́сны, похо́жи на 
мой наро́д до того́, как он был погу́блен.

16 И бы́ло так, что я, Не́фий, уви́дел, что 
инове́рцы, вы́шедшие из пле́на, смири́лись 
пе́ред Го́сподом; и си́ла Госпо́дняя пребы-
ва́ла с ни́ми.

17 И я уви́дел, что ро́дственные им ино-
ве́рцы бы́ли со́браны вме́сте на во́дах, а 
та́кже и на земле́, да́бы сража́ться про́тив 
них.

18 И я уви́дел, что си́ла Бо́жья пребыва́ла 
с ни́ми, а та́кже что гнев Бо́жий пребыва́л 
на всех тех, кто бы́ли со́браны вме́сте, 
да́бы сража́ться про́тив них.

19 И я, Не́фий, уви́дел, что инове́рцы, 
вы́шедшие из пле́на, бы́ли изба́влены 
си́лой Бо́жьей от рук всех други́х наро́дов.

20 И бы́ло так, что я, Не́фий, уви́дел, что 
они́ преуспева́ли в той земле́; и я уви́дел 
кни́гу, и её носи́ли среди́ них.

21 И а́нгел сказа́л мне: Зна́ешь ли ты 
значе́ние э́той кни́ги?

22 И я сказа́л ему́: Я не зна́ю.
23 И он сказа́л: Вот, она́ исхо́дит из уст 

иуде́я. И я, Не́фий, уви́дел её; и он сказа́л 
мне: Кни́га, кото́рую ты ви́дишь, – э́то 
ле́топись иуде́ев, содержа́щая заве́ты 
Го́спода, кото́рые Он заключи́л с до́мом 
Изра́илевым; и она́ та́кже соде́ржит 
мно́го проро́честв святы́х проро́ков; и 
э́то ле́топись, похо́жая на гравирова́ния, 
находя́щиеся на ме́дных листа́х, то́лько их 
не так мно́го; тем не ме́нее они́ соде́ржат 
заве́ты Го́спода, кото́рые Он заключи́л с 
до́мом Изра́илевым; и потому́ они́ весьма́ 
це́нны для инове́рцев.

24 И а́нгел Госпо́дний сказа́л мне: Ты 
уви́дел, что э́та кни́га изошла́ из уст иуде́я; 
и когда́ она́ изошла́ из уст иуде́я, она́ 
содержа́ла полноту́ Ева́нгелия Го́спода, 
о Кото́ром свиде́тельствуют двена́дцать 
апо́столов; и они́ свиде́тельствуют 
согла́сно и́стине, пребыва́ющей в А́гнце 
Бо́жьем.

25 А пото́му э́то перехо́дит в чистоте́ 
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the Jews in purity unto the Gentiles, accord-
ing to the truth which is in God.

26 And after they go forth by the hand of the 
twelve apostles of the Lamb, from the Jews 
unto the Gentiles, thou seest the formation 
of that great and abominable church, which 
is most abominable above all other churches; 
for behold, they have taken away from the 
gospel of the Lamb many parts which are 
plain and most precious; and also many 
covenants of the Lord have they taken away.

27 And all this have they done that they 
might pervert the right ways of the Lord, 
that they might blind the eyes and harden 
the hearts of the children of men.

28 Wherefore, thou seest that after the 
book hath gone forth through the hands of 
the great and abominable church, that there 
are many plain and precious things taken 
away from the book, which is the book of 
the Lamb of God.

29 And after these plain and precious 
things were taken away it goeth forth unto 
all the nations of the Gentiles; and after 
it goeth forth unto all the nations of the 
Gentiles, yea, even across the many waters 
which thou hast seen with the Gentiles 
which have gone forth out of captivity, 
thou seest—because of the many plain and 
precious things which have been taken 
out of the book, which were plain unto 
the understanding of the children of men, 
according to the plainness which is in the 
Lamb of God—because of these things 
which are taken away out of the gospel 
of the Lamb, an exceedingly great many 
do stumble, yea, insomuch that Satan hath 
great power over them.

30 Nevertheless, thou beholdest that 
the Gentiles who have gone forth out of 
captivity, and have been lifted up by the 
power of God above all other nations, upon 
the face of the land which is choice above all 
other lands, which is the land that the Lord 
God hath covenanted with thy father that 
his seed should have for the land of their 
inheritance; wherefore, thou seest that the 
Lord God will not suffer that the Gentiles 
will utterly destroy the mixture of thy seed, 
which are among thy brethren.

от иуде́ев к инове́рцам согла́сно и́стине, 
пребыва́ющей в Бо́ге.

26 И по́сле того́, как э́то перешло́ руко́й 
двена́дцати апо́столов А́гнца от иуде́ев к 
инове́рцам, ты ви́дишь образова́ние той 
вели́кой и ме́рзостной це́ркви, кото́рая 
ме́рзостнее всех други́х церкве́й; ибо вот, 
они́ изъя́ли из Ева́нгелия А́гнца мно́го 
часте́й, я́сных и наибо́лее драгоце́нных; 
а та́кже мно́гие заве́ты Госпо́дние они́ 
изъя́ли.

27 И всё э́то они́ сде́лали, да́бы изврати́ть 
ве́рные пути́ Госпо́дние, да́бы ослепи́ть 
глаза́ и ожесточи́ть сердца́ дете́й чело-
ве́ческих.

28 А потому́ ты ви́дишь, что, по́сле того́ 
как э́та кни́га прошла́ че́рез ру́ки той 
вели́кой и ме́рзостной це́ркви, мно́го я́с-
ного и драгоце́нного оказа́лось изъя́то из 
э́той кни́ги, то есть кни́ги А́гнца Бо́жьего.

29 И по́сле того́ как э́то я́сное и драго-
це́нное бы́ло изъя́то, она́ ста́ла распро-
страня́ться по всем наро́дам инове́рцев; 
и по́сле того́ как она́ распространи́лась 
по всем наро́дам инове́рцев, да, да́же 
че́рез больши́е во́ды, кото́рые ты ви́дел, 
с инове́рцами, вы́шедшими из пле́на, ты 
ви́дишь: из-за мно́гого я́сного и драгоце́н-
ного, что бы́ло изъя́то из кни́ги, что бы́ло 
я́сно для понима́ния дете́й челове́ческих, 
согла́сно я́сности, пребыва́ющей в А́гнце 
Бо́жьем, из-за изъя́того из Ева́нгелия 
А́гнца, чрезвыча́йно мно́гие претыка́ются, 
да, так что сатана́ име́ет вели́кую власть 
над ни́ми.

30 Тем не ме́нее ты ви́дишь, что ино-
ве́рцы, вы́шедшие из пле́на, бы́ли возвы́-
шены си́лой Бо́жьей над все́ми други́ми 
наро́дами на лице́ зе́мли, и́збранной над 
все́ми други́ми зе́млями, и э́то земля́, по 
по́воду кото́рой Госпо́дь Бог заключи́л 
заве́т с твои́м отцо́м, что его́ пото́мство 
бу́дет владе́ть е́ю как землёй своего́ насле́-
дия; а потому́, ты ви́дишь, что Госпо́дь Бог 
не допу́стит, что́бы инове́рцы соверше́нно 
истреби́ли твоё сме́шанное пото́мство, 
находя́щееся среди́ бра́тьев твои́х.
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31 Neither will he suffer that the Gentiles 
shall destroy the seed of thy brethren.

32 Neither will the Lord God suffer 
that the Gentiles shall forever remain in 
that awful state of blindness, which thou 
beholdest they are in, because of the plain 
and most precious parts of the gospel of 
the Lamb which have been kept back by 
that abominable church, whose formation 
thou hast seen.

33 Wherefore saith the Lamb of God: I 
will be merciful unto the Gentiles, unto the 
visiting of the remnant of the house of Israel 
in great judgment.

34 And it came to pass that the angel of 
the Lord spake unto me, saying: Behold, 
saith the Lamb of God, after I have visited 
the remnant of the house of Israel—and this 
remnant of whom I speak is the seed of thy 
father—wherefore, after I have visited them 
in judgment, and smitten them by the hand 
of the Gentiles, and after the Gentiles do 
stumble exceedingly, because of the most 
plain and precious parts of the gospel of the 
Lamb which have been kept back by that 
abominable church, which is the mother of 
harlots, saith the Lamb—I will be merciful 
unto the Gentiles in that day, insomuch that 
I will bring forth unto them, in mine own 
power, much of my gospel, which shall be 
plain and precious, saith the Lamb.

35 For, behold, saith the Lamb: I will man-
ifest myself unto thy seed, that they shall 
write many things which I shall minister 
unto them, which shall be plain and pre-
cious; and after thy seed shall be destroyed, 
and dwindle in unbelief, and also the seed 
of thy brethren, behold, these things shall 
be hid up, to come forth unto the Gentiles, 
by the gift and power of the Lamb.

36 And in them shall be written my 
gospel, saith the Lamb, and my rock and 
my salvation.

37 And blessed are they who shall seek 
to bring forth my Zion at that day, for they 
shall have the gift and the power of the Holy 
Ghost; and if they endure unto the end they 
shall be lifted up at the last day, and shall 
be saved in the everlasting kingdom of the 

31 Не допу́стит Он и того́, что́бы 
инове́рцы истреби́ли пото́мство твои́х 
бра́тьев.

32 Та́кже не допу́стит Госпо́дь Бог и того́, 
что́бы инове́рцы наве́ки остава́лись в том 
ужа́сном состоя́нии слепоты́, в кото́ром, 
как ты ви́дишь, они́ нахо́дятся из-за тех 
я́сных и наибо́лее драгоце́нных часте́й 
Ева́нгелия А́гнца, кото́рые бы́ли утаены́ 
той ме́рзостной це́рковью, образова́ние 
кото́рой ты ви́дел.

33 А потому́ речёт А́гнец Бо́жий: Я бу́ду 
ми́лостив к инове́рцам че́рез посеще́ние 
вели́кой ка́рой оста́тка до́ма Изра́илева.

34 И бы́ло так, что а́нгел Госпо́дний 
обрати́лся ко мне, говоря́: Вот, речёт 
А́гнец Бо́жий: По́сле того́ как Я посещу́ 
оста́ток дома́ Изра́илева – оста́ток же 
э́тот, о кото́ром Я говорю́, есть пото́мство 
твоего́ отца́, – а потому́, по́сле того́ как 
Я посещу́ их ка́рой и поражу́ их руко́й 
инове́рцев и по́сле того́ как инове́рцы 
преткну́тся чрезвыча́йно из-за наибо́лее 
я́сных и драгоце́нных часте́й Ева́нгелия 
А́гнца, кото́рые были́ утаены́ той ме́рзост-
ной це́рковью, ма́терью блудни́ц, речёт 
А́гнец, Я бу́ду ми́лостив к инове́рцам в 
тот день насто́лько, что откро́ю им Свое́й 
со́бственной си́лой мно́гое из Моего́ 
Ева́нгелия, что бу́дет я́сно и драгоце́нно, 
речёт А́гнец.

35 Ибо вот, речёт А́гнец: Я явлю́ Себя́ 
твоему́ пото́мству, да́бы они́ записа́ли 
мно́гое, что Я откро́ю им, что бу́дет 
я́сно и драгоце́нно; а по́сле того́ как твоё 
пото́мство бу́дет истреблено́ и вы́родится 
в неве́рии, а та́кже и пото́мство твои́х 
бра́тьев, вот, всё э́то бу́дет сокры́то, 
что́бы прийти́ к инове́рцам да́ром и си́лой 
А́гнца.

36 И там бу́дет напи́сано Моё Ева́нгелие, 
речёт А́гнец, и Моя́ тверды́ня, и Моё 
спасе́ние.

37 И благослове́нны те, кто бу́дут 
стреми́ться утверди́ть Мой Сио́н в тот 
день, и́бо у них бу́дет дар и си́ла Ду́ха 
Свято́го; и е́сли они́ устоя́т до конца́, 
то бу́дут вознесены́ в после́дний день и 
бу́дут спасены́ в ве́чном ца́рстве А́гнца; и 
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Lamb; and whoso shall publish peace, yea, 
tidings of great joy, how beautiful upon the 
mountains shall they be.

38 And it came to pass that I beheld the 
remnant of the seed of my brethren, and 
also the book of the Lamb of God, which 
had proceeded forth from the mouth of the 
Jew, that it came forth from the Gentiles 
unto the remnant of the seed of my brethren.

39 And after it had come forth unto them I 
beheld other books, which came forth by the 
power of the Lamb, from the Gentiles unto 
them, unto the convincing of the Gentiles 
and the remnant of the seed of my brethren, 
and also the Jews who were scattered upon 
all the face of the earth, that the records of 
the prophets and of the twelve apostles of 
the Lamb are true.

40 And the angel spake unto me, saying: 
These last records, which thou hast seen 
among the Gentiles, shall establish the 
truth of the first, which are of the twelve 
apostles of the Lamb, and shall make known 
the plain and precious things which have 
been taken away from them; and shall 
make known to all kindreds, tongues, and 
people, that the Lamb of God is the Son of 
the Eternal Father, and the Savior of the 
world; and that all men must come unto 
him, or they cannot be saved.

41 And they must come according to the 
words which shall be established by the 
mouth of the Lamb; and the words of the 
Lamb shall be made known in the records 
of thy seed, as well as in the records of the 
twelve apostles of the Lamb; wherefore they 
both shall be established in one; for there is 
one God and one Shepherd over all the earth.

42 And the time cometh that he shall 
manifest himself unto all nations, both 
unto the Jews and also unto the Gentiles; 
and after he has manifested himself unto 
the Jews and also unto the Gentiles, then 
he shall manifest himself unto the Gentiles 
and also unto the Jews, and the last shall be 
first, and the first shall be last.

CHAPTER 14

An angel tells Nephi of the blessings and 

вся́кий, кто бу́дет возвеща́ть мир, да, ве́сти 
вели́кой ра́дости, как прекра́сны бу́дут 
они́ на гора́х.

38 И бы́ло так, что я уви́дел оста́ток 
пото́мства мои́х бра́тьев, а та́кже кни́гу 
А́гнца Бо́жьего, кото́рая изошла́ из уст 
иуде́я, – что она́ пришла́ от инове́рцев к 
оста́тку пото́мства мои́х бра́тьев.

39 И по́сле того́ как она́ пришла́ к ним, 
я уви́дел други́е кни́ги, прише́дшие к ним 
си́лой А́гнца от инове́рцев, для убежде́ния 
инове́рцев и оста́тка пото́мства мои́х 
бра́тьев, а та́кже иуде́ев, рассе́янных по 
всему́ лицу́ земли́, в том, что ле́тописи 
проро́ков и двена́дцати апо́столов А́гнца 
и́стинны.

40 И а́нгел обрати́лся ко мне, говоря́: 
Э́ти после́дние ле́тописи, что ты ви́дел 
у инове́рцев, подтвердя́т и́стинность тех 
пе́рвых, что от двена́дцати апо́столов 
А́гнца, и откро́ют то я́сное и драгоце́нное, 
что бы́ло изъя́то из них; а та́кже откро́ют 
всем коле́нам, языка́м и наро́дам, что 
А́гнец Бо́жий есть Сын Отца́ Ве́чного и 
Спаси́тель ми́ра и что все лю́ди должны́ 
прийти́ к Нему́, ина́че они́ не мо́гут быть 
спасены́.

41 И они́ должны́ прийти́ согла́сно сло-
ва́м, кото́рые бу́дут утвержде́ны уста́ми 
А́гнца; и слова́ А́гнца бу́дут откры́ты в 
ле́тописях пото́мства твоего́, так же как и 
в ле́тописях двена́дцати апо́столов А́гнца; 
а потому́ и те, и други́е бу́дут утверждены́ 
в еди́нстве, и́бо оди́н Бог и оди́н Па́стырь 
над всей землёй.

42 И грядёт то вре́мя, когда́ Он я́вит 
Себя́ всем наро́дам, как иуде́ям, так и 
инове́рцам, и по́сле того́ как Он я́вит 
Себя́ иуде́ям, а та́кже инове́рцам, тогда́ 
Он я́вит Себя́ инове́рцам, а та́кже иуде́ям, 
и после́дние бу́дут пе́рвыми, а пе́рвые – 
после́дними.

ГЛАВА́ 14

А́нгел расска́зывает Не́фию о благосло
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cursings to fall upon the Gentiles—There are 
only two churches: the Church of the Lamb of 
God and the church of the devil—The Saints of 
God in all nations are persecuted by the great 
and abominable church—The Apostle John will 
write concerning the end of the world. About 
600–592 b.c.

And it shall come to pass, that if the Gen-
tiles shall hearken unto the Lamb of God 
in that day that he shall manifest himself 
unto them in word, and also in power, in 
very deed, unto the taking away of their 
stumbling blocks—

2 And harden not their hearts against 
the Lamb of God, they shall be numbered 
among the seed of thy father; yea, they 
shall be numbered among the house of 
Israel; and they shall be a blessed people 
upon the promised land forever; they shall 
be no more brought down into captivity; 
and the house of Israel shall no more be 
confounded.

3 And that great pit, which hath been 
digged for them by that great and abomina-
ble church, which was founded by the devil 
and his children, that he might lead away 
the souls of men down to hell—yea, that 
great pit which hath been digged for the 
destruction of men shall be filled by those 
who digged it, unto their utter destruction, 
saith the Lamb of God; not the destruction 
of the soul, save it be the casting of it into 
that hell which hath no end.

4 For behold, this is according to the cap-
tivity of the devil, and also according to the 
justice of God, upon all those who will work 
wickedness and abomination before him.

5 And it came to pass that the angel 
spake unto me, Nephi, saying: Thou hast 
beheld that if the Gentiles repent it shall 
be well with them; and thou also knowest 
concerning the covenants of the Lord unto 
the house of Israel; and thou also hast heard 
that whoso repenteth not must perish.

6 Therefore, wo be unto the Gentiles if it 
so be that they harden their hearts against 
the Lamb of God.

7 For the time cometh, saith the Lamb of 
God, that I will work a great and a marvelous 

ве́ниях и прокля́тиях, кото́рые паду́т на 
инове́рцев. Есть то́лько две це́ркви: Це́рковь 
А́гнца Бо́жьего и це́рковь дья́вола. Святы́е 
Бо́жьи во всех наро́дах пресле́дуются 
вели́кой и ме́рзостной це́рковью. Апо́стол 
Иоа́нн напи́шет о конце́ ми́ра. Приблизи́
тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И бу́дет так, что е́сли инове́рцы вне́млют 
А́гнцу Бо́жьему в тот день, когда́ Он я́вит 
им Себя́ в сло́ве, а та́кже в си́ле, в де́ле 
настоя́щем, ра́ди устране́ния их камне́й 
преткнове́ния,

2 И не ожесточа́т свои́ сердца́ про́тив 
А́гнца Бо́жьего, то бу́дут они́ исчи́слены 
среди́ пото́мства твоего́ отца́; да, бу́дут 
исчи́слены среди́ до́ма Изра́илева; и 
бу́дут они́ благослове́нным наро́дом в 
земле́ обетова́нной вове́ки; не буду́т они́ 
бо́льше низведены́ в плен; и дом Изра́илев 
не бу́дет бо́льше посрамлён.

3 И та огро́мная я́ма, кото́рая была́ 
вы́рыта для них той вели́кой и ме́рзостной 
це́рковью, кото́рая была́ со́здана дья́волом 
и его́ детьми́, да́бы он увлёк ду́ши челове́-
ческие в ад; да, та огро́мная я́ма, кото́рая 
была́ вы́рыта для истребле́ния люде́й, 
бу́дет напо́лнена те́ми, кто вы́рыл её, к 
их по́лному истребле́нию, речёт А́гнец 
Бо́жий; но не к истребле́нию души́, кро́ме 
лишь изгна́ния её в тот ад, кото́рому нет 
конца́.

4 Ибо вот, всё э́то согла́сно пле́ну 
дья́вола, а та́кже согла́сно правосу́дию 
Бо́жьему над все́ми те́ми, кто бу́дет 
твори́ть нече́стие и ме́рзость пе́ред Ним.

5 И бы́ло так, что а́нгел обрати́лся ко 
мне, Не́фию, говоря́: Ты уви́дел, что, е́сли 
инове́рцы пока́ются, им бу́дет бла́го; и 
ты та́кже зна́ешь о заве́тах Госпо́дних 
до́му Изра́илеву; и ты та́кже слы́шал, что 
вся́кий, кто не ка́ется, до́лжен поги́бнуть.

6 А потому́ го́ре да бу́дет инове́рцам, 
е́сли бу́дет так, что они́ ожесточа́т свои́ 
сердца́ про́тив А́гнца Бо́жьего.

7 И́бо грядёт вре́мя, речёт А́гнец Бо́жий, 
когда́ Я сде́лаю вели́кое и чуде́сное де́ло 
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work among the children of men; a work 
which shall be everlasting, either on the one 
hand or on the other—either to the convinc-
ing of them unto peace and life eternal, or 
unto the deliverance of them to the hardness 
of their hearts and the blindness of their 
minds unto their being brought down into 
captivity, and also into destruction, both 
temporally and spiritually, according to the 
captivity of the devil, of which I have spoken.

8 And it came to pass that when the angel 
had spoken these words, he said unto me: 
Rememberest thou the covenants of the 
Father unto the house of Israel? I said unto 
him, Yea.

9 And it came to pass that he said unto me: 
Look, and behold that great and abominable 
church, which is the mother of abomina-
tions, whose founder is the devil.

10 And he said unto me: Behold there 
are save two churches only; the one is the 
church of the Lamb of God, and the other 
is the church of the devil; wherefore, whoso 
belongeth not to the church of the Lamb of 
God belongeth to that great church, which 
is the mother of abominations; and she is 
the whore of all the earth.

11 And it came to pass that I looked and 
beheld the whore of all the earth, and she sat 
upon many waters; and she had dominion 
over all the earth, among all nations, kin-
dreds, tongues, and people.

12 And it came to pass that I beheld the 
church of the Lamb of God, and its numbers 
were few, because of the wickedness and 
abominations of the whore who sat upon 
many waters; nevertheless, I beheld that the 
church of the Lamb, who were the saints of 
God, were also upon all the face of the earth; 
and their dominions upon the face of the 
earth were small, because of the wickedness 
of the great whore whom I saw.

13 And it came to pass that I beheld that 
the great mother of abominations did gather 
together multitudes upon the face of all the 
earth, among all the nations of the Gentiles, 
to fight against the Lamb of God.

14 And it came to pass that I, Nephi, 
beheld the power of the Lamb of God, that 
it descended upon the saints of the church 

среди́ дете́й челове́ческих; де́ло, кото́рое 
бу́дет ве́чным, как с одно́й, так и с друго́й 
стороны́: как для убежде́ния их к ми́ру 
и жи́зни ве́чной, так и для преда́ния их 
ожесточе́нию их серде́ц и слепоте́ их 
ра́зума, низводя́щих их в пле́н, а та́кже 
к истребле́нию, как физи́чески, так и 
духо́вно, соотве́тственно пле́ну дья́вола, 
о кото́ром Я говори́л.

8 И бы́ло так, что, когда́ а́нгел произнёс 
э́ти слова́, он сказа́л мне: По́мнишь ли ты 
заве́ты Отца́ до́му Изра́илеву? Я сказа́л 
ему́: Да.

9 И бы́ло так, что он сказа́л мне: Смотри́ 
и узри́ ту вели́кую и ме́рзостную це́рковь – 
мать ме́рзостей, чей основа́тель – дья́вол.

10 И он сказа́л мне: Вот, есть то́лько две 
це́ркви: одна́ – Це́рковь А́гнца Бо́жьего, 
друга́я – це́рковь дья́вола; поэ́тому вся́кий, 
кто не принадлежи́т к це́ркви А́гнца 
Бо́жьего, принадлежи́т к той вели́кой 
це́ркви, а она́ – мать ме́рзостей; и она́ – 
блудни́ца всей Земли́.

11 И бы́ло так, что я посмотре́л и уви́дел 
блудни́цу всей Земли́, и она́ восседа́ла на 
больши́х во́дах; и она́ име́ла влады́чество 
над всей землёй, среди́ всех племён, коле́н, 
языко́в и наро́дов.

12 И бы́ло так, что я уви́дел Це́рковь 
А́гнца Бо́жьего, и чи́сленность её была́ 
невелика́ из-за нече́стия и ме́рзостей 
блудни́цы, восседа́вшей на больши́х во́дах; 
тем не ме́нее я уви́дел Це́рковь А́гнца, 
состоя́щую из святы́х Божьи́х, кото́рые 
та́кже бы́ли по всему́ лицу́ земли́; и их 
влады́чества на лице́ земли́ бы́ли невелики́ 
из-за нече́стия той вели́кой блудни́цы, 
кото́рую я ви́дел.

13 И бы́ло так, что я уви́дел, что э́та 
вели́кая мать ме́рзостей собрала́ вме́сте 
то́лпы по лицу́ всей земли́, среди́ всех 
наро́дов инове́рцев, да́бы боро́ться про́тив 
А́гнца Бо́жьего.

14 И бы́ло так, что я, Не́фий, уви́дел 
си́лу А́гнца Бо́жьего, что она́ сошла́ на 
святы́х це́ркви А́гнца и на заве́тный наро́д 
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of the Lamb, and upon the covenant people 
of the Lord, who were scattered upon all 
the face of the earth; and they were armed 
with righteousness and with the power of 
God in great glory.

15 And it came to pass that I beheld that 
the wrath of God was poured out upon that 
great and abominable church, insomuch that 
there were wars and rumors of wars among 
all the nations and kindreds of the earth.

16 And as there began to be wars and 
rumors of wars among all the nations which 
belonged to the mother of abominations, the 
angel spake unto me, saying: Behold, the 
wrath of God is upon the mother of harlots; 
and behold, thou seest all these things—

17 And when the day cometh that the 
wrath of God is poured out upon the mother 
of harlots, which is the great and abomina-
ble church of all the earth, whose founder 
is the devil, then, at that day, the work of 
the Father shall commence, in preparing 
the way for the fulfilling of his covenants, 
which he hath made to his people who are 
of the house of Israel.

18 And it came to pass that the angel 
spake unto me, saying: Look!

19 And I looked and beheld a man, and 
he was dressed in a white robe.

20 And the angel said unto me: Behold 
one of the twelve apostles of the Lamb.

21 Behold, he shall see and write the 
remainder of these things; yea, and also 
many things which have been.

22 And he shall also write concerning the 
end of the world.

23 Wherefore, the things which he shall 
write are just and true; and behold they 
are written in the book which thou beheld 
proceeding out of the mouth of the Jew; 
and at the time they proceeded out of the 
mouth of the Jew, or, at the time the book 
proceeded out of the mouth of the Jew, the 
things which were written were plain and 
pure, and most precious and easy to the 
understanding of all men.

24 And behold, the things which this 
apostle of the Lamb shall write are many 
things which thou hast seen; and behold, 
the remainder shalt thou see.

Го́спода, рассе́яный по всему́ лицу́ земли́; 
и он был вооружён пра́ведностью и си́лой 
Бо́жьей в вели́кой сла́ве.

15 И бы́ло так, что я уви́дел, что гнев 
Бо́жий был изли́т на э́ту вели́кую и 
ме́рзостную це́рковь, так что бы́ли во́йны 
и слу́хи о во́йнах среди́ всех наро́дов и 
племён земли́.

16 И из-за того́, что начали́сь во́йны 
и слу́хи о во́йнах среди́ всех наро́дов, 
принадлежа́вших ма́тери ме́рзостей, 
а́нгел обрати́лся ко мне, говоря́: Смотри́! 
Гнев Бо́жий пости́г мать блудни́ц; и вот, 
ты ви́дишь всё э́то;

17 И когда́ наста́нет тот де́нь, в кото́рый 
гнев Бо́жий изольётся на мать блудни́ц, – 
ту вели́кую и ме́рзостную це́рковь всей 
Земли́, чей основа́тель – дья́вол, тогда́, в 
тот день, начнётся рабо́та Отца́, да́бы при-
гото́вить путь для выполне́ния Его́ заве́тов, 
кото́рые Он заключи́л со Свои́м наро́дом, 
принадлежа́щим к до́му Изра́илеву.

18 И бы́ло так, что а́нгел обрати́лся ко 
мне, говоря́: Смотри́!

19 И я посмотре́л и уви́дел челове́ка, и 
он был оде́т в бе́лую ма́нтию.

20 И а́нгел сказа́л мне: Посмотри́ на 
одного́ из двена́дцати апо́столов А́гнца.

21 Вот, он уви́дит и опи́шет оста́ток 
э́тих дел; да, а та́кже мно́го того́, что уже́ 
сбыло́сь.

22 И он та́кже напи́шет о конце́ ми́ра.

23 А потому́ то, что он напи́шет, ве́рно и 
и́стинно; и вот, всё э́то напи́сано в кни́ге, 
кото́рую ты ви́дел исходя́щей из уст 
иуде́я; и в то вре́мя, когда́ всё э́то изошло́ 
из уст иуде́я, и́ли в то вре́мя, когда́ э́та 
кни́га изошла́ из уст иуде́я, напи́санное в 
ней бы́ло я́сно и чи́сто и наибо́лее драго-
це́нно и легко́ для понима́ния всех люде́й.

24 И вот, то, что напи́шет э́тот апо́стол 
А́гнца, – э́то мно́гое из того́, что ты ви́дел; 
и вот, остально́е ты уви́дишь.
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25 But the things which thou shalt see 
hereafter thou shalt not write; for the Lord 
God hath ordained the apostle of the Lamb 
of God that he should write them.

26 And also others who have been, to 
them hath he shown all things, and they 
have written them; and they are sealed up to 
come forth in their purity, according to the 
truth which is in the Lamb, in the own due 
time of the Lord, unto the house of Israel.

27 And I, Nephi, heard and bear record, 
that the name of the apostle of the Lamb 
was John, according to the word of the 
angel.

28 And behold, I, Nephi, am forbidden 
that I should write the remainder of the 
things which I saw and heard; wherefore 
the things which I have written sufficeth 
me; and I have written but a small part of 
the things which I saw.

29 And I bear record that I saw the things 
which my father saw, and the angel of the 
Lord did make them known unto me.

30 And now I make an end of speaking 
concerning the things which I saw while 
I was carried away in the Spirit; and if all 
the things which I saw are not written, the 
things which I have written are true. And 
thus it is. Amen.

CHAPTER 15

Lehi’s seed are to receive the gospel from the 
Gentiles in the latter days—The gathering of 
Israel is likened unto an olive tree whose nat
ural branches will be grafted in again—Nephi 
interprets the vision of the tree of life and speaks 
of the justice of God in dividing the wicked from 
the righteous. About 600–592 b.c.

And it came to pass that after I, Nephi, had 
been carried away in the Spirit, and seen all 
these things, I returned to the tent of my 
father.

2 And it came to pass that I beheld my 
brethren, and they were disputing one with 
another concerning the things which my 
father had spoken unto them.

3 For he truly spake many great things 
unto them, which were hard to be under-

25 Но о том, что ты уви́дишь в дальне́й-
шем, ты не до́лжен писа́ть; ибо Госпо́дь 
Бог посвяти́л апо́стола А́гнца Бо́жьего, 
да́бы он написа́л об э́том.

26 А та́кже и други́м, кото́рые бы́ли, – 
им Он откры́л всё, и они́ записа́ли э́то; 
и запеча́тано всё э́то, да́бы яви́ться до́му 
Изра́илеву в свое́й чистоте́, согла́сно 
и́стине, пребыва́ющей в А́гнце, в уго́дное 
Го́споду вре́мя.

27 И я, Не́фий, слы́шал и свиде́тель-
ствую, что и́мя апо́стола А́гнца бы́ло 
Иоа́нн, согла́сно сло́ву а́нгела.

28 И вот, мне, Не́фию, запрещено́, что́бы 
я записа́л остально́е из того́, что ви́дел и 
слы́шал; а потому́ того́, что я записа́л, 
доста́точно мне; и я записа́л лишь ма́лую 
часть того́, что ви́дел.

29 И я свиде́тельствую, что я ви́дел то, 
что ви́дел мой оте́ц, и а́нгел Госпо́дний 
откры́л мне э́то.

30 И ны́не я зака́нчиваю говори́ть о том, 
что я ви́дел в то вре́мя, когда́ был унесён 
Ду́хом; и е́сли да́же не запи́сано всё то, 
что я ви́дел, то всё то, что я записа́л, 
и́стинно. И э́то так. Ами́нь.

ГЛАВА́ 15

Пото́мство Ле́гия полу́чит Ева́нгелие 
от инове́рцев в после́дние дни́. Собира́ние 
Изра́иля уподо́блено оли́вковому де́реву, чьи 
приро́дные ве́тви бу́дут приви́ты сно́ва. 
Не́фий истолко́вывает виде́ние о де́реве 
жи́зни и говори́т о правосу́дии Бо́жьем 
в отделе́нии нечести́вых от пра́ведных. 
Приблизи́тельно 600–592 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что по́сле того́ как я, Не́фий, 
был унесён Ду́хом и уви́дел всё э́то, я 
возврати́лся в шатёр моего́ отца́.

2 И бы́ло так, что я уви́дел мои́х бра́тьев, 
и они́ спо́рили ме́жду собо́й о том, что 
сказа́л им мой оте́ц.

3 И́бо, и́стинно, он сказа́л им мно́го 
вели́кого, что тру́дно поня́ть, е́сли не 
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stood, save a man should inquire of the 
Lord; and they being hard in their hearts, 
therefore they did not look unto the Lord 
as they ought.

4 And now I, Nephi, was grieved because 
of the hardness of their hearts, and also, 
because of the things which I had seen, 
and knew they must unavoidably come to 
pass because of the great wickedness of the 
children of men.

5 And it came to pass that I was overcome 
because of my afflictions, for I considered 
that mine afflictions were great above all, 
because of the destruction of my people, 
for I had beheld their fall.

6 And it came to pass that after I had 
received strength I spake unto my brethren, 
desiring to know of them the cause of their 
disputations.

7 And they said: Behold, we cannot 
understand the words which our father hath 
spoken concerning the natural branches 
of the olive tree, and also concerning the 
Gentiles.

8 And I said unto them: Have ye inquired 
of the Lord?

9 And they said unto me: We have not; 
for the Lord maketh no such thing known 
unto us.

10 Behold, I said unto them: How is it that 
ye do not keep the commandments of the 
Lord? How is it that ye will perish, because 
of the hardness of your hearts?

11 Do ye not remember the things which 
the Lord hath said?—If ye will not harden 
your hearts, and ask me in faith, believing 
that ye shall receive, with diligence in 
keeping my commandments, surely these 
things shall be made known unto you.

12 Behold, I say unto you, that the house 
of Israel was compared unto an olive tree, 
by the Spirit of the Lord which was in our 
father; and behold are we not broken off 
from the house of Israel, and are we not a 
branch of the house of Israel?

13 And now, the thing which our father 
meaneth concerning the grafting in of the 
natural branches through the fulness of the 
Gentiles, is, that in the latter days, when 
our seed shall have dwindled in unbelief, 

вопро́сит челове́к Го́спода; а они́, бу́дучи 
ожесточёнными в свои́х сердца́х, пото́му 
и не взира́ли на Го́спода, как им подоба́ло.

4 И ны́не я, Не́фий, огорчи́лся из-за 
ожесточе́ния их серде́ц, а та́кже из-за 
того́, что я уви́дел, и я знал, что всё э́то 
должно́ немину́емо сбы́ться из-за вели́кого 
нече́стия дете́й челове́ческих.

5 И бы́ло так, что я обесси́лел от свои́х 
страда́ний, и́бо полага́л, что мои́ стра-
да́ния бы́ли непревзойдёнными, из-за 
истребле́ния моего́ наро́да, ибо я уви́дел 
его́ паде́ние.

6 И бы́ло так, что по́сле того́, как я полу-
чи́л си́лу, я обрати́лся к мои́м бра́тьям, 
жела́я узна́ть у них причи́ну их спо́ров.

7 И они́ сказа́ли: Вот, мы не мо́жем 
поня́ть те слова́, что наш оте́ц сказа́л о 
приро́дных ветвя́х оли́вкового де́рева, а 
та́кже об инове́рцах.

8 И я сказа́л им: Вопроси́ли ли вы 
Го́спода?

9 И они́ сказа́ли мне: Нет; и́бо Госпо́дь 
не открыва́ет нам ничего́ подо́бного.

10 Вот, я сказа́л им: Как же э́то вы не 
соблюда́ете за́поведей Госпо́дних? Как же 
э́то вы хоти́те поги́бнуть из-за ожесточе́-
ния свои́х серде́ц?

11 Ра́зве не по́мните вы того́, что сказа́л 
Госпо́дь? – Е́сли вы не ожесточи́те свои́х 
серде́ц и попро́сите Меня́ с ве́рой, ве́руя, 
что полу́чите, с усе́рдием в соблюде́нии 
Мои́х за́поведей, то всё э́то непреме́нно 
откро́ется вам.

12 Вот, я говорю́ вам, что дом Изра́илев 
был уподо́блен оли́вковому де́реву Ду́хом 
Госпо́дним, кото́рый был в на́шем отце́; и 
вот, не отло́млены ли мы от до́ма Изра́и-
лева и не ветвь ли мы до́ма Изра́илева?

13 И ны́не, то, что наш оте́ц име́ет в виду́ 
каса́тельно приви́вки приро́дных ветве́й 
че́рез полноту́ инове́рцев, – э́то то, что 
в после́дние дни, когда́ на́ше пото́мство 
вы́родится в неве́рии, да, за мно́гие го́ды и 
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yea, for the space of many years, and many 
generations after the Messiah shall be man-
ifested in body unto the children of men, 
then shall the fulness of the gospel of the 
Messiah come unto the Gentiles, and from 
the Gentiles unto the remnant of our seed—

14 And at that day shall the remnant of 
our seed know that they are of the house of 
Israel, and that they are the covenant people 
of the Lord; and then shall they know and 
come to the knowledge of their forefathers, 
and also to the knowledge of the gospel of 
their Redeemer, which was ministered unto 
their fathers by him; wherefore, they shall 
come to the knowledge of their Redeemer 
and the very points of his doctrine, that they 
may know how to come unto him and be 
saved.

15 And then at that day will they not 
rejoice and give praise unto their everlast-
ing God, their rock and their salvation? 
Yea, at that day, will they not receive the 
strength and nourishment from the true 
vine? Yea, will they not come unto the true 
fold of God?

16 Behold, I say unto you, Yea; they shall 
be remembered again among the house 
of Israel; they shall be grafted in, being a 
natural branch of the olive tree, into the true 
olive tree.

17 And this is what our father meaneth; 
and he meaneth that it will not come to pass 
until after they are scattered by the Gentiles; 
and he meaneth that it shall come by way 
of the Gentiles, that the Lord may show his 
power unto the Gentiles, for the very cause 
that he shall be rejected of the Jews, or of 
the house of Israel.

18 Wherefore, our father hath not spoken 
of our seed alone, but also of all the house 
of Israel, pointing to the covenant which 
should be fulfilled in the latter days; which 
covenant the Lord made to our father 
Abraham, saying: In thy seed shall all the 
kindreds of the earth be blessed.

19 And it came to pass that I, Nephi, 
spake much unto them concerning these 
things; yea, I spake unto them concerning 
the restoration of the Jews in the latter  
days.

мно́гие поколе́ния, по́сле того́ как Месси́я 
я́вится во плоти́ де́тям челове́ческим, 
тогда́ полнота́ Ева́нгелия Месси́и придёт 
к инове́рцам, а от инове́рцев – к оста́тку 
на́шего пото́мства.

14 И в тот день оста́ток на́шего пото́м-
ства узна́ет, что он принадлежи́т к до́му 
Изра́илеву и что он – заве́тный наро́д 
Го́спода; и тогда́ они́ узна́ют и приду́т 
к позна́нию свои́х праотцо́в, а та́кже к 
позна́нию Ева́нгелия своего́ Искупи́теля, 
кото́рое Он дал их отца́м; и потому́ они́ 
приду́т к позна́нию своего́ Искупи́теля 
и всех подро́бностей Его́ уче́ния, да́бы 
они́ могли́ зна́ть, как прийти́ к Нему́ и 
спасти́сь.

15 И тогда́, в тот день, не возра́дуются 
ли они́ и не воздаду́т ли хвалу́ своему́ 
ве́чному Бо́гу, свое́й тверды́не и своему́ 
спасе́нию? Да, в тот день не полу́чат ли 
они́ си́лу и пита́ние от и́стинной лозы́ 
виногра́дной? Да, не войду́т ли они́ в 
и́стинное ста́до Бо́жье?

16 Вот, я говорю́ вам: Да; они́ сно́ва 
бу́дут упомя́нуты среди́ до́ма Изра́илева; 
они́ бу́дут приви́ты, бу́дучи приро́дной 
ве́твью оли́вкового де́рева, к и́стинному 
оли́вковому де́реву.

17 И э́то то, что име́ет в виду́ наш оте́ц; и 
он име́ет в виду́, что э́то не сбу́дется, пока́ 
они́ не бу́дут рассе́яны инове́рцами; и он 
име́ет в виду́, что э́то сбу́дется че́рез ино-
ве́рцев, да́бы Госпо́дь мог яви́ть инове́рцам 
Свою́ си́лу, по той са́мой причи́не, что 
Он бу́дет отве́ргнут иуде́ями, и́ли до́мом 
Изра́илевым.

18 А потому́ наш оте́ц говори́л не то́лько 
о на́шем пото́мстве, но та́кже и о́бо всём 
до́ме Изра́илевом, ука́зывая на заве́т, 
кото́рый до́лжен испо́лниться в после́д-
ние дни; а э́тот заве́т Госпо́дь заключи́л с 
на́шим отцо́м Авраа́мом, говоря́: В се́мени 
твоём благословя́тся все племена́ земли́.

19 И бы́ло так, что я, Не́фий, мно́го 
говори́л им об э́том; да, я говори́л им 
о восстановле́нии иуде́ев в после́дние  
дни.
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20 And I did rehearse unto them the 
words of Isaiah, who spake concerning the 
restoration of the Jews, or of the house of 
Israel; and after they were restored they 
should no more be confounded, neither 
should they be scattered again. And it came 
to pass that I did speak many words unto 
my brethren, that they were pacified and 
did humble themselves before the Lord.

21 And it came to pass that they did speak 
unto me again, saying: What meaneth this 
thing which our father saw in a dream? 
What meaneth the tree which he saw?

22 And I said unto them: It was a repre-
sentation of the tree of life.

23 And they said unto me: What meaneth 
the rod of iron which our father saw, that 
led to the tree?

24 And I said unto them that it was the 
word of God; and whoso would hearken 
unto the word of God, and would hold fast 
unto it, they would never perish; neither 
could the temptations and the fiery darts 
of the adversary overpower them unto 
blindness, to lead them away to destruction.

25 Wherefore, I, Nephi, did exhort them 
to give heed unto the word of the Lord; yea, 
I did exhort them with all the energies of 
my soul, and with all the faculty which I 
possessed, that they would give heed to 
the word of God and remember to keep 
his commandments always in all things.

26 And they said unto me: What meaneth 
the river of water which our father saw?

27 And I said unto them that the water 
which my father saw was filthiness; and so 
much was his mind swallowed up in other 
things that he beheld not the filthiness of 
the water.

28 And I said unto them that it was an awful 
gulf, which separated the wicked from the 
tree of life, and also from the saints of God.

29 And I said unto them that it was a 
representation of that awful hell, which 
the angel said unto me was prepared for 
the wicked.

30 And I said unto them that our father also 
saw that the justice of God did also divide the 
wicked from the righteous; and the bright-
ness thereof was like unto the brightness of 

20 И я пересказа́л им слова́ Иса́ии, 
кото́рый говори́л о восстановле́нии 
иуде́ев, и́ли до́ма Изра́илева; и по́сле того́ 
как они́ бу́дут восстано́влены, не бу́дут 
они́ бо́льше посрамлены́, так же как не 
бу́дут они́ сно́ва рассе́яны. И бы́ло так, 
что мно́го слов я сказа́л мои́м бра́тьям, так 
что они́ успоко́ились и смири́лись пе́ред 
Го́сподом.

21 И бы́ло так, что они́ сно́ва обрати́лись 
ко мне, говоря́: Что означа́ет то, что ви́дел 
наш оте́ц в сновиде́нии? Что означа́ет то 
де́рево, кото́рое он ви́дел?

22 И сказа́л я им: Оно́ символизи́рует 
де́рево жи́зни.

23 И они́ сказа́ли мне: Что означа́ют 
желе́зные пери́ла, кото́рые ви́дел наш 
оте́ц, веду́щие к тому́ де́реву?

24 И я сказа́л им, что э́то – сло́во Бо́жье; 
и вся́кий, кто бу́дет внима́ть сло́ву Бо́жь-
ему и твёрдо держа́ться его́, никогда́ не 
поги́бнет; и ни искуше́ния, ни раскалён-
ные стре́лы врага́ не смо́гут одоле́ть его́ и 
ослепи́ть, да́бы увести́ его́ к истребле́нию.

25 А потому́ я, Не́фий, увещева́л их 
внять сло́ву Госпо́днему; да, я увещева́л 
их со всей си́лой свое́й души́ и со всей 
спосо́бностью, кото́рой облада́л, что́бы 
они́ вня́ли сло́ву Бо́жьему и по́мнили, что 
надлежи́т соблюда́ть за́поведи Его́ всегда́ 
и во всём.

26 И они́ сказа́ли мне: Что означа́ет та 
река́ во́дная, кото́рую ви́дел наш оте́ц?

27 И я сказа́л им, что вода́, кото́рую 
ви́дел мой оте́ц, означа́ет нечистоту́; 
ра́зум же его́ был насто́лько поглощён 
други́м, что он не уви́дел нечистоты́ той 
воды́.

28 И я сказа́л им, что э́то была́ ужа́сная 
про́пасть, отделя́вшая нечести́вых от 
де́рева жи́зни, а та́кже от святы́х Бо́жьих.

29 И я сказа́л им, что она́ символизи́рует 
тот ужа́сный ад, кото́рый, как сказа́л мне 
а́нгел, был угото́ван для нечести́вых.

30 И я сказа́л им, что наш оте́ц та́кже 
ви́дел, что правосу́дие Бо́жье то́же отде-
ля́ет нечести́вых от пра́ведных; и я́ркость 
его́ похо́жа на я́ркость пыла́ющего огня́, 
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a flaming fire, which ascendeth up unto God 
forever and ever, and hath no end.

31 And they said unto me: Doth this thing 
mean the torment of the body in the days 
of probation, or doth it mean the final state 
of the soul after the death of the temporal 
body, or doth it speak of the things which 
are temporal?

32 And it came to pass that I said unto 
them that it was a representation of things 
both temporal and spiritual; for the day 
should come that they must be judged of 
their works, yea, even the works which 
were done by the temporal body in their 
days of probation.

33 Wherefore, if they should die in their 
wickedness they must be cast off also, as 
to the things which are spiritual, which are 
pertaining to righteousness; wherefore, they 
must be brought to stand before God, to be 
judged of their works; and if their works 
have been filthiness they must needs be 
filthy; and if they be filthy it must needs 
be that they cannot dwell in the kingdom 
of God; if so, the kingdom of God must be 
filthy also.

34 But behold, I say unto you, the king-
dom of God is not filthy, and there cannot 
any unclean thing enter into the kingdom of 
God; wherefore there must needs be a place 
of filthiness prepared for that which is filthy.

35 And there is a place prepared, yea, even 
that awful hell of which I have spoken, and 
the devil is the preparator of it; wherefore 
the final state of the souls of men is to 
dwell in the kingdom of God, or to be cast 
out because of that justice of which I have 
spoken.

36 Wherefore, the wicked are rejected 
from the righteous, and also from that tree 
of life, whose fruit is most precious and 
most desirable above all other fruits; yea, 
and it is the greatest of all the gifts of God. 
And thus I spake unto my brethren. Amen.

CHAPTER 16

The wicked take the truth to be hard—Lehi’s 

кото́рый восхо́дит к Бо́гу во ве́ки веко́в и 
не име́ет конца́.

31 И они́ сказа́ли мне: Означа́ет ли э́то 
муче́ние те́ла во дни испыта́ния, и́ли э́то 
означа́ет оконча́тельное состоя́ние души́ 
по́сле сме́рти бре́нного те́ла, и́ли э́то 
говори́т о веща́х бре́нных?

32 И бы́ло так, что я сказа́л им, что э́то 
символизи́рует и то, что бре́нно, и то, что 
духо́вно; и́бо придёт тот день, когда́ они́ 
должны́ быть суди́мы за свои́ дела́; да, а 
и́менно за дела́, совершённые бре́нным 
те́лом во дни их испыта́ния.

33 А потому́, е́сли они́ умру́т в своём 
нече́стии, то они́ та́кже должны́ быть 
отве́ргнуты от того́, что духо́вно, что 
отно́сится к пра́ведности; и потому́ они́ 
должны́ быть приведены́, да́бы предста́ть 
пе́ред Бо́гом, да́бы быть суди́мыми за свои́ 
дела́; и е́сли дела́ их бы́ли нечисты́, то и 
они́ са́ми до́лжны быть нечи́стыми; и 
е́сли они́ бу́дут нечи́стыми, то надлежи́т, 
что́бы не могли́ они́ пребыва́ть в Ца́рстве 
Бо́жьем; ина́че и Ца́рство Бо́жье должно́ 
быть нечи́стым.

34 Но вот, я говорю́ вам: Ца́рство Бо́жье 
не мо́жет быть нечи́стым, и ничто́ нечи́-
стое не мо́жет войти́ в Ца́рство Бо́жье; а 
потому́ надлежи́т, да́бы нечи́стое ме́сто 
бы́ло угото́вано для того́, что нечи́сто.

35 И там есть ме́сто угото́ванное, да, тот 
са́мый ужа́сный ад, о кото́ром я говори́л, 
и дья́вол – его́ приготови́тель; а потому́ 
оконча́тельное состоя́ние души́ челове́-
ческой – пребыва́ть в Ца́рстве Бо́жьем 
ли́бо быть отве́ргнутой всле́дствие того́ 
правосу́дия, о кото́ром я говори́л.

36 А потому́ нечести́вые отторга́ются 
от пра́ведных, а та́кже и от того́ де́рева 
жи́зни, чей плод драгоце́ннее и вож-
деле́ннее всех други́х плодо́в; да, и э́то 
велича́йший из всех даро́в Бо́жьих. И 
таки́м о́бразом я обраща́лся к мои́м 
бра́тьям. Ами́нь.

ГЛАВА́ 16

Нечести́вые нахо́дят и́стину суро́вой. 
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sons marry the daughters of Ishmael—The 
Liahona guides their course in the wilderness—
Messages from the Lord are written on the 
Liahona from time to time—Ishmael dies; his 
family murmurs because of afflictions. About 
600–592 b.c.

And now it came to pass that after I, Nephi, 
had made an end of speaking to my breth-
ren, behold they said unto me: Thou hast 
declared unto us hard things, more than 
we are able to bear.

2 And it came to pass that I said unto 
them that I knew that I had spoken hard 
things against the wicked, according to the 
truth; and the righteous have I justified, and 
testified that they should be lifted up at the 
last day; wherefore, the guilty taketh the 
truth to be hard, for it cutteth them to the 
very center.

3 And now my brethren, if ye were righ-
teous and were willing to hearken to the 
truth, and give heed unto it, that ye might 
walk uprightly before God, then ye would 
not murmur because of the truth, and say: 
Thou speakest hard things against us.

4 And it came to pass that I, Nephi, did 
exhort my brethren, with all diligence, to 
keep the commandments of the Lord.

5 And it came to pass that they did humble 
themselves before the Lord; insomuch that I 
had joy and great hopes of them, that they 
would walk in the paths of righteousness.

6 Now, all these things were said and done 
as my father dwelt in a tent in the valley 
which he called Lemuel.

7 And it came to pass that I, Nephi, took 
one of the daughters of Ishmael to wife; and 
also, my brethren took of the daughters of 
Ishmael to wife; and also Zoram took the 
eldest daughter of Ishmael to wife.

8 And thus my father had fulfilled all 
the commandments of the Lord which had 
been given unto him. And also, I, Nephi, 
had been blessed of the Lord exceedingly.

9 And it came to pass that the voice of 
the Lord spake unto my father by night, 
and commanded him that on the morrow he 
should take his journey into the wilderness.

Сыновья́ Ле́гия же́нятся на дочеря́х 
Измаи́ла. Лиахо́на ука́зывает им путь в 
пусты́не. Вре́мя от вре́мени на Лиахо́не 
появля́ются напи́санные посла́ния от 
Го́спода. Умира́ет Измаи́л; его́ семе́йство 
ро́пщет изза невзго́д. Приблизи́тельно 
600–592 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как я, 
Не́фий, зако́нчил обраща́ться к бра́тьям 
мои́м, вот, они́ сказа́ли мне: Ты вы́сказал 
нам суро́вые слова́, бо́лее, не́жели мы в 
состоя́нии перенести́.

2 И бы́ло так: я сказа́л им, что зна́ю, 
что говори́л суро́вые слова́ про́тив 
нечести́вых, согла́сно и́стине; пра́ведных 
же я опра́вдывал и свиде́тельствовал, 
что они́ бу́дут возвы́шены в после́дний 
день; а потому́ вино́вные нахо́дят и́стину 
суро́вой, и́бо она́ поража́ет их в са́мую 
сердцеви́ну.

3 И ны́не, бра́тья мои́, е́сли бы вы бы́ли 
пра́ведны и гото́вы внима́ть и́стине и 
прислу́шиваться к ней, да́бы ходи́ть в 
непоро́чности пе́ред Бо́гом, то не ропта́ли 
бы вы тогда́ на и́стину и не говори́ли: Ты 
говори́шь суро́вые слова́ про́тив нас.

4 И бы́ло так, что я, Не́фий, со всем усе́р-
дием увещева́л бра́тьев мои́х соблюда́ть 
за́поведи Го́спода.

5 И бы́ло так, что они́ смири́лись пе́ред 
Го́сподом в тако́й сте́пени, что я возыме́л 
ра́дость и вели́кие наде́жды на них, что 
они́ бу́дут ходи́ть по путя́м праве́дности.

6 И всё э́то говори́лось и де́лалось в то 
вре́мя, как мой оте́ц пребыва́л в шатре́ в 
доли́не, кото́рую он назва́л Лемуи́л.

7 И было так, что я, Не́фий, взял в 
жёны одну́ из дочере́й Измаи́ла; а та́кже 
и бра́тья мои́ взя́ли в жёны дочере́й 
Измаи́ла; а Зора́м взя́л в жёны ста́ршую 
дочь Измаи́ла.

8 И таки́м о́бразом мой оте́ц испо́лнил 
все повеле́ния Го́спода, кото́рые бы́ли 
даны́ ему́. А та́кже и я, Не́фий, был бла-
гословлён Го́сподом чрезвыча́йно.

9 И бы́ло так, что го́лос Госпо́дний 
обрати́лся но́чью к моему́ отцу́ и повеле́л 
ему́, что́бы на друго́й день он отпра́вился 
в путь в пусты́ню.
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10 And it came to pass that as my father 
arose in the morning, and went forth to 
the tent door, to his great astonishment he 
beheld upon the ground a round ball of 
curious workmanship; and it was of fine 
brass. And within the ball were two spin-
dles; and the one pointed the way whither 
we should go into the wilderness.

11 And it came to pass that we did 
gather together whatsoever things we 
should carry into the wilderness, and all 
the remainder of our provisions which the 
Lord had given unto us; and we did take 
seed of every kind that we might carry into 
the wilderness.

12 And it came to pass that we did take 
our tents and depart into the wilderness, 
across the river Laman.

13 And it came to pass that we traveled 
for the space of four days, nearly a south-
southeast direction, and we did pitch our 
tents again; and we did call the name of 
the place Shazer.

14 And it came to pass that we did take 
our bows and our arrows, and go forth into 
the wilderness to slay food for our families; 
and after we had slain food for our families 
we did return again to our families in the 
wilderness, to the place of Shazer. And 
we did go forth again in the wilderness, 
following the same direction, keeping in the 
most fertile parts of the wilderness, which 
were in the borders near the Red Sea.

15 And it came to pass that we did travel 
for the space of many days, slaying food by 
the way, with our bows and our arrows and 
our stones and our slings.

16 And we did follow the directions of the 
ball, which led us in the more fertile parts 
of the wilderness.

17 And after we had traveled for the space 
of many days, we did pitch our tents for the 
space of a time, that we might again rest 
ourselves and obtain food for our families.

18 And it came to pass that as I, Nephi, 
went forth to slay food, behold, I did break 
my bow, which was made of fine steel; 
and after I did break my bow, behold, my 

10 И бы́ло так, что, когда́ мой оте́ц вста́л 
у́тром и напра́вился к вы́ходу из шатра́, 
к своему́ вели́кому изумле́нию, он уви́дел 
на земле́ кру́глый шар иску́сной рабо́ты, 
и был он из чи́стой ме́ди. А внутри́ ша́ра 
бы́ли две спи́цы, и одна́ ука́зывала путь, по 
кото́рому мы должны́ бы́ли отпра́виться 
в пусты́ню.

11 И бы́ло так, что мы собра́ли все 
ве́щи, кото́рые нам ну́жно бы́ло нести́ в 
пусты́ню, и весь оста́ток на́шей прови́зии, 
кото́рую дал нам Госпо́дь; и мы взя́ли 
семена́ вся́кого ро́да, что́бы унести́ их в 
пусты́ню.

12 И бы́ло так, что мы взя́ли на́ши шатры́ 
и ушли́ в пусты́ню че́рез ре́ку Лама́н.

13 И бы́ло так, что мы шли в продол-
же́ние четырёх дней, приблизи́тельно в 
ю́жном-ю́го-восто́чном направле́нии, и 
мы сно́ва раски́нули на́ши шатры́; и мы 
да́ли назва́ние э́тому ме́сту – Шазе́р.

14 И бы́ло так, что мы взя́ли на́ши лу́ки 
и на́ши стре́лы и отпра́вились в пусты́ню 
добы́ть пи́щу для на́ших семе́йств; и по́сле 
того́ как мы добы́ли пи́щу для на́ших 
семе́йств, мы сно́ва верну́лись к на́шим 
семе́йствам в пусты́ню, в ме́сто Шазе́р. И 
мы сно́ва пошли́ по пусты́не, сле́дуя в том 
же направле́нии, приде́рживаясь са́мых 
плодоро́дных мест пусты́ни, кото́рые 
бы́ли в тех преде́лах вблизи́ Кра́сного 
мо́ря.

15 И бы́ло так, что мы шли в продолже́-
ние мно́гих дней, добыва́я пи́щу по пути́ 
на́шими лу́ками и на́шими стре́лами, 
на́шими камня́ми и на́шими праща́ми.

16 И мы сле́довали указа́ниям ша́ра, 
кото́рый вёл нас по бо́лее плодоро́дным 
места́м пусты́ни.

17 И по́сле того́ как мы шли в продол-
же́ние мно́гих дней, мы раски́нули на́ши 
шатры́ на не́которое вре́мя, что́бы сно́ва 
отдохну́ть и раздобы́ть пи́щу для на́ших 
семе́йств.

18 И бы́ло так, что, когда́ я, Не́фий, 
отпра́вился добыва́ть пи́щу, вот, я слома́л 
свой лук, сде́ланный из чи́стой ста́ли; и 
по́сле того́ как я слома́л свой лук, вот, мои́ 
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brethren were angry with me because of the 
loss of my bow, for we did obtain no food.

19 And it came to pass that we did return 
without food to our families, and being 
much fatigued, because of their journeying, 
they did suffer much for the want of food.

20 And it came to pass that Laman and 
Lemuel and the sons of Ishmael did begin to 
murmur exceedingly, because of their suf-
ferings and afflictions in the wilderness; and 
also my father began to murmur against 
the Lord his God; yea, and they were all 
exceedingly sorrowful, even that they did 
murmur against the Lord.

21 Now it came to pass that I, Nephi, 
having been afflicted with my brethren 
because of the loss of my bow, and their 
bows having lost their springs, it began to 
be exceedingly difficult, yea, insomuch that 
we could obtain no food.

22 And it came to pass that I, Nephi, did 
speak much unto my brethren, because they 
had hardened their hearts again, even unto 
complaining against the Lord their God.

23 And it came to pass that I, Nephi, 
did make out of wood a bow, and out of 
a straight stick, an arrow; wherefore, I did 
arm myself with a bow and an arrow, with 
a sling and with stones. And I said unto my 
father: Whither shall I go to obtain food?

24 And it came to pass that he did 
inquire of the Lord, for they had humbled 
themselves because of my words; for I did 
say many things unto them in the energy 
of my soul.

25 And it came to pass that the voice of 
the Lord came unto my father; and he was 
truly chastened because of his murmuring 
against the Lord, insomuch that he was 
brought down into the depths of sorrow.

26 And it came to pass that the voice of 
the Lord said unto him: Look upon the ball, 
and behold the things which are written.

27 And it came to pass that when my 
father beheld the things which were writ-
ten upon the ball, he did fear and tremble 
exceedingly, and also my brethren and the 
sons of Ishmael and our wives.

бра́тья разгне́вались на меня́ из-за поте́ри 
моего́ лу́ка, ибо́ мы не раздобы́ли пи́щи.

19 И бы́ло так, что мы верну́лись без 
пи́щи к на́шим семе́йствам, и, бу́дучи 
весьма́ утомлёнными из-за своего́ 
стра́нствования, они́ о́чень страда́ли от 
недоста́тка пи́щи.

20 И бы́ло так, что Лама́н и Лемуи́л и 
сыновья́ Измаи́ла на́чали ропта́ть чрезвы-
ча́йно из-за свои́х страда́ний и бе́дствий в 
пусты́не; и мой оте́ц то́же на́чал ропта́ть 
на Го́спода Бо́га своего́; да, и все́ они́ 
чрезвыча́йно восскорбе́ли, так, что да́же 
ропта́ли на Го́спода.

21 И ны́не, бы́ло так, что поско́льку я, 
Не́фий, претерпева́л страда́ния с мои́ми 
бра́тьями из-за поте́ри моего́ лука́, и 
поско́льку их луки́ утра́тили свою́ упру́-
гость, то ста́ло чрезвыча́йно тру́дно, да, 
насто́лько, что мы не могли́ добыва́ть 
пи́щу.

22 И бы́ло так, что я, Не́фий, мно́го 
говори́л мои́м бра́тьям, и́бо они́ сно́ва 
ожесточи́ли свои́ сердца́, вплоть до 
ро́пота на Го́спода Бо́га своего́.

23 И бы́ло так, что я, Не́фий, сде́лал лук 
из де́рева и стрелу́ – из прямо́го прута́; так 
что я вооружи́лся лу́ком и стрело́й, пра-
що́й и ка́мнями. И я сказа́л своему́ отцу́: 
Куда́ мне пойти́, что́бы добы́ть пи́щи?

24 И бы́ло так, что он вопроси́л Го́спода, 
и́бо они́ смири́лись от мои́х слов; и́бо я 
мно́гое сказа́л им со всей си́лой свое́й 
души́.

25 И бы́ло так, что го́лос Госпо́дний 
обрати́лся к моему́ отцу́; и он был и́стинно 
нака́зан за свой ро́пот на Го́спода, так 
си́льно, что был он низведён в глуби́ны 
ско́рби.

26 И бы́ло так, что го́лос Госпо́дний 
сказа́л ему́: Посмотри́ на шар и узри́ то, 
что напи́сано.

27 И бы́ло так, что когда́ мой оте́ц 
уви́дел то, что напи́сано на ша́ре, он 
чрезвыча́йно испуга́лся и затрепета́л, а 
та́кже и бра́тья мои́, и сыновья́ Измаи́ла, 
и жёны на́ши.
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28 And it came to pass that I, Nephi, beheld 
the pointers which were in the ball, that they 
did work according to the faith and diligence 
and heed which we did give unto them.

29 And there was also written upon them 
a new writing, which was plain to be read, 
which did give us understanding concern-
ing the ways of the Lord; and it was written 
and changed from time to time, according to 
the faith and diligence which we gave unto 
it. And thus we see that by small means the 
Lord can bring about great things.

30 And it came to pass that I, Nephi, did 
go forth up into the top of the mountain, 
according to the directions which were 
given upon the ball.

31 And it came to pass that I did slay wild 
beasts, insomuch that I did obtain food for 
our families.

32 And it came to pass that I did return 
to our tents, bearing the beasts which I had 
slain; and now when they beheld that I had 
obtained food, how great was their joy! 
And it came to pass that they did humble 
themselves before the Lord, and did give 
thanks unto him.

33 And it came to pass that we did again 
take our journey, traveling nearly the same 
course as in the beginning; and after we had 
traveled for the space of many days we did 
pitch our tents again, that we might tarry 
for the space of a time.

34 And it came to pass that Ishmael died, 
and was buried in the place which was 
called Nahom.

35 And it came to pass that the daughters 
of Ishmael did mourn exceedingly, because 
of the loss of their father, and because of their 
afflictions in the wilderness; and they did 
murmur against my father, because he had 
brought them out of the land of Jerusalem, 
saying: Our father is dead; yea, and we have 
wandered much in the wilderness, and we 
have suffered much affliction, hunger, thirst, 
and fatigue; and after all these sufferings we 
must perish in the wilderness with hunger.

36 And thus they did murmur against my 
father, and also against me; and they were 
desirous to return again to Jerusalem.

28 И бы́ло так, что я, Не́фий, уви́дел те 
указа́тели, кото́рые бы́ли в ша́ре, и что 
они́ де́йствовали согла́сно ве́ре и усе́рдию, 
и внима́нию, кото́рые мы уделя́ли им.

29 И на них бы́ло та́кже напи́сано но́вое 
писа́ние, кото́рое бы́ло я́сно для чте́ния, 
кото́рое дава́ло нам поня́тие о путя́х 
Госпо́дних; и оно́ писа́лось и меня́лось 
вре́мя от вре́мени, согла́сно ве́ре и 
усе́рдию, кото́рые мы уделя́ли ему́. И 
таки́м о́бразом мы ви́дим, что ма́лыми 
сре́дствами Госпо́дь мо́жет осуществля́ть 
вели́кие дела́.

30 И бы́ло так, что я, Не́фий, взошёл 
на верши́ну горы́, согла́сно указа́ниям, 
кото́рые бы́ли даны́ на ша́ре.

31 И бы́ло, что я уби́л ди́ких звере́й, так 
что добы́л пи́щу для на́ших семе́йств.

32 И бы́ло так, что я верну́лся к на́шим 
шатра́м, неся́ звере́й, кото́рых я уби́л; и 
ны́не, когда́ они́ уви́дели, что я добы́л 
пи́щу, как велика́ была́ их ра́дость! И бы́ло 
так, что они́ смири́лись пе́ред Го́сподом и 
возда́ли Ему́ благодаре́ние.

33 И бы́ло так, что мы сно́ва отпра́вились 
в путь, идя́ почти́ в том же направле́нии, 
что и внача́ле; и по́сле того́ как мы шли 
в продолже́ние мно́гих дней, мы сно́ва 
раски́нули на́ши шатры́, что́бы остано-
ви́ться на не́которое вре́мя.

34 И бы́ло так, что Измаи́л у́мер и был 
похоро́нен в ме́сте, кото́рое бы́ло на́звано 
Нахо́м.

35 И бы́ло так, что до́чери Измаи́ла 
чрезвыча́йно скорбе́ли из-за утра́ты 
своего́ отца́, а та́кже из-за свои́х невзго́д 
в пусты́не; и они́ ропта́ли на моего́ отца́ 
за то, что он вы́вел их из земли́ Иеру-
сали́мской, говоря́: Наш оте́ц мёртв; 
да, и мы мно́го блужда́ли по пусты́не, 
и мы претерпе́ли мно́го невзго́д, го́лод, 
жа́жду и изнеможе́ние; и по́сле всех э́тих 
страда́ний мы поги́бнем в пусты́не от  
го́лода.

36 И таки́м о́бразом они́ ропта́ли на 
моего́ отца́, а та́кже и на меня́; и они́ 
жела́ли сно́ва верну́ться в Иерусали́м.
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37 And Laman said unto Lemuel and also 
unto the sons of Ishmael: Behold, let us slay 
our father, and also our brother Nephi, who 
has taken it upon him to be our ruler and 
our teacher, who are his elder brethren.

38 Now, he says that the Lord has talked 
with him, and also that angels have min-
istered unto him. But behold, we know 
that he lies unto us; and he tells us these 
things, and he worketh many things by his 
cunning arts, that he may deceive our eyes, 
thinking, perhaps, that he may lead us away 
into some strange wilderness; and after he 
has led us away, he has thought to make 
himself a king and a ruler over us, that he 
may do with us according to his will and 
pleasure. And after this manner did my 
brother Laman stir up their hearts to anger.

39 And it came to pass that the Lord was 
with us, yea, even the voice of the Lord 
came and did speak many words unto 
them, and did chasten them exceedingly; 
and after they were chastened by the voice 
of the Lord they did turn away their anger, 
and did repent of their sins, insomuch that 
the Lord did bless us again with food, that 
we did not perish.

CHAPTER 17

Nephi is commanded to build a ship—His 
brethren oppose him—He exhorts them by 
recounting the history of God’s dealings 
with Israel—Nephi is filled with the power 
of God—His brethren are forbidden to touch 
him, lest they wither as a dried reed. About 
592–591 b.c.

And it came to pass that we did again 
take our journey in the wilderness; and 
we did travel nearly eastward from that 
time forth. And we did travel and wade 
through much affliction in the wilderness; 
and our women did bear children in the 
wilderness.

2 And so great were the blessings of the 
Lord upon us, that while we did live upon 
raw meat in the wilderness, our women did 
give plenty of suck for their children, and 

37 И Лама́н сказал Лемуи́лу, а та́кже и 
сыновья́м Измаи́ла: Вот, убьём же на́шего 
отца́, а та́кже и на́шего бра́та, Не́фия, 
кото́рый взя́лся быть на́шим прави́телем 
и на́шим учи́телем, при том что мы – его́ 
ста́ршие бра́тья.

38 Ны́не он говори́т, что Госпо́дь 
разгова́ривал с ним, а та́кже что а́нгелы 
служи́ли ему́. Но вот, мы зна́ем, что он 
лжёт нам; и он расска́зывает нам э́то и 
твори́т мно́гое свои́ми хи́трыми уло́в-
ками, да́бы он мог обману́ть на́ши глаза́, 
ду́мая, возмо́жно, что смо́жет увести́ нас 
в каку́ю-то неве́домую пусты́ню; и по́сле 
того́ как он увёл нас, он заду́мал сде́латься 
царём и прави́телем над на́ми, да́бы он 
мог поступа́ть с на́ми согла́сно свое́й во́ле 
и соизволе́нию. И таки́м о́бразом мой 
брат Лама́н побужда́л их сердца́ ко гне́ву.

39 И бы́ло так, что Госпо́дь был с на́ми, 
да, вои́стину го́лос Госпо́дний разда́лся, 
и сказа́л им мно́го слов, и порица́л их 
чрезвыча́йно; и по́сле того́ как они́ 
бы́ли порица́емы го́лосом Го́спода, они́ 
отврати́ли свой гнев и пока́ялись в свои́х 
греха́х в тако́й сте́пени, что Госпо́дь сно́ва 
благослови́л нас пи́щей, так что мы не 
поги́бли.

ГЛАВА́ 17

Не́фию ве́лено постро́ить кора́бль. Его́ 
бра́тья проти́вятся ему́. Он увещева́ет 
их, переска́зывая исто́рию отноше́ний 
Бо́га с Изра́илем. Не́фий исполня́ется си́лы 
Бо́жьей. Его́ бра́тьям запрещено́ каса́ться 
его́, да́бы не зача́хнуть им подо́бно сухо́му 
тростнику́. Приблизи́тельно 592–591 гг. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что мы сно́ва отпра́вились 
в путь по пусты́не; и с э́того вре́мени 
впредь мы шли почти́ пря́мо на восто́к. 
И мы шли и переноси́ли мно́гие невзго́ды 
в пусты́не; и на́ши же́нщины рожда́ли 
дете́й в пусты́не.

2 И так велики́ бы́ли благослове́ния 
Госпо́дние нам, что при том, что мы 
жи́ли в пусты́не на сыро́м мя́се, у на́ших 
же́нщин бы́ло дово́льно молока́ для свои́х 
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were strong, yea, even like unto the men; 
and they began to bear their journeyings 
without murmurings.

3 And thus we see that the command-
ments of God must be fulfilled. And if it 
so be that the children of men keep the 
commandments of God he doth nourish 
them, and strengthen them, and provide 
means whereby they can accomplish the 
thing which he has commanded them; 
wherefore, he did provide means for us 
while we did sojourn in the wilderness.

4 And we did sojourn for the space of 
many years, yea, even eight years in the 
wilderness.

5 And we did come to the land which we 
called Bountiful, because of its much fruit 
and also wild honey; and all these things 
were prepared of the Lord that we might not 
perish. And we beheld the sea, which we 
called Irreantum, which, being interpreted, 
is many waters.

6 And it came to pass that we did pitch our 
tents by the seashore; and notwithstanding 
we had suffered many afflictions and much 
difficulty, yea, even so much that we cannot 
write them all, we were exceedingly rejoiced 
when we came to the seashore; and we 
called the place Bountiful, because of its 
much fruit.

7 And it came to pass that after I, Nephi, 
had been in the land of Bountiful for the 
space of many days, the voice of the Lord 
came unto me, saying: Arise, and get thee 
into the mountain. And it came to pass that 
I arose and went up into the mountain, and 
cried unto the Lord.

8 And it came to pass that the Lord spake 
unto me, saying: Thou shalt construct a 
ship, after the manner which I shall show 
thee, that I may carry thy people across 
these waters.

9 And I said: Lord, whither shall I go that 
I may find ore to molten, that I may make 
tools to construct the ship after the manner 
which thou hast shown unto me?

10 And it came to pass that the Lord told 
me whither I should go to find ore, that I 
might make tools.

дете́й, и они́ бы́ли сильны́, да, совсе́м как 
мужчи́ны; и они́ на́чали переноси́ть свои́ 
стра́нствования без ро́пота.

3 И таки́м о́бразом мы ви́дим, что за́по-
веди Бо́жьи должны́ выполня́ться. И е́сли 
происхо́дит так, что де́ти челове́ческие 
соблюда́ют за́поведи Бо́жьи, то Он пита́ет 
их, и укрепля́ет их, и предоставля́ет 
сре́дства, с по́мощью кото́рых они́ мо́гут 
испо́лнить то, что Он запове́дал им; а 
потому́ Он предоставля́л сре́дства для 
нас, в то вре́мя как мы обита́ли в пусты́не.

4 И мы обита́ли в пусты́не в продолже́-
ние мно́гих лет, да, а и́менно восьми́ лет.

5 И мы пришли́ в зе́млю, кото́рую мы 
назва́ли Изоби́лие за оби́лие её плодо́в, а 
та́кже ди́кого мёда; и всё э́то бы́ло при-
гото́влено Го́сподом, да́бы не поги́бнуть 
нам. И мы уви́дели мо́ре, кото́рое мы 
назва́ли Ирреанту́м, что по истолкова́нию 
означа́ет больши́е во́ды.

6 И бы́ло так, что мы раски́нули на́ши 
шатры́ у бе́рега морско́го; и несмотря́ 
на то, что мы перенесли́ мно́го невзго́д 
и мно́го тру́дностей, да, да́же так мно́го, 
что не мо́жем описа́ть их все, мы бы́ли 
чрезвыча́йно обра́дованы, когда́ пришли́ к 
бе́регу морско́му; и мы назва́ли э́то ме́сто 
Изоби́лие за оби́лие его́ плодо́в.

7 И бы́ло так, что по́сле того́ как я, 
Не́фий, про́был в земле́ Изоби́лие в про-
долже́ние мно́гих дней, го́лос Госпо́дний 
обрати́лся ко мне, говоря́: Встань и взойди́ 
на го́ру. И бы́ло так, что я встал и взошёл 
на го́ру, и воззва́л к Го́споду.

8 И бы́ло так, что Госпо́дь обрати́лся 
ко мне, говоря́: Ты постро́ишь кора́бль 
по о́бразу, кото́рый Я покажу́ тебе́, да́бы 
Я мог перепра́вить твой наро́д че́рез э́ти 
во́ды.

9 И я сказа́л: Госпо́дь, куда́ мне пойти́, 
что́бы я мог найти́ руду́ для плавле́ния, 
да́бы сде́лать инструме́нты для постро́йки 
корабля́ по о́бразу, кото́рый Ты показа́л 
мне?

10 И бы́ло так, что Госпо́дь сказа́л мне, 
куда́ я до́лжен пойти́, что́бы найти́ руду́, 
да́бы я изгото́вил инструме́нты.
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11 And it came to pass that I, Nephi, did 
make a bellows wherewith to blow the fire, 
of the skins of beasts; and after I had made 
a bellows, that I might have wherewith 
to blow the fire, I did smite two stones 
together that I might make fire.

12 For the Lord had not hitherto suffered 
that we should make much fire, as we 
journeyed in the wilderness; for he said: I 
will make thy food become sweet, that ye 
cook it not;

13 And I will also be your light in the 
wilderness; and I will prepare the way 
before you, if it so be that ye shall keep my 
commandments; wherefore, inasmuch as 
ye shall keep my commandments ye shall 
be led towards the promised land; and ye 
shall know that it is by me that ye are led.

14 Yea, and the Lord said also that: After 
ye have arrived in the promised land, ye 
shall know that I, the Lord, am God; and 
that I, the Lord, did deliver you from 
destruction; yea, that I did bring you out 
of the land of Jerusalem.

15 Wherefore, I, Nephi, did strive to keep 
the commandments of the Lord, and I did 
exhort my brethren to faithfulness and 
diligence.

16 And it came to pass that I did make 
tools of the ore which I did molten out of 
the rock.

17 And when my brethren saw that I was 
about to build a ship, they began to murmur 
against me, saying: Our brother is a fool, for 
he thinketh that he can build a ship; yea, 
and he also thinketh that he can cross these 
great waters.

18 And thus my brethren did complain 
against me, and were desirous that they 
might not labor, for they did not believe 
that I could build a ship; neither would they 
believe that I was instructed of the Lord.

19 And now it came to pass that I, Nephi, 
was exceedingly sorrowful because of the 
hardness of their hearts; and now when they 
saw that I began to be sorrowful they were 
glad in their hearts, insomuch that they did 
rejoice over me, saying: We knew that ye 

11 И бы́ло так, что я, Не́фий, изгото́вил 
из шкур звере́й кузне́чные мехи́ для раз-
дува́ния огня́, и по́сле того́ как я изгото́вил 
кузне́чные мехи́, да́бы у меня́ бы́ло чем 
разду́ть ого́нь, я уда́рил два ка́мня оди́н 
о друго́й, да́бы вы́сечь ого́нь.

12 И́бо до сих пор не позволя́л Госпо́дь, 
что́бы мы высека́ли мно́го огня́, пока́ 
ходи́ли по пусты́не; и́бо Он сказа́л: Я 
сде́лаю так, что твоя́ пи́ща ста́нет прия́т-
ной, да́бы вы не гото́вили её.

13 И Я бу́ду та́кже ва́шим све́том в 
пусты́не; и Я пригото́влю путь пе́ред ва́ми, 
е́сли бу́дет так, что вы бу́дете соблюда́ть 
Мои́ повеле́ния; а потому́, по ме́ре того́, 
как вы бу́дете соблюда́ть Мои́ повеле́ния, 
вы бу́дете ведо́мы к земле́ обетова́нной; 
и вы бу́дете знать, что и́менно Мно́ю вы 
ведо́мы.

14 Да, и ещё Госпо́дь сказа́л так: По́сле 
того́ как вы придёте в зе́млю обетова́н-
ную, вы позна́ете, что Я, Госпо́дь, есть 
Бог; и что Я, Госпо́дь, изба́вил вас от 
истребле́ния; да, что Я вы́вел вас из земли́ 
Иерусали́мской.

15 А потому́ я, Не́фий, стреми́лся соблю-
да́ть повеле́ния Госпо́дние, и увещева́л 
мои́х бра́тьев к ве́рности и усе́рдию.

16 И бы́ло так, что я изгото́вил инстру-
ме́нты из руды́, кото́рую вы́плавил из 
ка́мня.

17 И когда́ мои́ бра́тья уви́дели, что я 
собра́лся стро́ить кора́бль, они́ на́чали 
ропта́ть на меня́, говоря́: Наш брат безу́-
мец, и́бо он ду́мает, что смо́жет постро́ить 
кора́бль; да, и он та́кже ду́мает, что 
смо́жет перепра́виться че́рез э́ти вели́кие 
во́ды.

18 И таки́м о́бразом мои́ бра́тья выска́-
зывали недово́льство мно́ю и не жела́ли 
труди́ться, и́бо не ве́рили они́, что я смогу́ 
постро́ить кора́бль; та́кже не ве́рили они́ 
и в то, что я был нау́чен Го́сподом.

19 И ны́не бы́ло так, что я, Не́фий, чрез-
выча́йно восскорбе́л из-за ожесточе́ния 
их серде́ц; и ны́не, когда́ они́ уви́дели, 
что я восскорбе́л, они́ возра́довались в 
свои́х сердца́х насто́лько, что смея́лись 
на́до мно́й, говоря́: Мы зна́ли, что ты 
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could not construct a ship, for we knew that 
ye were lacking in judgment; wherefore, 
thou canst not accomplish so great a work.

20 And thou art like unto our father, led 
away by the foolish imaginations of his 
heart; yea, he hath led us out of the land 
of Jerusalem, and we have wandered in 
the wilderness for these many years; and 
our women have toiled, being big with 
child; and they have borne children in the 
wilderness and suffered all things, save it 
were death; and it would have been better 
that they had died before they came out 
of Jerusalem than to have suffered these 
afflictions.

21 Behold, these many years we have 
suffered in the wilderness, which time we 
might have enjoyed our possessions and the 
land of our inheritance; yea, and we might 
have been happy.

22 And we know that the people who 
were in the land of Jerusalem were a 
righteous people; for they kept the statutes 
and judgments of the Lord, and all his 
commandments, according to the law of 
Moses; wherefore, we know that they are 
a righteous people; and our father hath 
judged them, and hath led us away because 
we would hearken unto his words; yea, 
and our brother is like unto him. And after 
this manner of language did my brethren 
murmur and complain against us.

23 And it came to pass that I, Nephi, spake 
unto them, saying: Do ye believe that our 
fathers, who were the children of Israel, 
would have been led away out of the hands 
of the Egyptians if they had not hearkened 
unto the words of the Lord?

24 Yea, do ye suppose that they would 
have been led out of bondage, if the Lord 
had not commanded Moses that he should 
lead them out of bondage?

25 Now ye know that the children of Israel 
were in bondage; and ye know that they 
were laden with tasks, which were grievous 
to be borne; wherefore, ye know that it must 
needs be a good thing for them, that they 
should be brought out of bondage.

26 Now ye know that Moses was com-

не мо́жешь постро́ить кора́бль, ибо мы 
зна́ли, что тебе́ не хвата́ет здравомы́слия; 
а потому́ ты не мо́жешь вы́полнить столь 
вели́кую рабо́ту.

20 И ты подо́бен на́шему отцу́, увлека́е-
мому глу́пыми воображе́ниями своего́ 
се́рдца; да, он вы́вел нас из земли́ Иеру-
сали́мской, и мы блужда́ли по пусты́не 
все э́ти мно́гие го́ды; и на́ши же́нщины 
труди́лись, бу́дучи бере́менны, и они́ 
рожда́ли дете́й в пусты́не, и претерпе-
ва́ли всё, кро́ме сме́рти; и бы́ло бы им 
лу́чше умере́ть до того́, как они́ вы́шли 
из Иерусали́ма, не́жели претерпева́ть э́ти 
невзго́ды.

21 Вот, все э́ти мно́гие го́ды мы страда́ли 
в пусты́не, тогда́ как могли́ бы наслаж-
да́ться на́шим иму́ществом и землёй 
на́шего насле́дия; да, и мы могли́ бы быть 
сча́стливы.

22 И мы зна́ем, что наро́д, кото́рый был 
в земле́ Иерусали́мской, был наро́дом 
пра́ведным; и́бо он соблюда́л уста́вы, и 
постановле́ния Го́спода, и все Его́ за́поведи 
согла́сно зако́ну Моисе́еву; и поэ́тому мы 
зна́ем, что они́ – наро́д пра́ведный; оте́ц 
же наш осуди́л их и увёл нас, потому́ что 
мы вня́ли его́ слова́м; да, и наш брат подо́-
бен ему́. И таки́ми слова́ми мои́ бра́тья 
ропта́ли и жа́ловались на нас.

23 И бы́ло так, что я, Не́фий, обрати́лся к 
ним, говоря́: Ве́рите ли вы, что на́ши отцы́, 
кото́рые бы́ли детьми́ Изра́илевыми, бы́ли 
бы уведены́ из рук египтя́н, е́сли бы не 
вня́ли слова́м Го́спода?

24 Да, неуже́ли вы ду́маете, что они́ 
бы́ли бы вы́ведены из ра́бства, е́сли бы 
Госпо́дь не повеле́л Моисе́ю, что́бы он 
вы́вел их из ра́бства?

25 Ны́не вы зна́ете, что де́ти Изра́илевы 
бы́ли в ра́бстве; и вы зна́ете, что они́ бы́ли 
обременены́ рабо́тами, кото́рые им бы́ло 
тяжело́ вы́нести; а потому́ вы зна́ете, что 
для бла́га их ну́жно бы́ло, что́бы они́ бы́ли 
вы́ведены из ра́бства.

26 Ны́не вы зна́ете, что Моисе́ю бы́ло 
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manded of the Lord to do that great work; 
and ye know that by his word the waters of 
the Red Sea were divided hither and thither, 
and they passed through on dry ground.

27 But ye know that the Egyptians were 
drowned in the Red Sea, who were the 
armies of Pharaoh.

28 And ye also know that they were fed 
with manna in the wilderness.

29 Yea, and ye also know that Moses, by 
his word according to the power of God 
which was in him, smote the rock, and there 
came forth water, that the children of Israel 
might quench their thirst.

30 And notwithstanding they being led, 
the Lord their God, their Redeemer, going 
before them, leading them by day and 
giving light unto them by night, and doing 
all things for them which were expedient for 
man to receive, they hardened their hearts 
and blinded their minds, and reviled against 
Moses and against the true and living God.

31 And it came to pass that according 
to his word he did destroy them; and 
according to his word he did lead them; and 
according to his word he did do all things 
for them; and there was not any thing done 
save it were by his word.

32 And after they had crossed the river 
Jordan he did make them mighty unto the 
driving out of the children of the land, yea, 
unto the scattering them to destruction.

33 And now, do ye suppose that the 
children of this land, who were in the 
land of promise, who were driven out by 
our fathers, do ye suppose that they were 
righteous? Behold, I say unto you, Nay.

34 Do ye suppose that our fathers would 
have been more choice than they if they had 
been righteous? I say unto you, Nay.

35 Behold, the Lord esteemeth all flesh in 
one; he that is righteous is favored of God. 
But behold, this people had rejected every 
word of God, and they were ripe in iniquity; 
and the fulness of the wrath of God was 
upon them; and the Lord did curse the land 
against them, and bless it unto our fathers; 
yea, he did curse it against them unto their 

ве́лено Го́сподом испо́лнить э́то вели́кое 
де́ло; и вы зна́ете, что по сло́ву его́ во́ды 
Кра́сного мо́ря расступи́лись в ра́зные 
сто́роны, и они́ прошли́ по́суху.

27 Но вы зна́ете, что египтя́не, кото́рые 
бы́ли во́йском фарао́новым, бы́ли пото́-
плены в во́дах Кра́сного мо́ря.

28 И вы та́кже зна́ете, что их пита́ли 
ма́нной в пусты́не.

29 Да, и вы та́кже зна́ете, что Моисе́й 
сло́вом свои́м согла́сно си́ле Бо́жьей, 
кото́рая была́ в нём, уда́рил в скалу́, 
и потекла́ вода́, да́бы де́ти Изра́илевы 
утоли́ли свою́ жа́жду.

30 И несмотря́ на то, что они́ бы́ли 
ведо́мы, и что Госпо́дь Бог их, Искупи́-
тель их, шёл впереди́ них, вёл их днём 
и дава́л им свет но́чью и де́лал для них 
всё, что ну́жно бы́ло получи́ть челове́ку, 
они́ ожесточи́ли свои́ сердца́ и ослепи́ли 
свой ра́зум и злосло́вили о Моисе́е и об 
и́стинном и живо́м Бо́ге.

31 И бы́ло так, что согла́сно Своему́ 
сло́ву Он истребля́л их; и согла́сно Своему́ 
сло́ву Он вёл их; и согла́сно Своему́ сло́ву 
Он всё де́лал для них; и ничто́ не де́лалось 
ина́че, как то́лько по сло́ву Его́.

32 И по́сле того́ как они́ перепра́вились 
че́рез ре́ку Иорда́н, Он сде́лал их могу́-
чими вплоть до изгна́ния дете́й той земли́, 
да, вплоть до рассе́яния их и истребле́ния.

33 И ны́не, неуже́ли вы ду́маете, что 
де́ти э́той земли́, кото́рые бы́ли в земле́ 
обетова́ния, кото́рые бы́ли и́згнаны 
на́шими отца́ми, неуже́ли вы ду́маете, 
что они́ бы́ли пра́ведны? Вот, я говорю́ 
вам: Нет.

34 Неуже́ли вы ду́маете, что на́ши отцы́ 
бы́ли бы бо́лее и́збранными, не́жели они́, 
е́сли бы они́ бы́ли пра́ведны? Я говорю́ 
вам: Нет.

35 Вот, Госпо́дь почита́ет вся́кую плоть 
еди́но; тот, кто пра́веден, пребыва́ет в 
благоволе́нии у Бо́га. Но вот, э́тот наро́д 
отверга́л ка́ждое сло́во Бо́жье; и созре́ли 
они́ в беззако́нии; и полнота́ гне́ва Бо́жьего 
была́ на них; и Госпо́дь про́клял зе́млю для 
них и благослови́л её для на́ших отцо́в; да, 
Он про́клял её для них к их истребле́нию, 
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destruction, and he did bless it unto our 
fathers unto their obtaining power over it.

36 Behold, the Lord hath created the 
earth that it should be inhabited; and he 
hath created his children that they should 
possess it.

37 And he raiseth up a righteous nation, 
and destroyeth the nations of the wicked.

38 And he leadeth away the righteous 
into precious lands, and the wicked he 
destroyeth, and curseth the land unto them 
for their sakes.

39 He ruleth high in the heavens, for it is 
his throne, and this earth is his footstool.

40 And he loveth those who will have 
him to be their God. Behold, he loved our 
fathers, and he covenanted with them, yea, 
even Abraham, Isaac, and Jacob; and he 
remembered the covenants which he had 
made; wherefore, he did bring them out of 
the land of Egypt.

41 And he did straiten them in the wil-
derness with his rod; for they hardened 
their hearts, even as ye have; and the Lord 
straitened them because of their iniquity. He 
sent fiery flying serpents among them; and 
after they were bitten he prepared a way 
that they might be healed; and the labor 
which they had to perform was to look; 
and because of the simpleness of the way, 
or the easiness of it, there were many who 
perished.

42 And they did harden their hearts from 
time to time, and they did revile against 
Moses, and also against God; nevertheless, 
ye know that they were led forth by his 
matchless power into the land of promise.

43 And now, after all these things, the 
time has come that they have become 
wicked, yea, nearly unto ripeness; and I 
know not but they are at this day about to 
be destroyed; for I know that the day must 
surely come that they must be destroyed, 
save a few only, who shall be led away into 
captivity.

44 Wherefore, the Lord commanded my 
father that he should depart into the wilder-
ness; and the Jews also sought to take away 
his life; yea, and ye also have sought to take 

и Он благослови́л её для на́ших отцо́в к 
обрете́нию и́ми вла́сти над не́ю.

36 Вот, Госпо́дь сотвори́л Зе́млю, да́бы 
она́ была́ населена́; и сотвори́л Он дете́й 
Свои́х, да́бы они́ владе́ли е́ю.

37 И Он воздвига́ет пра́ведный наро́д и 
истребля́ет наро́ды нечести́вых.

38 И Он уво́дит пра́ведных в драгоце́н-
ные зе́мли, а нечести́вых Он истребля́ет и 
из-за них проклина́ет им зе́млю.

39 Он пра́вит высоко́ на не́бе, и́бо оно́ – 
Его́ престо́л, а э́та Земля́ – подно́жие Его́.

40 И Он лю́бит тех, кто жела́ет, что́бы 
Он был их Бо́гом. Вот, Он возлюби́л 
на́ших отцо́в и заключи́л с ни́ми заве́ты, 
да, и́менно с Авраа́мом, Исаа́ком и 
Иа́ковом; и Он по́мнил заве́ты, кото́рые 
Он заключи́л; и потому́ Он вы́вел их из 
земли́ Еги́петской.

41 И Он притесни́л их в пусты́не Свои́м 
же́злом; и́бо они́ ожесточи́ли сердца́ свои́, 
так же как и вы; и Госпо́дь притесни́л 
их за их беззако́ние. Он посла́л на них 
о́гненных зме́ев лету́чих; и по́сле того́ как 
они́ бы́ли ужа́лены, Он пригото́вил путь, 
да́бы они́ исцели́лись; и труд, кото́рый 
им надлежа́ло соверши́ть, состоя́л в том, 
что́бы взгляну́ть; и из-за простоты́ э́того 
пути́, и́ли лёгкости его́, бы́ло мно́го таки́х, 
кто поги́бли.

42 И они́ ожесточа́ли свои́ сердца́ вре́мя 
от вре́мени и злосло́вили о Моисе́е, а 
та́кже и о Бо́ге; тем не ме́нее вы зна́ете, 
что они́ бы́ли ведо́мы Его́ несравне́нной 
си́лой в зе́млю обетова́ния.

43 И ны́не, по́сле всего́ э́того, пришло́ 
тако́е вре́мя, что они́ ста́ли нечести́-
выми, да, и почти́ созре́ли в нече́стии; 
и я не зна́ю, возмо́жно, что в э́тот день 
они́ на гра́ни истребле́ния; и́бо я зна́ю, 
что непреме́нно до́лжен прийти́ день, в 
кото́рый они́ должны́ быть истреблены́, за 
исключе́нием лишь не́скольких, кото́рые 
бу́дут уведены́ в плен.

44 А потому́ Госпо́дь повеле́л моему́ 
отцу́, что́бы он ушёл в пусты́ню; и иуде́и 
то́же стреми́лись лиши́ть его́ жи́зни; да, и 
вы то́же стреми́лись лиши́ть его́ жи́зни; а 



57 1 НЕ́ФИЙ 17 1 NEPHI 17

away his life; wherefore, ye are murderers 
in your hearts and ye are like unto them.

45 Ye are swift to do iniquity but slow 
to remember the Lord your God. Ye have 
seen an angel, and he spake unto you; yea, 
ye have heard his voice from time to time; 
and he hath spoken unto you in a still small 
voice, but ye were past feeling, that ye could 
not feel his words; wherefore, he has spoken 
unto you like unto the voice of thunder, 
which did cause the earth to shake as if it 
were to divide asunder.

46 And ye also know that by the power of 
his almighty word he can cause the earth 
that it shall pass away; yea, and ye know 
that by his word he can cause the rough 
places to be made smooth, and smooth 
places shall be broken up. O, then, why is 
it, that ye can be so hard in your hearts?

47 Behold, my soul is rent with anguish 
because of you, and my heart is pained; I 
fear lest ye shall be cast off forever. Behold, 
I am full of the Spirit of God, insomuch that 
my frame has no strength.

48 And now it came to pass that when I 
had spoken these words they were angry 
with me, and were desirous to throw me 
into the depths of the sea; and as they 
came forth to lay their hands upon me I 
spake unto them, saying: In the name of 
the Almighty God, I command you that 
ye touch me not, for I am filled with the 
power of God, even unto the consuming 
of my flesh; and whoso shall lay his hands 
upon me shall wither even as a dried reed; 
and he shall be as naught before the power 
of God, for God shall smite him.

49 And it came to pass that I, Nephi, said 
unto them that they should murmur no more 
against their father; neither should they 
withhold their labor from me, for God had 
commanded me that I should build a ship.

50 And I said unto them: If God had 
commanded me to do all things I could 
do them. If he should command me that I 
should say unto this water, be thou earth, 
it should be earth; and if I should say it, it 
would be done.

потому́ вы уби́йцы в свои́х сердца́х, и вы 
подо́бны им.

45 Вы ско́ры твори́ть беззако́ние, но 
ме́дленны вспомина́ть Го́спода Бо́га ва́-
шего. Вы ви́дели а́нгела, и он обраща́лся 
к вам; да, вы слы́шали его́ го́лос вре́мя от 
вре́мени; и он говори́л вам ти́хим, мя́гким 
го́лосом, но вы дошли́ до бесчу́вствия, так 
что не могли́ почу́вствовать его́ слов; и 
поэ́тому он обраща́лся к вам го́лосом, 
подо́бным го́лосу гро́ма, от кото́рого 
земля́ сотряса́лась, как е́сли бы она́ была́ 
гото́ва расколо́ться на ча́сти.

46 И вы та́кже зна́ете, что си́лой Своего́ 
всемогу́щего сло́ва Он мо́жет заста́вить 
Зе́млю, что́бы она́ переста́ла быть; да, и 
вы зна́ете, что Свои́м сло́вом Он мо́жет 
заста́вить неро́вные места́ сде́латься 
ро́вными, а ро́вные места́ – расколо́ться. 
О, тогда́ как же вы мо́жете быть насто́лько 
жесто́кими в свои́х сердца́х?

47 Вот, душа́ моя́ разрыва́ется от го́ря 
из-за вас, и се́рдце моё боли́т; и я бою́сь, 
как бы вы не́ были отве́ргнуты наве́ки. 
Вот, я испо́лнен Ду́ха Бо́жьего насто́лько, 
что те́ло моё не име́ет сил.

48 И ны́не бы́ло так, что когда́ я произ-
нёс э́ти слова́, они́ разгне́вались на меня́ 
и пожела́ли бро́сить меня́ в глуби́ны 
морски́е; и когда́ они́ подступи́ли, да́бы 
наложи́ть на меня́ свои́ ру́ки, я обрати́лся 
к ним, говоря́: Во и́мя Бо́га Всемогу́щего, я 
повелева́ю вам, что́бы не тро́гали вы меня́, 
и́бо я так испо́лнен си́лы Бо́жьей, что 
мо́жет да́же сгоре́ть плоть моя́; и вся́кий, 
кто нало́жит на меня́ свои́ ру́ки, зача́хнет 
совсе́м, как тростни́к засо́хший, и ста́нет 
ничто́жен пе́ред си́лой Бо́жьей, и́бо Бог 
порази́т его́.

49 И бы́ло так, что я, Не́фий, сказа́л им, 
что не должны́ они́ бо́льше ропта́ть на 
своего́ отца́; а та́кже не должны́ они́ укло-
ня́ться от своего́ труда́ со мной, и́бо Бог 
повеле́л мне, что́бы я постро́ил кора́бль.

50 И я сказа́л им: Е́сли бы Бог повеле́л 
мне сде́лать все дела́, я смог бы сде́лать 
их. Е́сли Он повели́т мне, что́бы я сказа́л 
э́той воде́: стань землёй, то она́ ста́нет 
землёй; и е́сли я скажу́ э́то, то так и бу́дет 
сде́лано.
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51 And now, if the Lord has such great 
power, and has wrought so many miracles 
among the children of men, how is it that 
he cannot instruct me, that I should build 
a ship?

52 And it came to pass that I, Nephi, said 
many things unto my brethren, insomuch 
that they were confounded and could not 
contend against me; neither durst they lay 
their hands upon me nor touch me with 
their fingers, even for the space of many 
days. Now they durst not do this lest they 
should wither before me, so powerful was 
the Spirit of God; and thus it had wrought 
upon them.

53 And it came to pass that the Lord said 
unto me: Stretch forth thine hand again 
unto thy brethren, and they shall not wither 
before thee, but I will shock them, saith the 
Lord, and this will I do, that they may know 
that I am the Lord their God.

54 And it came to pass that I stretched 
forth my hand unto my brethren, and they 
did not wither before me; but the Lord did 
shake them, even according to the word 
which he had spoken.

55 And now, they said: We know of a 
surety that the Lord is with thee, for we 
know that it is the power of the Lord that 
has shaken us. And they fell down before 
me, and were about to worship me, but I 
would not suffer them, saying: I am thy 
brother, yea, even thy younger brother; 
wherefore, worship the Lord thy God, and 
honor thy father and thy mother, that thy 
days may be long in the land which the Lord 
thy God shall give thee.

CHAPTER 18

The ship is finished—The births of Jacob 
and Joseph are mentioned—The company 
embarks for the promised land—The sons of 
Ishmael and their wives join in revelry and 
rebellion—Nephi is bound, and the ship is 
driven back by a terrible tempest—Nephi is 
freed, and by his prayer the storm ceases—The 
people arrive in the promised land. About 
591–589 b.c.

51 И ны́не, е́сли Госпо́дь име́ет таку́ю 
вели́кую си́лу и сотвори́л так мно́го чуде́с 
среди́ дете́й челове́ческих, то почему́ же 
не мо́жет Он наста́вить меня́, что́бы я 
постро́ил кора́бль?

52 И бы́ло так, что я, Не́фий, мно́гое 
сказа́л мои́м бра́тьям, так что они́ бы́ли 
посрамлены́ и не могли́ проти́виться мне; 
и не осме́ливались та́кже наложи́ть на 
меня́ ру́ки свои́, и́ли тро́нуть меня́ пер-
ста́ми свои́ми, да, в продолже́ние мно́гих 
дней. И ны́не, не осме́лились они́ сде́лать 
э́то, что́бы не зача́хнуть им пре́до мной, 
и́бо так силён был Дух Бо́жий; и таки́м 
о́бразом Он возде́йствовал на них.

53 И бы́ло так, что Госпо́дь сказа́л 
мне: Простри́ сно́ва свою́ руку́ к твои́м 
бра́тьям, и не зача́хнут они́ пред тобо́й, но 
Я сотрясу́ их, речёт Госпо́дь, и Я сде́лаю 
э́то, да́бы зна́ли они́, что Я есть Госпо́дь 
Бог их.

54 И бы́ло так, что я простёр свою́ ру́ку 
к мои́м бра́тьям, и не зача́хли они́ пре́до 
мной, но Госпо́дь сотря́с их, да, согла́сно 
сло́ву, кото́рое Он изрёк.

55 И ны́не, они́ сказа́ли: Мы ве́рно зна́ем, 
что с тобо́й Госпо́дь, и́бо мы зна́ем, что 
э́то си́ла Го́спода, кото́рая сотрясла́ нас. 
И они́ па́ли пре́до мной и бы́ли гото́вы 
поклоня́ться мне, но я не позво́лил им, 
говоря́: Я ваш брат, да, причём ваш 
мла́дший брат; а потому́ поклоня́йтесь 
Го́споду Бо́гу ва́шему и почита́йте своего́ 
отца́ и свою́ мать, да́бы продли́лись ва́ши 
дни в той земле́, кото́рую Госпо́дь Бог ваш 
даст вам.

ГЛАВА́ 18

Кора́бль зако́нчен. Упомина́ние о рожде́нии 
Иа́кова и Ио́сифа. Гру́ппа отправля́ется 
на корабле́ в зе́млю обетова́нную. Сыновья́ 
Измаи́ла и их жёны объединя́ются в 
шу́мном весе́лье и мятеже́. Не́фий свя́зан, 
и кора́бль отно́сит наза́д стра́шной бу́рей. 
Не́фий освобождён, и его́ моли́твой бу́ря 
прекраща́ется. Лю́ди прибыва́ют в зе́млю 
обетова́нную. Приблизи́тельно 591–589 гг. 
до Р. Х.
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And it came to pass that they did worship 
the Lord, and did go forth with me; and we 
did work timbers of curious workmanship. 
And the Lord did show me from time to 
time after what manner I should work the 
timbers of the ship.

2 Now I, Nephi, did not work the timbers 
after the manner which was learned by 
men, neither did I build the ship after the 
manner of men; but I did build it after the 
manner which the Lord had shown unto 
me; wherefore, it was not after the manner 
of men.

3 And I, Nephi, did go into the mount 
oft, and I did pray oft unto the Lord; 
wherefore the Lord showed unto me great  
things.

4 And it came to pass that after I had 
finished the ship, according to the word of 
the Lord, my brethren beheld that it was 
good, and that the workmanship thereof 
was exceedingly fine; wherefore, they did 
humble themselves again before the Lord.

5 And it came to pass that the voice of the 
Lord came unto my father, that we should 
arise and go down into the ship.

6 And it came to pass that on the morrow, 
after we had prepared all things, much fruits 
and meat from the wilderness, and honey 
in abundance, and provisions according to 
that which the Lord had commanded us, 
we did go down into the ship, with all our 
loading and our seeds, and whatsoever 
thing we had brought with us, every one 
according to his age; wherefore, we did all 
go down into the ship, with our wives and 
our children.

7 And now, my father had begat two sons 
in the wilderness; the elder was called Jacob 
and the younger Joseph.

8 And it came to pass after we had all gone 
down into the ship, and had taken with us 
our provisions and things which had been 
commanded us, we did put forth into the 
sea and were driven forth before the wind 
towards the promised land.

9 And after we had been driven forth 
before the wind for the space of many days, 
behold, my brethren and the sons of Ishmael 
and also their wives began to make them-

И бы́ло так, что они́ преклони́лись пе́ред 
Го́сподом и отпра́вились со мной; и мы 
обраба́тывали де́рево весьма́ иску́сно. И 
Госпо́дь пока́зывал мне вре́мя от вре́мени, 
каки́м о́бразом я до́лжен обраба́тывать 
де́рево для корабля́.

2 И ны́не я, Не́фий, не обраба́тывал 
де́рево таки́м о́бразом, как бы́ло изве́стно 
лю́дям, и не стро́ил кора́бль так, как 
при́нято среди́ люде́й; но я стро́ил его́ 
таки́м о́бразом, как показа́л мне Госпо́дь; 
а потому́ он не́ был таки́м, как при́нято 
среди́ люде́й.

3 И я, Не́фий, ча́сто восходи́л на го́ру и 
ча́сто моли́лся Го́споду; а потому́ Госпо́дь 
пока́зывал мне вели́кие ве́щи.

4 И бы́ло так, что по́сле того́ как я, 
Не́фий, зако́нчил кора́бль согла́сно сло́ву 
Го́спода, мои́ бра́тья уви́дели, что он был 
хоро́ш и что он постро́ен чрезвыча́йно 
иску́сно; а потому́ они́ сно́ва смири́лись 
пе́ред Го́сподом.

5 И бы́ло так, что го́лос Госпо́дний 
обрати́лся к моему́ отцу́, что мы должны́ 
встать и войти́ в кора́бль.

6 И бы́ло так, что на друго́й день, 
по́сле того́ как мы пригото́вили все ве́щи, 
мно́го плодо́в и мя́са из пусты́ни, и мёда в 
изоби́лии, и прови́зию согла́сно тому́, что 
повеле́л нам Госпо́дь, мы вошли́ в кора́бль 
со всем на́шим гру́зом и на́шими семена́ми 
и со всем тем, что мы принесли́ с собо́й, 
ка́ждый согла́сно своему́ во́зрасту; и вот, 
все мы вошли́ в кора́бль с на́шими жёнами 
и на́шими детьми́.

7 И ны́не, мой оте́ц роди́л двух сынове́й 
в пусты́не: ста́рший был на́зван Иа́ковом, 
а мла́дший – Ио́сифом.

8 И бы́ло так, что по́сле того́ как все мы 
вошли́ в кора́бль и взя́ли с собо́й на́шу 
прови́зию и то, что бы́ло нам ве́лено, мы 
вы́шли в мо́ре, и нас понесло́ ве́тром к 
земле́ обетова́нной.

9 И по́сле того́ как нас несло́ ве́тром 
в продолже́ние мно́гих дней, вот, мои́ 
бра́тья и сыновья́ Измаи́ла, а та́кже их 
жёны на́чали весели́ться, так что они́ 
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selves merry, insomuch that they began to 
dance, and to sing, and to speak with much 
rudeness, yea, even that they did forget by 
what power they had been brought thither; 
yea, they were lifted up unto exceeding 
rudeness.

10 And I, Nephi, began to fear exceedingly 
lest the Lord should be angry with us, and 
smite us because of our iniquity, that we 
should be swallowed up in the depths of 
the sea; wherefore, I, Nephi, began to speak 
to them with much soberness; but behold 
they were angry with me, saying: We will 
not that our younger brother shall be a ruler 
over us.

11 And it came to pass that Laman and 
Lemuel did take me and bind me with 
cords, and they did treat me with much 
harshness; nevertheless, the Lord did suffer 
it that he might show forth his power, unto 
the fulfilling of his word which he had 
spoken concerning the wicked.

12 And it came to pass that after they had 
bound me insomuch that I could not move, 
the compass, which had been prepared of 
the Lord, did cease to work.

13 Wherefore, they knew not whither they 
should steer the ship, insomuch that there 
arose a great storm, yea, a great and terrible 
tempest, and we were driven back upon the 
waters for the space of three days; and they 
began to be frightened exceedingly lest they 
should be drowned in the sea; nevertheless 
they did not loose me.

14 And on the fourth day, which we had 
been driven back, the tempest began to be 
exceedingly sore.

15 And it came to pass that we were about 
to be swallowed up in the depths of the  
sea. And after we had been driven back upon 
the waters for the space of four days, my  
brethren began to see that the judgments of 
God were upon them, and that they must 
perish save that they should repent of their 
iniquities; wherefore, they came unto me,  
and loosed the bands which were upon 
my wrists, and behold they had swollen 
exceedingly; and also mine ankles were much 
swollen, and great was the soreness thereof.

16 Nevertheless, I did look unto my God, 

на́чали пляса́ть и петь, и говори́ть весьма́ 
гру́бо, да, да́же так, что забы́ли, како́й 
си́лой они́ бы́ли приведены́ туда́; да, они́ 
довели́ себя́ до чрезвыча́йной гру́бости.

10 И я, Не́фий, на́чал чрезвыча́йно 
боя́ться, что Госпо́дь разгне́вается на нас 
и порази́т нас за на́ше беззако́ние так, что 
мы бу́дем поглощены́ в глуби́нах морски́х; 
а потому́ я, Не́фий, на́чал говори́ть им 
весьма́ серьёзно; но вот, они́ разгне́вались 
на меня́, говоря́: Не жела́ем мы, что́бы 
наш мла́дший брат был прави́телем над  
на́ми.

11 И бы́ло так, что Лама́н и Лемуи́л 
схвати́ли меня́ и связа́ли верёвками, и они́ 
обошли́сь со мной весьма́ суро́во; тем не 
ме́нее Госпо́дь допу́стил э́то, что́бы яви́ть 
си́лу Свою́ во исполне́ние сло́ва Своего́, 
кото́рое Он изрёк о нечести́вых.

12 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
связа́ли меня́ так, что не мог я пошеве-
ли́ться, тот ко́мпас, кото́рый был приго-
то́влен Госпо́дом, переста́л де́йствовать.

13 А потому́ они́ не зна́ли, куда́ им 
направля́ть кора́бль, так что подняла́сь 
вели́кая бу́ря, да, вели́кая и стра́шная 
бу́ря, и в продолже́ние трёх дней нас несло́ 
наза́д по во́дам; и они́ на́чали боя́ться 
чрезвыча́йно, что бу́дут пото́плены в 
мо́ре; тем не ме́нее они́ не освобожда́ли 
меня́.

14 И на четвёртый день, когда́ нас несло́ 
наза́д, бу́ря начала́ станови́ться чрезвы-
ча́йно свире́пой.

15 И бы́ло так, что мы бы́ли близки́ к 
тому́, что́бы быть поглощёнными в глу-
би́нах мо́ря. И по́сле того́ как нас несло́ 
наза́д по во́дам в продолже́ние четырёх 
дней, мои́ бра́тья на́чали осознава́ть, 
что ка́ры Бо́жьи лежа́т на них и что они́ 
должны́ поги́бнуть, е́сли не пока́ются в 
свои́х беззако́ниях; а потому́ они́ пришли́ 
ко мне и развяза́ли у́зы на мои́х запя́стьях, 
и вот, те опу́хли чрезвыча́йно; а та́кже и 
мои́ лоды́жки бы́ли весьма́ опу́хшими, и 
велика́ бы́ла боль в них.

16 Тем не ме́нее я взира́л на Бо́га моего́, 
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and I did praise him all the day long; and I 
did not murmur against the Lord because 
of mine afflictions.

17 Now my father, Lehi, had said many 
things unto them, and also unto the sons 
of Ishmael; but, behold, they did breathe 
out much threatenings against anyone 
that should speak for me; and my parents 
being stricken in years, and having suffered 
much grief because of their children, they 
were brought down, yea, even upon their 
sick-beds.

18 Because of their grief and much sorrow, 
and the iniquity of my brethren, they were 
brought near even to be carried out of this 
time to meet their God; yea, their grey hairs 
were about to be brought down to lie low in 
the dust; yea, even they were near to be cast 
with sorrow into a watery grave.

19 And Jacob and Joseph also, being 
young, having need of much nourishment, 
were grieved because of the afflictions of 
their mother; and also my wife with her 
tears and prayers, and also my children, 
did not soften the hearts of my brethren 
that they would loose me.

20 And there was nothing save it were 
the power of God, which threatened them 
with destruction, could soften their hearts; 
wherefore, when they saw that they were 
about to be swallowed up in the depths of 
the sea they repented of the thing which they 
had done, insomuch that they loosed me.

21 And it came to pass after they had 
loosed me, behold, I took the compass, 
and it did work whither I desired it. And 
it came to pass that I prayed unto the Lord; 
and after I had prayed the winds did cease, 
and the storm did cease, and there was a 
great calm.

22 And it came to pass that I, Nephi, did 
guide the ship, that we sailed again towards 
the promised land.

23 And it came to pass that after we had 
sailed for the space of many days we did 
arrive at the promised land; and we went 
forth upon the land, and did pitch our tents; 
and we did call it the promised land.

и я восхваля́л Его́ це́лый день; и не ропта́л 
я на Го́спода из-за невзго́д мои́х.

17 И ны́не, оте́ц мой, Ле́гий, мно́гое 
сказа́л им, а та́кже сыновья́м Измаи́ла. 
Но вот, они́ изверга́ли стра́шные угро́зы 
про́тив любо́го, кто заступа́лся за меня́; и 
мои́ роди́тели, кото́рые бы́ли в прекло́н-
ных года́х и перенесли́ мно́го го́ря из-за 
свои́х дете́й, они́ занемогли́, да, и да́же 
слегли́ в посте́ль.

18 Из-за своего́ го́ря и глубо́кой ско́рби 
и беззако́ния мои́х бра́тьев они́ бы́ли 
близки́ да́же к тому́, что́бы оста́вить э́тот 
мир, да́бы встре́тить своего́ Бо́га; да, их 
седи́ны бы́ли близки́ к тому́, что́бы быть 
низведёнными и лежа́ть во пра́хе; да, и 
да́же бы́ли они́ близки́ к тому́, что́бы 
быть бро́шенными со ско́рбью в во́дную 
моги́лу.

19 Та́кже Иа́ков и Ио́сиф, бу́дучи 
ю́ными, нужда́ясь в оби́льном пита́нии, 
бы́ли опеча́лены из-за страда́ний ма́тери 
свое́й; а та́кже и жена́ моя́ со свои́ми 
слеза́ми и моли́твами, а та́кже и де́ти мои́ 
не могли́ смягчи́ть серде́ц бра́тьев мои́х, 
что́бы те освободи́ли меня́.

20 И ничто́, кро́ме си́лы Бо́жьей, кото́рая 
грози́ла им истребле́нием, не могло́ 
смягчи́ть их серде́ц; а потому́, когда́ они́ 
уви́дели, что бы́ли близки́ к тому́, что́бы 
быть поглощёнными в глуби́нах морски́х, 
они́ раская́лись в соде́янном насто́лько, 
что освободи́ли меня́.

21 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
освободи́ли меня́, вот, я взял ко́мпас, и 
он зарабо́тал, как я того́ жела́л. И бы́ло 
так, что я моли́лся Го́споду; и по́сле того́, 
как я помоли́лся, ве́тры прекрати́лись, и 
бу́ря прекрати́лась, и наступи́ло глубо́кое 
зати́шье.

22 И бы́ло так, что я, Не́фий, повёл 
кора́бль, так что мы сно́ва поплы́ли к 
земле́ обетова́нной.

23 И бы́ло так, что по́сле того́ как мы 
плы́ли в продолже́ние мно́гих дней, мы 
при́были в зе́млю обетова́нную; и мы вы́са-
дились на зе́млю и раски́нули на́ши шатры́; 
и мы назва́ли её землёй обетова́нной.
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24 And it came to pass that we did begin 
to till the earth, and we began to plant 
seeds; yea, we did put all our seeds into 
the earth, which we had brought from the 
land of Jerusalem. And it came to pass that 
they did grow exceedingly; wherefore, we 
were blessed in abundance.

25 And it came to pass that we did find 
upon the land of promise, as we journeyed 
in the wilderness, that there were beasts 
in the forests of every kind, both the cow 
and the ox, and the ass and the horse, and 
the goat and the wild goat, and all manner 
of wild animals, which were for the use of 
men. And we did find all manner of ore, 
both of gold, and of silver, and of copper.

CHAPTER 19

Nephi makes plates of ore and records the 
history of his people—The God of Israel will 
come six hundred years from the time Lehi left 
Jerusalem—Nephi tells of His sufferings and 
crucifixion—The Jews will be despised and 
scattered until the latter days, when they will 
return unto the Lord. About 588–570 b.c.

And it came to pass that the Lord com-
manded me, wherefore I did make plates 
of ore that I might engraven upon them the 
record of my people. And upon the plates 
which I made I did engraven the record of 
my father, and also our journeyings in the 
wilderness, and the prophecies of my father; 
and also many of mine own prophecies 
have I engraven upon them.

2 And I knew not at the time when I made 
them that I should be commanded of the 
Lord to make these plates; wherefore, the 
record of my father, and the genealogy of 
his fathers, and the more part of all our 
proceedings in the wilderness are engraven 
upon those first plates of which I have spo-
ken; wherefore, the things which transpired 
before I made these plates are, of a truth, 
more particularly made mention upon the 
first plates.

3 And after I had made these plates by 
way of commandment, I, Nephi, received 
a commandment that the ministry and the 

24 И бы́ло так, что мы на́чали возде́лы-
вать зе́млю и на́чали се́ять семена́; да, мы 
посе́яли в зе́млю все свои́ семена́, кото́рые 
привезли́ из земли́ Иерусали́мской. И 
бы́ло так, что они́ взошли́ чрезвыча́йно 
хорошо́; так что мы бы́ли оби́льно бла-
гословлены́.

25 И бы́ло так, что мы обнару́жили 
в земле́ обетова́ния, когда́ ходи́ли по 
пусты́нным места́м, что в леса́х есть 
живо́тные вся́кого ро́да: и коро́ва, и вол, 
и осёл, и ло́шадь, и козёл, и ди́кий козёл, и 
всевозмо́жные ди́кие живо́тные, кото́рые 
поле́зны лю́дям. И мы нашли́ всевозмо́ж-
ную руду́: и золоту́ю, и сере́бряную, и 
ме́дную.

ГЛАВА́ 19

Не́фий изготовля́ет листы́ из руды́ и запи́
сывает исто́рию своего́ наро́да. Бог Изра́илев 
придёт че́рез шестьсо́т лет с того́ вре́мени, 
как Ле́гий поки́нул Иерусали́м. Не́фий 
расска́зывает о Его́ страда́ниях и распя́тии. 
Иуде́и бу́дут презира́емы и рассе́яны до 
после́дних дней, когда́ они́ верну́тся к Го́с
поду. Приблизи́тельно 588–570 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что Госпо́дь повеле́л мне, а 
потому́ я изгото́вил листы́ из руды́, что́бы 
вы́гравировать на них ле́топись моего́ 
наро́да. И на листа́х, кото́рые я изгото́вил, 
я вы́гравировал ле́топись моего́ отца́, а 
та́кже о на́ших стра́нствиях по пусты́не 
и проро́чества моего́ отца́; а та́кже мно́го 
мои́х со́бственных проро́честв я вы́грави-
ровал на них.

2 И не знал я в то вре́мя, когда́ изгото-
вля́л их, что мне бу́дет ве́лено Го́сподом 
изгото́вить э́ти листы́; а потому́ ле́топись 
моего́ отца́, и родосло́вная его́ отцо́в, 
и бо́льшая ча́сть всех на́ших дея́ний в 
пусты́не вы́гравированы на тех пе́рвых 
листа́х, о кото́рых я сказа́л; а потому́ те 
собы́тия, кото́рые произошли́ до того́, как 
я изгото́вил э́ти листы́, вои́стину, бо́лее 
подро́бно упомя́нуты на пе́рвых листа́х.

3 И по́сле того́ как я изгото́вил э́ти листы́ 
по повеле́нию, я, Не́фий, получи́л повеле́-
ние, что́бы служе́ние и проро́чества – их 
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prophecies, the more plain and precious 
parts of them, should be written upon 
these plates; and that the things which were 
written should be kept for the instruction 
of my people, who should possess the land, 
and also for other wise purposes, which 
purposes are known unto the Lord.

4 Wherefore, I, Nephi, did make a record 
upon the other plates, which gives an 
account, or which gives a greater account 
of the wars and contentions and destruc-
tions of my people. And this have I done, 
and commanded my people what they 
should do after I was gone; and that these 
plates should be handed down from one 
generation to another, or from one prophet 
to another, until further commandments of 
the Lord.

5 And an account of my making these 
plates shall be given hereafter; and then, 
behold, I proceed according to that which 
I have spoken; and this I do that the more 
sacred things may be kept for the knowl-
edge of my people.

6 Nevertheless, I do not write anything 
upon plates save it be that I think it be 
sacred. And now, if I do err, even did they 
err of old; not that I would excuse myself 
because of other men, but because of the 
weakness which is in me, according to the 
flesh, I would excuse myself.

7 For the things which some men esteem 
to be of great worth, both to the body and 
soul, others set at naught and trample under 
their feet. Yea, even the very God of Israel 
do men trample under their feet; I say, 
trample under their feet but I would speak 
in other words—they set him at naught, and 
hearken not to the voice of his counsels.

8 And behold he cometh, according to the 
words of the angel, in six hundred years 
from the time my father left Jerusalem.

9 And the world, because of their iniquity, 
shall judge him to be a thing of naught; 
wherefore they scourge him, and he suffer-
eth it; and they smite him, and he suffereth 
it. Yea, they spit upon him, and he suffereth 
it, because of his loving kindness and his 
long-suffering towards the children of men.

10 And the God of our fathers, who were 

бо́лее я́сные и драгоце́нные ча́сти – бы́ли 
запи́саны на э́тих листа́х; и что́бы то, что 
бы́ло запи́сано, сохраня́лось для наставле́-
ния наро́да моего́, кото́рый бу́дет владе́ть 
э́той землёй, а та́кже и для други́х му́дрых 
це́лей, ко́и це́ли изве́стны Го́споду.

4 А потому́ я, Не́фий, написа́л на други́х 
листа́х ле́топись, в кото́рой излага́ется 
повествова́ние, и́ли в кото́рой бо́лее 
подро́бно излага́ется повествова́ние о 
во́йнах и раздо́рах и истребле́ниях моего́ 
наро́да. И э́то я сде́лал и запове́дал моему́ 
наро́ду, как поступа́ть ему́ по́сле мое́й 
сме́рти; и что́бы э́ти листы́ передава́лись 
от одного́ поко́ления друго́му, и́ли от 
одного́ проро́ка друго́му, пока́ не бу́дет 
дальне́йших повеле́ний от Го́спода.

5 И повествова́ние об изготовле́нии 
мно́ю э́тих листо́в бу́дет дано́ впосле́д-
ствии; и тогда́, вот, я поступа́ю согла́сно 
тому́, что я сказа́л; и э́то я де́лаю, что́бы 
бо́лее свяще́нные све́дения могли́ быть 
сохранены́ для зна́ния моего́ наро́да.

6 Тем не ме́нее я не пишу́ на э́тих листа́х 
ничего́ кро́ме того́, что счита́ю свяще́н-
ным. И ны́не, е́сли я ошиба́юсь, то так же 
ошиба́лись и дре́вние; одна́ко я не хоте́л 
бы оправда́ть себя́ из-за други́х люде́й, 
но из-за сла́бости, кото́рая есть во мне по 
пло́ти, я хоте́л бы оправда́ть себя́.

7 И́бо то, что одни́ лю́ди почита́ют весь-
ма́ це́нным как для те́ла, так и для души́, 
други́е счита́ют за ничто́ и попира́ют 
нога́ми. Да, да́же Самого́ Бо́га Изра́и-
лева лю́ди попира́ют нога́ми; я говорю́: 
попира́ют нога́ми, но я сказа́л бы ины́ми 
слова́ми: они́ счита́ют Его́ за ничто́ и не 
вне́млют го́лосу наставле́ний Его́.

8 И вот, Он грядёт, согла́сно слова́м 
а́нгела, че́рез шестьсо́т лет с того́ вре́мени, 
как мой оте́ц поки́нул Иерусали́м.

9 И мир из-за своего́ беззако́ния бу́дет 
счита́ть Его́ за ничто́; и потому́ они́ 
бичу́ют Его́, а Он те́рпит э́то; и они́ бьют 
Его́, а Он те́рпит э́то. Да, они́ плюю́т на 
Него́, а Он те́рпит э́то по Свое́й любве-
оби́льной доброте́ и Своему́ долготерпе́-
нию к де́тям челове́ческим.

10 И Бог на́ших отцо́в, кото́рые бы́ли 
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led out of Egypt, out of bondage, and also 
were preserved in the wilderness by him, 
yea, the God of Abraham, and of Isaac, 
and the God of Jacob, yieldeth himself, 
according to the words of the angel, as 
a man, into the hands of wicked men, to 
be lifted up, according to the words of 
Zenock, and to be crucified, according to 
the words of Neum, and to be buried in a 
sepulchre, according to the words of Zenos, 
which he spake concerning the three days 
of darkness, which should be a sign given 
of his death unto those who should inhabit 
the isles of the sea, more especially given 
unto those who are of the house of Israel.

11 For thus spake the prophet: The Lord 
God surely shall visit all the house of Israel 
at that day, some with his voice, because of 
their righteousness, unto their great joy and 
salvation, and others with the thunderings 
and the lightnings of his power, by tempest, 
by fire, and by smoke, and vapor of dark-
ness, and by the opening of the earth, and 
by mountains which shall be carried up.

12 And all these things must surely come, 
saith the prophet Zenos. And the rocks of 
the earth must rend; and because of the 
groanings of the earth, many of the kings 
of the isles of the sea shall be wrought upon 
by the Spirit of God, to exclaim: The God of 
nature suffers.

13 And as for those who are at Jerusalem, 
saith the prophet, they shall be scourged by 
all people, because they crucify the God of 
Israel, and turn their hearts aside, rejecting 
signs and wonders, and the power and 
glory of the God of Israel.

14 And because they turn their hearts 
aside, saith the prophet, and have despised 
the Holy One of Israel, they shall wander in 
the flesh, and perish, and become a hiss and 
a byword, and be hated among all nations.

15 Nevertheless, when that day cometh, 
saith the prophet, that they no more turn 
aside their hearts against the Holy One of 
Israel, then will he remember the covenants 
which he made to their fathers.

16 Yea, then will he remember the isles of 
the sea; yea, and all the people who are of 

вы́ведены из Еги́пта, из ра́бства, а та́кже 
бы́ли сохранены́ Им в пусты́не, да, Бог 
Авраа́ма и Исаа́ка, и Бог Иа́кова предаёт 
Себя́, согла́сно слова́м а́нгела, как челове́к, 
в ру́ки нечести́вых люде́й, что́бы быть 
вознесённым, согла́сно слова́м Зе́нока, и 
быть распя́тым, согла́сно слова́м Неу́ма, 
и быть погребённым в гробни́це, согла́сно 
слова́м Зе́носа, кото́рые он изрёк отно-
си́тельно тех трёх дней тьмы, кото́рые 
бу́дут зна́мением о сме́рти Его́, да́нным 
для тех, кто бу́дет населя́ть острова́ мор-
ски́е, а осо́бенно же да́нным для тех, кто 
принадлежи́т к до́му Изра́илеву.

11 И́бо так изрёк проро́к: Госпо́дь Бог 
непреме́нно посети́т весь дом Изра́илев 
в тот день, одни́х – Свои́м го́лосом за их 
пра́ведность, к их вели́кой ра́дости и спа-
се́нию, а други́х – грома́ми и мо́лниями 
си́лы Свое́й, бу́рей, огнём и ды́мом, и 
клуба́ми тьмы, и разверже́нием земли́, и 
гора́ми, кото́рые бу́дут по́дняты.

12 И всё э́то должно́ непреме́нно свер-
ши́ться, речёт проро́к Зе́нос. И ска́лы 
земны́е должны́ расколо́ться; и из-за 
стена́ний земли́ мно́гие из царе́й острово́в 
морски́х под возде́йствием Ду́ха Бо́жьего 
воскли́кнут: Страда́ет Бог приро́ды!

13 Что же до тех, кто нахо́дится в 
Иерусали́ме, речёт проро́к, то их бу́дут 
бичева́ть все лю́ди за то, что они́ распи-
на́ют Бо́га Изра́илева и отвраща́ют свои́ 
сердца́, отверга́я зна́мения и чудеса́ и си́лу 
и сла́ву Бо́га Изра́илева.

14 И за то, что они́ отвраща́ют свои́ 
сердца́, речёт проро́к, и презира́ли Свя-
то́го Изра́илева, они́ бу́дут блужда́ть во 
плоти́ и погиба́ть, и их бу́дут осви́стывать 
и высме́ивать, и они́ бу́дут ненави́димы 
среди́ всех наро́дов.

15 Тем не ме́нее, когда́ наста́нет тот 
день, речёт проро́к, в кото́рый они́ не 
отвратя́т бо́льше свои́х серде́ц от Свято́го 
Изра́илева, тогда Он вспо́мнит заве́ты, 
кото́рые Он заключи́л с их отца́ми.

16 Да, тогда́ Он вспо́мнит острова́ 
морски́е; да, и все́х люде́й, кото́рые при-
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the house of Israel, will I gather in, saith the 
Lord, according to the words of the prophet 
Zenos, from the four quarters of the earth.

17 Yea, and all the earth shall see the 
salvation of the Lord, saith the prophet; 
every nation, kindred, tongue and people 
shall be blessed.

18 And I, Nephi, have written these things 
unto my people, that perhaps I might per-
suade them that they would remember the 
Lord their Redeemer.

19 Wherefore, I speak unto all the house 
of Israel, if it so be that they should obtain 
these things.

20 For behold, I have workings in the 
spirit, which doth weary me even that all 
my joints are weak, for those who are at 
Jerusalem; for had not the Lord been mer-
ciful, to show unto me concerning them, 
even as he had prophets of old, I should 
have perished also.

21 And he surely did show unto the 
prophets of old all things concerning them; 
and also he did show unto many concerning 
us; wherefore, it must needs be that we 
know concerning them for they are written 
upon the plates of brass.

22 Now it came to pass that I, Nephi, did 
teach my brethren these things; and it came 
to pass that I did read many things to them, 
which were engraven upon the plates of brass, 
that they might know concerning the doings of 
the Lord in other lands, among people of old.

23 And I did read many things unto them 
which were written in the books of Moses; 
but that I might more fully persuade them 
to believe in the Lord their Redeemer I did 
read unto them that which was written 
by the prophet Isaiah; for I did liken all 
scriptures unto us, that it might be for our 
profit and learning.

24 Wherefore I spake unto them, saying: 
Hear ye the words of the prophet, ye who 
are a remnant of the house of Israel, a branch 
who have been broken off; hear ye the words 
of the prophet, which were written unto all 
the house of Israel, and liken them unto your-
selves, that ye may have hope as well as your 
brethren from whom ye have been broken off; 
for after this manner has the prophet written.

надлежа́т к до́му Изра́илеву, Я соберу́, 
речёт Госпо́дь, согла́сно слова́м проро́ка 
Зе́носа, с четырёх сторо́н земли́.

17 Да, и вся земля́ уви́дит спасе́ние 
Госпо́днее, речёт проро́к; ка́ждое пле́мя, 
коле́но, язы́к и наро́д бу́дут благосло-
ве́нны.

18 И я, Не́фий, написа́л э́то моему́ 
наро́ду, да́бы я мог, быть мо́жет, убеди́ть 
их, что́бы они́ по́мнили Го́спода своего́ 
Искупи́теля.

19 А потому́ я обраща́юсь ко всему́ 
до́му Изра́илеву, е́сли бу́дет так, что они́ 
полу́чат э́то.

20 И́бо вот, я испы́тываю волне́ние в 
ду́хе, кото́рое так изнуря́ет меня́, что все 
мои́ суста́вы слабе́ют, за тех, кто нахо́-
дится в Иерусали́ме; и́бо е́сли бы Госпо́дь 
не́ был так ми́лостив, что́бы показа́ть мне 
то, что каса́ется их, как показа́л Он про-
ро́кам дре́вности, то и я то́же поги́б бы.

21 А Он и́стинно показа́л проро́кам 
дре́вности всё, что каса́ется их; и та́кже 
Он показа́л мно́гим то, что каса́ется нас; 
а потому́ необходи́мо, что́бы мы зна́ли 
то, что каса́ется их, и́бо э́то напи́сано на 
ме́дных листа́х.

22 Ны́не бы́ло так, что я, Не́фий, учи́л 
э́тому мои́х бра́тьев; и бы́ло так, что я 
чита́л им мно́гое, что бы́ло вы́гравиро-
вано на ме́дных листа́х, да́бы они́ зна́ли о 
дея́ниях Госпо́дних в други́х зе́млях, среди́ 
наро́дов дре́вности.

23 И я чита́л им мно́гое, что бы́ло 
напи́сано в кни́гах Моисе́я; но что́бы 
полне́е убеди́ть их уве́ровать в Го́спода 
их Искупи́теля, я чита́л им то, что бы́ло 
напи́сано проро́ком Исаи́ей; и́бо я при-
меня́л все Писа́ния к нам, да́бы э́то бы́ло 
нам на по́льзу и в поуче́ние.

24 А потому́ я обрати́лся к ним, говоря́: 
Услы́шьте вы слова́ проро́ка, вы, оста́ток 
до́ма Изра́илева, ветвь, кото́рая была́ 
отло́млена; услы́шьте вы слова́ проро́ка, 
кото́рые бы́ли напи́саны всему́ до́му 
Изра́илеву, и примени́те их к себе́, да́бы 
вы могли́ име́ть наде́жду, так же как и 
ва́ши бра́тья, от кото́рых вы бы́ли отло́-
млены; и́бо так написа́л проро́к.
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CHAPTER 20

The Lord reveals His purposes to Israel—Israel 
has been chosen in the furnace of affliction and 
is to go forth from Babylon—Compare Isaiah 
48. About 588–570 b.c.

Hearken and hear this, O house of Jacob, 
who are called by the name of Israel, and 
are come forth out of the waters of Judah, 
or out of the waters of baptism, who swear 
by the name of the Lord, and make mention 
of the God of Israel, yet they swear not in 
truth nor in righteousness.

2 Nevertheless, they call themselves of the 
holy city, but they do not stay themselves 
upon the God of Israel, who is the Lord of 
Hosts; yea, the Lord of Hosts is his name.

3 Behold, I have declared the former 
things from the beginning; and they went 
forth out of my mouth, and I showed them. 
I did show them suddenly.

4 And I did it because I knew that thou art 
obstinate, and thy neck is an iron sinew, and 
thy brow brass;

5 And I have even from the beginning 
declared to thee; before it came to pass I 
showed them thee; and I showed them for 
fear lest thou shouldst say—Mine idol hath 
done them, and my graven image, and my 
molten image hath commanded them.

6 Thou hast seen and heard all this; and 
will ye not declare them? And that I have 
showed thee new things from this time, 
even hidden things, and thou didst not 
know them.

7 They are created now, and not from the 
beginning, even before the day when thou 
heardest them not they were declared unto 
thee, lest thou shouldst say—Behold I knew 
them.

8 Yea, and thou heardest not; yea, thou 
knewest not; yea, from that time thine 
ear was not opened; for I knew that thou 
wouldst deal very treacherously, and wast 
called a transgressor from the womb.

9 Nevertheless, for my name’s sake will 
I defer mine anger, and for my praise will 
I refrain from thee, that I cut thee not off.

10 For, behold, I have refined thee, I have 
chosen thee in the furnace of affliction.

ГЛАВА́ 20

Госпо́дь открыва́ет це́ли Свои́ Изра́илю. 
Изра́иль и́збран в горни́ле страда́ния и 
вы́йдет из Вавило́на. Сравни́те с Иса́ия 48. 
Приблизи́тельно 588–570 гг. до Р. Х.

Вне́млите и услы́шьте э́то, о дом 
Иа́ковлев, кото́рые называ́ются и́менем 
Изра́иля и выхо́дят из вод Иу́диных, 
и́ли из вод креще́ния, кото́рые кляну́тся 
и́менем Го́спода и помина́ют Бо́га Изра́и-
лева, хотя́ они́ кляну́тся не в и́стине и не 
в пра́ведности.

2 Тем не ме́нее они́ называ́ют себя́ людь-
ми́ свято́го го́рода, но они́ не опира́ются 
на Бо́га Изра́илева, Кото́рый есть Госпо́дь 
Во́инств; да, Госпо́дь Во́инств – и́мя Его́.

3 Вот, Я объявля́л пре́жнее от нача́ла; и 
оно́ выходи́ло из Мои́х уст, и Я явля́л э́то. 
Я явля́л э́то внеза́пно.

4 И Я де́лал э́то, так как Я знал, что ты 
упо́рен, и ше́я твоя́ – жи́ла желе́зная, и лоб 
твой – ме́дный;

5 И ещё от нача́ла Я объявля́л тебе́; 
пре́жде, не́жели сбыло́сь, Я яви́л тебе́ 
э́то; и Я яви́л э́то из опасе́ния, что́бы ты 
не сказа́л: И́дол мой сде́лал э́то, и истука́н 
мой и извая́нный мой повеле́л э́тому быть.

6 Ты ви́дел и слы́шал всё э́то; и неуже́ли 
не объя́вите э́того? И что Я явля́л тебе́ 
но́вое отны́не, да́же сокрове́нное, и ты 
не знал э́того.

7 Э́то сотворено́ ны́не, а не от нача́ла, и 
пре́жде того́ дня, когда́ ты ещё не слы́шал 
об э́том, оно́ бы́ло объя́влено тебе́, да́бы ты 
не сказа́л: Вот, я знал э́то.

8 Да, и ты не слы́шал; да, ты не знал; 
да, у́хо твоё с того́ вре́мени не́ было 
откры́то; и́бо Я знал, что ты посту́пишь 
весьма́ вероло́мно, и от чре́ва ты на́зван 
престу́пником.

9 Тем не ме́нее ра́ди и́мени Моего́ Я 
отложу́ гнев Мой, и ра́ди сла́вы Мое́й Я 
удержу́сь от тебя́, да́бы не отве́рг Я тебя́.

10 И́бо вот, Я очи́стил тебя́, Я избра́л 
тебя́ в горни́ле страда́ния.
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11 For mine own sake, yea, for mine own 
sake will I do this, for I will not suffer my 
name to be polluted, and I will not give my 
glory unto another.

12 Hearken unto me, O Jacob, and Israel 
my called, for I am he; I am the first, and I 
am also the last.

13 Mine hand hath also laid the founda-
tion of the earth, and my right hand hath 
spanned the heavens. I call unto them and 
they stand up together.

14 All ye, assemble yourselves, and hear; 
who among them hath declared these 
things unto them? The Lord hath loved 
him; yea, and he will fulfil his word which 
he hath declared by them; and he will do 
his pleasure on Babylon, and his arm shall 
come upon the Chaldeans.

15 Also, saith the Lord; I the Lord, yea, 
I have spoken; yea, I have called him to 
declare, I have brought him, and he shall 
make his way prosperous.

16 Come ye near unto me; I have not spo-
ken in secret; from the beginning, from the 
time that it was declared have I spoken; and 
the Lord God, and his Spirit, hath sent me.

17 And thus saith the Lord, thy Redeemer, 
the Holy One of Israel; I have sent him, the 
Lord thy God who teacheth thee to profit, 
who leadeth thee by the way thou shouldst 
go, hath done it.

18 O that thou hadst hearkened to my 
commandments—then had thy peace been 
as a river, and thy righteousness as the 
waves of the sea.

19 Thy seed also had been as the sand; 
the offspring of thy bowels like the gravel 
thereof; his name should not have been cut 
off nor destroyed from before me.

20 Go ye forth of Babylon, flee ye from the 
Chaldeans, with a voice of singing declare 
ye, tell this, utter to the end of the earth; 
say ye: The Lord hath redeemed his servant 
Jacob.

21 And they thirsted not; he led them 
through the deserts; he caused the waters 
to flow out of the rock for them; he clave 
the rock also and the waters gushed out.

22 And notwithstanding he hath done all 

11 Ра́ди Себя́, да, ра́ди Себя́ Самого́ Я 
сде́лаю э́то, и́бо не допущу́ Я, что́бы и́мя 
Моё бы́ло осквернено́, и сла́вы Мое́й Я 
не дам ино́му.

12 Вне́мли же Мне, о Иа́ков и Изра́иль, 
при́званный Мой, и́бо Я тот же; Я пе́рвый, 
и Я та́кже после́дний.

13 Моя́ рука́ та́кже заложи́ла основа́ние 
Земли́, и Моя́ десни́ца распростёрла небе-
са́; Я взыва́ю к ним, и они́ встаю́т вме́сте.

14 Собери́тесь все вы и услы́шьте; кто 
среди́ них объяви́л им э́то? Госпо́дь 
возлюби́л его́; да, и Он испо́лнит сло́во 
Своё, кото́рое Он объяви́л че́рез них; и 
Он испо́лнит во́лю Свою́ над Вавило́ном, 
и рука́ Его́ опу́стится на халде́ев.

15 Та́кже, речёт Госпо́дь, Я – Госпо́дь, Я 
сказа́л; да, Я призва́л его́, что́бы объяви́ть, 
Я привёл его́, и путь свой он сде́лает 
успе́шным.

16 Прибли́зьтесь ко Мне; Я говори́л не 
та́йно; Я говори́л от нача́ла, с того́ вре́-
мени, как э́то бы́ло объя́влено; и Госпо́дь 
Бог и Дух Его́ посла́ли Меня́.

17 И так речёт Госпо́дь, твой Иску-
пи́тель, Свято́й Изра́илев: Я посла́л его́, 
Госпо́дь Бог твой, Кото́рый науча́ет тебя́ 
поле́зному, Кото́рый ведёт тебя́ по тому́ 
пути́, по кото́рому до́лжно тебе́ идти́, 
сде́лал э́то.

18 О, е́сли бы ты внима́л Мои́м за́пове-
дям, тогда́ твой мир был бы как река́, и 
пра́ведность твоя́ – как во́лны морски́е.

19 Та́кже пото́мство твоё бы́ло бы как 
песо́к; ча́да твои́х чресл – как песчи́нки 
его́; и́мя его́ не́ было бы ни отве́ргнуто, 
ни истреблено́ пре́до Мной.

20 Выходи́те из Вавило́на, беги́те от 
халде́ев, го́лосом пе́ния объявля́йте, 
расска́зывайте э́то, возглаша́йте до конца́ 
земли́; говори́те: Госпо́дь искупи́л слугу́ 
Своего́ Иа́кова.

21 И не жа́ждали они́; Он вёл их че́рез 
пусты́ни; Он исто́рг во́ды из скалы́ для 
них; Он рассёк та́кже скалу́, и изли́лись 
во́ды.

22 И несмотря́ на то, что Он де́лал всё 
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this, and greater also, there is no peace, saith 
the Lord, unto the wicked.

CHAPTER 21

The Messiah will be a light to the Gentiles and 
will free the prisoners—Israel will be gathered 
with power in the last days—Kings will be their 
nursing fathers—Compare Isaiah 49. About 
588–570 b.c.

And again: Hearken, O ye house of Israel, 
all ye that are broken off and are driven out 
because of the wickedness of the pastors of 
my people; yea, all ye that are broken off, 
that are scattered abroad, who are of my 
people, O house of Israel. Listen, O isles, 
unto me, and hearken ye people from far; 
the Lord hath called me from the womb; 
from the bowels of my mother hath he made 
mention of my name.

2 And he hath made my mouth like a 
sharp sword; in the shadow of his hand 
hath he hid me, and made me a polished 
shaft; in his quiver hath he hid me;

3 And said unto me: Thou art my servant, 
O Israel, in whom I will be glorified.

4 Then I said, I have labored in vain, I have 
spent my strength for naught and in vain; 
surely my judgment is with the Lord, and 
my work with my God.

5 And now, saith the Lord—that formed 
me from the womb that I should be his ser-
vant, to bring Jacob again to him—though 
Israel be not gathered, yet shall I be glorious 
in the eyes of the Lord, and my God shall 
be my strength.

6 And he said: It is a light thing that thou 
shouldst be my servant to raise up the tribes 
of Jacob, and to restore the preserved of 
Israel. I will also give thee for a light to the 
Gentiles, that thou mayest be my salvation 
unto the ends of the earth.

7 Thus saith the Lord, the Redeemer of 
Israel, his Holy One, to him whom man 
despiseth, to him whom the nations abhor-
reth, to servant of rulers: Kings shall see and 
arise, princes also shall worship, because of 
the Lord that is faithful.

8 Thus saith the Lord: In an acceptable time 
have I heard thee, O isles of the sea, and in a 

э́то и ещё бо́льше э́того, нет ми́ра нече-
сти́вым, речёт Госпо́дь.

ГЛАВА́ 21

Месси́я бу́дет све́том инове́рцам и осво
боди́т у́зников. Изра́иль бу́дет со́бран с 
си́лой в после́дние дни. Цари́ бу́дут их 
корми́льцами. Сравни́те с Иса́ия 49. При
близи́тельно 588–570 гг. до Р. Х.

И ещё: Вне́млите, о вы, дом Изра́илев, 
все вы, кто отло́млены и и́згнаны из-за 
нече́стия па́стырей наро́да Моего́; да, все 
вы, кто отло́млены и рассе́яны повсю́ду, 
кто из наро́да Моего́, о дом Изра́илев. 
Слу́шайте меня́, острова́, и вне́млите вы, 
наро́ды да́льние; Госпо́дь призва́л меня́ 
от чре́ва; от утро́бы ма́тери мое́й Он 
упомина́л и́мя моё.

2 И Он сде́лал уста́ мои́ как о́стрый 
меч; в те́ни руки́ Свое́й Он укрыва́л меня́ 
и сде́лал меня́ изострённой стрело́й; в 
колчане́ Своём Он укрыва́л меня́;

3 И сказа́л мне: Ты слуга́ мой, о Изра́иль, 
в кото́ром Я просла́влюсь.

4 Тогда́ сказа́л я: Напра́сно труди́лся я, 
ни на что понапра́сну истоща́л си́лу свою́; 
и́стинно суд мой у Го́спода, и награ́да моя́ 
у Бо́га моего́.

5 И ны́не, речёт Госпо́дь, образова́вший 
меня́ от чре́ва, да́бы я был Его́ слуго́й, 
что́бы сно́ва привести́ к Нему́ Иа́кова: 
хоть и не со́бран Изра́иль, всё же я бу́ду 
сла́вен в оча́х Го́спода, и Бог мой бу́дет 
си́лой мое́й.

6 И Он сказа́л: Ма́ло того́, что ты бу́дешь 
Мои́м слуго́й, да́бы воздви́гнуть коле́на 
Иа́ковлевы и восстанови́ть сохранённых 
Изра́иля. Я та́кже сде́лаю тебя́ све́том 
инове́рцам, да́бы ты был спасе́нием Мои́м 
до концо́в земли́.

7 Так речёт Госпо́дь, Искупи́тель 
Изра́иля, его́ Свято́й, тому́, кого́ пре-
зира́ет челове́к, тому́, кого́ ненави́дят 
наро́ды, слуге́ прави́телей: Цари́ уви́дят и 
вста́нут, князья́ та́кже бу́дут поклоня́ться 
ра́ди Го́спода, Кото́рый ве́рен.

8 Так речёт Госпо́дь: В благоприя́тное 
вре́мя Я услы́шал вас, о острова́ морски́е, и 
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day of salvation have I helped thee; and I will 
preserve thee, and give thee my servant for a 
covenant of the people, to establish the earth, 
to cause to inherit the desolate heritages;

9 That thou mayest say to the prisoners: 
Go forth; to them that sit in darkness: Show 
yourselves. They shall feed in the ways, and 
their pastures shall be in all high places.

10 They shall not hunger nor thirst, nei-
ther shall the heat nor the sun smite them; 
for he that hath mercy on them shall lead 
them, even by the springs of water shall he 
guide them.

11 And I will make all my mountains a 
way, and my highways shall be exalted.

12 And then, O house of Israel, behold, 
these shall come from far; and lo, these from 
the north and from the west; and these from 
the land of Sinim.

13 Sing, O heavens; and be joyful, O earth; 
for the feet of those who are in the east shall 
be established; and break forth into singing, 
O mountains; for they shall be smitten no 
more; for the Lord hath comforted his peo-
ple, and will have mercy upon his afflicted.

14 But, behold, Zion hath said: The Lord 
hath forsaken me, and my Lord hath forgot-
ten me—but he will show that he hath not.

15 For can a woman forget her sucking 
child, that she should not have compassion 
on the son of her womb? Yea, they may 
forget, yet will I not forget thee, O house 
of Israel.

16 Behold, I have graven thee upon the 
palms of my hands; thy walls are continu-
ally before me.

17 Thy children shall make haste against 
thy destroyers; and they that made thee 
waste shall go forth of thee.

18 Lift up thine eyes round about and 
behold; all these gather themselves together, 
and they shall come to thee. And as I live, 
saith the Lord, thou shalt surely clothe thee 
with them all, as with an ornament, and 
bind them on even as a bride.

19 For thy waste and thy desolate places, 
and the land of thy destruction, shall even 
now be too narrow by reason of the inhabi-
tants; and they that swallowed thee up shall 
be far away.

в день спасе́ния Я помо́г вам; и Я сохраню́ 
вас и дам вам слугу́ Моего́ для заве́та 
наро́да, да́бы утверди́ть зе́млю, да́бы 
унасле́довать насле́дия опустошённые;

9 Да́бы ты мог сказа́ть у́зникам: Выхо-
ди́те; и тем, кото́рые сидя́т во тьме: Яви́те 
себя́. Они́ бу́дут пасти́сь при доро́гах, и 
их па́жити бу́дут на всех высо́ких места́х.

10 Они́ не бу́дут ни голода́ть, ни 
жа́ждать, не порази́т их ни зной, ни 
со́лнце; и́бо Тот, Кто ми́лостив к ним, 
бу́дет вести́ их, да, по исто́чникам во́дным 
Он поведёт их.

11 И все го́ры Мои́ Я сде́лаю путём, и 
больши́е доро́ги Мои́ бу́дут возвы́шены.

12 И тогда́, о дом Изра́илев, вот, э́ти 
приду́т издалека́; да, э́ти – с се́вера и с 
за́пада; а э́ти – из земли́ Сини́м.

13 По́йте, о небеса́; и ра́дуйся, о Земля́; 
и́бо но́ги тех, кто на восто́ке, бу́дут 
утверждены́; и воспо́йте, о го́ры; и́бо не 
бу́дут они́ бо́льше поражены́; и́бо Госпо́дь 
уте́шил Свой наро́д и бу́дет ми́лостив к 
стра́ждущим Свои́м.

14 Но вот, Сио́н сказа́л: Госпо́дь поки́нул 
меня́, и мой Госпо́дь забы́л меня́; но Он 
пока́жет, что э́то не так.

15 И́бо мо́жет ли же́нщина забы́ть своё 
грудно́е дитя́, так что не бу́дет она́ иметь 
сострада́ния к сы́ну чре́ва своего́? Да, она́ 
мо́жет забы́ть, одна́ко не забу́ду Я тебя́, о 
дом Изра́илев.

16 Вот, Я начерта́л тебя́ на ладо́нях 
Мои́х; сте́ны твои́ непреста́нно пре́до 
Мной.

17 Де́ти твои́ поспеша́т про́тив разру-
ши́телей твои́х; а те, кто опустоши́л тебя́, 
уйду́т от тебя́.

18 Возведи́ о́чи твои́ и посмотри́ вокру́г; 
все э́ти собира́ются вме́сте, и они́ приду́т 
к тебе́. И как жив Я, речёт Госпо́дь, 
и́стинно ты облачи́шься все́ми и́ми, как 
убра́нством, и наря́дишься в них, совсе́м 
как неве́ста.

19 И́бо разва́лины твои́ и места́ опу-
стошённые твои́ и земля́ истребле́ния 
твоего́ бу́дут уже́ тепе́рь сли́шком тесны́ 
из-за жи́телей; и поглоти́вшие тебя́ 
удаля́тся.
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20 The children whom thou shalt have, 
after thou hast lost the first, shall again in 
thine ears say: The place is too strait for me; 
give place to me that I may dwell.

21 Then shalt thou say in thine heart: Who 
hath begotten me these, seeing I have lost 
my children, and am desolate, a captive, 
and removing to and fro? And who hath 
brought up these? Behold, I was left alone; 
these, where have they been?

22 Thus saith the Lord God: Behold, I will 
lift up mine hand to the Gentiles, and set up 
my standard to the people; and they shall 
bring thy sons in their arms, and thy daugh-
ters shall be carried upon their shoulders.

23 And kings shall be thy nursing fathers, 
and their queens thy nursing mothers; they 
shall bow down to thee with their face 
towards the earth, and lick up the dust of 
thy feet; and thou shalt know that I am the 
Lord; for they shall not be ashamed that 
wait for me.

24 For shall the prey be taken from the 
mighty, or the lawful captives delivered?

25 But thus saith the Lord, even the cap-
tives of the mighty shall be taken away, and 
the prey of the terrible shall be delivered; 
for I will contend with him that contendeth 
with thee, and I will save thy children.

26 And I will feed them that oppress thee 
with their own flesh; they shall be drunken 
with their own blood as with sweet wine; 
and all flesh shall know that I, the Lord, am 
thy Savior and thy Redeemer, the Mighty 
One of Jacob.

CHAPTER 22

Israel will be scattered upon all the face of the 
earth—The Gentiles will nurse and nourish 
Israel with the gospel in the last days—Israel 
will be gathered and saved, and the wicked will 
burn as stubble—The kingdom of the devil will 
be destroyed, and Satan will be bound. About 
588–570 b.c.

And now it came to pass that after I, Nephi, 
had read these things which were engraven 
upon the plates of brass, my brethren came 

20 Де́ти, кото́рые бу́дут у тебя́ по́сле 
того́, как ты потеря́ешь пе́рвых, бу́дут 
сно́ва говори́ть тебе́ в у́ши: Э́то ме́сто 
сли́шком те́сно для меня́; дай мне ме́сто, 
что́бы я мог жить.

21 Тогда́ ты ска́жешь в своём се́рдце: 
Кто роди́л мне э́тих, ви́дя, что я потеря́ла 
свои́х дете́й и беспло́дна, пле́нница и 
скита́юсь туда́ и сюда́? И кто же взрасти́л 
э́тих? Вот, меня́ оста́вили одну́; э́ти же, 
где они́ бы́ли?

22 Так речёт Госпо́дь Бог: Вот, Я вознесу́ 
ру́ку Мою́ к инове́рцам и вы́ставлю зна́мя 
Моё наро́ду; и они́ принесу́т сынове́й 
твои́х на рука́х свои́х и дочере́й твои́х 
бу́дут нести́ на плеча́х свои́х.

23 И цари́ бу́дут корми́льцами твои́ми, 
и цари́цы их – корми́лицами твои́ми; 
они́ бу́дут кла́няться тебе́ лицо́м к земле́ 
и лиза́ть прах с ног твои́х; и ты узна́ешь, 
что Я – Госпо́дь; и́бо упова́ющие на Меня́ 
не бу́дут стыди́ться.

24 И́бо бу́дет ли о́тнята добы́ча у 
си́льного и́ли изба́влены взя́тые в плен по 
зако́ну?

25 Но так речёт Госпо́дь: Да́же пле́н-
ники бу́дут о́тняты у си́льного, и добы́ча 
гро́зного бу́дет изба́влена; и́бо Я бу́ду 
состяза́ться с тем, кто состяза́ется с тобо́й, 
и Я спасу́ дете́й твои́х.

26 И тех, кто притесня́ет тебя́, Я накор-
млю́ их со́бственной пло́тью; они́ бу́дут 
упоены́ свое́й со́бственной кро́вью, как 
сла́дким вино́м; и вся́кая плоть узна́ет, что 
Я, Госпо́дь, есть твой Спаси́тель и твой 
Искупи́тель, Си́льный Иа́ковлев.

ГЛАВА́ 22

Изра́иль бу́дет рассе́ян по всему́ лицу́ 
земли́. Инове́рцы бу́дут вска́рмливать и 
пита́ть Изра́иль Ева́нгелием в после́дние 
дни. Изра́иль бу́дет со́бран и спасён, а нече
сти́вые бу́дут горе́ть, как соло́ма. Ца́рство 
дья́вола бу́дет истреблено́, а сатана́ бу́дет 
свя́зан. Приблизительно 588–570 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как я, 
Не́фий, прочита́л то, что бы́ло вы́грави-
ровано на ме́дных листа́х, мои́ бра́тья 
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unto me and said unto me: What meaneth 
these things which ye have read? Behold, are 
they to be understood according to things 
which are spiritual, which shall come to pass 
according to the spirit and not the flesh?

2 And I, Nephi, said unto them: Behold 
they were manifest unto the prophet by 
the voice of the Spirit; for by the Spirit are 
all things made known unto the prophets, 
which shall come upon the children of men 
according to the flesh.

3 Wherefore, the things of which I have 
read are things pertaining to things both 
temporal and spiritual; for it appears that 
the house of Israel, sooner or later, will be 
scattered upon all the face of the earth, and 
also among all nations.

4 And behold, there are many who are 
already lost from the knowledge of those 
who are at Jerusalem. Yea, the more part 
of all the tribes have been led away; and 
they are scattered to and fro upon the isles 
of the sea; and whither they are none of us 
knoweth, save that we know that they have 
been led away.

5 And since they have been led away, these 
things have been prophesied concerning 
them, and also concerning all those who 
shall hereafter be scattered and be con-
founded, because of the Holy One of Israel; 
for against him will they harden their hearts; 
wherefore, they shall be scattered among all 
nations and shall be hated of all men.

6 Nevertheless, after they shall be nursed 
by the Gentiles, and the Lord has lifted up 
his hand upon the Gentiles and set them up 
for a standard, and their children have been 
carried in their arms, and their daughters 
have been carried upon their shoulders, 
behold these things of which are spoken are 
temporal; for thus are the covenants of the 
Lord with our fathers; and it meaneth us in 
the days to come, and also all our brethren 
who are of the house of Israel.

7 And it meaneth that the time cometh 
that after all the house of Israel have been 
scattered and confounded, that the Lord 
God will raise up a mighty nation among the 
Gentiles, yea, even upon the face of this land; 
and by them shall our seed be scattered.

подошли́ ко мне и сказа́ли мне: Что озна-
ча́ет то, что ты прочита́л? Вот, сле́дует ли 
э́то понима́ть согла́сно тому́, что духо́вно, 
что сбу́дется по ду́ху, а не по пло́ти?

2 И я, Не́фий, сказа́л им: Вот, э́то бы́ло 
я́влено проро́ку го́лосом Ду́ха; и́бо Ду́хом 
открыва́ется проро́кам всё, что ста́нет с 
детьми́ челове́ческими по пло́ти.

3 А потому́ то, о чём я прочита́л, име́ет 
отноше́ние как к бре́нному, так и к духо́в-
ному; и́бо ка́жется, что дом Изра́илев 
ра́но и́ли по́здно бу́дет рассе́ян по всему́ 
лицу́ земли́, а та́кже среди́ всех наро́дов.

4 И вот, мно́го таки́х, кото́рые уже́ стёр-
лись из па́мяти живу́щих в Иерусали́ме. 
Да, бо́льшая часть всех коле́н уже́ уведена́; 
и они́ рассе́яны туда́ и сюда́ по острова́м 
морски́м; и где они́, никто́ из нас не зна́ет, 
то́лько зна́ем, что они́ бы́ли уведены́.

5 И поско́льку они́ бы́ли уведены́, э́то 
проро́чествовалось о них, а та́кже и о́бо 
всех тех, кото́рые бу́дут впосле́дствии 
рассе́яны и посрамлены́ из-за Свято́го 
Изра́илева; и́бо про́тив Него́ они́ оже-
сточа́т свои́ сердца́; а потому́ они́ бу́дут 
рассе́яны среди́ всех наро́дов и бу́дут 
ненави́димы все́ми людьми́.

6 Тем не ме́нее, по́сле того́ как они́ бу́дут 
вско́рмлены инове́рцами и Госпо́дь воз-
несёт руку́ Свою́ над инове́рцами и вы́ста-
вит их как зна́мя, и де́ти их бу́дут носи́мы 
на их рука́х, а до́чери их бу́дут носи́мы 
на их плеча́х, вот, то, о чём говори́тся, – 
бре́нное; и́бо таковы́ заве́ты Го́спода с 
на́шими отца́ми; и э́то говори́тся о нас 
во дни́ гряду́щие, а та́кже о всех на́ших 
бра́тьях, кото́рые принадлежа́т к до́му 
Изра́илеву.

7 И э́то означа́ет, что настаёт тако́е 
вре́мя, по́сле того́ как весь дом Изра́илев 
бу́дет рассе́ян и посрамлён, когда́ Госпо́дь 
Бог воздви́гнет среди́ инове́рцев могу́чий 
наро́д, да, и́менно на лице́ э́той земли́, и 
и́ми бу́дет рассе́яно на́ше пото́мство.
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8 And after our seed is scattered the Lord 
God will proceed to do a marvelous work 
among the Gentiles, which shall be of great 
worth unto our seed; wherefore, it is likened 
unto their being nourished by the Gentiles 
and being carried in their arms and upon 
their shoulders.

9 And it shall also be of worth unto the 
Gentiles; and not only unto the Gentiles but 
unto all the house of Israel, unto the making 
known of the covenants of the Father of 
heaven unto Abraham, saying: In thy seed 
shall all the kindreds of the earth be blessed.

10 And I would, my brethren, that ye 
should know that all the kindreds of the 
earth cannot be blessed unless he shall make 
bare his arm in the eyes of the nations.

11 Wherefore, the Lord God will proceed 
to make bare his arm in the eyes of all the 
nations, in bringing about his covenants 
and his gospel unto those who are of the 
house of Israel.

12 Wherefore, he will bring them again 
out of captivity, and they shall be gathered 
together to the lands of their inheritance; 
and they shall be brought out of obscurity 
and out of darkness; and they shall know 
that the Lord is their Savior and their 
Redeemer, the Mighty One of Israel.

13 And the blood of that great and abom-
inable church, which is the whore of all the 
earth, shall turn upon their own heads; for 
they shall war among themselves, and the 
sword of their own hands shall fall upon 
their own heads, and they shall be drunken 
with their own blood.

14 And every nation which shall war 
against thee, O house of Israel, shall be 
turned one against another, and they 
shall fall into the pit which they digged to 
ensnare the people of the Lord. And all that 
fight against Zion shall be destroyed, and 
that great whore, who hath perverted the 
right ways of the Lord, yea, that great and 
abominable church, shall tumble to the dust 
and great shall be the fall of it.

15 For behold, saith the prophet, the time 
cometh speedily that Satan shall have no 
more power over the hearts of the children 
of men; for the day soon cometh that all the 

8 И по́сле того́ как на́ше пото́мство бу́дет 
рассе́яно, Госпо́дь Бог начнёт соверша́ть 
чуде́сное де́ло среди́ инове́рцев, кото́рое 
бу́дет весьма́ це́нным для на́шего пото́м-
ства; а потому́ оно́ уподо́блено вска́рмли-
ванию их инове́рцами и ноше́нию на 
рука́х свои́х и на плеча́х свои́х.

9 И оно́ та́кже бу́дет це́нным и для 
инове́рцев; и не то́лько для инове́рцев, но 
и для всего́ до́ма Изра́илева, да́бы ста́ли 
изве́стны заве́ты Отца́ Небе́с с Авраа́мом, 
глася́щие: В се́мени твоём благословя́тся 
все племена́ земли́.

10 И я хоте́л бы, бра́тья мои́, что́бы вы 
зна́ли, что все племена́ земли́ не мо́гут 
быть благослове́нны, е́сли Он не обнажи́т 
ру́ку Свою́ пе́ред глаза́ми наро́дов.

11 А потому́ Госпо́дь Бог начнёт 
обнажа́ть ру́ку Свою́ пе́ред глаза́ми всех 
наро́дов в осуществле́нии заве́тов Свои́х 
и Ева́нгелия Своего́ для тех, кто принад-
лежи́т к до́му Изра́илеву.

12 А потому́ Он сно́ва вы́ведет их из 
пле́на, и они́ соберу́тся вме́сте в зе́млях 
своего́ насле́дия; и они́ бу́дут вы́ведены 
из мра́ка и из тьмы; и они́ узна́ют, что 
Госпо́дь – их Спаси́тель и их Искупи́тель, 
Си́льный Изра́илев.

13 И кровь той вели́кой и ме́рзостной 
це́ркви, кото́рая есть блудни́ца всей 
Земли́, обрати́тся на их собстве́нные 
го́ловы; и́бо они́ бу́дут воева́ть ме́жду 
собо́й, и меч их со́бственных рук падёт 
на их со́бственные го́ловы, и они́ бу́дут 
упоены́ свое́й со́бственной кро́вью.

14 И вся́кий наро́д, кото́рый бу́дет вое-
ва́ть про́тив тебя́, о дом Изра́илев, бу́дет 
обращён оди́н про́тив друго́го; и они́ паду́т 
в ту я́му, кото́рую вы́рыли, что́бы пойма́ть 
в лову́шку наро́д Госпо́дний. И все, кто 
бо́рются про́тив Сио́на, бу́дут истреблены́, 
и та вели́кая блудни́ца, кото́рая изврати́ла 
ве́рные пути́ Госпо́дние, да, та вели́кая и 
ме́рзостная це́рковь ру́хнет во прах, и 
вели́ким бу́дет паде́ние её.

15 И́бо вот, речёт проро́к, бы́стро 
настаёт то вре́мя, когда́ сатана́ бо́льше 
не бу́дет име́ть вла́сти над сердца́ми 
дете́й челове́ческих; и́бо ско́ро наста́нет 
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proud and they who do wickedly shall be 
as stubble; and the day cometh that they 
must be burned.

16 For the time soon cometh that the 
fulness of the wrath of God shall be poured 
out upon all the children of men; for he will 
not suffer that the wicked shall destroy the 
righteous.

17 Wherefore, he will preserve the 
righteous by his power, even if it so be 
that the fulness of his wrath must come, 
and the righteous be preserved, even unto 
the destruction of their enemies by fire. 
Wherefore, the righteous need not fear; for 
thus saith the prophet, they shall be saved, 
even if it so be as by fire.

18 Behold, my brethren, I say unto you, 
that these things must shortly come; yea, 
even blood, and fire, and vapor of smoke 
must come; and it must needs be upon the 
face of this earth; and it cometh unto men 
according to the flesh if it so be that they 
will harden their hearts against the Holy 
One of Israel.

19 For behold, the righteous shall not 
perish; for the time surely must come that 
all they who fight against Zion shall be cut 
off.

20 And the Lord will surely prepare a 
way for his people, unto the fulfilling of 
the words of Moses, which he spake, saying: 
A prophet shall the Lord your God raise up 
unto you, like unto me; him shall ye hear 
in all things whatsoever he shall say unto 
you. And it shall come to pass that all those 
who will not hear that prophet shall be cut 
off from among the people.

21 And now I, Nephi, declare unto you, 
that this prophet of whom Moses spake was 
the Holy One of Israel; wherefore, he shall 
execute judgment in righteousness.

22 And the righteous need not fear, for 
they are those who shall not be confounded. 
But it is the kingdom of the devil, which 
shall be built up among the children of men, 
which kingdom is established among them 
which are in the flesh—

23 For the time speedily shall come that 
all churches which are built up to get gain, 

тот день, когда́ все гордели́вые и те, кто 
поступа́ет нечести́во, бу́дут как соло́ма; 
и наста́нет тот день, когда́ они́ должны́ 
быть сожжены́.

16 И́бо ско́ро наста́нет то вре́мя, когда́ 
полнота́ гне́ва Бо́жьего изольётся на всех 
дете́й челове́ческих; и́бо Он не допу́стит, 
что́бы нечести́вые истреби́ли пра́ведных.

17 А потому́ си́лой Свое́й Он сохрани́т 
пра́ведных, да́же е́сли бу́дет так, что 
должна́ бу́дет изли́ться полнота́ гне́ва Его́, 
и пра́ведные бу́дут сохранены́, да́же че́рез 
истребле́ние их враго́в огнём. А потому́ 
пра́ведным нет нужды́ боя́ться; и́бо так 
речёт проро́к: Они́ бу́дут спасены́, да́же 
е́сли сверши́тся э́то огнём.

18 Вот, бра́тья мои́, я говорю́ вам, что всё 
э́то должно́ вско́ре сбы́ться; да, вои́стину, 
кровь и ого́нь, и клубы́ ды́ма должны́ 
прийти́; и надлежи́т э́тому сверши́ться 
на лице́ э́той земли́; и пости́гнет э́то 
люде́й по пло́ти, е́сли бу́дет так, что они́ 
ожесточа́т свои́ сердца́ про́тив Свято́го 
Изра́илева.

19 И́бо вот, пра́ведные не поги́бнут; и́бо 
непреме́нно должно́ наста́ть то вре́мя, 
когда́ все, кто бо́рются про́тив Сио́на, 
бу́дут отве́ргнуты.

20 И Госпо́дь непреме́нно пригото́вит 
путь для Своего́ наро́да во исполне́ние 
слов Моисе́я, кото́рые тот изрёк, говоря́: 
Проро́ка воздви́гнет вам Госпо́дь ваш Бог, 
подо́бного мне; Его́ вы бу́дете слу́шать во 
всём, что Он ска́жет вам. И бу́дет так, что 
все те, кто не бу́дут слу́шать того́ проро́ка, 
бу́дут отве́ргнуты из среды́ наро́да.

21 И ны́не я, Не́фий, объявля́ю вам, что 
э́тот проро́к, о кото́ром говори́л Мои-
се́й, – э́то Свято́й Изра́илев; а потому́ Он 
бу́дет верши́ть суд в пра́ведности.

22 И пра́ведным нет нужды́ боя́ться, и́бо 
они́ – э́то те, кто не бу́дут посрамлены́. Но 
со́здано бу́дет среди́ дете́й челове́ческих 
ца́рство дья́вола, ко́е ца́рство устана́влива-
ется среди́ тех, кото́рые во плоти́.

23 И́бо бы́стро наста́нет то вре́мя, когда́ 
все це́ркви, кото́рые со́зданы, что́бы полу-
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and all those who are built up to get power 
over the flesh, and those who are built up 
to become popular in the eyes of the world, 
and those who seek the lusts of the flesh 
and the things of the world, and to do all 
manner of iniquity; yea, in fine, all those 
who belong to the kingdom of the devil 
are they who need fear, and tremble, and 
quake; they are those who must be brought 
low in the dust; they are those who must be 
consumed as stubble; and this is according 
to the words of the prophet.

24 And the time cometh speedily that the 
righteous must be led up as calves of the 
stall, and the Holy One of Israel must reign 
in dominion, and might, and power, and 
great glory.

25 And he gathereth his children from 
the four quarters of the earth; and he num-
bereth his sheep, and they know him; and 
there shall be one fold and one shepherd; 
and he shall feed his sheep, and in him they 
shall find pasture.

26 And because of the righteousness of 
his people, Satan has no power; wherefore, 
he cannot be loosed for the space of many 
years; for he hath no power over the hearts 
of the people, for they dwell in righteous-
ness, and the Holy One of Israel reigneth.

27 And now behold, I, Nephi, say unto 
you that all these things must come accord-
ing to the flesh.

28 But, behold, all nations, kindreds, 
tongues, and people shall dwell safely in 
the Holy One of Israel if it so be that they 
will repent.

29 And now I, Nephi, make an end; for I 
durst not speak further as yet concerning 
these things.

30 Wherefore, my brethren, I would that 
ye should consider that the things which 
have been written upon the plates of brass 
are true; and they testify that a man must 
be obedient to the commandments of God.

31 Wherefore, ye need not suppose that I 
and my father are the only ones that have 
testified, and also taught them. Wherefore, if 
ye shall be obedient to the commandments, 
and endure to the end, ye shall be saved at 
the last day. And thus it is. Amen.

ча́ть вы́году, и все те, кото́рые со́зданы, 
что́бы обрести́ власть над пло́тью, и те, 
кото́рые со́зданы, что́бы стать почита́е-
мыми в глаза́х ми́ра, и те, кото́рые и́щут 
по́хотей плоти́ и мирски́х веще́й и хотя́т 
соверша́ть всевозмо́жные беззако́ния; да, 
ина́че говоря́, все те, кто принадлежа́т к 
ца́рству дья́вола, – э́то те, кому́ надлежи́т 
боя́ться, и дрожа́ть, и трепета́ть; э́то те, 
кто до́лжен быть низведён во пра́хе; э́то 
те, кто до́лжен быть сожжён, как соло́ма; 
и э́то согла́сно слова́м проро́ка.

24 И бы́стро настаёт то вре́мя, когда́ 
пра́ведные должны́ быть возведены́, как 
тельцы́ упи́танные, и Свято́й Изра́илев 
до́лжен пра́вить во влады́честве и могу́-
ществе, и си́ле, и вели́кой сла́ве.

25 И Он собира́ет дете́й Свои́х с четырёх 
сторо́н земли́, и Он исчисля́ет ове́ц Свои́х, 
и они́ зна́ют Его́; и бу́дет одно́ ста́до и 
оди́н Па́стырь; и Он бу́дет пасти́ Свои́х 
ове́ц, и в Нём они́ найду́т па́жить.

26 И благодаря́ пра́ведности Его́ наро́да 
сатана́ не име́ет вла́сти; а потому́ он не 
смо́жет быть освобождён в продолже́ние 
мно́гих лет; ибо он не име́ет вла́сти над 
сердца́ми люде́й, ибо те пребыва́ют в 
пра́ведности, и Свято́й Изра́илев пра́вит.

27 И ны́не, вот, я, Не́фий, говорю́ вам, 
что всё э́то должно́ соверши́ться по пло́ти.

28 Но вот, все племена́, коле́на, языки́ и 
наро́ды бу́дут жить безопа́сно в Свято́м 
Изра́илевом, е́сли бу́дет так, что они́ 
пока́ются.

29 И ны́не я, Не́фий, зака́нчиваю; и́бо 
пока́ не сме́ю говори́ть да́льше о́бо всём 
э́том.

30 А потому́, бра́тья мои́, я хоте́л бы, 
что́бы вы счита́ли и́стинным то, что 
напи́сано на ме́дных листа́х; и они́ сви-
де́тельствуют, что челове́к до́лжен быть 
послу́шен за́поведям Бо́жьим.

31 А потому́ вам не ну́жно ду́мать, бу́дто 
я и мой оте́ц – еди́нственные, кто свиде́-
тельствовал, а та́кже поуча́л об э́том. И 
потому́, е́сли вы бу́дете послу́шны за́пове-
дям и устои́те до конца́, вы бу́дете спасены́ 
в после́дний день. И э́то так. Ами́нь.



   

THE SECOND 
BOOK OF NEPHI

An account of the death of Lehi. Nephi’s 
brethren rebel against him. The Lord warns 
Nephi to depart into the wilderness. His 
journeyings in the wilderness, and so forth.

CHAPTER 1

Lehi prophesies of a land of liberty—His seed 
will be scattered and smitten if they reject 
the Holy One of Israel—He exhorts his sons 
to put on the armor of righteousness. About 
588–570 b.c.

AND now it came to pass that after I,  
 Nephi, had made an end of teaching 

my brethren, our father, Lehi, also spake 
many things unto them, and rehearsed unto 
them, how great things the Lord had done 
for them in bringing them out of the land 
of Jerusalem.

2 And he spake unto them concerning 
their rebellions upon the waters, and the 
mercies of God in sparing their lives, that 
they were not swallowed up in the sea.

3 And he also spake unto them concern-
ing the land of promise, which they had 
obtained—how merciful the Lord had been 
in warning us that we should flee out of the 
land of Jerusalem.

4 For, behold, said he, I have seen a vision, 
in which I know that Jerusalem is destroyed; 
and had we remained in Jerusalem we 
should also have perished.

5 But, said he, notwithstanding our afflic-
tions, we have obtained a land of promise, 
a land which is choice above all other lands; 
a land which the Lord God hath covenanted 
with me should be a land for the inheritance 
of my seed. Yea, the Lord hath covenanted 
this land unto me, and to my children for-
ever, and also all those who should be led out 
of other countries by the hand of the Lord.

6 Wherefore, I, Lehi, prophesy according 
to the workings of the Spirit which is in me, 

   

ВТОРА́Я КНИ́ГА 
НЕ́ФИЯ

Повествова́ние о сме́рти Ле́гия. Бра́тья 
Не́фия восстаю́т про́тив него́. Госпо́дь 
предупрежда́ет Не́фия о том, что ему́ сле́-
дует уйти́ в пусты́ню. Его́ стра́нствования 
по пусты́не и так да́лее.

ГЛАВА́ 1

Ле́гий проро́чествует о земле́ свобо́ды. Его́ 
пото́мство бу́дет рассе́яно и поражено́, 
е́сли оно́ отве́ргнет Свято́го Изра́илева. Он 
увещева́ет свои́х сынове́й обле́чься в доспе́хи 
пра́ведности. Приблизи́тельно 588–570 гг. 
до Р. Х.

И НЫ́НЕ бы́ло так, что по́сле того́ 
как я, Не́фий, зако́нчил поуча́ть 

мои́х бра́тьев, наш оте́ц, Ле́гий, то́же 
мно́гое говори́л им и пересказа́л им, каки́е 
вели́кие дела́ соверши́л для них Госпо́дь, 
вы́ведя их из земли́ Иерусали́мской.

2 И он говори́л им об их мятежа́х на 
во́дах и о ми́лостях Бо́га, пощади́вшего 
их жизнь, так что они́ не́ были поглощены́ 
море́м.

3  И он та́кже говори́л им о земле́ 
обетова́ния, кото́рую они́ обрели́, и как 
ми́лостив был Госпо́дь, предупреди́в нас, 
что мы должны́ бежа́ть из земли́ Иеру-
сали́мской.

4 И́бо вот, он сказа́л: Я ви́дел виде́ние, 
из кото́рого я зна́ю, что Иерусали́м 
истреблён; и е́сли бы мы оста́лись в 
Иерусали́ме, то то́же поги́бли бы.

5 Но, – сказа́л он, – несмотря́ на на́ши 
страда́ния, мы обрели́ зе́млю обетова́ния, 
зе́млю, и́збранную над все́ми други́ми 
зе́млями; зе́млю, о кото́рой Госпо́дь Бог 
заключи́л со мной заве́т, что она́ бу́дет 
землёй насле́дия для моего́ пото́мства. Да, 
Госпо́дь завеща́л э́ту зе́млю мне и мои́м 
де́тям наве́ки, а та́кже всем тем, кто бу́дет 
вы́веден из други́х стран руко́й Го́спода.

6  А потому́ я, Ле́гий, проро́чествую 
согла́сно возде́йствию Ду́ха, во мне 
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that there shall none come into this land 
save they shall be brought by the hand of 
the Lord.

7 Wherefore, this land is consecrated unto 
him whom he shall bring. And if it so be that 
they shall serve him according to the com-
mandments which he hath given, it shall be 
a land of liberty unto them; wherefore, they 
shall never be brought down into captivity; 
if so, it shall be because of iniquity; for if 
iniquity shall abound cursed shall be the 
land for their sakes, but unto the righteous 
it shall be blessed forever.

8 And behold, it is wisdom that this land 
should be kept as yet from the knowledge 
of other nations; for behold, many nations 
would overrun the land, that there would 
be no place for an inheritance.

9  Wherefore, I, Lehi, have obtained a 
promise, that inasmuch as those whom 
the Lord God shall bring out of the land of 
Jerusalem shall keep his commandments, 
they shall prosper upon the face of this 
land; and they shall be kept from all other 
nations, that they may possess this land 
unto themselves. And if it so be that they 
shall keep his commandments they shall 
be blessed upon the face of this land, and 
there shall be none to molest them, nor to 
take away the land of their inheritance; and 
they shall dwell safely forever.

10 But behold, when the time cometh that 
they shall dwindle in unbelief, after they 
have received so great blessings from the 
hand of the Lord—having a knowledge 
of the creation of the earth, and all men, 
knowing the great and marvelous works 
of the Lord from the creation of the world; 
having power given them to do all things by 
faith; having all the commandments from 
the beginning, and having been brought by 
his infinite goodness into this precious land 
of promise—behold, I say, if the day shall 
come that they will reject the Holy One of 
Israel, the true Messiah, their Redeemer and 
their God, behold, the judgments of him 
that is just shall rest upon them.

11 Yea, he will bring other nations unto 
them, and he will give unto them power, 

пребыва́ющего, что никто́ не придёт в 
э́ту зе́млю, е́сли не бу́дет приведён руко́й 
Го́спода.

7  А потому́ э́та земля́ посвящена́ для 
того́, кого́ Он приведёт. И е́сли бу́дет 
так, что они́ бу́дут служи́ть Ему́ согла́сно 
за́поведям, кото́рые Он дал, то бу́дет она́ 
им землёй свобо́ды; и потому́ они́ никогда́ 
не бу́дут низведены́ в плен; е́сли же тако́е 
случи́тся, то э́то бу́дет всле́дствие безза-
ко́ния; и́бо, е́сли беззако́ние возоблада́ет, 
про́клята бу́дет э́та земля́ из-за них, но 
для пра́ведных она́ бу́дет благословлена́ 
наве́ки.

8  И вот, э́то му́дрость, что э́та земля́ 
должна́ пока́ остава́ться неизве́стной для 
други́х наро́дов; и́бо вот, мно́гие наро́ды 
напо́лнили бы э́ту зе́млю, так что не́ было 
бы ме́ста для насле́дия.

9 А потому́ я, Ле́гий, получи́л обеща́ние, 
что по ме́ре того́, как те, кого́ Госпо́дь Бог 
вы́ведет из земли́ Иерусали́мской, бу́дут 
соблюда́ть Его́ за́поведи, они́ бу́дут преу-
спева́ть на лице́ э́той земли́; и они́ бу́дут 
сокры́ты от всех други́х наро́дов, да́бы 
они́ одни́ могли́ владе́ть э́той землёй. И 
е́сли бу́дет так, что они́ бу́дут соблюда́ть 
Его́ за́поведи, то они́ бу́дут благословлены́ 
на лице́ э́той земли́; и никто́ не бу́дет ни 
досажда́ть им, ни отнима́ть у них зе́млю 
их насле́дия; и бу́дут они́ пребыва́ть в 
безопа́сности вове́ки.

10 Но вот, когда́ наста́нет тако́е вре́мя, 
что вы́родятся они́ в неве́рии, по́сле того́ 
как полу́чат таки́е вели́кие благослове́ния 
от руки́ Го́спода, име́я позна́ние о сотво-
ре́нии земли́ и всех люде́й, зна́я вели́кие 
и чуде́сные дела́ Го́спода от сотворе́ния 
ми́ра; име́я си́лу, да́нную им, да́бы 
соверша́ть всё ве́рой; име́я все за́поведи 
от нача́ла и бу́дучи приведены́, по Его́ 
бесконе́чной бла́гости, в э́ту драгоце́нную 
зе́млю обетова́ния, – вот, я говорю́: е́сли 
наста́нет тако́й день, что они́ отве́ргнут 
Свято́го Изра́илева, и́стинного Месси́ю, 
их Искупи́теля и их Бо́га, вот, ка́ры Того́, 
Кто справедли́в, обру́шатся на них.

11  Да, Он приведёт к ним други́е 
наро́ды, и Он даст им си́лу, и Он отни́мет 
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and he will take away from them the lands 
of their possessions, and he will cause them 
to be scattered and smitten.

12  Yea, as one generation passeth to 
another there shall be bloodsheds, and 
great visitations among them; wherefore, 
my sons, I would that ye would remember; 
yea, I would that ye would hearken unto 
my words.

13 O that ye would awake; awake from a 
deep sleep, yea, even from the sleep of hell, 
and shake off the awful chains by which ye 
are bound, which are the chains which bind 
the children of men, that they are carried 
away captive down to the eternal gulf of 
misery and woe.

14 Awake! and arise from the dust, and 
hear the words of a trembling parent, whose 
limbs ye must soon lay down in the cold 
and silent grave, from whence no traveler 
can return; a few more days and I go the 
way of all the earth.

15 But behold, the Lord hath redeemed 
my soul from hell; I have beheld his glory, 
and I am encircled about eternally in the 
arms of his love.

16 And I desire that ye should remember 
to observe the statutes and the judgments of 
the Lord; behold, this hath been the anxiety 
of my soul from the beginning.

17  My heart hath been weighed down 
with sorrow from time to time, for I have 
feared, lest for the hardness of your hearts 
the Lord your God should come out in the 
fulness of his wrath upon you, that ye be 
cut off and destroyed forever;

18 Or, that a cursing should come upon 
you for the space of many generations; and 
ye are visited by sword, and by famine, and 
are hated, and are led according to the will 
and captivity of the devil.

19  O my sons, that these things might 
not come upon you, but that ye might be 
a choice and a favored people of the Lord. 
But behold, his will be done; for his ways 
are righteousness forever.

20 And he hath said that: Inasmuch as 
ye shall keep my commandments ye shall 
prosper in the land; but inasmuch as ye will 

у них зе́мли их владе́ний, и Он сде́лает 
так, что они́ бу́дут рассе́яны и поражены́.

12  Да, и пока́ одно́ поколе́ние бу́дет 
сменя́ть друго́е, среди́ них бу́дут кро-
вопроли́тия и ужа́сные посеще́ния; а 
потому́, сыны́ мои́, я хоте́л бы, что́бы вы 
по́мнили э́то; да, я хоте́л бы, что́бы вы 
вня́ли мои́м слова́м.

13 О, е́сли бы вы пробуди́лись; пробу-
ди́лись от глубо́кого сна, да, от сна а́да, и 
стряхну́ли э́ти ужа́сные це́пи, кото́рыми 
вы ско́ваны; и́бо э́то це́пи, кото́рые 
ско́вывают дете́й челове́ческих, так что 
пленёнными их уво́дят в ве́чную про́пасть 
несча́стья и го́ря.

14 Пробуди́тесь! И восста́ньте из пра́ха, 
и услы́шьте слова́ дрожа́щего роди́теля, 
чьи оста́нки вы ско́ро должны́ бу́дете 
положи́ть в холо́дную и безмо́лвную 
моги́лу, отку́да ни оди́н пу́тник не мо́жет 
возврати́ться; ещё не́сколько дней, и я 
отойду́ путём всех земны́х.

15 Но вот, Госпо́дь искупи́л мою́ ду́шу от 
а́да; я узре́л Его́ сла́ву, и я объя́т наве́чно 
рука́ми любви́ Его́.

16 И я жела́ю, что́бы вы по́мнили, что 
надлежи́т соблюда́ть уста́вы и постановле́-
ния Го́спода; вот, об э́том и была́ трево́га 
мое́й души́ с са́мого нача́ла.

17 Се́рдце моё времена́ми бы́ло отяго-
щено́ ско́рбью, и́бо я боя́лся, что из-за 
ожесточе́ния ва́ших серде́ц Госпо́дь Бог 
ваш обру́шится на вас в полноте́ гне́ва 
Своего́, так что вы бу́дете отве́ргнуты и 
истреблены́ наве́ки;

18 И́ли что вас пости́гнет прокля́тие на 
мно́гие поколе́ния; и вы бу́дете посеща́емы 
мечо́м и го́лодом, и бу́дете ненави́димы, 
и бу́дете ведо́мы согла́сно во́ле и пле́ну 
дья́вола.

19 О сыны́ мои́, да не пости́гнет вас э́то, 
но да бу́дете вы и́збранным и сниска́вшим 
благоволе́ние наро́дом Го́спода. Но вот, 
да бу́дет во́ля Его́; и́бо пути́ Его́  – э́то 
пра́ведность вове́ки.

20 И сказа́л Он так: По ме́ре того́, как 
вы бу́дете соблюда́ть Мои́ за́поведи, вы 
бу́дете преуспева́ть в э́той земле́; но е́сли 
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not keep my commandments ye shall be cut 
off from my presence.

21 And now that my soul might have joy 
in you, and that my heart might leave this 
world with gladness because of you, that I 
might not be brought down with grief and 
sorrow to the grave, arise from the dust, my 
sons, and be men, and be determined in one 
mind and in one heart, united in all things, 
that ye may not come down into captivity;

22 That ye may not be cursed with a sore 
cursing; and also, that ye may not incur the 
displeasure of a just God upon you, unto the 
destruction, yea, the eternal destruction of 
both soul and body.

23 Awake, my sons; put on the armor of 
righteousness. Shake off the chains with 
which ye are bound, and come forth out of 
obscurity, and arise from the dust.

24 Rebel no more against your brother, 
whose views have been glorious, and who 
hath kept the commandments from the time 
that we left Jerusalem; and who hath been 
an instrument in the hands of God, in bring-
ing us forth into the land of promise; for 
were it not for him, we must have perished 
with hunger in the wilderness; nevertheless, 
ye sought to take away his life; yea, and he 
hath suffered much sorrow because of you.

25 And I exceedingly fear and tremble 
because of you, lest he shall suffer again; 
for behold, ye have accused him that he 
sought power and authority over you; but I 
know that he hath not sought for power nor 
authority over you, but he hath sought the 
glory of God, and your own eternal welfare.

26 And ye have murmured because he 
hath been plain unto you. Ye say that he 
hath used sharpness; ye say that he hath 
been angry with you; but behold, his 
sharpness was the sharpness of the power 
of the word of God, which was in him; 
and that which ye call anger was the truth, 
according to that which is in God, which 
he could not restrain, manifesting boldly 
concerning your iniquities.

27 And it must needs be that the power 
of God must be with him, even unto his 
commanding you that ye must obey. But 
behold, it was not he, but it was the Spirit of 

вы не бу́дете соблюда́ть Мои́ за́поведи, вы 
бу́дете отве́ргнуты от прису́тствия Моего́.

21 И ны́не, да́бы душа́ моя́ ра́довалась 
за вас и да́бы се́рдце моё оста́вило э́тот 
мир с ра́достью за вас, да́бы не сойти́ мне 
в моги́лу с го́рем и ско́рбью, восста́ньте 
из пра́ха, сыны́ мои́, и бу́дьте мужа́ми, 
и бу́дьте реши́тельны, единомы́сленны 
и единоду́шны, еди́ны во всём, да́бы не 
попа́сть вам в плен;

22 И да́бы не́ были вы про́кляты суро́вым 
прокля́тием, а та́кже да́бы не навле́чь вам 
на себя́ недово́льство справедли́вого Бо́га 
до истребле́ния, да, ве́чного истребле́ния 
и души́, и те́ла.

23 Пробуди́тесь, сыны́ мои́; облеки́тесь 
в доспе́хи пра́ведности. Стряхни́те це́пи, 
кото́рыми вы ско́ваны, и вы́йдите из 
мра́ка, и восста́ньте из пра́ха.

24 Не восстава́йте бо́льше про́тив бра́та 
ва́шего, у кото́рого бы́ли великоле́пные 
виде́ния и кото́рый соблюда́ет за́поведи 
с тех пор, как мы поки́нули Иерусали́м; 
и кото́рый был ору́дием в рука́х Бо́га, 
приведя́ нас в зе́млю обетова́ния; и́бо е́сли 
бы не он, мы должны́ бы́ли бы поги́бнуть 
от го́лода в пусты́не; тем не ме́нее вы 
стреми́лись лиши́ть его́ жи́зни; да, и из-за 
вас он перенёс мно́го ско́рби.

25 И я чрезвыча́йно бою́сь и трепещу́ 
из-за вас, как бы он сно́ва не пострада́л; 
и́бо вот, вы обвини́ли его́ в том, бу́дто он 
иска́л си́лы и вла́сти над ва́ми; но я зна́ю, 
что он не иска́л ни си́лы, ни вла́сти над 
ва́ми, но иска́л он сла́вы Бо́га и ва́шего 
со́бственного ве́чного благополу́чия.

26 И вы ропта́ли потому́, что он был 
прям с ва́ми. Вы говори́те, что он прибега́л 
к стро́гости; вы говори́те, что он гне́вался 
на вас; но вот, стро́гость его́ была́ стро́-
гостью си́лы сло́ва Бо́жьего, пребыва́вшего 
в нём; и то, что вы называ́ете гне́вом, бы́ло 
и́стиной, соответстве́нной той, кото́рая в 
Бо́ге, от кото́рой он не мог воздержа́ться, 
сме́ло заявля́я о ва́ших беззако́ниях.

27  И надлежи́т быть так, что́бы си́ла 
Бо́га пребыва́ла с ним, да́же что́бы он 
прика́зывал вам, чему́ вы должны́ пови-
нова́ться. Но вот, э́то был не он, но Дух 
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the Lord which was in him, which opened 
his mouth to utterance that he could not 
shut it.

28 And now my son, Laman, and also 
Lemuel and Sam, and also my sons who 
are the sons of Ishmael, behold, if ye will 
hearken unto the voice of Nephi ye shall 
not perish. And if ye will hearken unto him 
I leave unto you a blessing, yea, even my 
first blessing.

29 But if ye will not hearken unto him I 
take away my first blessing, yea, even my 
blessing, and it shall rest upon him.

30 And now, Zoram, I speak unto you: 
Behold, thou art the servant of Laban; nev-
ertheless, thou hast been brought out of the 
land of Jerusalem, and I know that thou art 
a true friend unto my son, Nephi, forever.

31  Wherefore, because thou hast been 
faithful thy seed shall be blessed with his 
seed, that they dwell in prosperity long 
upon the face of this land; and nothing, save 
it shall be iniquity among them, shall harm 
or disturb their prosperity upon the face of 
this land forever.

32 Wherefore, if ye shall keep the com-
mandments of the Lord, the Lord hath 
consecrated this land for the security of thy 
seed with the seed of my son.

CHAPTER 2

Redemption comes through the Holy Mes
siah—Freedom of choice (agency) is essential 
to existence and progression—Adam fell that 
men might be—Men are free to choose liberty 
and eternal life. About 588–570 b.c.

And now, Jacob, I speak unto you: Thou art 
my firstborn in the days of my tribulation 
in the wilderness. And behold, in thy 
childhood thou hast suffered afflictions 
and much sorrow, because of the rudeness 
of thy brethren.

2 Nevertheless, Jacob, my firstborn in the 
wilderness, thou knowest the greatness of 
God; and he shall consecrate thine afflic-
tions for thy gain.

Госпо́дний, пребыва́вший в нём, Кото́рый 
открыва́л его́ уста́ для ре́чи, так что не мог 
он закры́ть их.

28  И ны́не, сын мой Лама́н, а та́кже 
Лемуи́л и Сам, а та́кже сыновья́ мои́, 
кото́рые суть сыновья́ Измаи́ла, вот, е́сли 
вы бу́дете внима́ть го́лосу Не́фия, то вы не 
поги́бнете. И е́сли вы бу́дете внима́ть ему́, 
то я оставля́ю вам благослове́ние, да, да́же 
моё пе́рвое благослове́ние.

29 Но е́сли вы не бу́дете внима́ть ему, 
я заберу́ своё пе́рвое благослове́ние, да, 
то моё благослове́ние, и оно́ оста́нется 
на нём.

30 И ны́не, Зора́м, я обраща́юсь к тебе́: 
Вот, ты – слуга́ Лава́на; тем не ме́нее ты 
был вы́веден из земли́ Иерусали́мской, и я 
зна́ю, что ты и́стинный друг моему́ сы́ну 
Не́фию наве́ки.

31 А потому́, за то, что ты был ве́рен, 
твоё пото́мство бу́дет благословлено́ 
вме́сте с его́ пото́мством, так что оно́ 
бу́дет до́лго пребыва́ть в преуспева́нии на 
лице́ э́той земли́; и ничто́, е́сли то́лько не 
бу́дет среди́ него́ беззако́ния, никогда́ не 
повреди́т и не нару́шит его́ преуспева́ния 
на лице́ э́той земли́.

32 А потому́, е́сли вы бу́дете соблюда́ть 
за́поведи Го́спода, то Госпо́дь освяти́л э́ту 
зе́млю для безопа́сности твоего́ пото́мства 
вме́сте с пото́мством сы́на моего́.

ГЛАВА́ 2

Искупле́ние прихо́дит че́рез Свято́го 
Месси́ю. Свобо́да вы́бора (свобо́да во́ли) 
необходи́ма для существова́ния и разви́тия. 
Ада́м пал, да́бы лю́ди могли́ быть. Лю́ди 
во́льны выбира́ть свобо́ду и жизнь ве́чную. 
Приблизи́тельно 588–570 гг. до Р. Х.

И ны́не, Иа́ков, я обраща́юсь к тебе́: 
Ты мой перворождённый во дни мои́х 
невзго́д в пусты́не. И вот, в де́тстве своём 
ты перенёс страда́ния и мно́го ско́рби 
из-за гру́бости бра́тьев свои́х.

2 Тем не ме́нее, Иа́ков, мой перворо-
ждённый в пусты́не, ты зна́ешь вели́чие 
Бо́га, и Он освяти́т твои́ страда́ния на 
по́льзу тебе́.
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3 Wherefore, thy soul shall be blessed, and 
thou shalt dwell safely with thy brother, 
Nephi; and thy days shall be spent in the 
service of thy God. Wherefore, I know 
that thou art redeemed, because of the 
righteousness of thy Redeemer; for thou 
hast beheld that in the fulness of time he 
cometh to bring salvation unto men.

4 And thou hast beheld in thy youth his 
glory; wherefore, thou art blessed even as 
they unto whom he shall minister in the 
flesh; for the Spirit is the same, yesterday, 
today, and forever. And the way is prepared 
from the fall of man, and salvation is free.

5 And men are instructed sufficiently that 
they know good from evil. And the law is 
given unto men. And by the law no flesh is 
justified; or, by the law men are cut off. Yea, 
by the temporal law they were cut off; and 
also, by the spiritual law they perish from 
that which is good, and become miserable 
forever.

6 Wherefore, redemption cometh in and 
through the Holy Messiah; for he is full of 
grace and truth.

7 Behold, he offereth himself a sacrifice 
for sin, to answer the ends of the law, unto 
all those who have a broken heart and a 
contrite spirit; and unto none else can the 
ends of the law be answered.

8 Wherefore, how great the importance 
to make these things known unto the 
inhabitants of the earth, that they may 
know that there is no flesh that can dwell 
in the presence of God, save it be through 
the merits, and mercy, and grace of the 
Holy Messiah, who layeth down his life 
according to the flesh, and taketh it again 
by the power of the Spirit, that he may bring 
to pass the resurrection of the dead, being 
the first that should rise.

9 Wherefore, he is the firstfruits unto God, 
inasmuch as he shall make intercession for 
all the children of men; and they that believe 
in him shall be saved.

10 And because of the intercession for all, 
all men come unto God; wherefore, they 
stand in the presence of him, to be judged 
of him according to the truth and holiness 
which is in him. Wherefore, the ends of the 

3 А потому́ душа́ твоя́ бу́дет благосло-
ве́нна, и ты бу́дешь пребыва́ть в безопа́с-
ности со свои́м бра́том Не́фием; и дни 
твои́ пройду́т в служе́нии Бо́гу твоему́. И 
потому́ я зна́ю, что ты иску́плен благодаря́ 
пра́ведности Искупи́теля твоего́; и́бо ты 
пости́г, что Он придёт в полноту́ вре́мени, 
да́бы принести́ спасе́ние лю́дям.

4 И в ю́ности свое́й ты узре́л сла́ву Его́; 
а потому́ ты благослове́н так же, как и 
те, кому́ Он бу́дет служи́ть во плоти́; ибо 
Дух тот же вчера́, сего́дня и вове́ки. И 
путь пригото́влен от паде́ния челове́ка, и 
спасе́ние досту́пно без пла́ты.

5 И лю́ди нау́чены доста́точно, так что 
они́ отлича́ют добро́ от зла. И лю́дям 
дан зако́н. И по зако́ну ни одна́ плоть не 
опра́вдана; и́ли по зако́ну лю́ди отве́рг-
нуты. Да, по земно́му зако́ну они́ бы́ли 
отве́ргнуты; и так же по духо́вному зако́ну 
они́ погиба́ют, удаля́ясь от до́брого, и 
стано́вятся несча́стными наве́ки.

6  А потому́ искупле́ние прихо́дит в 
Свято́м Месси́и и че́рез Него́; и́бо Он 
преиспо́лнен благода́ти и и́стины.

7  Вот, Он предаёт Себя́ в же́ртву за 
грех, да́бы осуществи́ть це́ли зако́на для 
всех тех, у кого́ сокрушённое се́рдце и 
ка́ющийся дух; и ни для кого́ друго́го це́ли 
э́того зако́на не мо́гут быть осуществлены́.

8 А потому́, как же ва́жно откры́ть всё 
э́то жи́телям Земли́, да́бы они́ могли́ знать, 
что никака́я плоть не мо́жет пребыва́ть 
в прису́тствии Бо́га, кро́ме как че́рез 
заслу́ги, ми́лость и благода́ть Свято́го 
Месси́и, Кото́рый отдаёт Свою́ жизнь по 
пло́ти и сно́ва принима́ет её си́лой Ду́ха, 
да́бы Он мог осуществи́ть воскресе́ние 
мёртвых, бу́дучи пе́рвым, кому́ предстои́т 
восста́ть.

9 И так как Он пе́рвенец Бо́гу, то бу́дет 
хода́тайствовать за всех дете́й челове́-
ческих; и те, кто уве́руют в Него́, бу́дут 
спасены́.

10 И благодаря́ э́тому хода́тайству за 
всех, все лю́ди прихо́дят к Бо́гу; а потому́ 
они́ предстаю́т в прису́тствие Его́, да́бы 
быть суди́мыми Им согла́сно и́стине и 
свя́тости, кото́рые в Нём. А потому́ це́ли 
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law which the Holy One hath given, unto the 
inflicting of the punishment which is affixed, 
which punishment that is affixed is in opposi-
tion to that of the happiness which is affixed, 
to answer the ends of the atonement—

11 For it must needs be, that there is an 
opposition in all things. If not so, my first-
born in the wilderness, righteousness could 
not be brought to pass, neither wickedness, 
neither holiness nor misery, neither good 
nor bad. Wherefore, all things must needs 
be a compound in one; wherefore, if it 
should be one body it must needs remain 
as dead, having no life neither death, nor 
corruption nor incorruption, happiness nor 
misery, neither sense nor insensibility.

12 Wherefore, it must needs have been 
created for a thing of naught; wherefore 
there would have been no purpose in the 
end of its creation. Wherefore, this thing 
must needs destroy the wisdom of God and 
his eternal purposes, and also the power, 
and the mercy, and the justice of God.

13 And if ye shall say there is no law, ye 
shall also say there is no sin. If ye shall say 
there is no sin, ye shall also say there is no 
righteousness. And if there be no righteous-
ness there be no happiness. And if there be 
no righteousness nor happiness there be no 
punishment nor misery. And if these things 
are not there is no God. And if there is no 
God we are not, neither the earth; for there 
could have been no creation of things, nei-
ther to act nor to be acted upon; wherefore, 
all things must have vanished away.

14 And now, my sons, I speak unto you 
these things for your profit and learning; 
for there is a God, and he hath created all 
things, both the heavens and the earth, and 
all things that in them are, both things to act 
and things to be acted upon.

15 And to bring about his eternal purposes 
in the end of man, after he had created our 
first parents, and the beasts of the field and 
the fowls of the air, and in fine, all things 
which are created, it must needs be that 
there was an opposition; even the forbidden 

того́ зако́на, что дал Свято́й для наложе́ния 
прило́женного наказа́ния, ко́е наказа́ние, 
кото́рое прило́жено, противополо́жно 
тому́ сча́стью, кото́рое прило́жено, да́бы 
осуществи́ть це́ли искупле́ния, –

11 И́бо необходи́мо, что́бы противопо-
ло́жность была́ во всём. Е́сли бы не так, мой 
перворождённый в пусты́не, то не могло́ 
бы быть ни пра́ведности, ни нече́стия, ни 
свя́тости, ни несча́стья, ни хоро́шего, ни 
плохо́го. А потому́ необходи́мо, что́бы всё 
бы́ло объединено́ в одно́ це́лое; а потому́, 
е́сли бы оно́ бы́ло одни́м те́лом, то ему́ 
пришло́сь бы остава́ться как бы мёртвым, 
не име́я ни жи́зни, ни сме́рти, ни тле́ния, 
ни нетле́ния, ни сча́стья, ни несча́стья, ни 
чу́вства, ни бесчу́вствия.

12 А потому́ оно́ непреме́нно бы́ло бы 
сотворено́ напра́сно; и потому́ не́ было бы 
никако́го смы́сла в це́ли его́ сотворе́ния. А 
потому́ всё э́то непреме́нно уничто́жило 
бы му́дрость Бо́га и Его́ ве́чные це́ли, а 
та́кже си́лу и ми́лость, и справедли́вость 
Бо́га.

13 И е́сли вы ска́жете, что нет зако́на, вы 
та́кже ска́жете, что нет и греха́. Е́сли вы 
ска́жете, что нет греха́, вы та́кже ска́жете, 
что нет и пра́ведности. А е́сли бы не́ было 
пра́ведности, то не́ было бы и сча́стья. 
А е́сли бы не́ было ни пра́ведности, ни 
сча́стья, то не́ было бы ни наказа́ния, ни 
несча́стья. А е́сли бы не́ было ничего́ э́того, 
то не́ было бы и Бо́га. А е́сли бы не́ было 
Бо́га, то не́ было бы ни нас, ни Земли́; и́бо 
тогда́ не́ было бы никако́го сотворе́ния 
су́щностей, ни что́бы де́йствовать, ни 
что́бы подверга́ться де́йствию; а потому́ 
всё должно́ бы́ло бы исче́знуть.

14 И ны́не, сыны́ мои́, я говорю́ вам э́то 
для ва́шей по́льзы и в поуче́ние; и́бо Бог 
есть, и Он сотвори́л всё: и не́бо, и Зе́млю, и 
всё, что на них, как то, что де́йствует, так 
и то, что подверга́ется де́йствию.

15 И что́бы осуществи́ть Его́ ве́чные це́ли 
в отноше́нии челове́ка, по́сле того́ как Он 
сотвори́л на́ших пе́рвых роди́телей, и зве-
ре́й полевы́х, и птиц небе́сных, и в це́лом 
всё, что сотворено́, надлежа́ло, что́бы была́ 
противополо́жность; а и́менно: запре́тный 
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fruit in opposition to the tree of life; the one 
being sweet and the other bitter.

16 Wherefore, the Lord God gave unto 
man that he should act for himself. Where-
fore, man could not act for himself save it 
should be that he was enticed by the one 
or the other.

17 And I, Lehi, according to the things 
which I have read, must needs suppose that 
an angel of God, according to that which is 
written, had fallen from heaven; wherefore, 
he became a devil, having sought that which 
was evil before God.

18  And because he had fallen from 
heaven, and had become miserable forever, 
he sought also the misery of all mankind. 
Wherefore, he said unto Eve, yea, even that 
old serpent, who is the devil, who is the 
father of all lies, wherefore he said: Partake 
of the forbidden fruit, and ye shall not die, 
but ye shall be as God, knowing good and 
evil.

19 And after Adam and Eve had partaken 
of the forbidden fruit they were driven out 
of the garden of Eden, to till the earth.

20 And they have brought forth children; 
yea, even the family of all the earth.

21 And the days of the children of men 
were prolonged, according to the will of 
God, that they might repent while in the 
flesh; wherefore, their state became a state 
of probation, and their time was lengthened, 
according to the commandments which 
the Lord God gave unto the children of 
men. For he gave commandment that all 
men must repent; for he showed unto all 
men that they were lost, because of the 
transgression of their parents.

22  And now, behold, if Adam had not 
transgressed he would not have fallen, but he 
would have remained in the garden of Eden. 
And all things which were created must have 
remained in the same state in which they 
were after they were created; and they must 
have remained forever, and had no end.

23 And they would have had no children; 
wherefore they would have remained in a 
state of innocence, having no joy, for they 
knew no misery; doing no good, for they 
knew no sin.

плод в противополо́жность де́реву жи́зни; 
одно́ – сла́дкое, а друго́е – го́рькое.

16 А потому́ Госпо́дь Бог дал челове́ку, 
что́бы он поступа́л по свое́й во́ле. А 
потому́ челове́к не мог бы поступа́ть по 
свое́й во́ле, е́сли бы не́ был привлека́ем 
одни́м и́ли други́м.

17 И мне, Ле́гию, согла́сно тому́, что я 
прочита́л, надлежи́т полага́ть, что а́нгел 
Бо́жий, согла́сно тому́, что напи́сано, пал с 
Небе́с; и потому́ он стал дья́волом, так как 
иска́л того́, что бы́ло злом пе́ред Бо́гом.

18 И поско́льку он пал с Небе́с и стал 
несча́стным наве́ки, он та́кже иска́л того́, 
что́бы всё челове́чество бы́ло несча́стным. 
А потому́ он сказа́л Е́ве, да, тот са́мый 
дре́вний змей, кото́рый есть дья́вол, 
кото́рый есть оте́ц вся́кой лжи, а потому́ 
он сказа́л: Вкуси́ от запре́тного плода́, и не 
умрёте вы, но бу́дете как Бог, зна́я добро́ 
и зло.

19 И по́сле того́ как Ада́м и Е́ва вкуси́ли 
от запре́тного плода́, они́ бы́ли и́згнаны из 
са́да Еде́мского, что́бы возде́лывать зе́млю.

20 И роди́ли они́ дете́й; да, вои́стину, 
семью́ всей Земли́.

21  И дни дете́й челове́ческих бы́ли 
продлены́ согла́сно во́ле Бо́жьей, да́бы 
они́ могли́ пока́яться, бу́дучи во плоти́; 
а потому́ их состоя́ние ста́ло состоя́нием 
испыта́ния, и вре́мя их жи́зни бы́ло 
продлено́ согла́сно за́поведям, кото́рые 
Госпо́дь Бог дал де́тям челове́ческим. И́бо 
Он дал за́поведь, что все лю́ди должны́ 
пока́яться; и́бо Он показа́л всем лю́дям, 
что они́ поте́ряны из-за согреше́ния их 
роди́телей.

22 И ны́не, вот, е́сли бы Ада́м не согре-
ши́л, он не пал бы, но оста́лся бы в саду́ 
Еде́мском. И всё, что бы́ло сотворено́, 
должно́ бы́ло бы оста́ться в том же состо-
я́нии, в кото́ром оно́ бы́ло по́сле своего́ 
сотворе́ния; и должно́ бы́ло бы остава́ться 
наве́ки и не иметь конца́.

23 И они́ не име́ли бы дете́й; а потому́ 
они́ остава́лись бы в состоя́нии неви́нно-
сти, не име́я ра́дости, и́бо не зна́ли бы 
го́ря; не де́лая добра́, и́бо не зна́ли бы 
они́ греха́.
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24 But behold, all things have been done 
in the wisdom of him who knoweth all 
things.

25 Adam fell that men might be; and men 
are, that they might have joy.

26 And the Messiah cometh in the fulness 
of time, that he may redeem the children of 
men from the fall. And because that they are 
redeemed from the fall they have become 
free forever, knowing good from evil; to act 
for themselves and not to be acted upon, 
save it be by the punishment of the law 
at the great and last day, according to the 
commandments which God hath given.

27  Wherefore, men are free according 
to the flesh; and all things are given them 
which are expedient unto man. And they 
are free to choose liberty and eternal life, 
through the great Mediator of all men, or 
to choose captivity and death, according 
to the captivity and power of the devil; for 
he seeketh that all men might be miserable 
like unto himself.

28 And now, my sons, I would that ye 
should look to the great Mediator, and hear-
ken unto his great commandments; and be 
faithful unto his words, and choose eternal 
life, according to the will of his Holy Spirit;

29 And not choose eternal death, accord-
ing to the will of the flesh and the evil 
which is therein, which giveth the spirit of 
the devil power to captivate, to bring you 
down to hell, that he may reign over you in 
his own kingdom.

30 I have spoken these few words unto 
you all, my sons, in the last days of my 
probation; and I have chosen the good 
part, according to the words of the prophet. 
And I have none other object save it be the 
everlasting welfare of your souls. Amen.

CHAPTER 3

Joseph in Egypt saw the Nephites in vision—He 
prophesied of Joseph Smith, the latterday seer; 
of Moses, who would deliver Israel; and of the 
coming forth of the Book of Mormon. About 
588–570 b.c.

And now I speak unto you, Joseph, my 
last-born. Thou wast born in the wilderness 

24 Но вот, всё бы́ло сде́лано по му́дрости 
Того́, Кто зна́ет всё су́щее.

25 Ада́м пал, да́бы лю́ди могли́ быть. А 
лю́ди есть, да́бы име́ть ра́дость.

26  И Месси́я прихо́дит в полноту́ 
вре́мени, да́бы Он мог искупи́ть дете́й 
челове́ческих от паде́ния. И поско́льку 
они́ иску́плены от паде́ния, они́, отлича́я 
добро́ от зла, наве́ки ста́ли свобо́дными, 
да́бы де́йствовать по свое́й во́ле, а не 
подверга́ться де́йствию, ра́зве то́лько по 
наказа́нию зако́на в вели́кий и после́дний 
день, согла́сно за́поведям, кото́рые дал Бог.

27 А потому́ лю́ди свобо́дны по пло́ти; и 
им дано́ всё, что ну́жно челове́ку. И они́ 
во́льны вы́брать свобо́ду и жизнь ве́чную 
че́рез вели́кого Посре́дника всех люде́й 
ли́бо вы́брать плен и смерть, сообра́зно 
пле́ну и си́ле дья́вола, и́бо он стреми́тся, 
что́бы все лю́ди бы́ли несча́стными, как 
он сам.

28 И ны́не, сыны́ мои́, я хоте́л бы, что́бы 
вы обрати́ли взо́ры на вели́кого Посре́д-
ника, и вня́ли Его́ вели́ким за́поведям, и 
бы́ли верны́ Его́ слова́м, и вы́брали жизнь 
ве́чную согла́сно во́ле Его́ Свято́го Ду́ха;

29  А не вы́брали бы ве́чную смерть 
согла́сно во́ле пло́ти и зла, в ней пребы-
ва́ющего, кото́рые даю́т ду́ху дья́вола 
си́лу плени́ть, низве́ргнуть вас в ад, что́бы 
он мог госпо́дствовать над ва́ми в своём 
со́бственном ца́рстве.

30 Я сказа́л э́ти не́сколько слов всем вам, 
сыны́ мои́, в после́дние дни моего́ испы-
та́ния; и я избра́л благу́ю часть, согла́сно 
слова́м проро́ка. И не име́ю я никако́й 
ино́й це́ли, кро́ме ве́чного благоде́нствия 
ва́ших душ. Ами́нь.

ГЛАВА́ 3

Ио́сиф в Еги́пте ви́дел нефи́йцев в виде́нии. 
Он проро́чествовал о Джо́зефе Сми́те, 
Прови́дце после́дних дней; о Моисе́е, кото́рый 
изба́вит Изра́иль, и о появле́нии Кни́ги Мор
мо́на. Приблизи́тельно 588–570 гг. до Р. Х.

И ны́не я говорю́ тебе́, Ио́сиф, мой послед-
неро́жденный. Ты был рождён в пусты́не 
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of mine afflictions; yea, in the days of my 
greatest sorrow did thy mother bear thee.

2 And may the Lord consecrate also unto 
thee this land, which is a most precious land, 
for thine inheritance and the inheritance of 
thy seed with thy brethren, for thy security 
forever, if it so be that ye shall keep the 
commandments of the Holy One of Israel.

3 And now, Joseph, my last-born, whom I 
have brought out of the wilderness of mine 
afflictions, may the Lord bless thee forever, 
for thy seed shall not utterly be destroyed.

4 For behold, thou art the fruit of my loins; 
and I am a descendant of Joseph who was 
carried captive into Egypt. And great were 
the covenants of the Lord which he made 
unto Joseph.

5 Wherefore, Joseph truly saw our day. 
And he obtained a promise of the Lord, that 
out of the fruit of his loins the Lord God 
would raise up a righteous branch unto the 
house of Israel; not the Messiah, but a branch 
which was to be broken off, nevertheless, to 
be remembered in the covenants of the Lord 
that the Messiah should be made manifest 
unto them in the latter days, in the spirit 
of power, unto the bringing of them out of 
darkness unto light—yea, out of hidden 
darkness and out of captivity unto freedom.

6 For Joseph truly testified, saying: A seer 
shall the Lord my God raise up, who shall 
be a choice seer unto the fruit of my loins.

7 Yea, Joseph truly said: Thus saith the 
Lord unto me: A choice seer will I raise up 
out of the fruit of thy loins; and he shall 
be esteemed highly among the fruit of thy 
loins. And unto him will I give command-
ment that he shall do a work for the fruit 
of thy loins, his brethren, which shall be of 
great worth unto them, even to the bringing 
of them to the knowledge of the covenants 
which I have made with thy fathers.

8 And I will give unto him a command-
ment that he shall do none other work, save 
the work which I shall command him. And 
I will make him great in mine eyes; for he 
shall do my work.

мои́х невзго́д; да, во дни мое́й велича́йшей 
ско́рби твоя мать вына́шивала тебя́.

2  И да посвяти́т та́кже Госпо́дь для 
тебя́ э́ту зе́млю, драгоце́ннейшую 
зе́млю, для твоего́ насле́дия и насле́дия 
твоего́ пото́мства с твои́ми бра́тьями, для 
безопа́сности твое́й наве́ки, е́сли бу́дет 
так, что вы бу́дете соблюда́ть за́поведи 
Свято́го Изра́илева.

3 И ны́не, Ио́сиф, мой последнеро́жден-
ный, кото́рого я вы́вел из пусты́ни мои́х 
невзго́д, да благослови́т тебя́ Госпо́дь 
наве́ки, да́бы пото́мство твоё не́ было 
соверше́нно истреблено́.

4 Ибо вот, ты – плод мои́х чресл; а я – 
пото́мок Ио́сифа, кото́рый был уведён 
пленённым в Еги́пет. И велики́ бы́ли 
заве́ты Го́спода, кото́рые Он заключи́л с 
Ио́сифом.

5  А потому́ Ио́сиф и́стинно ви́дел 
наш день. И он получи́л обеща́ние 
Го́спода, что из плода́ его́ чресл Госпо́дь 
Бог воздви́гнет пра́ведную ветвь до́му 
Изра́илеву; не Месси́ю, но ветвь, кото́рая 
бу́дет отло́млена, что́бы, тем не ме́нее, 
быть упомя́нутой в заве́тах Го́спода, что 
Месси́я бу́дет я́влен им в после́дние дни, 
в ду́хе си́лы, да́бы вы́вести их из тьмы на 
свет – да, из скры́той тьмы и из пле́на на 
свобо́ду.

6 И́бо Ио́сиф и́стинно свиде́тельствовал, 
говоря́: Прови́дца воздви́гнет Госпо́дь мой 
Бог, кото́рый бу́дет и́збранным Прови́д-
цем для плода́ чресл мои́х.

7 Да, и́стинно сказа́л Ио́сиф: Так речёт 
мне Госпо́дь: И́збранного прови́дца воз-
дви́гну Я из плода́ чресл твои́х; и бу́дет он 
высоко́ чтим среди́ плода́ чресл твои́х. И 
Я дам ему́ повеле́ние, что́бы он соверши́л 
рабо́ту для плода́ чресл твои́х, его́ бра́тьев, 
кото́рая бу́дет весьма́ це́нной для них, 
так что приведёт их к позна́нию заве́тов, 
кото́рые Я заключи́л с твои́ми отца́ми.

8 И Я дам ему повеле́ние, что́бы он не 
соверша́л никако́й ино́й рабо́ты, кро́ме 
той рабо́ты, кото́рую Я повелю́ ему́. И Я 
сде́лаю его́ вели́ким пе́ред оча́ми Мои́ми; 
и́бо он бу́дет соверша́ть рабо́ту Мою́.
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9 And he shall be great like unto Moses, 
whom I have said I would raise up unto 
you, to deliver my people, O house of Israel.

10 And Moses will I raise up, to deliver 
thy people out of the land of Egypt.

11 But a seer will I raise up out of the fruit 
of thy loins; and unto him will I give power 
to bring forth my word unto the seed of 
thy loins—and not to the bringing forth 
my word only, saith the Lord, but to the 
convincing them of my word, which shall 
have already gone forth among them.

12 Wherefore, the fruit of thy loins shall 
write; and the fruit of the loins of Judah 
shall write; and that which shall be written 
by the fruit of thy loins, and also that 
which shall be written by the fruit of the 
loins of Judah, shall grow together, unto the 
confounding of false doctrines and laying 
down of contentions, and establishing peace 
among the fruit of thy loins, and bringing 
them to the knowledge of their fathers in 
the latter days, and also to the knowledge 
of my covenants, saith the Lord.

13 And out of weakness he shall be made 
strong, in that day when my work shall 
commence among all my people, unto the 
restoring thee, O house of Israel, saith the 
Lord.

14 And thus prophesied Joseph, saying: 
Behold, that seer will the Lord bless; and 
they that seek to destroy him shall be 
confounded; for this promise, which I have 
obtained of the Lord, of the fruit of my loins, 
shall be fulfilled. Behold, I am sure of the 
fulfilling of this promise;

15 And his name shall be called after me; 
and it shall be after the name of his father. 
And he shall be like unto me; for the thing, 
which the Lord shall bring forth by his 
hand, by the power of the Lord shall bring 
my people unto salvation.

16  Yea, thus prophesied Joseph: I am 
sure of this thing, even as I am sure of the 
promise of Moses; for the Lord hath said 
unto me, I will preserve thy seed forever.

17 And the Lord hath said: I will raise up 
a Moses; and I will give power unto him in 
a rod; and I will give judgment unto him in 

9  Он будет вели́к, подо́бно Моисе́ю, 
кото́рого, как Я сказа́л, Я воздви́гну 
вам, что́бы изба́вить наро́д Мой, о дом 
Изра́илев.

10 И Моисе́я Я воздви́гну, что́бы осво-
боди́ть наро́д твой из земли́ Еги́петской.

11 Но прови́дца Я воздви́гну из плода́ 
чресл твои́х; и ему́ Я дам си́лу возвести́ть 
сло́во Моё пото́мству чресл твои́х  – и 
не то́лько возвести́ть сло́во Моё, речёт 
Госпо́дь, но и убеди́ть их в сло́ве Моём, 
кото́рое уже́ бу́дет распространено́ среди́ 
них.

12  А потому́ плод чресл твои́х бу́дет 
вести́ ле́топись; и плод чресл Иу́ды бу́дет 
вести́ ле́топись; и то, что бу́дет напи́сано 
плодо́м чресл твои́х, а та́кже то, что бу́дет 
напи́сано плодо́м чресл Иу́ды, срастётся 
для посрамле́ния лжеуче́ний и прекра-
ще́ния раздо́ров, и установле́ния ми́ра 
среди́ плода́ чресл твои́х, и приведе́ния 
их к позна́нию их отцо́в в после́дние дни, 
а та́кже к позна́нию заве́тов Мои́х, речёт 
Госпо́дь.

13 И из сла́бого он бу́дет сде́лан си́льным 
в тот день, когда́ начнётся рабо́та Моя́ 
среди́ всего́ наро́да Моего́ для восста-
новле́ния тебя́, о дом Изра́илев, речёт 
Госпо́дь.

14 И так проро́чествовал Ио́сиф, говоря́: 
Вот, того́ Прови́дца благослови́т Госпо́дь; 
а те, кто стремя́тся истреби́ть его́, бу́дут 
посрамлены́; и́бо э́то обеща́ние, кото́рое 
я получи́л от Го́спода относи́тельно 
плода́ мои́х чресл, бу́дет испо́лнено. Вот, 
я уве́рен в исполне́нии э́того обеща́ния.

15 И он бу́дет на́зван по и́мени моему́, а 
та́кже по и́мени своего́ отца́. И он бу́дет 
подо́бен мне; и́бо то, что осуществи́т Гос-
по́дь его́ руко́й, си́лой Го́спода приведёт 
наро́д мой к спасе́нию.

16  Да, так проро́чествовал Ио́сиф: 
Я уве́рен в э́том так же, как я уве́рен в 
обеща́нии о Моисе́е; и́бо Госпо́дь сказа́л 
мне: Я сохраню́ пото́мство твоё наве́ки.

17 И сказа́л Госпо́дь: Я воздви́гну Мои-
се́я; и Я дам ему́ си́лу в же́зле; и Я дам ему́ 
му́дрость в писа́нии. Одна́ко Я не развяжу́ 
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writing. Yet I will not loose his tongue, that 
he shall speak much, for I will not make 
him mighty in speaking. But I will write 
unto him my law, by the finger of mine 
own hand; and I will make a spokesman 
for him.

18 And the Lord said unto me also: I will 
raise up unto the fruit of thy loins; and I will 
make for him a spokesman. And I, behold, 
I will give unto him that he shall write the 
writing of the fruit of thy loins, unto the 
fruit of thy loins; and the spokesman of thy 
loins shall declare it.

19 And the words which he shall write 
shall be the words which are expedient in 
my wisdom should go forth unto the fruit 
of thy loins. And it shall be as if the fruit of 
thy loins had cried unto them from the dust; 
for I know their faith.

20 And they shall cry from the dust; yea, 
even repentance unto their brethren, even 
after many generations have gone by them. 
And it shall come to pass that their cry shall 
go, even according to the simpleness of their 
words.

21 Because of their faith their words shall 
proceed forth out of my mouth unto their 
brethren who are the fruit of thy loins; and 
the weakness of their words will I make 
strong in their faith, unto the remembering of 
my covenant which I made unto thy fathers.

22 And now, behold, my son Joseph, after 
this manner did my father of old prophesy.

23 Wherefore, because of this covenant 
thou art blessed; for thy seed shall not be 
destroyed, for they shall hearken unto the 
words of the book.

24  And there shall rise up one mighty 
among them, who shall do much good, both 
in word and in deed, being an instrument 
in the hands of God, with exceeding faith, 
to work mighty wonders, and do that thing 
which is great in the sight of God, unto the 
bringing to pass much restoration unto the 
house of Israel, and unto the seed of thy 
brethren.

25  And now, blessed art thou, Joseph. 
Behold, thou art little; wherefore hearken 
unto the words of thy brother, Nephi, and 

язы́к его́ так, что́бы он мно́го говори́л, и́бо 
Я не сде́лаю его́ могу́чим в ре́чи. Но Я 
напишу́ ему́ зако́н Мой персто́м Свое́й 
со́бственной руки́; и Я сотворю́ для него́ 
глаша́тая.

18  И Госпо́дь мне та́кже сказа́л: Я 
воздви́гну прови́дца плоду́ чресл твои́х; 
и Я сотворю́ для него́ глаша́тая. И Я, вот, 
Я дам ему́, что́бы он написа́л писа́ние 
плода́ чресл твои́х плоду́ чресл твои́х; и 
глаша́тай чресл твои́х возвести́т его́.

19 И слова́, кото́рые он бу́дет писа́ть, 
бу́дут слова́ми, кото́рые, по му́дрости 
Мое́й, должны́ быть возвещены́ плоду́ 
чресл твои́х. И бу́дет э́то так, как е́сли бы 
плод чресл твои́х воззва́л к ним из пра́ха; 
и́бо Я зна́ю их ве́ру.

20 И воззову́т они́ из пра́ха; да, призыва́я 
к покая́нию свои́х бра́тьев, да́же по́сле 
того́, как мно́гие поколе́ния прейду́т 
по́сле них. И бу́дет так, что их воззва́ние 
бу́дет возвещено́, да, согла́сно простоте́ 
их слов.

21 Благодаря́ их ве́ре их слова́ изойду́т 
из уст Мои́х к их бра́тьям – плоду́ твои́х 
чресл; и че́рез их ве́ру Я сде́лаю сла́бость 
их слов си́лой, да́бы по́мнили заве́т Мой, 
кото́рый Я заключи́л с твои́ми отца́ми.

22 И ны́не, сын мой Ио́сиф, вот, таки́м 
о́бразом проро́чествовал мой оте́ц дре́в-
ний.

23 А потому́, благодаря́ э́тому заве́ту 
ты благословлён; и́бо пото́мство твоё не 
бу́дет истреблено́, и́бо оно́ бу́дет внима́ть 
слова́м э́той кни́ги.

24 И восста́нет среди́ них оди́н могу́чий, 
кото́рый бу́дет де́лать мно́го до́брого как 
сло́вом, так и де́лом, бу́дучи ору́дием в 
рука́х Бо́га, с огро́мной ве́рой, спосо́бной 
твори́ть могу́чие чудеса́ и де́лать то, что 
велико́ в оча́х Бо́га, к осуществле́нию 
значи́тельного восстановле́ния для до́ма 
Изра́илева и пото́мства твои́х бра́тьев.

25  И ны́не, благослове́н ты, Ио́сиф. 
Вот, ты мал; а потому́ внемли́ слова́м 
своего́ бра́та, Не́фия, и бу́дет дано́ тебе́, 
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it shall be done unto thee even according to 
the words which I have spoken. Remember 
the words of thy dying father. Amen.

CHAPTER 4

Lehi counsels and blesses his posterity—He dies 
and is buried—Nephi glories in the goodness of 
God—Nephi puts his trust in the Lord forever. 
About 588–570 b.c.

And now, I, Nephi, speak concerning the 
prophecies of which my father hath spoken, 
concerning Joseph, who was carried into 
Egypt.

2 For behold, he truly prophesied concern-
ing all his seed. And the prophecies which 
he wrote, there are not many greater. And he 
prophesied concerning us, and our future 
generations; and they are written upon the 
plates of brass.

3 Wherefore, after my father had made an 
end of speaking concerning the prophecies 
of Joseph, he called the children of Laman, 
his sons, and his daughters, and said unto 
them: Behold, my sons, and my daughters, 
who are the sons and the daughters of my 
firstborn, I would that ye should give ear 
unto my words.

4 For the Lord God hath said that: Inas-
much as ye shall keep my commandments 
ye shall prosper in the land; and inasmuch 
as ye will not keep my commandments ye 
shall be cut off from my presence.

5 But behold, my sons and my daughters, 
I cannot go down to my grave save I should 
leave a blessing upon you; for behold, I 
know that if ye are brought up in the way 
ye should go ye will not depart from it.

6 Wherefore, if ye are cursed, behold, I 
leave my blessing upon you, that the curs-
ing may be taken from you and be answered 
upon the heads of your parents.

7 Wherefore, because of my blessing the 
Lord God will not suffer that ye shall perish; 
wherefore, he will be merciful unto you and 
unto your seed forever.

8 And it came to pass that after my father 

да, согла́сно слова́м, кото́рые я сказа́л. 
По́мни слова́ твоего́ умира́ющего отца́. 
Ами́нь.

ГЛАВА́ 4

Ле́гий наставля́ет и благословля́ет своё 
пото́мство. Он умира́ет, и его́ хоро́нят. 
Не́фий восхваля́ет бла́гость Бо́га. Не́фий 
возлага́ет своё упова́ние на Го́спода наве́ки. 
Приблизи́тельно 588–570 гг. до Р. Х.

И ны́не я, Не́фий, говорю́ о проро́чествах, 
о кото́рых говори́л мой оте́ц, каса́тельно 
Ио́сифа, кото́рый был уведён в Еги́пет.

2 Ибо вот, он и́стинно проро́чествовал 
о́бо всём своём пото́мстве. И немно́го най-
дётся проро́честв бо́лее вели́ких, чем те, 
кото́рые он написа́л. И он проро́чествовал 
о нас и о на́ших бу́дущих поколе́ниях; и 
напи́саны они́ на ме́дных листа́х.

3 А потому́, по́сле того́ как мой оте́ц 
зако́нчил говори́ть о проро́чествах 
Ио́сифа, он позва́л дете́й Лама́на  – его́ 
сынове́й и его́ дочере́й – и сказа́л им: Вот, 
сыны́ мои́ и до́чери мои́, то есть сыны́ и 
до́чери моего́ перворождённого, я хоте́л 
бы, что́бы вы прислу́шались к слова́м 
мои́м.

4 И́бо Госпо́дь Бог сказа́л так: По ме́ре 
того́, как вы бу́дете соблюда́ть за́поведи 
Мои́, вы бу́дете преуспева́ть на э́той 
земле́; а е́сли вы не бу́дете соблюда́ть 
за́поведи Мои́, вы бу́дете отве́ргнуты от 
прису́тствия Моего́.

5  Но вот, сыны́ мои́ и до́чери мои́, я 
не могу́ сойти́ в моги́лу, не оста́вив вам 
своего́ благослове́ния; и́бо вот, я зна́ю, 
что, е́сли вы бу́дете наста́влены на путь, 
по кото́рому вам надлежи́т идти́, вы от 
него́ не укло́нитесь.

6 А потому́, е́сли вы про́кляты, вот, я 
оставля́ю на вас моё благослове́ние, да́бы 
э́то прокля́тие могло́ быть сня́то с вас и 
возло́жено на го́ловы ва́ших роди́телей.

7 А потому́, из-за моего́ благослове́ния 
Госпо́дь Бог не допу́стит, что́бы вы поги́-
бли; и потому́ Он бу́дет ми́лостив к вам и 
к ва́шему пото́мству вове́ки.

8 И бы́ло так, что по́сле того́ как мой 
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had made an end of speaking to the sons 
and daughters of Laman, he caused the 
sons and daughters of Lemuel to be brought 
before him.

9 And he spake unto them, saying: Behold, 
my sons and my daughters, who are the 
sons and the daughters of my second son; 
behold I leave unto you the same blessing 
which I left unto the sons and daughters of 
Laman; wherefore, thou shalt not utterly 
be destroyed; but in the end thy seed shall 
be blessed.

10  And it came to pass that when my 
father had made an end of speaking unto 
them, behold, he spake unto the sons of 
Ishmael, yea, and even all his household.

11  And after he had made an end of 
speaking unto them, he spake unto Sam, 
saying: Blessed art thou, and thy seed; 
for thou shalt inherit the land like unto 
thy brother Nephi. And thy seed shall be 
numbered with his seed; and thou shalt be 
even like unto thy brother, and thy seed like 
unto his seed; and thou shalt be blessed in 
all thy days.

12 And it came to pass after my father, 
Lehi, had spoken unto all his household, 
according to the feelings of his heart and 
the Spirit of the Lord which was in him, he 
waxed old. And it came to pass that he died, 
and was buried.

13  And it came to pass that not many 
days after his death, Laman and Lemuel 
and the sons of Ishmael were angry with 
me because of the admonitions of the Lord.

14 For I, Nephi, was constrained to speak 
unto them, according to his word; for I had 
spoken many things unto them, and also 
my father, before his death; many of which 
sayings are written upon mine other plates; 
for a more history part are written upon 
mine other plates.

15 And upon these I write the things of 
my soul, and many of the scriptures which 
are engraven upon the plates of brass. For 
my soul delighteth in the scriptures, and my 
heart pondereth them, and writeth them for 
the learning and the profit of my children.

16  Behold, my soul delighteth in the 

оте́ц зако́нчил свою́ речь к сыновья́м и 
дочеря́м Лама́на, он повеле́л, что́бы к 
нему́ бы́ли приведены́ сыновья́ и до́чери 
Лемуи́ла.

9 И он обрати́лся к ним, говоря́: Вот, 
сыны́ мои́ и до́чери мои́, то́ есть сыны́ и 
до́чери моего́ второ́го сы́на; вот, я остав-
ля́ю вам то же са́мое благослове́ние, како́е 
я остави́л сыновья́м и дочеря́м Лама́на; а 
потому́ вы не бу́дете соверше́нно истре-
блены́; но, в конце́ концо́в, ва́ше пото́мство 
бу́дет благослове́нным.

10  И бы́ло так, что, когда́ мой оте́ц 
зако́нчил свою́ речь к ним, вот, он обра-
ти́лся к сыновья́м Измаи́ла, да, и ко всему́ 
до́му его́.

11 И после того́ как он зако́нчил свою́ 
речь к ним, он обрати́лся к Са́му, говоря́: 
Благослове́н ты и пото́мство твоё; и́бо 
ты унасле́дуешь зе́млю, подо́бно твоему́ 
бра́ту, Не́фию. И твоё пото́мство бу́дет 
исчи́слено вме́сте с его́ пото́мством; и 
ты бу́дешь да́же подо́бен твоему́ бра́ту, 
а твоё пото́мство – подо́бно его́ пото́м-
ству; и ты бу́дешь благослове́н во все  
твои́ дни.

12 И бы́ло так, что по́сле того́ как оте́ц 
мой, Ле́гий, обрати́лся ко всему́ до́му 
своему́ согла́сно чу́вствам сердца́ своего́ 
и Ду́ху Госпо́днему, Кото́рый пребыва́л 
в нём, он соста́рился. И бы́ло так, что он 
у́мер и был похоро́нен.

13  И бы́ло так, что не прошло́ мно́го 
дней по́сле его́ сме́рти, как Лама́н и 
Лемуи́л и сыновья́ Измаи́ла разгне́вались 
на меня́ за наставле́ния Го́спода.

14  И́бо я, Не́фий, был понужда́ем 
обраща́ться к ним согла́сно Его́ сло́ву; 
и́бо я говори́л им о мно́гом, а та́кже и 
мой оте́ц пе́ред свое́й сме́ртью; мно́гие 
из э́тих изрече́ний запи́саны на други́х 
мои́х ли́стах; и́бо бо́лее истори́ческая 
часть запи́сана на други́х мои́х листа́х.

15  А на э́тих я пишу́ то, что в душе́ 
мое́й, и мно́гие из Писа́ний, кото́рые 
вы́гравированы на ме́дных листа́х. И́бо 
душа́ моя́ ра́дуется Писа́ниям, и се́рдце 
моё размышля́ет о них и пи́шет их для 
поуче́ния и по́льзы мои́х дете́й.

16  Вот, душа́ моя́ ра́дуется дея́ниям 
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things of the Lord; and my heart pondereth 
continually upon the things which I have 
seen and heard.

17  Nevertheless, notwithstanding the 
great goodness of the Lord, in showing me 
his great and marvelous works, my heart 
exclaimeth: O wretched man that I am! Yea, 
my heart sorroweth because of my flesh; my 
soul grieveth because of mine iniquities.

18 I am encompassed about, because of 
the temptations and the sins which do so 
easily beset me.

19 And when I desire to rejoice, my heart 
groaneth because of my sins; nevertheless, 
I know in whom I have trusted.

20  My God hath been my support; he 
hath led me through mine afflictions in the 
wilderness; and he hath preserved me upon 
the waters of the great deep.

21 He hath filled me with his love, even 
unto the consuming of my flesh.

22  He hath confounded mine enemies, 
unto the causing of them to quake before me.

23 Behold, he hath heard my cry by day, 
and he hath given me knowledge by visions 
in the night-time.

24  And by day have I waxed bold in 
mighty prayer before him; yea, my voice 
have I sent up on high; and angels came 
down and ministered unto me.

25 And upon the wings of his Spirit hath 
my body been carried away upon exceed-
ingly high mountains. And mine eyes have 
beheld great things, yea, even too great for 
man; therefore I was bidden that I should 
not write them.

26 O then, if I have seen so great things, 
if the Lord in his condescension unto the 
children of men hath visited men in so much 
mercy, why should my heart weep and my 
soul linger in the valley of sorrow, and my 
flesh waste away, and my strength slacken, 
because of mine afflictions?

27 And why should I yield to sin, because 
of my flesh? Yea, why should I give way to 
temptations, that the evil one have place in 
my heart to destroy my peace and afflict 
my soul? Why am I angry because of mine 
enemy?

Го́спода; и се́рдце моё непреста́нно 
размышля́ет о том, что я ви́дел и слы́шал.

17 Тем не ме́нее, несмотря́ на вели́кую 
бла́гость Го́спода, пока́зывающего мне 
Его́ вели́кие и чуде́сные дела́, се́рдце моё 
восклица́ет: О, жа́лкий я челове́к! Да, 
се́рдце моё печа́лится из-за мое́й пло́ти; 
душа́ моя́ скорби́т из-за беззако́ний мои́х.

18 Я окружён искуше́ниями и греха́ми, 
кото́рые так легко́ овладева́ют мной.

19 И когда́ я жела́ю ра́доваться, се́рдце 
моё сто́нет из-за мои́х гре́хов; тем не 
ме́нее я зна́ю, на кого́ я упова́л.

20 Мой Бог был мое́й опо́рой; Он провёл 
меня́ че́рез мои́ невзго́ды в пусты́не; и Он 
сохрани́л меня́ на во́дах вели́кой бе́здны.

21 Он напо́лнил меня́ Свое́й любо́вью 
так, что мо́жет да́же сгоре́ть плоть моя́.

22 Он посрами́л мои́х враго́в, заста́вив 
их трепета́ть пре́до мной.

23 Вот, Он слы́шал зов мой днём, а но́чью 
Он дава́л мне зна́ние в виде́ниях.

24 И днём я стано́вился хра́брым в могу́-
чей моли́тве пе́ред Ним; да, я возноси́л 
го́лос на высоту́; и а́нгелы нисходи́ли и 
служи́ли мне.

25 И на крылья́х Ду́ха Его́ моё те́ло бы́ло 
унесено́ на чрезвыча́йно высо́кие го́ры; 
и мои́ глаза́ уви́дели мно́го вели́кого, да, 
да́же сли́шком вели́кого для челове́ка; и 
потому́ мне бы́ло ве́лено, что́бы я не писа́л 
э́того.

26 О, заче́м же тогда́, е́сли я повида́л 
так мно́го вели́кого, е́сли Госпо́дь в снис-
хожде́нии Своём к де́тям челове́ческим 
посети́л люде́й тако́й вели́кой ми́лостью, 
заче́м же се́рдцу моему́ пла́кать и душе́ 
мое́й остава́ться в доли́не печа́ли, и пло́ти 
мое́й истоща́ться, и си́ле мое́й убыва́ть 
из-за мои́х невзго́д?

27 И заче́м же мне сдава́ться греху́ из-за 
пло́ти мое́й? Да, заче́м же мне уступа́ть 
искуше́ниям, да́бы лука́вый име́л ме́сто в 
се́рдце моём, что́бы наруша́ть мой поко́й 
и причиня́ть страда́ния душе́ мое́й? Заче́м 
же я гне́ваюсь из-за врага́ моего́?
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28 Awake, my soul! No longer droop in 
sin. Rejoice, O my heart, and give place no 
more for the enemy of my soul.

29 Do not anger again because of mine 
enemies. Do not slacken my strength 
because of mine afflictions.

30 Rejoice, O my heart, and cry unto the 
Lord, and say: O Lord, I will praise thee 
forever; yea, my soul will rejoice in thee, my 
God, and the rock of my salvation.

31 O Lord, wilt thou redeem my soul? Wilt 
thou deliver me out of the hands of mine 
enemies? Wilt thou make me that I may 
shake at the appearance of sin?

32 May the gates of hell be shut contin-
ually before me, because that my heart is 
broken and my spirit is contrite! O Lord, 
wilt thou not shut the gates of thy righteous-
ness before me, that I may walk in the path 
of the low valley, that I may be strict in the 
plain road!

33 O Lord, wilt thou encircle me around in 
the robe of thy righteousness! O Lord, wilt 
thou make a way for mine escape before 
mine enemies! Wilt thou make my path 
straight before me! Wilt thou not place a 
stumbling block in my way—but that thou 
wouldst clear my way before me, and hedge 
not up my way, but the ways of mine enemy.

34 O Lord, I have trusted in thee, and I will 
trust in thee forever. I will not put my trust 
in the arm of flesh; for I know that cursed is 
he that putteth his trust in the arm of flesh. 
Yea, cursed is he that putteth his trust in 
man or maketh flesh his arm.

35 Yea, I know that God will give liberally 
to him that asketh. Yea, my God will give 
me, if I ask not amiss; therefore I will lift 
up my voice unto thee; yea, I will cry unto 
thee, my God, the rock of my righteousness. 
Behold, my voice shall forever ascend up 
unto thee, my rock and mine everlasting 
God. Amen.

CHAPTER 5

The Nephites separate themselves from the 
Lamanites, keep the law of Moses, and build a 

28  Пробуди́сь, душа́ моя! Не уныва́й 
бо́льше из-за греха́! Возра́дуйся, о се́рдце 
моё, и не уступа́й бо́льше врагу́ мое́й души́!

29 Не гне́вайся бо́льше из-за мои́х враго́в! 
Не убавля́й си́лы мое́й из-за мои́х невзго́д!

30 Возра́дуйся, о се́рдце моё, воззови́ к 
Го́споду и скажи́: О Госпо́дь, я бу́ду вос-
хваля́ть Тебя́ вове́ки; да, душа́ моя́ бу́дет 
ра́доваться в Тебе́, мой Бог и тверды́ня 
спасе́ния моего́!

31  О Госпо́дь, иску́пишь ли Ты ду́шу 
мою́? Изба́вишь ли Ты меня́ от рук враго́в 
мои́х? Сде́лаешь ли Ты меня́ таки́м, что́бы 
я трепета́л при ви́де греха́?

32  Да бу́дут врата́ а́да непреста́нно 
закры́ты пре́до мной, поско́льку се́рдце 
моё сокрушено́ и дух мой смире́нен! О 
Госпо́дь, не закрыва́й пре́до мной врата́ 
пра́ведности Твое́й, да́бы я мог идти́ 
путём ни́зкой доли́ны, да́бы я шёл по 
ро́вной доро́ге, не уклоня́ясь!

33 О Госпо́дь, облачи́ меня́ в ма́нтию 
Твое́й пра́ведности! О Госпо́дь, угото́вь 
мне путь, да́бы я избежа́л враго́в мои́х! 
Сде́лай путь мой прямы́м пре́до мной! 
Не ставь ка́мень преткнове́ния на пути́ 
моём, но очи́сти путь мой пре́до мной, и 
не прегражда́й путь мой, но пути́ моего́ 
врага́.

34 О Госпо́дь, я упова́л на Тебя́ и бу́ду 
упова́ть на Тебя́ вове́ки. Не возложу́ я 
моего́ упова́ния на ру́ку пло́ти; и́бо я 
зна́ю, что про́клят тот, кто возлага́ет своё 
упова́ние на ру́ку пло́ти. Да, про́клят тот, 
кто возлага́ет своё упова́ние на челове́ка 
и́ли де́лает плоть свое́й опо́рой.

35 Да, я зна́ю, что Бог ще́дро даст тому́, 
кто про́сит. Да, мой Бог даст мне, е́сли 
не попрошу́ о том, что непра́вильно; а 
потому́ я возвы́шу го́лос свой к Тебе́; да, 
я бу́ду взыва́ть к Тебе́, мой Бог, тверды́ня 
мое́й пра́ведности. Вот, мой го́лос бу́дет 
вове́ки возноси́ться к Тебе́, моя́ тверды́ня 
и мой ве́чный Бог. Ами́нь.

ГЛАВА́ 5

Нефи́йцы отделя́ются от ламани́йцев, 
соблюда́ют зако́н Моисе́ев и стро́ят 
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temple—Because of their unbelief, the Laman
ites are cut off from the presence of the Lord, are 
cursed, and become a scourge unto the Nephites. 
About 588–559 b.c.

Behold, it came to pass that I, Nephi, did 
cry much unto the Lord my God, because 
of the anger of my brethren.

2  But behold, their anger did increase 
against me, insomuch that they did seek to 
take away my life.

3 Yea, they did murmur against me, say-
ing: Our younger brother thinks to rule over 
us; and we have had much trial because of 
him; wherefore, now let us slay him, that 
we may not be afflicted more because of his 
words. For behold, we will not have him to 
be our ruler; for it belongs unto us, who are 
the elder brethren, to rule over this people.

4 Now I do not write upon these plates all 
the words which they murmured against 
me. But it sufficeth me to say, that they did 
seek to take away my life.

5 And it came to pass that the Lord did 
warn me, that I, Nephi, should depart from 
them and flee into the wilderness, and all 
those who would go with me.

6 Wherefore, it came to pass that I, Nephi, 
did take my family, and also Zoram and his 
family, and Sam, mine elder brother and his 
family, and Jacob and Joseph, my younger 
brethren, and also my sisters, and all those 
who would go with me. And all those who 
would go with me were those who believed 
in the warnings and the revelations of 
God; wherefore, they did hearken unto my 
words.

7 And we did take our tents and whatso-
ever things were possible for us, and did 
journey in the wilderness for the space of 
many days. And after we had journeyed 
for the space of many days we did pitch 
our tents.

8 And my people would that we should 
call the name of the place Nephi; wherefore, 
we did call it Nephi.

9 And all those who were with me did 
take upon them to call themselves the 
people of Nephi.

храм. Изза своего́ неве́рия ламани́йцы 
отве́ргнуты от прису́тствия Госпо́днего, 
про́кляты и стано́вятся бичо́м для нефи́й
цев. Приблизи́тельно 588–559 гг. до Р. Х.

Вот, бы́ло так, что я, Не́фий, мно́го взыва́л 
к Го́споду Бо́гу моему́ из-за гне́ва мои́х 
бра́тьев.

2 Но вот, их гнев про́тив меня́ уси́лился 
до того́, что они́ стреми́лись лиши́ть меня́ 
жи́зни.

3 Да, они́ ропта́ли на меня́, говоря́: Наш 
мла́дший брат помышля́ет пра́вить над 
на́ми; и мы претерпе́ли мно́го страда́ний 
из-за него́; а потому́, дава́йте же убьём 
его́, да́бы не страда́ть нам бо́льше от его́ 
слов. И́бо вот, мы не жела́ем, что́бы он был 
на́шим прави́телем; и́бо э́то принадлежи́т 
нам, то́ есть ста́ршим бра́тьям – пра́вить 
над э́тим наро́дом.

4 Ны́не же я не пишу́ на э́тих листа́х 
все те слова́, кото́рыми они́ ропта́ли на 
меня́. Но доста́точно мне сказа́ть, что они́ 
стреми́лись лиши́ть меня́ жи́зни.

5 И бы́ло так, что Госпо́дь предупреди́л 
меня́, что я, Не́фий, до́лжен уйти́ от них 
и бежа́ть в пусты́ню, а та́кже все те, кто 
захотя́т пойти́ со мной.

6  А потому́ бы́ло так, что я, Не́фий, 
взял моё семе́йство, а та́кже Зора́ма и его 
семе́йство, и Са́ма, моего́ ста́ршего бра́та, 
и его́ семе́йство, и Иа́кова и Ио́сифа, мои́х 
мла́дших бра́тьев, а та́кже мои́х сестёр и 
всех тех, кто захоте́л пойти́ со мной. И 
все те, кто захоте́л пойти́ со мной, бы́ли 
те́ми, кто ве́рил в предостереже́ния и 
открове́ния Бо́га; а потому́ они́ вня́ли 
мои́м слова́м.

7 И мы взя́ли на́ши шатры́ и всё то, что 
бы́ло возмо́жно взять нам, и мы путе-
ше́ствовали по пусты́не на протяже́нии 
мно́гих дней. И по́сле на́шего путеше́ствия 
на протя́жении мно́гих дней мы раски́-
нули свои́ шатры́.

8  И мой наро́д пожела́л, что́бы мы 
назва́ли э́то ме́сто Не́фий; а потому́ мы и 
назва́ли его́ – Не́фий.

9  И все те, кто был со мной, реши́ли 
называ́ться наро́дом Не́фиевым.
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10  And we did observe to keep the 
judgments, and the statutes, and the 
commandments of the Lord in all things, 
according to the law of Moses.

11 And the Lord was with us; and we did 
prosper exceedingly; for we did sow seed, 
and we did reap again in abundance. And 
we began to raise flocks, and herds, and 
animals of every kind.

12 And I, Nephi, had also brought the 
records which were engraven upon the 
plates of brass; and also the ball, or com-
pass, which was prepared for my father 
by the hand of the Lord, according to that 
which is written.

13 And it came to pass that we began to 
prosper exceedingly, and to multiply in the 
land.

14 And I, Nephi, did take the sword of 
Laban, and after the manner of it did make 
many swords, lest by any means the people 
who were now called Lamanites should 
come upon us and destroy us; for I knew 
their hatred towards me and my children 
and those who were called my people.

15 And I did teach my people to build 
buildings, and to work in all manner of 
wood, and of iron, and of copper, and of 
brass, and of steel, and of gold, and of silver, 
and of precious ores, which were in great 
abundance.

16 And I, Nephi, did build a temple; and 
I did construct it after the manner of the 
temple of Solomon save it were not built 
of so many precious things; for they were 
not to be found upon the land, wherefore, 
it could not be built like unto Solomon’s 
temple. But the manner of the construction 
was like unto the temple of Solomon; and 
the workmanship thereof was exceedingly 
fine.

17 And it came to pass that I, Nephi, did 
cause my people to be industrious, and to 
labor with their hands.

18 And it came to pass that they would 
that I should be their king. But I, Nephi, 
was desirous that they should have no king; 
nevertheless, I did for them according to 
that which was in my power.

19 And behold, the words of the Lord had 

10 И мы с усе́рдием соблюда́ли поста-
новле́ния и уста́вы и за́поведи Го́спода во 
всём, согла́сно зако́ну Моисе́еву.

11 И Госпо́дь был с на́ми; и мы преуспе-
ва́ли чрезвыча́йно; и́бо мы се́яли семена́, 
и зате́м мы пожина́ли в изоби́лии. И мы 
ста́ли разводи́ть ме́лкий и кру́пный скот 
и живо́тных вся́кого ро́да.

12 И я, Не́фий, принёс та́кже ле́тописи, 
кото́рые бы́ли вы́гравированы на ме́дных 
листа́х; а та́кже шар, и́ли ко́мпас, кото́рый 
был угото́ван для моего́ отца́ руко́й Го́с-
пода, согла́сно тому́, что напи́сано.

13 И бы́ло так, что мы ста́ли преуспе-
ва́ть чрезвыча́йно и умножа́ться на э́той 
земле́.

14 И я, Не́фий, взял меч Лава́на и по его́ 
о́бразу сде́лал мно́го мече́й, что́бы лю́ди, 
кото́рые тепе́рь называ́лись ламани́йцами, 
каки́м-нибу́дь о́бразом не напа́ли на нас 
и не истреби́ли нас; и́бо я знал их не́на-
висть ко мне и к де́тям мои́м и к тем, кто 
называ́лся мои́м наро́дом.

15 И я учил мой наро́д стро́ить зда́ния 
и рабо́тать со всевозмо́жными ви́дами 
де́рева и желе́за, и ме́ди, и ме́дного спла́ва, 
и ста́ли, и зо́лота, и серебра́, и драго-
це́нных руд, кото́рые бы́ли в вели́ком 
изоби́лии.

16  И я, Не́фий, постро́ил храм; и я 
воздви́г его́ по о́бразу хра́ма Соломо́нова, 
с той лишь ра́зницей, что он не́ был 
постро́ен из тако́го коли́чества драгоце́н-
ных материа́лов; и́бо не́где бы́ло их найти́ 
на э́той земле́, а потому́ он не мог быть 
постро́ен подо́бным хра́му Соломо́нову. 
Но о́браз строе́ния был подо́бен хра́му 
Соломо́нову; и отде́лка была́ чрезвыча́йно 
иску́сная.

17 И бы́ло так, что я, Не́фий, побужда́л 
мой наро́д быть трудолюби́вым и рабо́тать 
свои́ми рука́ми.

18 И бы́ло так, что они́ захоте́ли, что́бы я 
стал их царём. Но я, Не́фий, жела́л, что́бы 
у них не́ было никако́го царя́; тем не ме́нее 
я де́лал для них сообра́зно тому́, что бы́ло 
в мои́х си́лах.

19 И вот, для мои́х бра́тьев испо́лнились 
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been fulfilled unto my brethren, which he 
spake concerning them, that I should be 
their ruler and their teacher. Wherefore, 
I had been their ruler and their teacher, 
according to the commandments of the 
Lord, until the time they sought to take 
away my life.

20 Wherefore, the word of the Lord was 
fulfilled which he spake unto me, saying 
that: Inasmuch as they will not hearken 
unto thy words they shall be cut off from 
the presence of the Lord. And behold, they 
were cut off from his presence.

21  And he had caused the cursing to 
come upon them, yea, even a sore cursing, 
because of their iniquity. For behold, they 
had hardened their hearts against him, that 
they had become like unto a flint; where-
fore, as they were white, and exceedingly 
fair and delightsome, that they might not 
be enticing unto my people the Lord God 
did cause a skin of blackness to come upon 
them.

22 And thus saith the Lord God: I will 
cause that they shall be loathsome unto 
thy people, save they shall repent of their 
iniquities.

23 And cursed shall be the seed of him 
that mixeth with their seed; for they shall 
be cursed even with the same cursing. And 
the Lord spake it, and it was done.

24 And because of their cursing which 
was upon them they did become an idle 
people, full of mischief and subtlety, and 
did seek in the wilderness for beasts of 
prey.

25 And the Lord God said unto me: They 
shall be a scourge unto thy seed, to stir them 
up in remembrance of me; and inasmuch as 
they will not remember me, and hearken 
unto my words, they shall scourge them 
even unto destruction.

26 And it came to pass that I, Nephi, did 
consecrate Jacob and Joseph, that they 
should be priests and teachers over the land 
of my people.

27 And it came to pass that we lived after 
the manner of happiness.

28 And thirty years had passed away from 
the time we left Jerusalem.

слова́ Го́спода, кото́рые Он изрёк относи́-
тельно них: что я бу́ду их прави́телем и их 
учи́телем. А потому́ я был их прави́телем 
и их учи́телем, согла́сно повеле́ниям Го́с-
пода, до того́ вре́мени, пока́ они́ не ста́ли 
стреми́ться лиши́ть меня́ жи́зни.

20 А потому́ испо́лнилось сло́во Го́спода, 
кото́рое Он изрёк мне, говоря́ так: Е́сли 
они́ не бу́дут внима́ть твои́м слова́м, 
они́ бу́дут отве́ргнуты от прису́тствия 
Госпо́днего. И вот, они́ бы́ли отве́ргнуты 
от прису́тствия Его́.

21  И Он сде́лал так, что их пости́гло 
прокля́тие, да, да́же суро́вое прокля́тие, за 
их беззако́ние. И́бо вот, они́ ожесточи́ли 
свои́ сердца́ про́тив Него́, так что они́ 
ста́ли подо́бны кремню́; а потому́, так как 
они́ бы́ли белы́ и чрезвыча́йно краси́вы 
и привлека́тельны, то что́бы не́ были 
они́ прельсти́тельны для моего́ наро́да, 
Госпо́дь Бог сде́лал так, что́бы их покры́ла 
чёрная ко́жа.

22 И так речёт Госпо́дь Бог: Я сде́лаю 
так, что они́ бу́дут отврати́тельны для 
твоего́ наро́да, е́сли то́лько не пока́ются 
они́ в свои́х беззако́ниях.

23 И про́клято бу́дет пото́мство того́, кто 
смеша́ется с их пото́мством; и́бо они́ бу́дут 
про́кляты тем же са́мым прокля́тием. И 
как изрёк Госпо́дь, так и сверши́лось.

24 И из-за их прокля́тия, кото́рое бы́ло 
на них, они́ ста́ли наро́дом пра́здным, по́л-
ным злоде́йства и кова́рства, и охо́тились 
в пусты́не на ди́ких звере́й.

25 И Госпо́дь Бог сказа́л мне: Они́ бу́дут 
бичо́м для твоего́ пото́мства, да́бы пробу-
жда́ть в них па́мять обо Мне́; и е́сли оно́ 
не бу́дет по́мнить Меня́ и внима́ть Мои́м 
слова́м, они́ бу́дут бичева́ть его́ вплоть до 
истребле́ния.

26 И бы́ло так, что я, Не́фий, посвяти́л 
Иа́кова и Ио́сифа, что́бы они́ бы́ли свя-
ще́нниками и учителя́ми на земле́ моего́ 
наро́да.

27 И бы́ло так, что мы жи́ли счастли́вой 
жи́знью.

28 И прошло́ три́дцать лет с тех пор, как 
мы поки́нули Иерусали́м.
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29  And I, Nephi, had kept the records 
upon my plates, which I had made, of my 
people thus far.

30 And it came to pass that the Lord God 
said unto me: Make other plates; and thou 
shalt engraven many things upon them 
which are good in my sight, for the profit 
of thy people.

31 Wherefore, I, Nephi, to be obedient 
to the commandments of the Lord, went 
and made these plates upon which I have 
engraven these things.

32 And I engraved that which is pleasing 
unto God. And if my people are pleased 
with the things of God they will be pleased 
with mine engravings which are upon these 
plates.

33 And if my people desire to know the 
more particular part of the history of my 
people they must search mine other plates.

34 And it sufficeth me to say that forty 
years had passed away, and we had already 
had wars and contentions with our brethren.

CHAPTER 6

Jacob recounts Jewish history: The Babylonian 
captivity and return; the ministry and crucifix
ion of the Holy One of Israel; the help received 
from the Gentiles; and the Jews’ latterday 
restoration when they believe in the Messiah. 
About 559–545 b.c.

The words of Jacob, the brother of Nephi, 
which he spake unto the people of Nephi:

2 Behold, my beloved brethren, I, Jacob, 
having been called of God, and ordained 
after the manner of his holy order, and 
having been consecrated by my brother 
Nephi, unto whom ye look as a king or 
a protector, and on whom ye depend for 
safety, behold ye know that I have spoken 
unto you exceedingly many things.

3 Nevertheless, I speak unto you again; for 
I am desirous for the welfare of your souls. 
Yea, mine anxiety is great for you; and ye 
yourselves know that it ever has been. For 
I have exhorted you with all diligence; and 
I have taught you the words of my father; 

29 И я, Не́фий, до э́тих пор вёл ле́топись 
о моём наро́де на мои́х листа́х, кото́рые 
я изгото́вил.

30 И бы́ло так, что Госпо́дь Бог сказа́л 
мне: Изгото́вь други́е листы́; и ты вы́-
гравируешь на них мно́гое, что бу́дет 
пра́ведным в Мои́х глаза́х, на по́льзу 
наро́ду твоему́.

31  А потому́ я, Не́фий, да́бы быть 
послу́шным повеле́ниям Го́спода, пошёл 
и изгото́вил э́ти листы́, на кото́рых я 
вы́гравировал э́ти писа́ния.

32 И я вы́гравировал то, что уго́дно Бо́гу. 
И е́сли моему́ наро́ду уго́дны дела́ Бо́жьи, 
то ему́ бу́дут уго́дны и мои́ гравирова́ния 
на э́тих листа́х.

33 И е́сли мой наро́д жела́ет знать бо́лее 
подро́бную часть исто́рии моего́ наро́да, 
то он до́лжен иссле́довать мои́ други́е 
листы́.

34 И мне доста́точно сказа́ть, что про-
шло́ со́рок лет, и у нас уже́ бы́ли во́йны и 
раздо́ры с на́шими бра́тьями.

ГЛАВА́ 6

Иа́ков излага́ет иуде́йскую исто́рию: 
вавило́нский плен и возвраще́ние; служе́ние 
и распя́тие Свято́го Изра́илева; по́мощь, 
полу́ченная от инове́рцев, и восстановле́ние 
иуде́ев в после́дние дни, когда́ они́ уве́руют 
в Месси́ю. Приблизи́тельно 559–545 гг. до 
Р. Х.

Слова́ Иа́кова, бра́та Не́фия, кото́рые он 
сказа́л наро́ду Не́фиеву:

2  Вот, возлю́бленные бра́тья мои́, я, 
Иа́ков, бу́дучи при́зван Бо́гом и руко-
положён по о́бразу Его́ свято́го са́на, и 
бу́дучи посвящён мои́м бра́том Не́фием, 
на кото́рого вы смо́трите как на царя́ и́ли 
защи́тника, и от кото́рого зави́сит ва́ша 
безопа́сность, вот, вы зна́ете, что я уже́ 
говори́л вам чрезвыча́йно мно́гое.

3 Тем не ме́нее я сно́ва обраща́юсь к вам; 
и́бо я жела́ю благоде́нствия ва́ших душ. 
Да, велика́ моя́ забо́та о вас; и вы са́ми 
зна́ете, что э́то всегда́ бы́ло так. И́бо я 
увещева́л вас со всем усе́рдием; и я учи́л 
вас слова́м моего́ отца́; и я говори́л вам 
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and I have spoken unto you concerning all 
things which are written, from the creation 
of the world.

4 And now, behold, I would speak unto 
you concerning things which are, and which 
are to come; wherefore, I will read you the 
words of Isaiah. And they are the words 
which my brother has desired that I should 
speak unto you. And I speak unto you for 
your sakes, that ye may learn and glorify 
the name of your God.

5 And now, the words which I shall read 
are they which Isaiah spake concerning all 
the house of Israel; wherefore, they may be 
likened unto you, for ye are of the house 
of Israel. And there are many things which 
have been spoken by Isaiah which may be 
likened unto you, because ye are of the 
house of Israel.

6  And now, these are the words: Thus 
saith the Lord God: Behold, I will lift up 
mine hand to the Gentiles, and set up my 
standard to the people; and they shall bring 
thy sons in their arms, and thy daughters 
shall be carried upon their shoulders.

7 And kings shall be thy nursing fathers, 
and their queens thy nursing mothers; they 
shall bow down to thee with their faces 
towards the earth, and lick up the dust of 
thy feet; and thou shalt know that I am the 
Lord; for they shall not be ashamed that 
wait for me.

8 And now I, Jacob, would speak some-
what concerning these words. For behold, 
the Lord has shown me that those who were 
at Jerusalem, from whence we came, have 
been slain and carried away captive.

9 Nevertheless, the Lord has shown unto 
me that they should return again. And he 
also has shown unto me that the Lord God, 
the Holy One of Israel, should manifest 
himself unto them in the flesh; and after 
he should manifest himself they should 
scourge him and crucify him, according 
to the words of the angel who spake it 
unto me.

10 And after they have hardened their 
hearts and stiffened their necks against the 
Holy One of Israel, behold, the judgments 
of the Holy One of Israel shall come upon 

обо всём том, что напи́сано от сотворе́ния 
ми́ра.

4 И ны́не, вот, я хоте́л бы сказа́ть вам 
о дела́х настоя́щих и дела́х гряду́щих; а 
потому́ я прочита́ю вам слова́ Иса́ии. И 
э́то те слова́, кото́рые мой брат жела́л, 
что́бы я сказа́л вам. И я говорю́ вам для 
ва́шей по́льзы, да́бы вы могли́ позна́ть и 
просла́вить и́мя ва́шего Бо́га.

5  И ны́не, слова́, кото́рые я прочи-
та́ю, – э́то те слова́, кото́рые Иса́ия изрёк 
в отноше́нии всего́ до́ма Изра́илева; а 
потому́ их мо́жно примени́ть и к вам, и́бо 
вы принадлежи́те к до́му Изра́илеву. И 
есть мно́го тако́го, о чём говори́л Иса́ия, 
что мо́жно примени́ть к вам, так как вы 
принадлежи́те к до́му Изра́илеву.

6  И ны́не, вот э́ти слова́: Так речёт 
Госпо́дь Бог: Вот, Я вознесу́ ру́ку Мою́ к 
инове́рцам и вы́ставлю зна́мя Моё наро́ду; 
и принесу́т они́ сынове́й твои́х на рука́х 
свои́х, и дочере́й твои́х бу́дут нести́ на 
плеча́х свои́х.

7 И цари́ бу́дут корми́льцами твои́ми, 
и цари́цы их  – корми́лицами твои́ми; 
они́ бу́дут кла́няться тебе́ лицо́м к земле́ 
и лиза́ть прах с ног твои́х; и ты узна́ешь, 
что Я – Госпо́дь, и́бо упова́ющие на Меня́ 
не бу́дут стыди́ться.

8  И ны́не я, Иа́ков, хоте́л бы сказа́ть 
ко́е-что об э́тих слова́х. И́бо вот, Госпо́дь 
показа́л мне, что те, кто бы́ли в Иеруса-
ли́ме, отку́да мы пришли́, бы́ли уби́ты и 
уведены́ в плен.

9 Тем не ме́нее Госпо́дь показа́л мне, что 
они́ сно́ва верну́тся. И Он та́кже показа́л 
мне, что Госпо́дь Бог, Свято́й Изра́илев, 
я́вится им во плоти́; и по́сле того́ как Он 
я́вится, они́ бу́дут бичева́ть Его́ и распну́т 
Его́, согла́сно слова́м а́нгела, кото́рый 
изрёк мне э́то.

10 И по́сле того́ как они́ ожесточа́т свои́ 
сердца́ и сде́лаются жестоковы́йными 
про́тив Свято́го Изра́илева, вот, их 
пости́гнут наказа́ния Свято́го Изра́илева. 
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them. And the day cometh that they shall 
be smitten and afflicted.

11 Wherefore, after they are driven to and 
fro, for thus saith the angel, many shall be 
afflicted in the flesh, and shall not be suf-
fered to perish, because of the prayers of the 
faithful; they shall be scattered, and smitten, 
and hated; nevertheless, the Lord will be 
merciful unto them, that when they shall 
come to the knowledge of their Redeemer, 
they shall be gathered together again to the 
lands of their inheritance.

12 And blessed are the Gentiles, they of 
whom the prophet has written; for behold, 
if it so be that they shall repent and fight not 
against Zion, and do not unite themselves 
to that great and abominable church, they 
shall be saved; for the Lord God will fulfil 
his covenants which he has made unto his 
children; and for this cause the prophet has 
written these things.

13 Wherefore, they that fight against Zion 
and the covenant people of the Lord shall 
lick up the dust of their feet; and the people 
of the Lord shall not be ashamed. For the 
people of the Lord are they who wait for 
him; for they still wait for the coming of 
the Messiah.

14 And behold, according to the words 
of the prophet, the Messiah will set himself 
again the second time to recover them; 
wherefore, he will manifest himself unto 
them in power and great glory, unto the 
destruction of their enemies, when that day 
cometh when they shall believe in him; and 
none will he destroy that believe in him.

15 And they that believe not in him shall 
be destroyed, both by fire, and by tempest, 
and by earthquakes, and by bloodsheds, 
and by pestilence, and by famine. And they 
shall know that the Lord is God, the Holy 
One of Israel.

16 For shall the prey be taken from the 
mighty, or the lawful captive delivered?

17  But thus saith the Lord: Even the 
captives of the mighty shall be taken away, 
and the prey of the terrible shall be deliv-
ered; for the Mighty God shall deliver his 
covenant people. For thus saith the Lord: 

И придёт тот день, когда́ они́ бу́дут пора-
жены́ и пре́даны страда́ниям.

11 А потому́, по́сле того́ как они́ бу́дут 
гони́мы в ра́зные сто́роны, и́бо так речёт 
а́нгел, мно́гие бу́дут страда́ть во плоти́ и 
не бу́дет допу́щено, что́бы они́ поги́бли, 
благодаря́ моли́твам ве́рных; они́ бу́дут 
рассе́яны, поража́емы и ненави́димы; тем 
не ме́нее Госпо́дь бу́дет ми́лостив к ним, 
так что, когда́ они́ приду́т к позна́нию сво-
его́ Искупи́теля, они́ сно́ва бу́дут со́браны 
вме́сте в зе́млях их насле́дия.

12  И благослове́нны инове́рцы, те, о 
кото́рых написа́л проро́к; и́бо вот, е́сли 
бу́дет так, что они́ пока́ются и не бу́дут 
боро́ться про́тив Сио́на, и не присо-
единя́тся к той вели́кой и ме́рзостной 
це́ркви, они́ бу́дут спасены́; и́бо Госпо́дь 
Бог испо́лнит Свои́ заве́ты, кото́рые Он 
заключи́л со Свои́ми детьми́; и для э́той 
це́ли проро́к написа́л всё э́то.

13 А потому́ те, кто сража́ются про́тив 
Сио́на и заве́тного наро́да Го́спода, бу́дут 
лиза́ть прах с их ног; и наро́д Го́спода не 
постыди́тся. И́бо наро́д Го́спода – э́то те, 
кто упова́ют на Него́; и́бо они́ всё ещё 
ждут прише́ствия Месси́и.

14  И вот, согла́сно слова́м проро́ка, 
Месси́я вознаме́рится сно́ва, во второ́й 
раз, их верну́ть; а потому́ Он я́вится им 
в си́ле и вели́кой сла́ве, что́бы их враги́ 
бы́ли истреблены́, когда́ придёт тот день, 
в кото́рый они́ уве́руют в Него́; и никого́ 
Он не истреби́т, кто уве́рует в Него́.

15  Но те, кто не уве́руют в Него́, 
бу́дут истребля́емы и огнём, и бу́рей, и 
землетрясе́ниями, и кровопроли́тиями, 
и мо́ром, и го́лодом. И они́ позна́ют, что 
Госпо́дь есть Бог, Свято́й Изра́илев.

16  И́бо бу́дет ли о́тнята добы́ча у 
си́льного и́ли изба́влен взя́тый в плен по 
зако́ну?

17  Но так речёт Госпо́дь: Да́же 
пле́нники у си́льного бу́дут о́тняты, и 
добы́ча гро́зного бу́дет изба́влена; и́бо 
Могу́чий Бог изба́вит Свой заве́тный 
наро́д. И́бо так речёт Госпо́дь: Я бу́ду 
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I will contend with them that contendeth 
with thee—

18  And I will feed them that oppress 
thee, with their own flesh; and they shall 
be drunken with their own blood as with 
sweet wine; and all flesh shall know that I 
the Lord am thy Savior and thy Redeemer, 
the Mighty One of Jacob.

CHAPTER 7

Jacob continues reading from Isaiah: Isaiah 
speaks messianically—The Messiah will have 
the tongue of the learned—He will give His back 
to the smiters—He will not be confounded—
Compare Isaiah 50. About 559–545 b.c.

Yea, for thus saith the Lord: Have I put 
thee away, or have I cast thee off forever? 
For thus saith the Lord: Where is the bill of 
your mother’s divorcement? To whom have 
I put thee away, or to which of my creditors 
have I sold you? Yea, to whom have I sold 
you? Behold, for your iniquities have ye 
sold yourselves, and for your transgressions 
is your mother put away.

2 Wherefore, when I came, there was no 
man; when I called, yea, there was none 
to answer. O house of Israel, is my hand 
shortened at all that it cannot redeem, or 
have I no power to deliver? Behold, at 
my rebuke I dry up the sea, I make their 
rivers a wilderness and their fish to stink 
because the waters are dried up, and they 
die because of thirst.

3 I clothe the heavens with blackness, and 
I make sackcloth their covering.

4 The Lord God hath given me the tongue 
of the learned, that I should know how to 
speak a word in season unto thee, O house 
of Israel. When ye are weary he waketh 
morning by morning. He waketh mine ear 
to hear as the learned.

5 The Lord God hath opened mine ear, 
and I was not rebellious, neither turned 
away back.

6 I gave my back to the smiter, and my 
cheeks to them that plucked off the hair. I 
hid not my face from shame and spitting.

состяза́ться с те́ми, кто состяза́ется с  
тобо́й –

18 И тех, кто притесня́ет тебя́, я накор-
млю́ их со́бственной пло́тью; и они́ бу́дут 
упоены́ свое́й со́бственной кро́вью, как 
сла́дким ви́ном; и вся́кая плоть узна́ет, что 
Я, Госпо́дь, есть твой Спаси́тель и твой 
Искупи́тель, Си́льный Иа́ковлев.

ГЛАВА́ 7

Иа́ков продолжа́ет чита́ть писа́ния Иса́ии: 
Иса́ия даёт мессиа́нское проро́чество. 
Месси́я бу́дет говори́ть языко́м све́дущих. 
Он подста́вит спи́ну Свою́ бью́щим. Он 
не бу́дет посрамлён. Сравни́те с Иса́ия 50. 
Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

Да, и́бо так речёт Госпо́дь: Отпусти́л ли 
Я тебя́ и́ли отве́рг ли Я тебя́ наве́ки? И́бо 
так речёт Госпо́дь: Где разво́дное письмо́ 
ва́шей ма́тери? К кому́ отпусти́л Я тебя́, 
и́ли кото́рому из Мои́х заимода́вцев Я 
про́дал вас? Да, кому́ Я про́дал вас? Вот, 
за ва́ши беззако́ния вы про́дали себя́, и за 
ва́ши согреше́ния отпу́щена ва́ша мать.

2 А потому́, когда́ Я приходи́л, никого́ не́ 
было; когда́ Я звал, да, никто́ не отвеча́л. 
О дом Изра́илев, ра́зве рука́ Моя́ коротка́ 
ста́ла, что́бы не могла́ она́ искупля́ть, и́ли 
нет си́лы во Мне, что́бы избавля́ть? Вот, 
порица́нием Мои́м Я иссуша́ю мо́ре, 
превраща́ю их ре́ки в пусты́ню, и ры́бы 
их смердя́т оттого́, что во́ды иссушены́, и 
умира́ют от жа́жды.

3 Я облека́ю небеса́ мра́ком и вре́тище 
де́лаю покро́вом их.

4 Госпо́дь Бог дал Мне язы́к све́дущих, 
что́бы умел Я во́время сказа́ть сло́во тебе́, 
о дом Изра́илев. Когда́ вы изнемога́ете, 
Он пробужда́ет у́тро за у́тром. Он про-
бужда́ет у́хо Моё, да́бы слы́шать, подо́бно 
учёным.

5 Госпо́дь Бог откры́л у́хо Моё, и Я не 
воспроти́вился и не отступи́л наза́д.

6 Я подста́вил спи́ну Мою́ бью́щему и 
лани́ты Мои́ – тем, кто выдёргивал во́лосы. 
Я не закрыва́л лица́ Моего́ от посрамле́ния 
и оплева́ния.
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7 For the Lord God will help me, therefore 
shall I not be confounded. Therefore have 
I set my face like a flint, and I know that I 
shall not be ashamed.

8 And the Lord is near, and he justifieth 
me. Who will contend with me? Let us stand 
together. Who is mine adversary? Let him 
come near me, and I will smite him with the 
strength of my mouth.

9 For the Lord God will help me. And all 
they who shall condemn me, behold, all 
they shall wax old as a garment, and the 
moth shall eat them up.

10 Who is among you that feareth the 
Lord, that obeyeth the voice of his servant, 
that walketh in darkness and hath no 
light?

11 Behold all ye that kindle fire, that com-
pass yourselves about with sparks, walk in 
the light of your fire and in the sparks which 
ye have kindled. This shall ye have of mine 
hand—ye shall lie down in sorrow.

CHAPTER 8

Jacob continues reading from Isaiah: In the last 
days, the Lord will comfort Zion and gather 
Israel—The redeemed will come to Zion amid 
great joy—Compare Isaiah 51 and 52:1–2. 
About 559–545 b.c.

Hearken unto me, ye that follow after 
righteousness. Look unto the rock from 
whence ye are hewn, and to the hole of the 
pit from whence ye are digged.

2 Look unto Abraham, your father, and 
unto Sarah, she that bare you; for I called 
him alone, and blessed him.

3 For the Lord shall comfort Zion, he will 
comfort all her waste places; and he will 
make her wilderness like Eden, and her 
desert like the garden of the Lord. Joy and 
gladness shall be found therein, thanksgiv-
ing and the voice of melody.

4 Hearken unto me, my people; and give 
ear unto me, O my nation; for a law shall 
proceed from me, and I will make my 
judgment to rest for a light for the people.

5 My righteousness is near; my salvation 
is gone forth, and mine arm shall judge the 

7  Ибо Госпо́дь Бог помо́жет мне, 
поэ́тому Я не бу́ду посрамлён. Поэ́тому 
Я держу́ лицо́ Моё, как креме́нь, и зна́ю, 
что Я не бу́ду стыди́ться.

8 И бли́зок Госпо́дь, и Он опра́вдывает 
Меня́. Кто срази́тся со Мной? Вста́нем 
же вме́сте. Кто Мой проти́вник? Пусть 
подойдёт ко Мне, и Я поражу́ его́ си́лой 
уст Мои́х.

9 И́бо Госпо́дь Бог помо́жет Мне. И все 
те, кто осу́дят Меня́, вот, все они́ обвет-
ша́ют, как оде́жда, и моль съест их.

10 Кто среди́ вас бои́тся Го́спода, кто 
слу́шается го́лоса Слуги́ Его́, кто хо́дит во 
тьме и без све́та?

11 Вот, все вы, зажига́ющие ого́нь, окру-
жа́ющие себя́ и́скрами, иди́те в све́те огня́ 
своего́ и в и́скрах, кото́рые вы зажгли́. Вот 
что бу́дет вам от ру́ки Мое́й: вы сля́жете 
в ско́рби.

ГЛАВА́ 8

Иа́ков продолжа́ет чита́ть писа́ния Иса́ии: 
в после́дние дни Госпо́дь уте́шит Сио́н и 
соберёт Изра́иль. Иску́пленные приду́т 
в Сио́н среди́ вели́кой ра́дости. Сравни́те 
с Иса́ия 51 и 52:1–2. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

Вне́млите Мне, вы, стремя́щиеся к 
пра́ведности. Взгляни́те на скалу́, из 
кото́рой вы иссечены́, и в глубину́ рва, из 
кото́рого вы извлечены́.

2 Взгляни́те на Авраа́ма, отца́ ва́шего, 
и на Са́рру, ту, кото́рая родила́ вас; и́бо 
Я призва́л его́ одного́ и благослови́л его́.

3 И́бо Госпо́дь уте́шит Сио́н, Он уте́шит 
все опустошённые места́ его́; и Он сде́лает 
пусты́ни его́ как Еде́м, и степь его́ – как 
сад Го́спода. Ра́дость и весе́лье бу́дут пре-
быва́ть в нём, благодаре́ние и песнопе́ния.

4  Вне́мли Мне, наро́д Мой; и при-
слу́шайтесь ко Мне, о пле́мя Моё; и́бо 
от Меня́ произойдёт зако́н, и суд Мой 
сде́лаю све́том для наро́дов.

5  Пра́ведность Моя́ близка́; спасе́ние 
Моё простёрто, и рука́ Моя́ бу́дет суди́ть 
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people. The isles shall wait upon me, and 
on mine arm shall they trust.

6 Lift up your eyes to the heavens, and 
look upon the earth beneath; for the heav-
ens shall vanish away like smoke, and the 
earth shall wax old like a garment; and they 
that dwell therein shall die in like manner. 
But my salvation shall be forever, and my 
righteousness shall not be abolished.

7 Hearken unto me, ye that know righ-
teousness, the people in whose heart I have 
written my law, fear ye not the reproach of 
men, neither be ye afraid of their revilings.

8  For the moth shall eat them up like 
a garment, and the worm shall eat them 
like wool. But my righteousness shall be 
forever, and my salvation from generation 
to generation.

9 Awake, awake! Put on strength, O arm 
of the Lord; awake as in the ancient days. 
Art thou not he that hath cut Rahab, and 
wounded the dragon?

10 Art thou not he who hath dried the 
sea, the waters of the great deep; that hath 
made the depths of the sea a way for the 
ransomed to pass over?

11 Therefore, the redeemed of the Lord 
shall return, and come with singing unto 
Zion; and everlasting joy and holiness shall 
be upon their heads; and they shall obtain 
gladness and joy; sorrow and mourning 
shall flee away.

12 I am he; yea, I am he that comforteth 
you. Behold, who art thou, that thou 
shouldst be afraid of man, who shall die, 
and of the son of man, who shall be made 
like unto grass?

13  And forgettest the Lord thy maker, 
that hath stretched forth the heavens, and 
laid the foundations of the earth, and hast 
feared continually every day, because of the 
fury of the oppressor, as if he were ready 
to destroy? And where is the fury of the 
oppressor?

14 The captive exile hasteneth, that he 
may be loosed, and that he should not die 
in the pit, nor that his bread should fail.

15  But I am the Lord thy God, whose 
waves roared; the Lord of Hosts is my name.

16 And I have put my words in thy mouth, 

наро́ды. Острова́ бу́дут упова́ть на Меня́ 
и бу́дут наде́яться на ру́ку Мою́.

6 Подними́те глаза́ ва́ши к небеса́м и 
посмотри́те на зе́млю вниз; и́бо небеса́ 
исче́знут, как дым, и Земля́ обветша́ет, как 
оде́жда; и те, кто живу́т на ней, умру́т 
подо́бным о́бразом. Но Моё спасе́ние 
пребу́дет вове́ки, и пра́ведность Моя́ не 
прейдёт.

7 Вне́млите Мне, вы, зна́ющие пра́вед-
ность, наро́д, в чьём се́рдце Я написа́л 
Мой зако́н, не бо́йтесь вы порица́ния 
люде́й и злосло́вия их не страши́тесь.

8 И́бо съест их моль, как оде́жду, и съест 
их червь, как шерсть. Но пра́ведность Моя́ 
пребу́дет вове́ки, и спасе́ние Моё  – из 
поколе́ния в поколе́ние.

9  Восста́нь, восста́нь! Облеки́сь 
кре́постью, о рука́ Госпо́дняя; восста́нь, 
как в дни дре́вние. Не ты ли тот, кто 
изруби́л Ра́ава и порази́л драко́на?

10 Не ты ли тот, кто иссуши́л мо́ре, во́ды 
вели́кой бе́здны; кто сде́лал глуби́ны мор-
ски́е путём, да́бы прошли́ вы́купленные?

11 А потому́, возвратя́тся иску́пленные 
Го́сподом и приду́т в Сио́н с пе́нием; и 
ве́чное весе́лие и свя́тость пребу́дут на их 
голова́х; и обрету́т они́ ра́дость и весе́лие; 
скорбь и го́ре удаля́тся.

12 Я – Тот; да, Я – Тот, Кто утеша́ет вас. 
Кто ты, что бои́шься челове́ка, кото́рый 
умрёт, и сы́на челове́ка, кто бу́дет упо-
до́блен траве́?

13 И забыва́ешь Го́спода, Творца́ твоего́, 
Кото́рый распростёр небеса́ и заложи́л 
основа́ния Земли́, и непреста́нно, вся́кий 
день бои́шься из-за я́рости притесни́теля, 
как е́сли бы он был гото́в истреби́ть? И где 
же я́рость притесни́теля?

14 Пле́нный у́зник спеши́т, что́бы осво-
боди́ться ему́, и что́бы не умере́ть ему́ в 
я́ме, и что́бы хлеб его́ не исся́к.

15 Но Я – Госпо́дь, Бог твой, Чьи во́лны 
реву́т; Госпо́дь Во́инств – и́мя Моё.

16 И Я вложи́л слова́ Мои́ в уста́ твои́ и 
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and have covered thee in the shadow of 
mine hand, that I may plant the heavens 
and lay the foundations of the earth, and 
say unto Zion: Behold, thou art my people.

17 Awake, awake, stand up, O Jerusalem, 
which hast drunk at the hand of the Lord 
the cup of his fury—thou hast drunken the 
dregs of the cup of trembling wrung out—

18 And none to guide her among all the 
sons she hath brought forth; neither that 
taketh her by the hand, of all the sons she 
hath brought up.

19 These two sons are come unto thee, 
who shall be sorry for thee—thy desolation 
and destruction, and the famine and the 
sword—and by whom shall I comfort thee?

20 Thy sons have fainted, save these two; 
they lie at the head of all the streets; as a 
wild bull in a net, they are full of the fury 
of the Lord, the rebuke of thy God.

21 Therefore hear now this, thou afflicted, 
and drunken, and not with wine:

22  Thus saith thy Lord, the Lord and 
thy God pleadeth the cause of his people; 
behold, I have taken out of thine hand the 
cup of trembling, the dregs of the cup of 
my fury; thou shalt no more drink it again.

23 But I will put it into the hand of them 
that afflict thee; who have said to thy soul: 
Bow down, that we may go over—and thou 
hast laid thy body as the ground and as the 
street to them that went over.

24 Awake, awake, put on thy strength, 
O Zion; put on thy beautiful garments, 
O Jerusalem, the holy city; for henceforth 
there shall no more come into thee the 
uncircumcised and the unclean.

25 Shake thyself from the dust; arise, sit 
down, O Jerusalem; loose thyself from the 
bands of thy neck, O captive daughter of 
Zion.

CHAPTER 9

Jacob explains that the Jews will be gathered 
in all their lands of promise—The Atonement 
ransoms man from the Fall—The bodies of the 
dead will come forth from the grave, and their 
spirits from hell and from paradise—They will 
be judged—The Atonement saves from death, 

те́нию руки́ Мое́й покры́л тебя́, что́бы мог 
Я засе́ять небеса́ и заложи́ть основа́ния 
Земли́, и сказа́ть Сио́ну: Вот, ты – Мой 
наро́д.

17 Воспря́нь, воспря́нь, восста́нь, о Иеру-
сали́м, кото́рый из руки́ Го́спода испи́л 
ча́шу я́рости Его́, – ты испи́л оса́док ча́ши 
тре́пета до дна.

18  И не́кому бы́ло вести́ его́ из всех 
сынове́й, рождённых им; и не́кому бы́ло 
взять его́ за ру́ку из всех сынове́й, кото́рых 
он взрасти́л.

19  Э́ти два сы́на пришли́ к тебе́, кто 
пожале́ет о тебе́ – твоё опустоше́ние и 
истребле́ние, и го́лод, и меч – и кем Я 
уте́шу тебя́?

20 Сыновья́ твои́ изнемогли́, кро́ме э́тих 
двои́х; они́ лежа́т в нача́ле всех у́лиц; как 
ди́кий бык в тене́тах, они́ полны́ гнева́ 
Го́спода, упрёка Бо́га твоего́.

21 И потому́ вы́слушай э́то, ты, вы́стра-
давший и опьяне́вший, и не от вина́:

22 Так речёт Госпо́дь твой: Госпо́дь и 
Бог твой заступа́ется за Свой наро́д; вот, 
Я взял из руки́ твое́й ча́шу тре́пета, оса́док 
ча́ши я́рости Мое́й; ты не бу́дешь бо́льше 
пить её.

23 Но Я отда́м её в ру́ки тех, кто му́чит 
тебя́; кто говори́ли душе́ твое́й: Пади́ ниц, 
что́бы нам пройти́ по тебе́, и ты положи́л 
тело́ твоё сло́вно зе́млю и у́лицу для 
проходя́щих по тебе́.

24 Восста́нь, восста́нь, облеки́сь в си́лу 
свою́, о Сио́н; облеки́сь в свои́ великоле́п-
ные оде́жды, о Иерусали́м, го́род свято́й; 
и́бо впредь не войдёт в тебя́ необре́занный 
и нечи́стый.

25  Отряхни́сь от пра́ха; подними́сь, 
восся́дь, о Иерусали́м; сними́ око́вы с ше́и 
твое́й, о пле́нная дочь Сио́на.

ГЛАВА́ 9

Иа́ков объясня́ет, что иуде́и бу́дут 
со́браны во всех свои́х зе́млях обетова́ния. 
Искупле́ние выкупа́ет челове́ка из Паде́
ния. Тела́ уме́рших восста́нут из моги́лы, 
а их ду́хи  – из а́да и из ра́я. Они́ бу́дут 
суди́мы. Искупле́ние спаса́ет от сме́рти, 
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hell, the devil, and endless torment—The 
righteous are to be saved in the kingdom of 
God—Penalties for sins are set forth—The Holy 
One of Israel is the keeper of the gate. About 
559–545 b.c.

And now, my beloved brethren, I have read 
these things that ye might know concern-
ing the covenants of the Lord that he has 
covenanted with all the house of Israel—

2 That he has spoken unto the Jews, by 
the mouth of his holy prophets, even from 
the beginning down, from generation to 
generation, until the time comes that they 
shall be restored to the true church and fold 
of God; when they shall be gathered home 
to the lands of their inheritance, and shall 
be established in all their lands of promise.

3 Behold, my beloved brethren, I speak 
unto you these things that ye may rejoice, 
and lift up your heads forever, because of 
the blessings which the Lord God shall 
bestow upon your children.

4 For I know that ye have searched much, 
many of you, to know of things to come; 
wherefore I know that ye know that our 
flesh must waste away and die; neverthe-
less, in our bodies we shall see God.

5 Yea, I know that ye know that in the 
body he shall show himself unto those at 
Jerusalem, from whence we came; for it is 
expedient that it should be among them; 
for it behooveth the great Creator that he 
suffereth himself to become subject unto 
man in the flesh, and die for all men, that all 
men might become subject unto him.

6  For as death hath passed upon all 
men, to fulfil the merciful plan of the great 
Creator, there must needs be a power of 
resurrection, and the resurrection must 
needs come unto man by reason of the fall; 
and the fall came by reason of transgression; 
and because man became fallen they were 
cut off from the presence of the Lord.

7 Wherefore, it must needs be an infinite 
atonement—save it should be an infinite 
atonement this corruption could not put on 
incorruption. Wherefore, the first judgment 

а́да, дья́вола и бесконе́чного муче́ния. 
Пра́ведные бу́дут спасены́ в Ца́рстве Бо́га. 
Устано́влены наказа́ния за грехи́. Свято́й 
Изра́илев – страж воро́т. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, я 
прочита́л всё э́то, да́бы вы зна́ли о заве́тах 
Го́спода, кото́рые Он заключи́л со всем 
до́мом Изра́илевым,

2  Кото́рые Он возглаша́л иуде́ям 
уста́ми Свои́х святы́х проро́ков, да, с 
са́мого нача́ла и да́лее  – из поколе́ния 
в поколе́ние, пока́ не придёт то вре́мя, 
когда́ они́ буду́т возвращены́ в и́стинную 
Це́рковь и в ста́до Бо́жье; когда́ они́ бу́дут 
собра́ны домо́й в зе́мли своего́ насле́дия и 
бу́дут утверждены́ во всех свои́х зе́млях 
обетова́ния.

3  Вот, возлю́бленные бра́тья мои́, я 
 говорю́ вам э́то, да́бы вы могли́ возра́-
доваться и подня́ть го́ловы свои́ наве́ки 
благодаря́ благослове́ниям, кото́рые 
Госпо́дь Бог ниспошлёт на дете́й ва́ших.

4  И́бо я зна́ю, что вы мно́го иска́ли, 
мно́гие из вас, что́бы узна́ть о гряду́щем; 
а потому́ я зна́ю, что вы зна́ете, что на́ша 
плоть должна́ истощи́ться и умере́ть; тем 
не ме́нее в на́ших тела́х мы уви́дим Бо́га.

5 Да, я зна́ю, что вы зна́ете, что в те́ле 
Он я́вит Себя́ находя́щимся в Иерусали́ме, 
отку́да мы пришли́; и́бо надлежи́т, что́бы 
э́то бы́ло среди́ них; и́бо необходи́мо 
вели́кому Творцу́, что́бы Он позво́лил 
Себе́ стать подвла́стным челове́ку во 
плоти́ и умере́ть за всех люде́й, да́бы все 
лю́ди ста́ли подвла́стными Ему́.

6 И́бо так как сме́рть распространи́лась 
на всех люде́й, что́бы вы́полнить ми́лости-
вый план вели́кого Творца́, необходи́мо 
быть си́ле воскресе́ния, и необходи́мо 
воскресе́нию прийти́ к челове́ку всле́д-
ствие паде́ния; а паде́ние пришло́ 
всле́дствие согреше́ния; и поско́льку 
челове́к стал па́дшим, он был отве́ргнут 
от прису́тствия Госпо́днего.

7  А потому́ необходи́мо быть бес-
коне́чному искупле́нию; если бы не 
бесконе́чное искупле́ние, не могло́ бы 
э́то тле́ние обле́чься в нетле́ние. А потому́ 
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which came upon man must needs have 
remained to an endless duration. And if so, 
this flesh must have laid down to rot and to 
crumble to its mother earth, to rise no more.

8 O the wisdom of God, his mercy and 
grace! For behold, if the flesh should rise 
no more our spirits must become subject to 
that angel who fell from before the presence 
of the Eternal God, and became the devil, 
to rise no more.

9 And our spirits must have become like 
unto him, and we become devils, angels to 
a devil, to be shut out from the presence of 
our God, and to remain with the father of 
lies, in misery, like unto himself; yea, to that 
being who beguiled our first parents, who 
transformeth himself nigh unto an angel of 
light, and stirreth up the children of men 
unto secret combinations of murder and all 
manner of secret works of darkness.

10 O how great the goodness of our God, 
who prepareth a way for our escape from 
the grasp of this awful monster; yea, that 
monster, death and hell, which I call the 
death of the body, and also the death of the 
spirit.

11 And because of the way of deliverance 
of our God, the Holy One of Israel, this 
death, of which I have spoken, which is the 
temporal, shall deliver up its dead; which 
death is the grave.

12 And this death of which I have spoken, 
which is the spiritual death, shall deliver 
up its dead; which spiritual death is hell; 
wherefore, death and hell must deliver up 
their dead, and hell must deliver up its 
captive spirits, and the grave must deliver 
up its captive bodies, and the bodies and 
the spirits of men will be restored one to 
the other; and it is by the power of the 
resurrection of the Holy One of Israel.

13 O how great the plan of our God! For 
on the other hand, the paradise of God 
must deliver up the spirits of the righteous, 
and the grave deliver up the body of the 
righteous; and the spirit and the body is 

пе́рвое осужде́ние, кото́рое пости́гло 
челове́ка, непреме́нно продолжа́лось 
бы до бесконе́чности. А е́сли так, э́той 
пло́ти пришло́сь бы лечь, что́бы сгнить и 
распа́сться в мать-зе́млю свою́, и никогда́ 
бо́льше не восста́ть.

8 О, му́дрость Бо́га, ми́лость Его́ и бла-
года́ть! И́бо вот, е́сли бы плоть никогда́ 
бо́лее не восста́ла, наш дух до́лжен был бы 
стать подвла́стным тому́ а́нгелу, кото́рый 
пал от прису́тствия Бо́га Ве́чного и стал 
дья́волом, что́бы никогда́ бо́льше не 
восста́ть.

9 И на́ши ду́хи должны́ бы́ли бы стать 
подо́бными ему́, а мы ста́ли бы дья́волами, 
а́нгелами при дья́воле, что́бы не быть 
допу́щенными в прису́тствие Бо́га на́шего 
и остава́ться с отцо́м лжи в несча́стье, 
подо́бно ему́ самому́; да, тому́ существу́, 
кото́рое соблазни́ло на́ших пе́рвых 
роди́телей, кото́рое преобража́ет себя́ 
почти́ в а́нгела све́та и подстрека́ет дете́й 
человече́ских к та́йным сою́зам уби́йства 
и всевозмо́жным та́йным дела́м тьмы.

10 О, как велика́ бла́гость на́шего Бо́га, 
Кото́рый угота́вливает путь для на́шего 
избавле́ния от хва́тки э́того ужа́сного 
чудо́вища; да, того́ чудо́вища, сме́рти и 
а́да, кото́рые я называ́ю сме́ртью те́ла, а 
та́кже сме́ртью ду́ха.

11 И благодаря́ пути́ избавле́ния на́шего 
Бо́га, Свято́го Изра́илева, э́та смерть, 
о кото́рой я говори́л, то е́сть пло́тская 
смерть, освободи́т свои́х мёртвых; э́та 
смерть есть моги́ла.

12 И э́та смерть, о кото́рой я говори́л, 
кото́рая есть духо́вная смерть, освободи́т 
свои́х мёртвых; э́та духо́вная смерть 
есть ад; а потому́ смерть и ад должны́ 
освободи́ть свои́х мёртвых, и ад долже́н 
освободи́ть свои́х пле́нных ду́хов, и 
моги́ла должна́ освободи́ть свои́ пле́нные 
тела́, и э́ти тела́ и э́ти ду́хи люде́й буду́т 
воссоединены́ друг с дру́гом; и э́то – си́лой 
воскресе́ния Свято́го Изра́илева.

13 О, как вели́к план на́шего Бо́га! И́бо, 
с друго́й стороны́, рай Бо́жий до́лжен 
освободи́ть ду́хи пра́ведных, а моги́ла – 
освободи́ть те́ло праве́дных; и дух и те́ло 
сно́ва воссоединя́ются друг с дру́гом, и 
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restored to itself again, and all men become 
incorruptible, and immortal, and they are 
living souls, having a perfect knowledge 
like unto us in the flesh, save it be that our 
knowledge shall be perfect.

14  Wherefore, we shall have a perfect 
knowledge of all our guilt, and our 
uncleanness, and our nakedness; and the 
righteous shall have a perfect knowledge 
of their enjoyment, and their righteousness, 
being clothed with purity, yea, even with 
the robe of righteousness.

15 And it shall come to pass that when all 
men shall have passed from this first death 
unto life, insomuch as they have become 
immortal, they must appear before the 
judgment-seat of the Holy One of Israel; 
and then cometh the judgment, and then 
must they be judged according to the holy 
judgment of God.

16 And assuredly, as the Lord liveth, for 
the Lord God hath spoken it, and it is his 
eternal word, which cannot pass away, that 
they who are righteous shall be righteous 
still, and they who are filthy shall be filthy 
still; wherefore, they who are filthy are 
the devil and his angels; and they shall 
go away into everlasting fire, prepared for 
them; and their torment is as a lake of fire 
and brimstone, whose flame ascendeth up 
forever and ever and has no end.

17 O the greatness and the justice of our 
God! For he executeth all his words, and 
they have gone forth out of his mouth, and 
his law must be fulfilled.

18 But, behold, the righteous, the saints 
of the Holy One of Israel, they who have 
believed in the Holy One of Israel, they who 
have endured the crosses of the world, and 
despised the shame of it, they shall inherit 
the kingdom of God, which was prepared 
for them from the foundation of the world, 
and their joy shall be full forever.

19 O the greatness of the mercy of our 
God, the Holy One of Israel! For he deliv-
ereth his saints from that awful monster 
the devil, and death, and hell, and that 
lake of fire and brimstone, which is endless 
torment.

20 O how great the holiness of our God! 

все лю́ди стано́вятся нетле́нными и бес-
сме́ртными, и они́ бу́дут ду́шами живы́ми, 
име́ющими соверше́нное зна́ние, подо́бно 
нам во плоти́, с той лишь ра́зницей, что 
на́ше зна́ние бу́дет соверше́нным.

14 А потому́ мы бу́дем иметь соверше́н-
ное зна́ние обо все́й свое́й вине́, и свое́й 
нечистоте́, и свое́й наготе́; а пра́ведные 
бу́дут име́ть соверше́нное зна́ние о свое́й 
ра́дости и свое́й пра́ведности, бу́дучи 
облачёнными в чистоту́, да, то есть в 
ма́нтию пра́ведности.

15  И бу́дет так, что, когда́ все лю́ди 
перейду́т из э́той пе́рвой сме́рти к жи́зни, 
поско́льку они́ ста́нут бессме́ртными, они́ 
должны́ бу́дут предста́ть пе́ред суде́йским 
место́м Свято́го Израиле́ва; и тогда́ наста́-
нет суд, и они́ бу́дут суди́мы согла́сно 
свято́му суду́ Бо́га.

16  И и́стинно, как жив Госпо́дь, и́бо 
Госпо́дь Бог изрёк э́то, и э́то Его́ ве́чное 
сло́во, кото́рое не мо́жет прейти́ – что 
те, кто пра́веден, оста́нутся пра́ведными, 
а те, кто нечи́ст, оста́нутся нечи́стыми; 
а потому́ те, кто нечи́ст – э́то дья́вол и 
а́нгелы его́; и они́ уйду́т в ого́нь ве́чный, 
для них угото́ванный; и муче́ние их как 
о́зеро огня́ и се́ры, чьё пла́мя возно́сится 
во ве́ки веко́в и не име́ет конца́.

17 О, вели́чие и справедли́вость на́шего 
Бо́га! И́бо Он исполня́ет все Свои́ слова́, 
и они́ исхо́дят из Его́ уст, и Его́ зако́н 
до́лжен быть испо́лнен.

18 Но вот, пра́ведные, святы́е Свято́го 
Изра́илева, те, кто уве́ровал в Свято́го 
Изра́илева, те, кто претерпе́л кресты́ э́того 
ми́ра и презре́л посрамле́ние от него́, те 
унасле́дуют Ца́рство Бо́жье, угото́ванное 
для них от основа́ния ми́ра, и их радо́сть 
бу́дет полна́ вове́ки.

19  О, вели́чие ми́лости на́шего Бо́га, 
Свято́го Изра́илева! И́бо Он избав-
ля́ет Свои́х святы́х от того́ ужа́сного 
чудо́вища  – дьяво́ла, и сме́рти, и а́да, 
и того́ о́зера огня́ и се́ры, кото́рое есть 
бесконе́чное муче́ние.

20 О, как велика́ свя́тость на́шего Бо́га! 
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For he knoweth all things, and there is not 
anything save he knows it.

21 And he cometh into the world that he 
may save all men if they will hearken unto 
his voice; for behold, he suffereth the pains 
of all men, yea, the pains of every living 
creature, both men, women, and children, 
who belong to the family of Adam.

22 And he suffereth this that the resur-
rection might pass upon all men, that all 
might stand before him at the great and 
judgment day.

23  And he commandeth all men that 
they must repent, and be baptized in his 
name, having perfect faith in the Holy One 
of Israel, or they cannot be saved in the 
kingdom of God.

24 And if they will not repent and believe 
in his name, and be baptized in his name, 
and endure to the end, they must be 
damned; for the Lord God, the Holy One 
of Israel, has spoken it.

25 Wherefore, he has given a law; and 
where there is no law given there is no 
punishment; and where there is no pun-
ishment there is no condemnation; and 
where there is no condemnation the mercies 
of the Holy One of Israel have claim upon 
them, because of the atonement; for they are 
delivered by the power of him.

26  For the atonement satisfieth the 
demands of his justice upon all those who 
have not the law given to them, that they are 
delivered from that awful monster, death 
and hell, and the devil, and the lake of fire 
and brimstone, which is endless torment; 
and they are restored to that God who 
gave them breath, which is the Holy One 
of Israel.

27 But wo unto him that has the law given, 
yea, that has all the commandments of God, 
like unto us, and that transgresseth them, 
and that wasteth the days of his probation, 
for awful is his state!

28 O that cunning plan of the evil one! 
O the vainness, and the frailties, and the 
foolishness of men! When they are learned 
they think they are wise, and they hearken 
not unto the counsel of God, for they set it 

И́бо Он зна́ет всё, и нет ни́чего, чего́ бы 
Он не знал.

21  И Он прихо́дит в мир, да́бы Он 
мог спасти́ всех люде́й, е́сли они́ бу́дут 
внима́ть Его́ го́лосу; и́бо вот, Он пере-
но́сит бо́ли всех люде́й, да, бо́ли вся́кого 
живо́го существа́: и мужчи́н, и же́нщин, и 
дете́й, кото́рые принадлежа́т к семе́йству 
Ада́мову.

22 И Он перено́сит э́то, да́бы воскресе́-
ние могло́ прийти́ ко всем лю́дям, да́бы 
все предста́ли пе́ред Ним в вели́кий и 
су́дный день.

23 И Он запове́дует всем лю́дям, что они́ 
должны́ пока́яться и крести́ться во и́мя 
Его́, име́я соверше́нную ве́ру во Свято́го 
Изра́илева, ина́че они́ не мо́гут быть 
спасены́ в Ца́рстве Бо́га.

24 И е́сли они́ не пока́ются, и не уве́руют 
во и́мя Его́, и не кре́стятся во и́мя Его́, и 
не устоя́т до конца́, они́ должны́ быть про́-
кляты; и́бо Госпо́дь Бог, Свято́й Изра́илев, 
изрёк э́то.

25 И потому́ Он дал зако́н; а там, где 
зако́н не дан, нет и наказа́ния; а там, где 
нет наказа́ния, нет и осужде́ния; а там, где 
нет осужде́ния, ми́лости Свято́го Изра́и-
лева тре́буют своего́ примени́тельно к 
ним всле́дствие искупле́ния; и́бо они́ 
изба́влены Его́ си́лой.

26 И́бо искупле́ние удовлетворя́ет тре́-
бования Его́ правосу́дия для всех тех, кому́ 
не дан зако́н, так что они́ изба́влены от 
того́ ужа́сного чудо́вища, сме́рти и а́да, и 
дья́вола, и о́зера огня́ и се́ры, кото́рое есть 
бесконе́чное муче́ние; и они́ возвращены́ 
к тому́ Бо́гу, Кото́рый дал им дыха́ние, 
Кото́рый есть Свято́й Изра́илев.

27 Но го́ре тому́, кому́ зако́н дан, да, 
кто име́ет все за́поведи Бо́га, подо́бно 
нам, и кто наруша́ет их и кто расточа́ет 
дни своего́ испыта́ния, и́бо ужа́сно его́ 
положе́ние!

28 О, тот кова́рный за́мысел лука́вого! 
О, тще́тность, и сла́бость, и безрассу́дство 
люде́й! Когда́ они́ нау́чены, они́ ду́мают, 
что они́ мудры́, и не вне́млют наставле́-
нию Бо́га, и́бо отклоня́ют его́, полага́я, 
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aside, supposing they know of themselves, 
wherefore, their wisdom is foolishness and 
it profiteth them not. And they shall perish.

29 But to be learned is good if they hear-
ken unto the counsels of God.

30 But wo unto the rich, who are rich as 
to the things of the world. For because they 
are rich they despise the poor, and they per-
secute the meek, and their hearts are upon 
their treasures; wherefore, their treasure is 
their god. And behold, their treasure shall 
perish with them also.

31 And wo unto the deaf that will not 
hear; for they shall perish.

32 Wo unto the blind that will not see; for 
they shall perish also.

33 Wo unto the uncircumcised of heart, for 
a knowledge of their iniquities shall smite 
them at the last day.

34 Wo unto the liar, for he shall be thrust 
down to hell.

35 Wo unto the murderer who deliberately 
killeth, for he shall die.

36  Wo unto them who commit whore-
doms, for they shall be thrust down to hell.

37 Yea, wo unto those that worship idols, 
for the devil of all devils delighteth in them.

38 And, in fine, wo unto all those who 
die in their sins; for they shall return to 
God, and behold his face, and remain in 
their sins.

39  O, my beloved brethren, remember 
the awfulness in transgressing against 
that Holy God, and also the awfulness of 
yielding to the enticings of that cunning 
one. Remember, to be carnally-minded is 
death, and to be spiritually-minded is life 
eternal.

40 O, my beloved brethren, give ear to 
my words. Remember the greatness of the 
Holy One of Israel. Do not say that I have 
spoken hard things against you; for if ye do, 
ye will revile against the truth; for I have 
spoken the words of your Maker. I know 
that the words of truth are hard against all 
uncleanness; but the righteous fear them 
not, for they love the truth and are not 
shaken.

41 O then, my beloved brethren, come 
unto the Lord, the Holy One. Remember 

что зна́ют са́ми, а потому́ их му́дрость 
есть безрассу́дство, и по́льзы она́ им не 
прино́сит. И поги́бнут они́.

29 Но быть нау́ченными хорошо́, е́сли 
они́ вне́млют наставле́ниям Бо́га.

30 Но го́ре бога́тым, кто бога́ты в отно-
ше́нии мирски́х веще́й. И́бо, поско́льку 
они́ бога́ты, они́ презира́ют бе́дных и 
пресле́дуют кро́тких; и их сердца́ – на их 
сокро́вищах; а потому́ их сокро́вища  – 
э́то их бог. И вот, их сокро́вища та́кже 
поги́бнут с ни́ми.

31 И го́ре глухи́м, кото́рые не жела́ют 
слы́шать, и́бо поги́бнут они́.

32  Го́ре слепы́м, кото́рые не жела́ют 
ви́деть, и́бо они́ то́же поги́бнут.

33  Го́ре необре́занным в се́рдце, и́бо 
зна́ние об их беззако́ниях порази́т их в 
после́дний день.

34 Го́ре лжецу́, и́бо он бу́дет низве́ргнут 
в ад.

35  Го́ре убийце, кото́рый наме́ренно 
убива́ет, и́бо он умрёт.

36 Го́ре тем, кто твори́т блудодея́ния, 
и́бо они́ бу́дут низве́ргнуты в ад.

37 Да, го́ре тем, кто поклоня́ется и́долам, 
и́бо дья́вол всех дья́волов ра́дуется им.

38 И, в ито́ге, го́ре всем тем, кто уми-
ра́ют в свои́х греха́х; и́бо они́ верну́тся 
к Бо́гу, и уви́дят Его́ лицо́, и оста́нутся в 
свои́х греха́х.

39  О возлю́бленные бра́тья мои́, 
по́мните, как ужа́сно согреша́ть про́тив 
того́ Свято́го Бо́га, а та́кже как ужа́сно 
поддава́ться прельще́ниям того́ лука́вого. 
По́мните: пло́тские помышле́ния  – э́то 
смерть, а духо́вные помышле́ния – жизнь 
ве́чная.

40 О возлю́бленные бра́тья мои́, прислу́-
шайтесь к мои́м слова́м. По́мните вели́чие 
Свято́го Изра́илева. Не говори́те, что я 
изрёк суро́вые слова́ про́тив вас; и́бо е́сли 
сде́лаете э́то, вы бу́дете злосло́вить об 
и́стине; и́бо я изрёк слова́ ва́шего Творца́. 
Я зна́ю, что слова́ и́стины суро́вы про́тив 
всего́ нечи́стого; но пра́ведные не боя́тся 
их, и́бо они́ лю́бят и́стину и непоколе-
би́мы.

41 О, тогда́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
приди́те к Го́споду, Свято́му. По́мните, 
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that his paths are righteous. Behold, the 
way for man is narrow, but it lieth in a 
straight course before him, and the keeper 
of the gate is the Holy One of Israel; and 
he employeth no servant there; and there 
is none other way save it be by the gate; 
for he cannot be deceived, for the Lord God 
is his name.

42  And whoso knocketh, to him will 
he open; and the wise, and the learned, 
and they that are rich, who are puffed up 
because of their learning, and their wisdom, 
and their riches—yea, they are they whom 
he despiseth; and save they shall cast these 
things away, and consider themselves fools 
before God, and come down in the depths 
of humility, he will not open unto them.

43 But the things of the wise and the pru-
dent shall be hid from them forever—yea, 
that happiness which is prepared for the 
saints.

44 O, my beloved brethren, remember my 
words. Behold, I take off my garments, and 
I shake them before you; I pray the God 
of my salvation that he view me with his 
all-searching eye; wherefore, ye shall know 
at the last day, when all men shall be judged 
of their works, that the God of Israel did 
witness that I shook your iniquities from my 
soul, and that I stand with brightness before 
him, and am rid of your blood.

45 O, my beloved brethren, turn away 
from your sins; shake off the chains of him 
that would bind you fast; come unto that 
God who is the rock of your salvation.

46 Prepare your souls for that glorious 
day when justice shall be administered unto 
the righteous, even the day of judgment, 
that ye may not shrink with awful fear; that 
ye may not remember your awful guilt in 
perfectness, and be constrained to exclaim: 
Holy, holy are thy judgments, O Lord God 
Almighty—but I know my guilt; I trans-
gressed thy law, and my transgressions are 
mine; and the devil hath obtained me, that 
I am a prey to his awful misery.

47 But behold, my brethren, is it expedient 

что пра́ведны пути́ Его́. Вот, у́зок путь 
для челове́ка, но он лежи́т прямы́м пе́ред 
ним, и страж врат есть Свято́й Изра́илев; 
и Он не де́ржит там ни одного́ слуги́; 
и нет ино́го пути́, кро́ме как че́рез э́ти 
врата́; и́бо Он не мо́жет быть обма́нут, 
и́бо Госпо́дь Бог – и́мя Ему́.

42 И кто стучи́т, тому́ Он откро́ет; и 
му́дрые, и нау́ченные, и те, кто бога́ты, 
кто кича́тся из-за свое́й нау́ченности и 
свое́й му́дрости, и свои́х бога́тств, – да, 
э́то те, кого́ Он презира́ет; и е́сли они́ 
не отбро́сят всего́ э́того, и не призна́ют 
себя́ неразу́мными пе́ред Бо́гом, и не 
прини́зятся до глуби́н смире́ния, Он им 
не откро́ет.

43 И то, что прису́ще му́дрым и разу́м-
ным, бу́дет сокры́то от них наве́ки – да, 
то сча́стье, кото́рое угото́вано для святы́х.

44 О возлю́бленные бра́тья мои́, по́мните 
мои́ слова́. Вот, я снима́ю свои́ оде́жды 
и отряса́ю их пе́ред ва́ми; я молю́ Бо́га 
спасе́ния моего́, что́бы Он разгляде́л меня́ 
о́ком Свои́м всепроница́ющим; а потому́ 
вы узна́ете в после́дний день, когда́ все 
лю́ди бу́дут суди́мы за свои́ дела́, что 
Бог Изра́илев был свиде́телем того́, что 
я отря́с ва́ши беззако́ния со свое́й души́ 
и что я стою́ пе́ред Ним с сия́нием и 
очи́щенный от ва́шей кро́ви.

45 О возлю́бленные бра́тья мои́, отвра-
ти́тесь от грехо́в свои́х; стряхни́те с себя́ 
це́пи того́, кто хоте́л бы на́крепко скова́ть 
вас; приди́те к тому́ Бо́гу, Кото́рый есть 
тверды́ня ва́шего спасе́ния.

46 Пригото́вьте свои́ ду́ши к тому́ сла́в-
ному дню, когда́ справедли́вость бу́дет 
воздана́ пра́ведным, а и́менно ко дню суда́, 
да́бы не отпря́нуть вам в ужа́сном стра́хе; 
да́бы не по́мнили вы свое́й ужа́сной вины́ 
со всей я́сностью и не́ были принуждены́ 
воскли́кнуть: Свя́ты, свя́ты ка́ры Твои́, о 
Госпо́дь Бог Всемогу́щий, но я зна́ю свою́ 
вину́; я преступи́л Твой зако́н, и мои́ 
согреше́ния принадлежа́т мне; и дья́вол 
овладе́л мной, так что я  – же́ртва его́ 
ужа́сного несча́стья.

47 Но вот, бра́тья мои́, неуже́ли ну́жно, 
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that I should awake you to an awful reality 
of these things? Would I harrow up your 
souls if your minds were pure? Would I be 
plain unto you according to the plainness of 
the truth if ye were freed from sin?

48 Behold, if ye were holy I would speak 
unto you of holiness; but as ye are not holy, 
and ye look upon me as a teacher, it must 
needs be expedient that I teach you the 
consequences of sin.

49 Behold, my soul abhorreth sin, and my 
heart delighteth in righteousness; and I will 
praise the holy name of my God.

50  Come, my brethren, every one that 
thirsteth, come ye to the waters; and he 
that hath no money, come buy and eat; yea, 
come buy wine and milk without money 
and without price.

51 Wherefore, do not spend money for that 
which is of no worth, nor your labor for that 
which cannot satisfy. Hearken diligently 
unto me, and remember the words which 
I have spoken; and come unto the Holy 
One of Israel, and feast upon that which 
perisheth not, neither can be corrupted, and 
let your soul delight in fatness.

52 Behold, my beloved brethren, remem-
ber the words of your God; pray unto him 
continually by day, and give thanks unto his 
holy name by night. Let your hearts rejoice.

53 And behold how great the covenants of 
the Lord, and how great his condescensions 
unto the children of men; and because of 
his greatness, and his grace and mercy, he 
has promised unto us that our seed shall 
not utterly be destroyed, according to the 
flesh, but that he would preserve them; and 
in future generations they shall become a 
righteous branch unto the house of Israel.

54 And now, my brethren, I would speak 
unto you more; but on the morrow I will 
declare unto you the remainder of my 
words. Amen.

CHAPTER 10

Jacob explains that the Jews will crucify their 
God—They will be scattered until they begin 

что́бы я пробужда́л вас к ужа́сной реа́ль-
ности всего́ э́того? Ра́зве я стал бы терза́ть 
ва́ши ду́ши, е́сли бы ва́ши умы́ бы́ли 
чисты́? Был бы я прям с ва́ми согла́сно 
прямоте́ э́той и́стины, е́сли бы вы бы́ли 
свобо́дны от греха́?

48 Вот, е́сли бы вы бы́ли свя́ты, я говори́л 
бы вам о свя́тости; но так как вы не свя́ты 
и вы смо́трите на меня́ как на учи́теля, 
то непреме́нно ну́жно, что́бы я учи́л вас 
после́дствиям греха́.

49 Вот, моя́ душа́ ненави́дит грех, и моё 
се́рдце ра́дуется пра́ведности; и я бу́ду 
восхваля́ть свято́е и́мя Бо́га моего́.

50 Приходи́те, бра́тья мои́, вся́кий, кто 
жа́ждет, приходи́те к во́дам; и тот, у кого́ 
нет де́нег, иди́, покупа́й и ешь; да, иди́те, 
покупа́йте вино́ и молоко́ без де́нег и без 
пла́ты.

51 А потому́ не тра́тьте де́нег на то, что 
не име́ет це́нности, и трудо́в ва́ших – на 
то, что не мо́жет насы́тить. Вне́млите 
мне усе́рдно и по́мните слова́, кото́рые я 
сказа́л; и приходи́те к Свято́му Изра́илеву 
и насыща́йтесь тем, что не пропада́ет и не 
мо́жет испо́ртиться, и пусть ва́ша душа́ 
наслажда́ется я́ствами.

52  Вот, возлю́бленные бра́тья мои́, 
по́мните слова́ Бо́га ва́шего; моли́тесь 
Ему́ непреста́нно днём и воздава́йте 
благодаре́ние и́мени Его́ свято́му но́чью. 
Да ра́дуется се́рдце ва́ше!

53 И вот, как велики́ заве́ты Го́спода и 
как велико́ Его́ снисхожде́ние к де́тям 
челове́ческим; и из-за вели́чия Своего́ и 
благода́ти Свое́й и ми́лости Он обеща́л 
нам, что на́ше пото́мство не бу́дет совер-
ше́нно истреблено́ по пло́ти, но что Он 
сохрани́т его́; и в бу́дущих поколе́ниях оно́ 
ста́нет пра́ведной ве́твью до́му Изра́илеву.

54 И ны́не, бра́тья мои́, я хоте́л бы ещё 
бо́льше сказа́ть вам; но остальны́е свои́ 
слова́ я возвещу́ вам за́втра. Ами́нь.

ГЛАВА́ 10

Иа́ков объясня́ет, что иуде́и предаду́т 
распя́тию своего́ Бо́га. Они́ бу́дут рассе́яны, 
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to believe in Him—America will be a land of 
liberty where no king will rule—Reconcile 
yourselves to God and gain salvation through 
His grace. About 559–545 b.c.

And now I, Jacob, speak unto you again, my 
beloved brethren, concerning this righteous 
branch of which I have spoken.

2 For behold, the promises which we have 
obtained are promises unto us according to 
the flesh; wherefore, as it has been shown 
unto me that many of our children shall 
perish in the flesh because of unbelief, 
nevertheless, God will be merciful unto 
many; and our children shall be restored, 
that they may come to that which will give 
them the true knowledge of their Redeemer.

3 Wherefore, as I said unto you, it must 
needs be expedient that Christ—for in the 
last night the angel spake unto me that this 
should be his name—should come among 
the Jews, among those who are the more 
wicked part of the world; and they shall 
crucify him—for thus it behooveth our God, 
and there is none other nation on earth that 
would crucify their God.

4  For should the mighty miracles be 
wrought among other nations they would 
repent, and know that he be their God.

5  But because of priestcrafts and iniq-
uities, they at Jerusalem will stiffen their 
necks against him, that he be crucified.

6 Wherefore, because of their iniquities, 
destructions, famines, pestilences, and 
bloodshed shall come upon them; and 
they who shall not be destroyed shall be 
scattered among all nations.

7 But behold, thus saith the Lord God: 
When the day cometh that they shall 
believe in me, that I am Christ, then have I 
covenanted with their fathers that they shall 
be restored in the flesh, upon the earth, unto 
the lands of their inheritance.

8 And it shall come to pass that they shall 
be gathered in from their long dispersion, 
from the isles of the sea, and from the four 
parts of the earth; and the nations of the 

пока́ не начну́т ве́рить в Него́. Аме́рика ста́
нет землёй свобо́ды, где не бу́дет пра́вить 
царь. Примири́тесь с Бо́гом и обрети́те 
спасе́ние Его́ благода́тью. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

И ны́не я, Иа́ков, сно́ва говорю́ вам, воз-
лю́бленные бра́тья мои, об э́той пра́ведной 
ве́тви, о кото́рой я говори́л.

2 И́бо вот, обеща́ния, кото́рые мы полу-
чи́ли, – э́то обеща́ния для нас по пло́ти; 
а потому́, как э́то бы́ло пока́зано мне, 
мно́гие из на́ших дете́й поги́бнут во плоти́ 
из-за неве́рия, тем не ме́нее Бог бу́дет 
ми́лостив ко мно́гим; и на́ши де́ти бу́дут 
возвращены́, что́бы могли́ они́ прийти́ к 
тому́, что даст им и́стинное зна́ние об их 
Искупи́теле.

3 А потому́, как я вам говори́л, непре-
ме́нно ну́жно, что́бы Христо́с  – и́бо 
про́шлой но́чью а́нгел сказа́л мне, что 
таково́ бу́дет Его́ и́мя  – яви́лся среди́ 
иуде́ев, среди́ тех, кто есть бо́лее нече-
сти́вая часть ми́ра; и они́ предаду́т Его́ 
распя́тию, и́бо так надлежи́т на́шему 
Бо́гу; и нет ни одного́ друго́го наро́да на 
земле́, кото́рый распя́л бы своего́ Бо́га.

4 И́бо, е́сли бы таки́е вели́кие чудеса́ 
бы́ли сотворены́ среди́ други́х наро́дов, 
они́ пока́ялись бы и позна́ли бы, что 
Он – их Бог.

5 Но из-за интри́г духове́нства и без-
зако́ний те, кто в Иерусали́ме, ста́нут 
жестоковы́йными про́тив Него́, так что 
Он бу́дет распя́т.

6  А потому́, из-за их беззако́ний их 
пости́гнет истребле́ние, го́лод, мор 
и кровопроли́тие; а те, кто не бу́дут 
истреблены́, бу́дут рассе́яны среди́ всех 
наро́дов.

7 Но вот, так речёт Госпо́дь Бог: Когда́ 
наста́нет день, когда́ они́ уве́руют в Меня́, 
что Я – Христо́с, тогда́, как заключи́л Я 
заве́т с их отца́ми, они́ бу́дут возвращены́ 
во плоти́ на Зе́млю, в зе́мли их насле́дия.

8 И бу́дет так, что они́ бу́дут со́браны 
по́сле своего́ до́лгого рассе́яния с остро́вов 
морски́х и с четырёх часте́й земли́; и 
наро́ды инове́рцев бу́дут велики́ пе́ред 
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Gentiles shall be great in the eyes of me, 
saith God, in carrying them forth to the 
lands of their inheritance.

9 Yea, the kings of the Gentiles shall be 
nursing fathers unto them, and their queens 
shall become nursing mothers; wherefore, 
the promises of the Lord are great unto the 
Gentiles, for he hath spoken it, and who 
can dispute?

10 But behold, this land, said God, shall be 
a land of thine inheritance, and the Gentiles 
shall be blessed upon the land.

11 And this land shall be a land of liberty 
unto the Gentiles, and there shall be no 
kings upon the land, who shall raise up 
unto the Gentiles.

12 And I will fortify this land against all 
other nations.

13 And he that fighteth against Zion shall 
perish, saith God.

14 For he that raiseth up a king against 
me shall perish, for I, the Lord, the king of 
heaven, will be their king, and I will be a 
light unto them forever, that hear my words.

15 Wherefore, for this cause, that my cov-
enants may be fulfilled which I have made 
unto the children of men, that I will do unto 
them while they are in the flesh, I must 
needs destroy the secret works of darkness, 
and of murders, and of abominations.

16  Wherefore, he that fighteth against 
Zion, both Jew and Gentile, both bond and 
free, both male and female, shall perish; 
for they are they who are the whore of all 
the earth; for they who are not for me are 
against me, saith our God.

17 For I will fulfil my promises which I 
have made unto the children of men, that 
I will do unto them while they are in the 
flesh—

18  Wherefore, my beloved brethren, 
thus saith our God: I will afflict thy seed 
by the hand of the Gentiles; nevertheless, 
I will soften the hearts of the Gentiles, that 
they shall be like unto a father to them; 
wherefore, the Gentiles shall be blessed 
and numbered among the house of Israel.

19 Wherefore, I will consecrate this land 
unto thy seed, and them who shall be 
numbered among thy seed, forever, for the 

очами Моими, речёт Бог, и́бо приведу́т 
их в зе́мли их насле́дия.

9 Да, цари́ инове́рцев бу́дут им корми́ль-
цами, а цари́цы их бу́дут корми́лицами; 
а потому́ велики́ обеща́ния Го́спода 
инове́рцам, и́бо Он изрёк э́то, и кто мо́жет 
оспо́рить?

10 Но вот, э́та земля́, сказа́л Бог, бу́дет 
землёй твоего́ насле́дия, и инове́рцы бу́дут 
благослове́нны на э́той земле́.

11 И э́та земля́ бу́дет землёй свобо́ды для 
инове́рцев, и на э́той земле́ не бу́дет царе́й, 
кото́рые бу́дут воздви́гнуты инове́рцам.

12 И Я укреплю́ э́ту зе́млю про́тив все́х 
други́х наро́дов.

13  И тот, кто бо́рется про́тив Сио́на, 
поги́бнет, речёт Бог.

14 И́бо тот, кто воздви́гнет царя́ про́тив 
Меня́, поги́бнет, и́бо Я, Госпо́дь, Царь 
Небе́сный, бу́ду их царём, и Я бу́ду им 
све́том наве́ки – тем, кто слы́шит слова́ Мои́.

15  А потому́, для того́, что́бы могли́ 
испо́лниться Мои́ заве́ты, кото́рые Я 
заключи́л с детьми́ челове́ческими, и 
кото́рые Я испо́лню для них, пока́ они́ 
во плоти́, Мне необходи́мо истреби́ть 
та́йные дела́ тьмы, и уби́йств, и ме́рзостей.

16 А потому́ тот, кто бо́рется про́тив 
Сио́на, будь то иуде́й и́ли инове́рец, раб 
и́ли свобо́дный, мужчи́на и́ли же́нщина, 
поги́бнет; и́бо таковы́е есть блудни́ца всей 
Земли́; и́бо те, кто не за Меня́, те про́тив 
Меня́, речёт наш Бог.

17  И́бо Я испо́лню Мои́ обеща́ния, 
кото́рые Я дал де́тям челове́ческим, что 
Я сде́лаю э́то для них, пока́ они́ во плоти́.

18 А потому́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
так речёт наш Бог: Я подве́ргну пото́мство 
твоё страда́ниям от руки́ инове́рцев; тем 
не ме́нее, Я смягчу́ сердца́ инове́рцев 
так, что они́ бу́дут для них как отцы́; и 
потому́ инове́рцы бу́дут благословлены́ и 
исчи́слены среди́ до́ма Изра́илева.

19 А потому́ Я посвящу́ э́ту зе́млю для 
твоего́ пото́мства и для тех, кто бу́дет 
исчи́слен среди́ твоего́ пото́мства, наве́ки 
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land of their inheritance; for it is a choice 
land, saith God unto me, above all other 
lands, wherefore I will have all men that 
dwell thereon that they shall worship me, 
saith God.

20 And now, my beloved brethren, seeing 
that our merciful God has given us so great 
knowledge concerning these things, let us 
remember him, and lay aside our sins, and 
not hang down our heads, for we are not 
cast off; nevertheless, we have been driven 
out of the land of our inheritance; but we 
have been led to a better land, for the Lord 
has made the sea our path, and we are upon 
an isle of the sea.

21 But great are the promises of the Lord 
unto them who are upon the isles of the sea; 
wherefore as it says isles, there must needs 
be more than this, and they are inhabited 
also by our brethren.

22 For behold, the Lord God has led away 
from time to time from the house of Israel, 
according to his will and pleasure. And now 
behold, the Lord remembereth all them 
who have been broken off, wherefore he 
remembereth us also.

23 Therefore, cheer up your hearts, and 
remember that ye are free to act for your-
selves—to choose the way of everlasting 
death or the way of eternal life.

24  Wherefore, my beloved brethren, 
reconcile yourselves to the will of God, and 
not to the will of the devil and the flesh; and 
remember, after ye are reconciled unto God, 
that it is only in and through the grace of 
God that ye are saved.

25 Wherefore, may God raise you from 
death by the power of the resurrection, and 
also from everlasting death by the power of 
the atonement, that ye may be received into 
the eternal kingdom of God, that ye may 
praise him through grace divine. Amen.

CHAPTER 11

Jacob saw his Redeemer—The law of Moses 
typifies Christ and proves He will come. About 
559–545 b.c.

как зе́млю их насле́дия; и́бо э́то и́збранная 
земля́, речёт мне Бог, над все́ми други́ми 
зе́млями, и потому́ Я жела́ю, что́бы все 
лю́ди, кото́рые живу́т на ней, поклоня́лись 
Мне, речёт Бог.

20 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
ви́дя, что наш ми́лостивый Бог дал нам 
тако́е вели́кое зна́ние о́бо всём э́том, да 
бу́дем же по́мнить Его́, и оста́вим свои́ 
грехи́, и не пони́кнем голово́й, и́бо мы 
не отве́ргнуты; тем не ме́нее мы бы́ли 
и́згнаны из земли́ на́шего насле́дия; но 
мы бы́ли приведены́ в лу́чшую зе́млю, и́бо 
Госпо́дь сде́лал мо́ре на́шим путём, и мы 
нахо́димся на о́строве морско́м.

21 Но велики́ обеща́ния Го́спода тем, 
кто нахо́дятся на острова́х морски́х; а 
потому́, так как ска́зано про острова́, то 
необходи́мо, что́бы бы́ло бо́льше, не́жели 
оди́н э́тот, и они́ то́же заселены́ на́шими 
бра́тьями.

22 И́бо вот, Госпо́дь Бог уводи́л вре́мя 
от вре́мени из до́ма Изра́илева согла́сно 
Свое́й во́ле и соизволе́нию. И ны́не, вот, 
Госпо́дь по́мнит всех тех, кто бы́ли отло́-
млены, и потому́ Он по́мнит та́кже и нас.

23 А потому́ ободри́те свои́ сердца́ и 
по́мните, что вы вольны́ де́йствовать по 
свое́й во́ле – избра́ть путь ве́чной сме́рти 
ли́бо путь ве́чной жи́зни.

24 А потому́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
примири́тесь с во́лей Бо́га, а не с во́лей 
дья́вола и пло́ти; и по́мните, по́сле того́ 
как прими́ритесь с Бо́гом, что то́лько 
в благода́ти и че́рез благода́ть Бо́га вы 
спасены́.

25  А потому́ да поды́мет вас Бог из 
сме́рти си́лой Воскресе́ния, а та́кже из 
ве́чной сме́рти си́лой Искупле́ния, да́бы 
вы могли́ быть при́няты в ве́чное Ца́рство 
Бо́га, да́бы вы могли́ восхваля́ть Его́ че́рез 
благода́ть Боже́ственную. Ами́нь.

ГЛАВА́ 11

Иа́ков ви́дел своего́ Искупи́теля. Зако́н 
Моисе́ев символизи́рует Христа́ и дока́
зывает, что Он придёт. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.
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And now, Jacob spake many more things to 
my people at that time; nevertheless only 
these things have I caused to be written, for 
the things which I have written sufficeth me.

2 And now I, Nephi, write more of the 
words of Isaiah, for my soul delighteth in 
his words. For I will liken his words unto 
my people, and I will send them forth 
unto all my children, for he verily saw my 
Redeemer, even as I have seen him.

3 And my brother, Jacob, also has seen him 
as I have seen him; wherefore, I will send 
their words forth unto my children to prove 
unto them that my words are true. Where-
fore, by the words of three, God hath said, 
I will establish my word. Nevertheless, God 
sendeth more witnesses, and he proveth all 
his words.

4 Behold, my soul delighteth in proving 
unto my people the truth of the coming 
of Christ; for, for this end hath the law of 
Moses been given; and all things which have 
been given of God from the beginning of the 
world, unto man, are the typifying of him.

5  And also my soul delighteth in the 
covenants of the Lord which he hath made 
to our fathers; yea, my soul delighteth in 
his grace, and in his justice, and power, 
and mercy in the great and eternal plan of 
deliverance from death.

6 And my soul delighteth in proving unto 
my people that save Christ should come all 
men must perish.

7 For if there be no Christ there be no God; 
and if there be no God we are not, for there 
could have been no creation. But there is a 
God, and he is Christ, and he cometh in the 
fulness of his own time.

8 And now I write some of the words of 
Isaiah, that whoso of my people shall see 
these words may lift up their hearts and 
rejoice for all men. Now these are the words, 
and ye may liken them unto you and unto 
all men.

CHAPTER 12

Isaiah sees the latterday temple, gathering of 

И ны́не, Иа́ков говори́л ещё о́чень мно́гое 
моему́ наро́ду в то вре́мя; тем не ме́нее я 
сде́лал так, что́бы то́лько э́то бы́ло запи́сано, 
и́бо того́, что я записа́л, доста́точно мне.

2 И ны́не я, Не́фий, пишу́ бо́льше слов 
Иса́ии, и́бо моя́ душа́ восхища́ется его́ сло-
ва́ми. И́бо я применю́ его́ слова́ к моему́ 
наро́ду, и я разошлю́ их всем мои́м де́тям, 
и́бо, и́стинно, он ви́дел моего́ Искупи́теля 
так же, как я ви́дел Его́.

3 И брат мой Иа́ков то́же ви́дел Его́, как 
я ви́дел Его́; а потому́ я разошлю́ их слова́ 
мои́м де́тям, что́бы доказа́ть им, что мои́ 
слова́ и́стинны. А потому́ слова́ми трои́х, 
сказа́л Бог, Я утвержу́ Моё сло́во. Тем не 
ме́нее Бог посыла́ет ещё свиде́телей, и Он 
дока́зывает все Свои́ слова́.

4 Вот, душа́ моя́ восхища́ется, дока́зывая 
моему́ наро́ду и́стину о прише́ствии Хри-
ста́; и́бо для э́той це́ли и был дан зако́н 
Моисе́ев; и всё, что бы́ло дано́ Бо́гом от 
нача́ла ми́ра челове́ку, символизи́рует 
Его́.

5  А та́кже душа́ моя восхища́ется 
заве́тами Го́спода, кото́рые Он заклю-
чи́л с на́шими отца́ми; да, моя́ душа́ 
восхища́ется Его́ благода́тью, и Его́ 
справедли́востью, и си́лой, и ми́лостью в 
том вели́ком и ве́чном пла́не избавле́ния 
от сме́рти.

6 И ещё душа́ моя́ восхища́ется, дока́зы-
вая моему́ наро́ду, что, не приди́ Христо́с, 
все лю́ди должны́ бы́ли бы поги́бнуть.

7 И́бо, е́сли бы не́ было Христа́, не́ было 
бы и Бо́га; а е́сли бы не́ было Бо́га, не́ было 
бы и нас, и́бо не могло́ бы быть сотворе́-
ния. Но Бог есть, и Он есть Христо́с, и Он 
прихо́дит в полноту́ Своего́ со́бственного 
вре́мени.

8  И ны́не я пишу́ не́которые из слов 
Иса́ии, что́бы вся́кий из моего́ наро́да, кто 
уви́дит э́ти слова́, воспря́нул се́рдцем и 
возра́довался за всех люде́й. Вот э́ти слова́, 
и вы мо́жете примени́ть их к себе́ и ко 
всем лю́дям.

ГЛАВА́ 12

Иса́ия ви́дит хра́м после́дних дней, собира́
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Israel, and millennial judgment and peace—The 
proud and wicked will be brought low at the 
Second Coming—Compare Isaiah 2. About 
559–545 b.c.

The word that Isaiah, the son of Amoz, saw 
concerning Judah and Jerusalem:

2  And it shall come to pass in the last 
days, when the mountain of the Lord’s 
house shall be established in the top of the 
mountains, and shall be exalted above the 
hills, and all nations shall flow unto it.

3  And many people shall go and say, 
Come ye, and let us go up to the mountain 
of the Lord, to the house of the God of Jacob; 
and he will teach us of his ways, and we 
will walk in his paths; for out of Zion shall 
go forth the law, and the word of the Lord 
from Jerusalem.

4 And he shall judge among the nations, 
and shall rebuke many people: and they 
shall beat their swords into plow-shares, 
and their spears into pruning-hooks—
nation shall not lift up sword against nation, 
neither shall they learn war any more.

5 O house of Jacob, come ye and let us 
walk in the light of the Lord; yea, come, 
for ye have all gone astray, every one to his 
wicked ways.

6 Therefore, O Lord, thou hast forsaken 
thy people, the house of Jacob, because they 
be replenished from the east, and hearken 
unto soothsayers like the Philistines, and 
they please themselves in the children of 
strangers.

7 Their land also is full of silver and gold, 
neither is there any end of their treasures; 
their land is also full of horses, neither is 
there any end of their chariots.

8  Their land is also full of idols; they 
worship the work of their own hands, that 
which their own fingers have made.

9 And the mean man boweth not down, 
and the great man humbleth himself not, 
therefore, forgive him not.

10 O ye wicked ones, enter into the rock, 
and hide thee in the dust, for the fear of 
the Lord and the glory of his majesty shall 
smite thee.

ние Изра́иля, а та́кже суд и мир во вре́мя 
Тысячеле́тия. Гордели́вые и нечести́вые 
бу́дут уни́жены при Второ́м прише́ствии. 
Сравни́те с Иса́ия 2. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

Вот сло́во, кото́рое бы́ло в виде́нии Иса́ии, 
сы́ну А́мосову, об Иу́де и Иерусали́ме.

2 И бу́дет в после́дние дни, когда́ гора́ 
до́ма Госпо́днего бу́дет поста́влена во 
главе́ гор и бу́дет возвы́шена над холма́ми, 
и потеку́т к ней все наро́ды.

3 И пойду́т мно́гие наро́ды и ска́жут: 
Приди́те вы, и взойдём на го́ру Госпо́д-
нюю, в дом Бо́га Иа́ковлева, и нау́чит 
Он нас Свои́м путя́м, и бу́дем ходи́ть по 
стезя́м Его́; и́бо от Сио́на вы́йдет зако́н, и 
сло́во Госпо́днее – из Иерусали́ма.

4 И бу́дет Он суди́ть среди́ наро́дов и 
упрекнёт мно́гих люде́й; и перекую́т они́ 
мечи́ свои́ на ора́ла, и ко́пья свои́  – на 
серпы́; не подни́мет наро́д на наро́д меча́, 
и не бу́дут они́ бо́льше учи́ться воева́ть.

5  О дом Иа́ковлев! Приди́те вы, и да 
бу́дем ходи́ть во све́те Госпо́днем; да, 
приди́те, и́бо все вы заблуди́лись, ка́ждый 
на свои́х нечести́вых путя́х.

6 И потому́, о Госпо́дь, Ты оста́вил наро́д 
Твой, дом Иа́ковлев, потому́ что взя́ли они́ 
пополне́ние с восто́ка и вне́млют прори-
ца́телям, как филистимля́не, и умиля́ются 
они́ детьми́ чужи́ми.

7  Земля́ их та́кже полна́ серебра́ и 
зо́лота, и нет конца́ сокро́вищам их; 
земля́ их та́кже полна́ коне́й, и нет конца́ 
колесни́цам их.

8  Земля́ их та́кже полна́ и́долов; они́ 
поклоня́ются де́лу рук свои́х, тому́, что 
сде́лали персты́ их.

9 И обы́чный челове́к не преклоня́ется, 
и зна́тный челове́к не смиря́ется, а потому́ 
не проща́й ему.

10 О вы, нечести́вые, войди́те в скалу́, 
и сокро́йся ты во пра́хе, и́бо страх пе́ред 
Го́сподом и сла́ва вели́чия Его́ поразя́т 
тебя́.
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11 And it shall come to pass that the lofty 
looks of man shall be humbled, and the 
haughtiness of men shall be bowed down, 
and the Lord alone shall be exalted in that 
day.

12 For the day of the Lord of Hosts soon 
cometh upon all nations, yea, upon every 
one; yea, upon the proud and lofty, and 
upon every one who is lifted up, and he 
shall be brought low.

13 Yea, and the day of the Lord shall come 
upon all the cedars of Lebanon, for they are 
high and lifted up; and upon all the oaks 
of Bashan;

14 And upon all the high mountains, and 
upon all the hills, and upon all the nations 
which are lifted up, and upon every people;

15 And upon every high tower, and upon 
every fenced wall;

16 And upon all the ships of the sea, and 
upon all the ships of Tarshish, and upon all 
pleasant pictures.

17  And the loftiness of man shall be 
bowed down, and the haughtiness of men 
shall be made low; and the Lord alone shall 
be exalted in that day.

18 And the idols he shall utterly abolish.
19 And they shall go into the holes of the 

rocks, and into the caves of the earth, for 
the fear of the Lord shall come upon them 
and the glory of his majesty shall smite 
them, when he ariseth to shake terribly 
the earth.

20 In that day a man shall cast his idols of 
silver, and his idols of gold, which he hath 
made for himself to worship, to the moles 
and to the bats;

21 To go into the clefts of the rocks, and 
into the tops of the ragged rocks, for the 
fear of the Lord shall come upon them and 
the majesty of his glory shall smite them, 
when he ariseth to shake terribly the earth.

22  Cease ye from man, whose breath 
is in his nostrils; for wherein is he to be 
accounted of?

CHAPTER 13

Judah and Jerusalem will be punished for their 
disobedience—The Lord pleads for and judges 

11  И бу́дет так, что высокоме́рные 
взгля́ды челове́ка бу́дут усмирены́, и 
надме́нность люде́й бу́дет прини́жена, 
и оди́н то́лько Госпо́дь бу́дет возвы́шен 
в тот день.

12  И́бо день Го́спода Во́инств ско́ро 
прихо́дит на все наро́ды, да, на ка́ждого; 
да, на гордели́вого и высокоме́рного и на 
ка́ждого, кто превознесён, и тот бу́дет 
уни́жен.

13  Да, и день Го́спода придёт на все 
ке́дры Лива́нские, и́бо они́ высоки́ и 
превознесены́; и на все дубы́ Васа́нские;

14 И на все высо́кие го́ры, и на все холмы́, 
и на все племена́, кото́рые превознесены́, 
и на ка́ждый наро́д;

15 И на вся́кую высо́кую ба́шню, и на 
вся́кую укреплённую сте́ну;

16 И на все корабли́ морски́е, и на все 
корабли́ Фарси́сские, и на все прия́тные 
ви́ды.

17  И высокоме́рие челове́ка бу́дет 
прини́жено, и надме́нность люде́й бу́дет 
уни́жена; и оди́н то́лько Госпо́дь бу́дет 
возвы́шен в тот день.

18 И и́долов Он соверше́нно уничто́жит.
19 И войду́т они́ в рассе́лины скал и в 

пеще́ры земли́, и́бо стра́х пе́ред Го́сподом 
найдёт на них, и сла́ва вели́чия Его́ пора-
зи́т их, когда́ Он восста́нет, да́бы ужа́сно 
сотрясти́ зе́млю.

20 В тот день челове́к бро́сит крота́м и 
лету́чим мыша́м сере́бряных свои́х и́долов 
и золоты́х свои́х и́долов, кото́рых сде́лал 
он себе́, что́бы поклоня́ться;

21  Что́бы войти́ в уще́лия скал и на 
неро́вные верши́ны скал, и́бо страх пе́ред 
Го́сподом найдёт на них, и вели́чие сла́вы 
Его́ порази́т их, когда́ восста́нет Он, да́бы 
ужа́сно сотрясти́ зе́млю.

22 Переста́ньте вы полага́ться на чело-
ве́ка, чьё дыха́ние в ноздря́х его́; и́бо в чём 
же с ним мо́жно счита́ться?

ГЛАВА́ 13

Иу́да и Иерусали́м бу́дут нака́заны за своё 
непослуша́ние. Госпо́дь хода́тайствует 
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His people—The daughters of Zion are cursed 
and tormented for their worldliness—Compare 
Isaiah 3. About 559–545 b.c.

For behold, the Lord, the Lord of Hosts, 
doth take away from Jerusalem, and from 
Judah, the stay and the staff, the whole staff 
of bread, and the whole stay of water—

2 The mighty man, and the man of war, 
the judge, and the prophet, and the prudent, 
and the ancient;

3 The captain of fifty, and the honorable 
man, and the counselor, and the cunning 
artificer, and the eloquent orator.

4 And I will give children unto them to 
be their princes, and babes shall rule over 
them.

5  And the people shall be oppressed, 
every one by another, and every one by his 
neighbor; the child shall behave himself 
proudly against the ancient, and the base 
against the honorable.

6  When a man shall take hold of his 
brother of the house of his father, and shall 
say: Thou hast clothing, be thou our ruler, 
and let not this ruin come under thy hand—

7 In that day shall he swear, saying: I will 
not be a healer; for in my house there is 
neither bread nor clothing; make me not a 
ruler of the people.

8  For Jerusalem is ruined, and Judah 
is fallen, because their tongues and their 
doings have been against the Lord, to 
provoke the eyes of his glory.

9  The show of their countenance doth 
witness against them, and doth declare their 
sin to be even as Sodom, and they cannot 
hide it. Wo unto their souls, for they have 
rewarded evil unto themselves!

10 Say unto the righteous that it is well 
with them; for they shall eat the fruit of 
their doings.

11  Wo unto the wicked, for they shall 
perish; for the reward of their hands shall 
be upon them!

12  And my people, children are their 
oppressors, and women rule over them. O 

за Свой наро́д и су́дит его́. До́чери Сио́на 
про́кляты и подверга́ются муче́ниям за 
свою́ приве́рженность мирско́му. Сравни́те 
с Иса́ия 3. Приблизи́тельно 559–545 гг. до 
Р. Х.

И́бо вот, Госпо́дь, Госпо́дь Во́инств, отни́-
мет у Иерусали́ма и у Иу́ды подкрепле́ние 
и подде́ржку, всю подде́ржку хле́бом и всё 
подкрепле́ние водо́й,

2 Могу́чего челове́ка и челове́ка вое́н-
ного, судью́ и проро́ка, и разу́много, и 
ста́рца;

3 Пятидеся́тника и вельмо́жу, и 
сове́тника, и иску́сного реме́сленника, и 
красноречи́вого ора́тора.

4 И Я дам им о́троков в нача́льники, 
и младе́нцы бу́дут госпо́дствовать над 
ни́ми.

5 И в наро́де оди́н бу́дет угнета́ем дру-
ги́м, и ка́ждый – бли́жним свои́м; о́трок 
бу́дет превозноси́ть себя́ над ста́рцем, и 
простолюди́н – над вельмо́жей.

6  Когда́ ухва́тится челове́к за бра́та 
своего́ в до́ме отца́ своего́ и ска́жет: У тебя́ 
есть оде́жда, будь на́шим прави́телем и 
не допусти́, что́бы э́то разруше́ние свер-
ши́лось под руко́й твое́й.

7 В тот день бу́дет он кля́сться, говоря́: 
Не бу́ду я цели́телем; и́бо в до́ме моём 
нет ни хле́ба, ни оде́жды; не де́лайте меня́ 
прави́телем наро́да.

8 И́бо Иерусали́м разру́шен, и пал Иу́да, 
потому́ что язы́к их и дела́ их бы́ли про́тив 
Го́спода, оскорби́тельны для оче́й сла́вы 
Его́.

9 Выраже́ние их лиц свиде́тельствует 
про́тив них и возвеща́ет, что их грех 
подо́бен да́же Содо́му, и не мо́гут они́ 
скрыть его́. Го́ре их ду́шам, и́бо навлекли́ 
они́ зло на себя́.

10 Скажи́те пра́ведным, что бла́го им; 
и́бо бу́дут они́ вкуша́ть плоды́ дел свои́х;

11 Го́ре нечести́вым, и́бо они́ поги́бнут; 
и́бо бу́дет им воздая́ние за дела́ рук их!

12 И наро́д Мой: де́ти – притесни́тели 
его́, и же́нщины госпо́дствуют над ним. О, 
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my people, they who lead thee cause thee to 
err and destroy the way of thy paths.

13 The Lord standeth up to plead, and 
standeth to judge the people.

14 The Lord will enter into judgment with 
the ancients of his people and the princes 
thereof; for ye have eaten up the vineyard 
and the spoil of the poor in your houses.

15 What mean ye? Ye beat my people to 
pieces, and grind the faces of the poor, saith 
the Lord God of Hosts.

16 Moreover, the Lord saith: Because the 
daughters of Zion are haughty, and walk 
with stretched-forth necks and wanton 
eyes, walking and mincing as they go, and 
making a tinkling with their feet—

17 Therefore the Lord will smite with a 
scab the crown of the head of the daughters 
of Zion, and the Lord will discover their 
secret parts.

18 In that day the Lord will take away the 
bravery of their tinkling ornaments, and 
cauls, and round tires like the moon;

19 The chains and the bracelets, and the 
mufflers;

20 The bonnets, and the ornaments of the 
legs, and the headbands, and the tablets, 
and the ear-rings;

21 The rings, and nose jewels;
22 The changeable suits of apparel, and 

the mantles, and the wimples, and the 
crisping-pins;

23 The glasses, and the fine linen, and 
hoods, and the veils.

24 And it shall come to pass, instead of 
sweet smell there shall be stink; and instead 
of a girdle, a rent; and instead of well set 
hair, baldness; and instead of a stomacher, 
a girding of sackcloth; burning instead of 
beauty.

25 Thy men shall fall by the sword and 
thy mighty in the war.

26 And her gates shall lament and mourn; 
and she shall be desolate, and shall sit upon 
the ground.

CHAPTER 14

Zion and her daughters will be redeemed and 

Мой наро́д, те, кто пра́вят тобо́й, вво́дят 
тебя́ в заблужде́ние и уничтожа́ют путь 
стезе́й твои́х.

13 Восстаёт Госпо́дь, что́бы хода́тайство-
вать, и стои́т, что́бы суди́ть наро́д.

14 Госпо́дь всту́пит в суд со ста́рцами 
наро́да Своего́ и с князья́ми его́; и́бо вы 
опустоши́ли виногра́дник, и награ́блен-
ное у бе́дных – в ва́ших дома́х.

15 Что за наме́рения у вас? Вы тесни́те 
наро́д Мой и угнета́ете бе́дных, речёт 
Госпо́дь Бог Во́инств.

16  И ещё речёт Госпо́дь: За то, что 
до́чери Сио́на надме́нны и хо́дят с вы́тя-
нутой ше́ей и бессты́дными взо́рами, 
разгу́ливая и семеня́ при ходьбе́ и звеня́ 
цепо́чками на нога́х свои́х, –

17 Поэ́тому Госпо́дь порази́т коро́стой 
те́мя дочере́й Сио́на, и обнажи́т Госпо́дь 
срамоту́ их.

18  В тот день Госпо́дь отни́мет блеск 
их звеня́щих украше́ний, и плете́ния, и 
подве́ски кру́глые, как лу́ночки;

19 Цепо́чки, и брасле́ты, и вуа́ли;

20  Увя́сла, и украше́ния на нога́х, и 
головны́е повя́зки, и сосу́ды с благово́ни-
ями, и се́рьги;

21 Пе́рстни и ко́льца в носу́;
22 Сме́нные наря́ды, и епа́нчи, и платки́, 

и зако́лки для зави́вки воло́с;

23 Зеркала́ и тонкотка́ное полотно́, и 
тюрбаны́, и покрыва́ла.

24 И бу́дет вме́сто благово́ния злово́ние; 
и вме́сто по́яса – верёвка; и вме́сто хоро-
шо́ уло́женных воло́с – плешь; и вме́сто 
широ́кой епа́нчи – у́зкое вре́тище; вме́сто 
красоты́ – клеймо́.

25 Мужи́ твои́ паду́т от меча́, и могу́чие 
твои́ – на войне́.

26 И врата́ его́ бу́дут пла́кать и горева́ть; 
и бу́дет он опустошён, и бу́дет сиде́ть на 
земле́.

ГЛАВА́ 14

Сио́н и его́ до́чери бу́дут иску́плены и 
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cleansed in the millennial day—Compare Isaiah 
4. About 559–545 b.c.

And in that day, seven women shall take 
hold of one man, saying: We will eat our 
own bread, and wear our own apparel; only 
let us be called by thy name to take away 
our reproach.

2 In that day shall the branch of the Lord 
be beautiful and glorious; the fruit of the 
earth excellent and comely to them that are 
escaped of Israel.

3 And it shall come to pass, they that are 
left in Zion and remain in Jerusalem shall be 
called holy, every one that is written among 
the living in Jerusalem—

4 When the Lord shall have washed away 
the filth of the daughters of Zion, and shall 
have purged the blood of Jerusalem from 
the midst thereof by the spirit of judgment 
and by the spirit of burning.

5 And the Lord will create upon every 
dwelling-place of mount Zion, and upon 
her assemblies, a cloud and smoke by day 
and the shining of a flaming fire by night; 
for upon all the glory of Zion shall be a 
defence.

6 And there shall be a tabernacle for a 
shadow in the daytime from the heat, and 
for a place of refuge, and a covert from 
storm and from rain.

CHAPTER 15

The Lord’s vineyard (Israel) will become des
olate, and His people will be scattered—Woes 
will come upon them in their apostate and 
scattered state—The Lord will lift an ensign 
and gather Israel—Compare Isaiah 5. About 
559–545 b.c.

And then will I sing to my well-beloved a 
song of my beloved, touching his vineyard. 
My well-beloved hath a vineyard in a very 
fruitful hill.

2  And he fenced it, and gathered out 
the stones thereof, and planted it with the 
choicest vine, and built a tower in the midst 

очи́щены в день Тысячеле́тия. Сравни́те с 
Иса́ия 4. Приблизи́тельно 559–545 гг. до 
Р. Х.

И ухва́тятся в тот день семь же́нщин за 
одного́ мужчи́ну, говоря́: Мы бу́дем есть 
свой со́бственный хлеб и носи́ть свои́ 
со́бственные оде́жды; то́лько позво́ль нам 
называ́ться твои́м и́менем, да́бы снять наш 
позо́р.

2 В тот день ветвь Го́спода бу́дет пре-
кра́сной и сла́вной; плод земли́ – превос-
хо́дным и испо́лненным красоты́ для тех 
из Изра́иля, кото́рые спасли́сь.

3 И бу́дет так: те, кто оста́лись в Сио́не и 
уцеле́ли в Иерусали́ме, бу́дут именова́ться 
святы́ми, ка́ждый, кто запи́сан среди́ 
живы́х в Иерусали́ме,

4 Когда́ Госпо́дь смо́ет нечистоту́ доче-
ре́й Сио́на и удали́т кровь Иерусали́ма из 
среды́ его́ ду́хом суда́ и ду́хом огня́.

5  И сотвори́т Госпо́дь над вся́ким 
жили́щем горы́ Сио́н и над собра́ниями её 
о́блако и дым днём и сия́ние пыла́ющего 
огня́ – но́чью; и́бо на всей сла́ве Сио́на 
бу́дет защи́та.

6 И бу́дет ски́ния для те́ни в дневно́е 
вре́мя от зно́я и для убе́жища и укры́тия 
от бу́ри и дождя́.

ГЛАВА́ 15

Виногра́дник Го́спода (Изра́иль) бу́дет 
опустошён, а наро́д Его́ бу́дет рассе́ян. 
Го́рести пости́гнут их в отсту́пническом 
и рассе́янном состоя́нии. Госпо́дь подни́мет 
зна́мя и соберёт Изра́иль. Сравни́те с Иса́ия 
5. Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

И тогда́ воспою́ я Возлю́бленному моему́ 
песнь Возлю́бленного моего́ о виногра́д-
нике Его́. У Возлю́бленного моего́ есть 
виногра́дник на весьма́ плодоро́дной 
горе́.

2  И Он обнёс его́ огра́дой и очи́стил 
его́ от камне́й, и насади́л в нём отбо́рные 
виногра́дные ло́зы, и постро́ил ба́шню 
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of it, and also made a wine-press therein; 
and he looked that it should bring forth 
grapes, and it brought forth wild grapes.

3 And now, O inhabitants of Jerusalem, 
and men of Judah, judge, I pray you, 
betwixt me and my vineyard.

4 What could have been done more to my 
vineyard that I have not done in it? Where-
fore, when I looked that it should bring 
forth grapes it brought forth wild grapes.

5 And now go to; I will tell you what I 
will do to my vineyard—I will take away 
the hedge thereof, and it shall be eaten up; 
and I will break down the wall thereof, and 
it shall be trodden down;

6 And I will lay it waste; it shall not be 
pruned nor digged; but there shall come 
up briers and thorns; I will also command 
the clouds that they rain no rain upon it.

7 For the vineyard of the Lord of Hosts is 
the house of Israel, and the men of Judah his 
pleasant plant; and he looked for judgment, 
and behold, oppression; for righteousness, 
but behold, a cry.

8 Wo unto them that join house to house, 
till there can be no place, that they may be 
placed alone in the midst of the earth!

9 In mine ears, said the Lord of Hosts, 
of a truth many houses shall be desolate, 
and great and fair cities without inhabitant.

10 Yea, ten acres of vineyard shall yield 
one bath, and the seed of a homer shall yield 
an ephah.

11 Wo unto them that rise up early in the 
morning, that they may follow strong drink, 
that continue until night, and wine inflame 
them!

12 And the harp, and the viol, the tabret, 
and pipe, and wine are in their feasts; 
but they regard not the work of the Lord, 
neither consider the operation of his hands.

13  Therefore, my people are gone into 
captivity, because they have no knowledge; 
and their honorable men are famished, and 
their multitude dried up with thirst.

14 Therefore, hell hath enlarged herself, 
and opened her mouth without measure; 

посреди́ него́, и сооруди́л в нём та́кже 
дави́льню виногра́да; и ожида́л Он, что 
урожа́й принесёт виногра́д, а он принёс 
ди́кие я́годы.

3 И ны́не, о жи́тели Иерусали́ма и мужи́ 
Иу́ды, рассуди́те, молю́ вас, ме́жду Мной 
и виногра́дником Мои́м.

4  Что ещё надлежа́ло бы сде́лать для 
виногра́дника Моего́, чего́ Я не сде́лал 
в нём? А потому́, когда́ Я ожида́л, что 
он принесёт виногра́д, он принёс ди́кие 
я́годы.

5 И ны́не, вот, Я скажу́ вам, что Я сде́лаю 
с виногра́дником Мои́м: Я отниму́ у него́ 
огра́ду его́, и бу́дет он опустоша́ем; и Я 
разру́шу сте́ну его́, и бу́дет он попира́ем.

6  И Я оста́влю его́ в запусте́нии; не 
бу́дут ни обреза́ть, ни вска́пывать его́; 
но зарастёт он тёрнами и волчца́ми; и Я 
повелю́ облака́м, что́бы не пролива́ли они́ 
дождя́ на него́.

7  И́бо виногра́дник Господа Во́инств 
есть дом Изра́илев, и мужи́ Иу́ды  – 
люби́мое насажде́ние Его́; и Он ждал 
справедли́вости, и вот – угнете́ние; ждал 
пра́ведности, но вот – вопль.

8 Го́ре тем, кто прибавля́ет дом к до́му, 
пока́ не бу́дет ме́ста, да́бы им одни́м 
размести́ться на земле́!

9 В у́ши мои́ сказа́л Госпо́дь Во́инств: 
И́стинно, мно́го домо́в бу́дут пустова́ть, 
и вели́кие и краси́вые города́ – без жи́теля.

10 Да, де́сять уча́стков в виногра́днике 
даду́т оди́н бат, и хоме́р посе́янного зерна́ 
принесёт е́фу.

11  Го́ре тем, кто поднима́ется ра́но 
у́тром, да́бы раздобы́ть кре́пкого напи́тка, 
кто продолжа́ет до но́чи, и вино́ распа-
ля́ет их!

12 И ци́тра и гу́сли, тимпа́н и свире́ль, и 
вино́ на пи́ршествах их; но ни на рабо́ту 
Го́спода они́ не взира́ют, ни о дея́нии рук 
Его́ не помышля́ют.

13 А потому́ наро́д мой попа́л в плен, 
так как не име́л он никако́го зна́ния; и 
вельмо́жи его́ голода́ют, и то́лпы его́ 
иссо́хли от жа́жды.

14  А потому́ ад разро́сся и раскры́л 
свою́ па́сть без ме́ры; и сла́ва их, и шум 
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and their glory, and their multitude, and 
their pomp, and he that rejoiceth, shall 
descend into it.

15 And the mean man shall be brought 
down, and the mighty man shall be 
humbled, and the eyes of the lofty shall be 
humbled.

16 But the Lord of Hosts shall be exalted 
in judgment, and God that is holy shall be 
sanctified in righteousness.

17 Then shall the lambs feed after their 
manner, and the waste places of the fat ones 
shall strangers eat.

18 Wo unto them that draw iniquity with 
cords of vanity, and sin as it were with a 
cart rope;

19 That say: Let him make speed, hasten 
his work, that we may see it; and let the 
counsel of the Holy One of Israel draw nigh 
and come, that we may know it.

20 Wo unto them that call evil good, and 
good evil, that put darkness for light, and 
light for darkness, that put bitter for sweet, 
and sweet for bitter!

21 Wo unto the wise in their own eyes and 
prudent in their own sight!

22 Wo unto the mighty to drink wine, and 
men of strength to mingle strong drink;

23  Who justify the wicked for reward, 
and take away the righteousness of the 
righteous from him!

24 Therefore, as the fire devoureth the 
stubble, and the flame consumeth the 
chaff, their root shall be rottenness, and 
their blossoms shall go up as dust; because 
they have cast away the law of the Lord of 
Hosts, and despised the word of the Holy 
One of Israel.

25  Therefore, is the anger of the Lord 
kindled against his people, and he hath 
stretched forth his hand against them, and 
hath smitten them; and the hills did tremble, 
and their carcasses were torn in the midst of 
the streets. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still.

26 And he will lift up an ensign to the 
nations from far, and will hiss unto them 

их, и великоле́пие их, и тот, кто весели́тся, 
сойдёт туда́.

15 И обы́чный челове́к бу́дет преклонён, 
и могу́чий челове́к бу́дет усмирён, и глаза́ 
высокоме́рных бу́дут усмирены́.

16 Но Госпо́дь Во́инств бу́дет возвы́шен 
правосу́дием, и Бог, Кото́рый свят, бу́дет 
освящён пра́ведностью.

17 Тогда́ бу́дут пасти́сь а́гнцы по своему́ 
обыкнове́нию, а на па́житях, не за́нятых 
отко́рмленными, бу́дут пита́ться чужи́е.

18 Го́ре тем, кото́рые влеку́т беззако́-
ние ве́рвями су́етности и грех – как бы 
ремня́ми колесни́чными;

19 Кото́рые говоря́т: Пусть Он поспе-
ши́т, уско́рит де́ло Своё, что́бы мы 
смогли́ уви́деть его́; и пусть сове́т Свято́го 
Изра́илева прибли́зится и придёт, что́бы 
мы узна́ли его́.

20  Го́ре тем, кото́рые зло называ́ют 
добро́м и добро́  – злом, кото́рые тьму 
почита́ют све́том и свет – тьмой, кото́рые 
го́рькое почита́ют сла́дким и сла́дкое – 
го́рьким!

21  Го́ре тем, кото́рые мудры́ в свои́х 
со́бственных глаза́х и разу́мны по своему́ 
со́бственному усмотре́нию!

22 Го́ре могу́чим в питии́ вина́ и лю́дям, 
си́льным в сме́шивании кре́пкого напи́тка;

23 Кото́рые опра́вдывают нечести́вца 
за награ́ду и отнима́ют у пра́ведного 
пра́ведность его́.

24 А потому́, как ого́нь пожира́ет соло́му 
и пла́мя поглоща́ет мяки́ну, ко́рень их 
бу́дет тле́ном, и цвет их разнесётся, как 
прах; потому́ что они́ отве́ргли зако́н Го́с-
пода Во́инств и презре́ли сло́во Свято́го 
Изра́илева.

25 И потому́ возгоре́лся гнев Го́спода на 
наро́д Его́, и простёр Он ру́ку Свою́ на 
него́ и порази́л его́; и задрожа́ли го́ры, и 
тру́пы их бы́ли расте́рзаны посреди́ у́лиц. 
И да́же при э́том гнев Его́ не отврати́лся, 
но рука́ Его́ ещё простёрта.

26  И подни́мет Он зна́мя наро́дам 
да́льним и позовёт тех, кто на краю́ земли́; 
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from the end of the earth; and behold, they 
shall come with speed swiftly; none shall be 
weary nor stumble among them.

27 None shall slumber nor sleep; neither 
shall the girdle of their loins be loosed, nor 
the latchet of their shoes be broken;

28 Whose arrows shall be sharp, and all 
their bows bent, and their horses’ hoofs 
shall be counted like flint, and their wheels 
like a whirlwind, their roaring like a lion.

29 They shall roar like young lions; yea, 
they shall roar, and lay hold of the prey, 
and shall carry away safe, and none shall 
deliver.

30 And in that day they shall roar against 
them like the roaring of the sea; and if they 
look unto the land, behold, darkness and 
sorrow, and the light is darkened in the 
heavens thereof.

CHAPTER 16

Isaiah sees the Lord—Isaiah’s sins are for
given—He is called to prophesy—He proph
esies of the rejection by the Jews of Christ’s  
teachings—A remnant will return—Compare 
Isaiah 6. About 559–545 b.c.

In the year that king Uzziah died, I saw 
also the Lord sitting upon a throne, high 
and lifted up, and his train filled the temple.

2 Above it stood the seraphim; each one 
had six wings; with twain he covered his 
face, and with twain he covered his feet, 
and with twain he did fly.

3 And one cried unto another, and said: 
Holy, holy, holy, is the Lord of Hosts; the 
whole earth is full of his glory.

4 And the posts of the door moved at the 
voice of him that cried, and the house was 
filled with smoke.

5 Then said I: Wo is unto me! for I am 
undone; because I am a man of unclean 
lips; and I dwell in the midst of a people of 
unclean lips; for mine eyes have seen the 
King, the Lord of Hosts.

6 Then flew one of the seraphim unto me, 
having a live coal in his hand, which he had 
taken with the tongs from off the altar;

и вот, приду́т они́ ско́ро и поспе́шно; не 
бу́дет среди́ них ни уста́лого, ни споты-
ка́ющегося.

27 Никто́ не задре́млет и не уснёт; и не 
развя́жется по́яс их чресл, и не разорвётся 
реме́нь о́буви их;

28 Стре́лы кото́рых бу́дут о́стры, и все 
лу́ки их натя́нуты, и копы́та коне́й их 
бу́дут счита́ться за креме́нь, и колёса 
их – как вихрь, рык их – как рык льви́цы.

29 Они́ бу́дут рыча́ть, подо́бно молоды́м 
львам; да, они́ зарыча́т и схва́тят добы́чу, и 
унесу́т благополу́чно, и никто́ не изба́вит.

30  И в тот день зарыча́т они́ на них, 
подо́бно рёву морско́му; и е́сли взгля́нут 
они́ на зе́млю, то вот – тьма и скорбь, и 
поме́рк свет на тех небеса́х.

ГЛАВА́ 16

Иса́ия ви́дит Го́спода. Грехи́ Иса́ии про
щены́. Он при́зван проро́чествовать. Он 
проро́чествует о том, что уче́ния Христа́ 
бу́дут отве́ргнуты иуде́ями. Оста́тки 
верну́тся. Сравни́те с Иса́ия 6. Приблизи́
тельно 559–545 гг. до Р. Х.

В тот год, когда́ у́мер царь О́зия, я та́кже 
ви́дел Го́спода, сидя́щего на престо́ле, 
высо́ком и превознесённом, и края́ ма́н-
тии Его́ заполня́ли храм.

2 Над престо́лом стоя́ли серафи́мы; у 
ка́ждого по шести́ крыл; двумя́ ка́ждый 
закрыва́л лицо́ своё, и двумя́ он закрыва́л 
но́ги свои́, и двумя́ он лета́л.

3 И взыва́л оди́н к друго́му и говори́л: 
Свят, свят, свят Госпо́дь Во́инств; вся земля́ 
полна́ сла́вы Его́!

4 И поколеба́лись столбы́ врат от го́лоса 
того́, кто взыва́л, и дом напо́лнился 
ды́мом.

5 Тогда́ сказа́л я: Го́ре мне! И́бо я поги́б; 
и́бо я челове́к с нечи́стыми уста́ми; и 
живу́ я среди́ наро́да, у кото́рого та́кже 
нечи́стые уста́; и́бо глаза́ мои́ ви́дели 
Царя́, Го́спода Во́инств.

6 Тогда́ подлете́л ко мне оди́н из сера-
фи́мов, с пыла́ющим углём в руке́ его́, 
кото́рый он взял клеща́ми с же́ртвенника;
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7 And he laid it upon my mouth, and 
said: Lo, this has touched thy lips; and 
thine iniquity is taken away, and thy sin 
purged.

8  Also I heard the voice of the Lord, 
saying: Whom shall I send, and who will 
go for us? Then I said: Here am I; send me.

9 And he said: Go and tell this people—
Hear ye indeed, but they understood not; 
and see ye indeed, but they perceived not.

10  Make the heart of this people fat, 
and make their ears heavy, and shut their 
eyes—lest they see with their eyes, and hear 
with their ears, and understand with their 
heart, and be converted and be healed.

11 Then said I: Lord, how long? And he 
said: Until the cities be wasted without 
inhabitant, and the houses without man, 
and the land be utterly desolate;

12 And the Lord have removed men far 
away, for there shall be a great forsaking in 
the midst of the land.

13 But yet there shall be a tenth, and they 
shall return, and shall be eaten, as a teil tree, 
and as an oak whose substance is in them 
when they cast their leaves; so the holy seed 
shall be the substance thereof.

CHAPTER 17

Ephraim and Syria wage war against Judah—
Christ will be born of a virgin—Compare Isaiah 
7. About 559–545 b.c.

And it came to pass in the days of Ahaz the 
son of Jotham, the son of Uzziah, king of 
Judah, that Rezin, king of Syria, and Pekah 
the son of Remaliah, king of Israel, went 
up toward Jerusalem to war against it, but 
could not prevail against it.

2  And it was told the house of David, 
saying: Syria is confederate with Ephraim. 
And his heart was moved, and the heart 
of his people, as the trees of the wood are 
moved with the wind.

3 Then said the Lord unto Isaiah: Go forth 

7 И возложи́л он его́ на уста́ мои́ и сказа́л: 
Вот, э́то косну́лось уст твои́х; и беззако́ние 
твоё удалено́, и грех твой очи́щен.

8 Услы́шал я та́кже го́лос Го́спода, гово-
ря́щий: Кого́ Мне посла́ть, и кто пойдёт 
ра́ди Нас? Тогда́ я сказа́л: Вот я; пошли́ 
меня́!

9 И Он сказа́л: Пойди́ и скажи́ э́тому 
наро́ду: Слу́шайте вы внима́тельно – но 
они́ не по́няли; И смотри́те вы внима́-
тельно – но они́ не уразуме́ли.

10 Сде́лай ту́чным се́рдце э́того наро́да 
и сде́лай туги́ми у́ши их и закро́й глаза́ их, 
да́бы они́ не ви́дели глаза́ми свои́ми и не 
слы́шали уша́ми свои́ми, и не понима́ли 
се́рдцем свои́м, и не́ были обращены́ и 
исцелены́.

11 Тогда́ сказа́л я: Как до́лго, Го́споди? 
И Он сказа́л: Пока́ не опустоша́тся горо-
да́, оста́вшись без жи́теля, и дома́ – без 
челове́ка, и пока́ земля́ э́та совсе́м не 
опусте́ет;

12  И удали́л Госпо́дь люде́й далеко́, 
и́бо бу́дет вели́кое запусте́ние в преде́лах 
земли́ э́той.

13 Одна́ко бу́дет деся́тая часть, и они́ 
возвратя́тся и бу́дут изъе́дены, как ли́па 
и как дуб, чья су́щность остаётся в них, 
когда́ они́ сбра́сывают свои́ ли́стья; так 
что свято́е се́мя бу́дет су́щностью их.

ГЛАВА́ 17

Ефре́м и Си́рия веду́т войну́ про́тив Иу́ды. 
Христо́с бу́дет рождён де́вой. Сравни́те с 
Иса́ия 7. Приблизи́тельно 559–545 гг. до 
Р. Х.

И бы́ло так, во дни́ Аха́за, сы́на Иоафа́-
мова, сы́на О́зии, царя́ иуде́йского, что 
Реци́н, царь сири́йский, и Факе́й, сын 
Ремали́ин, царь изра́ильский, подошли́ к 
Иерусали́му, что́бы воева́ть про́тив него́, 
но не могли́ одоле́ть его́.

2 И бы́ло возвещено́ до́му Дави́дову и 
ска́зано: Си́рия в сою́зе с Ефре́мом. И 
всколеба́лось се́рдце его́ и се́рдце наро́да 
его́, как коле́блются от ве́тра дере́вья в 
лесу́.

3 Тогда́ сказа́л Госпо́дь Иса́ии: Вы́йди 
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now to meet Ahaz, thou and Shearjashub 
thy son, at the end of the conduit of the 
upper pool in the highway of the fuller’s 
field;

4 And say unto him: Take heed, and be 
quiet; fear not, neither be faint-hearted for 
the two tails of these smoking firebrands, 
for the fierce anger of Rezin with Syria, and 
of the son of Remaliah.

5 Because Syria, Ephraim, and the son of 
Remaliah, have taken evil counsel against 
thee, saying:

6 Let us go up against Judah and vex it, 
and let us make a breach therein for us, and 
set a king in the midst of it, yea, the son of 
Tabeal.

7 Thus saith the Lord God: It shall not 
stand, neither shall it come to pass.

8 For the head of Syria is Damascus, and 
the head of Damascus, Rezin; and within 
threescore and five years shall Ephraim be 
broken that it be not a people.

9 And the head of Ephraim is Samaria, 
and the head of Samaria is Remaliah’s son. 
If ye will not believe surely ye shall not be 
established.

10 Moreover, the Lord spake again unto 
Ahaz, saying:

11 Ask thee a sign of the Lord thy God; 
ask it either in the depths, or in the heights 
above.

12 But Ahaz said: I will not ask, neither 
will I tempt the Lord.

13 And he said: Hear ye now, O house of 
David; is it a small thing for you to weary 
men, but will ye weary my God also?

14 Therefore, the Lord himself shall give 
you a sign—Behold, a virgin shall conceive, 
and shall bear a son, and shall call his name 
Immanuel.

15 Butter and honey shall he eat, that he 
may know to refuse the evil and to choose 
the good.

16  For before the child shall know to 
refuse the evil and choose the good, the 
land that thou abhorrest shall be forsaken 
of both her kings.

17 The Lord shall bring upon thee, and 
upon thy people, and upon thy father’s 

ны́не навстре́чу Аха́зу ты и сын твой, 
Шеа́р-ясу́в, к концу́ водопрово́да ве́рх-
него пруда́, на большу́ю доро́гу к по́лю 
валя́льщикову,

4 И скажи́ ему́: Будь бди́телен и будь 
споко́ен; не бо́йся и не малоду́шничай 
пе́ред двумя́ конца́ми э́тих дымя́щихся 
головне́й, пе́ред я́ростным гне́вом Реци́на 
с Си́рией и сы́на Ремали́ина.

5 И́бо Си́рия, Ефре́м и сын Ремали́ин 
замышля́ют про́тив тебя́ зло, говоря́:

6 Пойдём на Иуде́ю, и вы́зовем в ней 
возмуще́ние, и сде́лаем брешь в ней для 
себя́, и поста́вим царя́ в среде́ её, да, сы́на 
Тавеи́лова.

7 Так речёт Госпо́дь Бог: Э́то не состо-
и́тся и не сбу́дется.

8 И́бо глава́ Си́рии – Дама́ск, а глава́ 
Дама́ска  – Реци́н; и че́рез шестьдеся́т 
пять лет Ефре́м бу́дет разби́т, так что он 
переста́нет быть наро́дом.

9 И глава́ Ефре́ма – Сама́рия, а глава́ 
Сама́рии  – сын Ремали́ин. Е́сли вы не 
пове́рите, то вои́стину не бу́дете утвер-
ждены́.

10 Поми́мо э́того, Госпо́дь сно́ва обра-
ти́лся к Аха́зу, говоря́:

11 Проси́ ты зна́мения у Го́спода Бо́га 
твоего́; проси́ его́ хоть в глуби́нах, хоть в 
высо́тах наверху́.

12 Но сказа́л Аха́з: Не бу́ду я проси́ть и 
не бу́ду искуша́ть Го́спода.

13  И он сказа́л: Слу́шайте же вы, о 
дом Дави́дов! Ра́зве ма́ло вам утомля́ть 
люде́й, что вы хоти́те утомля́ть ещё и 
Бо́га моего́?

14  А потому́ Госпо́дь Сам даст вам 
зна́мение: вот, де́ва зачнёт и роди́т сы́на, 
и наречёт Ему́ и́мя – Еммануи́л.

15 Ма́слом и мёдом бу́дет Он пита́ться, 
да́бы мог Он позна́ть, как отверга́ть худо́е 
и выбира́ть до́брое.

16 И́бо пре́жде, не́жели э́тот младе́нец 
позна́ет, как отверга́ть худо́е и выбира́ть 
до́брое, зе́мля, кото́рую ты ненави́дишь, 
бу́дет оста́влена обо́ими царя́ми её.

17 Наведёт Госпо́дь на тебя́ и на наро́д 
твой, и на дом отца́ твоего́ дни, каки́е не 
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house, days that have not come from the 
day that Ephraim departed from Judah, the 
king of Assyria.

18 And it shall come to pass in that day 
that the Lord shall hiss for the fly that is in 
the uttermost part of Egypt, and for the bee 
that is in the land of Assyria.

19 And they shall come, and shall rest all 
of them in the desolate valleys, and in the 
holes of the rocks, and upon all thorns, and 
upon all bushes.

20 In the same day shall the Lord shave 
with a razor that is hired, by them beyond 
the river, by the king of Assyria, the head, 
and the hair of the feet; and it shall also 
consume the beard.

21 And it shall come to pass in that day, 
a man shall nourish a young cow and two 
sheep;

22  And it shall come to pass, for the 
abundance of milk they shall give he shall 
eat butter; for butter and honey shall every 
one eat that is left in the land.

23  And it shall come to pass in that 
day, every place shall be, where there 
were a thousand vines at a thousand 
silverlings, which shall be for briers and  
thorns.

24 With arrows and with bows shall men 
come thither, because all the land shall 
become briers and thorns.

25 And all hills that shall be digged with 
the mattock, there shall not come thither the 
fear of briers and thorns; but it shall be for 
the sending forth of oxen, and the treading 
of lesser cattle.

CHAPTER 18

Christ will be as a stone of stumbling and a 
rock of offense—Seek the Lord, not peeping 
wizards—Turn to the law and to the testi
mony for guidance—Compare Isaiah 8. About 
559–545 b.c.

Moreover, the word of the Lord said unto 
me: Take thee a great roll, and write in it 
with a man’s pen, concerning Maher-shalal-
hash-baz.

2 And I took unto me faithful witnesses 

приходи́ли с того́ дня, как Ефре́м отде-
ли́лся от Иу́ды, царя́ ассири́йского.

18 И бу́дет в тот день так, что Госпо́дь 
даст знак му́хе, что в са́мой далёкой ча́сти 
Еги́пта, и пчеле́, что в земле́ Ассири́йской.

19 И прилетя́т они́, и расся́дутся все они́ 
по доли́нам опусте́лым, и по рассе́линам 
скал, и по всем волчца́м, и по всем куста́м.

20 В тот же день обре́ет Госпо́дь бри́твой, 
на́нятой те́ми, кто по ту сто́рону реки́, 
царём ассири́йским, го́лову и во́лосы на 
нога́х; и да́же отни́мет бо́роду.

21 И бу́дет в тот день: челове́к бу́дет 
корми́ть молоду́ю коро́ву и двух ове́ц;

22  И бу́дет так: от изоби́лия молока́, 
кото́рое они́ даду́т, он бу́дет есть ма́сло; 
и́бо ма́слом и мёдом бу́дет пита́ться 
ка́ждый, кто оста́лся в э́той земле́.

23 И бу́дет в тот день: на ка́ждом ме́сте, 
где росла́ ты́сяча виногра́дных лоз на 
ты́сячу сере́бреников, бу́дут там тёрны 
и волчцы́.

24 Со стре́лами и лу́ками приду́т туда́ 
лю́ди; и́бо вся земля́ ста́нет тёрнами и 
волчца́ми.

25  И все го́ры, что расчи́щены бу́дут 
моты́гой, там не бу́дет боя́зни тёрнов и 
волчц; но бу́дет всё э́то для вы́гона воло́в, 
и ме́лкий скот бу́дет топта́ться там.

ГЛАВА́ 18

Христо́с ста́нет ка́мнем преткнове́ния, 
и́ли скало́й уязвле́ния. Ищи́те Го́спода, 
а не чароде́ев ше́пчущих. Обраща́йтесь за 
руково́дством к зако́ну и свиде́тельству. 
Сравни́те с Иса́ия 8. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

Сверх того́, сло́во Го́спода сказа́ло мне: 
Возьми́ большо́й сви́ток и напи́ши на нём 
челове́ческим перо́м о Маге́р-шела́л-хаш-
ба́зе.

2 И я взял себе́ ве́рных свиде́телей для 
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to record, Uriah the priest, and Zechariah 
the son of Jeberechiah.

3 And I went unto the prophetess; and 
she conceived and bare a son. Then said the 
Lord to me: Call his name, Maher-shalal-
hash-baz.

4  For behold, the child shall not have 
knowledge to cry, My father, and my 
mother, before the riches of Damascus and 
the spoil of Samaria shall be taken away 
before the king of Assyria.

5  The Lord spake also unto me again, 
saying:

6 Forasmuch as this people refuseth the 
waters of Shiloah that go softly, and rejoice 
in Rezin and Remaliah’s son;

7  Now therefore, behold, the Lord 
bringeth up upon them the waters of the 
river, strong and many, even the king of 
Assyria and all his glory; and he shall come 
up over all his channels, and go over all 
his banks.

8 And he shall pass through Judah; he 
shall overflow and go over, he shall reach 
even to the neck; and the stretching out of 
his wings shall fill the breadth of thy land, 
O Immanuel.

9 Associate yourselves, O ye people, and 
ye shall be broken in pieces; and give ear all 
ye of far countries; gird yourselves, and ye 
shall be broken in pieces; gird yourselves, 
and ye shall be broken in pieces.

10 Take counsel together, and it shall come 
to naught; speak the word, and it shall not 
stand; for God is with us.

11 For the Lord spake thus to me with 
a strong hand, and instructed me that I 
should not walk in the way of this people, 
saying:

12  Say ye not, A confederacy, to all to 
whom this people shall say, A confederacy; 
neither fear ye their fear, nor be afraid.

13 Sanctify the Lord of Hosts himself, and 
let him be your fear, and let him be your 
dread.

14 And he shall be for a sanctuary; but 
for a stone of stumbling, and for a rock of 
offense to both the houses of Israel, for a gin 
and a snare to the inhabitants of Jerusalem.

за́писи: У́рию, свяще́нника, и Заха́рию, 
сы́на Вара́хиина.

3 И пошёл я к проро́чице; и она́ зачала́ 
и родила́ сы́на. Тогда́ сказа́л мне Госпо́дь: 
Нареки́ ему́ и́мя – Маге́р-шела́л-хаш-баз;

4 Ибо вот, пре́жде, не́жели дитя́ суме́ет 
прокрича́ть: Оте́ц мой и мать моя́, – бога́т-
ства Дама́ска и добы́ча Сама́рии унесены́ 
бу́дут пе́ред царём ассири́йским.

5 И сно́ва Госпо́дь обрати́лся ко мне, 
говоря́:

6 За то, что э́тот наро́д пренебрега́ет 
во́дами Силоа́ма, теку́щими ти́хо, и вос-
хища́ется Реци́ном и сы́ном Ремали́иным,

7 Потому́, вот, насыла́ет на него́ Госпо́дь 
во́ды реки́, бу́рные и оби́льные, то есть 
царя́ ассири́йского и всю сла́ву его́; и 
перепо́лнит он все ру́сла свои́ и вы́ступит 
из всех берего́в свои́х.

8 И пройдёт он че́рез Иу́ду; наводни́т он 
её и перепо́лнит, до са́мой ше́и дотя́нется 
он; и распростёртые кры́лья его́ покро́ют 
всю широту́ земли́ Твое́й, о Еммануи́л!

9 Объединя́йтесь, о вы, наро́ды, и бу́дете 
вы разби́ты; прислу́шайтесь, все вы в 
да́льних стра́нах; препоя́шьтесь, и бу́дете 
вы разби́ты; препоя́шьтесь, и бу́дете вы 
разби́ты.

10 Держи́те друг с дру́гом сове́т, но э́то 
ни к чему́ не приведёт; говори́те сло́во, и 
оно́ не состои́тся; и́бо с на́ми Бог!

11 И́бо так сказа́л мне Госпо́дь си́льной 
руко́й и указа́л мне, что я не до́лжен 
ходи́ть путём э́того наро́да, говоря́:

12  Не говори́те вы «за́говор» про всё 
то, что э́тот наро́д называ́ет за́говором; и 
не бо́йтесь вы того́, чего́ он бои́тся, и не 
страши́тесь.

13 Святи́те Самого́ Го́спода Во́инств, и 
да бу́дет Он стра́хом ва́шим, и да бу́дет 
Он тре́петом ва́шим.

14 И бу́дет Он как святи́лище; но как ка́-
мень преткнове́ния и как скала́ уязвле́ния 
для обо́их домо́в Изра́иля, как западня́ и 
лову́шка для жи́телей Иерусали́ма.
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15 And many among them shall stumble 
and fall, and be broken, and be snared, and 
be taken.

16 Bind up the testimony, seal the law 
among my disciples.

17 And I will wait upon the Lord, that 
hideth his face from the house of Jacob, and 
I will look for him.

18 Behold, I and the children whom the 
Lord hath given me are for signs and for 
wonders in Israel from the Lord of Hosts, 
which dwelleth in Mount Zion.

19 And when they shall say unto you: 
Seek unto them that have familiar spirits, 
and unto wizards that peep and mutter—
should not a people seek unto their God for 
the living to hear from the dead?

20 To the law and to the testimony; and if 
they speak not according to this word, it is 
because there is no light in them.

21 And they shall pass through it hardly 
bestead and hungry; and it shall come to 
pass that when they shall be hungry, they 
shall fret themselves, and curse their king 
and their God, and look upward.

22 And they shall look unto the earth and 
behold trouble, and darkness, dimness of 
anguish, and shall be driven to darkness.

CHAPTER 19

Isaiah speaks messianically—The people in 
darkness will see a great light—Unto us a child 
is born—He will be the Prince of Peace and will 
reign on David’s throne—Compare Isaiah 9. 
About 559–545 b.c.

Nevertheless, the dimness shall not be 
such as was in her vexation, when at first 
he lightly afflicted the land of Zebulun, and 
the land of Naphtali, and afterwards did 
more grievously afflict by the way of the 
Red Sea beyond Jordan in Galilee of the 
nations.

2 The people that walked in darkness have 
seen a great light; they that dwell in the land 
of the shadow of death, upon them hath the 
light shined.

3 Thou hast multiplied the nation, and 
increased the joy—they joy before thee 

15 И мно́гие среди́ них преткну́тся и 
паду́т, и бу́дут разби́ты, и бу́дут по́йманы 
в лову́шки, и бу́дут взя́ты.

16  Скрепи́ свиде́тельство, запеча́тай 
зако́н среди́ ученико́в Мои́х.

17 И я бу́ду упова́ть на Го́спода, Кото́рый 
скрыва́ет лицо́ Своё от до́ма Иа́ковлева, и 
я бу́ду иска́ть Его́.

18 Вот, я и де́ти, кото́рых дал мне Гос-
по́дь, – э́то зна́мения и чудеса́ в Изра́иле 
от Го́спода Во́инств, живу́щего на горе́ 
Сио́н.

19 И когда́ они́ ска́жут вам: Обраща́йтесь 
к тем, кто вызыва́ет ду́хов, и к чароде́ям, 
кото́рые ше́пчут и бормо́чут, – не до́лжен 
ли наро́д иска́ть своего́ Бо́га, что́бы живы́м 
слы́шать от мёртвых?

20 Ищи́те зако́на и свиде́тельства; и е́сли 
они́ не говоря́т согла́сно э́тому сло́ву, э́то 
потому́, что нет в них све́та.

21 И бу́дут они́ проходи́ть че́рез э́то, 
жесто́ко угнетённые и голо́дные; и бу́дет 
так, что, когда́ они́ бу́дут голодны́, бу́дут 
они́ раздража́ться и хули́ть царя́ своего́ и 
Бо́га своего́ и смотре́ть вверх.

22 И посмо́трят они́ на зе́млю – и вот, 
го́ре и тьма, мрак ско́рби, и бу́дут и́згнаны 
во тьму.

ГЛАВА́ 19

Иса́ия даёт мессиа́нское проро́чество. Лю́ди, 
пребыва́ющие во тьме, уви́дят вели́кий 
свет. Младе́нец роди́лся нам. Он бу́дет 
Кня́зем Ми́ра и бу́дет ца́рствовать на 
престо́ле Дави́довом. Сравни́те с Иса́ия 9. 
Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

Тем не ме́нее э́тот мрак бу́дет не таки́м, 
каки́м был при её муче́нии, когда́ сперва́ 
он легко́ наказа́л зе́млю Завуло́нову и 
зе́млю Неффали́мову, но впосле́дствии 
бо́лее тя́жко наказа́л на пути́ к Кра́сному 
мо́рю, за Иорда́ном, в Галиле́е наро́дов.

2 Лю́ди, кото́рые ходи́ли во тьме, уви́-
дели свет вели́кий; на живу́щих в земле́ 
те́ни сме́ртной э́тот свет воссия́л.

3 Ты умно́жил э́тот наро́д и увели́чил 
ра́дость его́: они́ ра́дуются пе́ред Тобо́й, 
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according to the joy in harvest, and as men 
rejoice when they divide the spoil.

4 For thou hast broken the yoke of his 
burden, and the staff of his shoulder, the 
rod of his oppressor.

5 For every battle of the warrior is with 
confused noise, and garments rolled in 
blood; but this shall be with burning and 
fuel of fire.

6 For unto us a child is born, unto us a 
son is given; and the government shall be 
upon his shoulder; and his name shall be 
called, Wonderful, Counselor, The Mighty 
God, The Everlasting Father, The Prince of  
Peace.

7 Of the increase of government and peace 
there is no end, upon the throne of David, 
and upon his kingdom to order it, and to 
establish it with judgment and with justice 
from henceforth, even forever. The zeal of 
the Lord of Hosts will perform this.

8 The Lord sent his word unto Jacob and 
it hath lighted upon Israel.

9  And all the people shall know, even 
Ephraim and the inhabitants of Samaria, 
that say in the pride and stoutness of heart:

10 The bricks are fallen down, but we will 
build with hewn stones; the sycamores are 
cut down, but we will change them into 
cedars.

11  Therefore the Lord shall set up the 
adversaries of Rezin against him, and join 
his enemies together;

12 The Syrians before and the Philistines 
behind; and they shall devour Israel with 
open mouth. For all this his anger is not 
turned away, but his hand is stretched out 
still.

13 For the people turneth not unto him 
that smiteth them, neither do they seek the 
Lord of Hosts.

14 Therefore will the Lord cut off from 
Israel head and tail, branch and rush in 
one day.

15 The ancient, he is the head; and the 
prophet that teacheth lies, he is the tail.

16 For the leaders of this people cause 
them to err; and they that are led of them 
are destroyed.

17 Therefore the Lord shall have no joy in 

как ра́дуются во вре́мя жа́твы и как ра́ду-
ются лю́ди при разде́ле добы́чи.

4 И́бо Ты сокруши́л ярмо́ бре́мени его́ 
и трость на плече́ его́, жезл притесни́теля 
его́.

5 И́бо вся́кое сраже́ние во́ина происхо́-
дит с беспоря́дочным шу́мом и обагрён-
ными кро́вью оде́ждами; и э́то бу́дет с 
пла́менем, в пи́щу огню́.

6 И́бо Младе́нец роди́лся нам; Сын дан 
нам; и влады́чество бу́дет на ра́менах 
Его́; и нареку́т и́мя Ему́: Чу́дный, Сове́т-
ник, Бог Кре́пкий, Оте́ц Ве́чный, Князь  
Ми́ра.

7  Умноже́нию влады́чества и ми́ра 
нет преде́ла на престо́ле Дави́да и в его́ 
ца́рстве, что́бы упоря́дочить его́ и утвер-
ди́ть судо́м и справедли́востью отны́не 
и вове́ки. Усе́рдие Го́спода Во́инств 
соверши́т э́то.

8 Госпо́дь посла́л Своё Сло́во Иа́кову, и 
оно́ низошло́ на Изра́иль.

9 И все наро́ды бу́дут знать, да́же Ефре́м 
и жи́тели Сама́рии, кото́рые в горды́не и 
с надме́нностью се́рдца говоря́т:

10 Кирпичи́ па́ли, но мы постро́им из 
тёсаного ка́мня; сикомо́ры вы́рублены, но 
мы заме́ним их ке́драми.

11 И потому́ воздви́гнет Госпо́дь про́тив 
него́ враго́в Реци́на и неприя́телей его́ 
сплоти́т вме́сте.

12 Сири́йцы – впереди́ и филистимля́не – 
позади́; и бу́дут они́ пожира́ть Изра́иль 
отве́рстой па́стью. При всём э́том гнев Его́ 
не отврати́лся, но рука́ Его́ ещё простёрта.

13  И́бо наро́д не обраща́ется к Тому́, 
Кто поража́ет его́, и не и́щет он Го́спода 
Во́инств.

14 А потому́ отсечёт Госпо́дь у Изра́иля 
го́лову и хвост, ветвь и побе́ги в оди́н день.

15  Ста́рец  – э́то голова́; а проро́к, 
кото́рый у́чит лжи, – хвост.

16 И́бо вожди́ сего́ наро́да вво́дят его́ 
в заблужде́ние; и те, кто ведо́мы и́ми, 
истреблены́.

17 А потому́ Госпо́дь не пора́дуется о 
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their young men, neither shall have mercy 
on their fatherless and widows; for every 
one of them is a hypocrite and an evildoer, 
and every mouth speaketh folly. For all this 
his anger is not turned away, but his hand 
is stretched out still.

18  For wickedness burneth as the fire; 
it shall devour the briers and thorns, and 
shall kindle in the thickets of the forests, and 
they shall mount up like the lifting up of  
smoke.

19 Through the wrath of the Lord of Hosts 
is the land darkened, and the people shall 
be as the fuel of the fire; no man shall spare 
his brother.

20 And he shall snatch on the right hand 
and be hungry; and he shall eat on the left 
hand and they shall not be satisfied; they 
shall eat every man the flesh of his own 
arm—

21  Manasseh, Ephraim; and Ephraim, 
Manasseh; they together shall be against 
Judah. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still.

CHAPTER 20

The destruction of Assyria is a type of the 
destruction of the wicked at the Second 
Coming—Few people will be left after the 
Lord comes again—The remnant of Jacob will 
return in that day—Compare Isaiah 10. About 
559–545 b.c.

Wo unto them that decree unrighteous 
decrees, and that write grievousness which 
they have prescribed;

2 To turn away the needy from judgment, 
and to take away the right from the poor of 
my people, that widows may be their prey, 
and that they may rob the fatherless!

3 And what will ye do in the day of visita-
tion, and in the desolation which shall come 
from far? to whom will ye flee for help? and 
where will ye leave your glory?

4 Without me they shall bow down under 
the prisoners, and they shall fall under the 
slain. For all this his anger is not turned 
away, but his hand is stretched out still.

5 O Assyrian, the rod of mine anger, and 
the staff in their hand is their indignation.

ю́ношах его́ и ни сиро́т, ни вдов его́ не 
поми́лует; и́бо ка́ждый из них – лицеме́р и 
злоде́й, и уста́ всех изрека́ют неразу́мное. 
При всём э́том гнев Его́ не отврати́лся, но 
рука́ Его́ ещё простёрта.

18  И́бо беззако́ние разгоре́лось, как 
ого́нь; он пожрёт тёрны и волчцы́ и воз-
гори́тся в ча́щах лесны́х, и подни́мутся 
они́, как столбы́ ды́ма.

19 От гне́ва Го́спода Во́инств потемне́ла 
земля́, и наро́д бу́дет сло́вно в пи́щу огню́; 
ни оди́н челове́к не пощади́т бра́та своего́.

20 И схва́тит он по пра́вую ру́ку и бу́дет 
голо́дным; и бу́дет есть по ле́вую ру́ку, и 
не бу́дут они́ сы́ты; они́ бу́дут поеда́ть, 
ка́ждый челове́к, плоть руки́ свое́й со́б-
ственной:

21 Мана́ссия – Ефре́ма, и Ефре́м – Мана́с-
сию; они́ вме́сте бу́дут про́тив Иу́ды. При 
всём э́том гнев Его́ не отврати́лся, но рука́ 
Его́ ещё простёрта.

ГЛАВА́ 20

Истребле́ние Асси́рии – си́мвол истребле́
ния нечести́вых при Второ́м прише́ствии. 
Ма́ло кто уцеле́ет по́сле того́, как Госпо́дь 
придёт сно́ва. Оста́ток Иа́кова возвра
ти́тся в тот день. Сравни́те с Иса́ия 10. 
Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

Го́ре тем, кото́рые постановля́ют 
непра́ведные зако́ны и пи́шут жесто́кие 
ука́зы, кото́рые они́ предписа́ли,

2 Что́бы отстрани́ть ни́щих от правосу́-
дия и отня́ть права́ у бе́дных из наро́да 
Моего́, что́бы вдо́вы могли́ стать их добы́-
чей и что́бы могли́ они́ огра́бить сиро́т!

3 И что вы бу́дете де́лать в день посе-
ще́ния и в опустоше́нии, кото́рое придёт 
издалека́? К кому́ вы прибе́гнете за по́-
мощью? И где оста́вите вы сла́ву ва́шу?

4 Без Меня́ согну́тся они́ среди́ у́зников 
и паду́т они́ среди́ уби́тых. При всём э́том 
гнев Его́ не отврати́лся, но рука́ Его́ ещё 
простёрта.

5 О Ассу́р, жезл гне́ва Моего́, и трость в 
их руке́ – их негодова́ние.



127 2 НЕ́ФИЙ 20 2 NEPHI 20

6 I will send him against a hypocritical 
nation, and against the people of my wrath 
will I give him a charge to take the spoil, 
and to take the prey, and to tread them 
down like the mire of the streets.

7 Howbeit he meaneth not so, neither doth 
his heart think so; but in his heart it is to 
destroy and cut off nations not a few.

8 For he saith: Are not my princes alto-
gether kings?

9  Is not Calno as Carchemish? Is not 
Hamath as Arpad? Is not Samaria as 
Damascus?

10 As my hand hath founded the king-
doms of the idols, and whose graven images 
did excel them of Jerusalem and of Samaria;

11 Shall I not, as I have done unto Samaria 
and her idols, so do to Jerusalem and to 
her idols?

12 Wherefore it shall come to pass that 
when the Lord hath performed his whole 
work upon Mount Zion and upon Jerusa-
lem, I will punish the fruit of the stout heart 
of the king of Assyria, and the glory of his 
high looks.

13  For he saith: By the strength of my 
hand and by my wisdom I have done these 
things; for I am prudent; and I have moved 
the borders of the people, and have robbed 
their treasures, and I have put down the 
inhabitants like a valiant man;

14 And my hand hath found as a nest the 
riches of the people; and as one gathereth 
eggs that are left have I gathered all the 
earth; and there was none that moved the 
wing, or opened the mouth, or peeped.

15 Shall the ax boast itself against him that 
heweth therewith? Shall the saw magnify 
itself against him that shaketh it? As if the 
rod should shake itself against them that lift 
it up, or as if the staff should lift up itself as 
if it were no wood!

16 Therefore shall the Lord, the Lord of 
Hosts, send among his fat ones, leanness; 
and under his glory he shall kindle a burn-
ing like the burning of a fire.

17 And the light of Israel shall be for a 
fire, and his Holy One for a flame, and shall 

6 Я пошлю́ его́ про́тив пле́мени лице-
ме́рного, и про́тив наро́да гне́ва Моего́ 
дам Я ему́ повеле́ние взять награ́бленное, 
и взять добы́чу, и попира́ть его́, как грязь 
у́личную.

7 Одна́ко он не так намерева́ется, и не 
так помышля́ет се́рдце его́; но на се́рдце 
у него́ – истреби́ть и устрани́ть нема́ло 
наро́дов.

8 И́бо он говори́т: Не все ли цари́ князья́ 
мои́?

9  Ха́лне не то же ли, что Кархеми́с? 
Ема́ф не то же ли, что Арпа́д? Сама́рия 
не то же ли, что Дама́ск?

10 Так как рука́ моя́ основа́ла ца́рства 
и́долов, чьи куми́ры превзошли́ куми́ров 
Иерусали́ма и Сама́рии,

11 То не сде́лаю ли я того́ же с Иерусали́-
мом и и́долами его́, что сде́лал с Сама́рией 
и и́долами её?

12 А потому́ бу́дет так, что, когда́ Гос-
по́дь соверши́т всё Своё де́ло на горе́ Сио́н 
и в Иерусали́ме, ска́жет: Я накажу́ плод 
надме́нного се́рдца царя́ ассири́йского и 
тщесла́вие высокоме́рных взо́ров его́.

13 И́бо он говори́т: Си́лой мое́й руки́ и 
мое́й му́дростью я сде́лал всё э́то; и́бо я 
разу́мен; и переста́вил я преде́лы наро́да 
и разгра́бил сокро́вища его́, и низве́рг я 
жи́телей, как исполи́н.

14 И рука́ моя́ нашла́, как гнездо́, бога́т-
ства наро́да; и как забира́ют оста́вленные 
я́йца, так забра́л я всю зе́млю; и никто́ не 
пошевели́л крыло́м, и не откры́л рта, и 
не пи́скнул.

15 Бу́дет ли секи́ра превозноси́ть себя́ 
пе́ред тем, кто ру́бит е́ю? Бу́дет ли пила́ 
возвели́чивать себя́ пе́ред тем, кто дви́гает 
её? Как бу́дто жезл бу́дет потряса́ть себя́ 
пе́ред теми́, кто́ поднима́ет его́, и́ли как 
бу́дто трость бу́дет поднима́ть себя́, 
сло́вно она́ не деревя́нная!

16 И потому́ Госпо́дь, Госпо́дь Во́инств, 
пошлёт истоще́ние среди́ ту́чных его́, 
и под сла́вой его́ зажжёт Он пла́мя, как 
пла́мя огня́.

17  И свет Изра́иля бу́дет как ого́нь, 
и Свято́й его́  – как пла́мя, и сожжёт и 
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burn and shall devour his thorns and his 
briers in one day;

18 And shall consume the glory of his 
forest, and of his fruitful field, both soul 
and body; and they shall be as when a 
standard-bearer fainteth.

19 And the rest of the trees of his forest 
shall be few, that a child may write them.

20 And it shall come to pass in that day, 
that the remnant of Israel, and such as are 
escaped of the house of Jacob, shall no more 
again stay upon him that smote them, but 
shall stay upon the Lord, the Holy One of 
Israel, in truth.

21 The remnant shall return, yea, even 
the remnant of Jacob, unto the mighty God.

22  For though thy people Israel be as 
the sand of the sea, yet a remnant of them 
shall return; the consumption decreed shall 
overflow with righteousness.

23 For the Lord God of Hosts shall make 
a consumption, even determined in all the 
land.

24 Therefore, thus saith the Lord God 
of Hosts: O my people that dwellest in 
Zion, be not afraid of the Assyrian; he 
shall smite thee with a rod, and shall lift 
up his staff against thee, after the manner 
of Egypt.

25  For yet a very little while, and the 
indignation shall cease, and mine anger in 
their destruction.

26 And the Lord of Hosts shall stir up a 
scourge for him according to the slaughter 
of Midian at the rock of Oreb; and as his rod 
was upon the sea so shall he lift it up after 
the manner of Egypt.

27 And it shall come to pass in that day 
that his burden shall be taken away from 
off thy shoulder, and his yoke from off 
thy neck, and the yoke shall be destroyed 
because of the anointing.

28 He is come to Aiath, he is passed to 
Migron; at Michmash he hath laid up his 
carriages.

29 They are gone over the passage; they 
have taken up their lodging at Geba; 
Ramath is afraid; Gibeah of Saul is fled.

пожрёт волчцы́ его́ и тёрны его́ в оди́н 
день;

18 И испепели́т сла́ву ле́са его́ и пло-
доро́дного по́ля его́, и ду́шу, и те́ло; и 
бу́дут они́, как бу́дто знамено́сец падёт 
без чувств.

19 И оста́ток дере́вьев ле́са его́ бу́дет так 
малочи́слен, что дитя́ смо́жет сде́лать им 
о́пись.

20 И бу́дет в тот день так, что оста́ток 
Изра́иля и спа́сшиеся из до́ма Иако́влева 
не бу́дут бо́лее полага́ться на того́, кто 
порази́л их, но бу́дут и́стинно полага́ться 
на Го́спода, Свято́го Изра́илева.

21  Оста́ток возврати́тся, да, то есть 
оста́ток Иа́кова – к Бо́гу си́льному.

22  И́бо да́же е́сли наро́да у тебя́, 
Изра́иль, бы́ло бы сто́лько, ско́лько песку́ 
морско́го, лишь оста́ток его́ возврати́тся; 
назна́ченное истребле́ние изольётся 
пра́ведностью.

23 И́бо Госпо́дь Бог Во́инств соверши́т 
истребле́ние, да, определённое во всей 
земле́.

24  А потому́ так речёт Госпо́дь Бог 
Во́инств: О наро́д Мой, живу́щий в Сио́не, 
не бо́йся Ассу́ра; он порази́т тебя́ же́злом 
и тро́сть свою́ подни́мет на тебя́, как в 
Еги́пте.

25 И́бо ещё совсе́м немно́го, и негодо-
ва́ние прекрати́тся, и гнев Мой при их 
истребле́нии.

26  И подни́мет Госпо́дь Во́инств бич 
на него́, как при пораже́нии Мадиа́на у 
скалы́ Ори́ва; и как жезл Его́ был простёрт 
на мо́ре, так подни́мет Он его́, как на 
Еги́пет.

27 И бу́дет в тот день так, что бре́мя его́ 
сни́мется с плеч твои́х, и ярмо́ его́ – с ше́и 
твое́й; и истреби́тся ярмо́ из-за пома́зания.

28  Он идёт в Аиа́ф; он проследовал 
в Мигро́н; в Михма́се он оста́вил свои́ 
пово́зки.

29  Они́ прошли́ по перехо́ду; в Ге́ве 
останови́лись на ночле́г; Ра́ма страши́тся; 
Ги́ва Сау́лова разбежа́лась.
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30 Lift up the voice, O daughter of Gallim; 
cause it to be heard unto Laish, O poor 
Anathoth.

31 Madmenah is removed; the inhabitants 
of Gebim gather themselves to flee.

32  As yet shall he remain at Nob that 
day; he shall shake his hand against the 
mount of the daughter of Zion, the hill of 
Jerusalem.

33 Behold, the Lord, the Lord of Hosts 
shall lop the bough with terror; and the high 
ones of stature shall be hewn down; and the 
haughty shall be humbled.

34 And he shall cut down the thickets of 
the forests with iron, and Lebanon shall fall 
by a mighty one.

CHAPTER 21

The stem of Jesse (Christ) will judge in righ
teousness—The knowledge of God will cover the 
earth in the Millennium—The Lord will raise 
an ensign and gather Israel—Compare Isaiah 
11. About 559–545 b.c.

And there shall come forth a rod out of the 
stem of Jesse, and a branch shall grow out 
of his roots.

2  And the Spirit of the Lord shall rest 
upon him, the spirit of wisdom and under-
standing, the spirit of counsel and might, 
the spirit of knowledge and of the fear of 
the Lord;

3 And shall make him of quick under-
standing in the fear of the Lord; and he shall 
not judge after the sight of his eyes, neither 
reprove after the hearing of his ears.

4 But with righteousness shall he judge 
the poor, and reprove with equity for 
the meek of the earth; and he shall smite 
the earth with the rod of his mouth, and 
with the breath of his lips shall he slay the 
wicked.

5 And righteousness shall be the girdle 
of his loins, and faithfulness the girdle of 
his reins.

6 The wolf also shall dwell with the lamb, 
and the leopard shall lie down with the kid, 
and the calf and the young lion and fatling 
together; and a little child shall lead them.

7 And the cow and the bear shall feed; 

30 Возвы́сь го́лос, о дочь Гали́ма; пусть 
бу́дет он слы́шен в Лаи́се, о бе́дный 
Анафо́ф!

31  Мадме́на ушла́; жи́тели Геви́ма 
собира́ются, что́бы бежа́ть.

32 В тот день он ещё бу́дет остава́ться в 
Нове́, он бу́дет грози́ть руко́й свое́й горе́ 
до́чери Сио́на, холма́ иерусали́мского.

33  Вот, Госпо́дь, Госпо́дь Во́инств, 
обру́бит су́чья стра́хом; и сру́блены 
бу́дут высо́кие ро́стом; и уни́жены бу́дут 
надме́нные.

34 И пору́бит Он ча́щи лесны́е желе́зом, 
и Лива́н падёт от Си́льного.

ГЛАВА́ 21

Ствол Иессе́ев (Христо́с) бу́дет суди́ть в 
пра́ведности. Зна́ние о Бо́ге покро́ет зе́млю 
во вре́мя Тысячеле́тия. Госпо́дь подни́мет 
зна́мя и соберёт Изра́иль. Сравни́те с Иса́ия 
11. Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

И произойдёт о́трасль от ствола́ Иессе́ева, 
и ветвь произрастёт от корне́й его́.

2 И почие́т на Нём Дух Госпо́дний, дух 
прему́дрости и понима́ния, дух сове́та и 
кре́пости, дух позна́ния и стра́ха пе́ред 
Го́сподом.

3 И сде́лает Его́ поня́тливым в стра́хе 
пе́ред Го́сподом; и бу́дет Он суди́ть не по 
взгля́ду оче́й Свои́х, и не по слу́ху уше́й 
Свои́х порица́ть бу́дет.

4 Но с пра́ведностью бу́дет Он суди́ть 
бе́дных и порица́ть с беспристра́стностью 
ра́ди кро́тких Земли́; и же́злом уст Свои́х 
порази́т Он Зе́млю, и дыха́ньем уст Свои́х 
убьёт Он нечести́вых.

5 И пра́ведность бу́дет препоя́санием 
чресл Его́, и ве́рность  – препоя́санием 
бёдер Его́.

6 Та́кже волк бу́дет жить с ягнёнком, и 
барс бу́дет лежа́ть с козлёнком; и телёнок, 
и молодо́й лев, и вол бу́дут вме́сте; и ма́лое 
дитя́ бу́дет води́ть их.

7 И коро́ва бу́дет пасти́сь с медве́дицей; 
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their young ones shall lie down together; 
and the lion shall eat straw like the ox.

8 And the sucking child shall play on the 
hole of the asp, and the weaned child shall 
put his hand on the cockatrice’s den.

9 They shall not hurt nor destroy in all my 
holy mountain, for the earth shall be full of 
the knowledge of the Lord, as the waters 
cover the sea.

10 And in that day there shall be a root of 
Jesse, which shall stand for an ensign of the 
people; to it shall the Gentiles seek; and his 
rest shall be glorious.

11 And it shall come to pass in that day that 
the Lord shall set his hand again the second 
time to recover the remnant of his people 
which shall be left, from Assyria, and from 
Egypt, and from Pathros, and from Cush, 
and from Elam, and from Shinar, and from 
Hamath, and from the islands of the sea.

12 And he shall set up an ensign for the 
nations, and shall assemble the outcasts of 
Israel, and gather together the dispersed 
of Judah from the four corners of the earth.

13 The envy of Ephraim also shall depart, 
and the adversaries of Judah shall be cut off; 
Ephraim shall not envy Judah, and Judah 
shall not vex Ephraim.

14 But they shall fly upon the shoulders of 
the Philistines towards the west; they shall 
spoil them of the east together; they shall 
lay their hand upon Edom and Moab; and 
the children of Ammon shall obey them.

15 And the Lord shall utterly destroy the 
tongue of the Egyptian sea; and with his 
mighty wind he shall shake his hand over 
the river, and shall smite it in the seven 
streams, and make men go over dry shod.

16 And there shall be a highway for the 
remnant of his people which shall be left, 
from Assyria, like as it was to Israel in the 
day that he came up out of the land of Egypt.

CHAPTER 22

In the millennial day all men will praise the 
Lord—He will dwell among them—Compare 
Isaiah 12. About 559–545 b.c.

детёныши их бу́дут лежа́ть вме́сте; и лев 
бу́дет есть соло́му, как вол.

8  И грудно́е дитя́ бу́дет игра́ть над 
норо́й а́спида, и дитя́, о́тнятое от груди́, 
поло́жит ру́ку свою́ на ло́гово змеи́.

9  Не бу́дут они́ де́лать ни вреда́, ни 
разруше́ния на всей свято́й горе́ Мое́й, 
и́бо Земля́ бу́дет напо́лнена зна́нием о 
Го́споде, как во́ды наполня́ют мо́ре.

10 И бу́дет в тот день ко́рень Иессе́ев, 
кото́рый ста́нет зна́менем для наро́да; к 
нему́ обратя́тся инове́рцы; и поко́й его́ 
бу́дет сла́вен.

11 И бу́дет так в тот день, что Госпо́дь 
сно́ва прострёт ру́ку Свою́, во второ́й раз, 
что́бы верну́ть оста́ток Своего́ наро́да, 
како́й оста́нется, из Асси́рии и из Еги́пта, 
и из Па́троса, и из Ху́са, и из Ела́ма, и 
из Сеннаа́ра, и из Ема́фа, и с острово́в 
морски́х.

12 И Он вы́ставит зна́мя для наро́дов, и 
созовёт изгна́нников Изра́иля, и соберёт 
воеди́но рассе́янных Иу́ды с четырёх 
концо́в земли́.

13 За́висть Ефре́ма то́же уйдёт, и враги́ 
Иу́ды бу́дут отве́ржены; Ефре́м не бу́дет 
зави́довать Иу́де, а Иу́да не бу́дет доса-
жда́ть Ефре́му.

14 Но налетя́т они́ на пле́чи филистим-
ля́н к за́паду; огра́бят они́ вме́сте тех, что 
на восто́ке; на Едо́ма и Моа́ва нало́жат 
они́ ру́ку свою́; и де́ти Аммо́на бу́дут 
повинова́ться им.

15  И Госпо́дь по́лностью уничто́жит 
язы́к мо́ря еги́петского; и могу́чим ве́тром 
Свои́м потрясёт руко́й Свое́й над реко́й, и 
разобьёт её на семь ручьёв, и сде́лает так, 
что лю́ди бу́дут переходи́ть её, не замочи́в 
санда́лий.

16  И бу́дет там больша́я доро́га из 
Асси́рии для оста́тка наро́да Его́, кото́рый 
оста́нется, как э́то бы́ло для Изра́иля в тот 
день, когда́ он вы́шел из земли́ Еги́петской.

ГЛАВА́ 22

В день Тысячеле́тия все лю́ди бу́дут восхва
ля́ть Го́спода. Он бу́дет пребыва́ть среди́ 
них. Сравни́те с Иса́ия 12. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.
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And in that day thou shalt say: O Lord, I 
will praise thee; though thou wast angry 
with me thine anger is turned away, and 
thou comfortedst me.

2 Behold, God is my salvation; I will trust, 
and not be afraid; for the Lord Jehovah 
is my strength and my song; he also has 
become my salvation.

3 Therefore, with joy shall ye draw water 
out of the wells of salvation.

4 And in that day shall ye say: Praise the 
Lord, call upon his name, declare his doings 
among the people, make mention that his 
name is exalted.

5 Sing unto the Lord; for he hath done 
excellent things; this is known in all the 
earth.

6 Cry out and shout, thou inhabitant of 
Zion; for great is the Holy One of Israel in 
the midst of thee.

CHAPTER 23

The destruction of Babylon is a type of the 
destruction at the Second Coming—It will be 
a day of wrath and vengeance—Babylon (the 
world) will fall forever—Compare Isaiah 13. 
About 559–545 b.c.

The burden of Babylon, which Isaiah the 
son of Amoz did see.

2  Lift ye up a banner upon the high 
mountain, exalt the voice unto them, shake 
the hand, that they may go into the gates 
of the nobles.

3 I have commanded my sanctified ones, 
I have also called my mighty ones, for mine 
anger is not upon them that rejoice in my 
highness.

4 The noise of the multitude in the moun-
tains like as of a great people, a tumultuous 
noise of the kingdoms of nations gathered 
together, the Lord of Hosts mustereth the 
hosts of the battle.

5  They come from a far country, from 
the end of heaven, yea, the Lord, and the 
weapons of his indignation, to destroy the 
whole land.

6 Howl ye, for the day of the Lord is at 
hand; it shall come as a destruction from 
the Almighty.

И в тот день ты ска́жешь: О Госпо́дь, я 
бу́ду прославля́ть Тебя́; хотя́ Ты гне́вался 
на меня́, гнев Твой отврати́лся и Ты 
утеша́ешь меня́.

2 Вот, Бог – спасе́ние моё; я бу́ду упова́ть 
и не бу́ду боя́ться; и́бо Госпо́дь Иего́ва – 
си́ла моя́ и пе́сня моя́; Он стал та́кже 
спасе́нием мои́м.

3 А потому́ с ра́достью бу́дете вы че́р-
пать во́ду из исто́чников спасе́ния.

4 И в тот день вы ска́жете: Восхваля́йте 
Го́спода, призыва́йте и́мя Его́; возвеща́йте 
дела́ Его́ среди́ наро́да; напомина́йте, что 
возвы́шено и́мя Его́.

5 По́йте Го́споду, и́бо Он сде́лал вели́кие 
дела́; э́то изве́стно по всей земле́.

6 Воспева́й и восклица́й, жи́тель Сио́на; 
и́бо вели́к Свято́й Изра́илев посреди́ 
тебя́.

ГЛАВА́ 23

Истребле́ние Вавило́на  – си́мвол истре
бле́ния при Второ́м прише́ствии. Э́то 
бу́дет день гне́ва и отмще́ния. Вавило́н 
(мир) падёт наве́ки. Сравни́те с Иса́ия 13. 
Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

Предве́стие о Вавило́не, кото́рое ви́дел 
Иса́ия, сын А́мосов.

2 Подними́те вы зна́мя на высо́кой горе́, 
возвы́сьте го́лос к ним, махни́те руко́й, 
что́бы шли они́ во врата́ властели́нов.

3  Я повеле́л посвящённым Мои́м, Я 
призва́л та́кже си́льных Мои́х, и́бо гнев 
Мой не на тех, кто торжеству́ет в вели́чии 
Моём.

4 Шум от толпы́ в гора́х, как бу́дто от 
многолю́дного наро́да, мяте́жный шум 
царств и наро́дов, собра́вшихся вме́сте, 
Госпо́дь Во́инств собира́ет во́инства 
боевы́е.

5 Они́ иду́т из далёкой страны́, от кра́я 
не́ба, да, Госпо́дь и ору́дия гне́ва Его́, 
что́бы истреби́ть всю зе́млю.

6 Рыда́йте вы, и́бо день Го́спода бли́зок; 
он придёт как истребле́ние от Всемогу́-
щего.
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7 Therefore shall all hands be faint, every 
man’s heart shall melt;

8  And they shall be afraid; pangs and 
sorrows shall take hold of them; they shall 
be amazed one at another; their faces shall 
be as flames.

9  Behold, the day of the Lord cometh, 
cruel both with wrath and fierce anger, to 
lay the land desolate; and he shall destroy 
the sinners thereof out of it.

10 For the stars of heaven and the constel-
lations thereof shall not give their light; the 
sun shall be darkened in his going forth, 
and the moon shall not cause her light to 
shine.

11 And I will punish the world for evil, 
and the wicked for their iniquity; I will 
cause the arrogancy of the proud to cease, 
and will lay down the haughtiness of the 
terrible.

12 I will make a man more precious than 
fine gold; even a man than the golden 
wedge of Ophir.

13 Therefore, I will shake the heavens, and 
the earth shall remove out of her place, in 
the wrath of the Lord of Hosts, and in the 
day of his fierce anger.

14 And it shall be as the chased roe, and 
as a sheep that no man taketh up; and they 
shall every man turn to his own people, and 
flee every one into his own land.

15 Every one that is proud shall be thrust 
through; yea, and every one that is joined to 
the wicked shall fall by the sword.

16 Their children also shall be dashed to 
pieces before their eyes; their houses shall 
be spoiled and their wives ravished.

17 Behold, I will stir up the Medes against 
them, which shall not regard silver and 
gold, nor shall they delight in it.

18 Their bows shall also dash the young 
men to pieces; and they shall have no pity 
on the fruit of the womb; their eyes shall 
not spare children.

19 And Babylon, the glory of kingdoms, 
the beauty of the Chaldees’ excellency, 
shall be as when God overthrew Sodom 
and Gomorrah.

20 It shall never be inhabited, neither shall 

7 А потому́ ру́ки у всех ослабе́ют, се́рдце 
ка́ждого челове́ка раста́ет.

8  И они́ ужасну́тся; бо́ли и ско́рби 
охва́тят их; с изумле́нием бу́дут они́ 
смотре́ть друг на дру́га; ли́ца их бу́дут 
как пла́мя.

9 Вот, день Го́спода прихо́дит лю́тый, 
с гне́вом и пыла́ющей яро́стью, что́бы 
опустоши́ть зе́млю; и Он истреби́т с неё 
гре́шников её.

10 И́бо звёзды небе́сные и свети́ла его́ 
не даду́т све́та своего́; со́лнце поме́ркнет 
при восхо́де своём, и луна́ не просия́ет 
све́том свои́м.

11  И Я накажу́ э́тот мир за зло, и 
нечести́вых – за беззако́ние их; Я положу́ 
коне́ц высокоме́рию горде́ливых и уни́жу 
надме́нность гро́зных.

12 Я сде́лаю челове́ка бо́лее це́нным, чем 
чи́стое зо́лото; то есть бо́лее це́нным, чем 
золота́я жи́ла Офи́рская.

13 И потому́ Я потрясу́ небеса́, и Земля́ 
сдви́нется с ме́ста своего́ от ярости́ Го́с-
пода Во́инств, в день лю́того гне́ва Его́.

14  И бу́дут тогда́ как пресле́дуемая 
се́рна и как овца́, кото́рую ни оди́н 
челове́к не подберёт; и они́ обратя́тся, 
ка́ждый челове́к к своему́ наро́ду, и 
побегу́т ка́ждый в свою́ зе́млю.

15 Ка́ждый, кто гордели́в, бу́дет прон-
зён; да, и ка́ждый, кто присоедини́тся к 
нечести́вым, падёт от меча́.

16 Де́ти их бу́дут та́кже разби́ты пе́ред 
глаза́ми их; дома́ их бу́дут разгра́блены, 
и жёны их – обесче́щены.

17 Вот, Я подниму́ про́тив них Мидя́н, 
кото́рые не бу́дут цени́ть ни серебра́, ни 
зо́лота, и не бу́дут они́ восхища́ться им.

18  Их луки́ та́кже разобью́т ю́ношей 
на ча́сти; и не сжа́лятся они́ над плодо́м 
чре́ва; глаза́ их не пощадя́т дете́й.

19  И Вавило́н, сла́ва царств и краса́ 
превосхо́дства халде́ев, бу́дет таки́м же, 
как когда́ Бог низве́рг Содо́м и Гомо́рру.

20 Он никогда́ не бу́дет заселён, и не 
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it be dwelt in from generation to generation: 
neither shall the Arabian pitch tent there; 
neither shall the shepherds make their fold 
there.

21  But wild beasts of the desert shall 
lie there; and their houses shall be full of 
doleful creatures; and owls shall dwell 
there, and satyrs shall dance there.

22 And the wild beasts of the islands shall 
cry in their desolate houses, and dragons in 
their pleasant palaces; and her time is near 
to come, and her day shall not be prolonged. 
For I will destroy her speedily; yea, for I will 
be merciful unto my people, but the wicked 
shall perish.

CHAPTER 24

Israel will be gathered and will enjoy millen
nial rest—Lucifer was cast out of heaven for 
rebellion—Israel will triumph over Babylon 
(the world)—Compare Isaiah 14. About 
559–545 b.c.

For the Lord will have mercy on Jacob, 
and will yet choose Israel, and set them in 
their own land; and the strangers shall be 
joined with them, and they shall cleave to 
the house of Jacob.

2  And the people shall take them and 
bring them to their place; yea, from far unto 
the ends of the earth; and they shall return 
to their lands of promise. And the house of 
Israel shall possess them, and the land of the 
Lord shall be for servants and handmaids; 
and they shall take them captives unto 
whom they were captives; and they shall 
rule over their oppressors.

3 And it shall come to pass in that day 
that the Lord shall give thee rest, from thy 
sorrow, and from thy fear, and from the 
hard bondage wherein thou wast made to 
serve.

4 And it shall come to pass in that day, 
that thou shalt take up this proverb against 
the king of Babylon, and say: How hath the 
oppressor ceased, the golden city ceased!

5 The Lord hath broken the staff of the 
wicked, the scepters of the rulers.

6 He who smote the people in wrath with 

бу́дет он обжи́т из поколе́ния в поко-
ле́ние; и не раски́нет там аравитя́нин 
шатра́ своего́; и не устро́ят там овча́рню 
пастухи́.

21  Но бу́дут лежа́ть там ди́кие зве́ри 
степны́е; и дома́ их бу́дут полны́ несча́ст-
ных тва́рей; и со́вы посе́лятся там, и 
сати́ры бу́дут пляса́ть там.

22  И ди́кие зве́ри острово́в бу́дут 
выть в пусты́х дома́х их, и драко́ны – в 
увесели́тельных дворца́х их; и вре́мя его́ 
ско́ро насту́пит, и день его́ не продли́тся. 
И́бо Я истреблю́ его́ без промедле́ния; да, 
и́бо Я бу́ду ми́лостив к Моему́ наро́ду, но 
нечести́вые поги́бнут.

ГЛАВА́ 24

Изра́иль бу́дет со́бран и бу́дет наслаж
да́ться тысячеле́тним отдохнове́нием. 
Люцифе́р был и́згнан с Небе́с за мяте́ж. 
Изра́иль оде́ржит побе́ду над Вавило́ном 
(то есть ми́ром). Сравни́те с Иса́ия 14. 
Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

И́бо Госпо́дь бу́дет ми́лостив к Иа́кову, 
и сно́ва возлю́бит Изра́иль, и посе́лит их 
на земле́ их со́бственной; и инозе́мцы 
присоединя́тся к ним, и приле́пятся они́ 
к до́му Иа́ковлеву.

2 И наро́д возьмёт их и приведёт их на 
ме́сто их; да, издалека́, с концо́в земли́; и 
возвратя́тся они́ в свои́ зе́мли обетова́ния. 
И дом Изра́илев овладе́ет и́ми, и земля́ 
Госпо́дняя бу́дет для слуг и служа́нок; и 
возьму́т они́ в плен тех, чьи́ми пле́нными 
бы́ли они́; и бу́дут они́ пра́вить над при-
тесни́телями свои́ми.

3 И бу́дет в тот день, что Госпо́дь даст 
тебе́ отдохнове́ние от ско́рби твое́й, и от 
стра́ха твоего́, и от тя́жкого ра́бства, в 
кото́ром тебя́ заставля́ли служи́ть.

4 И бу́дет в тот день, что ты произнесёшь 
э́ту при́тчу про́тив царя́ вавило́нского и 
ска́жешь: Как пресёкся притесни́тель, не 
ста́ло го́рода золото́го!

5 Сокруши́л Госпо́дь жезл нечести́вых, 
ски́петры прави́телей.

6  Тот, кто поража́л наро́ды в я́рости 
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a continual stroke, he that ruled the nations 
in anger, is persecuted, and none hindereth.

7 The whole earth is at rest, and is quiet; 
they break forth into singing.

8 Yea, the fir trees rejoice at thee, and also 
the cedars of Lebanon, saying: Since thou art 
laid down no feller is come up against us.

9 Hell from beneath is moved for thee to 
meet thee at thy coming; it stirreth up the 
dead for thee, even all the chief ones of the 
earth; it hath raised up from their thrones 
all the kings of the nations.

10 All they shall speak and say unto thee: 
Art thou also become weak as we? Art thou 
become like unto us?

11  Thy pomp is brought down to the 
grave; the noise of thy viols is not heard; 
the worm is spread under thee, and the 
worms cover thee.

12 How art thou fallen from heaven, O 
Lucifer, son of the morning! Art thou cut 
down to the ground, which did weaken the 
nations!

13 For thou hast said in thy heart: I will 
ascend into heaven, I will exalt my throne 
above the stars of God; I will sit also upon 
the mount of the congregation, in the sides 
of the north;

14 I will ascend above the heights of the 
clouds; I will be like the Most High.

15 Yet thou shalt be brought down to hell, 
to the sides of the pit.

16 They that see thee shall narrowly look 
upon thee, and shall consider thee, and shall 
say: Is this the man that made the earth to 
tremble, that did shake kingdoms?

17 And made the world as a wilderness, 
and destroyed the cities thereof, and opened 
not the house of his prisoners?

18 All the kings of the nations, yea, all of 
them, lie in glory, every one of them in his 
own house.

19 But thou art cast out of thy grave like 
an abominable branch, and the remnant of 
those that are slain, thrust through with a 
sword, that go down to the stones of the pit; 
as a carcass trodden under feet.

20 Thou shalt not be joined with them in 

уда́рами непреста́нными, тот, кто гос-
по́дствовал над наро́дами в гне́ве, тепе́рь 
пресле́дуется, и никто́ не препя́тствует.

7  Вся земля́ отдыха́ет, поко́ится; и 
воспева́ют они́.

8 Да, кипари́сы ра́дуются о тебе́, а та́кже 
и ке́дры лива́нские, говоря́: С тех пор, как 
ты почи́л, никто́ не прихо́дит руби́ть нас.

9 Ад преиспо́дний взволно́ван о тебе́, 
что́бы встре́тить тебя́ при прише́ствии 
твоём; пробужда́ет он мёртвых ра́ди тебя́, 
то есть всех вожде́й земли́; всех царе́й 
наро́дов он по́днял с престо́лов их.

10  Все они́ бу́дут говори́ть и ска́жут 
тебе́: Неуже́ли ты то́же стал сла́бым, как 
и мы? Неуже́ли ты стал подо́бен нам?

11  Твоё великоле́пие низве́ржено в 
моги́лу; не слы́шен шум вио́л твои́х; 
червь подстила́ется под тобо́й, и че́рви 
покрыва́ют тебя́.

12 Как пал ты с не́ба, о Люцифе́р, сын 
зари́! Неуже́ли ско́шен на́земь ты, кто 
истоща́л наро́ды!

13  И́бо говори́л ты в се́рдце своём: 
Взойду́ я на не́бо, вы́ше звёзд Бо́жьих 
вознесу́ престо́л мой; восся́ду я та́кже на 
горе́ собра́ния, в края́х се́верных;

14 Вознесу́сь я над высо́тами о́блачными; 
бу́ду я подо́бен Всевы́шнему.

15 Всё же бу́дешь ты низве́ржен в ад, в 
глуби́ны преиспо́дней.

16 Те, кто уви́дят тебя́, бу́дут всма́три-
ваться в тебя́ и бу́дут размышля́ть о тебе́ 
и бу́дут говори́ть: Тот ли э́то челове́к, 
кото́рый заставля́л Зе́млю содрога́ться, 
потряса́л ца́рства?

17 И сде́лал мир пусты́ней, и истреби́л 
горо́да е́го, и не отвори́л дом пле́нников 
свои́х?

18 Все цари́ наро́дов, да, все они́ лежа́т 
во сла́ве, ка́ждый из них в своём до́ме.

19 Но ты вы́брошен из свое́й моги́лы, 
как ме́рзостная ветвь, и оста́нки уби́тых, 
рассечённых мечо́м, бро́шены на ка́мни 
рва; как ту́ши, попира́емые нога́ми.

20 Не соедини́шься ты с ни́ми в погребе́-
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burial, because thou hast destroyed thy land 
and slain thy people; the seed of evil-doers 
shall never be renowned.

21 Prepare slaughter for his children for 
the iniquities of their fathers, that they do 
not rise, nor possess the land, nor fill the 
face of the world with cities.

22 For I will rise up against them, saith the 
Lord of Hosts, and cut off from Babylon the 
name, and remnant, and son, and nephew, 
saith the Lord.

23 I will also make it a possession for the 
bittern, and pools of water; and I will sweep 
it with the besom of destruction, saith the 
Lord of Hosts.

24 The Lord of Hosts hath sworn, saying: 
Surely as I have thought, so shall it come 
to pass; and as I have purposed, so shall 
it stand—

25 That I will bring the Assyrian in my 
land, and upon my mountains tread him 
under foot; then shall his yoke depart from 
off them, and his burden depart from off 
their shoulders.

26 This is the purpose that is purposed 
upon the whole earth; and this is the hand 
that is stretched out upon all nations.

27 For the Lord of Hosts hath purposed, 
and who shall disannul? And his hand is 
stretched out, and who shall turn it back?

28 In the year that king Ahaz died was 
this burden.

29  Rejoice not thou, whole Palestina, 
because the rod of him that smote thee is 
broken; for out of the serpent’s root shall 
come forth a cockatrice, and his fruit shall 
be a fiery flying serpent.

30 And the firstborn of the poor shall feed, 
and the needy shall lie down in safety; and 
I will kill thy root with famine, and he shall 
slay thy remnant.

31 Howl, O gate; cry, O city; thou, whole 
Palestina, art dissolved; for there shall come 
from the north a smoke, and none shall be 
alone in his appointed times.

32 What shall then answer the messengers 
of the nations? That the Lord hath founded 
Zion, and the poor of his people shall trust 
in it.

нии, и́бо истреби́л ты зе́млю твою́ и уби́л 
наро́д тво́й; пото́мство злоде́ев никогда́ не 
бу́дет просла́влено.

21 Гото́вьте закла́ние де́тям его́ за безза-
ко́ния отцо́в их, что́бы они́ не восста́ли, и 
не завладе́ли э́той землёй, и не запо́лнили 
лицо́ ми́ра города́ми.

22 И́бо Я восста́ну на них, речёт Госпо́дь 
Во́инств, и отве́ргну из Вавило́на и́мя и 
оста́ток, и сы́на, и племя́нника, речёт 
Госпо́дь.

23 Я та́кже сде́лаю его́ владе́нием вы́пи 
и боло́том; и вы́мету его́ метло́й истребле́-
ния, речёт Госпо́дь Во́инств.

24 Господь Воинств поклялся, говоря: 
Истинно, как Я помыслил, так и будет; и 
как Я определил, так и состоится –

25 И́бо приведу́ Я Ассу́ра в Мою́ зе́млю и 
растопчу́ его́ ного́й на гора́х Мои́х; тогда́ 
спадёт с них ярмо́ его́, и сни́мется бре́мя 
его́ с ра́мен их.

26 Таково́ установле́ние, кото́рое опре-
делено́ на всей земле́; и вот рука́, кото́рая 
простёрта на все наро́ды.

27 И́бо Госпо́дь Во́инств установи́л, и 
кто отме́нит? И рука́ Его́ простёрта, и кто 
отврати́т её?

28 В тот год, когда́ у́мер царь Аха́з, бы́ло 
тако́е предве́стие.

29 Не ра́дуйся, вся земля́ Филисти́мская, 
что сокрушён жезл того́, кто поража́л 
тебя́; и́бо из ко́рня змеи́ного вы́йдет 
змея́, и плодо́м его́ бу́дет о́гненный зме́й 
лету́чий.

30  И перворождённые бе́дных бу́дут 
нако́рмлены, и ни́щие бу́дут поко́иться в 
безопа́сности; и Я уморю́ го́лодом ко́рень 
твой, и он убьёт оста́ток твой.

31  Рыда́йте, о врата́; плачь, о го́род; 
распа́лась ты, вся земля́ Филисти́мская, 
и́бо с се́вера дым надви́нется, и никто́ не 
бу́дет в одино́честве в назна́ченное ему́ 
вре́мя.

32 Что тогда́ отве́тят ве́стники наро́дов? 
То, что Госпо́дь утверди́л Сио́н, и бе́дные 
Его́ наро́да бу́дут упова́ть на него́.



1362 НЕ́ФИЙ 25 2 NEPHI 25

CHAPTER 25

Nephi glories in plainness—Isaiah’s prophecies 
will be understood in the last days—The Jews 
will return from Babylon, crucify the Messiah, 
and be scattered and scourged—They will be 
restored when they believe in the Messiah—He 
will first come six hundred years after Lehi left 
Jerusalem—The Nephites keep the law of Moses 
and believe in Christ, who is the Holy One of 
Israel. About 559–545 b.c.

Now I, Nephi, do speak somewhat con-
cerning the words which I have written, 
which have been spoken by the mouth 
of Isaiah. For behold, Isaiah spake many 
things which were hard for many of my 
people to understand; for they know not 
concerning the manner of prophesying 
among the Jews.

2  For I, Nephi, have not taught them 
many things concerning the manner of 
the Jews; for their works were works of 
darkness, and their doings were doings of 
abominations.

3 Wherefore, I write unto my people, unto 
all those that shall receive hereafter these 
things which I write, that they may know 
the judgments of God, that they come upon 
all nations, according to the word which he 
hath spoken.

4 Wherefore, hearken, O my people, which 
are of the house of Israel, and give ear unto 
my words; for because the words of Isaiah 
are not plain unto you, nevertheless they 
are plain unto all those that are filled with 
the spirit of prophecy. But I give unto you 
a prophecy, according to the spirit which is 
in me; wherefore I shall prophesy according 
to the plainness which hath been with me 
from the time that I came out from Jerusa-
lem with my father; for behold, my soul 
delighteth in plainness unto my people, that 
they may learn.

5 Yea, and my soul delighteth in the words 
of Isaiah, for I came out from Jerusalem, and 
mine eyes hath beheld the things of the Jews, 
and I know that the Jews do understand the 
things of the prophets, and there is none 

ГЛАВА́ 25

Не́фий ра́дуется в я́сности. Проро́чества 
Иса́ии бу́дут по́няты в после́дние дни. Иуде́и 
верну́тся из Вавило́на, предаду́т распя́тию 
Месси́ю и бу́дут рассе́яны и бичу́емы. Они́ 
бу́дут возвращены́, когда́ уве́руют в Месси́ю. 
Он впервы́е придёт че́рез шестьсо́т лет 
по́сле того́, как Ле́гий поки́нул Иерусали́м. 
Нефи́йцы соблюда́ют зако́н Моисе́ев и 
ве́руют во Христа́, Кото́рый есть Свято́й 
Изра́илев. Приблизи́тельно 559–545 гг. до 
Р. Х.

Ны́не я, Не́фий, говорю́ ко́е-что об э́тих 
слова́х, запи́санных мной, кото́рые бы́ли 
изречены́ уста́ми Иса́ии. И́бо вот, Иса́ия 
изрёк мно́го тако́го, что тру́дно поня́ть 
мно́гим из моего́ наро́да; и́бо они́ не 
зна́ют об о́бразе проро́чествования среди́ 
иуде́ев.

2 И́бо я, Не́фий, не учи́л их мно́гому в 
отноше́нии обы́чаев иуде́ев; и́бо дела́ их 
бы́ли дела́ми тьмы, а посту́пки их бы́ли 
посту́пками ме́рзостей.

3 А потому́ я пишу́ моему́ наро́ду, всем 
тем, кто полу́чит пото́м напи́санное мной, 
что́бы они́ могли́ знать ка́ры Бо́жьи, что 
они́ постига́ют все наро́ды согла́сно сло́ву, 
кото́рое Он изрёк.

4 А потому́ вне́мли, о наро́д мой, кото́рый 
принадлежи́т к до́му Изра́илеву, и при-
слу́шайся к слова́м мои́м; и́бо, хотя́ слова́ 
Иса́ии не ясны́ вам, тем не ме́нее они́ ясны́ 
всем тем, кто преиспо́лнен ду́ха проро́че-
ства. Но я даю вам проро́чество согла́сно 
ду́ху, кото́рый во мне; а потому́ я бу́ду 
проро́чествовать согла́сно той я́сности, 
кото́рая пребыва́ет со мной с того́ вре́мени, 
как я вы́шел из Иерусали́ма с мои́м отцо́м; 
и́бо вот, ра́дуется душа́ моя́ в я́сности для 
моего́ наро́да, да́бы он мог учи́ться.

5 Да, и восхища́ется душа́ моя́ слова́ми 
Иса́ии; и́бо я вы́шел из Иерусали́ма, и 
мои́ глаза́ узре́ли дела́ иуде́ев, и я зна́ю, 
что иуде́и действи́тельно понима́ют слова́ 
проро́ков, и нет друго́го наро́да, кото́рый 
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other people that understand the things 
which were spoken unto the Jews like unto 
them, save it be that they are taught after the 
manner of the things of the Jews.

6 But behold, I, Nephi, have not taught 
my children after the manner of the Jews; 
but behold, I, of myself, have dwelt at 
Jerusalem, wherefore I know concerning 
the regions round about; and I have made 
mention unto my children concerning the 
judgments of God, which hath come to pass 
among the Jews, unto my children, accord-
ing to all that which Isaiah hath spoken, and 
I do not write them.

7 But behold, I proceed with mine own 
prophecy, according to my plainness; in the 
which I know that no man can err; neverthe-
less, in the days that the prophecies of Isaiah 
shall be fulfilled men shall know of a surety, 
at the times when they shall come to pass.

8 Wherefore, they are of worth unto the 
children of men, and he that supposeth that 
they are not, unto them will I speak particu-
larly, and confine the words unto mine own 
people; for I know that they shall be of great 
worth unto them in the last days; for in that 
day shall they understand them; wherefore, 
for their good have I written them.

9  And as one generation hath been 
destroyed among the Jews because of 
iniquity, even so have they been destroyed 
from generation to generation according to 
their iniquities; and never hath any of them 
been destroyed save it were foretold them 
by the prophets of the Lord.

10  Wherefore, it hath been told them 
concerning the destruction which should 
come upon them, immediately after my 
father left Jerusalem; nevertheless, they 
hardened their hearts; and according to my 
prophecy they have been destroyed, save 
it be those which are carried away captive 
into Babylon.

11 And now this I speak because of the 
spirit which is in me. And notwithstanding 
they have been carried away they shall 
return again, and possess the land of Jerusa-
lem; wherefore, they shall be restored again 
to the land of their inheritance.

так же, как и они́, понима́л бы ска́занное 
иуде́ям, е́сли то́лько он не бу́дет нау́чен 
по обы́чаю иуде́ев.

6 Но вот я, Не́фий, не учи́л мои́х дете́й 
по обы́чаю иуде́ев; но вот я сам жил в 
Иерусали́ме, и потому́ зна́ю о его́ окре́ст-
ностях; и я напомина́л мои́м де́тям о ка́рах 
Бо́жьих, кото́рые сбыли́сь среди́ иуде́ев, 
напомина́л мои́м де́тям согла́сно всему́ 
тому́, что изрёк Иса́ия, и я не опи́сываю 
их.

7 Но вот, я продолжа́ю моё проро́че-
ство согла́сно мое́й я́сности, благодаря́ 
кото́рой, я зна́ю, никто́ не смо́жет 
ошиби́ться; тем не ме́нее в те дни, когда́ 
испо́лнятся проро́чества Иса́ии, лю́ди 
вои́стину узна́ют, и́менно в те времена́, 
когда́ они́ сбу́дутся.

8 А потому́ они́ це́нны для дете́й чело-
ве́ческих, и тот, кто ду́мает, бу́дто они́ не 
це́нны, для них я жела́ю говори́ть осо́бо, и 
обраща́ю э́ти слова́ к моему́ со́бственному 
наро́ду; и́бо я зна́ю, что они́ бу́дут весьма́ 
це́нны для них в после́дние дни; и́бо в тот 
день они́ пойму́т их; и поэ́тому для их 
бла́га я написа́л их.

9  И подо́бно тому́, как одно́ поколе́-
ние бы́ло истреблено́ среди́ иуде́ев за 
беззако́ние, так же истребля́лись они́ из 
поколе́ния в поколе́ние соотве́тственно их 
беззако́ниям; и никогда́ никто́ из них не́ 
был истреблён, не получи́в предсказа́ние 
об э́том от проро́ков Го́спода.

10  А потому́ им бы́ло ска́зано о том 
истребле́нии, кото́рое должно́ пости́гнуть 
их неме́дленно по́сле того́, как мой оте́ц 
поки́нет Иерусали́м; тем не ме́нее они́ 
ожесточи́ли свои́ сердца́; и, согла́сно 
моему́ проро́честву, они́ бы́ли истребле-
ны́, за исключе́нием тех, кото́рые бы́ли 
уведены́ пленёнными в Вавило́н.

11 И ны́не, э́то я говорю́ благодаря́ ду́ху, 
кото́рый во мне. И несмотря́ на то, что 
они́ бы́ли уведены́, они́ сно́ва верну́тся 
и овладе́ют землёй Иерусали́мской; а 
потому́ они́ бу́дут сно́ва возвращены́ в 
зе́млю их насле́дия.
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12 But, behold, they shall have wars, and 
rumors of wars; and when the day cometh 
that the Only Begotten of the Father, yea, 
even the Father of heaven and of earth, 
shall manifest himself unto them in the 
flesh, behold, they will reject him, because 
of their iniquities, and the hardness of their 
hearts, and the stiffness of their necks.

13  Behold, they will crucify him; and 
after he is laid in a sepulchre for the space 
of three days he shall rise from the dead, 
with healing in his wings; and all those who 
shall believe on his name shall be saved in 
the kingdom of God. Wherefore, my soul 
delighteth to prophesy concerning him, 
for I have seen his day, and my heart doth 
magnify his holy name.

14 And behold it shall come to pass that 
after the Messiah hath risen from the dead, 
and hath manifested himself unto his 
people, unto as many as will believe on his 
name, behold, Jerusalem shall be destroyed 
again; for wo unto them that fight against 
God and the people of his church.

15 Wherefore, the Jews shall be scattered 
among all nations; yea, and also Babylon 
shall be destroyed; wherefore, the Jews shall 
be scattered by other nations.

16 And after they have been scattered, and 
the Lord God hath scourged them by other 
nations for the space of many generations, 
yea, even down from generation to genera-
tion until they shall be persuaded to believe 
in Christ, the Son of God, and the atonement, 
which is infinite for all mankind—and when 
that day shall come that they shall believe in 
Christ, and worship the Father in his name, 
with pure hearts and clean hands, and look 
not forward any more for another Messiah, 
then, at that time, the day will come that it 
must needs be expedient that they should 
believe these things.

17 And the Lord will set his hand again 
the second time to restore his people from 
their lost and fallen state. Wherefore, he 
will proceed to do a marvelous work and a 
wonder among the children of men.

18  Wherefore, he shall bring forth his 

12 Но вот, у них бу́дут во́йны и слу́хи о 
во́йнах; и когда́ наста́нет день, в кото́рый 
Единоро́дный от Отца́, да, то есть Оте́ц 
не́ба и Земли́, я́вится им во плоти́, вот, они́ 
отве́ргнут Его́ из-за свои́х беззако́ний, и 
ожесточе́ния свои́х серде́ц, и жестоковы́й-
ности свое́й.

13 Вот, они́ предаду́т Его́ распя́тию; и 
по́сле того́ как Он бу́дет поло́жен в гроб-
ни́цу на три дня, Он восста́нет из мёртвых 
с исцеле́нием в кры́льях Свои́х; и все те, 
кто уве́руют во и́мя Его́, бу́дут спасены́ в 
Ца́рстве Бо́га. А потому́ ра́дуется душа́ 
моя́ проро́чествовать о Нём, и́бо я ви́дел 
Его́ день, и се́рдце моё возвели́чивает Его́ 
свято́е и́мя.

14 И вот, бу́дет так, что по́сле того́ как 
Месси́я восста́нет из мёртвых и я́вит Себя́ 
наро́ду Своему́, всем тем, кто уве́рует 
во и́мя Его́, вот, Иерусали́м сно́ва бу́дет 
истреблён; и́бо го́ре тем, кто бо́рется 
про́тив Бо́га и наро́да Це́ркви Его́.

15  А потому́ иуде́и бу́дут рассе́яны 
среди́ всех наро́дов; да, и Вавило́н то́же 
бу́дет истреблён; а потому́ иуде́и бу́дут 
рассе́яны други́ми наро́дами.

16  И по́сле того́ как они́ бу́дут рас-
се́яны и Госпо́дь Бог бу́дет бичева́ть их 
посре́дством други́х наро́дов на протя-
же́нии мно́гих поколе́ний, да, то есть из 
поколе́ния в поколе́ние, пока́ не убедя́т 
их уве́ровать во Христа́, Сы́на Бо́га, и в 
Искупле́ние, кото́рое бесконе́чно для 
всего́ челове́чества, и когда́ наста́нет тот 
день, в кото́рый они́ уве́руют во Христа́ 
и ста́нут поклоня́ться Отцу́ во и́мя Его́ с 
чи́стым се́рдцем и непови́нными рука́ми 
и не бу́дут бо́льше ожида́ть друго́го Мес-
си́ю, – тогда́, в то вре́мя, наста́нет день, в 
кото́рый непреме́нно ну́жно бу́дет, что́бы 
они́ пове́рили всему́ э́тому.

17  И Госпо́дь сно́ва прострёт ру́ку 
Свою́, во вто́рой раз, что́бы возврати́ть 
Свой наро́д из его́ поте́рянного и па́дшего 
состоя́ния. А потому́ Он ста́нет твори́ть 
чуде́сное де́ло и ди́во среди́ дете́й чело-
ве́ческих.

18 А потому́ Он возвести́т им Свои́ слова́, 
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words unto them, which words shall judge 
them at the last day, for they shall be given 
them for the purpose of convincing them 
of the true Messiah, who was rejected by 
them; and unto the convincing of them 
that they need not look forward any more 
for a Messiah to come, for there should 
not any come, save it should be a false 
Messiah which should deceive the people; 
for there is save one Messiah spoken of by 
the prophets, and that Messiah is he who 
should be rejected of the Jews.

19  For according to the words of the 
prophets, the Messiah cometh in six hun-
dred years from the time that my father left 
Jerusalem; and according to the words of 
the prophets, and also the word of the angel 
of God, his name shall be Jesus Christ, the 
Son of God.

20 And now, my brethren, I have spoken 
plainly that ye cannot err. And as the Lord 
God liveth that brought Israel up out of the 
land of Egypt, and gave unto Moses power 
that he should heal the nations after they 
had been bitten by the poisonous serpents, 
if they would cast their eyes unto the ser-
pent which he did raise up before them, 
and also gave him power that he should 
smite the rock and the water should come 
forth; yea, behold I say unto you, that as 
these things are true, and as the Lord God 
liveth, there is none other name given 
under heaven save it be this Jesus Christ, 
of which I have spoken, whereby man can 
be saved.

21 Wherefore, for this cause hath the Lord 
God promised unto me that these things 
which I write shall be kept and preserved, 
and handed down unto my seed, from 
generation to generation, that the promise 
may be fulfilled unto Joseph, that his seed 
should never perish as long as the earth 
should stand.

22 Wherefore, these things shall go from 
generation to generation as long as the earth 
shall stand; and they shall go according 
to the will and pleasure of God; and the 
nations who shall possess them shall be 
judged of them according to the words 
which are written.

и э́ти слова́ бу́дут суди́ть их в после́дний 
день, и́бо они́ бу́дут даны́ им для убежде́-
ния их в и́стинном Месси́и, Кото́рый был 
отве́ргнут и́ми; и ра́ди убежде́ния их в 
том, что не ну́жно им бо́льше ожида́ть 
прихо́да никако́го друго́го Месси́и, и́бо 
никако́й друго́й не до́лжен прийти́, ра́зве 
то́лько како́й-нибу́дь лжемесси́я, кото́рый 
бу́дет обма́нывать люде́й; и́бо есть то́лько 
оди́н Месси́я, о Кото́ром говори́ли про-
ро́ки, и э́тот Месси́я – Тот, Кто до́лжен 
быть отве́ргнут иуде́ями.

19  И́бо, согла́сно слова́м проро́ков, 
Месси́я придёт че́рез шестьсо́т лет с 
того́ вре́мени, как мой оте́ц поки́нул 
Иерусали́м; и согла́сно слова́м проро́ков, 
а та́кже сло́ву а́нгела Бо́жьего, и́мя Его́ 
бу́дет Иису́с Христо́с, Сын Бо́га.

20 И ны́не, бра́тья мои́, я сказа́л я́сно, 
так что не мо́жете вы ошиби́ться. И как 
жив Госпо́дь Бог, Кото́рый вы́вел Изра́иль 
из земли́ Еги́петской и дал Моисе́ю си́лу, 
что́бы исцели́ть ему́ наро́ды по́сле того́, 
как те бы́ли ужа́лены ядови́тыми зме́ями, 
е́сли они́ обратя́т свои́ взо́ры на зме́я, 
кото́рого он подня́л пе́ред ни́ми, а та́кже 
дал ему́ си́лу, что́бы он уда́рил о скалу́ и 
потекла́ бы вода́; да, вот, я говорю́ вам, 
что, как и́стинны все э́ти дела́ и как жив 
Госпо́дь Бог, нет друго́го и́мени, да́нного 
под не́бом, кро́ме э́того Иису́са Христа́, 
о Кото́ром я говори́л, че́рез Кото́рого 
челове́к мо́жет быть спасён.

21 А потому́, для э́той це́ли Госпо́дь Бог 
обеща́л мне, что напи́санное мной бу́дет 
бере́чься и сохраня́ться и передава́ться 
моему́ пото́мству из поколе́ния в поколе́-
ние, да́бы испо́лнилось обетова́ние, да́н-
ное Ио́сифу, что его́ пото́мство никогда́ не 
поги́бнет, пока́ бу́дет стоя́ть земля́.

22 А потому́ э́ти писа́ния бу́дут пере-
дава́ться из поколе́ния в поколе́ние, пока́ 
бу́дет стоя́ть земля́; и бу́дут передава́ться 
согла́сно во́ле и соизволе́нию Бо́га; и те 
наро́ды, кото́рые бу́дут владе́ть и́ми, 
бу́дут суди́мы по слова́м, напи́санным в 
них.
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23 For we labor diligently to write, to per-
suade our children, and also our brethren, 
to believe in Christ, and to be reconciled to 
God; for we know that it is by grace that we 
are saved, after all we can do.

24 And, notwithstanding we believe in 
Christ, we keep the law of Moses, and look 
forward with steadfastness unto Christ, 
until the law shall be fulfilled.

25 For, for this end was the law given; 
wherefore the law hath become dead unto 
us, and we are made alive in Christ because 
of our faith; yet we keep the law because of 
the commandments.

26 And we talk of Christ, we rejoice in 
Christ, we preach of Christ, we prophesy 
of Christ, and we write according to our 
prophecies, that our children may know to 
what source they may look for a remission 
of their sins.

27  Wherefore, we speak concerning 
the law that our children may know the 
deadness of the law; and they, by knowing 
the deadness of the law, may look forward 
unto that life which is in Christ, and know 
for what end the law was given. And after 
the law is fulfilled in Christ, that they need 
not harden their hearts against him when 
the law ought to be done away.

28 And now behold, my people, ye are 
a stiffnecked people; wherefore, I have 
spoken plainly unto you, that ye cannot 
misunderstand. And the words which I 
have spoken shall stand as a testimony 
against you; for they are sufficient to teach 
any man the right way; for the right way is 
to believe in Christ and deny him not; for 
by denying him ye also deny the prophets 
and the law.

29 And now behold, I say unto you that 
the right way is to believe in Christ, and 
deny him not; and Christ is the Holy One of 
Israel; wherefore ye must bow down before 
him, and worship him with all your might, 
mind, and strength, and your whole soul; 
and if ye do this ye shall in nowise be cast 
out.

30 And, inasmuch as it shall be expedient, 

23 И́бо мы усе́рдно тру́димся для писа́-
ния, да́бы убеди́ть на́ших дете́й, а та́кже 
и на́ших бра́тьев уве́ровать во Христа́ и 
примири́ться с Бо́гом; и́бо мы зна́ем, что 
и́менно благода́тью мы спаса́емся, по́сле 
того́, как сде́лаем всё, что мо́жем.

24 И несмотря́ на то, что мы ве́руем во 
Христа́, мы соблюда́ем зако́н Моисе́ев и 
со сто́йкостью ожида́ем Христа́, пока́ не 
бу́дет испо́лнен зако́н.

25 И́бо с э́той це́лью был дан зако́н; и 
потому́ э́тот зако́н стал мёртвым для нас, а 
мы сде́ланы живы́ми во Христе́ благодаря́ 
на́шей ве́ре; но всё же мы соблюда́ем э́тот 
зако́н из-за за́поведей.

26 И мы говори́м о Христе́, мы ра́дуемся 
во Христе́, мы пропове́дуем о Христе́, мы 
проро́чествуем о Христе́ и мы пи́шем 
согла́сно на́шим проро́чествам, да́бы на́ши 
де́ти могли́ зна́ть, к како́му исто́чнику 
прибега́ть им для отпуще́ния свои́х грехо́в.

27 А потому́ мы говори́м о зако́не, да́бы 
на́ши де́ти могли́ позна́ть ме́ртвенность 
э́того зако́на; и, зна́я ме́ртвенность э́того 
зако́на, могли́ они́ ожида́ть той жи́зни, 
кото́рая во Христе́, и зна́ть, с како́й це́лью 
был дан э́тот зако́н. И что по́сле того́, как 
э́тот зако́н испо́лнится во Христе́, им нет 
нужды́ ожесточа́ть свои́ сердца́ про́тив 
Него́, когда́ э́тот зако́н необходи́мо бу́дет 
отмени́ть.

28 И ны́не, вот, наро́д мой, вы – наро́д 
жестоковы́йный; а потому́ я говори́л вам 
я́сно, да́бы не могли́ вы непра́вильно 
поня́ть. И те слова́, кото́рые я сказа́л, 
бу́дут служи́ть свиде́тельством про́тив 
вас; и́бо они́ доста́точны, что́бы научи́ть 
любо́го челове́ка ве́рному пути́; и́бо 
ве́рный путь – э́то ве́рить во Христа́ и не 
отверга́ть Его́; и́бо, отверга́я Его́, вы та́кже 
отверга́ете проро́ков и зако́н.

29 И ны́не, вот, я говорю́ вам, что ве́рный 
путь – э́то ве́рить во Христа́ и не отверга́ть 
Его́; и Христо́с е́сть Свято́й Изра́илев; а 
потому́ вы должны́ преклоня́ться пе́ред 
Ним и поклоня́ться Ему́ со всей ва́шей 
мо́щью, ра́зумом и си́лой, и всей ва́шей 
душо́й; и е́сли вы бу́дете де́лать э́то, вы 
нико́им о́бразом не бу́дете отве́ргнуты.

30 И, наско́лько э́то бу́дет необходи́мо, 
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ye must keep the performances and ordi-
nances of God until the law shall be fulfilled 
which was given unto Moses.

CHAPTER 26

Christ will minister to the Nephites—Nephi 
foresees the destruction of his people—They will 
speak from the dust—The Gentiles will build 
up false churches and secret combinations—The 
Lord forbids men to practice priestcrafts. About 
559–545 b.c.

And after Christ shall have risen from the 
dead he shall show himself unto you, my 
children, and my beloved brethren; and the 
words which he shall speak unto you shall 
be the law which ye shall do.

2 For behold, I say unto you that I have 
beheld that many generations shall pass 
away, and there shall be great wars and 
contentions among my people.

3 And after the Messiah shall come there 
shall be signs given unto my people of his 
birth, and also of his death and resurrection; 
and great and terrible shall that day be unto 
the wicked, for they shall perish; and they 
perish because they cast out the prophets, 
and the saints, and stone them, and slay 
them; wherefore the cry of the blood of 
the saints shall ascend up to God from the 
ground against them.

4 Wherefore, all those who are proud, and 
that do wickedly, the day that cometh shall 
burn them up, saith the Lord of Hosts, for 
they shall be as stubble.

5 And they that kill the prophets, and the 
saints, the depths of the earth shall swallow 
them up, saith the Lord of Hosts; and moun-
tains shall cover them, and whirlwinds shall 
carry them away, and buildings shall fall 
upon them and crush them to pieces and 
grind them to powder.

6 And they shall be visited with thunder-
ings, and lightnings, and earthquakes, and 
all manner of destructions, for the fire of the 
anger of the Lord shall be kindled against 
them, and they shall be as stubble, and the 
day that cometh shall consume them, saith 
the Lord of Hosts.

вы должны́ соблюда́ть обря́ды и та́инства 
Бо́га, пока́ не бу́дет испо́лнен зако́н, 
кото́рый был дан Моисе́ю.

ГЛАВА́ 26

Христо́с бу́дет служи́ть нефи́йцам. Не́фий 
предви́дит истребле́ние своего́ наро́да. Они́ 
бу́дут говори́ть из пра́ха. Инове́рцы созда
ду́т лжеце́ркви и та́йные сою́зы. Госпо́дь 
запрещает лю́дям уча́ствовать в интри́гах 
духове́нства. Приблизи́тельно 559–545 гг. 
до Р. Х.

И по́сле того́ как Христо́с восста́нет из 
мёртвых, Он я́вит Себя́ вам, де́ти мои́ 
и возлю́бленные бра́тья мои́; и слова́, 
кото́рые Он ска́жет вам, бу́дут зако́ном, 
кото́рый вы бу́дете исполня́ть.

2 И́бо вот, я говорю́ вам, что я уви́дел, 
как пройдёт мно́го поколе́ний, и бу́дут 
вели́кие во́йны и раздо́ры среди́ моего́ 
наро́да.

3  И по́сле того́ как придёт Месси́я, 
бу́дут даны́ зна́мения моему́ наро́ду о 
Его́ рожде́нии, а та́кже о Его́ сме́рти и 
воскресе́нии; и вели́к и стра́шен бу́дет тот 
день для нечести́вых, и́бо они́ поги́бнут; и 
они́ погиба́ют потому́, что изгоня́ют про-
ро́ков и святы́х, побива́ют их камня́ми и 
убива́ют их; и потому́ во́пли кро́ви святы́х 
вознесу́тся к Бо́гу из земли́ про́тив них.

4  А потому́ всех, кто гордели́в и кто 
поступа́ет нечести́во, тот день, что грядёт, 
сожжёт их, речёт Госпо́дь Во́инств, и́бо 
они́ бу́дут как соло́ма.

5 И тех, кто убива́ют проро́ков и святы́х, 
глуби́ны земны́е поглотя́т их, речёт Гос-
по́дь Во́инств; и го́ры накро́ют их, и ви́хри 
унесу́т их прочь, и зда́ния паду́т на них, и 
разда́вят их, и сотру́т их в порошо́к.

6 И бу́дут они́ посеща́емы гро́мами и 
мо́лниями, и землетрясе́ниями, и все-
возмо́жными истребле́ниями, и́бо пла́мя 
гне́ва Го́спода возгори́тся на них, и бу́дут 
они́ как соло́ма, и тот день, что грядёт, 
испепели́т их, речёт Госпо́дь Во́инств.
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7 O the pain, and the anguish of my soul 
for the loss of the slain of my people! For 
I, Nephi, have seen it, and it well nigh 
consumeth me before the presence of the 
Lord; but I must cry unto my God: Thy ways 
are just.

8 But behold, the righteous that hearken 
unto the words of the prophets, and 
destroy them not, but look forward unto 
Christ with steadfastness for the signs 
which are given, notwithstanding all 
persecution—behold, they are they which 
shall not perish.

9  But the Son of Righteousness shall 
appear unto them; and he shall heal them, 
and they shall have peace with him, until 
three generations shall have passed away, 
and many of the fourth generation shall 
have passed away in righteousness.

10 And when these things have passed 
away a speedy destruction cometh unto my 
people; for, notwithstanding the pains of 
my soul, I have seen it; wherefore, I know 
that it shall come to pass; and they sell 
themselves for naught; for, for the reward 
of their pride and their foolishness they 
shall reap destruction; for because they 
yield unto the devil and choose works of 
darkness rather than light, therefore they 
must go down to hell.

11 For the Spirit of the Lord will not always 
strive with man. And when the Spirit cea-
seth to strive with man then cometh speedy 
destruction, and this grieveth my soul.

12 And as I spake concerning the con-
vincing of the Jews, that Jesus is the very 
Christ, it must needs be that the Gentiles 
be convinced also that Jesus is the Christ, 
the Eternal God;

13 And that he manifesteth himself unto 
all those who believe in him, by the power 
of the Holy Ghost; yea, unto every nation, 
kindred, tongue, and people, working 
mighty miracles, signs, and wonders, among 
the children of men according to their faith.

14 But behold, I prophesy unto you con-
cerning the last days; concerning the days 
when the Lord God shall bring these things 
forth unto the children of men.

7 О, боль и му́ки мое́й души́ из-за утра́ты 
уби́тых из моего́ наро́да! И́бо я, Не́фий, 
ви́дел э́то, и э́то чуть не испепеля́ет меня́ 
пе́ред прису́тствием Го́спода; но я до́лжен 
воззва́ть к моему́ Бо́гу: Справедли́вы пути́ 
Твои́!

8 Но вот, пра́ведные, кото́рые вне́млют 
слова́м проро́ков и не истребля́ют их, 
но со сто́йкостью ожида́ют от Христа́ 
зна́мений, кото́рые даны́, несмотря́ на 
все пресле́дования, – вот, э́то те, кото́рые 
не поги́бнут.

9 Но Сын Пра́ведности я́вится им; и Он 
исцели́т их, и бу́дет у них мир с Ним, пока́ 
не пройду́т три поколе́ния и мно́гие из 
четвёртого поколе́ния не пройду́т в 
пра́ведности.

10  И когда́ всё э́то пройдёт, ско́рое 
истребле́ние пости́гнет мой наро́д; и́бо, 
несмотря́ на боль мое́й души́, я ви́дел э́то; 
а потому́ я зна́ю, что э́то сбу́дется; и они́ 
продаю́т себя́ за ничто́; и́бо в воздая́ние 
за свою́ горды́ню и своё неразу́мие они́ 
пожну́т истребле́ние; и́бо, так как они́ 
уступа́ют дья́волу и выбира́ют дела́ тьмы, 
а не свет, поэ́тому они́ должны́ низве́рг-
нуться в ад.

11 И́бо Дух Госпо́дний не бу́дет всегда́ 
возде́йствовать на челове́ка. И когда́ Дух 
перестаёт возде́йствовать на челове́ка, 
тогда́ прихо́дит ско́рое истребле́ние, и 
э́то огорча́ет ду́шу мою́.

12  И как я говори́л относи́тельно 
убежде́ния иуде́ев в том, что Иису́с есть 
тот са́мый Христо́с, необходи́мо, что́бы 
инове́рцы то́же убеди́лись, что Иису́с есть 
Христо́с, Бог Ве́чный;

13  И что Он явля́ет Себя́ всем тем, 
кто ве́рует в Него́, си́лой Ду́ха Свято́го; 
да, ка́ждому пле́мени, коле́ну, языку́ и 
наро́ду, соверша́я вели́кие чудеса́, зна́-
мения и ди́ва среди́ дете́й челове́ческих 
согла́сно их ве́ре.

14 Но вот, я проро́чествую вам о после́д-
них днях; о днях, когда́ Госпо́дь Бог я́вит 
всё э́то де́тям челове́ческим.
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15  After my seed and the seed of my 
brethren shall have dwindled in unbelief, 
and shall have been smitten by the Gentiles; 
yea, after the Lord God shall have camped 
against them round about, and shall have 
laid siege against them with a mount, and 
raised forts against them; and after they 
shall have been brought down low in the 
dust, even that they are not, yet the words 
of the righteous shall be written, and the 
prayers of the faithful shall be heard, and 
all those who have dwindled in unbelief 
shall not be forgotten.

16 For those who shall be destroyed shall 
speak unto them out of the ground, and 
their speech shall be low out of the dust, 
and their voice shall be as one that hath a 
familiar spirit; for the Lord God will give 
unto him power, that he may whisper 
concerning them, even as it were out of the 
ground; and their speech shall whisper out 
of the dust.

17 For thus saith the Lord God: They shall 
write the things which shall be done among 
them, and they shall be written and sealed 
up in a book, and those who have dwindled 
in unbelief shall not have them, for they 
seek to destroy the things of God.

18 Wherefore, as those who have been 
destroyed have been destroyed speedily; 
and the multitude of their terrible ones shall 
be as chaff that passeth away—yea, thus 
saith the Lord God: It shall be at an instant, 
suddenly—

19 And it shall come to pass, that those 
who have dwindled in unbelief shall be 
smitten by the hand of the Gentiles.

20 And the Gentiles are lifted up in the 
pride of their eyes, and have stumbled, 
because of the greatness of their stumbling 
block, that they have built up many 
churches; nevertheless, they put down the 
power and miracles of God, and preach up 
unto themselves their own wisdom and 
their own learning, that they may get gain 
and grind upon the face of the poor.

21  And there are many churches built 
up which cause envyings, and strifes, and 
malice.

22 And there are also secret combinations, 

15  По́сле того́ как моё пото́мство и 
пото́мство мои́х бра́тьев вы́родится в 
неве́рии и бу́дет поражено́ инове́рцами; 
да, по́сле того́ как Госпо́дь Бог распо-
ло́жится вокру́г них ста́ном и устро́ит 
про́тив них оса́ду с на́сыпью, и воздви́гнет 
про́тив них укрепле́ния; и по́сле того́ как 
они́ бу́дут низведены́ во пра́хе, да́же так, 
что их не ста́нет, всё же слова́ пра́ведных 
бу́дут запи́саны, и моли́твы ве́рных бу́дут 
услы́шаны, и все те, кто вы́родился в 
неве́рии, не бу́дут забы́ты.

16 И́бо те, кто бу́дут истреблены́, бу́дут 
говори́ть к ним из земли́, и приглушена́ 
бу́дет их речь из пра́ха, и их го́лос бу́дет, 
как у вызыва́ющего ду́хов; и́бо Госпо́дь 
Бог даст ему́ си́лу, да́бы он мог шепта́ть о 
них, да, как бы из земли́; и их речь бу́дет 
шепта́ть из-под пра́ха.

17 И́бо так речёт Госпо́дь Бог: Они́ бу́дут 
запи́сывать то, что бу́дет де́латься среди́ 
них, и всё э́то бу́дет запи́сано и запеча́тано 
в кни́ге, а те, кто вы́родятся в неве́рии, 
не бу́дут име́ть э́того, и́бо они́ стремя́тся 
уничто́жить дела́ Бо́жьи.

18 А потому́, как те, кто бы́ли истре-
блены́, бы́ли истреблены́ бы́стро; и 
мно́жество их гро́зных бу́дут подо́бны 
мяки́не, улета́ющей про́чь – да, так речёт 
Госпо́дь Бог: Э́то соверши́тся внеза́пно, в 
одно́ мгнове́ние.

19 И бу́дет так, что те, кто вы́родились 
в неве́рии, бу́дут поражены́ руко́й ино-
ве́рцев.

20 А инове́рцы превознесены́ в горды́не 
свои́х оче́й и преткну́лись из-за тя́жести 
своего́ ка́мня преткнове́ния, так что они́ 
со́здали мно́го церкве́й; тем не ме́нее 
они́ принижа́ют си́лу и чудеса́ Бо́га и 
превозно́сят в свои́х про́поведях свою́ 
со́бственную му́дрость и свою́ со́бствен-
ную учёность, да́бы они́ могли́ получа́ть 
вы́году и угнета́ть бе́дных.

21 И мно́го церкве́й создаю́тся, кото́рые 
слу́жат причи́ной за́висти, спо́ров и 
зло́бы.

22 И существу́ют та́кже та́йные сою́зы, 
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even as in times of old, according to the 
combinations of the devil, for he is the 
founder of all these things; yea, the founder 
of murder, and works of darkness; yea, and 
he leadeth them by the neck with a flaxen 
cord, until he bindeth them with his strong 
cords forever.

23 For behold, my beloved brethren, I say 
unto you that the Lord God worketh not 
in darkness.

24 He doeth not anything save it be for 
the benefit of the world; for he loveth the 
world, even that he layeth down his own 
life that he may draw all men unto him. 
Wherefore, he commandeth none that they 
shall not partake of his salvation.

25 Behold, doth he cry unto any, saying: 
Depart from me? Behold, I say unto you, 
Nay; but he saith: Come unto me all ye ends 
of the earth, buy milk and honey, without 
money and without price.

26 Behold, hath he commanded any that 
they should depart out of the synagogues, 
or out of the houses of worship? Behold, I 
say unto you, Nay.

27  Hath he commanded any that they 
should not partake of his salvation? Behold 
I say unto you, Nay; but he hath given it 
free for all men; and he hath commanded 
his people that they should persuade all 
men to repentance.

28  Behold, hath the Lord commanded 
any that they should not partake of his 
goodness? Behold I say unto you, Nay; but 
all men are privileged the one like unto the 
other, and none are forbidden.

29  He commandeth that there shall be 
no priestcrafts; for, behold, priestcrafts are 
that men preach and set themselves up for 
a light unto the world, that they may get 
gain and praise of the world; but they seek 
not the welfare of Zion.

30 Behold, the Lord hath forbidden this 
thing; wherefore, the Lord God hath given 
a commandment that all men should have 
charity, which charity is love. And except 
they should have charity they were nothing. 
Wherefore, if they should have charity 
they would not suffer the laborer in Zion 
to perish.

совсе́м как в дре́вние времена́, подо́бно 
сою́зам дья́вола, и́бо он – основа́тель всего́ 
э́того; да, основа́тель уби́йства и дел тьмы; 
да, он тя́нет их за ше́ю льняно́й верёвкой, 
пока́ не свя́зывает он их свои́ми кре́пкими 
верёвками наве́ки.

23 И́бо вот, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я говорю́ вам, что Госпо́дь Бог не твори́т 
дея́ний в темноте́.

24  Он не де́лает ничего́, кро́ме того́, 
что есть бла́го для ми́ра; и́бо Он так 
лю́бит мир, что отдаёт жи́знь Свою́, да́бы 
привести́ к Себе́ всех люде́й. А потому́ 
Он никому́ не повелева́ет не вкуша́ть от 
спасе́ния Его́.

25  Вот, взыва́ет ли Он к кому́-ли́бо, 
говоря́: Уйди́ от Меня́? Вот, я говорю́ вам: 
Нет; но Он речёт: Приди́те ко Мне, все 
вы, концы́ земли́, покупа́йте без де́нег и 
без пла́ты молоко́ и мёд.

26  Вот, повелева́ет ли Он кому́-ли́бо, 
что́бы они́ ушли́ из синаго́г и́ли из домо́в 
поклоне́ния? Вот, я говорю́ вам: Нет.

27 Повелева́ет ли Он кому́-ли́бо, что́бы 
они́ не вкуша́ли от Его́ спасе́ния? Вот, я 
говорю́ вам: Нет; но Он даёт его́ беспла́тно 
для всех люде́й; и Он повелева́ет Своему́ 
наро́ду, что́бы они́ убежда́ли всех люде́й 
пока́яться.

28  Вот, повелева́ет ли Госпо́дь кому́-
ли́бо, что они́ не должны́ вкуша́ть от Его́ 
бла́гости? Вот, я говорю́ вам: Нет; но все 
лю́ди удоста́иваются, как оди́н, так и 
друго́й, и никому́ не запреща́ется.

29 Он повелева́ет, что́бы не́ было никаки́х 
интри́г духове́нства; и́бо вот, интри́ги 
духове́нства – э́то когда́ лю́ди пропове́дуют 
и выставля́ют себя́ как свет ми́ру, да́бы 
получа́ть вы́году и похвалу́ от ми́ра; но не 
и́щут они́ благоде́нствия Сио́на.

30 Вот, Госпо́дь запрети́л э́то; и потому́ 
Госпо́дь Бог дал за́поведь, что все лю́ди 
должны́ име́ть милосе́рдие, ко́е мило-
се́рдие е́сть любо́вь. И е́сли бы не́ было у 
них милосе́рдия, они́ бы́ли бы ниче́м. А 
потому́, е́сли бу́дет у них милосе́рдие, не 
допу́стят они́, что́бы трудя́щийся в Сио́не 
погиба́л.
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31 But the laborer in Zion shall labor for 
Zion; for if they labor for money they shall 
perish.

32 And again, the Lord God hath com-
manded that men should not murder; that 
they should not lie; that they should not 
steal; that they should not take the name 
of the Lord their God in vain; that they 
should not envy; that they should not have 
malice; that they should not contend one 
with another; that they should not commit 
whoredoms; and that they should do none 
of these things; for whoso doeth them shall 
perish.

33 For none of these iniquities come of 
the Lord; for he doeth that which is good 
among the children of men; and he doeth 
nothing save it be plain unto the children 
of men; and he inviteth them all to come 
unto him and partake of his goodness; 
and he denieth none that come unto him, 
black and white, bond and free, male and 
female; and he remembereth the heathen; 
and all are alike unto God, both Jew and  
Gentile.

CHAPTER 27

Darkness and apostasy will cover the earth 
in the last days—The Book of Mormon will 
come forth—Three witnesses will testify of the 
book—The learned man will say he cannot read 
the sealed book—The Lord will do a marvelous 
work and a wonder—Compare Isaiah 29. About 
559–545 b.c.

But, behold, in the last days, or in the days 
of the Gentiles—yea, behold all the nations 
of the Gentiles and also the Jews, both those 
who shall come upon this land and those 
who shall be upon other lands, yea, even 
upon all the lands of the earth, behold, 
they will be drunken with iniquity and all 
manner of abominations—

2 And when that day shall come they shall 
be visited of the Lord of Hosts, with thunder 
and with earthquake, and with a great 
noise, and with storm, and with tempest, 
and with the flame of devouring fire.

31  Но трудя́щийся в Сио́не бу́дет 
труди́ться ра́ди Сио́на; и́бо, е́сли они́ 
тру́дятся ра́ди де́нег, они́ поги́бнут.

32 И ещё, Госпо́дь Бог повеле́л, что не 
должны́ лю́ди убива́ть; что не должны́ они́ 
лгать; что не должны́ они́ красть; что не 
должны́ они́ произноси́ть напра́сно и́мя 
Го́спода Бо́га своего́; что не должны́ они́ 
зави́довать; что не должны́ они́ име́ть 
зло́бу; что не должны́ они́ пререка́ться 
ме́жду собо́й; что не должны́ они́ твори́ть 
блудодея́ния и что не должны́ они́ де́лать 
ничего́ из э́того; и́бо вся́кий, кто сде́лает 
э́то, поги́бнет.

33 И́бо ни одно́ из э́тих беззако́ний не 
исхо́дит от Го́спода; и́бо Он твори́т то, 
что бла́го среди́ дете́й челове́ческих; и 
Он не де́лает ничего́, кро́ме того́, что я́сно 
де́тям челове́ческим; и Он приглаша́ет 
всех прийти́ к Нему́ и вкуси́ть от Его́ 
бла́гости; и Он не отка́зывает никому́, 
кто прихо́дит к Нему́: ни бе́лому, ни 
чёрному, ни рабу́, ни свобо́дному, ни 
мужчи́не, ни же́нщине; и Он по́мнит 
язы́чников; и все одина́ковы для Бо́га – и 
иуде́й, и инове́рец.

ГЛАВА́ 27

Тьма и отсту́пничество покро́ют зе́млю в 
после́дние дни. Поя́вится Кни́га Мормо́на. 
Три свиде́теля бу́дут свиде́тельствовать об 
э́той кни́ге. Учёный челове́к ска́жет, что 
он не мо́жет чита́ть запеча́танную кни́гу. 
Госпо́дь сотвори́т чуде́сное де́ло и ди́во. 
Сравни́те с Иса́ия 29. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

Но вот, в после́дние дни, и́ли во дни 
инове́рцев, да, вот, все наро́ды инове́рцев, 
а та́кже иуде́и и те, кто приду́т на э́ту 
зе́млю, и те, кто бу́дут в други́х зе́млях, 
да, то есть во всех зе́млях Земли́, вот, они́ 
бу́дут опьянены́ беззако́нием и вся́кого 
ро́да ме́рзостями.

2 И когда́ наста́нет тот день, их посети́т 
Госпо́дь Во́инств гро́мом и землетрясе́-
нием, и вели́ким гро́хотом, и бу́рей, и 
урага́ном, и пла́менем всепожира́ющего 
огня́.
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3 And all the nations that fight against 
Zion, and that distress her, shall be as a 
dream of a night vision; yea, it shall be unto 
them, even as unto a hungry man which 
dreameth, and behold he eateth but he 
awaketh and his soul is empty; or like unto 
a thirsty man which dreameth, and behold 
he drinketh but he awaketh and behold he 
is faint, and his soul hath appetite; yea, even 
so shall the multitude of all the nations be 
that fight against Mount Zion.

4 For behold, all ye that doeth iniquity, 
stay yourselves and wonder, for ye shall 
cry out, and cry; yea, ye shall be drunken 
but not with wine, ye shall stagger but not 
with strong drink.

5 For behold, the Lord hath poured out 
upon you the spirit of deep sleep. For 
behold, ye have closed your eyes, and ye 
have rejected the prophets; and your rulers, 
and the seers hath he covered because of 
your iniquity.

6 And it shall come to pass that the Lord 
God shall bring forth unto you the words of 
a book, and they shall be the words of them 
which have slumbered.

7 And behold the book shall be sealed; 
and in the book shall be a revelation from 
God, from the beginning of the world to the 
ending thereof.

8  Wherefore, because of the things 
which are sealed up, the things which are 
sealed shall not be delivered in the day of 
the wickedness and abominations of the 
people. Wherefore the book shall be kept 
from them.

9 But the book shall be delivered unto a 
man, and he shall deliver the words of the 
book, which are the words of those who 
have slumbered in the dust, and he shall 
deliver these words unto another;

10  But the words which are sealed he 
shall not deliver, neither shall he deliver 
the book. For the book shall be sealed by 
the power of God, and the revelation which 
was sealed shall be kept in the book until 
the own due time of the Lord, that they may 
come forth; for behold, they reveal all things 
from the foundation of the world unto the 
end thereof.

3 И все наро́ды, кото́рые вою́ют про́тив 
Сио́на и досажда́ют ему́, бу́дут как 
ночно́е сновиде́ние; да, бу́дут подо́бны 
голо́дному челове́ку, кото́рому сни́тся, 
бу́дто он ест, но пробужда́ется он, и душа́ 
его́ голодна́; и́ли жа́ждущему челове́ку, 
кото́рому сни́тся, бу́дто он пьёт, но 
пробужда́ется он, и вот, он томи́тся, и 
душа́ его́ жа́ждет; да, так же бу́дет со мно́-
жеством всех наро́дов, кото́рые вою́ют 
про́тив горы́ Сио́н.

4 И́бо вот, все вы, творя́щие беззако́ние, 
останови́тесь и диви́тесь, и́бо вы бу́дете 
взыва́ть и крича́ть; да, вы бу́дете опьяне-
ны́, но не вино́м; вы бу́дете шата́ться, но 
не от кре́пкого напи́тка.

5  И́бо вот, Госпо́дь изли́л на вас дух 
глубо́кого сна. И́бо вот, закры́ли вы глаза́ 
ва́ши, и отве́ргли вы проро́ков; и ва́ших 
прави́телей и прови́дцев скрыл Он из-за 
беззако́ния ва́шего.

6 И бу́дет так, что Госпо́дь Бог я́вит вам 
слова́ кни́ги, и бу́дут они́ слова́ми тех, 
кото́рые почи́ли.

7 И вот, кни́га бу́дет запеча́тана; и в э́той 
кни́ге бу́дет открове́ние от Бо́га, от нача́ла 
ми́ра до конца́ его́.

8 А потому́, из-за того́, что запеча́тано, 
то, что запеча́тано, не бу́дет пе́редано 
в день нече́стия и ме́рзостей люде́й. А 
потому́ э́та кни́га бу́дет сокры́та от них.

9 Но пе́редана э́та кни́га бу́дет челове́ку, 
и он переда́ст слова́ э́той кни́ги, то есть 
слова́ почи́вших во пра́хе, а он переда́ст 
э́ти слова́ друго́му;

10 Но слов, кото́рые запеча́таны, он не 
переда́ст, так же как не переда́ст и кни́гу. 
И́бо кни́га бу́дет запеча́тана си́лой Бо́га, 
и открове́ние, кото́рое бы́ло запеча́тано, 
бу́дет сохраня́ться в кни́ге до уго́дного 
Го́споду вре́мени, да́бы они́ могли́ поя-
ви́ться; и́бо вот, они́ открыва́ют всё – от 
основа́ния ми́ра до конца́ его́.
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11 And the day cometh that the words of 
the book which were sealed shall be read 
upon the house tops; and they shall be read 
by the power of Christ; and all things shall 
be revealed unto the children of men which 
ever have been among the children of men, 
and which ever will be even unto the end 
of the earth.

12 Wherefore, at that day when the book 
shall be delivered unto the man of whom 
I have spoken, the book shall be hid from 
the eyes of the world, that the eyes of none 
shall behold it save it be that three witnesses 
shall behold it, by the power of God, besides 
him to whom the book shall be delivered; 
and they shall testify to the truth of the book 
and the things therein.

13 And there is none other which shall 
view it, save it be a few according to the will 
of God, to bear testimony of his word unto 
the children of men; for the Lord God hath 
said that the words of the faithful should 
speak as if it were from the dead.

14 Wherefore, the Lord God will proceed 
to bring forth the words of the book; and in 
the mouth of as many witnesses as seemeth 
him good will he establish his word; and 
wo be unto him that rejecteth the word of 
God!

15 But behold, it shall come to pass that 
the Lord God shall say unto him to whom 
he shall deliver the book: Take these words 
which are not sealed and deliver them to 
another, that he may show them unto the 
learned, saying: Read this, I pray thee. And 
the learned shall say: Bring hither the book, 
and I will read them.

16 And now, because of the glory of the 
world and to get gain will they say this, and 
not for the glory of God.

17 And the man shall say: I cannot bring 
the book, for it is sealed.

18 Then shall the learned say: I cannot 
read it.

19 Wherefore it shall come to pass, that the 
Lord God will deliver again the book and 
the words thereof to him that is not learned; 
and the man that is not learned shall say: I 
am not learned.

11 И грядёт тот день, в кото́рый слова́ 
кни́ги, кото́рые бы́ли запеча́таны, бу́дут 
чита́ть на кро́влях домо́в; и бу́дут чита́ть 
их си́лой Христа́; и де́тям челове́ческим 
бу́дет откры́то всё, что когда́-ли́бо бы́ло 
среди́ дете́й челове́ческих и что когда́-
ли́бо бу́дет, до са́мого конца́ Земли́.

12  А потому́ в тот день, когда́ кни́га 
бу́дет пе́редана челове́ку, о кото́ром я 
говори́л, э́та кни́га бу́дет сокры́та от глаз 
ми́ра, так что ничьи́ глаза́ не уви́дят её, 
ра́зве то́лько три свиде́теля уви́дят её 
си́лой Бо́жьей, кро́ме того́, кому́ э́та кни́га 
бу́дет пе́редана; и они́ бу́дут свиде́тель-
ствовать об и́стинности э́той кни́ги и того́, 
что в ней.

13  И нет никого́ друго́го, кото́рый 
уви́дит её, за исключе́нием не́скольких, 
согла́сно во́ле Бо́га, кото́рые бу́дут 
свиде́тельствовать о Его́ сло́ве де́тям 
челове́ческим; и́бо Госпо́дь Бог сказа́л, что 
слова́ ве́рных бу́дут говори́ть, как е́сли бы 
от мёртвых.

14 А потому́ Госпо́дь Бог ста́нет возве-
ща́ть слова́ э́той кни́ги; и уста́ми сто́льких 
свиде́телей, ско́лько бу́дет Ему́ уго́дно, Он 
подтверди́т Сло́во Своё; и го́ре да бу́дет 
тому́, кто отве́ргнет Сло́во Бо́га!

15 Но вот, бу́дет так, что Госпо́дь Бог 
ска́жет тому́, кому́ Он переда́ст э́ту кни́гу: 
Возьми́ э́ти слова́, кото́рые не запеча́таны, 
и переда́й их друго́му, да́бы тот мог пока-
за́ть их учёному, говоря́: Прочита́й э́то, 
прошу́ тебя́. И учёный ска́жет: Принеси́ 
сюда́ кни́гу, и я прочита́ю их.

16 И ны́не, ра́ди сла́вы мирско́й и что́бы 
получи́ть вы́году, они́ бу́дут говори́ть э́то, 
а не ра́ди сла́вы Бо́жьей.

17  И тот челове́к ска́жет: Я не могу́ 
принести́ э́ту кни́гу, и́бо она́ запеча́тана.

18 Тогда́ тот учёный ска́жет: Я не могу́ 
прочита́ть её.

19 А потому́ бу́дет так, что Госпо́дь Бог 
сно́ва переда́ст э́ту кни́гу и её слова́ тому́, 
кто неучён; и челове́к, кото́рый неучён, 
ска́жет: Я неучён.
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20 Then shall the Lord God say unto him: 
The learned shall not read them, for they 
have rejected them, and I am able to do 
mine own work; wherefore thou shalt read 
the words which I shall give unto thee.

21 Touch not the things which are sealed, 
for I will bring them forth in mine own due 
time; for I will show unto the children of 
men that I am able to do mine own work.

22 Wherefore, when thou hast read the 
words which I have commanded thee, 
and obtained the witnesses which I have 
promised unto thee, then shalt thou seal 
up the book again, and hide it up unto me, 
that I may preserve the words which thou 
hast not read, until I shall see fit in mine 
own wisdom to reveal all things unto the 
children of men.

23 For behold, I am God; and I am a God 
of miracles; and I will show unto the world 
that I am the same yesterday, today, and 
forever; and I work not among the children 
of men save it be according to their faith.

24 And again it shall come to pass that the 
Lord shall say unto him that shall read the 
words that shall be delivered him:

25 Forasmuch as this people draw near 
unto me with their mouth, and with their 
lips do honor me, but have removed their 
hearts far from me, and their fear towards 
me is taught by the precepts of men—

26  Therefore, I will proceed to do a 
marvelous work among this people, yea, 
a marvelous work and a wonder, for the 
wisdom of their wise and learned shall 
perish, and the understanding of their 
prudent shall be hid.

27 And wo unto them that seek deep to 
hide their counsel from the Lord! And their 
works are in the dark; and they say: Who 
seeth us, and who knoweth us? And they 
also say: Surely, your turning of things 
upside down shall be esteemed as the 
potter’s clay. But behold, I will show unto 
them, saith the Lord of Hosts, that I know all 
their works. For shall the work say of him 
that made it, he made me not? Or shall the 
thing framed say of him that framed it, he 
had no understanding?

20 Тогда́ Госпо́дь Бог ска́жет ему́: Учёные 
не прочита́ют их, и́бо они́ отве́ргли их, а 
Я спосо́бен соверши́ть Моё со́бственное 
де́ло; и потому́ ты прочита́ешь слова́, 
кото́рые Я дам тебе́.

21 Не тро́гай того́, что запеча́тано, и́бо 
Я явлю́ э́то в уго́дное Мне вре́мя; и́бо 
Я покажу́ де́тям челове́ческим, что Я 
спосо́бен соверши́ть Моё со́бственное 
де́ло.

22 А потому́, когда́ ты прочита́ешь слова́, 
кото́рые Я повеле́л тебе́, и обретёшь сви-
де́телей, кото́рых Я обеща́л тебе́, тогда́ ты 
сно́ва запеча́таешь э́ту кни́гу и сокро́ешь 
её ра́ди Меня́, да́бы Я мог сохрани́ть слова́, 
кото́рые ты не прочита́л, пока́ Я не сочту́ 
ну́жным по Свое́й со́бственной му́дрости 
откры́ть всё э́то де́тям челове́ческим.

23 И́бо вот, Я – Бог; и Я – Бог чуде́с; и Я 
покажу́ ми́ру, что Я тот же вче́ра, сего́дня 
и вове́ки; и Я не де́йствую среди́ дете́й 
челове́ческих ина́че, как то́лько согла́сно 
их ве́ре.

24  И сно́ва бу́дет так, что Госпо́дь 
ска́жет тому́, кто бу́дет чита́ть слова́, 
кото́рые бу́дут пе́реданы ему́:

25 Так как э́тот наро́д приближа́ется ко 
Мне уста́ми свои́ми и языка́ми свои́ми 
чтит Меня́, но сердца́ свои́ удали́ли дале-
ко́ от Меня́, и страх их ко Мне внуша́ется 
поуче́ниями людски́ми, –

26 Поэ́тому Я ста́ну твори́ть чуде́сное 
де́ло среди́ э́того наро́да; да, чу́десное 
де́ло и ди́во, и́бо му́дрость их мудрецо́в 
и учёных поги́бнет, и разуме́ние их 
разу́мных бу́дет сокры́то.

27 И го́ре тем, кото́рые стремя́тся глубо-
ко́ утаи́ть свой за́мысел от Го́спода! И дела́ 
их во тьме; и они́ говоря́т: Кто уви́дит нас 
и кто узна́ет нас? И они́ та́кже говоря́т: 
Вои́стину, то, что Ты перевора́чиваешь 
всё с ног на го́лову, бу́дет почита́ться, как 
гли́на горше́чника. Но вот, Я покажу́ им, 
речёт Госпо́дь Во́инств, что Я зна́ю все 
их дела́. И́бо ска́жет ли изде́лие о том, 
кто сде́лал его́: Не он сде́лал меня́? И́ли 
ска́жет ли вещь со́зданная о том, кто 
со́здал её: У него́ нет разуме́ния?
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28 But behold, saith the Lord of Hosts: I 
will show unto the children of men that it is 
yet a very little while and Lebanon shall be 
turned into a fruitful field; and the fruitful 
field shall be esteemed as a forest.

29 And in that day shall the deaf hear 
the words of the book, and the eyes of the 
blind shall see out of obscurity and out of 
darkness.

30 And the meek also shall increase, and 
their joy shall be in the Lord, and the poor 
among men shall rejoice in the Holy One 
of Israel.

31 For assuredly as the Lord liveth they 
shall see that the terrible one is brought to 
naught, and the scorner is consumed, and 
all that watch for iniquity are cut off;

32 And they that make a man an offender 
for a word, and lay a snare for him that 
reproveth in the gate, and turn aside the 
just for a thing of naught.

33 Therefore, thus saith the Lord, who 
redeemed Abraham, concerning the house 
of Jacob: Jacob shall not now be ashamed, 
neither shall his face now wax pale.

34 But when he seeth his children, the 
work of my hands, in the midst of him, 
they shall sanctify my name, and sanctify 
the Holy One of Jacob, and shall fear the 
God of Israel.

35 They also that erred in spirit shall come 
to understanding, and they that murmured 
shall learn doctrine.

CHAPTER 28

Many false churches will be built up in the last 
days—They will teach false, vain, and foolish 
doctrines—Apostasy will abound because of 
false teachers—The devil will rage in the hearts 
of men—He will teach all manner of false 
doctrines. About 559–545 b.c.

And now, behold, my brethren, I have 
spoken unto you, according as the Spirit 
hath constrained me; wherefore, I know that 
they must surely come to pass.

2 And the things which shall be written 
out of the book shall be of great worth unto 

28  Но вот, речёт Госпо́дь Во́инств: Я 
покажу́ де́тям челове́ческим, что ещё 
совсе́м немно́го, и Лива́н преврати́тся в 
плодоро́дное по́ле; а плодоро́дное по́ле 
бу́дет почита́ться как лес.

29 И в тот день глухи́е услы́шат слова́ 
э́той кни́ги, и глаза́ слепы́х прозря́т из 
мра́ка и тьмы.

30 И та́кже кро́ткие возрасту́т, и ра́дость 
их бу́дет в Го́споде, и бе́дные среди́ люде́й 
бу́дут ра́доваться во Свято́м Изра́илеве.

31 И́бо и́стинно, как жив Госпо́дь, они́ 
уви́дят, что гро́зный стал ниче́м, и пре-
зира́ющий испепелён, и все побо́рники 
беззако́ния отве́ржены;

32 И те, кто де́лают челове́ка престу́п-
ником за сло́во и ста́вят лову́шку на того́, 
кто порица́ет у воро́т, и пра́ведного 
отта́лкивают, как ничто́жество.

33 А потому́ так речёт о до́ме Иа́ковле-
вом Госпо́дь, Кото́рый искупи́л Авраа́ма: 
Тепе́рь Иа́ков не бу́дет в стыде́, и лицо́ его́ 
тепе́рь не побледне́ет.

34 Но когда́ он уви́дит свои́х дете́й, де́ло 
рук Моих, вокру́г себя́, они́ бу́дут свя́то 
чтить и́мя Моё и свя́то чтить Свято́го 
Иа́ковлева и бу́дут благогове́ть пе́ред 
Бо́гом Изра́илевым.

35 Та́кже и те, кто заблужда́лись в ду́хе, 
приду́т к понима́нию, и те, кто ропта́ли, 
позна́ют уче́ние.

ГЛАВА́ 28

Мно́го лжецеркве́й бу́дет со́здано в после́дние 
дни. Они́ бу́дут учи́ть ло́жным, тще́тным 
и неразу́мным уче́ниям. Отсту́пничество 
бу́дет изоби́ловать изза лжеучителе́й. 
Дья́вол бу́дет свире́пствовать в сердца́х 
люде́й. Он бу́дет учи́ть вся́ким ра́зным 
лжеуче́ниям. Приблизи́тельно 559–545 гг. 
до Р. Х.

И ны́не, вот, бра́тья мои, я говори́л вам 
согла́сно тому́, как понужда́л меня́ Дух; 
и потому́ я зна́ю, что всё э́то непреме́нно 
должно́ сбы́ться.

2  И то, что бу́дет вы́писано из э́той 
кни́ги, бу́дет весьма́ це́нным для дете́й 
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the children of men, and especially unto 
our seed, which is a remnant of the house 
of Israel.

3 For it shall come to pass in that day that 
the churches which are built up, and not 
unto the Lord, when the one shall say unto 
the other: Behold, I, I am the Lord’s; and 
the others shall say: I, I am the Lord’s; and 
thus shall every one say that hath built up 
churches, and not unto the Lord—

4  And they shall contend one with 
another; and their priests shall contend one 
with another, and they shall teach with their 
learning, and deny the Holy Ghost, which 
giveth utterance.

5 And they deny the power of God, the 
Holy One of Israel; and they say unto the 
people: Hearken unto us, and hear ye our 
precept; for behold there is no God today, 
for the Lord and the Redeemer hath done 
his work, and he hath given his power unto 
men;

6 Behold, hearken ye unto my precept; if 
they shall say there is a miracle wrought 
by the hand of the Lord, believe it not; for 
this day he is not a God of miracles; he hath 
done his work.

7 Yea, and there shall be many which shall 
say: Eat, drink, and be merry, for tomorrow 
we die; and it shall be well with us.

8 And there shall also be many which shall 
say: Eat, drink, and be merry; nevertheless, 
fear God—he will justify in committing a 
little sin; yea, lie a little, take the advantage 
of one because of his words, dig a pit for thy 
neighbor; there is no harm in this; and do 
all these things, for tomorrow we die; and 
if it so be that we are guilty, God will beat 
us with a few stripes, and at last we shall 
be saved in the kingdom of God.

9 Yea, and there shall be many which shall 
teach after this manner, false and vain and 
foolish doctrines, and shall be puffed up 
in their hearts, and shall seek deep to hide 
their counsels from the Lord; and their 
works shall be in the dark.

10 And the blood of the saints shall cry 
from the ground against them.

челове́ческих, и осо́бенно для на́шего 
пото́мства, кото́рое есть оста́ток до́ма 
Изра́илева.

3  И́бо в тот день бу́дет так, что те 
це́ркви, кото́рые со́зданы, и не Го́споду, 
одна́ бу́дет говори́ть друго́й: Вот, я, я 
Госпо́дняя; а други́е бу́дут говори́ть: Я, я 
Госпо́дняя; и так бу́дет говори́ть ка́ждый, 
кто со́здал це́ркви, и не Го́споду –

4 И бу́дут они́ спо́рить ме́жду собо́й; и 
свяще́нники их бу́дут пререка́ться ме́жду 
собо́й, и бу́дут учи́ть со свое́й учёностью 
и отверга́ть Ду́ха Свято́го, Кото́рый даёт, 
что изрека́ть.

5 И они́ отверга́ют си́лу Бо́га, Свято́го 
Изра́илева; и говоря́т наро́ду: Вне́млите 
нам и услы́шьте вы на́ше поуче́ние; 
и́бо вот, нет Бо́га тепе́рь, и́бо Госпо́дь 
и Искупи́тель сде́лал Своё де́ло и отда́л 
Свою́ вла́сть лю́дям;

6 Вот, вне́млите моему́ поуче́нию; е́сли 
они́ ска́жут, что чу́до бы́ло совершено́ 
руко́й Го́спода, не ве́рьте э́тому; и́бо 
сего́дня Он не Бог чуде́с; Он сде́лал Своё 
де́ло.

7 Да, и бу́дут мно́гие, кото́рые бу́дут 
говори́ть: Е́шьте, пе́йте и весели́тесь, 
и́бо за́втра мы умрём; и всё с на́ми бу́дет 
хорошо́.

8 И бу́дут та́кже мно́гие, кото́рые бу́дут 
говори́ть: Е́шьте, пе́йте и весели́тесь, тем 
не ме́нее бо́йтесь Бо́га: Он оправда́ет 
соверша́ющего немно́го греха́; да, солги́те 
немно́го, возоблада́йте над кем-нибу́дь 
из-за слов его́, вы́копайте я́му бли́жнему 
своему́; в э́том нет плохо́го; и де́лайте 
всё э́то, и́бо наза́втра мы умрём; а е́сли 
бу́дет так, что мы ока́жемся винова́ты, Бог 
побьёт нас немно́го, и в конце́ концо́в мы 
бу́дем спасены́ в Ца́рстве Бо́га.

9 Да, и бу́дут мно́гие, кото́рые бу́дут 
таки́м о́бразом учи́ть ло́жным, тще́тным и 
безрассу́дным уче́ниям, и бу́дут кичи́ться 
в свои́х сердца́х, и бу́дут стреми́ться 
глубоко́ утаи́ть свои́ за́мыслы от Го́спода; 
и дела́ их бу́дут во тьме.

10  И кровь святы́х бу́дет вопия́ть из 
земли́ про́тив них.
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11 Yea, they have all gone out of the way; 
they have become corrupted.

12 Because of pride, and because of false 
teachers, and false doctrine, their churches 
have become corrupted, and their churches 
are lifted up; because of pride they are 
puffed up.

13 They rob the poor because of their fine 
sanctuaries; they rob the poor because of 
their fine clothing; and they persecute the 
meek and the poor in heart, because in their 
pride they are puffed up.

14 They wear stiff necks and high heads; 
yea, and because of pride, and wickedness, 
and abominations, and whoredoms, they 
have all gone astray save it be a few, who 
are the humble followers of Christ; never-
theless, they are led, that in many instances 
they do err because they are taught by the 
precepts of men.

15  O the wise, and the learned, and 
the rich, that are puffed up in the pride 
of their hearts, and all those who preach 
false doctrines, and all those who commit 
whoredoms, and pervert the right way of 
the Lord, wo, wo, wo be unto them, saith 
the Lord God Almighty, for they shall be 
thrust down to hell!

16 Wo unto them that turn aside the just 
for a thing of naught and revile against that 
which is good, and say that it is of no worth! 
For the day shall come that the Lord God 
will speedily visit the inhabitants of the 
earth; and in that day that they are fully 
ripe in iniquity they shall perish.

17 But behold, if the inhabitants of the 
earth shall repent of their wickedness and 
abominations they shall not be destroyed, 
saith the Lord of Hosts.

18 But behold, that great and abominable 
church, the whore of all the earth, must 
tumble to the earth, and great must be the 
fall thereof.

19  For the kingdom of the devil must 
shake, and they which belong to it must 
needs be stirred up unto repentance, or the 
devil will grasp them with his everlasting 
chains, and they be stirred up to anger, and 
perish;

20 For behold, at that day shall he rage 

11 Да, все они́ сошли́ с пути́; они́ ста́ли 
развращёнными.

12 Из-за горды́ни и из-за лжеучителе́й 
и лжеуче́ния це́ркви их ста́ли развращён-
ными, и це́ркви их превознесены́; из-за 
горды́ни они́ кичли́вы.

13  Они́ гра́бят бе́дных ра́ди свои́х 
роско́шных святи́лищ; они́ гра́бят бе́дных 
ра́ди свои́х роско́шных наря́дов; и они́ 
пресле́дуют кро́тких и ни́щих се́рдцем, 
так как кичли́вы в свое́й горды́не.

14 Они́ жестоковы́йны и напы́щенны; да, 
и из-за горды́ни, и нече́стия, и ме́рзостей, 
и блудодея́ний все они́ заблуди́лись, за 
исключе́нием лишь немно́гих, то есть 
смире́нных после́дователей Христа́; тем 
не ме́нее они́ ведо́мы так, что во мно́гих 
слу́чаях они́ ошиба́ются, потому́ что их 
наставля́ют поуче́ниям людски́м.

15  О, му́дрые и учёные, и бога́тые, 
кото́рые кича́тся в горды́не свои́х серде́ц, 
и все те, кто пропове́дуют лжеуче́ния, 
и все те, кто творя́т блудодея́ния и 
извраща́ют ве́рный путь Го́спода, го́ре, 
го́ре, го́ре да бу́дет им, речёт Госпо́дь Бог 
Всемогу́щий, и́бо они́ бу́дут низве́ргнуты 
в ад!

16 Го́ре тем, кто отверга́ют пра́ведного 
как ничто́жество и злосло́вят о том, что 
бла́го, и говоря́т, что э́то не име́ет це́нно-
сти! И́бо наста́нет день, в кото́рый Госпо́дь 
Бог стреми́тельно посети́т жи́телей Земли́; 
и в тот день, когда́ они́ по́лностью созре́ют 
в беззако́нии, они́ поги́бнут.

17 Но вот, е́сли жи́тели Земли́ пока́ются в 
своём нече́стии и ме́рзостях, они́ не бу́дут 
истреблены́, речёт Госпо́дь Во́инств.

18  Но вот, та вели́кая и ме́рзостная 
це́рковь, блудни́ца всей Земли́, должна́ 
обру́шиться на́земь, и велико́ бу́дет 
паде́ние её.

19 И́бо ца́рство дья́вола должно́ содрог-
ну́ться, и необходи́мо, что́бы те, кото́рые 
принадлежа́т к нему́, бы́ли побуждены́ 
к покая́нию, ина́че дья́вол охва́тит их 
свои́ми ве́чными цепя́ми, и они́ бу́дут 
побуждены́ ко гне́ву и поги́бнут;

20 И́бо вот, в тот день он бу́дет свире́п-
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in the hearts of the children of men, and 
stir them up to anger against that which 
is good.

21 And others will he pacify, and lull them 
away into carnal security, that they will say: 
All is well in Zion; yea, Zion prospereth, all 
is well—and thus the devil cheateth their 
souls, and leadeth them away carefully 
down to hell.

22 And behold, others he flattereth away, 
and telleth them there is no hell; and he 
saith unto them: I am no devil, for there is 
none—and thus he whispereth in their ears, 
until he grasps them with his awful chains, 
from whence there is no deliverance.

23 Yea, they are grasped with death, and 
hell; and death, and hell, and the devil, 
and all that have been seized therewith 
must stand before the throne of God, 
and be judged according to their works, 
from whence they must go into the place 
prepared for them, even a lake of fire and 
brimstone, which is endless torment.

24 Therefore, wo be unto him that is at 
ease in Zion!

25 Wo be unto him that crieth: All is well!

26 Yea, wo be unto him that hearkeneth 
unto the precepts of men, and denieth the 
power of God, and the gift of the Holy 
Ghost!

27 Yea, wo be unto him that saith: We have 
received, and we need no more!

28 And in fine, wo unto all those who 
tremble, and are angry because of the truth 
of God! For behold, he that is built upon the 
rock receiveth it with gladness; and he that 
is built upon a sandy foundation trembleth 
lest he shall fall.

29 Wo be unto him that shall say: We have 
received the word of God, and we need 
no more of the word of God, for we have 
enough!

30 For behold, thus saith the Lord God: 
I will give unto the children of men line 
upon line, precept upon precept, here a 
little and there a little; and blessed are those 
who hearken unto my precepts, and lend 
an ear unto my counsel, for they shall learn 
wisdom; for unto him that receiveth I will 

ствовать в сердца́х дете́й челове́ческих и 
побужда́ть их ко гне́ву на то, что бла́го.

21 Други́х же он умиротвори́т и внуши́т 
им чу́вство плотско́го благополу́чия, так 
что они́ бу́дут говори́ть: Всё хорошо́ в 
Сионе; да, Сио́н процвета́ет, всё хорошо́ – 
и таки́м о́бразом дья́вол обма́нывает их 
ду́ши и осторо́жно низво́дит их в ад.

22 И вот, други́х он увлека́ет ле́стью и 
тверди́т им, что нет никако́го а́да; и он 
говори́т им: Я не дья́вол, и́бо тако́вого 
нет, – и так он нашёптывает им в у́ши, 
пока́ не охва́тит их свои́ми ужа́сными 
цепя́ми, из кото́рых нет избавле́ния.

23 Да, они́ охва́чены сме́ртью и а́дом; и 
сме́рть, и ад, и дья́вол, и все те, кто бы́ли 
схва́чены и́ми, должны́ предста́ть пе́ред 
престо́лом Бо́га и бы́ть суди́мы согла́сно 
их дела́м, отку́да они́ должны́ отпра́виться 
в угото́ванное для них ме́сто, а и́менно в 
о́зеро огня́ и се́ры, кото́рое е́сть бесконе́ч-
ное муче́ние.

24 А потому́ го́ре да бу́дет тому́, кто 
беспе́чен в Сио́не!

25 Го́ре да бу́дет тому́, кто восклица́ет: 
Всё хорошо́!

26 Да, го́ре да бу́дет тому́, кто вне́млет 
поуче́ниям людски́м и отверга́ет си́лу 
Бо́га и дар Ду́ха Свято́го!

27 Да, го́ре да бу́дет тому́, кто говори́т: 
Мы получи́ли, и бо́льше нам не ну́жно!

28 И, наконе́ц, го́ре всем, кто трепе́щет 
и гне́вается из-за и́стины Бо́жьей! И́бо вот, 
тот, кто постро́ен на ка́мне, принима́ет 
её с ра́достью; а тот, кто постро́ен на 
песча́ном основа́нии, трепе́щет, как бы 
ему́ не упа́сть.

29 Го́ре да бу́дет тому́, кто ска́жет: Мы 
получи́ли сло́во Бо́га, и бо́льше не ну́жно 
нам сло́ва Бо́га, и́бо у нас дово́льно!

30 И́бо вот, так речёт Госпо́дь Бог: Я 
бу́ду дава́ть де́тям челове́ческим строку́ 
за строко́й, поуче́ние за поуче́нием, зде́сь 
немно́го и там немно́го; и благослове́нны 
те, кто внима́ют Мои́м поуче́ниям и 
прислу́шиваются к Моему́ сове́ту, и́бо они́ 
позна́ют му́дрость; и́бо тому́, кто прини-
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give more; and from them that shall say, 
We have enough, from them shall be taken 
away even that which they have.

31  Cursed is he that putteth his trust 
in man, or maketh flesh his arm, or shall 
hearken unto the precepts of men, save their 
precepts shall be given by the power of the 
Holy Ghost.

32 Wo be unto the Gentiles, saith the Lord 
God of Hosts! For notwithstanding I shall 
lengthen out mine arm unto them from day 
to day, they will deny me; nevertheless, I 
will be merciful unto them, saith the Lord 
God, if they will repent and come unto me; 
for mine arm is lengthened out all the day 
long, saith the Lord God of Hosts.

CHAPTER 29

Many Gentiles will reject the Book of 
Mormon—They will say, We need no more 
Bible—The Lord speaks to many nations—He 
will judge the world out of the books which will 
be written. About 559–545 b.c.

But behold, there shall be many—at that 
day when I shall proceed to do a marvelous 
work among them, that I may remember 
my covenants which I have made unto the 
children of men, that I may set my hand 
again the second time to recover my people, 
which are of the house of Israel;

2  And also, that I may remember the 
promises which I have made unto thee, 
Nephi, and also unto thy father, that I 
would remember your seed; and that the 
words of your seed should proceed forth 
out of my mouth unto your seed; and my 
words shall hiss forth unto the ends of the 
earth, for a standard unto my people, which 
are of the house of Israel;

3 And because my words shall hiss forth—
many of the Gentiles shall say: A Bible! A 
Bible! We have got a Bible, and there cannot 
be any more Bible.

4 But thus saith the Lord God: O fools, they 
shall have a Bible; and it shall proceed forth 
from the Jews, mine ancient covenant people. 
And what thank they the Jews for the Bible 

ма́ет, Я дам бо́льше, а у тех, кто ска́жет: 
У нас дово́льно, – у таки́х отни́мется да́же 
то, что у них есть.

31 Про́клят тот, кто возлага́ет своё упо-
ва́ние на челове́ка, и́ли де́лает пло́ть свое́й 
опо́рой, и́ли бу́дет внима́ть поуче́ниям 
люде́й, е́сли то́лько их поуче́ния не бу́дут 
даны́ си́лой Ду́ха Свято́го.

32  Го́ре да бу́дет инове́рцам, речёт 
Госпо́дь Бог Во́инств! И́бо, несмотря́ на то, 
что Я бу́ду простира́ть на них ру́ку Мою́ 
изо́ дня в день, они́ бу́дут отверга́ть Меня́; 
тем не ме́нее Я бу́ду ми́лостив к ним, 
речёт Госпо́дь Бог, е́сли они́ пока́ются и 
приду́т ко Мне; и́бо рука́ Моя́ простёрта 
вся́кий день, речёт Госпо́дь Бог Во́инств.

ГЛАВА́ 29

Мно́гие инове́рцы отве́ргнут Кни́гу Мор
мо́на. Они́ бу́дут говори́ть: Не нужна́ нам 
ещё одна́ Би́блия. Госпо́дь обраща́ется ко 
мно́гим наро́дам. Он бу́дет суди́ть мир по 
кни́гам, кото́рые бу́дут напи́саны. Прибли
зи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

Но, вот, бу́дут мно́гие – в тот день, когда́ 
Я ста́ну твори́ть чуде́сное де́ло среди́ 
них, да́бы мог Я вспо́мнить заве́ты Мои́, 
кото́рые Я заключи́л с детьми́ челове́че-
скими, да́бы мог Я сно́ва, во второ́й раз, 
простере́ть ру́ку Мою́, что́бы ве́рнуть 
Мой наро́д, принадлежа́щий к до́му 
Изра́илеву;

2 А та́кже да́бы мог Я вспо́мнить обеща́-
ния, кото́рые Я дал тебе́, Не́фий, а та́кже 
и отцу́ твоему́, что Я вспо́мню твоё пото́м-
ство и что слова́ твоего́ пото́мства изойду́т 
из уст Мои́х к твоему́ пото́мству; и слова́ 
Мои́ разнесу́тся во все концы́ земли́, как 
зна́мя наро́ду Моему́, принадлежа́щему 
к до́му Изра́илеву;

3 И так как разнесу́тся слова́ Мои́, мно́-
гие из инове́рцев бу́дут говори́ть: Би́блия! 
Би́блия! У нас есть Би́блия, и не мо́жет 
быть никако́й друго́й Би́блии.

4 Но так речёт Госпо́дь Бог: О неразу́м-
ные, у них бу́дет Би́блия; и произойдёт 
она́ от иуде́ев, Моего́ дре́внего заве́тного 
наро́да. И как же они́ благодаря́т иуде́ев 
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which they receive from them? Yea, what 
do the Gentiles mean? Do they remember 
the travails, and the labors, and the pains 
of the Jews, and their diligence unto me, in 
bringing forth salvation unto the Gentiles?

5 O ye Gentiles, have ye remembered the 
Jews, mine ancient covenant people? Nay; 
but ye have cursed them, and have hated 
them, and have not sought to recover them. 
But behold, I will return all these things 
upon your own heads; for I the Lord have 
not forgotten my people.

6 Thou fool, that shall say: A Bible, we 
have got a Bible, and we need no more 
Bible. Have ye obtained a Bible save it were 
by the Jews?

7 Know ye not that there are more nations 
than one? Know ye not that I, the Lord 
your God, have created all men, and that 
I remember those who are upon the isles 
of the sea; and that I rule in the heavens 
above and in the earth beneath; and I bring 
forth my word unto the children of men, 
yea, even upon all the nations of the earth?

8  Wherefore murmur ye, because that 
ye shall receive more of my word? Know 
ye not that the testimony of two nations 
is a witness unto you that I am God, that 
I remember one nation like unto another? 
Wherefore, I speak the same words unto 
one nation like unto another. And when the 
two nations shall run together the testimony 
of the two nations shall run together also.

9 And I do this that I may prove unto 
many that I am the same yesterday, today, 
and forever; and that I speak forth my 
words according to mine own pleasure. 
And because that I have spoken one word 
ye need not suppose that I cannot speak 
another; for my work is not yet finished; 
neither shall it be until the end of man, 
neither from that time henceforth and 
forever.

10 Wherefore, because that ye have a Bible 
ye need not suppose that it contains all my 
words; neither need ye suppose that I have 
not caused more to be written.

11 For I command all men, both in the east 

за Би́блию, кото́рую получа́ют от них? 
Да, и что на уме́ у инове́рцев? По́мнят ли 
они́ страда́ния, и труды́, и боль иуде́ев, 
и их усе́рдие ра́ди Меня́ в принесе́нии 
спасе́ния инове́рцам?

5  О вы, инове́рцы, вспомина́ли ли вы 
иуде́ев, Мой дре́вний заве́тный наро́д? 
Нет; но вы проклина́ли, и ненави́дели 
их, и не стреми́лись верну́ть их. Но вот, 
Я обращу́ всё э́то на ва́ши го́ловы; и́бо Я, 
Госпо́дь, не забы́л Мой наро́д.

6 Ты, неразу́мный, говоря́щий: Би́блия, 
у нас есть Би́блия, и не ну́жно нам друго́й 
Би́блии. Получи́ли бы вы Би́блию, е́сли бы 
не́ было э́то че́рез иуде́ев?

7 Ра́зве не зна́ете вы, что есть бо́льше 
наро́дов, чем оди́н? Ра́зве не зна́ете вы, 
что Я, Госпо́дь Бог ваш, сотвори́л всех 
люде́й и что Я по́мню тех, кто на острова́х 
морски́х; и что Я госпо́дствую на небеса́х 
вверху́ и на земле́ внизу́; и Я возвеща́ю 
сло́во Моё де́тям челове́ческим, да, и да́же 
всем наро́дам земли́?

8 Почему́ же вы ро́пщете, из-за того́ ли, 
что вы полу́чите ещё бо́льше Моего́ сло́ва? 
Ра́зве не зна́ете вы, что свиде́тельство двух 
наро́дов – э́то доказа́тельство вам, что Я 
есть Бог, что Я по́мню оди́н наро́д, как и 
друго́й? А потому́ Я говорю́ одни́ и те же 
слова́ одному́ наро́ду, как и друго́му. И 
когда́ э́ти два наро́да сойду́тся воеди́но, 
свиде́тельство э́тих двух наро́дов то́же 
сойдётся воеди́но.

9 И Я де́лаю э́то, да́бы доказа́ть мно́гим, 
что Я тот же вчера́, сего́дня и вове́ки; 
и что Я возвеща́ю слова́ Мои́ согла́сно 
Моему́ со́бственному соизволе́нию. И 
из-за того́, что Я сказа́л одно́ сло́во, вам 
не ну́жно ду́мать, что Я не смогу́ сказа́ть 
друго́го; и́бо де́ло Моё ещё не зако́нчено; 
и не зако́нчится оно́ ни до конца́ чело-
ве́ка, ни с того́ вре́мени впредь, ни вове́ки 
веко́в.

10 А потому́, из-за того́, что у вас есть 
Би́блия, вам не ну́жно ду́мать, что она́ 
соде́ржит все Мои́ слова́; та́кже не ну́жно 
вам ду́мать, что Я не сде́лал так, что́бы 
ещё бо́льше бы́ло напи́сано.

11 И́бо Я повелева́ю всем лю́дям как на 
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and in the west, and in the north, and in the 
south, and in the islands of the sea, that they 
shall write the words which I speak unto 
them; for out of the books which shall be 
written I will judge the world, every man 
according to their works, according to that 
which is written.

12 For behold, I shall speak unto the Jews 
and they shall write it; and I shall also speak 
unto the Nephites and they shall write it; 
and I shall also speak unto the other tribes 
of the house of Israel, which I have led 
away, and they shall write it; and I shall 
also speak unto all nations of the earth and 
they shall write it.

13 And it shall come to pass that the Jews 
shall have the words of the Nephites, and 
the Nephites shall have the words of the 
Jews; and the Nephites and the Jews shall 
have the words of the lost tribes of Israel; 
and the lost tribes of Israel shall have the 
words of the Nephites and the Jews.

14  And it shall come to pass that my 
people, which are of the house of Israel, 
shall be gathered home unto the lands of 
their possessions; and my word also shall 
be gathered in one. And I will show unto 
them that fight against my word and against 
my people, who are of the house of Israel, 
that I am God, and that I covenanted with 
Abraham that I would remember his seed 
forever.

CHAPTER 30

Converted Gentiles will be numbered with the 
covenant people—Many Lamanites and Jews 
will believe the word and become delightsome—
Israel will be restored and the wicked destroyed. 
About 559–545 b.c.

And now behold, my beloved brethren, I 
would speak unto you; for I, Nephi, would 
not suffer that ye should suppose that ye 
are more righteous than the Gentiles shall 
be. For behold, except ye shall keep the 
commandments of God ye shall all likewise 
perish; and because of the words which 
have been spoken ye need not suppose that 
the Gentiles are utterly destroyed.

восто́ке, так и на за́паде, как на се́вере, так 
и на ю́ге, и та́кже на острова́х морски́х, 
что́бы они́ запи́сывали слова́, кото́рые Я 
говорю́ им; и́бо по кни́гам, кото́рые бу́дут 
напи́саны, Я бу́ду суди́ть мир, ка́ждого 
челове́ка согла́сно его́ дела́м, согла́сно 
тому́, что напи́сано.

12 И́бо вот, Я бу́ду обраща́ться к иуде́ям, 
и они́ запи́шут э́то; и Я бу́ду та́кже 
обраща́ться к нефи́йцам, и они́ запи́шут 
э́то; и Я бу́ду та́кже обраща́ться к други́м 
коле́нам до́ма Изра́илева, кото́рые Я 
увёл, и они́ запи́шут э́то; и Я бу́ду та́кже 
обраща́ться ко всем наро́дам земли́, и они́ 
запи́шут э́то.

13  И бу́дет так, что у иуде́ев бу́дут 
слова́ нефи́йцев, а у нефи́йцев бу́дут 
слова́ иуде́ев; а у нефи́йцев и иуде́ев бу́дут 
слова́ поте́рянных коле́н Изра́илевых; а 
у поте́рянных коле́н Изра́илевых бу́дут 
слова́ нефи́йцев и иуде́ев.

14 И бу́дет так, что наро́д Мой, принад-
лежа́щий к до́му Изра́илеву, бу́дет со́бран 
домо́й в зе́мли их владе́ний; и сло́во Моё 
то́же бу́дет со́брано воеди́но. И Я покажу́ 
тем, кто бо́рется про́тив сло́ва Моего́ и 
про́тив наро́да Моего́, принадлежа́щего 
к до́му Изра́илеву, что Я есть Бог и что Я 
заключи́л заве́т с Авраа́мом о том, что Я 
бу́ду по́мнить его́ пото́мство вове́ки.

ГЛАВА́ 30

Обращённые инове́рцы бу́дут причи́слены 
к заве́тному наро́ду. Мно́гие ламани́йцы 
и иуде́и уве́руют в сло́во и ста́нут при
влека́тельными людьми́. Изра́иль бу́дет 
восстано́влен, а нечести́вые – истреблены́. 
Приблизи́тельно 559–545 гг. до Р. Х.

И ны́не, вот, возлю́бленные бра́тья мои́, я 
хочу́ обрати́ться к вам; и́бо я, Не́фий, не 
хочу́ допусти́ть, что́бы вы ду́мали, бу́дто 
вы пра́веднее, не́жели бу́дут инове́рцы. 
И́бо вот, е́сли вы не бу́дете соблюда́ть 
за́поведи Бо́га, то вы все так же поги́бнете; 
и из-за слов, кото́рые бы́ли ска́заны, вам 
не ну́жно ду́мать, что инове́рцы бу́дут 
соверше́нно истреблены́.
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2  For behold, I say unto you that as 
many of the Gentiles as will repent are the 
covenant people of the Lord; and as many of 
the Jews as will not repent shall be cast off; 
for the Lord covenanteth with none save it 
be with them that repent and believe in his 
Son, who is the Holy One of Israel.

3 And now, I would prophesy somewhat 
more concerning the Jews and the Gentiles. 
For after the book of which I have spoken 
shall come forth, and be written unto the 
Gentiles, and sealed up again unto the Lord, 
there shall be many which shall believe the 
words which are written; and they shall carry 
them forth unto the remnant of our seed.

4 And then shall the remnant of our seed 
know concerning us, how that we came out 
from Jerusalem, and that they are descen-
dants of the Jews.

5 And the gospel of Jesus Christ shall be 
declared among them; wherefore, they shall 
be restored unto the knowledge of their 
fathers, and also to the knowledge of Jesus 
Christ, which was had among their fathers.

6  And then shall they rejoice; for they 
shall know that it is a blessing unto them 
from the hand of God; and their scales of 
darkness shall begin to fall from their eyes; 
and many generations shall not pass away 
among them, save they shall be a pure and 
a delightsome people.

7 And it shall come to pass that the Jews 
which are scattered also shall begin to 
believe in Christ; and they shall begin to 
gather in upon the face of the land; and as 
many as shall believe in Christ shall also 
become a delightsome people.

8 And it shall come to pass that the Lord 
God shall commence his work among all 
nations, kindreds, tongues, and people, to 
bring about the restoration of his people 
upon the earth.

9 And with righteousness shall the Lord 
God judge the poor, and reprove with 
equity for the meek of the earth. And he 
shall smite the earth with the rod of his 
mouth; and with the breath of his lips shall 
he slay the wicked.

10  For the time speedily cometh that 
the Lord God shall cause a great division 

2 И́бо вот, я говорю́ вам, что все те из 
инове́рцев, кто пока́ются, бу́дут заве́тным 
наро́дом Го́спода; и все те из иуде́ев, кто 
не пока́ются, бу́дут отве́ргнуты; и́бо Гос-
по́дь ни с кем не заключа́ет заве́т, кро́ме 
лишь тех, кто ка́ются и ве́руют в Сы́на Его́, 
Кото́рый есть Свято́й Изра́илев.

3 И ны́не я хочу́ проро́чествовать ещё 
ко́е-что об иуде́ях и инове́рцах. И́бо по́сле 
того́ как кни́га, о кото́рой я говори́л, 
поя́вится и бу́дет напи́сана для инове́р-
цев и сно́ва запеча́тана Го́споду, бу́дут 
мно́гие, кото́рые уве́руют в напи́санные 
слова́; и они́ понесу́т их оста́тку на́шего 
пото́мства.

4  И тогда́ оста́ток на́шего пото́мства 
узна́ет о нас, что мы вы́шли из Иеруса-
ли́ма и что са́ми они́ – пото́мки иуде́ев.

5  И Ева́нгелие Иису́са Христа́ бу́дет 
возвещено́ среди́ них; а потому́ они́ бу́дут 
возвращены́ к позна́нию о свои́х отца́х, 
а та́кже к позна́нию об Иису́се Христе́, 
кото́рое име́лось среди́ их отцо́в.

6  И тогда́ они́ возра́дуются; и́бо они́ 
узна́ют, что э́то благослове́ние им от руки́ 
Бо́га; и пелена́ тьмы начнёт спада́ть с их 
глаз; и не пройдёт мно́го поколе́ний среди́ 
них, как они́ ста́нут чи́стым и привлека́-
тельным наро́дом.

7 И бу́дет так, что иуде́и, кото́рые рас-
се́яны, то́же начну́т ве́ровать во Христа́; 
и они́ начну́т собира́ться на лице́ той 
земли́; и все те, кто уве́руют во Христа́, 
то́же ста́нут привлека́тельным наро́дом.

8 И бу́дет так, что Госпо́дь Бог начнёт 
рабо́ту Свою́ среди́ всех племён, коле́н, 
языко́в и наро́дов, да́бы осуществи́ть 
восстановле́ние наро́да Своего́ на земле́.

9 И с пра́ведностью бу́дет Госпо́дь Бог 
суди́ть бе́дных и с беспристра́стностью 
порица́ть ра́ди кро́тких земли́; и же́злом 
уст Свои́х Он порази́т зе́млю; и дыха́нием 
уст Свои́х Он убьёт нечести́вых.

10  И́бо бы́стро приближа́ется вре́мя, 
когда́ Госпо́дь Бог произведёт вели́кое 
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among the people, and the wicked will he 
destroy; and he will spare his people, yea, 
even if it so be that he must destroy the 
wicked by fire.

11 And righteousness shall be the girdle 
of his loins, and faithfulness the girdle of 
his reins.

12 And then shall the wolf dwell with the 
lamb; and the leopard shall lie down with 
the kid, and the calf, and the young lion, 
and the fatling, together; and a little child 
shall lead them.

13 And the cow and the bear shall feed; 
their young ones shall lie down together; 
and the lion shall eat straw like the ox.

14 And the sucking child shall play on the 
hole of the asp, and the weaned child shall 
put his hand on the cockatrice’s den.

15 They shall not hurt nor destroy in all 
my holy mountain; for the earth shall be full 
of the knowledge of the Lord as the waters 
cover the sea.

16 Wherefore, the things of all nations 
shall be made known; yea, all things shall 
be made known unto the children of men.

17 There is nothing which is secret save 
it shall be revealed; there is no work of 
darkness save it shall be made manifest 
in the light; and there is nothing which is 
sealed upon the earth save it shall be loosed.

18 Wherefore, all things which have been 
revealed unto the children of men shall at 
that day be revealed; and Satan shall have 
power over the hearts of the children of 
men no more, for a long time. And now, 
my beloved brethren, I make an end of my 
sayings.

CHAPTER 31

Nephi tells why Christ was baptized—Men 
must follow Christ, be baptized, receive the 
Holy Ghost, and endure to the end to be 
saved—Repentance and baptism are the gate 
to the strait and narrow path—Eternal life 
comes to those who keep the commandments 
after baptism. About 559–545 b.c.

And now I, Nephi, make an end of my 

разделе́ние среди́ наро́да, и нечести́вых 
Он истреби́т; а Свой наро́д Он убережёт, 
да, да́же е́сли бу́дет так, что Ему́ придётся 
огнём истреби́ть нечести́вых.

11 И пра́ведность бу́дет препоя́санием 
чресл Его́, и ве́рность  – препоя́санием 
бёдер Его́.

12 И тогда́ волк бу́дет жить с ягнёнком, и 
барс бу́дет лежа́ть с козлёнком; и телёнок, 
и молодо́й лев, и вол бу́дут вме́сте; и ма́лое 
дитя́ бу́дет води́ть их.

13 И коро́ва бу́дет пасти́сь с медве́дицей; 
детёныши их бу́дут лежа́ть вме́сте; и лев 
бу́дет есть соло́му, как вол.

14  И грудно́е дитя́ бу́дет игра́ть над 
норо́й а́спида, и дитя́, о́тнятое от груди́, 
поло́жит свою́ ру́ку на ло́гово змеи́.

15  Не бу́дут они́ де́лать ни вреда́, ни 
разруше́ния на всей свято́й горе́ Мое́й, 
и́бо Земля́ бу́дет напо́лнена зна́нием о 
Го́споде, как во́ды наполня́ют мо́ре.

16  А потому́ дела́ всех наро́дов 
откро́ются, да, все дела́ откро́ются де́тям 
челове́ческим.

17 И нет ничего́ та́йного, что не бу́дет 
откры́то; и нет ни одного́ де́ла тьмы, 
кото́рое не бу́дет я́влено в све́те; и нет 
ничего́ запеча́танного на земле́, что не 
бу́дет расто́ргнуто.

18  А потому́ всё, что бы́ло откры́то 
де́тям челове́ческим, бу́дет откры́то в 
тот день; и сатана́ до́лгое вре́мя не бу́дет 
име́ть вла́сти над сердца́ми дете́й чело-
ве́ческих. И ны́не, возлю́бленные бра́тья 
мои́, я зака́нчиваю мои́ изрече́ния.

ГЛАВА́ 31

Не́фий расска́зывает, почему́ Христо́с 
при́нял креще́ние. Что́бы спасти́сь, лю́ди 
должны́ после́довать Христу́, крести́ться, 
получи́ть Ду́ха Свято́го и устоя́ть до 
конца́. Покая́ние и креще́ние – э́то врата́ 
к э́тому те́сному и у́зкому пути́. Жизнь 
ве́чная прихо́дит к тем, кто соблюда́ет 
за́поведи по́сле креще́ния. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

И ны́не я, Не́фий, зака́нчиваю моё про-
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prophesying unto you, my beloved breth-
ren. And I cannot write but a few things, 
which I know must surely come to pass; 
neither can I write but a few of the words 
of my brother Jacob.

2  Wherefore, the things which I have 
written sufficeth me, save it be a few words 
which I must speak concerning the doctrine 
of Christ; wherefore, I shall speak unto you 
plainly, according to the plainness of my 
prophesying.

3 For my soul delighteth in plainness; for 
after this manner doth the Lord God work 
among the children of men. For the Lord 
God giveth light unto the understanding; 
for he speaketh unto men according to their 
language, unto their understanding.

4  Wherefore, I would that ye should 
remember that I have spoken unto you 
concerning that prophet which the Lord 
showed unto me, that should baptize the 
Lamb of God, which should take away the 
sins of the world.

5 And now, if the Lamb of God, he being 
holy, should have need to be baptized by 
water, to fulfil all righteousness, O then, 
how much more need have we, being 
unholy, to be baptized, yea, even by water!

6  And now, I would ask of you, my 
beloved brethren, wherein the Lamb of God 
did fulfil all righteousness in being baptized 
by water?

7  Know ye not that he was holy? But 
notwithstanding he being holy, he showeth 
unto the children of men that, according to 
the flesh he humbleth himself before the 
Father, and witnesseth unto the Father that 
he would be obedient unto him in keeping 
his commandments.

8 Wherefore, after he was baptized with 
water the Holy Ghost descended upon him 
in the form of a dove.

9 And again, it showeth unto the children 
of men the straitness of the path, and the 
narrowness of the gate, by which they 
should enter, he having set the example 
before them.

10 And he said unto the children of men: 

ро́чествование к вам, мои́ возлю́бленные 
бра́тья. И я могу́ написа́ть ещё то́лько 
о не́скольких собы́тиях, кото́рые, как я 
зна́ю, непреме́нно должны́ сбы́ться; и я 
могу́ написа́ть ещё то́лько не́сколько слов 
моего́ бра́та Иа́кова.

2 А потому́ доста́точно мне того́, что 
я написа́л, кро́ме лишь не́скольких слов, 
кото́рые я до́лжен сказа́ть об уче́нии 
Христа́; и потому́ я бу́ду я́сно говори́ть 
вам, согла́сно я́сности моего́ проро́чество-
вания.

3  И́бо моя душа́ ра́дуется в я́сности; 
и́бо таки́м о́бразом Госпо́дь Бог твори́т 
дея́ния среди́ дете́й челове́ческих. И́бо 
Госпо́дь Бог даёт свет к понима́нию; и́бо 
Он обраща́ется к лю́дям в соотве́тствии с 
их языко́м – так, что́бы они́ по́няли.

4 А потому́ я хочу́, что́бы вы по́мнили то, 
что я говори́л вам о том проро́ке, кото́рого 
Госпо́дь показа́л мне, кто кре́стит А́гнца 
Бо́жьего, Кото́рый удали́т грехи́ мира.

5 И ны́не, е́сли А́гнец Бо́жий, бу́дучи 
свят, име́ет нужду́ крести́ться водо́ю, да́бы 
испо́лнить вся́кую пра́ведность, о, тогда́ 
наско́лько же бо́льше нужды́ есть у нас, 
кото́рые не свя́ты, да́бы мы крести́лись, 
да, и́менно водо́ю!

6  И ны́не я хоте́л бы спроси́ть у вас, 
возлю́бленные бра́тья мои́: каки́м о́бразом 
А́гнец Бо́жий испо́лнил вся́кую пра́вед-
ность, крести́вшись водо́ю?

7 Не зна́ете ли вы, что Он был свят? Но 
несмотря́ на то, что Он свят, Он пока́зы-
вает де́тям челове́ческим, что по пло́ти Он 
смиря́ет Себя́ пе́ред Отцо́м и свиде́тель-
ствует Отцу́, что бу́дет послу́шен Ему́ в 
соблюде́нии Его́ за́поведей.

8  А потому́, по́сле того́ как Он был 
крещён водо́й, Дух Свято́й сошёл на Него́ 
в ви́де го́лубя;

9 И сно́ва, э́то пока́зывает де́тям чело-
ве́ческим, как те́сен путь и у́зки врата́, 
кото́рыми они́ должны́ войти́; и́бо Он 
по́дал им приме́р.

10  И Он сказа́л де́тям челове́ческим: 
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Follow thou me. Wherefore, my beloved 
brethren, can we follow Jesus save we shall 
be willing to keep the commandments of 
the Father?

11 And the Father said: Repent ye, repent 
ye, and be baptized in the name of my 
Beloved Son.

12 And also, the voice of the Son came 
unto me, saying: He that is baptized in my 
name, to him will the Father give the Holy 
Ghost, like unto me; wherefore, follow me, 
and do the things which ye have seen me 
do.

13  Wherefore, my beloved brethren, I 
know that if ye shall follow the Son, with 
full purpose of heart, acting no hypocrisy 
and no deception before God, but with real 
intent, repenting of your sins, witnessing 
unto the Father that ye are willing to take 
upon you the name of Christ, by baptism—
yea, by following your Lord and your 
Savior down into the water, according to 
his word, behold, then shall ye receive the 
Holy Ghost; yea, then cometh the baptism 
of fire and of the Holy Ghost; and then 
can ye speak with the tongue of angels, 
and shout praises unto the Holy One of  
Israel.

14  But, behold, my beloved brethren, 
thus came the voice of the Son unto me, 
saying: After ye have repented of your sins, 
and witnessed unto the Father that ye are 
willing to keep my commandments, by the 
baptism of water, and have received the 
baptism of fire and of the Holy Ghost, and 
can speak with a new tongue, yea, even 
with the tongue of angels, and after this 
should deny me, it would have been better 
for you that ye had not known me.

15 And I heard a voice from the Father, 
saying: Yea, the words of my Beloved are 
true and faithful. He that endureth to the 
end, the same shall be saved.

16 And now, my beloved brethren, I know 
by this that unless a man shall endure to the 
end, in following the example of the Son of 
the living God, he cannot be saved.

17 Wherefore, do the things which I have 
told you I have seen that your Lord and 

Сле́дуй за Мной. А потому́, возлю́бленные 
бра́тья мои́, мо́жем ли мы сле́довать за 
Иису́сом, е́сли не бу́дем гото́вы соблюда́ть 
за́поведи Отца́?

11 И Отец сказа́л: Пока́йтесь, пока́йтесь 
и крести́тесь во и́мя Моего́ Возлю́блен-
ного Сы́на.

12 И та́кже го́лос Сы́на был ко мне, гово-
ря́щий: Тот, кто кре́стится во и́мя Моё, 
тому́ Оте́ц даст Ду́ха Свято́го, как Мне; 
а потому́ сле́дуйте за Мной и де́лайте то 
же, что, как вы ви́дели, Я де́лал.

13  А потому́, возлю́бленные бра́тья 
мои́, я зна́ю, что е́сли вы бу́дете сле́-
довать Сы́ну со всем устремле́нием 
се́рдца, де́йствуя пе́ред Бо́гом без 
вся́кого лицеме́рия и вся́кого обма́на, но 
с и́скренним наме́рением, и пока́етесь 
в свои́х греха́х, свиде́тельствуя Отцу́, 
что вы гото́вы взя́ть на себя́ и́мя Христа́ 
посре́дством креще́ния, да, после́довав 
за ва́шим Го́сподом и ва́шим Спаси́телем 
в во́ду согла́сно сло́ву Его́, вот, тогда́ вы 
полу́чите Ду́ха Свято́го; да, тогда́ при-
хо́дит креще́ние огнём и Ду́хом Святы́м, 
и тогда́ вы мо́жете говори́ть языко́м 
а́нгелов и возглаша́ть хвалу́ Свято́му 
Изра́илеву.

14 Но вот, возлю́бленные бра́тья мои́, так 
был ко мне го́лос Сы́на, говоря́щий: По́сле 
того́ как вы пока́етесь в свои́х греха́х, и 
че́рез креще́ние водо́й засвиде́тельствуете 
Отцу́, что вы гото́вы соблюда́ть Мои́ 
за́поведи, и полу́чите креще́ние огнём и 
Ду́хом Святы́м, и смо́жете говори́ть на 
но́вом языке́, да, на само́м языке́ а́нгелов, 
и е́сли по́сле э́того отречётесь от Меня́, 
то лу́чше бы́ло бы для вас, что́бы вы не 
зна́ли Меня́.

15  И я услы́шал го́лос от Отца́, гово-
ря́щий: Да, слова́ Моего́ Возлю́бленного 
и́стинны и верны́. Тот, кто устои́т до 
конца́, тот спасён бу́дет.

16 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, из 
э́того я зна́ю, что, е́сли челове́к не устои́т 
до конца́, сле́дуя приме́ру Сы́на Бо́га 
живо́го, он не мо́жет быть спасён.

17 А потому́ де́лайте то, что, как я гово-
ри́л вам, я ви́дел, что ваш Госпо́дь и ваш 
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your Redeemer should do; for, for this 
cause have they been shown unto me, that 
ye might know the gate by which ye should 
enter. For the gate by which ye should enter 
is repentance and baptism by water; and 
then cometh a remission of your sins by fire 
and by the Holy Ghost.

18 And then are ye in this strait and nar-
row path which leads to eternal life; yea, ye 
have entered in by the gate; ye have done 
according to the commandments of the 
Father and the Son; and ye have received 
the Holy Ghost, which witnesses of the 
Father and the Son, unto the fulfilling of 
the promise which he hath made, that if ye 
entered in by the way ye should receive.

19 And now, my beloved brethren, after 
ye have gotten into this strait and narrow 
path, I would ask if all is done? Behold, I say 
unto you, Nay; for ye have not come thus 
far save it were by the word of Christ with 
unshaken faith in him, relying wholly upon 
the merits of him who is mighty to save.

20 Wherefore, ye must press forward with 
a steadfastness in Christ, having a perfect 
brightness of hope, and a love of God and 
of all men. Wherefore, if ye shall press 
forward, feasting upon the word of Christ, 
and endure to the end, behold, thus saith 
the Father: Ye shall have eternal life.

21 And now, behold, my beloved breth-
ren, this is the way; and there is none other 
way nor name given under heaven whereby 
man can be saved in the kingdom of God. 
And now, behold, this is the doctrine of 
Christ, and the only and true doctrine of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, which is one God, without end. 
Amen.

CHAPTER 32

Angels speak by the power of the Holy 
Ghost—Men must pray and gain knowledge 
for themselves from the Holy Ghost. About 
559–545 b.c.

And now, behold, my beloved brethren, I 
suppose that ye ponder somewhat in your 

Искупи́тель бу́дет де́лать; и́бо для э́той 
це́ли всё то бы́ло пока́зано мне, да́бы знать 
вам врата́, кото́рыми вы должны́ войти́. 
И́бо врата́, кото́рыми вы должны́ войти́, 
есть покая́ние и креще́ние водо́й; и тогда́ 
наступа́ет отпуще́ние ва́ших грехо́в огнём 
и Ду́хом Святы́м.

18  И тогда́ вы ока́зываетесь на э́том 
те́сном и у́зком пути́, кото́рый ведёт в 
жи́знь ве́чную; да, вы вошли́ врата́ми, 
вы поступи́ли согла́сно за́поведям Отца́ 
и Сы́на; и вы получи́ли Ду́ха Свято́го, 
Кото́рый свиде́тельствует об Отце́ и Сы́не, 
во исполне́ние да́нного Им обеща́ния, что 
е́сли вы войдёте э́тим путём, вы полу́чите.

19 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
по́сле того́, как вы сту́пили на э́тот те́сный 
и у́зкий путь, я хоте́л бы спроси́ть: Всё ли 
сде́лано? Вот, я говорю́ вам: Нет; и́бо вы 
не дошли́ бы до э́того ме́ста ина́че, как 
сло́вом Христо́вым с непоколеби́мой 
ве́рой в Него́, полага́ясь всеце́ло на заслу́ги 
Того́, Кто име́ет си́лу спаса́ть.

20 А потому́ вы должны́ продвига́ться 
вперёд со сто́йкостью во Христе́, име́я 
соверше́нную я́сность наде́жды и любо́вь 
к Бо́гу и ко всем лю́дям. А потому́, е́сли вы 
бу́дете продвига́ться вперёд, насыща́ясь 
сло́вом Христо́вым, и устои́те до конца́, 
вот, так речёт Оте́ц: Вы бу́дете име́ть 
жи́знь ве́чную.

21 И ны́не, вот, возлю́бленные бра́тья 
мои́, э́то – пу́ть; и нет ни друго́го пути́, ни 
и́мени, да́нных под не́бом, посре́дством 
кото́рых челове́к мо́жет быть спасён в 
Ца́рстве Бо́жьем. И ны́не, вот, э́то – уче́-
ние Христа́, еди́нственное и и́стинное 
уче́ние Отца́, и Сы́на, и Ду́ха Свято́го, то 
есть еди́ного Бо́га, без конца́. Ами́нь.

ГЛАВА́ 32

А́нгелы говоря́т си́лой Ду́ха Свято́го. Лю́ди 
должны́ моли́ться и получа́ть зна́ние для 
себя́ от Ду́ха Свято́го. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

И ны́не, вот, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я полага́ю, что вы в како́й-то сте́пени 
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hearts concerning that which ye should do 
after ye have entered in by the way. But, 
behold, why do ye ponder these things in 
your hearts?

2 Do ye not remember that I said unto you 
that after ye had received the Holy Ghost 
ye could speak with the tongue of angels? 
And now, how could ye speak with the 
tongue of angels save it were by the Holy  
Ghost?

3 Angels speak by the power of the Holy 
Ghost; wherefore, they speak the words of 
Christ. Wherefore, I said unto you, feast 
upon the words of Christ; for behold, the 
words of Christ will tell you all things what 
ye should do.

4  Wherefore, now after I have spoken 
these words, if ye cannot understand them 
it will be because ye ask not, neither do ye 
knock; wherefore, ye are not brought into 
the light, but must perish in the dark.

5 For behold, again I say unto you that if 
ye will enter in by the way, and receive the 
Holy Ghost, it will show unto you all things 
what ye should do.

6 Behold, this is the doctrine of Christ, 
and there will be no more doctrine given 
until after he shall manifest himself unto 
you in the flesh. And when he shall 
manifest himself unto you in the flesh, the 
things which he shall say unto you shall ye 
observe to do.

7 And now I, Nephi, cannot say more; 
the Spirit stoppeth mine utterance, and I 
am left to mourn because of the unbelief, 
and the wickedness, and the ignorance, 
and the stiffneckedness of men; for they 
will not search knowledge, nor under-
stand great knowledge, when it is given 
unto them in plainness, even as plain as 
word can be.

8 And now, my beloved brethren, I per-
ceive that ye ponder still in your hearts; and 
it grieveth me that I must speak concerning 
this thing. For if ye would hearken unto 
the Spirit which teacheth a man to pray, 
ye would know that ye must pray; for the 
evil spirit teacheth not a man to pray, but 
teacheth him that he must not pray.

размышля́ете в свои́х сердца́х о том, что 
вам надлежи́т де́лать по́сле того́, как вы 
войдёте э́тим путём. Но вот, почему́ вы 
размышля́ете об э́том в свои́х сердца́х?

2 Ра́зве не по́мните вы того́, что я сказа́л 
вам: что получи́в Ду́ха Свято́го, вы смо́-
жете говори́ть языко́м а́нгелов? И ны́не, 
как вы могли́ бы говори́ть языко́м а́нгелов, 
е́сли не че́рез Ду́ха Свято́го?

3 А́нгелы говоря́т си́лой Ду́ха Свято́го; 
а потому́ они́ говоря́т слова́ Христа́. 
И потому́ я сказа́л вам: Насыща́йтесь 
слова́ми Христа́; и́бо вот, слова́ Христа́ 
ска́жут вам всё, что вы должны́ де́лать.

4 А потому́, тепе́рь, по́сле того́ как я ска-
за́л э́ти слова́, е́сли вы не смо́жете поня́ть 
их, э́то бу́дет потому́, что вы не про́сите 
и не стучи́те; а потому́ вы не вы́ведены на 
свет, но должны́ поги́бнуть во тьме.

5  И́бо вот, сно́ва я говорю́ вам, что, 
е́сли вы войдёте э́тим путём и полу́чите 
Ду́ха Свято́го, Он пока́жет вам всё, что вы 
должны́ де́лать.

6 Вот, э́то и есть уче́ние Христа́, и ника-
ко́го друго́го уче́ния не бу́дет дано́, пока́ 
Он не я́вит вам Себя́ во плоти́. А когда́ 
Он я́вится вам во плоти́, тогда́ то, что Он 
ска́жет вам, вам надлежи́т исполня́ть.

7 И ны́не я, Не́фий, не могу́ бо́льше гово-
ри́ть; Дух остана́вливает мою́ речь, и мне 
остаётся лишь скорбе́ть из-за неве́рия, и 
нече́стия, и неве́жества, и жестоковы́йно-
сти люде́й; и́бо они́ не жела́ют ни иска́ть 
зна́ния, ни поня́ть вели́кое зна́ние, когда́ 
оно́ даётся им в я́сности, да, так я́сно, как 
то́лько позволя́ет сло́во.

8 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я ви́жу, что вы всё ещё размышля́ете в 
свои́х сердца́х; и меня́ огорча́ет, что я 
до́лжен говори́ть об э́том. И́бо, е́сли бы 
вы внима́ли Ду́ху, Кото́рый у́чит челове́ка 
моли́ться, вы зна́ли бы, что вам надлежи́т 
моли́ться; и́бо злой дух не у́чит челове́ка 
моли́ться, но у́чит его́, что он не до́лжен 
моли́ться.
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9 But behold, I say unto you that ye must 
pray always, and not faint; that ye must 
not perform any thing unto the Lord save 
in the first place ye shall pray unto the 
Father in the name of Christ, that he will 
consecrate thy performance unto thee, that 
thy performance may be for the welfare of 
thy soul.

CHAPTER 33

Nephi’s words are true—They testify of 
Christ—Those who believe in Christ will believe 
Nephi’s words, which will stand as a witness 
before the judgment bar. About 559–545 b.c.

And now I, Nephi, cannot write all the 
things which were taught among my 
people; neither am I mighty in writing, like 
unto speaking; for when a man speaketh by 
the power of the Holy Ghost the power of 
the Holy Ghost carrieth it unto the hearts 
of the children of men.

2 But behold, there are many that harden 
their hearts against the Holy Spirit, that it 
hath no place in them; wherefore, they cast 
many things away which are written and 
esteem them as things of naught.

3 But I, Nephi, have written what I have 
written, and I esteem it as of great worth, 
and especially unto my people. For I pray 
continually for them by day, and mine eyes 
water my pillow by night, because of them; 
and I cry unto my God in faith, and I know 
that he will hear my cry.

4  And I know that the Lord God will 
consecrate my prayers for the gain of my 
people. And the words which I have written 
in weakness will be made strong unto them; 
for it persuadeth them to do good; it maketh 
known unto them of their fathers; and it 
speaketh of Jesus, and persuadeth them to 
believe in him, and to endure to the end, 
which is life eternal.

5  And it speaketh harshly against sin, 
according to the plainness of the truth; 
wherefore, no man will be angry at the 
words which I have written save he shall 
be of the spirit of the devil.

6 I glory in plainness; I glory in truth; I 

9 Но вот, я говорю́ вам, что вы должны́ 
всегда́ моли́ться и не ослабева́ть; что вы 
ничего́ не должны́ де́лать Го́споду, не 
помоли́вшись пре́жде Отцу́ во и́мя Христа́, 
что́бы Он освяти́л тебе́ дея́ния твои́, да́бы 
дея́ния твои́ бы́ли ра́ди благополу́чия 
души́ твое́й.

ГЛАВА́ 33

Слова́ Не́фия и́стинны. Они́ свиде́тель
ствуют о Христе́. Те, кто ве́рят во Христа́, 
пове́рят слова́м Не́фия, кото́рые бу́дут сви
де́тельством пе́ред судо́м. Приблизи́тельно 
559–545 гг. до Р. Х.

И ны́не я, Не́фий, не могу́ написа́ть всего́ 
того́, что бы́ло пропове́дано среди́ моего́ 
наро́да; и не силён я в письме́, как в ре́чи; 
и́бо, когда́ челове́к говори́т си́лой Ду́ха 
Свято́го, си́ла Ду́ха Свято́го передаёт 
ска́занное сердца́м дете́й челове́ческих.

2 Но вот, есть мно́гие, кто ожесточа́ют 
сердца́ свои́ про́тив Свято́го Ду́ха, так 
что нет Ему́ ме́ста в них; а потому́ они́ 
отверга́ют мно́го того́, что напи́сано, 
счита́я э́то за ничто́.

3 Но я, Не́фий, написа́л то, что я написа́л, 
и я счита́ю э́то весьма́ це́нным, и осо́бенно 
для моего́ наро́да. И́бо я непреста́нно 
молю́сь за него́ днём, и из-за него́ глаза́ 
мои́ увлажня́ют мой подголо́вник но́чью; 
и я взыва́ю к Бо́гу моему́ с ве́рой, и я зна́ю, 
что Он услы́шит мою́ мольбу́.

4 И я зна́ю, что Госпо́дь Бог освяти́т мои́ 
моли́твы на бла́го наро́да моего́. И слова́, 
кото́рые я написа́л в сла́бости, сде́лаются 
си́льными для них; и́бо напи́санное 
убежда́ет их твори́ть добро́; оно́ даёт 
им зна́ние об их отца́х; и оно́ говори́т об 
Иису́се и побужда́ет их ве́рить в Него́ и 
устоя́ть до конца́, что и есть жи́знь ве́чная.

5 И оно́ стро́го говори́т про́тив греха́, 
согла́сно я́сности и́стины; а потому́ ни 
оди́н челове́к не бу́дет гне́ваться на слова́, 
кото́рые я написа́л, ра́зве лишь он бу́дет 
от ду́ха дья́вола.

6 Я восхища́юсь я́сностью; я восхища́юсь 
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glory in my Jesus, for he hath redeemed 
my soul from hell.

7  I have charity for my people, and 
great faith in Christ that I shall meet 
many souls spotless at his judgment- 
seat.

8 I have charity for the Jew—I say Jew, 
because I mean them from whence I came.

9  I also have charity for the Gentiles. 
But behold, for none of these can I hope 
except they shall be reconciled unto Christ, 
and enter into the narrow gate, and walk 
in the strait path which leads to life, and 
continue in the path until the end of the 
day of probation.

10 And now, my beloved brethren, and 
also Jew, and all ye ends of the earth, hear-
ken unto these words and believe in Christ; 
and if ye believe not in these words believe 
in Christ. And if ye shall believe in Christ 
ye will believe in these words, for they are 
the words of Christ, and he hath given them 
unto me; and they teach all men that they 
should do good.

11 And if they are not the words of Christ, 
judge ye—for Christ will show unto you, 
with power and great glory, that they are 
his words, at the last day; and you and I 
shall stand face to face before his bar; and ye 
shall know that I have been commanded of 
him to write these things, notwithstanding 
my weakness.

12 And I pray the Father in the name of 
Christ that many of us, if not all, may be 
saved in his kingdom at that great and last 
day.

13  And now, my beloved brethren, all 
those who are of the house of Israel, and 
all ye ends of the earth, I speak unto you 
as the voice of one crying from the dust: 
Farewell until that great day shall come.

14 And you that will not partake of the 
goodness of God, and respect the words of 
the Jews, and also my words, and the words 
which shall proceed forth out of the mouth 
of the Lamb of God, behold, I bid you an 
everlasting farewell, for these words shall 
condemn you at the last day.

и́стиной; я восхища́юсь Иису́сом мои́м, 
и́бо Он искупи́л ду́шу мою́ от а́да.

7 Я име́ю милосе́рдие к наро́ду моему́ 
и вели́кую ве́ру во Христа́, что я встре́чу 
мно́го душ незапя́тнанных у суде́йского 
ме́ста Его́.

8 Я име́ю милосе́рдие к иуде́ю. Я гово-
рю́, к иуде́ю, потому́ что име́ю в виду́ тех, 
отку́да я пришёл.

9 Я та́кже име́ю милосе́рдие к инове́р-
цам. Но вот, ни на кого́ из э́тих не могу́ 
я наде́яться, е́сли они́ не примиря́тся 
с Христо́м и не войду́т в у́зкие врата́, и 
не пойду́т по те́сному пути́, веду́щему к 
жи́зни, и не оста́нутся на э́том пути́ до 
оконча́ния дня испыта́ния.

10 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
а та́кже и иуде́и, и все вы, концы́ земли́, 
вне́млите э́тим слова́м и уве́руйте во 
Христа́; и е́сли вы не ве́рите э́тим слова́м, 
ве́руйте во Христа́. И е́сли вы уве́руете 
во Христа́, вы пове́рите э́тим слова́м, и́бо 
э́то слова́ Христа́, и Он дал их мне; и они́ 
у́чат всех люде́й, да́бы они́ твори́ли добро́.

11 А е́сли э́то не слова́ Христа́, суди́те 
са́ми, и́бо в после́дний де́нь Христо́с 
пока́жет вам с си́лой и вели́кой сла́вой, 
что э́то Его́ слова́; и вы и я предста́нем 
лицо́м к лицу́ пе́ред судо́м Его́; и вы 
узна́ете, что Он повеле́л мне написа́ть всё 
э́то, несмотря́ на мою́ сла́бость.

12 И я молю́ Отца́ во и́мя Христа́, что́бы 
мно́гие из нас, е́сли не все, могли́ быть 
спасены́ в Его́ Ца́рстве в тот вели́кий и 
после́дний день.

13 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
все те, кото́рые принадлежа́т к до́му 
Изра́илеву, и все вы, концы́ земли́, я 
обраща́юсь к вам, как го́лос вопию́щего 
из пра́ха: Проща́йте – до прише́ствия того́ 
вели́кого дня.

14 А вы, не жела́ющие вкуси́ть от бла́го-
сти Бо́га и не почита́ющие слова́ иуде́ев, 
а та́кже мои́ слова́ и те слова́, кото́рые 
изойду́т из уст А́гнца Бо́жьего, вот, с ва́ми 
я проща́юсь наве́чно, и́бо э́ти слова́ осу́дят 
вас в после́дний день.
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15  For what I seal on earth, shall be 
brought against you at the judgment bar; 
for thus hath the Lord commanded me, and 
I must obey. Amen.

   

THE BOOK OF 
JACOB  

THE BROTHER OF NEPHI

The words of his preaching unto his breth-
ren. He confoundeth a man who seeketh 
to overthrow the doctrine of Christ. A few 
words concerning the history of the people 
of Nephi.

CHAPTER 1

Jacob and Joseph seek to persuade men to believe 
in Christ and keep His commandments—Nephi 
dies—Wickedness prevails among the Nephites. 
About 544–421 b.c.

FOR behold, it came to pass that fifty 
and five years had passed away from 

the time that Lehi left Jerusalem; wherefore, 
Nephi gave me, Jacob, a commandment 
concerning the small plates, upon which 
these things are engraven.

2 And he gave me, Jacob, a commandment 
that I should write upon these plates a few 
of the things which I considered to be most 
precious; that I should not touch, save it 
were lightly, concerning the history of 
this people which are called the people of 
Nephi.

3 For he said that the history of his people 
should be engraven upon his other plates, 
and that I should preserve these plates 
and hand them down unto my seed, from 
generation to generation.

4 And if there were preaching which was 
sacred, or revelation which was great, or 
prophesying, that I should engraven the 
heads of them upon these plates, and touch 
upon them as much as it were possible, for 
Christ’s sake, and for the sake of our people.

15 И́бо то, что я запеча́тываю на земле́, 
бу́дет приведено́ про́тив вас на суде́; и́бо 
так повеле́л мне Госпо́дь, и я до́лжен 
повинова́ться. Ами́нь.

   

КНИ́ГА 
ИА́КОВА  

БРА́ТА НЕ́ФИЯ

Слова́ его́ про́поведи к свои́м бра́тьям. Он 
посрамля́ет челове́ка, стремя́щегося нис-
прове́ргнуть уче́ние Христа́. Не́сколько 
слов об исто́рии наро́да Не́фиева.

ГЛАВА́ 1

Иа́ков и Ио́сиф стремя́тся убеди́ть 
люде́й уве́ровать во Христа́ и соблюда́ть 
Его́ за́поведи. Не́фий умира́ет. Нече́стие 
распространя́ется среди́ нефи́йцев. При
близи́тельно 544–421 гг. до Р. Х.

И́БО вот, бы́ло так, что прошло́ 
пятьдеся́т пять лет с того́ вре́мени, 

как Ле́гий поки́нул Иерусали́м; и пото-
му́ Не́фий дал мне, Иа́кову, повеле́ние 
относи́тельно ма́лых листо́в, на кото́рых 
вы́гравированы э́ти слова́.

2  И он дал мне, Иа́кову, повеле́ние, 
что́бы я написа́л на э́тих листа́х немно́гое 
из того́, что счита́ю са́мым це́нным; что́бы 
я не каса́лся, кро́ме как вкра́тце, исто́рии 
э́того наро́да, кото́рый называ́ется наро́-
дом Не́фиевым.

3 И́бо он сказа́л, что исто́рия его́ наро́да 
должна́ быть вы́гравирована на други́х 
его́ листа́х и что я до́лжен сохрани́ть э́ти 
листы́ и переда́ть их да́лее моему́ пото́м-
ству, из поколе́ния в поколе́ние.

4 И е́сли бу́дет свяще́нная про́поведь, 
и́ли открове́ние вели́кое, и́ли проро́че-
ствование, то я до́лжен вы́гравировать их 
гла́вные ча́сти на э́тих листа́х и косну́ться 
их, наско́лько э́то бу́дет возмо́жно, ра́ди 
Христа́ и ра́ди на́шего наро́да.
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5 For because of faith and great anxiety, 
it truly had been made manifest unto us 
concerning our people, what things should 
happen unto them.

6 And we also had many revelations, and 
the spirit of much prophecy; wherefore, we 
knew of Christ and his kingdom, which 
should come.

7 Wherefore we labored diligently among 
our people, that we might persuade them to 
come unto Christ, and partake of the good-
ness of God, that they might enter into his 
rest, lest by any means he should swear in 
his wrath they should not enter in, as in the 
provocation in the days of temptation while 
the children of Israel were in the wilderness.

8 Wherefore, we would to God that we 
could persuade all men not to rebel against 
God, to provoke him to anger, but that all 
men would believe in Christ, and view his 
death, and suffer his cross and bear the 
shame of the world; wherefore, I, Jacob, take 
it upon me to fulfil the commandment of my 
brother Nephi.

9  Now Nephi began to be old, and he 
saw that he must soon die; wherefore, he 
anointed a man to be a king and a ruler 
over his people now, according to the reigns 
of the kings.

10 The people having loved Nephi exceed-
ingly, he having been a great protector for 
them, having wielded the sword of Laban 
in their defence, and having labored in all 
his days for their welfare—

11 Wherefore, the people were desirous 
to retain in remembrance his name. And 
whoso should reign in his stead were called 
by the people, second Nephi, third Nephi, 
and so forth, according to the reigns of the 
kings; and thus they were called by the 
people, let them be of whatever name they 
would.

12 And it came to pass that Nephi died.
13  Now the people which were not 

Lamanites were Nephites; nevertheless, 
they were called Nephites, Jacobites, 
Josephites, Zoramites, Lamanites, Lemuel-
ites, and Ishmaelites.

14 But I, Jacob, shall not hereafter dis-
tinguish them by these names, but I shall 

5 И́бо благодаря́ ве́ре и вели́кой забо́те 
нам бы́ло и́стинно я́влено относи́тельно 
на́шего наро́да, что произойдёт с ним.

6 И бы́ло у нас та́кже мно́го открове́ний 
и дух вели́кого проро́чества; и потому́ мы 
узна́ли о Христе́ и Его́ Ца́рстве, кото́рое 
придёт.

7 А потому́ мы усе́рдно труди́лись среди́ 
на́шего наро́да, что́бы убеди́ть их прийти́ 
ко Христу́ и вкуси́ть бла́гости Бо́жьей, 
что́бы они́ вошли́ в Его́ поко́й, да́бы 
нико́им о́бразом Он не покля́лся во гне́ве 
Своём, что не войду́т они́, как во вре́мя 
того́ ро́пота во дни́ искуше́ния, когда́ де́ти 
Изра́илевы бы́ли в пусты́не.

8 А потому́ мы моли́ли Бо́га, что́бы мы 
могли́ убеди́ть всех люде́й не восстава́ть 
про́тив Бо́га и не побужда́ть Его́ ко гне́ву, 
но что́бы все лю́ди уве́ровали во Христа́ и 
заду́мались о Его́ сме́рти, и понесли́ Его́ 
крест, и вы́держали насме́шки ми́ра; и 
потому́ я, Иа́ков, беру́ на себя́ испо́лнить 
повеле́ние моего́ бра́та Не́фия.

9 И вот, Не́фий на́чал старе́ть и уви́дел 
он, что ско́ро до́лжен умере́ть; а потому́ 
он пома́зал тогда́ одного́ челове́ка быть 
царём и прави́телем над свои́м наро́дом, 
соотве́тственно правле́ниям царе́й.

10 Наро́д же, полюби́в Не́фия чрезвы-
ча́йно, и́бо он был вели́ким защи́тником 
для них, владе́вшим мечо́м Лава́на для их 
оборо́ны и труди́вшимся во все дни свои́ 
ра́ди их благоде́нствия –

11 А потому́ наро́д пожела́л сохрани́ть в 
па́мяти его́ и́мя. И вся́кого, кто пра́вил на 
его́ ме́сте, наро́д называ́л второ́й Не́фий, 
тре́тий Не́фий и так да́лее, соотве́тственно 
правле́ниям царе́й; и так называ́л их 
наро́д, како́е бы и́мя они́ ни носи́ли.

12 И бы́ло так, что Не́фий у́мер.
13 И вот, лю́ди, кото́рые бы́ли не лама-

ни́йцами, бы́ли нефи́йцами; тем не ме́нее 
они́ называ́лись нефи́йцы, иа́ковлевцы, 
ио́сифовцы, зорами́йцы, ламани́йцы, 
лемуильтя́не и измаильтя́не.

14 Но я, Иа́ков, не бу́ду впре́дь различа́ть 
их по э́тим имена́м, но бу́ду называ́ть их 
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call them Lamanites that seek to destroy 
the people of Nephi, and those who are 
friendly to Nephi I shall call Nephites, or 
the people of Nephi, according to the reigns 
of the kings.

15  And now it came to pass that the 
people of Nephi, under the reign of the 
second king, began to grow hard in their 
hearts, and indulge themselves somewhat 
in wicked practices, such as like unto David 
of old desiring many wives and concubines, 
and also Solomon, his son.

16  Yea, and they also began to search 
much gold and silver, and began to be lifted 
up somewhat in pride.

17 Wherefore I, Jacob, gave unto them 
these words as I taught them in the temple, 
having first obtained mine errand from the 
Lord.

18 For I, Jacob, and my brother Joseph had 
been consecrated priests and teachers of this 
people, by the hand of Nephi.

19 And we did magnify our office unto 
the Lord, taking upon us the responsibility, 
answering the sins of the people upon our 
own heads if we did not teach them the 
word of God with all diligence; wherefore, 
by laboring with our might their blood 
might not come upon our garments; 
otherwise their blood would come upon 
our garments, and we would not be found 
spotless at the last day.

CHAPTER 2

Jacob denounces the love of riches, pride, and 
unchastity—Men may seek riches to help their 
fellowmen—The Lord commands that no man 
among the Nephites may have more than one 
wife—The Lord delights in the chastity of 
women. About 544–421 b.c.

The words which Jacob, the brother of 
Nephi, spake unto the people of Nephi, 
after the death of Nephi:

2  Now, my beloved brethren, I, Jacob, 
according to the responsibility which I am 
under to God, to magnify mine office with 

ламани́йцами – тех, кто стремя́тся истре-
би́ть наро́д Не́фиев; а тех, кто дру́жествен 
к Не́фию, я бу́ду называ́ть нефи́йцами, 
и́ли наро́дом Не́фиевым, соотве́тственно 
правле́ниям царе́й.

15 И ны́не бы́ло так, что наро́д Не́фиев 
во вре́мя правле́ния второ́го царя́ стал 
ожесточа́ться в свои́х сердца́х и преда-
ва́ться до не́которой сте́пени нечести́вым 
обы́чаям, в том числе́ уподобля́ться 
Дави́ду из дре́вних времён, жела́вшему 
име́ть мно́го жён и нало́жниц, а та́кже и 
Соломо́ну, его́ сы́ну.

16 Да, и они́ на́чали та́кже разы́скивать 
мно́го зо́лота и серебра́ и на́чали поне-
мно́гу возноси́ться в горды́не.

17 А потому́ я, Иа́ков, сообщи́л им э́ти 
слова́, когда́ учи́л их в хра́ме, получи́в 
пре́жде своё поруче́ние от Го́спода.

18 И́бо я, Иа́ков, и мой брат Ио́сиф бы́ли 
посвящены́ руко́й Не́фия в свяще́нники и 
учителя́ э́того наро́да.

19 И мы возвели́чивали на́шу до́лжность 
Го́споду, приня́в на себя́ отве́тственность 
и навлека́я на свои́ го́ловы грехи́ э́того 
наро́да, е́сли мы не учи́ли их сло́ву Бо́жь-
ему со всем усе́рдием; трудя́сь поэ́тому 
и́зо всех свои́х сил, да́бы кровь их не 
оказа́лась на на́ших оде́ждах; ина́че кровь 
их оказа́лась бы на на́ших оде́ждах и мы 
не́ были бы при́знаны незапя́тнанными в 
после́дний день.

ГЛАВА́ 2

Иа́ков осужда́ет любо́вь к бога́тству, 
горды́не и нецелому́дрию. Лю́ди мо́гут 
стреми́ться к бога́тству, что́бы помога́ть 
свои́м собра́тьям. Госпо́дь повелева́ет, 
что́бы ни у одного́ мужчи́ны из числа́ 
нефи́йцев не́ было бо́лее одно́й жены́. Гос
по́дь восхища́ется целому́дрием же́нщин. 
Приблизи́тельно 544–421 гг. до Р. Х.

Слова́, кото́рые Иа́ков, брат Не́фия, ска-
за́л наро́ду Не́фиеву по́сле сме́рти Не́фия:

2  Ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я, Иа́ков, согла́сно отве́тственности, 
кото́рую я несу́ пе́ред Бо́гом, да́бы 
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soberness, and that I might rid my garments 
of your sins, I come up into the temple this 
day that I might declare unto you the word 
of God.

3 And ye yourselves know that I have 
hitherto been diligent in the office of my 
calling; but I this day am weighed down 
with much more desire and anxiety for the 
welfare of your souls than I have hitherto 
been.

4 For behold, as yet, ye have been obedient 
unto the word of the Lord, which I have 
given unto you.

5 But behold, hearken ye unto me, and 
know that by the help of the all-powerful 
Creator of heaven and earth I can tell you 
concerning your thoughts, how that ye 
are beginning to labor in sin, which sin 
appeareth very abominable unto me, yea, 
and abominable unto God.

6 Yea, it grieveth my soul and causeth me 
to shrink with shame before the presence 
of my Maker, that I must testify unto you 
concerning the wickedness of your hearts.

7 And also it grieveth me that I must use 
so much boldness of speech concerning you, 
before your wives and your children, many 
of whose feelings are exceedingly tender 
and chaste and delicate before God, which 
thing is pleasing unto God;

8  And it supposeth me that they have 
come up hither to hear the pleasing word 
of God, yea, the word which healeth the 
wounded soul.

9 Wherefore, it burdeneth my soul that I 
should be constrained, because of the strict 
commandment which I have received from 
God, to admonish you according to your 
crimes, to enlarge the wounds of those who 
are already wounded, instead of consoling 
and healing their wounds; and those who 
have not been wounded, instead of feasting 
upon the pleasing word of God have dag-
gers placed to pierce their souls and wound 
their delicate minds.

10 But, notwithstanding the greatness of 
the task, I must do according to the strict 
commands of God, and tell you concerning 
your wickedness and abominations, in 

возвели́чивать до́лжность мою́ со здраво-
мы́слием и да́бы очи́стить свои́ оде́жды от 
ва́ших грехо́в, я пришёл в храм в э́тот день 
возвести́ть вам сло́во Бо́жье.

3 И вы са́ми зна́ете, что до сих пор я был 
усе́рден в исполне́нии своего́ призва́ния; 
но сего́дня я отягощён гора́здо бо́льшим, 
чем пре́жде, жела́нием и беспоко́йством 
о благоде́нствии ва́ших душ.

4 И́бо вот, до сих пор вы бы́ли послу́шны 
сло́ву Го́спода, кото́рое я передава́л вам.

5 Но вот, вне́млите вы мне и узна́йте, 
что с по́мощью всемогу́щего Творца́ не́ба 
и Земли́ я могу́ рассказа́ть вам о ва́ших 
по́мыслах, о том, как вы начина́ете пре-
дава́ться греху́, а э́тот грех представля́ется 
мне весьма́ ме́рзостным, да, и ме́рзостным 
Бо́гу.

6 Да, и э́то печа́лит мою́ ду́шу и застав-
ля́ет меня́ отпря́нуть со стыдо́м от прису́т-
ствия моего́ Творца́, что мне прихо́дится 
свиде́тельствовать вам о нече́стии ва́ших 
серде́ц.

7 Печа́лит меня́ та́кже и то, что я до́лжен 
прибе́гнуть к тако́й ре́зкости ре́чи по 
отноше́нию к вам пе́ред ва́шими жёнами 
и ва́шими детьми́, чу́вства мно́гих из 
кото́рых чрезвыча́йно кро́тки и чисты́ и 
нежны́ пе́ред Бо́гом, что и уго́дно Бо́гу.

8 И я полага́ю, что они́ пришли́ сюда́, 
что́бы услы́шать отра́дное сло́во Бо́жье, 
да, сло́во, исцеля́ющее ра́неную ду́шу.

9  А потому́, ду́шу мою́ обременя́ет 
то, что я принуждён, ввиду́ стро́гого 
повеле́ния, кото́рое я получи́л от Бо́га, 
наставля́ть вас соотве́тственно ва́шим 
преступле́ниям, усугубля́ть ра́ны тех, кто 
уже ра́нен, вме́сто утеше́ния и исцеле́ния 
их ран; а те, кто не́ был ра́нен, вме́сто 
того́ что́бы насыща́ться отра́дным сло́вом 
Бо́жьим, получа́ют кинжа́лы, приста́влен-
ные, что́бы пронза́ть их ду́ши и ра́нить их 
не́жный ра́зум.

10 Но, несмотря́ на вели́чие э́той зада́чи, 
я до́лжен поступа́ть согла́сно стро́гим 
повеле́ниям Бо́га и говори́ть вам о ва́шем 
нече́стии и ме́рзостях в прису́тствии 
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the presence of the pure in heart, and the 
broken heart, and under the glance of the 
piercing eye of the Almighty God.

11 Wherefore, I must tell you the truth 
according to the plainness of the word of 
God. For behold, as I inquired of the Lord, 
thus came the word unto me, saying: Jacob, 
get thou up into the temple on the morrow, 
and declare the word which I shall give thee 
unto this people.

12 And now behold, my brethren, this 
is the word which I declare unto you, that 
many of you have begun to search for gold, 
and for silver, and for all manner of precious 
ores, in the which this land, which is a land 
of promise unto you and to your seed, doth 
abound most plentifully.

13  And the hand of providence hath 
smiled upon you most pleasingly, that you 
have obtained many riches; and because 
some of you have obtained more abun-
dantly than that of your brethren ye are 
lifted up in the pride of your hearts, and 
wear stiff necks and high heads because of 
the costliness of your apparel, and persecute 
your brethren because ye suppose that ye 
are better than they.

14  And now, my brethren, do ye 
suppose that God justifieth you in this 
thing? Behold, I say unto you, Nay. But 
he condemneth you, and if ye persist in 
these things his judgments must speedily 
come unto you.

15 O that he would show you that he can 
pierce you, and with one glance of his eye 
he can smite you to the dust!

16 O that he would rid you from this iniq-
uity and abomination. And, O that ye would 
listen unto the word of his commands, and 
let not this pride of your hearts destroy your 
souls!

17  Think of your brethren like unto 
yourselves, and be familiar with all and 
free with your substance, that they may be 
rich like unto you.

18 But before ye seek for riches, seek ye 
for the kingdom of God.

19 And after ye have obtained a hope in 
Christ ye shall obtain riches, if ye seek them; 

чи́стых се́рдцем и сокрушённых се́рдцем 
и под взгля́дом прони́зывающего о́ка 
Всемогу́щего Бо́га.

11 А потому́ я до́лжен сказа́ть вам пра́-
вду, согла́сно я́сности сло́ва Бо́жьего. И́бо 
вот, когда́ вопроси́л я Го́спода, бы́ло ко 
мне тако́е сло́во, говоря́щее: Иа́ков, пойди́ 
на друго́й день в храм и возвести́ э́тому 
народу́ сло́во, кото́рое Я дам тебе́.

12  И ны́не, вот, бра́тья мои́, э́то есть 
сло́во, кото́рое я возвеща́ю вам, что мно́-
гие из вас на́чали разы́скивать зо́лото и 
серебро́ и всевозмо́жные драгоце́нные 
ру́ды, кото́рыми э́та земля́ – земля́ обе-
това́ния для вас и для ва́шего пото́мства – 
изоби́лует с избы́тком.

13 И рука́ провиде́ния улыбну́лась вам 
са́мым прия́тным о́бразом, так что вы 
обрели́ мно́гие бога́тства; и поско́льку 
не́которые из вас обрели́ оби́льнее, 
не́жели ва́ши бра́тья, вы превознесли́сь в 
горды́не ва́ших серде́ц и ста́ли жестоко-
вы́йны и напы́щенны из-за дорогови́зны 
ва́ших оде́жд и пресле́дуете свои́х бра́тьев, 
потому́ что полага́ете, что вы лу́чше, чем 
они́.

14 И ны́не, бра́тья мои́, ду́маете ли вы, 
что Бог опра́вдывает вас в э́том? Вот, я 
говорю́ вам: Нет. Но Он осужда́ет вас, и 
е́сли вы бу́дете упо́рствовать в э́тих дела́х, 
ка́ры Его́ бы́стро пости́гнут вас.

15 О, е́сли бы Он показа́л вам, что Он 
мо́жет пронзи́ть вас и одни́м взгля́дом 
Своего́ о́ка Он мо́жет пове́ргнуть вас в 
прах!

16 О, е́сли бы Он очи́стил вас от э́того 
беззако́ния и ме́рзости! О, е́сли бы вы 
послу́шались сло́ва Его́ повеле́ний и не 
позво́лили э́той горды́не ва́ших серде́ц 
истреби́ть ва́ши ду́ши!

17  Поду́майте о свои́х бра́тьях, как 
о сами́х себе́; и бу́дьте дружелю́бны со 
все́ми и щедры́ свои́м состоя́нием, что́бы 
и они́ ста́ли бога́тыми, подо́бно вам.

18 Но пре́жде чем иска́ть вам бога́тств, 
ищи́те вы Ца́рства Бо́жьего.

19 И по́сле того́, как вы обретёте наде́жду 
во Христе́, вы обретёте и бога́тства, е́сли 
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and ye will seek them for the intent to do 
good—to clothe the naked, and to feed the 
hungry, and to liberate the captive, and 
administer relief to the sick and the afflicted.

20 And now, my brethren, I have spoken 
unto you concerning pride; and those of 
you which have afflicted your neighbor, and 
persecuted him because ye were proud in 
your hearts, of the things which God hath 
given you, what say ye of it?

21 Do ye not suppose that such things are 
abominable unto him who created all flesh? 
And the one being is as precious in his sight 
as the other. And all flesh is of the dust; and 
for the selfsame end hath he created them, 
that they should keep his commandments 
and glorify him forever.

22 And now I make an end of speaking 
unto you concerning this pride. And were 
it not that I must speak unto you concerning 
a grosser crime, my heart would rejoice 
exceedingly because of you.

23  But the word of God burdens me 
because of your grosser crimes. For behold, 
thus saith the Lord: This people begin to 
wax in iniquity; they understand not the 
scriptures, for they seek to excuse them-
selves in committing whoredoms, because 
of the things which were written concerning 
David, and Solomon his son.

24  Behold, David and Solomon truly 
had many wives and concubines, which 
thing was abominable before me, saith 
the Lord.

25 Wherefore, thus saith the Lord, I have 
led this people forth out of the land of 
Jerusalem, by the power of mine arm, that 
I might raise up unto me a righteous branch 
from the fruit of the loins of Joseph.

26  Wherefore, I the Lord God will not 
suffer that this people shall do like unto 
them of old.

27 Wherefore, my brethren, hear me, and 
hearken to the word of the Lord: For there 
shall not any man among you have save it 
be one wife; and concubines he shall have 
none;

28  For I, the Lord God, delight in the 
chastity of women. And whoredoms are 

бу́дете стреми́ться к ним; и вы бу́дете 
стреми́ться к ним с наме́рением твори́ть 
добро́: одева́ть на́гих, и корми́ть голо́д-
ных, и освобожда́ть пле́нных, и приноси́ть 
облегче́ние больны́м и стра́ждущим.

20 И ны́не, бра́тья мои́, я говори́л вам о 
горды́не; и те из вас, кото́рые подверга́ли 
своего́ бли́жнего страда́нию и пресле́-
довали его́, потому́ что вы бы́ли горды́ в 
свои́х сердца́х тем, что Бог дал вам, – что 
вы ска́жете на э́то?

21 Разве не ду́маете вы, что таки́е дела́ 
омерзи́тельны Тому́, Кто сотвори́л вся́кую 
плоть? И одно́ существо́ так же це́нно в 
Его́ глаза́х, как и друго́е. И вся́кая плоть 
есть из пра́ха; и для той же са́мой це́ли Он 
сотвори́л их, что́бы они́ соблюда́ли Его́ 
за́поведи и прославля́ли Его́ вове́ки.

22  И ны́не я зака́нчиваю свою́ речь 
к вам об э́той горды́не. И е́сли бы я не 
до́лжен был говори́ть вам о бо́лее тя́жком 
преступле́нии, моё се́рдце ра́довалось бы 
о вас чрезвыча́йно.

23  Но сло́во Бо́жье обременя́ет меня́ 
из-за ва́ших бо́лее тя́жких преступле́ний. 
И́бо вот, так речёт Госпо́дь: Э́тот наро́д 
начина́ет погряза́ть в беззако́нии; не 
понима́ют они́ Писа́ний, и́бо стремя́тся 
оправда́ть себя́ в соверше́нии блудодея́ний 
на основа́нии того́, что бы́ло напи́сано о 
Дави́де и Соломо́не, его́ сы́не.

24  Вот, Дави́д и Соломо́н и́стинно 
име́ли мно́го жён и нало́жниц, что бы́ло 
ме́рзостно пре́до Мной, речёт Госпо́дь.

25 А потому́ так речёт Госпо́дь: Я вы́вел 
э́тот наро́д из земли́ Иерусали́мской 
си́лой руки́ Мое́й, да́бы Я воздви́гнул Себе́ 
пра́ведную ве́твь из плода́ чресл Ио́сифа.

26 А потому́ Я, Госпо́дь Бог, не допущу́, 
что́бы э́тот наро́д поступа́л так, как те 
дре́вние.

27 И потому́, бра́тья мои́, услы́шьте меня́ 
и вне́млите сло́ву Го́спода: И́бо ни одному́ 
мужчи́не среди́ вас не име́ть бо́лее одно́й 
жены́, и ни одно́й нало́жницы не име́ть 
ему́;

28  И́бо Я, Госпо́дь Бог, восхища́юсь 
целому́дрием же́нщин. А блудодея́ния – 
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an abomination before me; thus saith the 
Lord of Hosts.

29 Wherefore, this people shall keep my 
commandments, saith the Lord of Hosts, or 
cursed be the land for their sakes.

30 For if I will, saith the Lord of Hosts, 
raise up seed unto me, I will command my 
people; otherwise they shall hearken unto 
these things.

31  For behold, I, the Lord, have seen 
the sorrow, and heard the mourning of 
the daughters of my people in the land 
of Jerusalem, yea, and in all the lands of 
my people, because of the wickedness and 
abominations of their husbands.

32 And I will not suffer, saith the Lord of 
Hosts, that the cries of the fair daughters 
of this people, which I have led out of the 
land of Jerusalem, shall come up unto me 
against the men of my people, saith the Lord 
of Hosts.

33 For they shall not lead away captive 
the daughters of my people because of their 
tenderness, save I shall visit them with a 
sore curse, even unto destruction; for they 
shall not commit whoredoms, like unto 
them of old, saith the Lord of Hosts.

34  And now behold, my brethren, ye 
know that these commandments were 
given to our father, Lehi; wherefore, ye 
have known them before; and ye have 
come unto great condemnation; for ye have 
done these things which ye ought not to 
have done.

35 Behold, ye have done greater iniquities 
than the Lamanites, our brethren. Ye have 
broken the hearts of your tender wives, and 
lost the confidence of your children, because 
of your bad examples before them; and the 
sobbings of their hearts ascend up to God 
against you. And because of the strictness 
of the word of God, which cometh down 
against you, many hearts died, pierced with 
deep wounds.

CHAPTER 3

The pure in heart receive the pleasing word 
of God—Lamanite righteousness exceeds that 
of the Nephites—Jacob warns against forni

ме́рзость пре́до Мной; так речёт Госпо́дь 
Во́инств.

29 А потому́ э́тот наро́д бу́дет соблюда́ть 
Мои́ за́поведи, речёт Госпо́дь Во́инств, 
ина́че про́клята бу́дет э́та земля́ из-за них.

30  И́бо е́сли Я пожела́ю воздви́гнуть 
Себе́ пото́мство, речёт Госпо́дь Во́инств, 
Я повелю́ наро́ду Моему́; ина́че же они́ 
бу́дут внима́ть э́тому.

31 И́бо вот, Я, Госпо́дь, уви́дел скорбь 
и услы́шал ско́рбные рыда́ния дочере́й 
Моего́ наро́да в земле́ Иерусали́мской, 
да, и во всех зе́млях наро́да Моего́, из-за 
нече́стия и ме́рзостей их муже́й.

32  И Я не потерплю́, речёт Госпо́дь 
Во́инств, что́бы мо́льбы краси́вых дочере́й 
э́того наро́да, кото́рый Я вы́вел из земли́ 
Иерусали́мской, про́тив муже́й наро́да 
Моего́, доходи́ли до Меня́, речёт Госпо́дь 
Во́инств.

33 И́бо не уведу́т они́ в плен дочере́й 
наро́да Моего́ по причи́не их кро́тости, 
ина́че Я посещу́ их суро́вым прокля́тием, 
вплоть до истребле́ния; и́бо они́ не бу́дут 
соверша́ть блудодея́ния, подо́бно тем 
дре́вним, речёт Госпо́дь Во́инств.

34 И ны́не, вот, бра́тья мои́, вы зна́ете, 
что э́ти за́поведи бы́ли даны́ на́шему отцу́ 
Ле́гию; а потому́ вы зна́ли их ра́ньше; и 
вы пришли́ к вели́кому осужде́нию; и́бо 
вы соверши́ли то, чего́ не сле́довало вам 
соверша́ть.

35  Вот, вы соверши́ли бо́лее тя́жкие 
беззако́ния, не́жели ламани́йцы, на́ши 
бра́тья. Вы сокруши́ли сердца́ свои́х 
кро́тких жён и потеря́ли дове́рие свои́х 
дете́й из-за свои́х дурны́х приме́ров пе́ред 
ни́ми; и рыда́ния их серде́ц возно́сятся к 
Бо́гу про́тив вас. И ввиду́ стро́гости сло́ва 
Бо́жьего, нисходя́щего про́тив вас, мно́гие 
сердца́ поги́бли, пронзённые глубо́кими 
ра́нами.

ГЛАВА́ 3

Чи́стые се́рдцем принима́ют отра́дное 
сло́во Божье. Пра́ведность ламани́йцев 
превосхо́дит пра́ведность нефи́йцев. Иа́ков 
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cation, lasciviousness, and every sin. About 
544–421 b.c.

But behold, I, Jacob, would speak unto you 
that are pure in heart. Look unto God with 
firmness of mind, and pray unto him with 
exceeding faith, and he will console you 
in your afflictions, and he will plead your 
cause, and send down justice upon those 
who seek your destruction.

2 O all ye that are pure in heart, lift up 
your heads and receive the pleasing word 
of God, and feast upon his love; for ye may, 
if your minds are firm, forever.

3 But, wo, wo, unto you that are not pure 
in heart, that are filthy this day before God; 
for except ye repent the land is cursed for 
your sakes; and the Lamanites, which are 
not filthy like unto you, nevertheless they 
are cursed with a sore cursing, shall scourge 
you even unto destruction.

4  And the time speedily cometh, that 
except ye repent they shall possess the land 
of your inheritance, and the Lord God will 
lead away the righteous out from among 
you.

5 Behold, the Lamanites your brethren, 
whom ye hate because of their filthiness 
and the cursing which hath come upon their 
skins, are more righteous than you; for they 
have not forgotten the commandment of the 
Lord, which was given unto our father—
that they should have save it were one wife, 
and concubines they should have none, and 
there should not be whoredoms committed 
among them.

6  And now, this commandment they 
observe to keep; wherefore, because of this 
observance, in keeping this commandment, 
the Lord God will not destroy them, but will 
be merciful unto them; and one day they 
shall become a blessed people.

7 Behold, their husbands love their wives, 
and their wives love their husbands; and 
their husbands and their wives love their 
children; and their unbelief and their hatred 
towards you is because of the iniquity of 

предостерега́ет про́тив блу́да, распу́т
ства и вся́кого греха́. Приблизи́тельно 
544–421 гг. до Р. Х.

Но вот, я, Иа́ков, хоте́л бы обрати́ться 
к вам, кто чисты́ се́рдцем. Упова́йте на 
Бо́га с твёрдостью ума́ и моли́тесь Ему́ 
с огро́мной ве́рой – и Он уте́шит вас в 
ва́ших страда́ниях, и Он бу́дет хода́тай-
ствовать за вас и ниспошлёт наказа́ние на 
тех, кто стремя́тся к тому́, что́бы вы бы́ли 
истреблены́.

2 О, все вы, кто чисты́ се́рдцем, подни-
ми́те го́ловы сво́и и прими́те отра́дное 
сло́во Бо́жье и насыща́йтесь Его́ любо́вью; 
и́бо э́то досту́пно вам, е́сли ваш ра́зум 
твёрд, вове́ки.

3 Но го́ре, го́ре вам, кто нечи́сты се́рд-
цем, кто нечи́сты в э́тот день пе́ред Бо́гом; 
и́бо, е́сли вы не ка́етесь, земля́ про́клята 
из-за вас; и ламани́йцы, кото́рые не так 
нечисты́, как вы, тем не ме́нее про́кляты 
суро́вым прокля́тием, и они́ бу́дут биче-
ва́ть вас вплоть до истребле́ния.

4  И бы́стро приближа́ется то вре́мя, 
когда́, е́сли вы не пока́етесь, они́ овладе́ют 
землёй ва́шего насле́дия, и Госпо́дь Бог 
уведёт пра́ведных из ва́шей среды́.

5  Вот, ламани́йцы, ва́ши бра́тья, кого́ 
вы ненави́дите за их нечистоту́ и за 
прокля́тие, кото́рое па́ло на их ко́жу, 
бо́лее пра́ведны, чем вы; и́бо они́ не 
забы́ли за́поведь Го́спода, кото́рая была́ 
дана́ на́шему отцу́ – что́бы не име́ть им 
бо́лее одно́й жены́ и ни одно́й нало́жницы 
не име́ть, и что́бы не́ было ме́жду ни́ми 
блудодея́ний.

6 И ны́не э́ту за́поведь они́ с усе́рдием 
соблюда́ют; а потому́, за э́ту ве́рность в 
соблюде́нии э́той за́поведи, Госпо́дь Бог 
не истреби́т их, но бу́дет ми́лостив к ним; 
и одна́жды они́ ста́нут благослове́нным 
наро́дом.

7 Вот, их мужья́ лю́бят свои́х жён, а их 
жёны лю́бят свои́х муже́й; и их мужья́ и 
их же́ны лю́бят свои́х дете́й; а их неве́рие 
и их не́нависть к вам – из-за беззако́ния их 
отцо́в; а потому́, наско́лько же вы лу́чше, 
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their fathers; wherefore, how much better 
are you than they, in the sight of your great 
Creator?

8 O my brethren, I fear that unless ye shall 
repent of your sins that their skins will be 
whiter than yours, when ye shall be brought 
with them before the throne of God.

9 Wherefore, a commandment I give unto 
you, which is the word of God, that ye revile 
no more against them because of the dark-
ness of their skins; neither shall ye revile 
against them because of their filthiness; but 
ye shall remember your own filthiness, and 
remember that their filthiness came because 
of their fathers.

10 Wherefore, ye shall remember your 
children, how that ye have grieved their 
hearts because of the example that ye have 
set before them; and also, remember that ye 
may, because of your filthiness, bring your 
children unto destruction, and their sins be 
heaped upon your heads at the last day.

11  O my brethren, hearken unto my 
words; arouse the faculties of your souls; 
shake yourselves that ye may awake from 
the slumber of death; and loose yourselves 
from the pains of hell that ye may not 
become angels to the devil, to be cast into 
that lake of fire and brimstone which is the 
second death.

12 And now I, Jacob, spake many more 
things unto the people of Nephi, warning 
them against fornication and lasciviousness, 
and every kind of sin, telling them the awful 
consequences of them.

13 And a hundredth part of the proceed-
ings of this people, which now began to be 
numerous, cannot be written upon these 
plates; but many of their proceedings are 
written upon the larger plates, and their 
wars, and their contentions, and the reigns 
of their kings.

14 These plates are called the plates of 
Jacob, and they were made by the hand 
of Nephi. And I make an end of speaking 
these words.

CHAPTER 4

All the prophets worshiped the Father in the 

чем они́, пе́ред оча́ми ва́шего вели́кого 
Творца́?

8 О, бра́тья мои́, я бою́сь, что е́сли вы 
не пока́етесь в свои́х греха́х, их ко́жа 
бу́дет беле́е, чем ва́ша, когда́ вы бу́дете 
приведены́ с ни́ми к престо́лу Бо́га.

9 И потому́ повеле́ние я даю вам, кото́рое 
есть сло́во Бо́жье: что вы не бу́дете впредь 
злосло́вить о них из-за темноты́ их ко́жи; 
и не бу́дете вы злосло́вить о них из-за их 
нечистоты́; но бу́дете вы по́мнить свою́ 
со́бственную нечистоту́ и по́мнить, что их 
нечистота́ пришла́ из-за их отцо́в.

10 А потому́ вы вспо́мните ва́ших дете́й 
и то, как вы огорчи́ли их сердца́ из-за 
приме́ра, кото́рый вы подава́ли им; а 
та́кже по́мните, что из-за свое́й нечистоты́ 
вы мо́жете привести́ свои́х дете́й к истре-
бле́нию, и их грехи́ обру́шатся на ва́ши 
го́ловы в после́дний день.

11  О, бра́тья мои́, вне́млите мои́м 
слова́м; разбуди́те чу́вства ва́ших душ; 
встряхни́тесь, да́бы пробуди́ться вам о́то 
сна сме́ртного; и освободи́тесь от мук а́да, 
да́бы не стать вам а́нгелами дья́волу и не 
быть бро́шенными в о́зеро огня́ и се́ры, 
кото́рое есть втора́я смерть.

12 И ны́не я, Иа́ков, ещё мно́гое гово-
ри́л наро́ду Не́фиеву, предостерега́я его 
про́тив блу́да и распу́тства и вся́кого 
ро́да греха́, расска́зывая ему́ об ужа́сных 
после́дствиях всего́ э́того.

13 И одно́й со́той ча́сти дея́ний э́того 
наро́да, кото́рый стал тепе́рь умножа́ться, 
невозмо́жно записа́ть на э́тих листа́х; но 
мно́гие из его́ дея́ний запи́саны на боль-
ши́х листа́х, и его́ во́йны, и его́ раздо́ры, 
и правле́ния его́ царе́й.

14  Э́ти листы́ называ́ются листа́ми 
Иа́кова, и они́ бы́ли сде́ланы руко́й 
Не́фия. И я зака́нчиваю изрече́ние э́тих 
слов.

ГЛАВА́ 4

Все проро́ки поклоня́лись Отцу́ во и́мя 
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name of Christ—Abraham’s offering of Isaac 
was in similitude of God and His Only Begot
ten—Men should reconcile themselves to God 
through the Atonement—The Jews will reject 
the foundation stone. About 544–421 b.c.

Now behold, it came to pass that I, Jacob, 
having ministered much unto my people 
in word, (and I cannot write but a little 
of my words, because of the difficulty of 
engraving our words upon plates) and we 
know that the things which we write upon 
plates must remain;

2 But whatsoever things we write upon 
anything save it be upon plates must perish 
and vanish away; but we can write a few 
words upon plates, which will give our 
children, and also our beloved brethren, a 
small degree of knowledge concerning us, 
or concerning their fathers—

3 Now in this thing we do rejoice; and we 
labor diligently to engraven these words 
upon plates, hoping that our beloved 
brethren and our children will receive them 
with thankful hearts, and look upon them 
that they may learn with joy and not with 
sorrow, neither with contempt, concerning 
their first parents.

4 For, for this intent have we written these 
things, that they may know that we knew 
of Christ, and we had a hope of his glory 
many hundred years before his coming; and 
not only we ourselves had a hope of his 
glory, but also all the holy prophets which 
were before us.

5  Behold, they believed in Christ and 
worshiped the Father in his name, and also 
we worship the Father in his name. And 
for this intent we keep the law of Moses, it 
pointing our souls to him; and for this cause 
it is sanctified unto us for righteousness, 
even as it was accounted unto Abraham 
in the wilderness to be obedient unto the 
commands of God in offering up his son 
Isaac, which is a similitude of God and his 
Only Begotten Son.

6 Wherefore, we search the prophets, and 
we have many revelations and the spirit of 
prophecy; and having all these witnesses 

Христа́. Приноше́ние в же́ртву Исаа́ка 
Авраа́мом бы́ло наподо́бие Бо́га и Его́ Еди
норо́дного. Лю́ди должны́ примири́ться с 
Бо́гом че́рез Искупле́ние. Иуде́и отве́ргнут 
краеуго́льный ка́мень. Приблизи́тельно 
544–421 гг. до Р. Х.

Ны́не, вот, бы́ло так, что я, Иа́ков, откры́в 
мно́гое моему́ наро́ду сло́вом (и я могу́ 
написа́ть то́лько небольшу́ю ча́сть мои́х 
слов из-за тру́дности гравирова́ния 
на́ших слов на листа́х), и мы зна́ем, что 
то, что мы запи́сываем на листа́х, должно́ 
сохрани́ться;

2 Но всё, что мы запи́сываем не на лис-
та́х, должно́ пропа́сть и исче́знуть; но мы 
мо́жем написа́ть немно́го слов на листа́х, 
что даст на́шим де́тям, а та́кже на́шим 
возлю́бленным бра́тьям ма́лую сте́пень 
зна́ния о нас, и́ли об их отца́х.

3 И ны́не, мы и́стинно ра́дуемся э́тому; 
и мы тру́димся усе́рдно, да́бы вы́грави-
ровать э́ти слова́ на листа́х, наде́ясь, что 
на́ши возлю́бленные бра́тья и на́ши де́ти 
при́мут их с благода́рными сердца́ми и 
бу́дут смотре́ть на них, да́бы с ра́достью, 
а не со ско́рбью и́ли с презре́нием узна́ть 
о свои́х прароди́телях.

4 И́бо для э́той це́ли и написа́ли мы всё 
э́то, да́бы они́ узна́ли то, что мы зна́ли о 
Христе́, и у нас была́ наде́жда на Его́ славу 
за мно́гие со́тни лет до Его́ прише́ствия; 
и не то́лько у нас сами́х была́ наде́жда 
на Его́ сла́ву, но та́кже у всех святы́х 
проро́ков, кото́рые бы́ли до нас.

5 Вот, они́ ве́рили во Христа́ и покло-
ня́лись Отцу́ во и́мя Его́; и мы то́же 
поклоня́емся Отцу́ во и́мя Его́. И для э́той 
це́ли мы соблюда́ем зако́н Моисе́ев, он 
направля́ет на́ши ду́ши к Нему́; и потому́ 
он освяща́ется нам в пра́ведность, так же 
как вменя́лось Авраа́му в пусты́не за его́ 
послуша́ние повеле́ниям Бо́га в жертво-
приноше́нии его́ сы́на, Исаа́ка, что есть 
подо́бие Бо́га и Его́ Единоро́дного Сы́на.

6  И потому́ мы иссле́дуем проро́ков 
и име́ем мно́го открове́ний и дух про-
ро́чества; а име́я все э́ти свиде́тельства, 
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we obtain a hope, and our faith becometh 
unshaken, insomuch that we truly can 
command in the name of Jesus and the 
very trees obey us, or the mountains, or 
the waves of the sea.

7 Nevertheless, the Lord God showeth us 
our weakness that we may know that it is by 
his grace, and his great condescensions unto 
the children of men, that we have power to 
do these things.

8  Behold, great and marvelous are the 
works of the Lord. How unsearchable are 
the depths of the mysteries of him; and it 
is impossible that man should find out all 
his ways. And no man knoweth of his ways 
save it be revealed unto him; wherefore, 
brethren, despise not the revelations of God.

9 For behold, by the power of his word 
man came upon the face of the earth, which 
earth was created by the power of his word. 
Wherefore, if God being able to speak and 
the world was, and to speak and man was 
created, O then, why not able to command 
the earth, or the workmanship of his hands 
upon the face of it, according to his will and 
pleasure?

10 Wherefore, brethren, seek not to coun-
sel the Lord, but to take counsel from his 
hand. For behold, ye yourselves know that 
he counseleth in wisdom, and in justice, and 
in great mercy, over all his works.

11 Wherefore, beloved brethren, be rec-
onciled unto him through the atonement 
of Christ, his Only Begotten Son, and ye 
may obtain a resurrection, according to the 
power of the resurrection which is in Christ, 
and be presented as the first-fruits of Christ 
unto God, having faith, and obtained a good 
hope of glory in him before he manifesteth 
himself in the flesh.

12 And now, beloved, marvel not that I 
tell you these things; for why not speak 
of the atonement of Christ, and attain to a 
perfect knowledge of him, as to attain to the 
knowledge of a resurrection and the world 
to come?

13 Behold, my brethren, he that prophesi-
eth, let him prophesy to the understanding 
of men; for the Spirit speaketh the truth and 

мы обрета́ем наде́жду, и на́ша ве́ра 
стано́вится насто́лько непоколеби́мой, 
что мы и́стинно мо́жем повелева́ть во и́мя 
Иису́са, и да́же дере́вья повину́ются нам, 
и го́ры, и во́лны морски́е.

7 Тем не ме́нее Госпо́дь Бог пока́зывает 
нам на́шу сла́бость, да́бы мы могли́ 
знать, что то́лько по Его́ благода́ти и Его́ 
вели́кому снисхожде́нию к де́тям челове́-
ческим мы име́ем си́лу соверша́ть э́ти дела́.

8 Вот, велики́ и чуде́сны дела́ Го́спода. 
Как непостижи́мы глуби́ны Его́ тайн; и 
невозмо́жно, что́бы челове́к позна́л все 
Его́ пути́. И ни оди́н челове́к не зна́ет 
о Его́ путя́х, е́сли э́то не откры́то е́му; а 
потому́, бра́тья, не презира́йте открове́-
ний Бо́жьих.

9  И́бо вот, си́лой Его́ сло́ва челове́к 
пришёл на лицо́ Земли́, коя Земля́ была́ 
сотворена́ си́лой Его́ сло́ва. А потому́, 
е́сли Бог спосо́бен сказа́ть – и стал мир, и 
сказа́ть – и сотворён челове́к, о, почему́ 
же тогда́ не спосо́бен повеле́ть Земле́ и́ли 
творе́нию рук Свои́х на лице́ её, согла́сно 
Его́ во́ле и соизволе́нию?

10  А потому́, бра́тья, стреми́тесь не 
сове́товать Го́споду, но принима́ть сове́т 
из Его́ руки́. И́бо вот, вы са́ми зна́ете, что 
Он сове́тует в му́дрости, и в справедли́во-
сти, и в вели́кой ми́лости ко всем Свои́м 
созда́ниям.

11  А потому́, возлю́бленные бра́тья, 
примири́тесь с Ним че́рез Искупле́ние 
Христа́, Его́ Единоро́дного Сы́на, и вы 
смо́жете обрести́ воскресе́ние, согла́сно 
си́ле воскресе́ния, кото́рая во Христе́, и 
быть предста́вленными пе́ред Бо́гом как 
пе́рвенцы Христо́вы, име́я ве́ру и обретя́ 
до́брую наде́жду на сла́ву в Нём, пре́жде 
чем Он я́вится во плоти́.

12 И ны́не, возлю́бленные, не удивля́й-
тесь, что я говорю́ вам э́то; и́бо почему́ же 
не говори́ть об Искупле́нии Христа́, и не 
достига́ть соверше́нного зна́ния о Нём, 
и не достига́ть зна́ния о воскресе́нии и о 
ми́ре гряду́щем?

13  Вот, бра́тья мои́, тот, кто проро́-
чествует, да́йте ему́ проро́чествовать 
ко вразумле́нию люде́й; и́бо Дух речёт 
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lieth not. Wherefore, it speaketh of things as 
they really are, and of things as they really 
will be; wherefore, these things are mani-
fested unto us plainly, for the salvation of 
our souls. But behold, we are not witnesses 
alone in these things; for God also spake 
them unto prophets of old.

14 But behold, the Jews were a stiffnecked 
people; and they despised the words of 
plainness, and killed the prophets, and 
sought for things that they could not 
understand. Wherefore, because of their 
blindness, which blindness came by 
looking beyond the mark, they must needs 
fall; for God hath taken away his plainness 
from them, and delivered unto them many 
things which they cannot understand, 
because they desired it. And because they 
desired it God hath done it, that they may 
stumble.

15 And now I, Jacob, am led on by the 
Spirit unto prophesying; for I perceive by 
the workings of the Spirit which is in me, 
that by the stumbling of the Jews they will 
reject the stone upon which they might 
build and have safe foundation.

16 But behold, according to the scriptures, 
this stone shall become the great, and the 
last, and the only sure foundation, upon 
which the Jews can build.

17 And now, my beloved, how is it possi-
ble that these, after having rejected the sure 
foundation, can ever build upon it, that it 
may become the head of their corner?

18 Behold, my beloved brethren, I will 
unfold this mystery unto you; if I do not, 
by any means, get shaken from my firmness 
in the Spirit, and stumble because of my 
over anxiety for you.

CHAPTER 5

Jacob quotes Zenos relative to the allegory of the 
tame and wild olive trees—They are a likeness 
of Israel and the Gentiles—The scattering and 
gathering of Israel are prefigured—Allusions 
are made to the Nephites and Lamanites and 
all the house of Israel—The Gentiles will be 

и́стину и не лжёт. А потому́ Он речёт о́бо 
всём, как оно́ и́стинно есть, и о́бо всём, 
как оно́ и́стинно бу́дет; а потому́ всё э́то 
я́сно я́влено нам для спасе́ния на́ших 
душ. Но вот, не одни́ лишь мы свиде́тели 
всего́ э́того; и́бо Бог та́кже возвеща́л э́то 
проро́кам дре́вних времён.

14 Но вот, иуде́и бы́ли жестоковы́йным 
наро́дом; и они́ презира́ли слова́ я́сности 
и убива́ли проро́ков и иска́ли того́, чего́ 
они́ не могли́ поня́ть. А потому́, из-за их 
слепоты́, коя слепота́ пришла́ оттого́, что 
они́ смотре́ли да́льше це́ли, им необхо-
ди́мо пасть; и́бо Бог забра́л у них я́сность 
Свою́ и дал им мно́го тако́го, чего́ они́ не 
мо́гут поня́ть, потому́ что они́ жела́ли 
э́того. И из-за того́, что они́ жела́ли э́того, 
Бог сде́лал так, что́бы они́ претыка́лись.

15  И ны́не я, Иа́ков, ведо́м Ду́хом к 
проро́чествованию; и́бо я чу́вствую под 
возде́йствием Ду́ха, Кото́рый во мне, что 
че́рез своё преткнове́ние иуде́и отве́ргнут 
тот ка́мень, на кото́ром они́ могли́ бы 
стро́ить и име́ть надёжное основа́ние.

16  Но вот, согла́сно Свяще́нным 
Писа́ниям, э́тот ка́мень ста́нет вели́ким, 
и после́дним, и еди́нственным ве́рным 
основа́нием, на кото́ром иуде́и мо́гут 
стро́ить.

17  И ны́не, возлю́бленные мои́, как 
же э́то возмо́жно, что́бы э́ти, отве́ргнув 
тако́е ве́рное основа́ние, могли́ когда́-ли́бо 
стро́ить на нём, и что́бы оно́ ста́ло главо́й 
их угла?

18  Вот, возлю́бленные бра́тья мои́, я 
раскро́ю вам э́ту та́йну, е́сли не отклоню́сь 
я по како́й-ли́бо причи́не от мое́й твёр-
дости в Ду́хе и не преткну́сь из-за мое́й 
си́льной трево́ги за вас.

ГЛАВА́ 5

Иа́ков цити́рует Зе́носа в отноше́нии 
аллего́рии о садо́вом и ди́ком оли́вковых 
дере́вьях. Они́ символизи́руют Изра́иль 
и инове́рцев. Даётся проо́браз рассе́яния 
и собира́ния Изра́иля. Приво́дится упо
мина́ние о нефи́йцах и ламани́йцах и о́бо 
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grafted into Israel—Eventually the vineyard 
will be burned. About 544–421 b.c.

Behold, my brethren, do ye not remember 
to have read the words of the prophet 
Zenos, which he spake unto the house of 
Israel, saying:

2 Hearken, O ye house of Israel, and hear 
the words of me, a prophet of the Lord.

3 For behold, thus saith the Lord, I will 
liken thee, O house of Israel, like unto 
a tame olive tree, which a man took and 
nourished in his vineyard; and it grew, and 
waxed old, and began to decay.

4 And it came to pass that the master of 
the vineyard went forth, and he saw that his 
olive tree began to decay; and he said: I will 
prune it, and dig about it, and nourish it, 
that perhaps it may shoot forth young and 
tender branches, and it perish not.

5  And it came to pass that he pruned 
it, and digged about it, and nourished it 
according to his word.

6  And it came to pass that after many 
days it began to put forth somewhat a little, 
young and tender branches; but behold, the 
main top thereof began to perish.

7 And it came to pass that the master of 
the vineyard saw it, and he said unto his 
servant: It grieveth me that I should lose this 
tree; wherefore, go and pluck the branches 
from a wild olive tree, and bring them hither 
unto me; and we will pluck off those main 
branches which are beginning to wither 
away, and we will cast them into the fire 
that they may be burned.

8  And behold, saith the Lord of the 
vineyard, I take away many of these young 
and tender branches, and I will graft them 
whithersoever I will; and it mattereth not 
that if it so be that the root of this tree will 
perish, I may preserve the fruit thereof unto 
myself; wherefore, I will take these young 
and tender branches, and I will graft them 
whithersoever I will.

9 Take thou the branches of the wild olive 
tree, and graft them in, in the stead thereof; 

всём до́ме Изра́илевом. Инове́рцы бу́дут 
приви́ты к Изра́илю. В конце́ концо́в вино
гра́дник бу́дет сожжён. Приблизи́тельно 
544–421 гг. до Р. Х.

Вот, бра́тья мои́, не по́мните ли вы, как 
чита́ли слова́ проро́ка Зе́носа, с кото́рыми 
он обрати́лся к до́му Изра́илеву, говоря́:

2  Вне́мли, о дом Изра́илев, и услышь 
слова́ мои́, проро́ка Госпо́днего.

3 И́бо вот, так речёт Госпо́дь: Я срав-
ню́ тебя́, о дом Изра́илев, с оли́вковым 
де́ревом, кото́рое челове́к взял и удобря́л 
в своём виногра́днике; и вы́росло оно́, и 
сде́лалось ста́рым, и на́чало по́ртиться.

4 И бы́ло так, что вы́шел хозя́ин вино-
гра́дника, и уви́дел он, что его́ оли́вковое 
де́рево на́чало по́ртиться; и сказа́л: Я 
обре́жу его́, и вскопа́ю вокру́г него́, и 
бу́ду удобря́ть его́, так что, быть мо́жет, 
оно́ пу́стит молоды́е и не́жные ве́тви, и не 
пропадёт оно́.

5  И бы́ло так, что он обре́зал его́, и 
вскопа́л вокру́г, и удобря́л его́ согла́сно 
сло́ву своему́.

6 И бы́ло так, что спустя́ мно́го дней 
оно́ на́чало пуска́ть не́сколько молоды́х и 
не́жных ветве́й; но вот, гла́вная верху́шка 
его́ начала́ засыха́ть.

7 И бы́ло так, что хозя́ин виногра́дника 
уви́дел э́то, и сказа́л он слуге́ своему́: 
Го́рько мне потеря́ть э́то де́рево; а потому́ 
ступа́й и отломи́ ве́тви от ди́кого оли́в-
кового де́рева и принеси́ их мне сюда́; и 
мы отло́мим те гла́вные ве́тви, кото́рые 
начина́ют засыха́ть, и бро́сим их в ого́нь, 
да́бы они́ бы́ли сожжены́.

8 И вот, речёт Господи́н виногра́дника: 
Я заберу́ мно́го э́тих молоды́х и не́жных 
ветве́й и привью́ их там, где захочу́; и 
нева́жно, е́сли бу́дет так, что поги́бнет 
ко́рень э́того де́рева, я смогу́ сохрани́ть 
плод его́ для себя́; а потому́ я возьму́ э́ти 
молоды́е и не́жные ве́тви и привью́ их там, 
где захочу́.

9 Ты же возьми́ ве́тви ди́кого оли́вкового 
де́рева и приве́й их вме́сто э́тих; а э́ти, 
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and these which I have plucked off I will 
cast into the fire and burn them, that they 
may not cumber the ground of my vineyard.

10 And it came to pass that the servant of 
the Lord of the vineyard did according to 
the word of the Lord of the vineyard, and 
grafted in the branches of the wild olive 
tree.

11 And the Lord of the vineyard caused 
that it should be digged about, and pruned, 
and nourished, saying unto his servant: It 
grieveth me that I should lose this tree; 
wherefore, that perhaps I might preserve 
the roots thereof that they perish not, that 
I might preserve them unto myself, I have 
done this thing.

12 Wherefore, go thy way; watch the tree, 
and nourish it, according to my words.

13 And these will I place in the nethermost 
part of my vineyard, whithersoever I will, 
it mattereth not unto thee; and I do it that 
I may preserve unto myself the natural 
branches of the tree; and also, that I may 
lay up fruit thereof against the season, unto 
myself; for it grieveth me that I should lose 
this tree and the fruit thereof.

14 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard went his way, and hid the 
natural branches of the tame olive tree in 
the nethermost parts of the vineyard, some 
in one and some in another, according to his 
will and pleasure.

15 And it came to pass that a long time 
passed away, and the Lord of the vineyard 
said unto his servant: Come, let us go down 
into the vineyard, that we may labor in the 
vineyard.

16 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard, and also the servant, went down 
into the vineyard to labor. And it came to 
pass that the servant said unto his master: 
Behold, look here; behold the tree.

17 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard looked and beheld the tree 
in the which the wild olive branches had 
been grafted; and it had sprung forth and 
begun to bear fruit. And he beheld that it 
was good; and the fruit thereof was like 
unto the natural fruit.

кото́рые я отломи́л, я бро́шу в ого́нь и 
сожгу́ их, да́бы не занима́ли они́ зе́млю 
виногра́дника моего́.

10  И бы́ло так, что слуга́ Господи́на 
виногра́дника сде́лал согла́сно сло́ву 
Господи́на виногра́дника и приви́л ве́тви 
ди́кого оли́вкового де́рева.

11  И Господи́н виногра́дника поза-
бо́тился, что́бы оно́ бы́ло вско́пано, и 
обре́зано, и удо́брено, говоря́ своему́ 
слуге́: Го́рько мне потеря́ть э́то де́рево; а 
потому́, что́бы я, быть мо́жет, мог сохра-
ни́ть его́ ко́рни, что́бы им не поги́бнуть, 
и что́бы я мог сохрани́ть их для себя́, я 
сде́лал э́то.

12  И потому́, продолжа́й, смотри́ за 
де́ревом и удобря́й его́ согла́сно мои́м 
слова́м.

13 А э́ти я размещу́ в са́мой отдалённой 
ча́сти моего́ виногра́дника, где захочу́, и 
для тебя́ э́то не име́ет значе́ния; и я де́лаю 
э́то, да́бы сохрани́ть себе́ приро́дные 
ве́тви э́того де́рева; а та́кже да́бы запасти́ 
для себя́ пло́д его́ до поры́, и́бо го́рько мне 
потеря́ть э́то де́рево и плод его́.

14 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника пошёл свои́м путём и спря́тал при-
ро́дные ве́тви садо́вого оли́вкового де́рева 
в са́мых отдалённых частя́х виногра́дника: 
не́которые в одно́й, а не́которые в друго́й, 
согла́сно Свое́й во́ле и соизволе́нию.

15  И бы́ло так, что прошло́ мно́го 
вре́мени, и сказа́л Господи́н виногра́д-
ника своему́ слуге́: Итак, пойдём же в 
виногра́дник, что́бы потруди́ться нам в 
виногра́днике.

16 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника, а также слуга́, пошли́ в виногра́дник 
потруди́ться. И было так, что слуга́ сказа́л 
своему́ хозя́ину: Вот, посмотри́ сюда́, 
воззри́ на э́то де́рево.

17 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника посмотре́л и узре́л то де́рево, к 
кото́рому бы́ли приви́ты ди́кие оли́вковые 
ве́тви; и расцвело́ оно́, и на́чало приноси́ть 
плод. И он уви́дел, что оно́ бы́ло хоро́шим; 
и плод его́ подо́бен приро́дному плоду́.



178ИАКОВ 5 JACOB 5

18 And he said unto the servant: Behold, 
the branches of the wild tree have taken 
hold of the moisture of the root thereof, that 
the root thereof hath brought forth much 
strength; and because of the much strength 
of the root thereof the wild branches have 
brought forth tame fruit. Now, if we had not 
grafted in these branches, the tree thereof 
would have perished. And now, behold, 
I shall lay up much fruit, which the tree 
thereof hath brought forth; and the fruit 
thereof I shall lay up against the season, 
unto mine own self.

19 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard said unto the servant: Come, let us 
go to the nethermost part of the vineyard, 
and behold if the natural branches of the 
tree have not brought forth much fruit also, 
that I may lay up of the fruit thereof against 
the season, unto mine own self.

20 And it came to pass that they went 
forth whither the master had hid the nat-
ural branches of the tree, and he said unto 
the servant: Behold these; and he beheld the 
first that it had brought forth much fruit; 
and he beheld also that it was good. And 
he said unto the servant: Take of the fruit 
thereof, and lay it up against the season, 
that I may preserve it unto mine own self; 
for behold, said he, this long time have 
I nourished it, and it hath brought forth 
much fruit.

21 And it came to pass that the servant 
said unto his master: How comest thou 
hither to plant this tree, or this branch of 
the tree? For behold, it was the poorest spot 
in all the land of thy vineyard.

22 And the Lord of the vineyard said unto 
him: Counsel me not; I knew that it was a 
poor spot of ground; wherefore, I said unto 
thee, I have nourished it this long time, and 
thou beholdest that it hath brought forth 
much fruit.

23 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard said unto his servant: Look hither; 
behold I have planted another branch of the 
tree also; and thou knowest that this spot 
of ground was poorer than the first. But, 
behold the tree. I have nourished it this long 
time, and it hath brought forth much fruit; 

18 И он сказа́л слуге́: Вот, ве́тви ди́кого 
де́рева при́няли вла́гу его́ ко́рня, так что 
его́ ко́рень дал мно́го си́лы; и благодаря́ 
большо́й си́ле его́ ко́рня ди́кие ве́тви 
принесли́ садо́вый плод. И вот, е́сли бы мы 
не приви́ли э́ти ве́тви, их де́рево поги́бло 
бы. И ны́не, вот, я запасу́ мно́го плода́, 
кото́рый дало́ э́то де́рево; и пло́д его́ я 
запасу́ до поры́ для себя́ самого́.

19 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника сказа́л слуге́: Итак, схо́дим же в 
са́мую отдалённую часть виногра́дника и 
посмо́трим, не принесли́ ли и приро́дные 
ве́тви э́того де́рева мно́го плода́, что́бы 
я мог запа́сти плод их до поры́ для себя́ 
самого́.

20 И бы́ло так, что они́ пошли́ туда́, где 
хозя́ин спря́тал приро́дные ве́тви э́того 
де́рева, и он сказа́л слуге́: Посмотри́ на 
них; и тот уви́дел, что пе́рвая принесла́ 
мно́го плода́; и он уви́дел та́кже, что плод 
был хоро́ший. И он сказа́л слуге́: Возьми́ 
плод её и запаси́ до поры́, что́бы я мог 
сохрани́ть его́ для себя́ самого́; и́бо вот, 
сказа́л он, я так до́лго удобря́л её, и она́ 
принесла́ мно́го плода́.

21  И бы́ло так, что слуга́ сказа́л сво-
ему́ хозя́ину: Почему́ ты пришёл сюда́ 
посади́ть э́то де́рево, и́ли э́ту ветвь э́того 
де́рева? И́бо вот, э́то был ху́дший уча́сток 
на всей земле́ твоего́ виногра́дника.

22 И Господи́н виногра́дника сказа́л ему́: 
Не сове́туй мне; я знал, что́ э́то плохо́й 
уча́сток земли́; и потому́ сказа́л тебе́, что 
я так до́лго удобря́л его́, и ты ви́дишь, что 
оно́ принесло́ мно́го плода́.

23  И бы́ло так, что Господи́н вино-
гра́дника сказа́л своему́ слуге́: Посмотри́ 
сюда́; вот, я посади́л та́кже и другу́ю ветвь 
де́рева, и ты зна́ешь, что э́тот уча́сток 
земли́ был ху́же пе́рвого. Но вот де́рево. 
Я так до́лго удобря́л его́, и оно́ принесло́ 
мно́го плода́; а потому́ собери́ его́ и запаси́ 
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therefore, gather it, and lay it up against 
the season, that I may preserve it unto mine 
own self.

24 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard said again unto his servant: 
Look hither, and behold another branch 
also, which I have planted; behold that I 
have nourished it also, and it hath brought 
forth fruit.

25 And he said unto the servant: Look 
hither and behold the last. Behold, this 
have I planted in a good spot of ground; 
and I have nourished it this long time, 
and only a part of the tree hath brought 
forth tame fruit, and the other part of the 
tree hath brought forth wild fruit; behold, 
I have nourished this tree like unto the 
others.

26 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard said unto the servant: Pluck off the 
branches that have not brought forth good 
fruit, and cast them into the fire.

27  But behold, the servant said unto 
him: Let us prune it, and dig about it, and 
nourish it a little longer, that perhaps it may 
bring forth good fruit unto thee, that thou 
canst lay it up against the season.

28 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard and the servant of the Lord 
of the vineyard did nourish all the fruit of 
the vineyard.

29 And it came to pass that a long time 
had passed away, and the Lord of the vine-
yard said unto his servant: Come, let us go 
down into the vineyard, that we may labor 
again in the vineyard. For behold, the time 
draweth near, and the end soon cometh; 
wherefore, I must lay up fruit against the 
season, unto mine own self.

30 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard and the servant went down 
into the vineyard; and they came to the tree 
whose natural branches had been broken 
off, and the wild branches had been grafted 
in; and behold all sorts of fruit did cumber 
the tree.

31 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard did taste of the fruit, every sort 
according to its number. And the Lord of 
the vineyard said: Behold, this long time 

его́ до поры́, да́бы я сохрани́л его́ для себя́ 
самого́.

24 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника сно́ва сказа́л своему́ слуге́: Посмотри́ 
сюда́ и узри́ та́кже другу́ю ветвь, кото́рую 
я посади́л; узри́, что её я то́же удобря́л, и 
она́ принесла́ пло́д.

25 И он сказа́л слуге́: Посмотри́ сюда́ и 
узри́ после́днюю ве́твь. Вот, э́ту я посади́л 
на хоро́шем уча́стке земли́; и до́лго я удо-
бря́л её, и то́лько часть де́рева принесла́ 
садо́вый плод, а остальна́я часть де́рева 
принесла́ ди́кий плод; вот, э́то де́рево я 
удобря́л так же, как и други́е.

26 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника сказа́л слуге́: Отломи́ те ве́тви, что 
не принесли́ хоро́шего плода́, и брось их 
в ого́нь.

27 Но вот, слуга́ сказа́л ему́: Подре́жем 
его́ и вскопа́ем вокру́г него́, и бу́дем 
удобря́ть его́ немно́го до́льше, что́бы оно́, 
быть мо́жет, принесло́ тебе́ хоро́ший плод, 
так что ты смо́жешь запасти́ его́ до поры́.

28 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника и слуга́ Господи́на виногра́дника 
удобря́ли весь плод виногра́дника.

29  И бы́ло так, что прошло́ мно́го 
вре́мени, и сказа́л Господи́н виногра́д-
ника своему́ слуге́: Итак, пойдём же в 
виногра́дник, что́бы потруди́ться нам 
сно́ва в виногра́днике. И́бо вот, вре́мя 
приближа́ется, и ско́ро придёт коне́ц; а 
потому́ я до́лжен запасти́ плод до поры́, 
для себя́ самого́.

30 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника и слуга́ пошли́ в виногра́дник и 
подошли́ к де́реву, у кото́рого приро́дные 
ве́тви бы́ли отло́млены, а ди́кие ве́тви 
приви́ты; и вот, то де́рево бы́ло уве́шано 
вся́кого ви́да плода́ми.

31  И бы́ло так, что Господи́н вино-
гра́дника отве́дал плод ка́ждого со́рта 
соотве́тственно его́ чи́сленности. И сказа́л 
Господи́н виногра́дника: Вот, так до́лго 
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have we nourished this tree, and I have 
laid up unto myself against the season 
much fruit.

32 But behold, this time it hath brought 
forth much fruit, and there is none of it 
which is good. And behold, there are all 
kinds of bad fruit; and it profiteth me 
nothing, notwithstanding all our labor; 
and now it grieveth me that I should lose 
this tree.

33 And the Lord of the vineyard said unto 
the servant: What shall we do unto the tree, 
that I may preserve again good fruit thereof 
unto mine own self?

34 And the servant said unto his master: 
Behold, because thou didst graft in the 
branches of the wild olive tree they have 
nourished the roots, that they are alive and 
they have not perished; wherefore thou 
beholdest that they are yet good.

35 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard said unto his servant: The tree 
profiteth me nothing, and the roots thereof 
profit me nothing so long as it shall bring 
forth evil fruit.

36 Nevertheless, I know that the roots are 
good, and for mine own purpose I have 
preserved them; and because of their much 
strength they have hitherto brought forth, 
from the wild branches, good fruit.

37 But behold, the wild branches have 
grown and have overrun the roots thereof; 
and because that the wild branches have 
overcome the roots thereof it hath brought 
forth much evil fruit; and because that it 
hath brought forth so much evil fruit thou 
beholdest that it beginneth to perish; and 
it will soon become ripened, that it may 
be cast into the fire, except we should do 
something for it to preserve it.

38 And it came to pass that the Lord of 
the vineyard said unto his servant: Let us 
go down into the nethermost parts of the 
vineyard, and behold if the natural branches 
have also brought forth evil fruit.

39 And it came to pass that they went 
down into the nethermost parts of the 
vineyard. And it came to pass that they 
beheld that the fruit of the natural branches 

мы удобря́ли э́то де́рево, и я запа́с себе́ 
до поры́ мно́го плода́.

32  Но вот, в э́тот раз оно́ принесло́ 
мно́го плода́, и нет среди́ них ни одного́ 
хоро́шего. И вот, тут вся́кого ви́да плохо́й 
плод; и э́то не прино́сит мне никако́й 
по́льзы, несмотря́ на все на́ши труды́; и 
ны́не, го́рько мне потеря́ть э́то де́рево.

33  И Господи́н виногра́дника сказа́л 
слуге́: Что сде́лаем мы с э́тим де́ревом, 
да́бы я смог сно́ва сохрани́ть его́ хоро́ший 
плод для себя́ самого́?

34 И сказа́л слуга́ своему́ хозя́ину: Вот, 
так как ты приви́л ве́тви ди́кого оли́вко-
вого де́рева, они́ напита́ли ко́рни, так 
что они́ жи́вы и не пропа́ли; поэ́тому ты 
ви́дишь, что они́ всё ещё хоро́шие.

35 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника сказа́л своему́ слуге́: Э́то де́рево 
не прино́сит мне никако́й по́льзы, и его́ 
ко́рни не прино́сят мне никако́й по́льзы 
до тех пор, пока́ оно́ бу́дет дава́ть плохо́й 
пло́д.

36  Тем не ме́нее я зна́ю, что ко́рни 
хоро́шие, и для свое́й со́бственной це́ли я 
сохрани́л их; и благодаря́ свое́й вели́кой 
си́ле они́ до сих пор приноси́ли от ди́ких 
ветве́й хоро́ший плод.

37 Но вот, ди́кие ве́тви вы́росли и заглу-
ши́ли его́ ко́рни; и из-за того́, что ди́кие 
ве́тви истощи́ли его́ ко́рни, оно́ принесло́ 
мно́го плохо́го плода́; и из-за того́, что 
оно́ принесло́ так мно́го плохо́го плода́, 
ты ви́дишь, что оно́ начина́ет погиба́ть; 
и ско́ро оно́ засо́хнет, так что его́ мо́жно 
бу́дет бро́сить в ого́нь, е́сли то́лько мы 
не сде́лаем что-нибу́дь для него́, что́бы 
сохрани́ть его́.

38 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника сказа́л своему́ слуге́: Пойдём же в 
са́мые отдалённые ча́сти виногра́дника 
и посмо́трим, не принесли́ ли та́кже и 
приро́дные ве́тви плохо́й плод.

39 И бы́ло так, что они́ пошли́ в са́мые 
отдалённые ча́сти виногра́дника. И бы́ло 
так, что они́ уви́дели, что плод приро́д-
ных ветве́й то́же стал испо́рченным; да, и 
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had become corrupt also; yea, the first and 
the second and also the last; and they had 
all become corrupt.

40 And the wild fruit of the last had over-
come that part of the tree which brought 
forth good fruit, even that the branch had 
withered away and died.

41  And it came to pass that the Lord 
of the vineyard wept, and said unto the 
servant: What could I have done more for 
my vineyard?

42 Behold, I knew that all the fruit of the 
vineyard, save it were these, had become 
corrupted. And now these which have 
once brought forth good fruit have also 
become corrupted; and now all the trees 
of my vineyard are good for nothing 
save it be to be hewn down and cast into  
the fire.

43 And behold this last, whose branch 
hath withered away, I did plant in a good 
spot of ground; yea, even that which was 
choice unto me above all other parts of the 
land of my vineyard.

44  And thou beheldest that I also cut 
down that which cumbered this spot of 
ground, that I might plant this tree in the 
stead thereof.

45 And thou beheldest that a part thereof 
brought forth good fruit, and a part thereof 
brought forth wild fruit; and because I 
plucked not the branches thereof and cast 
them into the fire, behold, they have over-
come the good branch that it hath withered 
away.

46  And now, behold, notwithstanding 
all the care which we have taken of my 
vineyard, the trees thereof have become 
corrupted, that they bring forth no good 
fruit; and these I had hoped to preserve, to 
have laid up fruit thereof against the season, 
unto mine own self. But, behold, they have 
become like unto the wild olive tree, and 
they are of no worth but to be hewn down 
and cast into the fire; and it grieveth me that 
I should lose them.

47  But what could I have done more 
in my vineyard? Have I slackened mine 
hand, that I have not nourished it? Nay, 
I have nourished it, and I have digged 

пе́рвой, и второ́й, а та́кже и после́дней; и 
все они́ стали испо́рченными.

40 И ди́кий плод после́дней переси́лил 
ту часть де́рева, кото́рая приноси́ла 
хоро́ший плод, вплоть до того́, что та ветвь 
засо́хла и отмерла́.

41 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника запла́кал и сказа́л слуге́: Что ещё мог 
я сде́лать для виногра́дника своего́?

42  Вот, я знал, что все плоды́ вино-
гра́дника, кро́ме э́тих, ста́ли испо́рчен-
ными. И ны́не э́ти, кото́рые одна́жды 
приноси́ли хоро́ший плод, то́же ста́ли 
испо́рченными; и ны́не все дере́вья моего́ 
виногра́дника ни на что не го́дны, кро́ме 
как быть сру́бленными и бро́шенными в 
ого́нь.

43 И посмотри́: э́то после́днее, чья ветвь 
засо́хла, я посади́л на хоро́шем уча́стке 
земли́; да, на том са́мом, кото́рый был 
и́збранным для меня́ над все́ми други́ми 
частя́ми земли́ моего́ виногра́дника.

44 И ты ви́дишь, что я сре́зал та́кже то, 
что занима́ло э́тот уча́сток земли́, да́бы 
посади́ть э́то де́рево вме́сто того́.

45 И ты ви́дишь, что часть его́ принесла́ 
хоро́ший плод, а часть его́ принесла́ ди́кий 
плод; и так как я не отломи́л ветве́й его́ и 
не бро́сил их в ого́нь, вот, они́ переси́лили 
хоро́шую ветвь, так что она́ засо́хла.

46 И ны́не, вот, несмотря́ на всю на́шу 
забо́ту, с кото́рой мы уха́живали за 
мои́м виногра́дником, его́ дере́вья ста́ли 
испо́рченными, так что они́ не прино́сят 
хоро́ший плод; и э́ти я наде́ялся сохра-
ни́ть, что́бы запасти́ их плод до поры́ для 
себя́ самого́. Но вот, они́ ста́ли подо́бны 
ди́кому оли́вковому де́реву и ни на что 
не го́дны, кро́ме как быть сру́бленными 
и бро́шенными в ого́нь; и го́рько мне 
потеря́ть их.

47  Но что ещё мог я сде́лать в моём 
виногра́днике? Ра́зве осла́бил я ру́ку 
мою́, так что не удобря́л его́? Нет, я 
удобря́л его́, и вска́пывал его́, и обреза́л 
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about it, and I have pruned it, and I have 
dunged it; and I have stretched forth mine 
hand almost all the day long, and the end 
draweth nigh. And it grieveth me that 
I should hew down all the trees of my 
vineyard, and cast them into the fire that 
they should be burned. Who is it that has 
corrupted my vineyard?

48 And it came to pass that the servant said 
unto his master: Is it not the loftiness of thy 
vineyard—have not the branches thereof 
overcome the roots which are good? And 
because the branches have overcome the 
roots thereof, behold they grew faster than 
the strength of the roots, taking strength 
unto themselves. Behold, I say, is not this 
the cause that the trees of thy vineyard have 
become corrupted?

49 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard said unto the servant: Let us go to 
and hew down the trees of the vineyard and 
cast them into the fire, that they shall not 
cumber the ground of my vineyard, for I 
have done all. What could I have done more 
for my vineyard?

50  But, behold, the servant said unto 
the Lord of the vineyard: Spare it a little 
longer.

51 And the Lord said: Yea, I will spare it a 
little longer, for it grieveth me that I should 
lose the trees of my vineyard.

52 Wherefore, let us take of the branches 
of these which I have planted in the neth-
ermost parts of my vineyard, and let us 
graft them into the tree from whence they 
came; and let us pluck from the tree those 
branches whose fruit is most bitter, and 
graft in the natural branches of the tree in 
the stead thereof.

53 And this will I do that the tree may 
not perish, that, perhaps, I may preserve 
unto myself the roots thereof for mine own 
purpose.

54 And, behold, the roots of the natural 
branches of the tree which I planted whith-
ersoever I would are yet alive; wherefore, 
that I may preserve them also for mine own 
purpose, I will take of the branches of this 
tree, and I will graft them in unto them. Yea, 
I will graft in unto them the branches of 

его́, и унаво́живал его́; и я простира́л ру́ку 
свою почти́ весь день, и приближа́ется 
коне́ц. И го́рько мне сруби́ть все дере́вья 
виногра́дника своего́ и бро́сить их в огонь, 
что́бы они́ сгоре́ли. Кто же испо́ртил 
виногра́дник мой?

48  И бы́ло так, что сказа́л слуга́ сво-
ему́ хозя́ину: Не высота́ ли э́то твоего́ 
виногра́дника  – не истощи́ли ли ве́тви 
его́ ко́рни, кото́рые хоро́шие? И так как 
ве́тви истоща́ли его́ ко́рни, вот, они́ ро́сли 
быстре́е, чем си́ла корне́й, забира́я си́лу 
себе́. Вот, я говорю́, не э́то ли причи́на 
того́, что дере́вья твоего́ виногра́дника 
ста́ли испо́рченными?

49 И бы́ло так, что Господи́н виногра́д-
ника сказа́л слуге́: Пойдём же и сру́бим 
дере́вья виногра́дника и бро́сим их в 
ого́нь, да́бы не занима́ли они́ зе́млю вино-
гра́дника моего́, и́бо я сде́лал всё. Что ещё 
мог я сде́лать для виногра́дника своего́?

50  Но вот, слуга сказа́л Господи́ну 
виногра́дника: Пощади́ его ещё не́которое 
вре́мя.

51  И сказа́л Господи́н: Да, я пощажу́ 
его́ ещё не́которое вре́мя, и́бо го́рько мне 
потеря́ть дере́вья виногра́дника моего́.

52 А потому́ возьмём же не́сколько из 
э́тих ветве́й, кото́рые я посади́л в са́мых 
отдалённых частя́х виногра́дника моего́, 
и привьём их к де́реву, от кото́рого они́ 
бы́ли взя́ты; и отло́мим от де́рева те ве́тви, 
чей плод са́мый го́рький, и привьём вме́-
сто них приро́дные ве́тви де́рева.

53 И я сде́лаю э́то, что́бы де́рево не поги́-
бло, что́бы, быть мо́жет, я смог сохрани́ть 
для себя́ его́ ко́рни, для мое́й со́бственной 
це́ли.

54 И вот, ко́рни тех приро́дных ветве́й 
де́рева, кото́рые я посади́л там, где 
захоте́л, всё ещё жи́вы; а потому́, что́бы 
я смог и их то́же сохрани́ть для свое́й 
со́бственной це́ли, я возьму́ не́сколько 
ветве́й э́того де́рева и привью́ их к ним. 
Да, я привью́ к ним ве́тви их матери́н-
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their mother tree, that I may preserve the 
roots also unto mine own self, that when 
they shall be sufficiently strong perhaps 
they may bring forth good fruit unto me, 
and I may yet have glory in the fruit of my 
vineyard.

55 And it came to pass that they took from 
the natural tree which had become wild, 
and grafted in unto the natural trees, which 
also had become wild.

56 And they also took of the natural trees 
which had become wild, and grafted into 
their mother tree.

57 And the Lord of the vineyard said unto 
the servant: Pluck not the wild branches 
from the trees, save it be those which are 
most bitter; and in them ye shall graft 
according to that which I have said.

58 And we will nourish again the trees 
of the vineyard, and we will trim up 
the branches thereof; and we will pluck 
from the trees those branches which are 
ripened, that must perish, and cast them 
into the fire.

59 And this I do that, perhaps, the roots 
thereof may take strength because of their 
goodness; and because of the change of the 
branches, that the good may overcome the 
evil.

60 And because that I have preserved the 
natural branches and the roots thereof, and 
that I have grafted in the natural branches 
again into their mother tree, and have pre-
served the roots of their mother tree, that, 
perhaps, the trees of my vineyard may bring 
forth again good fruit; and that I may have 
joy again in the fruit of my vineyard, and, 
perhaps, that I may rejoice exceedingly that 
I have preserved the roots and the branches 
of the first fruit—

61 Wherefore, go to, and call servants, that 
we may labor diligently with our might in 
the vineyard, that we may prepare the way, 
that I may bring forth again the natural 
fruit, which natural fruit is good and the 
most precious above all other fruit.

62 Wherefore, let us go to and labor with 
our might this last time, for behold the end 

ского де́рева, что́бы я смог ко́рни то́же 
сохрани́ть для себя́ самого́, что́бы, когда́ 
они́ бу́дут доста́точно сильны́, они́, быть 
мо́жет, принесли́ бы мне хоро́ший плод, 
и я смог бы всё же име́ть сла́ву от пло́да 
виногра́дника моего́.

55 И бы́ло так, что они́ взя́ли от при-
ро́дного де́рева, кото́рое ста́ло ди́ким, и 
приви́ли к приро́дным дере́вьям, кото́рые 
то́же ста́ли ди́кими.

56  И они́ взя́ли та́кже от приро́дных 
дере́вьев, кото́рые ста́ли ди́кими, и при-
ви́ли к их матери́нскому де́реву.

57  И Господи́н виногра́дника сказа́л 
слуге́: Не отла́мывай ди́ких ветве́й от 
дере́вьев, кро́ме как от тех, кото́рые наи-
бо́лее го́рькие; и к ним ты до́лжен приви́ть 
согла́сно тому́, что я сказа́л.

58 И мы сно́ва бу́дем удобря́ть дере́вья 
виногра́дника, и бу́дем подреза́ть ве́тви 
их; и мы отло́мим от дере́вьев те ве́тви, 
кото́рые засо́хли так, что должны́ поги́б-
нуть, и бро́сим их в ого́нь.

59 И я де́лаю э́то, что́бы, бы́ть мо́жет, 
их ко́рни смогли́ набра́ться си́лы, и́бо 
они́ хоро́шие; и что́бы, благодаря́ заме́не 
ветве́й, хоро́шие смогли́ переси́лить 
плохи́е.

60 И благодаря́ тому́, что я сохрани́л 
приро́дные ве́тви и ко́рни их, и что я 
сно́ва приви́л приро́дные ве́тви к их 
матери́нскому де́реву и сохрани́л ко́рни 
их матери́нского де́рева, что́бы, быть 
мо́жет, дере́вья моего́ виногра́дника 
сно́ва смогли́ приноси́ть хоро́ший плод; 
и что́бы я сно́ва мог име́ть ра́дость 
от пло́да моего́ виногра́дника и, быть 
мо́жет, мог возра́доваться чрезвыча́йно, 
что сохрани́л я ко́рни и ве́тви пе́рвого 
плода́, –

61 А потому́ пойди́ и позови́ слуг, что́бы 
мы усе́рдно потруди́лись с си́лой на́шей 
в виногра́днике, что́бы мы пригото́вили 
путь, что́бы я сно́ва получи́л приро́дный 
плод, и э́тот приро́дный плод – хоро́ший 
и наибо́лее це́нный пе́ред все́ми други́ми 
плода́ми.

62  А потому́ пойдём и со всей си́лой 
на́шей потру́димся в э́тот после́дний 
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draweth nigh, and this is for the last time 
that I shall prune my vineyard.

63 Graft in the branches; begin at the last 
that they may be first, and that the first may 
be last, and dig about the trees, both old 
and young, the first and the last; and the 
last and the first, that all may be nourished 
once again for the last time.

64 Wherefore, dig about them, and prune 
them, and dung them once more, for the last 
time, for the end draweth nigh. And if it be 
so that these last grafts shall grow, and bring 
forth the natural fruit, then shall ye prepare 
the way for them, that they may grow.

65 And as they begin to grow ye shall clear 
away the branches which bring forth bitter 
fruit, according to the strength of the good 
and the size thereof; and ye shall not clear 
away the bad thereof all at once, lest the 
roots thereof should be too strong for the 
graft, and the graft thereof shall perish, and 
I lose the trees of my vineyard.

66 For it grieveth me that I should lose 
the trees of my vineyard; wherefore ye shall 
clear away the bad according as the good 
shall grow, that the root and the top may be 
equal in strength, until the good shall over-
come the bad, and the bad be hewn down 
and cast into the fire, that they cumber not 
the ground of my vineyard; and thus will 
I sweep away the bad out of my vineyard.

67 And the branches of the natural tree 
will I graft in again into the natural tree;

68 And the branches of the natural tree 
will I graft into the natural branches of the 
tree; and thus will I bring them together 
again, that they shall bring forth the natural 
fruit, and they shall be one.

69 And the bad shall be cast away, yea, 
even out of all the land of my vineyard; 
for behold, only this once will I prune my 
vineyard.

70 And it came to pass that the Lord of the 
vineyard sent his servant; and the servant 
went and did as the Lord had commanded 

раз, и́бо вот, приближа́ется коне́ц, и 
э́то после́дний раз, когда́ я обре́жу свой 
виногра́дник.

63  Привива́йте ве́тви; начина́йте с 
после́дних, что́бы они́ могли́ быть пе́р-
выми и что́бы пе́рвые могли́ бы́ть после́д-
ними, и вска́пывайте вокру́г дере́вьев, и 
молоды́х, и ста́рых, и пе́рвых, и после́дних; 
и после́дних, и пе́рвых, что́бы в после́дний 
раз все бы́ли сно́ва удо́брены.

64 А потому́ ещё раз, и в после́дний раз, 
вскопа́йте вокру́г них и обре́жьте их, и 
унаво́зьте их, и́бо приближа́ется коне́ц. И 
е́сли бу́дет так, что э́ти после́дние черен-
ки́ бу́дут расти́ и принесу́т приро́дный 
плод, тогда́ пригото́вьте путь для них, 
да́бы они́ могли́ расти́.

65 И когда́ они́ начну́т расти́, вы бу́дете 
удаля́ть ве́тви, принося́щие го́рький плод, 
сообра́зно си́ле и разме́ру хоро́ших 
ветве́й; но плохи́е вы не бу́дете удаля́ть 
все сра́зу, что́бы ко́рни их не оказа́лись 
сли́шком си́льными для черенка́, и что́бы 
черено́к их не поги́б и я не потеря́л 
дере́вья виногра́дника моего́.

66  И́бо го́рько мне, что я до́лжен 
потеря́ть дере́вья виногра́дника моего́; 
а потому́ вы бу́дете удаля́ть плохи́е по 
ме́ре того́, как хоро́шие бу́дут расти́, да́бы 
ко́рень и верху́шка бы́ли одина́ковы в 
си́ле, пока́ хоро́шие не переси́лят плохи́е, 
а плохи́е не бу́дут сру́блены и бро́шены 
в ого́нь, что́бы не занима́ли они́ зе́млю 
виногра́дника моего́; и таки́м о́бразом я 
бу́ду вымета́ть плохи́е из виногра́дника 
моего́.

67 И ве́тви приро́дного де́рева я сно́ва 
привью́ к приро́дному де́реву;

68 И ве́тви приро́дного де́рева я привью́ 
к приро́дным ветвя́м де́рева; и таки́м 
о́бразом я соединю́ их сно́ва, да́бы они́ 
приноси́ли приро́дный плод, и они́ бу́дут 
еди́ным це́лым.

69 А плохи́е бу́дут вы́брошены, да, из 
всей земли́ виногра́дника моего́; и́бо вот, 
то́лько в э́тот раз я обре́жу виногра́дник 
мой.

70  И бы́ло так, что Господи́н вино-
гра́дника посла́л своего́ слугу́; и пошёл 
слуга́ и сде́лал так, как Господи́н повеле́л 
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him, and brought other servants; and they 
were few.

71 And the Lord of the vineyard said unto 
them: Go to, and labor in the vineyard, with 
your might. For behold, this is the last time 
that I shall nourish my vineyard; for the end 
is nigh at hand, and the season speedily 
cometh; and if ye labor with your might 
with me ye shall have joy in the fruit which 
I shall lay up unto myself against the time 
which will soon come.

72 And it came to pass that the servants 
did go and labor with their mights; and the 
Lord of the vineyard labored also with them; 
and they did obey the commandments of 
the Lord of the vineyard in all things.

73  And there began to be the natural 
fruit again in the vineyard; and the natural 
branches began to grow and thrive exceed-
ingly; and the wild branches began to be 
plucked off and to be cast away; and they 
did keep the root and the top thereof equal, 
according to the strength thereof.

74 And thus they labored, with all dili-
gence, according to the commandments of 
the Lord of the vineyard, even until the bad 
had been cast away out of the vineyard, and 
the Lord had preserved unto himself that 
the trees had become again the natural fruit; 
and they became like unto one body; and 
the fruits were equal; and the Lord of the 
vineyard had preserved unto himself the 
natural fruit, which was most precious unto 
him from the beginning.

75  And it came to pass that when the 
Lord of the vineyard saw that his fruit was 
good, and that his vineyard was no more 
corrupt, he called up his servants, and 
said unto them: Behold, for this last time 
have we nourished my vineyard; and thou 
beholdest that I have done according to 
my will; and I have preserved the natural 
fruit, that it is good, even like as it was in 
the beginning. And blessed art thou; for 
because ye have been diligent in laboring 
with me in my vineyard, and have kept my 
commandments, and have brought unto me 
again the natural fruit, that my vineyard is 
no more corrupted, and the bad is cast away, 

ему́, и привёл други́х слуг; и бы́ло их 
немно́го.

71 И Господи́н виногра́дника сказа́л им: 
Пойди́те и потруди́тесь в виногра́днике со 
всей си́лой свое́й. И́бо вот, э́то после́дний 
раз, когда́ я бу́ду удобря́ть виногра́дник 
мой; и́бо коне́ц уже бли́зок, и то вре́мя 
бы́стро наступа́ет; и е́сли вы бу́дете тру-
ди́ться со всей си́лой свое́й со мной, то 
бу́дете име́ть ра́дость от плода́, кото́рый я 
запасу́ для себя́ для того́ вре́мени, кото́рое 
ско́ро придёт.

72 И бы́ло так, что слу́ги пошли́ и тру-
ди́лись со всей си́лой свое́й; и Господи́н 
виногра́дника то́же труди́лся с ни́ми; и 
они́ во всём повинова́лись повеле́ниям 
Господи́на виногра́дника.

73 И сно́ва на́чал появля́ться приро́дный 
плод в виногра́днике; и приро́дные ве́тви 
на́чали расти́ и разраста́ться чрезвы-
ча́йно; и ди́кие ве́тви ста́ли отла́мывать и 
выбра́сывать; и они́ подде́рживали ко́рень 
и верху́шку его́ ра́вными, сообра́зно си́ле 
его́.

74 И так труди́лись они́ со всем усе́рдием 
согла́сно повеле́ниям Господи́на вино-
гра́дника, да, пока́ плохи́е ве́тви не́ были 
вы́брошены из виногра́дника и Господи́н 
не сохрани́л для себя́ приро́дные дере́вья, 
так что э́ти дере́вья сно́ва ста́ли приноси́ть 
приро́дный плод; и они́ ста́ли подо́бны 
одному́ те́лу; и плоды́ бы́ли одина́ковы; 
и Господи́н виногра́дника сохрани́л для 
себя́ приро́дный плод, кото́рый был для 
него́ са́мым це́нным от нача́ла.

75  И бы́ло так, что, когда́ Господи́н 
виногра́дника уви́дел, что плод его́ был 
хоро́ш и что виногра́дник его́ бо́льше 
не́ был испо́рчен, он созва́л свои́х слуг 
и сказа́л им: Вот, в после́дний раз мы 
удо́брили виногра́дник мой; и вы ви́дите, 
что я поступи́л согла́сно во́ле мое́й; и я 
сохрани́л приро́дный плод, так что он 
хоро́ш, совсе́м как он был в нача́ле. И 
благослове́нны вы; и́бо, поско́льку вы бы́ли 
усе́рдны, трудя́сь со мной в виногра́днике 
моём, и соблюда́ли повеле́ния мои́ и сно́ва 
принесли́ мне приро́дный плод, так что 
мой виногра́дник бо́льше не испо́рчен и 
плохи́е ве́тви вы́брошены, вот, вы бу́дете 
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behold ye shall have joy with me because 
of the fruit of my vineyard.

76  For behold, for a long time will I 
lay up of the fruit of my vineyard unto 
mine own self against the season, which 
speedily cometh; and for the last time have 
I nourished my vineyard, and pruned it, 
and dug about it, and dunged it; wherefore 
I will lay up unto mine own self of the fruit, 
for a long time, according to that which I 
have spoken.

77 And when the time cometh that evil 
fruit shall again come into my vineyard, 
then will I cause the good and the bad to be 
gathered; and the good will I preserve unto 
myself, and the bad will I cast away into its 
own place. And then cometh the season and 
the end; and my vineyard will I cause to be 
burned with fire.

CHAPTER 6

The Lord will recover Israel in the last days—
The world will be burned with fire—Men 
must follow Christ to avoid the lake of fire and 
brimstone. About 544–421 b.c.

And now, behold, my brethren, as I said 
unto you that I would prophesy, behold, 
this is my prophecy—that the things which 
this prophet Zenos spake, concerning the 
house of Israel, in the which he likened 
them unto a tame olive tree, must surely 
come to pass.

2 And the day that he shall set his hand 
again the second time to recover his people, 
is the day, yea, even the last time, that the 
servants of the Lord shall go forth in his 
power, to nourish and prune his vineyard; 
and after that the end soon cometh.

3 And how blessed are they who have 
labored diligently in his vineyard; and 
how cursed are they who shall be cast out 
into their own place! And the world shall 
be burned with fire.

4 And how merciful is our God unto us, 
for he remembereth the house of Israel, 
both roots and branches; and he stretches 

иметь ра́дость со мной из-за плода́ вино-
гра́дника моего́.

76 И́бо вот, до́лгое вре́мя я бу́ду запаса́ть 
плод виногра́дника для себя́ самого́ до 
поры́, кото́рая бы́стро приближа́ется; и 
в после́дний раз я удо́брил виногра́дник 
мой, и обре́зал его́, и вскопа́л его́, и унаво́-
зил его́; а потому́ я запасу́ для себя́ самого́ 
плод на до́лгое вре́мя согла́сно тому́, о чём 
я говори́л.

77  И когда́ придёт тако́е вре́мя, что 
плохо́й плод сно́ва придёт в мой вино-
гра́дник, тогда́ я сде́лаю так, что́бы и 
хоро́ший и плохо́й бы́ли со́браны; и 
хоро́ший я сохраню́ для себя́, а плохо́й 
вы́брошу в его́ со́бственное ме́сто. И 
тогда́ придёт вре́мя и наста́нет коне́ц; и 
я сде́лаю так, что виногра́дник мой бу́дет 
сожжён огнём.

ГЛАВА́ 6

Госпо́дь восстано́вит Изра́иль в после́дние 
дни. Мир бу́дет сожжён огнём. Лю́ди 
должны́ сле́довать за Христо́м, что́бы избе
жа́ть о́зера огня́ и се́ры. Приблизи́тельно 
544–421 гг. до Р. Х.

И ны́не, вот, бра́тья мои́, как я сказа́л 
вам, что бу́ду проро́чествовать, вот моё 
проро́чество: что те слова́, кото́рые изрёк 
тот проро́к Зе́нос о до́ме Изра́илевом, 
в кото́рых он уподо́бил его́ садо́вому 
оли́вковому де́реву, должны́ непреме́нно 
сбы́ться.

2 И тот день, когда́ Он сно́ва, во второ́й 
раз, прострёт Свою́ ру́ку, что́бы вос-
станови́ть Свой наро́д, – э́то и есть тот 
са́мый день, когда́ в после́дний раз слу́ги 
Го́спода отпра́вятся с си́лой Его́ удобря́ть 
и обреза́ть Его́ виногра́дник; и вско́ре 
по́сле э́того наста́нет коне́ц.

3 И как благослове́нны те, кто усе́рдно 
труди́лись в Его́ виногра́днике; и как 
про́кляты те, кто бу́дут и́згнаны в своё 
со́бственное ме́сто! И мир бу́дет сожжён 
огнём.

4 И как ми́лостив к нам наш Бог, и́бо 
Он по́мнит дом Изра́илев – как ко́рни, 
так и ве́тви; и Он простира́ет к ним Свои́ 
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forth his hands unto them all the day long; 
and they are a stiffnecked and a gainsaying 
people; but as many as will not harden their 
hearts shall be saved in the kingdom of God.

5  Wherefore, my beloved brethren, I 
beseech of you in words of soberness that ye 
would repent, and come with full purpose 
of heart, and cleave unto God as he cleaveth 
unto you. And while his arm of mercy is 
extended towards you in the light of the 
day, harden not your hearts.

6  Yea, today, if ye will hear his voice, 
harden not your hearts; for why will ye die?

7 For behold, after ye have been nourished 
by the good word of God all the day long, 
will ye bring forth evil fruit, that ye must be 
hewn down and cast into the fire?

8 Behold, will ye reject these words? Will 
ye reject the words of the prophets; and 
will ye reject all the words which have been 
spoken concerning Christ, after so many 
have spoken concerning him; and deny the 
good word of Christ, and the power of God, 
and the gift of the Holy Ghost, and quench 
the Holy Spirit, and make a mock of the 
great plan of redemption, which hath been 
laid for you?

9 Know ye not that if ye will do these 
things, that the power of the redemption 
and the resurrection, which is in Christ, will 
bring you to stand with shame and awful 
guilt before the bar of God?

10 And according to the power of justice, 
for justice cannot be denied, ye must go 
away into that lake of fire and brimstone, 
whose flames are unquenchable, and whose 
smoke ascendeth up forever and ever, 
which lake of fire and brimstone is endless 
torment.

11 O then, my beloved brethren, repent ye, 
and enter in at the strait gate, and continue 
in the way which is narrow, until ye shall 
obtain eternal life.

12 O be wise; what can I say more?

13 Finally, I bid you farewell, until I shall 
meet you before the pleasing bar of God, 
which bar striketh the wicked with awful 
dread and fear. Amen.

ру́ки весь день; но они́ – наро́д жестоко-
вы́йный и непослу́шный; но все те, кто не 
ожесточа́т своего́ се́рдца, бу́дут спасены́ в 
Ца́рстве Бо́жьем.

5 А потому́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я умоля́ю вас слова́ми здравомы́слия, 
что́бы вы пока́ялись и пришли́ со всем 
устремле́нием се́рдца и бы́ли пре́даны 
Бо́гу так, как Он пре́дан вам. И пока́ рука́ 
Его́ ми́лости простёрта к вам во све́те дня, 
не ожесточа́йте свои́х серде́ц.

6 Да, сего́дня, е́сли вы хоти́те услы́шать 
Его́ го́лос, не ожесточа́йте свои́х серде́ц; 
и́бо почему́ вы хоти́те умере́ть?

7 И́бо вот, по́сле того́ как вас пита́ли бла-
ги́м сло́вом Бо́жьим весь день, принесёте 
ли вы плохо́й плод, так что вас должны́ 
бу́дут сруби́ть и бро́сить в ого́нь?

8  Вот, отве́ргнете ли вы э́ти слова́? 
Отве́ргнете ли вы слова́ проро́ков; и 
отве́ргнете ли вы все те слова́, кото́рые 
говори́лись о Христе́, по́сле того́, как 
столь мно́гие говори́ли о Нём; и отве́рг-
нете ли благо́е сло́во Христо́во, и си́лу 
Бо́жью, и дар Ду́ха Свято́го, и уга́сите ли 
Свято́го Ду́ха и предади́те ли осмея́нию 
вели́кий план искупле́ния, учреждённый 
для вас?

9 Ра́зве не зна́ете вы, что е́сли сде́лаете 
э́то, то си́ла искупле́ния и воскресе́ния, 
кото́рая во Христе́, приведёт вас на суд 
Бо́жий, да́бы вы предста́ли там с позо́ром 
и ужа́сной вино́й?

10  И согла́сно си́ле правосу́дия, и́бо 
правосу́дие не мо́жет быть отве́ргнуто, 
вы должны́ бу́дете уйти в о́зеро огня́ и 
се́ры, пла́мя кото́рого неугаси́мо и дым 
кото́рого восхо́дит во ве́ки веко́в, и э́то 
о́зеро огня́ и се́ры есть бесконе́чное 
муче́ние.

11 О, тогда́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
пока́йтесь и войди́те те́сными врата́ми, и 
остава́йтесь на э́том пути́, кото́рый у́зок, 
пока́ не обретёте жи́знь ве́чную.

12 О, бу́дьте благоразу́мны; что ещё я 
могу́ сказа́ть?

13 Наконе́ц, я проща́юсь с ва́ми до той 
поры́, когда́ я встре́чу вас пе́ред отра́дным 
судо́м Бо́жьим, кой суд поража́ет нечести́-
вых ужа́сным отча́янием и стра́хом. Ами́нь.
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CHAPTER 7

Sherem denies Christ, contends with Jacob, 
demands a sign, and is smitten of God—All 
of the prophets have spoken of Christ and His 
Atonement—The Nephites lived out their days 
as wanderers, born in tribulation, and hated by 
the Lamanites. About 544–421 b.c.

And now it came to pass after some years 
had passed away, there came a man among 
the people of Nephi, whose name was 
Sherem.

2 And it came to pass that he began to 
preach among the people, and to declare 
unto them that there should be no Christ. 
And he preached many things which were 
flattering unto the people; and this he did 
that he might overthrow the doctrine of 
Christ.

3  And he labored diligently that he 
might lead away the hearts of the people, 
insomuch that he did lead away many 
hearts; and he knowing that I, Jacob, had 
faith in Christ who should come, he sought 
much opportunity that he might come unto  
me.

4 And he was learned, that he had a perfect 
knowledge of the language of the people; 
wherefore, he could use much flattery, and 
much power of speech, according to the 
power of the devil.

5  And he had hope to shake me from 
the faith, notwithstanding the many rev-
elations and the many things which I had 
seen concerning these things; for I truly 
had seen angels, and they had ministered 
unto me. And also, I had heard the voice of 
the Lord speaking unto me in very word, 
from time to time; wherefore, I could not 
be shaken.

6 And it came to pass that he came unto 
me, and on this wise did he speak unto me, 
saying: Brother Jacob, I have sought much 
opportunity that I might speak unto you; for 
I have heard and also know that thou goest 
about much, preaching that which ye call 
the gospel, or the doctrine of Christ.

7  And ye have led away much of this 
people that they pervert the right way of 

ГЛАВА́ 7

Ше́рем отверга́ет Христа́, спо́рит с Иа́ко
вом и тре́бует зна́мения. Бог поража́ет 
его́. Все проро́ки говори́ли о Христе́ и Его́ 
Искупле́нии. Нефи́йцы про́жили свои́ дни 
как скита́льцы, рождённые в невзго́дах и 
ненави́димые ламани́йцами. Приблизи́
тельно 544–421 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по проше́ствии 
не́скольких лет пришёл в среду́ наро́да 
Не́фиева челове́к, чьё и́мя бы́ло Ше́рем.

2 И бы́ло так, что он на́чал пропове́до-
вать среди́ наро́да и заявля́ть им, что не 
быть Христу́. И он пропове́довал мно́го 
тако́го, что бы́ло ле́стно наро́ду; и э́то 
он де́лал, что́бы ниспрове́ргнуть уче́ние 
Христа́.

3  И он так усе́рдно труди́лся, да́бы 
увле́чь сердца́ люде́й, что увлёк мно́гие 
сердца́; и зна́я, что у меня́, Иа́кова, была́ 
ве́ра во Христа́, Кото́рый до́лжен прийти́, 
он стара́тельно иска́л слу́чая подойти́ ко 
мне.

4 И он был нау́чен так, что име́л совер-
ше́нное зна́ние языка́ э́того наро́да; а 
потому́ он мог испо́льзовать мно́го ле́сти 
и вели́кую си́лу ре́чи соотве́тственно си́ле 
дья́вола.

5 И у него́ была́ наде́жда поколеба́ть меня́ 
в ве́ре, несмотря́ на мно́гие открове́ния и 
на то мно́гое, что я ви́дел относи́тельно 
э́того; и́бо я и́стинно ви́дел а́нгелов, и они́ 
служи́ли мне. А та́кже я слы́шал го́лос 
Го́спода, обраща́вшийся ко мне́ вре́мя от 
вре́мени настоя́щими слова́ми; и потому́ 
меня́ невозмо́жно бы́ло поколеба́ть.

6 И бы́ло так, что он подошёл ко мне и 
таки́м о́бразом обрати́лся ко мне, говоря́: 
Брат Иа́ков, я стара́тельно иска́л возмо́ж-
ности поговори́ть с тобо́й; и́бо я слы́шал, 
а та́кже зна́ю, что ты мно́го хо́дишь 
повсю́ду, пропове́дуя то, что вы называ́ете 
Ева́нгелием, и́ли уче́нием Христа́.

7 И вы увлекли́ мно́гих из э́того наро́да, 
так что они́ извраща́ют ве́рный путь 
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God, and keep not the law of Moses which 
is the right way; and convert the law of 
Moses into the worship of a being which 
ye say shall come many hundred years 
hence. And now behold, I, Sherem, declare 
unto you that this is blasphemy; for no man 
knoweth of such things; for he cannot tell of 
things to come. And after this manner did 
Sherem contend against me.

8 But behold, the Lord God poured in his 
Spirit into my soul, insomuch that I did 
confound him in all his words.

9 And I said unto him: Deniest thou the 
Christ who shall come? And he said: If there 
should be a Christ, I would not deny him; 
but I know that there is no Christ, neither 
has been, nor ever will be.

10 And I said unto him: Believest thou the 
scriptures? And he said, Yea.

11 And I said unto him: Then ye do not 
understand them; for they truly testify of 
Christ. Behold, I say unto you that none of 
the prophets have written, nor prophesied, 
save they have spoken concerning this 
Christ.

12 And this is not all—it has been made 
manifest unto me, for I have heard and seen; 
and it also has been made manifest unto me 
by the power of the Holy Ghost; wherefore, 
I know if there should be no atonement 
made all mankind must be lost.

13 And it came to pass that he said unto 
me: Show me a sign by this power of the 
Holy Ghost, in the which ye know so much.

14 And I said unto him: What am I that 
I should tempt God to show unto thee a 
sign in the thing which thou knowest to be 
true? Yet thou wilt deny it, because thou art 
of the devil. Nevertheless, not my will be 
done; but if God shall smite thee, let that be 
a sign unto thee that he has power, both in 
heaven and in earth; and also, that Christ 
shall come. And thy will, O Lord, be done, 
and not mine.

15 And it came to pass that when I, Jacob, 
had spoken these words, the power of the 
Lord came upon him, insomuch that he fell 

Бо́жий и не соблюда́ют зако́н Моисе́ев, 
кой зако́н есть путь ве́рный; и преврати́ли 
зако́н Моисе́ев в поклоне́ние не́коему 
существу́, кото́рое, как вы говори́те, 
придёт мно́го со́тен лет спустя́. И ны́не, 
вот, я, Ше́рем, заявля́ю тебе́, что э́то бого-
ху́льство; и́бо ни оди́н челове́к не зна́ет 
подо́бного; и́бо он не мо́жет говори́ть о 
том, что бу́дет. И таки́м о́бразом Ше́рем 
спо́рил со мной.

8 Но вот, Госпо́дь Бог изли́л Свой Дух 
в мою ду́шу так, что я посрами́л его́ во 
всех его́ слова́х.

9  И я сказа́л ему́: Отверга́ешь ли ты 
Христа́, Кото́рый придёт? И он сказа́л: 
Е́сли бы был Христо́с, я не отверга́л бы 
Его́; но я зна́ю, что Христа́ нет, и не́ было, 
и никогда́ не бу́дет.

10 И я сказа́л ему́: Ве́ришь ли ты Свяще́н-
ным Писа́ниям? И он сказа́л: Да.

11 И я сказа́л ему́: Тогда́ ты не понима́ешь 
их, и́бо они́ и́стинно свиде́тельствуют о 
Христе́. Вот, я говорю́ тебе́, что ни оди́н 
из проро́ков не писа́л и не проро́чествовал 
без того́, что́бы говори́ть об э́том Христе́.

12 И э́то не всё: э́то бы́ло я́влено мне, 
и́бо я слы́шал и ви́дел; и э́то та́кже бы́ло 
я́влено мне си́лой Ду́ха Свято́го; и потому́ 
я зна́ю, что е́сли не бу́дет Искупле́ния, 
всё челове́чество должно́ быть поте́ряно.

13  И бы́ло так, что он сказа́л мне: 
Покажи́ мне зна́мение э́той си́лой Ду́ха 
Свято́го, посре́дством кото́рого вы так 
мно́го зна́ете.

14 И я сказа́л ему́: Кто я, что́бы мне иску-
ша́ть Бо́га, да́бы Он показа́л тебе́ зна́мение 
о том, о чём ты зна́ешь, что э́то – и́стина? 
Всё же ты бу́дешь отверга́ть э́то, поско́льку 
ты от дья́вола. Тем не ме́нее, не моя́ во́ля 
да бу́дет; но е́сли Бог порази́т тебя́, пусть 
э́то и бу́дет зна́мением для тебя́, что Он 
облада́ет си́лой как на Небеса́х, так и на 
земле́, а та́кже что Христо́с придёт. И да 
бу́дет во́ля Твоя́, о Госпо́дь, а не моя́.

15  И бы́ло так, что, когда́ я, Иа́ков, 
сказа́л э́ти слова́, си́ла Госпо́дняя сошла́ 
на него́, так что он пал на́земь. И бы́ло так, 
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to the earth. And it came to pass that he 
was nourished for the space of many days.

16 And it came to pass that he said unto 
the people: Gather together on the morrow, 
for I shall die; wherefore, I desire to speak 
unto the people before I shall die.

17 And it came to pass that on the morrow 
the multitude were gathered together; and 
he spake plainly unto them and denied 
the things which he had taught them, and 
confessed the Christ, and the power of the 
Holy Ghost, and the ministering of angels.

18 And he spake plainly unto them, that 
he had been deceived by the power of the 
devil. And he spake of hell, and of eternity, 
and of eternal punishment.

19 And he said: I fear lest I have commit-
ted the unpardonable sin, for I have lied 
unto God; for I denied the Christ, and said 
that I believed the scriptures; and they truly 
testify of him. And because I have thus lied 
unto God I greatly fear lest my case shall be 
awful; but I confess unto God.

20 And it came to pass that when he had 
said these words he could say no more, and 
he gave up the ghost.

21 And when the multitude had witnessed 
that he spake these things as he was about 
to give up the ghost, they were astonished 
exceedingly; insomuch that the power of 
God came down upon them, and they were 
overcome that they fell to the earth.

22 Now, this thing was pleasing unto me, 
Jacob, for I had requested it of my Father 
who was in heaven; for he had heard my 
cry and answered my prayer.

23 And it came to pass that peace and the 
love of God was restored again among the 
people; and they searched the scriptures, 
and hearkened no more to the words of this 
wicked man.

24 And it came to pass that many means 
were devised to reclaim and restore the 
Lamanites to the knowledge of the truth; 
but it all was vain, for they delighted in 
wars and bloodshed, and they had an eter-
nal hatred against us, their brethren. And 
they sought by the power of their arms to 
destroy us continually.

25 Wherefore, the people of Nephi did 

что корми́ли его́ на протяже́нии мно́гих 
дней.

16 И бы́ло так, что он сказа́л наро́ду: 
Собери́тесь за́втра вме́сте, и́бо я умру́; 
и потому́ я жела́ю обрати́ться к наро́ду, 
пре́жде чем умру́.

17 И бы́ло так, что на друго́й день то́лпы 
собрали́сь вме́сте; и он обрати́лся к ним 
с я́сностью и отрёкся от того́, чему́ он 
учи́л их, и призна́л Христа́, и си́лу Ду́ха 
Свято́го, и служе́ние а́нгелов.

18  И он я́сно сказа́л им, что он был 
обма́нут си́лой дья́вола. И он говори́л об 
а́де, и о ве́чности, и о ве́чном наказа́нии.

19 И он сказа́л: Я бою́сь, что соверши́л 
непрости́тельный грех, и́бо я лгал Бо́гу; 
и́бо я отверга́л Христа́ и говори́л, что ве́рю 
Свяще́нным Писа́ниям; а они́ и́стинно 
свиде́тельствуют о Нём. И из-за того́, что 
я так лгал Бо́гу, я о́чень бою́сь, что ужа́сна 
бу́дет у́часть моя́; но я испове́дуюсь Бо́гу.

20  И бы́ло так, что, когда́ он сказа́л 
э́ти слова́, он бо́льше не мог говори́ть, и 
испусти́л дух.

21  И когда́ то́лпы ста́ли свиде́телями 
тому́, что он говори́л э́то, пе́ред тем как 
испусти́ть дух, они́ бы́ли чрезвыча́йно 
изумлены́; насто́лько, что си́ла Бо́жья 
сошла́ на них, и они́ бы́ли так обесси́лены, 
что па́ли на́земь.

22  И ны́не, э́то бы́ло отра́дно мне, 
Иа́кову, и́бо я проси́л э́того у моего́ Отца́, 
Кото́рый на небеса́х; и́бо Он услы́шал мою́ 
мольбу́ и отве́тил на мою́ моли́тву.

23 И бы́ло так, что мир и любо́вь Бо́жья 
бы́ли сно́ва восстано́влены среди́ люде́й; 
и они́ иссле́довали Писа́ния и не внима́ли 
бо́льше слова́м э́того нечести́вого чело-
ве́ка.

24 И бы́ло так, что мно́го сре́дств бы́ло 
приду́мано, да́бы восстанови́ть и возвра-
ти́ть ламани́йцев к зна́нию и́стины; но 
всё э́то бы́ло напра́сно, и́бо они́ находи́ли 
удово́льствие в во́йнах и проли́тии кро́ви, 
и у них была́ ве́чная не́нависть к нам, их 
бра́тьям. И они́ непреста́нно стреми́лись 
истреби́ть нас си́лой своего́ ору́жия.

25 А потому́ наро́д Не́фиев укрепи́лся 
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fortify against them with their arms, and 
with all their might, trusting in the God 
and rock of their salvation; wherefore, they 
became as yet, conquerors of their enemies.

26 And it came to pass that I, Jacob, began 
to be old; and the record of this people being 
kept on the other plates of Nephi, where-
fore, I conclude this record, declaring that 
I have written according to the best of my 
knowledge, by saying that the time passed 
away with us, and also our lives passed 
away like as it were unto us a dream, we 
being a lonesome and a solemn people, 
wanderers, cast out from Jerusalem, born 
in tribulation, in a wilderness, and hated 
of our brethren, which caused wars and 
contentions; wherefore, we did mourn out 
our days.

27 And I, Jacob, saw that I must soon go 
down to my grave; wherefore, I said unto 
my son Enos: Take these plates. And I told 
him the things which my brother Nephi 
had commanded me, and he promised 
obedience unto the commands. And I make 
an end of my writing upon these plates, 
which writing has been small; and to the 
reader I bid farewell, hoping that many of 
my brethren may read my words. Brethren, 
adieu.

   

THE BOOK OF 
ENOS

Enos prays mightily and gains a remission of 
his sins—The voice of the Lord comes into his 
mind, promising salvation for the Lamanites in 
a future day—The Nephites sought to reclaim 
the Lamanites—Enos rejoices in his Redeemer. 
About 420 b.c.

BEHOLD, it came to pass that I, Enos, 
knowing my father that he was a just 

man—for he taught me in his language, 
and also in the nurture and admonition of 
the Lord—and blessed be the name of my 
God for it—

2 And I will tell you of the wrestle which 

про́тив них свои́м ору́жием, со всей 
свое́й си́лой, упова́я на Бо́га и тверды́ню 
спасе́ния своего́; и потому́ он был пока́ 
ещё победи́телем свои́х враго́в.

26  И бы́ло так, что я, Иа́ков, на́чал 
старе́ть; и так как ле́топись э́того наро́да 
ведётся на други́х листа́х Не́фия, то э́ту 
ле́топись я заверша́ю, заявля́я, что я писа́л 
согла́сно наилу́чшему моему́ зна́нию, и 
говорю́, что на́ше вре́мя прошло́, а та́кже 
и жи́знь на́ша прошла́, как бу́дто она́ 
была́ для нас сном, поско́льку мы бы́ли 
одино́ким и за́мкнутым наро́дом, ски-
та́льцами, и́згнанными из Иерусали́ма, 
рождёнными в бе́дствиях, в пусты́не, и 
ненави́димыми на́шими бра́тьями, что 
вызыва́ло во́йны и раздо́ры, а потому́ мы 
провели́ дни́ на́ши в ско́рби.

27 И я, Иа́ков, ви́дел, что ско́ро я до́лжен 
сойти́ в моги́лу; и потому́ я сказа́л своему́ 
сы́ну Е́носу: Возьми́ э́ти листы́. И я рас-
сказа́л ему́ о том, что повеле́л мне брат 
мой Не́фий, и он пообеща́л испо́лнить те 
повеле́ния. И я зака́нчиваю моё писа́ние 
на э́тих листа́х, ко́е писа́ние бы́ло кра́т-
ким; и я проща́юсь с чита́телем, наде́ясь, 
что мно́гие из мои́х бра́тьев прочита́ют 
мои́ слова́. Проща́йте, бра́тья.

   

КНИ́ГА  
Е́НОСА

Е́нос горячо́ мо́лится и получа́ет отпуще́
ние свои́х грехо́в. Го́лос Го́спода вхо́дит в 
его́ ра́зум, обеща́я спасе́ние ламани́йцам в 
день бу́дущий. Нефи́йцы пыта́лись верну́ть 
ламани́йцев. Е́нос ра́дуется в своём Искупи́
теле. Приблизи́тельно 420 г. до Р. Х.

ВОТ, бы́ло так, что я, Е́нос, зна́я 
своего́ отца́, что он был челове́ком 

пра́ведным, и́бо он обуча́л меня́ своему́ 
языку́, а та́кже уче́нию и наставле́нию 
Госпо́днему – и да благослови́тся и́мя Бо́га 
моего́ за э́то, –

2 И я расскажу́ вам о борьбе́, кото́рой я 
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I had before God, before I received a remis-
sion of my sins.

3  Behold, I went to hunt beasts in the 
forests; and the words which I had often 
heard my father speak concerning eternal 
life, and the joy of the saints, sunk deep into 
my heart.

4 And my soul hungered; and I kneeled 
down before my Maker, and I cried unto 
him in mighty prayer and supplication for 
mine own soul; and all the day long did I 
cry unto him; yea, and when the night came 
I did still raise my voice high that it reached 
the heavens.

5 And there came a voice unto me, saying: 
Enos, thy sins are forgiven thee, and thou 
shalt be blessed.

6 And I, Enos, knew that God could not 
lie; wherefore, my guilt was swept away.

7 And I said: Lord, how is it done?

8 And he said unto me: Because of thy 
faith in Christ, whom thou hast never before 
heard nor seen. And many years pass away 
before he shall manifest himself in the flesh; 
wherefore, go to, thy faith hath made thee 
whole.

9 Now, it came to pass that when I had 
heard these words I began to feel a desire 
for the welfare of my brethren, the Nephites; 
wherefore, I did pour out my whole soul 
unto God for them.

10 And while I was thus struggling in the 
spirit, behold, the voice of the Lord came 
into my mind again, saying: I will visit 
thy brethren according to their diligence 
in keeping my commandments. I have 
given unto them this land, and it is a holy 
land; and I curse it not save it be for the 
cause of iniquity; wherefore, I will visit 
thy brethren according as I have said; and 
their transgressions will I bring down with 
sorrow upon their own heads.

11  And after I, Enos, had heard these 
words, my faith began to be unshaken 
in the Lord; and I prayed unto him with 
many long strugglings for my brethren, the 
Lamanites.

12 And it came to pass that after I had 
prayed and labored with all diligence, the 

боро́лся пе́ред Бо́гом, до того́ как получи́л 
отпуще́ние мои́х грехо́в.

3 Вот, я пошёл в леса́ охо́титься на зве-
ре́й; и слова́, кото́рые я ча́сто слы́шал от 
своего́ отца́ – о ве́чной жи́зни и ра́дости 
святы́х – глубоко́ прони́кли в моё се́рдце.

4 И взалка́ла душа́ моя́; и я опусти́лся 
на коле́ни пе́ред мои́м Творцо́м и воззва́л 
к Нему́ в могу́чей моли́тве и моле́нии 
за свою́ со́бственную ду́шу; и весь день 
я взыва́л к Нему́; да, и когда́ наступи́ла 
ночь, я всё ещё возноси́л свой го́лос ввысь, 
так что он дости́г небе́с.

5 И был ко мне го́лос, говоря́щий: Е́нос, 
грехи́ твои́ прощены́ тебе́, и ты бу́дешь 
благословлён.

6 И я, Е́нос, знал, что Бог не мо́жет лгать; 
а потому́ вина́ моя́ была́ смы́та.

7 И я сказа́л: Госпо́дь, как э́то произо-
шло́?

8  И Он сказа́л мне: Благодаря́ твое́й 
ве́ре во Христа́, Кото́рого ты никогда́ 
ра́ньше не слы́шал и не ви́дел. И мно́го лет 
пройдёт, пре́жде чем Он я́вится во плоти́; 
а потому́ иди́, ве́ра твоя́ исцели́ла тебя́.

9 И ны́не, бы́ло так, что, когда́ я услы́шал 
э́ти слова́, я на́чал жела́ть благоде́нствия 
бра́тьям свои́м, нефи́йцам; а потому́ я 
изли́л Бо́гу всю свою́ ду́шу ра́ди них.

10 И когда́ я так боро́лся в ду́хе, вот, 
го́лос Госпо́дний сно́ва вошёл в мой ра́зум, 
говоря́: Я бу́ду посеща́ть твои́х бра́тьев 
сообра́зно их усе́рдию в соблюде́нии 
Мои́х за́поведей. Я дал им э́ту зе́млю, и 
э́то свята́я земля́; и Я не проклина́ю её, 
ра́зве лишь э́то бу́дет по причи́не безза-
ко́ния; а потому́ Я бу́ду посеща́ть твои́х 
бра́тьев сообра́зно тому́, что Я сказа́л; и 
их согреше́ния Я со ско́рбью обру́шу на 
их со́бственные го́ловы.

11 И по́сле того́ как я, Е́нос, услы́шал 
э́ти сло́ва, моя́ ве́ра в Го́спода ста́ла непо-
колеби́мой; и я моли́лся Ему́ со мно́гими 
до́лгими боре́ниями за мои́х бра́тьев, 
ламани́йцев.

12  И бы́ло так, что по́сле того́ как я 
моли́лся и труди́лся со всем усе́рдием, 



193 Е́НОС 1 ENOS 1

Lord said unto me: I will grant unto thee 
according to thy desires, because of thy 
faith.

13 And now behold, this was the desire 
which I desired of him—that if it should so 
be, that my people, the Nephites, should 
fall into transgression, and by any means 
be destroyed, and the Lamanites should not 
be destroyed, that the Lord God would pre-
serve a record of my people, the Nephites; 
even if it so be by the power of his holy arm, 
that it might be brought forth at some future 
day unto the Lamanites, that, perhaps, they 
might be brought unto salvation—

14 For at the present our strugglings were 
vain in restoring them to the true faith. And 
they swore in their wrath that, if it were 
possible, they would destroy our records 
and us, and also all the traditions of our 
fathers.

15 Wherefore, I knowing that the Lord 
God was able to preserve our records, I 
cried unto him continually, for he had said 
unto me: Whatsoever thing ye shall ask in 
faith, believing that ye shall receive in the 
name of Christ, ye shall receive it.

16 And I had faith, and I did cry unto God 
that he would preserve the records; and he 
covenanted with me that he would bring 
them forth unto the Lamanites in his own 
due time.

17 And I, Enos, knew it would be accord-
ing to the covenant which he had made; 
wherefore my soul did rest.

18  And the Lord said unto me: Thy 
fathers have also required of me this thing; 
and it shall be done unto them according 
to their faith; for their faith was like unto 
thine.

19 And now it came to pass that I, Enos, 
went about among the people of Nephi, 
prophesying of things to come, and testi-
fying of the things which I had heard and 
seen.

20 And I bear record that the people of 
Nephi did seek diligently to restore the 
Lamanites unto the true faith in God. But 
our labors were vain; their hatred was fixed, 
and they were led by their evil nature that 

Госпо́дь сказа́л мне: Я возда́м тебе́ 
согла́сно твои́м жела́ниям за ве́ру твою́.

13 И ны́не, вот, таково́ бы́ло жела́ние, 
кото́рое я жела́л от Него́: что, е́сли 
бу́дет так, что мой наро́д, нефи́йцы, 
впадёт в согреше́ние и каки́м-нибу́дь 
о́бразом бу́дет истреблён, а ламани́йцы 
не бу́дут истреблены́, что́бы сохрани́л 
Госпо́дь Бог ле́топись моего́ наро́да, 
нефи́йцев; да́же е́сли си́лой Его́ свято́й 
руки́ бу́дет так, что́бы в не́кий бу́дущий 
день она́ была́ я́влена ламани́йцам, да́бы 
они́, быть мо́жет, бы́ли приведены́ к 
спасе́нию,

14 И́бо в настоя́щее вре́мя на́ши уси́лия 
возврати́ть их к и́стинной ве́ре бы́ли 
напра́сны. И они́ покля́лись в своём гне́ве, 
что, е́сли бы бы́ло возмо́жно, они́ унич-
то́жили бы на́ши ле́тописи и нас сами́х, а 
та́кже и все преда́ния на́ших отцо́в.

15  А потому́, зна́я, что Госпо́дь Бог 
спосо́бен сохрани́ть на́ши ле́тописи, я 
взыва́л к Нему́ непреста́нно, и́бо Он ска-
за́л мне: Чего бы ты ни попроси́л с ве́рой, 
ве́руя, что полу́чишь во и́мя Христа́, ты 
полу́чишь э́то.

16 И я име́л ве́ру, и взыва́л к Бо́гу, что́бы 
Он сохрани́л э́ти ле́тописи; и Он заключи́л 
со мной заве́т, что Он я́вит их ламани́йцам 
в уго́дное Ему́ вре́мя.

17 И я, Е́нос, знал, что э́то бу́дет согла́сно 
заве́ту, кото́рый Он заключи́л; а потому́ 
душа́ моя́ успоко́илась.

18  И Госпо́дь сказа́л мне: Твои́ отцы́ 
то́же проси́ли у Меня́ э́того; и э́то бу́дет 
сде́лано для них согла́сно их ве́ре; и́бо 
ве́ра их была́ подо́бна твое́й ве́ре.

19 И ны́не бы́ло так, что я, Е́нос, ходи́л 
среди́ наро́да Не́фиева, проро́чествуя о 
том, что грядёт, и свиде́тельствуя о том, 
что слы́шал и ви́дел.

20  И я свиде́тельствую, что наро́д 
Не́фиев усе́рдно стреми́лся возврати́ть 
ламани́йцев к и́стинной ве́ре в Бо́га. Но 
на́ши труды́ бы́ли напра́сны; их не́нависть 
была́ тверда́, и они́ бы́ли ведо́мы свое́й 
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they became wild, and ferocious, and a 
blood-thirsty people, full of idolatry and 
filthiness; feeding upon beasts of prey; 
dwelling in tents, and wandering about 
in the wilderness with a short skin girdle 
about their loins and their heads shaven; 
and their skill was in the bow, and in the 
cimeter, and the ax. And many of them did 
eat nothing save it was raw meat; and they 
were continually seeking to destroy us.

21 And it came to pass that the people of 
Nephi did till the land, and raise all manner 
of grain, and of fruit, and flocks of herds, 
and flocks of all manner of cattle of every 
kind, and goats, and wild goats, and also 
many horses.

22  And there were exceedingly many 
prophets among us. And the people were 
a stiffnecked people, hard to understand.

23  And there was nothing save it was 
exceeding harshness, preaching and 
prophesying of wars, and contentions, and 
destructions, and continually reminding 
them of death, and the duration of eternity, 
and the judgments and the power of God, 
and all these things—stirring them up 
continually to keep them in the fear of the 
Lord. I say there was nothing short of these 
things, and exceedingly great plainness of 
speech, would keep them from going down 
speedily to destruction. And after this 
manner do I write concerning them.

24 And I saw wars between the Nephites 
and Lamanites in the course of my days.

25 And it came to pass that I began to be 
old, and an hundred and seventy and nine 
years had passed away from the time that 
our father Lehi left Jerusalem.

26 And I saw that I must soon go down 
to my grave, having been wrought upon by 
the power of God that I must preach and 
prophesy unto this people, and declare 
the word according to the truth which is 
in Christ. And I have declared it in all my 
days, and have rejoiced in it above that of 
the world.

27 And I soon go to the place of my rest, 
which is with my Redeemer; for I know that 
in him I shall rest. And I rejoice in the day 

злой приро́дой, так что они́ ста́ли ди́ким, 
свире́пым и кровожа́дным наро́дом, 
по́лным идолопокло́нства и нечистоты́; 
пита́ясь ди́кими зверя́ми; живя́ в шатра́х 
и скита́ясь по пусты́не, с коро́тким ко́жа-
ным опоя́санием вокру́г свои́х чресл и с 
обри́тыми голова́ми; и их ло́вкость была́ 
во владе́нии лу́ком, и са́блей, и секи́рой. 
И мно́гие из них не е́ли ниче́го, кро́ме 
сыро́го мя́са; и они́ непреста́нно пыта́лись 
истреби́ть нас.

21 И бы́ло так, что наро́д Не́фиев воз-
де́лывал зе́млю, и выра́щивал вся́кого ви́да 
зерно́ и плод, и разводи́л стада́ кру́пного 
скота́, и стада́ ра́зного ме́лкого скота́ 
вся́кого ро́да, и коз, и ди́ких коз, а та́кже 
мно́го лошаде́й.

22 И среди́ нас бы́ло чрезвыча́йно мно́го 
проро́ков. А наро́д был жестоковы́йным 
наро́дом, тру́дно понима́ющим.

23  И не́ было ничего́, кро́ме чрезвы-
ча́йной жёсткости, пропове́дования и 
проро́чествования о во́йнах, и раздо́рах, 
и истребле́ниях, и непреста́нного напоми-
на́ния им о сме́рти и протяжённости ве́ч-
ности, о ка́рах и о си́ле Бо́жьей и всех э́тих 
дела́х, что побужда́ло их непреста́нно 
пребыва́ть в стра́хе пе́ред Го́сподом. Я 
говорю́, что не́ было ничего́, кро́ме э́того 
и чрезвыча́йно вели́кой я́сности ре́чи, 
да́бы уде́рживать их от бы́строго паде́ния 
к истребле́нию. И таки́м о́бразом я пишу́ 
о них.

24 И я ви́дел во́йны ме́жду нефи́йцами 
и ламани́йцами во дни мои́.

25 И бы́ло так, что я на́чал старе́ть, и сто 
се́мьдесят де́вять лет прошло́ с тех пор, 
как наш оте́ц, Ле́гий, поки́нул Иерусали́м.

26 И я ви́дел, что ско́ро до́лжен сойти́ в 
моги́лу, и си́ла Бо́жья воодушевля́ла меня́, 
что я до́лжен пропове́довать и проро́че-
ствовать э́тому наро́ду и возвеща́ть сло́во 
согла́сно и́стине, кото́рая во Христе́. И я 
возвеща́л его́ во все дни свои́ и ра́довался 
э́тому бо́льше, не́жели мирско́му.

27 И ско́ро я ухожу́ в ме́сто моего́ поко́я, 
кото́рое с мои́м Искупи́телем; и́бо я зна́ю, 
что в Нём я упоко́юсь. И я ра́дуюсь тому́ 
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THE BOOK OF 
JAROM

The Nephites keep the law of Moses, look 
forward to the coming of Christ, and prosper 
in the land—Many prophets labor to keep the 
people in the way of truth. About 399–361 b.c.

NOW behold, I, Jarom, write a few 
words according to the commandment 

of my father, Enos, that our genealogy may 
be kept.

2 And as these plates are small, and as 
these things are written for the intent of 
the benefit of our brethren the Lamanites, 
wherefore, it must needs be that I write a 
little; but I shall not write the things of my 
prophesying, nor of my revelations. For 
what could I write more than my fathers 
have written? For have not they revealed 
the plan of salvation? I say unto you, Yea; 
and this sufficeth me.

3 Behold, it is expedient that much should 
be done among this people, because of the 
hardness of their hearts, and the deafness of 
their ears, and the blindness of their minds, 
and the stiffness of their necks; nevertheless, 
God is exceedingly merciful unto them, and 
has not as yet swept them off from the face 
of the land.

4  And there are many among us who 
have many revelations, for they are not all 
stiffnecked. And as many as are not stiff-
necked and have faith, have communion 
with the Holy Spirit, which maketh man-
ifest unto the children of men, according 
to their faith.

5 And now, behold, two hundred years 

when my mortal shall put on immortality, 
and shall stand before him; then shall I see 
his face with pleasure, and he will say unto 
me: Come unto me, ye blessed, there is a 
place prepared for you in the mansions of 
my Father. Amen.

   

КНИ́ГА 
ИАРО́МА

Нефи́йцы соблюда́ют зако́н Моисе́ев, с 
ра́достью ожида́ют прише́ствия Христа́ 
и преуспева́ют в той земле́. Мно́гие проро́ки 
тру́дятся, что́бы уде́рживать люде́й на 
пути́ и́стины. Приблизи́тельно 399–361 гг. 
до Р. Х.

НЫ́НЕ вот, я, Иаро́м, пишу́ не́сколько 
сло́в согла́сно повеле́нию моего́ 

отца́, Е́носа, да́бы могла́ вести́сь на́ша 
родосло́вная.

2  И поско́льку э́ти листы́ малы́ и 
поско́льку э́ти слова́ напи́саны с наме́ре-
нием принести́ по́льзу на́шим бра́тьям 
ламани́йцам, то необходи́мо, что́бы я 
написа́л немно́го; но я не бу́ду писа́ть 
ни мои́х проро́чествований, ни мои́х 
открове́ний. И́бо что я смог бы написа́ть 
све́рх того́, что написа́ли мои́ отцы́? И́бо 
не откры́ли ли они́ план спасе́ния? Я 
говорю́ вам: Да; и э́того мне доста́точно.

3 Вот, ну́жно, что́бы мно́гое бы́ло сде́лано 
среди́ э́тих люде́й из-за ожесточе́ния их 
серде́ц, и глухоты́ их уше́й, и слепоты́ их 
ра́зума, и их жестоковы́йности; тем не 
ме́нее Бог чрезвыча́йно ми́лостив к ним 
и пока́ ещё не смёл их прочь с лица́ э́той 
земли́.

4 И среди́ нас есть мно́гие, у кого́ есть 
мно́го открове́ний, и́бо не все они́ жесто-
ковы́йны. И все те, кто не жестоковы́йны и 
име́ют ве́ру, обща́ются со Святы́м Ду́хом, 
Кото́рый открыва́ет де́тям челове́ческим 
сообра́зно их ве́ре.

5  И ны́не, вот, прошло́ две́сти лет, и 

дню, когда́ сме́ртное моё облечётся в бес-
сме́ртие и предста́нет пе́ред Ним; тогда́ я 
уви́жу Его́ лицо́ с ра́достью, и Он ска́жет 
мне: Приди́ ко Мне, благослове́нный, есть 
ме́сто, угото́ванное для тебя́ в оби́телях 
Отца́ Моего́. Ами́нь.
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had passed away, and the people of 
Nephi had waxed strong in the land. They 
observed to keep the law of Moses and the 
sabbath day holy unto the Lord. And they 
profaned not; neither did they blaspheme. 
And the laws of the land were exceedingly 
strict.

6 And they were scattered upon much of 
the face of the land, and the Lamanites also. 
And they were exceedingly more numerous 
than were they of the Nephites; and they 
loved murder and would drink the blood 
of beasts.

7 And it came to pass that they came many 
times against us, the Nephites, to battle. But 
our kings and our leaders were mighty men 
in the faith of the Lord; and they taught 
the people the ways of the Lord; wherefore, 
we withstood the Lamanites and swept 
them away out of our lands, and began to 
fortify our cities, or whatsoever place of our 
inheritance.

8  And we multiplied exceedingly, and 
spread upon the face of the land, and 
became exceedingly rich in gold, and in 
silver, and in precious things, and in fine 
workmanship of wood, in buildings, and 
in machinery, and also in iron and copper, 
and brass and steel, making all manner of 
tools of every kind to till the ground, and 
weapons of war—yea, the sharp pointed 
arrow, and the quiver, and the dart, and the 
javelin, and all preparations for war.

9 And thus being prepared to meet the 
Lamanites, they did not prosper against 
us. But the word of the Lord was verified, 
which he spake unto our fathers, saying 
that: Inasmuch as ye will keep my com-
mandments ye shall prosper in the land.

10 And it came to pass that the prophets 
of the Lord did threaten the people of 
Nephi, according to the word of God, that 
if they did not keep the commandments, 
but should fall into transgression, they 
should be destroyed from off the face of 
the land.

11  Wherefore, the prophets, and the 
priests, and the teachers, did labor dili-

наро́д Не́фиев окре́п в э́той земле́. Они́ 
стара́лись храни́ть зако́н Моисе́ев и день 
суббо́тний святы́ми Го́споду. И они́ не 
оскверня́ли свято́е и не богоху́льствовали. 
И зако́ны той земли́ бы́ли чрезвыча́йно 
стро́ги.

6 И они́ бы́ли рассе́яны далеко́ по лицу́ 
э́той земли́, а та́кже и ламани́йцы. И они́ 
бы́ли гора́здо многочи́сленней, чем те 
нефи́йцы; и они́ люби́ли уби́йства и пи́ли 
кровь звере́й.

7 И бы́ло так, что они́ мно́го раз при-
ходи́ли сража́ться про́тив нас, нефи́йцев. 
Но на́ши цари́ и предводи́тели бы́ли 
си́льными мужа́ми в ве́ре Госпо́дней; и 
они́ учи́ли наро́д путя́м Госпо́дним; а 
потому́ мы устоя́ли про́тив ламани́йцев 
и смели́ их прочь с на́ших земе́ль и на́чали 
укрепля́ть на́ши города́ и́ли вся́кое ме́сто 
на́шего насле́дия.

8  И мы чрезвыча́йно умно́жились и 
распространи́лись по лицу́ э́той земли́ 
и ста́ли чрезвыча́йно бога́ты зо́лотом и 
серебро́м, и драгоце́нными веща́ми, и 
иску́сными изде́лиями из де́рева, строе́-
ниями и механи́змами, а та́кже желе́зом 
и ме́дью, и ме́дными спла́вами, и ста́лью, 
изготовля́я всевозмо́жные ору́дия вся́кого 
ро́да, что́бы возде́лывать зе́млю, и боево́е 
ору́жие  – да, остроконе́чную стрелу́ 
и колча́н, и копьё, и дро́тик, и вся́кие 
приспособле́ния для войны́.

9  Ита́к, поско́льку мы бы́ли подгото́-
влены, что́бы встре́тить ламани́йцев, они́ 
не преуспе́ли про́тив нас. Но подтвер-
ди́лось сло́во Го́спода, кото́рое Он изрёк 
на́шим отца́м, говоря́ так: По ме́ре того́, 
как вы бу́дете соблюда́ть за́поведи Мои́, 
вы бу́дете преуспева́ть в э́той земле́.

10 И бы́ло так, что проро́ки Госпо́дние 
грози́ли наро́ду Не́фиеву согла́сно сло́ву 
Бо́жьему, что е́сли они́ не бу́дут соблю-
да́ть за́поведи, но впаду́т в согреше́ние, 
то бу́дут истреблены́ с лица́ э́той земли́.

11 А потому́ проро́ки, и свяще́нники, 
и учителя́ усе́рдно труди́лись, со всем 
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gently, exhorting with all long-suffering 
the people to diligence; teaching the law 
of Moses, and the intent for which it was 
given; persuading them to look forward 
unto the Messiah, and believe in him to 
come as though he already was. And after 
this manner did they teach them.

12 And it came to pass that by so doing 
they kept them from being destroyed upon 
the face of the land; for they did prick their 
hearts with the word, continually stirring 
them up unto repentance.

13 And it came to pass that two hundred 
and thirty and eight years had passed 
away—after the manner of wars, and 
contentions, and dissensions, for the space 
of much of the time.

14 And I, Jarom, do not write more, for the 
plates are small. But behold, my brethren, 
ye can go to the other plates of Nephi; for 
behold, upon them the records of our wars 
are engraven, according to the writings of 
the kings, or those which they caused to 
be written.

15  And I deliver these plates into the 
hands of my son Omni, that they may be 
kept according to the commandments of 
my fathers.

   

THE BOOK OF 
OMNI

Omni, Amaron, Chemish, Abinadom, and 
Amaleki, each in turn, keep the records—
Mosiah discovers the people of Zarahemla, 
who came from Jerusalem in the days of 
Zedekiah—Mosiah is made king over them—
The descendants of Mulek at Zarahemla had 
discovered Coriantumr, the last of the Jared
ites—King Benjamin succeeds Mosiah—Men 
should offer their souls as an offering to Christ. 
About 323–130 b.c.

BEHOLD, it came to pass that I, Omni, 
being commanded by my father, Jarom, 

долготерпе́нием увещева́я наро́д к усе́р-
дию; уча зако́ну Моисе́еву и той це́ли, для 
кото́рой он был дан; убежда́я их ожида́ть 
Месси́ю и ве́рить в прише́ствие Его́ так, 
бу́дто Он уже́ пришёл. И таки́м о́бразом 
они́ учи́ли их.

12  И бы́ло так, что тем са́мым они́ 
уберега́ли их от истребле́ния на лице́ 
э́той земли́; и́бо они́ пронза́ли их сердца́ 
сло́вом, непреста́нно пробужда́я их к 
покая́нию.

13  И бы́ло так, что прошло́ две́сти 
три́дцать во́семь лет, и бо́льшая часть 
того́ пери́ода  – в во́йнах, раздо́рах и 
разногла́сиях.

14  И я, Иаро́м, не пишу́ бо́льше, и́бо 
листы́ малы́. Но вот, бра́тья мои́, вы 
мо́жете обрати́ться к други́м листа́м 
Не́фия; и́бо вот, на них вы́гравированы 
ле́тописи на́ших войн, согла́сно напи́сан-
ному царя́ми, и́ли тому́, что они́ веле́ли 
написа́ть.

15 И я передаю́ э́ти листы́ в ру́ки моего́ 
сы́на О́мния, да́бы они́ вели́сь согла́сно 
повеле́ниям мои́х отцо́в.

   

КНИ́ГА  
О́МНИЯ

О́мний, Амаро́н, Кеми́ш, Авинадо́м и 
Амале́кий, ка́ждый по о́череди, веду́т э́ти 
ле́тописи. Мо́сия обнару́живает наро́д 
Зараге́мли, кото́рый пришёл из Иерусали́ма 
во дни́ Седе́кии. Мо́сия поста́влен царём 
над ни́ми. Пото́мки Муле́ка в Зараге́мле 
обнару́жили Корианту́мра, после́днего 
из Иареди́йцев. Царь Вениами́н сменя́ет 
Мо́сию. Лю́ди должны́ приноси́ть свои́ ду́ши 
как приноше́ние Христу́. Приблизи́тельно 
323–130 гг. до Р. Х.

ВОТ, бы́ло так, что я, О́мний, получи́л 
повеле́ние от моего́ отца́, Иаро́ма, 



198О́МНИЙ 1 OMNI 1

that I should write somewhat upon these 
plates, to preserve our genealogy—

2 Wherefore, in my days, I would that ye 
should know that I fought much with the 
sword to preserve my people, the Nephites, 
from falling into the hands of their enemies, 
the Lamanites. But behold, I of myself am 
a wicked man, and I have not kept the 
statutes and the commandments of the Lord 
as I ought to have done.

3 And it came to pass that two hundred 
and seventy and six years had passed away, 
and we had many seasons of peace; and 
we had many seasons of serious war and 
bloodshed. Yea, and in fine, two hundred 
and eighty and two years had passed away, 
and I had kept these plates according to 
the commandments of my fathers; and I 
conferred them upon my son Amaron. And 
I make an end.

4 And now I, Amaron, write the things 
whatsoever I write, which are few, in the 
book of my father.

5 Behold, it came to pass that three hun-
dred and twenty years had passed away, 
and the more wicked part of the Nephites 
were destroyed.

6 For the Lord would not suffer, after he 
had led them out of the land of Jerusalem 
and kept and preserved them from falling 
into the hands of their enemies, yea, he 
would not suffer that the words should 
not be verified, which he spake unto our 
fathers, saying that: Inasmuch as ye will 
not keep my commandments ye shall not 
prosper in the land.

7 Wherefore, the Lord did visit them in 
great judgment; nevertheless, he did spare 
the righteous that they should not perish, 
but did deliver them out of the hands of 
their enemies.

8 And it came to pass that I did deliver the 
plates unto my brother Chemish.

9 Now I, Chemish, write what few things 
I write, in the same book with my brother; 
for behold, I saw the last which he wrote, 
that he wrote it with his own hand; and 
he wrote it in the day that he delivered 
them unto me. And after this manner we 
keep the records, for it is according to the 

написа́ть немно́го на э́тих листа́х, да́бы 
сохрани́ть на́шу родосло́вную.

2  А потому́, во дни мои́, я хоте́л бы, 
что́бы вы зна́ли, что я мно́го сража́лся 
мечо́м, защища́я мой наро́д, не́фийцев, 
что́бы они́ не попа́ли в ру́ки их враго́в, 
ламани́йцев. Но вот, сам же я челове́к 
нечести́вый и не соблюда́л уста́вов и 
за́поведей Госпо́дних, как надлежа́ло мне.

3  И бы́ло так, что прошло́ две́сти 
се́мьдесят ше́сть лет, и бы́ло у нас мно́го 
пери́одов ми́ра; и бы́ло у нас мно́го пери́о-
дов серьёзной войны́ и кровопроли́тия. 
Да, и наконе́ц прошло́ две́сти во́семьдесят 
два го́да, и я сохрани́л э́ти листы́ согла́сно 
повеле́ниям мои́х отцо́в; и я переда́л их 
сы́ну моему́, Амаро́ну. И я зака́нчиваю.

4 И ны́не я, Амаро́н, пишу́ в кни́ге своего́ 
отца́ то, что пишу́, и слова́ э́ти немного-
чи́сленны.

5  Вот, было так, что прошло триста 
двадцать лет, и более нечестивая часть 
нефийцев была истреблена.

6  И́бо Госпо́дь не хоте́л допусти́ть, 
по́сле того́ как Он вы́вел их из земли́ 
Иерусали́мской и сохраня́л и оберега́л их 
от попада́ния в ру́ки их враго́в, да, Он не 
хоте́л допусти́ть, что́бы не подтверди́лись 
слова́, кото́рые Он сказа́л на́шим отца́м, 
говоря́ так: Е́сли вы не бу́дете соблюда́ть 
за́поведи Мои́, то не бу́дете преуспева́ть 
на э́той земле́.

7 А потому́ Госпо́дь посети́л их вели́кой 
ка́рой; тем не ме́нее Он пощади́л пра́вед-
ных, да́бы они́ не поги́бли, но изба́вил их 
от рук их враго́в.

8 И бы́ло так, что я переда́л э́ти листы́ 
своему́ бра́ту Кеми́шу.

9 Ны́не, я, Кеми́ш, пишу́ то немно́гое, 
что я пишу́, в той же кни́ге, что и мой 
брат; и́бо вот, я ви́дел после́днее, что 
он написа́л, что он написа́л э́то свое́й 
со́бственной руко́й; и он написа́л э́то в 
тот день, когда́ переда́л их мне. И таки́м 
о́бразом мы ведём э́ти ле́тописи, и́бо э́то 
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commandments of our fathers. And I make 
an end.

10 Behold, I, Abinadom, am the son of 
Chemish. Behold, it came to pass that I 
saw much war and contention between my 
people, the Nephites, and the Lamanites; 
and I, with my own sword, have taken 
the lives of many of the Lamanites in the 
defence of my brethren.

11 And behold, the record of this people is 
engraven upon plates which is had by the 
kings, according to the generations; and I 
know of no revelation save that which has 
been written, neither prophecy; wherefore, 
that which is sufficient is written. And I 
make an end.

12  Behold, I am Amaleki, the son of 
Abinadom. Behold, I will speak unto you 
somewhat concerning Mosiah, who was 
made king over the land of Zarahemla; for 
behold, he being warned of the Lord that he 
should flee out of the land of Nephi, and as 
many as would hearken unto the voice of 
the Lord should also depart out of the land 
with him, into the wilderness—

13  And it came to pass that he did 
according as the Lord had commanded 
him. And they departed out of the land into 
the wilderness, as many as would hearken 
unto the voice of the Lord; and they were 
led by many preachings and prophesyings. 
And they were admonished continually by 
the word of God; and they were led by the 
power of his arm, through the wilderness 
until they came down into the land which 
is called the land of Zarahemla.

14 And they discovered a people, who 
were called the people of Zarahemla. Now, 
there was great rejoicing among the people 
of Zarahemla; and also Zarahemla did 
rejoice exceedingly, because the Lord had 
sent the people of Mosiah with the plates 
of brass which contained the record of the 
Jews.

15 Behold, it came to pass that Mosiah 
discovered that the people of Zarahemla 
came out from Jerusalem at the time that 
Zedekiah, king of Judah, was carried away 
captive into Babylon.

16 And they journeyed in the wilderness, 

согла́сно повеле́ниям на́ших отцо́в. И я 
зака́нчиваю.

10 Вот, я Авинадо́м – сын Кеми́ша. Вот, 
бы́ло так, что я ви́дел мно́го войн и раз-
до́ров ме́жду мои́м наро́дом, нефи́йцами, 
и ламани́йцами; и свои́м со́бственным 
мечо́м я о́тнял жизнь у мно́гих из лама-
ни́йцев, защища́я мои́х бра́тьев.

11 И вот, ле́топись э́того наро́да вы́гра-
вирована на листа́х, кото́рые име́ются 
у царе́й соотве́тственно их поколе́ниям; 
и я не зна́ю ни одного́ открове́ния и ни 
одного́ проро́чества, кро́ме тех, кото́рые 
запи́саны; а потому́, доста́точно того́, что 
запи́сано. И я зака́нчиваю.

12  Вот, я Амале́кий, сын Авинадо́ма. 
И вот, я расскажу́ вам ко́е-что о Мо́сии, 
кото́рый был поста́влен царём над землёй 
Зараге́мля; и́бо вот, он был предупреждён 
Го́сподом, что до́лжен бежа́ть из земли́ 
Не́фия, и все, кто вне́млют го́лосу Гос-
по́днему, то́же должны́ уйти с ним из той 
земли́ в пусты́ню.

13  И бы́ло, что он поступи́л так, как 
повеле́л ему́ Госпо́дь. И они́ ушли́ из 
той земли́ в пусты́ню – все те, кто вня́ли 
го́лосу Госпо́днему; и они́ бы́ли ведо́мы 
мно́гими про́поведями и проро́чествами. 
И они́ бы́ли непреста́нно наставля́емы 
сло́вом Бо́жьим и бы́ли ведо́мы си́лой Его́ 
руки́ че́рез пусты́ню, пока́ не пришли́ 
они́ в зе́млю, кото́рая называ́лась землёй 
Зараге́мля.

14 И они́ обнару́жили наро́д, кото́рый 
называ́лся наро́дом Зараге́мли. И вот, 
среди́ наро́да Зараге́мли была́ вели́кая 
ра́дость; и сам Зараге́мля то́же ра́довался 
чрезвыча́йно, так как Госпо́дь присла́л 
наро́д Мо́сии с ме́дными листа́ми, содер-
жа́щими ле́топись иуде́ев.

15  И вот, бы́ло так, что Мо́сия обна-
ру́жил, что наро́д Зараге́мли вы́шел из 
Иерусали́ма в то вре́мя, как Седе́кия, 
царь иуде́йский, был уведён пленённым 
в Вавило́н.

16 И они́ ходи́ли по пусты́нным зе́млям 
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and were brought by the hand of the Lord 
across the great waters, into the land where 
Mosiah discovered them; and they had 
dwelt there from that time forth.

17 And at the time that Mosiah discovered 
them, they had become exceedingly numer-
ous. Nevertheless, they had had many wars 
and serious contentions, and had fallen by 
the sword from time to time; and their 
language had become corrupted; and they 
had brought no records with them; and 
they denied the being of their Creator; and 
Mosiah, nor the people of Mosiah, could 
understand them.

18 But it came to pass that Mosiah caused 
that they should be taught in his language. 
And it came to pass that after they were 
taught in the language of Mosiah, Zar-
ahemla gave a genealogy of his fathers, 
according to his memory; and they are 
written, but not in these plates.

19 And it came to pass that the people 
of Zarahemla, and of Mosiah, did unite 
together; and Mosiah was appointed to be 
their king.

20  And it came to pass in the days of 
Mosiah, there was a large stone brought 
unto him with engravings on it; and he 
did interpret the engravings by the gift and 
power of God.

21  And they gave an account of one 
Coriantumr, and the slain of his people. And 
Coriantumr was discovered by the people 
of Zarahemla; and he dwelt with them for 
the space of nine moons.

22 It also spake a few words concerning 
his fathers. And his first parents came 
out from the tower, at the time the Lord 
confounded the language of the people; 
and the severity of the Lord fell upon them 
according to his judgments, which are just; 
and their bones lay scattered in the land 
northward.

23 Behold, I, Amaleki, was born in the 
days of Mosiah; and I have lived to see his 
death; and Benjamin, his son, reigneth in 
his stead.

24 And behold, I have seen, in the days 
of king Benjamin, a serious war and much 
bloodshed between the Nephites and the 

и бы́ли приведены́ руко́й Го́спода че́рез 
вели́кие во́ды в ту зе́млю, где их обнару́-
жил Мо́сия; и с тех пор они́ жи́ли там.

17  И к тому́ вре́мени, когда́ Мо́сия 
обнару́жил их, они́ ста́ли чрезвыча́йно 
многочи́сленны. Тем не ме́нее у них бы́ло 
мно́го войн и серьёзных раздо́ров, и они́ 
погиба́ли от меча́ вре́мя от вре́мени; 
и язы́к их стал испо́рченным; и они́ не 
принесли́ с собо́й никаки́х ле́тописей; 
и они́ отрица́ли существова́ние своего́ 
Творца́; и ни Мо́сия, ни наро́д Мо́сии не 
могли́ понима́ть их.

18 Но бы́ло так, что Мо́сия повеле́л, да́бы 
они́ бы́ли обу́чены его́ языку́. И бы́ло так, 
что по́сле того́ как они́ бы́ли обу́чены 
языку́ Мо́сии, Зараге́мля пересказа́л, 
согла́сно свое́й па́мяти, родосло́вную 
свои́х отцо́в; и она́ запи́сана, но не на 
э́тих листа́х.

19 И бы́ло так, что наро́д Зараге́мли и 
наро́д Мо́сии объедини́лись; и Мо́сия был 
назна́чен их царём.

20 И бы́ло так во дни Мо́сии: был ему 
принесён большо́й ка́мень с гравиро-
ва́ниями на нём; и он истолкова́л те 
гравирова́ния да́ром и си́лой Бо́га.

21 И они́ содержа́ли повествова́ние о 
не́коем Корианту́мре и об уби́тых из его́ 
наро́да. Корианту́мр же был обнару́жен 
наро́дом Зараге́мли; и он пребыва́л с ни́ми 
на протяже́нии девяти́ ме́сяцев.

22 Та́кже там говори́лось в не́скольких 
слова́х о его́ отца́х. И пе́рвые его́ роди́тели 
вы́шли от ба́шни в то вре́мя, когда́ Госпо́дь 
смеша́л язы́к наро́да; и суро́вые ка́ры Гос-
по́дние па́ли на них согла́сно суда́м Его́, 
кото́рые справедли́вы; и ко́сти их лежа́т 
разбро́санные по земле́ к се́веру.

23  Вот, я, Амале́кий, роди́лся во дни 
Мо́сии; и при жи́зни моей ви́дел его́ 
смерть; и Вениами́н, сын его́, ца́рствует 
вме́сто него́.

24  И вот, во дни царя́ Вениами́на я 
ви́дел ожесточённую войну́ и большо́е 
кровопроли́тие ме́жду нефи́йцами и 
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Lamanites. But behold, the Nephites did 
obtain much advantage over them; yea, 
insomuch that king Benjamin did drive 
them out of the land of Zarahemla.

25 And it came to pass that I began to 
be old; and, having no seed, and knowing 
king Benjamin to be a just man before the 
Lord, wherefore, I shall deliver up these 
plates unto him, exhorting all men to come 
unto God, the Holy One of Israel, and 
believe in prophesying, and in revelations, 
and in the ministering of angels, and in 
the gift of speaking with tongues, and in 
the gift of interpreting languages, and 
in all things which are good; for there is 
nothing which is good save it comes from 
the Lord: and that which is evil cometh 
from the devil.

26 And now, my beloved brethren, I would 
that ye should come unto Christ, who is 
the Holy One of Israel, and partake of his 
salvation, and the power of his redemption. 
Yea, come unto him, and offer your whole 
souls as an offering unto him, and continue 
in fasting and praying, and endure to the 
end; and as the Lord liveth ye will be saved.

27  And now I would speak somewhat 
concerning a certain number who went up 
into the wilderness to return to the land of 
Nephi; for there was a large number who 
were desirous to possess the land of their 
inheritance.

28  Wherefore, they went up into the 
wilderness. And their leader being a strong 
and mighty man, and a stiffnecked man, 
wherefore he caused a contention among 
them; and they were all slain, save fifty, in 
the wilderness, and they returned again to 
the land of Zarahemla.

29 And it came to pass that they also took 
others to a considerable number, and took 
their journey again into the wilderness.

30 And I, Amaleki, had a brother, who 
also went with them; and I have not 
since known concerning them. And I am 
about to lie down in my grave; and these 
plates are full. And I make an end of my 
speaking.

ламани́йцами. Но вот, нефи́йцы доби́лись 
большо́го преиму́щества над ни́ми; да, 
тако́го, что царь Вениами́н изгна́л их из 
земли́ Зараге́мля.

25 И бы́ло так, что я на́чал старе́ть; и, 
не име́я пото́мства и зна́я царя́ Вениа-
ми́на как челове́ка пра́ведного пе́ред 
Го́сподом, я, потому́, переда́м ему́ э́ти 
листы́, увещева́я всех люде́й прийти́ к 
Бо́гу, Свято́му Изра́илеву, и пове́рить в 
проро́чествование, и в открове́ния, и в 
служе́ние а́нгелов, и в дар говоре́ния на 
языка́х, и в дар истолкова́ния языко́в, и во 
всё до́брое; и́бо нет ничего́ до́брого, что 
не исходи́ло бы от Го́спода; а зло́е исхо́дит 
от дья́вола.

26 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я хоте́л бы, что́бы вы пришли́ ко Христу́, 
Кото́рый есть Свято́й Изра́илев, и при́-
няли Его́ спасе́ние и си́лу Его́ Искупле́-
ния. Да, приди́те к Нему́, и принеси́те 
всю ду́шу свою́ как приноше́ние Ему́, и 
продолжа́йте пости́ться и моли́ться, и 
остава́йтесь сто́йкими до конца́; и, как 
жив Госпо́дь, вы бу́дете спасены́.

27 И ны́не я хоте́л бы сказа́ть ко́е-что о 
не́котором числе́ люде́й, кото́рые пошли́ 
в пусты́ню, что́бы верну́ться в зе́млю 
Не́фия; и́бо бы́ло о́чень мно́го тех, кто 
жела́ли овладе́ть землёй своего́ насле́дия.

28 А потому́ они́ пошли́ в пусты́ню. И 
предводи́телем их был си́льный и могу́чий 
челове́к, и жестоковы́йный челове́к, а 
потому́ он учини́л раздо́р среди́ них; и 
все они́, кро́ме пяти́десяти, бы́ли уби́ты в 
пусты́не, и они́ сно́ва верну́лись в зе́млю 
Зараге́мля.

29  И бы́ло так, что они́ взя́ли та́кже 
други́х люде́й, дово́льно мно́го их, и сно́ва 
отпра́вились в путь в пусты́ню.

30  И у меня́, Амале́кия, был брат, 
кото́рый то́же ушёл с ни́ми; и с тех пор я 
ничего́ не зна́ю о них. И я бли́зок к тому́, 
что́бы слечь в моги́лу, и э́ти листы́ запо́л-
нены. И я зака́нчиваю моё изрече́ние.



   

THE WORDS OF 
MORMON

Mormon abridges the large plates of Nephi—He 
puts the small plates with the other plates—
King Benjamin establishes peace in the land. 
About a.d. 385.

AND now I, Mormon, being about to  
 deliver up the record which I have 

been making into the hands of my son 
Moroni, behold I have witnessed almost all 
the destruction of my people, the Nephites.

2 And it is many hundred years after the 
coming of Christ that I deliver these records 
into the hands of my son; and it supposeth 
me that he will witness the entire destruc-
tion of my people. But may God grant that 
he may survive them, that he may write 
somewhat concerning them, and somewhat 
concerning Christ, that perhaps some day 
it may profit them.

3 And now, I speak somewhat concern-
ing that which I have written; for after I 
had made an abridgment from the plates 
of Nephi, down to the reign of this king 
Benjamin, of whom Amaleki spake, I 
searched among the records which had been 
delivered into my hands, and I found these 
plates, which contained this small account 
of the prophets, from Jacob down to the 
reign of this king Benjamin, and also many 
of the words of Nephi.

4 And the things which are upon these 
plates pleasing me, because of the prophe-
cies of the coming of Christ; and my fathers 
knowing that many of them have been 
fulfilled; yea, and I also know that as many 
things as have been prophesied concerning 
us down to this day have been fulfilled, and 
as many as go beyond this day must surely 
come to pass—

5 Wherefore, I chose these things, to finish 
my record upon them, which remainder of 
my record I shall take from the plates of 
Nephi; and I cannot write the hundredth 
part of the things of my people.

   

СЛОВА́ 
МОРМО́НА

Мормо́н сокраща́ет больши́е листы́ Не́фия. 
Он скла́дывает ма́лые листы́ вме́сте с 
други́ми листа́ми. Царь Вениами́н устана́
вливает мир в той земле́. Приблизи́тельно 
385 г. от Р. Х.

И НЫ́НЕ я, Мормо́н, собира́ясь пере-
да́ть э́ту ле́топись, кото́рую я веду́, 

в ру́ки своего́ сы́на, Моро́ния, вот, я был 
свиде́телем почти́ по́лного истребле́ния 
моего́ наро́да, нефи́йцев.

2 И спустя́ мно́го со́тен лет по́сле при-
ше́ствия Христа́ я передаю́ э́ти ле́тописи в 
ру́ки моего́ сы́на; и ду́мается мне, что он 
уви́дит оконча́тельное истребле́ние моего́ 
наро́да. Но да предоста́вит Бог, что́бы 
он пережи́л его́, да́бы он мог написа́ть 
что́-то о нём и что́-то о Христе́, что́бы 
э́то, возмо́жно, когда́-нибу́дь пошло́ им 
на по́льзу.

3 И ны́не я говорю́ ко́е-что о том, что 
я написа́л; и́бо по́сле того́ как я сде́лал 
сокращённый текст из листо́в Не́фия, 
вплоть до описа́ния правле́ния царя́ 
Вениами́на, о кото́ром говори́т Амале́кий, 
я стал иска́ть среди́ ле́тописей, кото́рые 
бы́ли пе́реданы мне в ру́ки, и нашёл э́ти 
листы́, содержа́щие э́то кра́ткое пове-
ствова́ние проро́ков от Иа́кова вплоть 
до правле́ния царя́ Вениами́на, а та́кже 
мно́гие из слов Не́фия.

4  И слова́, кото́рые на э́тих листа́х, 
ра́дуют меня́ благодаря́ проро́чествам о 
прише́ствии Христа́; и отцы́ мои́ зна́ли, 
что мно́гие из них уже испо́лнились; да, 
и я та́кже зна́ю, что всё то, что проро́че-
ствовалось о нас вплоть до э́того дня, уже́ 
испо́лнилось, и всё то, что бу́дет по́сле 
э́того дня, должно́ обяза́тельно сбы́ться.

5 А потому́ я избра́л э́ти слова́, что́бы 
и́ми зако́нчить мою́ ле́топись, и оста́ток 
мое́й ле́тописи я возьму́ с листо́в Не́фия; 
и я не мо́гу написа́ть и со́той ча́сти слов 
о моём наро́де.
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6  But behold, I shall take these plates, 
which contain these prophesyings and rev-
elations, and put them with the remainder 
of my record, for they are choice unto me; 
and I know they will be choice unto my 
brethren.

7 And I do this for a wise purpose; for 
thus it whispereth me, according to the 
workings of the Spirit of the Lord which is 
in me. And now, I do not know all things; 
but the Lord knoweth all things which are 
to come; wherefore, he worketh in me to do 
according to his will.

8 And my prayer to God is concerning my 
brethren, that they may once again come to 
the knowledge of God, yea, the redemption 
of Christ; that they may once again be a 
delightsome people.

9 And now I, Mormon, proceed to finish 
out my record, which I take from the plates 
of Nephi; and I make it according to the 
knowledge and the understanding which 
God has given me.

10 Wherefore, it came to pass that after 
Amaleki had delivered up these plates into 
the hands of king Benjamin, he took them 
and put them with the other plates, which 
contained records which had been handed 
down by the kings, from generation to 
generation until the days of king Benjamin.

11 And they were handed down from king 
Benjamin, from generation to generation 
until they have fallen into my hands. And 
I, Mormon, pray to God that they may be 
preserved from this time henceforth. And I 
know that they will be preserved; for there 
are great things written upon them, out of 
which my people and their brethren shall be 
judged at the great and last day, according 
to the word of God which is written.

12 And now, concerning this king Ben-
jamin—he had somewhat of contentions 
among his own people.

13 And it came to pass also that the armies 
of the Lamanites came down out of the land 
of Nephi, to battle against his people. But 
behold, king Benjamin gathered together 
his armies, and he did stand against them; 
and he did fight with the strength of his own 
arm, with the sword of Laban.

6 Но вот, я возьму́ э́ти листы́, содержа́-
щие э́ти проро́чества и открове́ния, и 
сложу́ их с оста́тком мое́й ле́тописи, и́бо 
они́ весьма́ це́нны для меня́; и я зна́ю, что 
они́ бу́дут весьма́ це́нны для мои́х бра́тьев.

7 И э́то я де́лаю для му́дрой це́ли; и́бо 
так внуша́ется мне согла́сно возде́йствию 
Ду́ха Госпо́днего, Кото́рый во мне. И вот, 
я не зна́ю всего́; но Госпо́дь зна́ет всё, что 
должно́ произойти́; а потому́ Он побу-
жда́ет меня́ де́йствовать согла́сно Его́ во́ле.

8 И моя́ моли́тва к Бо́гу каса́ется мои́х 
бра́тьев, да́бы они́ могли́ сно́ва прийти́ 
к позна́нию Бо́га, да, и Искупле́ния 
Христо́ва; да́бы они́ могли́ сно́ва быть 
привлека́тельным наро́дом.

9 И ны́не я, Мормо́н, приступа́ю к завер-
ше́нию мое́й ле́тописи, кото́рую я беру́ 
с листо́в Не́фия; и я де́лаю э́то согла́сно 
зна́нию и разуме́нию, кото́рые дал мне 
Бог.

10 А потому́, бы́ло так, что по́сле того́ 
как Амале́кий переда́л э́ти листы́ в ру́ки 
царя́ Вениами́на, тот взял их и сложи́л их 
с други́ми листа́ми, кото́рые содержа́ли 
летопи́си, передава́вшиеся царя́ми из 
ро́да в род вплоть до дней царя́ Вениа-
ми́на.

11 И они́ передава́лись от царя́ Вени-
ами́на, из ро́да в род, пока́ не попа́ли 
мне в ру́ки. И я, Мормон, молю́сь Бо́гу, 
что́бы они́ сохраня́лись отны́не и впредь. 
И я зна́ю, что они́ сохраня́тся, и́бо на них 
напи́саны вели́кие слова́, по кото́рым 
мой наро́д и его́ бра́тьев бу́дут суди́ть 
в вели́кий и после́дний день согла́сно 
напи́санному сло́ву Бо́жьему.

12 И ны́не, что каса́ется э́того царя́ Вени-
ами́на: у него́ бы́ли не́которые раздо́ры 
среди́ его́ со́бственного наро́да.

13 И бы́ло та́кже, что войска́ ламани́й-
цев пришли́ из земли́ Не́фия сража́ться 
про́тив его́ наро́да. Но вот, царь Вениами́н 
собра́л вме́сте свои́ войска́, и он устоя́л 
про́тив них; и он сража́лся си́лой свое́й 
со́бственной руки́ с мечо́м Лава́на.
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14 And in the strength of the Lord they 
did contend against their enemies, until 
they had slain many thousands of the 
Lamanites. And it came to pass that they did 
contend against the Lamanites until they 
had driven them out of all the lands of their  
inheritance.

15 And it came to pass that after there had 
been false Christs, and their mouths had 
been shut, and they punished according to 
their crimes;

16 And after there had been false prophets, 
and false preachers and teachers among the 
people, and all these having been punished 
according to their crimes; and after there 
having been much contention and many 
dissensions away unto the Lamanites, 
behold, it came to pass that king Benjamin, 
with the assistance of the holy prophets who 
were among his people—

17 For behold, king Benjamin was a holy 
man, and he did reign over his people in 
righteousness; and there were many holy 
men in the land, and they did speak the 
word of God with power and with authority; 
and they did use much sharpness because of 
the stiffneckedness of the people—

18 Wherefore, with the help of these, king 
Benjamin, by laboring with all the might 
of his body and the faculty of his whole 
soul, and also the prophets, did once more 
establish peace in the land.

   

THE BOOK OF 
MOSIAH

CHAPTER 1

King Benjamin teaches his sons the language 
and prophecies of their fathers—Their religion 
and civilization have been preserved because of 
the records kept on the various plates—Mosiah 
is chosen as king and is given custody of the 
records and other things. About 130–124 b.c.

14 И с си́лой Госпо́дней они́ сража́лись 
про́тив свои́х враго́в, пока́ не уничто́жили 
мно́го ты́сяч ламани́йцев. И бы́ло так, что 
они́ сража́лись про́тив ламани́йцев до тех 
пор, пока́ не изгна́ли их из всех земе́ль 
своего́ насле́дия.

15 И бы́ло так, что по́сле того́ как бы́ли 
лжехристы́ и их уста́ бы́ли закры́ты, и 
бы́ли они́ нака́заны соотве́тственно их 
преступле́ниям;

16 И по́сле того́ как бы́ли лжепроро́ки, 
и лжепропове́дники, и лжеучителя́ 
среди́ наро́да, и бы́ли они́ все нака́заны 
соотве́тственно свои́м преступле́ниям; 
и по́сле того́ как бы́ло мно́го раздо́ров 
и мно́го перебе́жек к ламани́йцам, вот, 
бы́ло так, что царь Вениами́н, с по́мощью 
святы́х проро́ков, кото́рые бы́ли среди́ его́ 
наро́да –

17 И́бо вот, царь Вениами́н был челове́к 
свято́й, и он ца́рствовал над свои́м наро́-
дом в пра́ведности; и бы́ло в той земле́ 
мно́го святы́х муже́й, и они́ возвеща́ли 
сло́во Бо́жье с си́лой и вла́стью; и они́ 
прибега́ли к большо́й стро́гости из-за 
жестоковы́йности того́ наро́да –

18 Вот, с их по́мощью царь Вениами́н, 
трудя́сь со всей мо́щью своего́ те́ла и 
спосо́бностями всей свое́й души́, а та́кже 
и проро́ки, ещё раз установи́ли мир в той 
земле́.

   

КНИ́ГА  
МО́СИИ

ГЛАВА́ 1

Царь Вениами́н обуча́ет свои́х сынове́й 
языку́ и проро́чествам их отцо́в. Их рели́
гия и цивилиза́ция сохранены́ благодаря́ 
ле́тописям, кото́рые вели́сь на разли́чных 
листа́х. Мо́сия и́збран царём, и ему́ о́тданы 
на попече́ние ле́тописи и други́е ве́щи. 
Приблизи́тельно 130–124 гг. до Р. Х.
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AND now there was no more contention  
 in all the land of Zarahemla, among all 

the people who belonged to king Benjamin, 
so that king Benjamin had continual peace 
all the remainder of his days.

2 And it came to pass that he had three 
sons; and he called their names Mosiah, and 
Helorum, and Helaman. And he caused that 
they should be taught in all the language of 
his fathers, that thereby they might become 
men of understanding; and that they might 
know concerning the prophecies which had 
been spoken by the mouths of their fathers, 
which were delivered them by the hand of 
the Lord.

3 And he also taught them concerning 
the records which were engraven on the 
plates of brass, saying: My sons, I would 
that ye should remember that were it not 
for these plates, which contain these records 
and these commandments, we must have 
suffered in ignorance, even at this present 
time, not knowing the mysteries of God.

4 For it were not possible that our father, 
Lehi, could have remembered all these 
things, to have taught them to his children, 
except it were for the help of these plates; 
for he having been taught in the language 
of the Egyptians therefore he could read 
these engravings, and teach them to his 
children, that thereby they could teach 
them to their children, and so fulfilling the 
commandments of God, even down to this 
present time.

5 I say unto you, my sons, were it not for 
these things, which have been kept and 
preserved by the hand of God, that we 
might read and understand of his mysteries, 
and have his commandments always before 
our eyes, that even our fathers would have 
dwindled in unbelief, and we should have 
been like unto our brethren, the Lamanites, 
who know nothing concerning these things, 
or even do not believe them when they are 
taught them, because of the traditions of 
their fathers, which are not correct.

6  O my sons, I would that ye should 
remember that these sayings are true, and 
also that these records are true. And behold, 

И НЫ́НЕ не́ было бо́льше раздо́ров 
во всей земле́ Зараге́мля, среди́ 

всего́ наро́да, принадлежа́вшего царю́ 
Вениами́ну, так что у царя́ Вениами́на 
был непреста́нный мир весь оста́ток его́ 
дней.

2 И бы́ло так, что у него́ бы́ло три сы́на; 
и он назва́л их имена́ми Мо́сия, Гелору́м 
и Гелама́н. И он позабо́тился, что́бы они́ 
бы́ли обу́чены всему́ языку́ его́ отцо́в, да́бы 
они́ ста́ли таки́м о́бразом мужа́ми разу́м-
ными; и да́бы они́ зна́ли о проро́чествах, 
кото́рые бы́ли изречены́ уста́ми их отцо́в, 
и кото́рые бы́ли даны́ им руко́й Го́спода.

3  И он учи́л их та́кже относи́тельно 
ле́тописей, вы́гравированных на ме́дных 
листа́х, говоря́: Сыны́ мои́, я хоте́л бы, 
что́бы вы по́мнили, что е́сли бы не э́ти 
листы́, кото́рые соде́ржат э́ти ле́тописи 
и э́ти за́поведи, нам пришло́сь бы и по 
ны́нешнее вре́мя страда́ть в неве́жестве, 
не зна́я тайн Бо́жьих.

4  И́бо невозмо́жно бы́ло бы на́шему 
отцу́, Ле́гию, по́мнить всё э́то, да́бы 
научи́ть э́тому свои́х дете́й, е́сли бы не 
по́мощь э́тих листо́в; и́бо он, бу́дучи 
нау́чен языку́ египтя́н, мог поэ́тому 
чита́ть э́ти гравирова́ния и обуча́ть им 
свои́х дете́й, что́бы и они́ с их по́мощью 
обуча́ли им свои́х дете́й, исполня́я тем 
са́мым за́поведи Бо́жьи вплоть до э́того 
ны́нешнего вре́мени.

5 Я говорю́ вам, сыны́ мои́: Е́сли бы не 
э́ти ле́тописи, кото́рые бы́ли сохраня́емы 
и оберега́емы руко́й Бо́жьей, да́бы мы 
могли́ чита́ть и понима́ть Его́ та́йны и 
всегда́ име́ть Его́ за́поведи пе́ред свои́ми 
глаза́ми, то да́же на́ши отцы́ вы́родились 
бы в неве́рии и мы бы́ли бы подо́бны 
на́шим бра́тьям, ламани́йцам, кото́рые 
ничего́ не зна́ют об э́тих веща́х, и́ли да́же 
не ве́рят им, когда́ их у́чат им, из-за тра-
ди́ций свои́х отцо́в, кото́рые непра́вильны.

6  О сыны́ мои́, я хоте́л бы, что́бы вы 
по́мнили, что э́ти изрече́ния и́стинны, а 
та́кже что э́ти ле́тописи и́стинны. И вот, 
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also the plates of Nephi, which contain the 
records and the sayings of our fathers from 
the time they left Jerusalem until now, and 
they are true; and we can know of their 
surety because we have them before our 
eyes.

7  And now, my sons, I would that ye 
should remember to search them diligently, 
that ye may profit thereby; and I would that 
ye should keep the commandments of God, 
that ye may prosper in the land according 
to the promises which the Lord made unto 
our fathers.

8 And many more things did king Benja-
min teach his sons, which are not written 
in this book.

9  And it came to pass that after king 
Benjamin had made an end of teaching his 
sons, that he waxed old, and he saw that 
he must very soon go the way of all the 
earth; therefore, he thought it expedient 
that he should confer the kingdom upon 
one of his sons.

10  Therefore, he had Mosiah brought 
before him; and these are the words which 
he spake unto him, saying: My son, I 
would that ye should make a proclamation 
throughout all this land among all this 
people, or the people of Zarahemla, and 
the people of Mosiah who dwell in the land, 
that thereby they may be gathered together; 
for on the morrow I shall proclaim unto this 
my people out of mine own mouth that 
thou art a king and a ruler over this people, 
whom the Lord our God hath given us.

11  And moreover, I shall give this 
people a name, that thereby they may be 
distinguished above all the people which 
the Lord God hath brought out of the land 
of Jerusalem; and this I do because they 
have been a diligent people in keeping the 
commandments of the Lord.

12 And I give unto them a name that never 
shall be blotted out, except it be through 
transgression.

13 Yea, and moreover I say unto you, that 
if this highly favored people of the Lord 
should fall into transgression, and become 
a wicked and an adulterous people, that 
the Lord will deliver them up, that thereby 

та́кже и ли́сты Не́фия, кото́рые соде́ржат 
ле́тописи и изрече́ния на́ших отцо́в с того́ 
вре́мени, как они́ поки́нули Иерусали́м, 
и до сих пор, – они́ и́стинны; и мы мо́жем 
знать об их достове́рности, поско́льку 
име́ем их пе́ред свои́ми глаза́ми.

7 И ны́не, сыны́ мои́, я хоте́л бы, что́бы 
вы по́мнили, что надлежи́т усе́рдно иссле́-
довать их, да́бы иметь вам по́льзу от э́того; 
и я хоте́л бы, что́бы вы соблюда́ли за́по-
веди Бо́жьи, да́бы вы могли́ преуспева́ть в 
э́той земле́ согла́сно обеща́ниям, кото́рые 
Госпо́дь дал на́шим отца́м.

8 И мно́гому ещё учи́л царь Вениами́н 
свои́х сынове́й, о чём не напи́сано в э́той 
кни́ге.

9 И бы́ло так, что по́сле того́, как царь 
Вениами́н зако́нчил учи́ть свои́х сынове́й, 
он соста́рился, и уви́дел он, что о́чень 
ско́ро до́лжен бу́дет отойти́ путём всех 
земны́х; и потому́ он поду́мал, что ну́жно, 
что́бы он возложи́л ца́рство на одного́ из 
свои́х сынове́й.

10 А потому́ он веле́л привести́ к себе́ 
Мо́сию; и вот слова́, кото́рые он сказа́л 
ему́, говоря́: Сын мой, я хоте́л бы, что́бы 
ты провозгласи́л по всей э́той земле́ среди́ 
всего́ э́того наро́да, и́ли наро́да Зараге́мли 
и наро́да Мо́сии, живу́щих в э́той земле́, 
да́бы таки́м о́бразом все они́ могли́ 
собра́ться вме́сте; и́бо на друго́й день я 
провозглашу́ э́тому моему́ наро́ду мои́ми 
со́бственными уста́ми, что ты есть царь и 
прави́тель над э́тим наро́дом, кото́рого 
дал нам Госпо́дь Бог наш.

11 И бо́лее того́, я дам э́тому наро́ду и́мя, 
что́бы таки́м о́бразом они́ бы́ли вы́делены 
среди́ всех наро́дов, кото́рых Госпо́дь Бог 
вы́вел из земли́ Иерусали́мской; и э́то я 
де́лаю потому́, что они́ бы́ли наро́дом 
усе́рдным в соблюде́нии за́поведей Гос-
по́дних.

12 И даю́ я им и́мя, кото́рое никогда́ 
не бу́дет вы́черкнуто, ра́зве то́лько че́рез 
согреше́ние.

13 Да, и бо́лее того́, я говорю́ вам, что 
е́сли э́тот наро́д, име́ющий высо́кое бла-
говоле́ние Го́спода, впадёт в согреше́ние и 
сде́лается нечести́вым и прелюбоде́йным 
наро́дом, то Госпо́дь оста́вит их, так что 
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they become weak like unto their brethren; 
and he will no more preserve them by his 
matchless and marvelous power, as he has 
hitherto preserved our fathers.

14 For I say unto you, that if he had not 
extended his arm in the preservation of our 
fathers they must have fallen into the hands 
of the Lamanites, and become victims to 
their hatred.

15 And it came to pass that after king Ben-
jamin had made an end of these sayings to 
his son, that he gave him charge concerning 
all the affairs of the kingdom.

16  And moreover, he also gave him 
charge concerning the records which were 
engraven on the plates of brass; and also 
the plates of Nephi; and also, the sword of 
Laban, and the ball or director, which led 
our fathers through the wilderness, which 
was prepared by the hand of the Lord 
that thereby they might be led, every one 
according to the heed and diligence which 
they gave unto him.

17  Therefore, as they were unfaithful 
they did not prosper nor progress in their 
journey, but were driven back, and incurred 
the displeasure of God upon them; and 
therefore they were smitten with famine 
and sore afflictions, to stir them up in 
remembrance of their duty.

18 And now, it came to pass that Mosiah 
went and did as his father had commanded 
him, and proclaimed unto all the people who 
were in the land of Zarahemla that thereby 
they might gather themselves together, to go 
up to the temple to hear the words which his 
father should speak unto them.

CHAPTER 2

King Benjamin addresses his people—He 
recounts the equity, fairness, and spirituality 
of his reign—He counsels them to serve their 
Heavenly King—Those who rebel against God 
will suffer anguish like unquenchable fire. 
About 124 b.c.

And it came to pass that after Mosiah had 
done as his father had commanded him, 

из-за э́того они́ ста́нут сла́быми, подо́бно 
свои́м бра́тьям; и Он не бу́дет бо́льше 
оберега́ть их Свое́й несравне́нной и 
чуде́сной си́лой, как Он оберега́л до́ сих 
пор на́ших отцо́в.

14 И́бо я говорю́ вам, что, е́сли бы Он 
не простёр Свою́ ру́ку в защи́ту на́ших 
отцо́в, они́ должны́ бы́ли бы попа́сть в 
ру́ки ламани́йцев и стать же́ртвами их 
не́нависти.

15 И бы́ло так, что по́сле того́, как царь 
Вениами́н зако́нчил э́ти изрече́ния к сво-
ему́ сы́ну, он вве́рил ему́ все дела́ ца́рства.

16 И бо́лее того́, он та́кже вве́рил ему́ на 
попече́ние ле́тописи, вы́гравированные на 
ме́дных листа́х; а та́кже листы́ Не́фия; и 
та́кже меч Лава́на и шар, и́ли указа́тель, 
кото́рый вёл на́ших отцо́в че́рез пусты́ню и 
кото́рый был пригото́влен руко́й Го́спода, 
что́бы таки́м о́бразом они́ бы́ли ведо́мы, 
ка́ждый сообра́зно тому́ внима́нию и 
усе́рдию, кото́рое они́ уделя́ли Ему́.

17 А потому́, когда́ они́ бы́ли неверны́, 
они́ не преуспева́ли и не продвига́лись 
по своему́ пути́, но бы́ли гони́мы наза́д 
и навлека́ли на себя́ недово́льство Бо́га; 
и поэ́тому они́ поража́лись го́лодом и 
суро́выми страда́ниями, что́бы пробуди́ть 
в них па́мять об их до́лге.

18 И ны́не бы́ло так, что Мо́сия пошёл и 
сде́лал, как веле́л ему́ его́ оте́ц, и возвести́л 
всему́ наро́ду, находи́вшемуся на земле́ 
Зараге́мля, что́бы они́ собира́лись вме́сте 
и шли к хра́му слу́шать слова́, кото́рые 
ска́жет им его́ оте́ц.

ГЛАВА́ 2

Царь Вениами́н обраща́ется к своему́ наро́ду. 
Он говори́т о беспристра́стности, справед
ли́вости и духо́вности своего́ правле́ния. Он 
сове́тует им служи́ть их Небе́сному Царю́. 
Те, кто восста́нут про́тив Бо́га, бу́дут стра
да́ть от мук, подо́бных огню́ неугаси́мому. 
Приблизи́тельно 124 г. до Р. Х.

И бы́ло, что по́сле того́ как Мо́сия сде́лал 
так, как повеле́л ему́ его́ оте́ц и огласи́л 
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and had made a proclamation throughout 
all the land, that the people gathered them-
selves together throughout all the land, that 
they might go up to the temple to hear the 
words which king Benjamin should speak 
unto them.

2 And there were a great number, even so 
many that they did not number them; for 
they had multiplied exceedingly and waxed 
great in the land.

3 And they also took of the firstlings of 
their flocks, that they might offer sacrifice 
and burnt offerings according to the law 
of Moses;

4 And also that they might give thanks 
to the Lord their God, who had brought 
them out of the land of Jerusalem, and 
who had delivered them out of the hands 
of their enemies, and had appointed just 
men to be their teachers, and also a just 
man to be their king, who had estab-
lished peace in the land of Zarahemla, 
and who had taught them to keep the 
commandments of God, that they might 
rejoice and be filled with love towards 
God and all men.

5  And it came to pass that when they 
came up to the temple, they pitched their 
tents round about, every man according to 
his family, consisting of his wife, and his 
sons, and his daughters, and their sons, and 
their daughters, from the eldest down to the 
youngest, every family being separate one 
from another.

6  And they pitched their tents round 
about the temple, every man having his tent 
with the door thereof towards the temple, 
that thereby they might remain in their tents 
and hear the words which king Benjamin 
should speak unto them;

7 For the multitude being so great that 
king Benjamin could not teach them all 
within the walls of the temple, therefore 
he caused a tower to be erected, that thereby 
his people might hear the words which he 
should speak unto them.

8 And it came to pass that he began to 
speak to his people from the tower; and 
they could not all hear his words because 
of the greatness of the multitude; therefore 

воззва́ние по всей той земле́, наро́д 
собра́лся со всей той земли́, да́бы идти́ к 
хра́му слу́шать слова́, кото́рые ска́жет им 
царь Вениами́н.

2 И бы́ло их огро́мное число́, и да́же так 
мно́го, что они́ не ста́ли счита́ть их; и́бо 
они́ умно́жились чрезвыча́йно и ста́ли 
многочи́сленны в той земле́.

3 И они́ взя́ли та́кже не́сколько перво-
ро́дных из стад свои́х, что́бы принести́ 
же́ртву и всесожже́ния согла́сно зако́ну 
Моисе́еву;

4 А та́кже что́бы возда́ть благодаре́ние 
Го́споду Бо́гу своему́, Кото́рый вы́вел 
их из земли́ Иерусали́мской и Кото́рый 
изба́вил их от рук их враго́в и назна́чил 
муже́й пра́ведных быть их учителя́ми, 
а та́кже му́жа пра́ведного  – их царём, 
кото́рый установи́л мир в земле́ Зара-
ге́мля и научи́л их соблюда́ть за́поведи 
Бо́жьи, да́бы они́ могли́ ра́доваться и 
бы́ли преиспо́лнены любви́ к Бо́гу и ко 
всем лю́дям.

5 И бы́ло так, что, придя́ к хра́му, они́ 
раски́нули свои́ шатры́ вокру́г, ка́ждый 
челове́к согла́сно своему́ семе́йству, 
состоя́щему из его́ жены́, его́ сынове́й, его́ 
дочере́й, и их сынове́й и дочере́й, от ста́р-
шего до мла́дшего, и ка́ждое семе́йство 
бы́ло отделено́ одно́ от друго́го.

6 И они́ раски́нули свои́ шатры́ вокру́г 
хра́ма, и ка́ждый челове́к расположи́л 
свой шатёр вхо́дом к хра́му, что́бы таки́м 
о́бразом они́ могли́ остава́ться в свои́х 
шатра́х и слу́шать слова́, кото́рые царь 
Вениами́н ска́жет им.

7 И́бо так велики́ бы́ли то́лпы, что царь 
Вениами́н не мог учить их всех в стена́х 
хра́ма, а потому́ он повеле́л возвести́ 
ба́шню, да́бы таки́м о́бразом его́ наро́д 
услы́шал слова́, кото́рые он бу́дет гово-
ри́ть им.

8 И бы́ло так, что он на́чал обраща́ться 
к своему́ наро́ду с ба́шни; и все они́ не 
могли́ слы́шать его́ слова́ из-за вели́кого 
мно́жества люде́й; и потому́ он веле́л, 
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he caused that the words which he spake 
should be written and sent forth among 
those that were not under the sound of his 
voice, that they might also receive his words.

9 And these are the words which he spake 
and caused to be written, saying: My breth-
ren, all ye that have assembled yourselves 
together, you that can hear my words which 
I shall speak unto you this day; for I have 
not commanded you to come up hither to 
trifle with the words which I shall speak, 
but that you should hearken unto me, and 
open your ears that ye may hear, and your 
hearts that ye may understand, and your 
minds that the mysteries of God may be 
unfolded to your view.

10 I have not commanded you to come 
up hither that ye should fear me, or that ye 
should think that I of myself am more than 
a mortal man.

11 But I am like as yourselves, subject to 
all manner of infirmities in body and mind; 
yet I have been chosen by this people, and 
consecrated by my father, and was suffered 
by the hand of the Lord that I should be a 
ruler and a king over this people; and have 
been kept and preserved by his matchless 
power, to serve you with all the might, mind 
and strength which the Lord hath granted 
unto me.

12  I say unto you that as I have been 
suffered to spend my days in your service, 
even up to this time, and have not sought 
gold nor silver nor any manner of riches 
of you;

13 Neither have I suffered that ye should 
be confined in dungeons, nor that ye 
should make slaves one of another, nor 
that ye should murder, or plunder, or 
steal, or commit adultery; nor even have 
I suffered that ye should commit any man-
ner of wickedness, and have taught you 
that ye should keep the commandments 
of the Lord, in all things which he hath 
commanded you—

14 And even I, myself, have labored with 
mine own hands that I might serve you, 
and that ye should not be laden with taxes, 
and that there should nothing come upon 
you which was grievous to be borne—and 

что́бы слова́, изрека́емые им, запи́сыва-
лись и рассыла́лись среди́ тех, до кого́ не 
доходи́л звук его́ го́лоса, да́бы они́ то́же 
получи́ли его́ слова́.

9  И вот слова́, кото́рые он изрёк и 
веле́л записа́ть, говоря́: Бра́тья мои́, все 
вы, собра́вшиеся вме́сте, вы, кто мо́жете 
слы́шать мои́ слова́, кото́рые я скажу́ вам 
в э́тот день; и́бо я повеле́л вам прийти́ 
сюда́ не для того́, что́бы вы легкомы́сленно 
отнесли́сь к слова́м, кото́рые я изреку́, 
но что́бы вы внима́ли мне и откры́ли 
свои́ у́ши, да́бы вы могли́ слы́шать, и 
свои́ сердца́, да́бы вы могли́ понима́ть, 
и свой ра́зум, да́бы та́йны Бо́жьи могли́ 
откры́ться ва́шему взо́ру.

10 И я повеле́л вам прийти́ сюда́ не для 
того́, что́бы вы боя́лись меня́ и́ли что́бы 
вы ду́мали, бу́дто сам я – бо́лее, не́жели 
сме́ртный челове́к.

11  Но я так же, как и вы, подве́ржен 
всевозмо́жным не́мощам те́ла и ра́зума; 
всё же я был и́збран э́тим наро́дом и 
посвящён мои́м отцо́м, и был допу́щен 
руко́й Го́спода, да́бы был я прави́телем и 
царём над э́тим наро́дом; и был храни́м и 
оберега́ем Его́ несравне́нной си́лой, да́бы 
я служи́л вам со всей мо́щью, ра́зумом и 
си́лой, кото́рыми надели́л меня́ Госпо́дь.

12 Я говорю́ вам, что поско́льку я был 
допу́щен проводи́ть дни свои́ в служе́нии 
вам вплоть до сего́ вре́мени, и не тре́бовал 
с вас ни зо́лота, ни серебра́, и никаки́х 
бога́тств;

13 И не позволя́л я, что́бы вас заключа́ли 
в темни́цы, и́ли что́бы вы де́лали друг 
дру́га раба́ми, и́ли что́бы вы убива́ли 
и́ли разбо́йничали, и́ли ворова́ли, и́ли 
соверша́ли прелюбодея́ние; и не позволя́л 
я да́же, что́бы вы соверша́ли хоть како́е-
нибу́дь нече́стие, и учил вас соблюда́ть 
за́поведи Госпо́дние во всём, что Он 
запове́дал вам –

14 И да́же сам я труди́лся свои́ми со́б-
ственными рука́ми, что́бы служи́ть вам и 
что́бы вы не́ были обременены́ нало́гами, 
и что́бы ничто́ не пости́гло вас, что бы́ло 
бы тяжело́ перенести́, – вот, всему́ тому́, 
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of all these things which I have spoken, ye 
yourselves are witnesses this day.

15 Yet, my brethren, I have not done these 
things that I might boast, neither do I tell 
these things that thereby I might accuse 
you; but I tell you these things that ye may 
know that I can answer a clear conscience 
before God this day.

16 Behold, I say unto you that because I 
said unto you that I had spent my days in 
your service, I do not desire to boast, for I 
have only been in the service of God.

17 And behold, I tell you these things that 
ye may learn wisdom; that ye may learn that 
when ye are in the service of your fellow 
beings ye are only in the service of your 
God.

18 Behold, ye have called me your king; 
and if I, whom ye call your king, do labor 
to serve you, then ought not ye to labor to 
serve one another?

19 And behold also, if I, whom ye call 
your king, who has spent his days in your 
service, and yet has been in the service 
of God, do merit any thanks from you, O 
how you ought to thank your heavenly 
King!

20 I say unto you, my brethren, that if 
you should render all the thanks and 
praise which your whole soul has power 
to possess, to that God who has created 
you, and has kept and preserved you, and 
has caused that ye should rejoice, and has 
granted that ye should live in peace one 
with another—

21 I say unto you that if ye should serve 
him who has created you from the begin-
ning, and is preserving you from day to day, 
by lending you breath, that ye may live and 
move and do according to your own will, 
and even supporting you from one moment 
to another—I say, if ye should serve him 
with all your whole souls yet ye would be 
unprofitable servants.

22  And behold, all that he requires of 
you is to keep his commandments; and he 
has promised you that if ye would keep 
his commandments ye should prosper in 
the land; and he never doth vary from that 
which he hath said; therefore, if ye do keep 

что я сказа́л, вы са́ми явля́етесь свиде́те-
лями в сей день.

15 Всё же, бра́тья мои́, я де́лал всё э́то не 
для того́, что́бы похвали́ться, и я говорю́ 
вам э́то не для того́, что́бы таки́м о́бразом 
обвини́ть вас; но говорю́ вам э́то, да́бы 
вы зна́ли, что я могу́ с чи́стой со́вестью 
предста́ть пе́ред Бо́гом в сей день.

16 Вот, говорю́ вам, что ска́занным мно́ю 
о том, что я провёл свои́ дни в служе́нии 
вам, я не жела́ю хвали́ться, и́бо я то́лько 
служи́л Бо́гу.

17 И вот, я говорю́ вам всё э́то, что́бы 
вы позна́ли му́дрость; что́бы вы позна́ли, 
что, когда́ вы слу́жите бли́жним свои́м, вы 
то́лько слу́жите Бо́гу своему́.

18 Вот, вы назва́ли меня́ свои́м царём; и 
е́сли я, кого́ вы называ́ете свои́м царём, тру-
жу́сь, что́бы служи́ть вам, то не должны́ ли 
вы труди́ться, что́бы служи́ть друг дру́гу?

19 И посмотри́те та́кже: е́сли я, кого́ вы 
называ́ете свои́м царём, кто провёл свои́ 
дни в служе́нии вам и прито́м служи́л 
Бо́гу, досто́ин како́й-ли́бо благода́рности 
от вас, о, как же вы должны́ благодари́ть 
своего́ Небе́сного Царя́!

20 Я говорю́ вам, бра́тья мои́, что е́сли 
бы вы возда́ли все благода́рности и хвалу́, 
кото́рыми в си́лах облада́ть вся ва́ша душа́, 
тому́ Бо́гу, Кото́рый сотвори́л вас и хра-
ни́л, и оберега́л вас, и сде́лал так, что́бы 
вы ра́довались, и соблаговоли́л, что́бы вы 
жи́ли в ми́ре друг с дру́гом, –

21 Я говорю́ вам, что, е́сли бы вы слу-
жи́ли Тому́, Кто сотвори́л вас от нача́ла 
и оберега́ет вас и́зо дня в день, дава́я вам 
дыха́ние, да́бы вы могли́ жить и дви́гаться 
и де́йствовать согла́сно свое́й со́бственной 
во́ле, и да́же подде́рживая вас от одного́ 
мгнове́ния до друго́го, – я говорю́: Е́сли бы 
вы служи́ли Ему́ всей свое́й душо́й, всё же 
вы бы́ли бы невы́годными слу́гами.

22 И вот, всё, что Он тре́бует от вас, – э́то 
соблюда́ть Его́ за́поведи; и Он пообеща́л 
вам, что е́сли вы бу́дете соблюда́ть Его́ 
за́поведи, то бу́дете преуспева́ть в э́той 
земле́; и Он никогда́ не отступа́ется от 
того́, что сказа́л; а потому́ е́сли вы соблю-
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his commandments he doth bless you and 
prosper you.

23 And now, in the first place, he hath 
created you, and granted unto you your 
lives, for which ye are indebted unto him.

24 And secondly, he doth require that ye 
should do as he hath commanded you; for 
which if ye do, he doth immediately bless 
you; and therefore he hath paid you. And 
ye are still indebted unto him, and are, and 
will be, forever and ever; therefore, of what 
have ye to boast?

25 And now I ask, can ye say aught of 
yourselves? I answer you, Nay. Ye cannot 
say that ye are even as much as the dust of 
the earth; yet ye were created of the dust of 
the earth; but behold, it belongeth to him 
who created you.

26 And I, even I, whom ye call your king, 
am no better than ye yourselves are; for I 
am also of the dust. And ye behold that I am 
old, and am about to yield up this mortal 
frame to its mother earth.

27 Therefore, as I said unto you that I had 
served you, walking with a clear conscience 
before God, even so I at this time have 
caused that ye should assemble yourselves 
together, that I might be found blameless, 
and that your blood should not come upon 
me, when I shall stand to be judged of God 
of the things whereof he hath commanded 
me concerning you.

28 I say unto you that I have caused that 
ye should assemble yourselves together that 
I might rid my garments of your blood, at 
this period of time when I am about to go 
down to my grave, that I might go down 
in peace, and my immortal spirit may join 
the choirs above in singing the praises of 
a just God.

29 And moreover, I say unto you that I 
have caused that ye should assemble your-
selves together, that I might declare unto 
you that I can no longer be your teacher, 
nor your king;

30 For even at this time, my whole frame 
doth tremble exceedingly while attempting 
to speak unto you; but the Lord God doth 
support me, and hath suffered me that  
I should speak unto you, and hath  

да́ете Его́ за́поведи, то Он благословля́ет 
вас и даёт вам процвета́ние.

23 И вот, во-пе́рвых, Он сотвори́л вас и 
дарова́л вам жизнь ва́шу, за кото́рую вы 
в долгу́ пе́ред Ним;

24 И, во-вторы́х, Он тре́бует, что́бы вы 
поступа́ли так, как Он запове́дал вам; и́бо 
е́сли вы поступа́ете так, Он неме́дленно 
благословля́ет вас; а потому́ Он уплати́л 
вам. А вы всё ещё в долгу́ пе́ред Ним, и 
есть, и бу́дете во ве́ки веко́в; а потому́, чем 
же вам хвали́ться?

25 И ны́не я спра́шиваю: Мо́жете ли вы 
сказа́ть что-нибудь от себя́? Я отвеча́ю 
вам: Нет. Вы не мо́жете сказа́ть, что вы 
равны́ хотя́ бы пра́ху земно́му; хоть и бы́ли 
сотворены́ из пра́ха земно́го; и́бо вот, он 
принадлежи́т Тому́, Кто сотвори́л вас.

26 И я, да́же я, кого́ вы называ́ете свои́м 
царём, не лу́чше вас сами́х; и́бо я то́же из 
пра́ха. И вы ви́дите, что я стар и бли́зок 
к тому́, что́бы отда́ть э́то сме́ртное те́ло 
его́ ма́тери-земле́.

27  А потому́, как я сказа́л вам, что я 
служи́л вам, ходя́ с чи́стой со́вестью пе́ред 
Бо́гом, и́менно поэ́тому я веле́л ны́не, 
что́бы вы собра́лись вме́сте, да́бы я был 
при́знан безупре́чным и да́бы кровь ва́ша 
не оказа́лась на мне, когда́ я предста́ну и 
бу́ду суди́м Бо́гом за то, что Он повеле́л 
мне относи́тельно вас.

28  Я говорю́ вам, что я повеле́л вам 
собра́ться вме́сте, да́бы я мог очи́стить 
свои́ оде́жды от кро́ви ва́шей в э́то вре́мя, 
когда́ я бли́зок к тому́, что́бы сойти́ в 
моги́лу, да́бы я мог уйти́ с ми́ром, а мой 
бессме́ртный дух мог присоедини́ться 
к хора́м небе́сным в воспева́нии хвалы́ 
справедли́вому Бо́гу.

29  И бо́лее того́, я говорю́ вам, что я 
повеле́л вам собра́ться вме́сте, да́бы воз-
вести́ть вам, что я не могу́ бо́льше быть ни 
ва́шим учи́телем, ни ва́шим царём;

30  И́бо да́же в э́тот час всё те́ло моё 
дрожи́т чрезвыча́йно, когда́ я пыта́юсь 
говори́ть пе́ред ва́ми; но Госпо́дь Бог 
подде́рживает меня́, и позво́лил мне гово-
ри́ть пе́ред ва́ми, и повеле́л мне, что́бы я 
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commanded me that I should declare unto 
you this day, that my son Mosiah is a king 
and a ruler over you.

31 And now, my brethren, I would that 
ye should do as ye have hitherto done. As 
ye have kept my commandments, and also 
the commandments of my father, and have 
prospered, and have been kept from falling 
into the hands of your enemies, even so if ye 
shall keep the commandments of my son, or 
the commandments of God which shall be 
delivered unto you by him, ye shall prosper 
in the land, and your enemies shall have no 
power over you.

32 But, O my people, beware lest there 
shall arise contentions among you, and ye 
list to obey the evil spirit, which was spoken 
of by my father Mosiah.

33 For behold, there is a wo pronounced 
upon him who listeth to obey that spirit; for 
if he listeth to obey him, and remaineth and 
dieth in his sins, the same drinketh damna-
tion to his own soul; for he receiveth for his 
wages an everlasting punishment, having 
transgressed the law of God contrary to his 
own knowledge.

34 I say unto you, that there are not any 
among you, except it be your little children 
that have not been taught concerning these 
things, but what knoweth that ye are eter-
nally indebted to your heavenly Father, to 
render to him all that you have and are; 
and also have been taught concerning the 
records which contain the prophecies which 
have been spoken by the holy prophets, 
even down to the time our father, Lehi, left 
Jerusalem;

35 And also, all that has been spoken by 
our fathers until now. And behold, also, 
they spake that which was commanded 
them of the Lord; therefore, they are just 
and true.

36 And now, I say unto you, my brethren, 
that after ye have known and have been 
taught all these things, if ye should trans-
gress and go contrary to that which has been 
spoken, that ye do withdraw yourselves 
from the Spirit of the Lord, that it may have 
no place in you to guide you in wisdom’s 

возвести́л вам в э́тот день, что мой сын, 
Мо́сия, тепе́рь царь и прави́тель над ва́ми.

31  И ны́не, бра́тья мои́, я хоте́л 
бы, что́бы вы поступа́ли так, как вы 
поступа́ли до сих пор. Так же, как вы 
соблюда́ли мои́ повеле́ния, а та́кже 
повеле́ния моего́ отца́, и преуспева́ли, 
и бы́ли храни́мы, да́бы не попа́ли вы в 
ру́ки ва́ших враго́в, – и́менно так, е́сли 
бу́дете соблюда́ть повеле́ния моего́ сы́на 
и́ли за́поведи Бо́жьи, кото́рые бу́дут даны́ 
вам че́рез него́, то вы бу́дете преуспева́ть 
в э́той земле́, и ва́ши враги́ не бу́дут име́ть 
вла́сти над ва́ми.

32 Но береги́тесь, о наро́д мой, что́бы не 
подняли́сь раздо́ры среди́ вас и что́бы вы 
не предпочли́ повинова́ться зло́му ду́ху, о 
кото́ром говори́л мой оте́ц Мо́сия.

33 И́бо вот, го́ре изречено́ на того́, кто 
хо́чет повинова́ться тому́ ду́ху; и́бо тот, 
кто хо́чет повинова́ться ему́ и остаётся 
и умира́ет в свои́х греха́х, тот пьёт про-
кля́тие свое́й со́бственной душе́; и́бо он 
получа́ет как возме́здие ве́чное наказа́ние, 
преступи́в зако́н Бо́жий вопреки́ своему́ 
со́бственному зна́нию.

34 Я говорю́ вам, что нет среди́ вас нико-
го́, кро́ме лишь ма́лых дете́й ва́ших, кто не 
нау́чен э́тому, кто не зна́ет, что вы в ве́ч-
ном долгу́ пе́ред ва́шим Небе́сным Отцо́м, 
что́бы отдава́ть Ему́ всё, что име́ете и кем 
явля́етесь; а та́кже кто не́ был нау́чен о 
ле́тописях, содержа́щих проро́чества, 
кото́рые изрека́лись святы́ми проро́ками 
вплоть до того́ вре́мени, когда́ наш оте́ц, 
Ле́гий, поки́нул Иерусали́м;

35  А та́кже нау́чен всему́ тому́, что 
говори́лось на́шими отца́ми до сих пор. 
И вот, они́ та́кже говори́ли то, что бы́ло 
запове́дано им Го́сподом; а потому́ они́ 
верны́ и и́стинны.

36 И ны́не я говорю́ вам, бра́тья мои́, что 
по́сле того́ как вы узна́ли и бы́ли нау́чены 
всему́ э́тому, е́сли вы согреши́те и пойдёте 
про́тив того́, что бы́ло изречено́, так 
что отсту́пите от Ду́ха Госпо́днего и не 
бу́дет Ему́ ме́ста в вас, что́бы направля́ть 
вас по стезя́м му́дрости, что́бы вы могли́ 
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paths that ye may be blessed, prospered, 
and preserved—

37 I say unto you, that the man that doeth 
this, the same cometh out in open rebellion 
against God; therefore he listeth to obey the 
evil spirit, and becometh an enemy to all 
righteousness; therefore, the Lord has no 
place in him, for he dwelleth not in unholy 
temples.

38 Therefore if that man repenteth not, 
and remaineth and dieth an enemy to God, 
the demands of divine justice do awaken his 
immortal soul to a lively sense of his own 
guilt, which doth cause him to shrink from 
the presence of the Lord, and doth fill his 
breast with guilt, and pain, and anguish, 
which is like an unquenchable fire, whose 
flame ascendeth up forever and ever.

39 And now I say unto you, that mercy 
hath no claim on that man; therefore his 
final doom is to endure a never-ending 
torment.

40 O, all ye old men, and also ye young 
men, and you little children who can under-
stand my words, for I have spoken plainly 
unto you that ye might understand, I pray 
that ye should awake to a remembrance of 
the awful situation of those that have fallen 
into transgression.

41 And moreover, I would desire that ye 
should consider on the blessed and happy 
state of those that keep the commandments 
of God. For behold, they are blessed in all 
things, both temporal and spiritual; and if 
they hold out faithful to the end they are 
received into heaven, that thereby they may 
dwell with God in a state of never-ending 
happiness. O remember, remember that 
these things are true; for the Lord God hath 
spoken it.

CHAPTER 3

King Benjamin continues his address—The 
Lord Omnipotent will minister among men 
in a tabernacle of clay—Blood will come from 
every pore as He atones for the sins of the 

получа́ть благослове́ния, процвета́ли и 
бы́ли оберега́емы, –

37  Я говорю́ вам, что тот челове́к, 
кото́рый де́лает э́то, восстаёт откры́то 
про́тив Бо́га; а потому́ он хо́чет повино-
ва́ться зло́му ду́ху и стано́вится враго́м 
всему́ пра́ведному; и потому́ нет в нём 
ме́ста для Го́спода, и́бо Он не пребыва́ет 
в нечи́стых хра́мах.

38  А потому́ е́сли тако́й челове́к не 
ка́ется и остаётся и умира́ет враго́м Бо́гу, 
то тре́бования Боже́ственного правосу́дия 
пробужда́ют его́ бессме́ртную ду́шу к 
си́льному ощуще́нию его́ со́бственной 
вины́, кото́рое заставля́ет его́ отпря́нуть от 
прису́тствия Госпо́днего и наполня́ет его́ 
гру́дь чу́вством вины́, бо́лью и ско́рбью, 
что подо́бно неугаси́мому огню́, пла́мя 
кото́рого восхо́дит во ве́ки веко́в.

39 И ны́не я говорю́ вам, что ми́лость не 
мо́жет тре́бовать своего́ примени́тельно к 
тако́му челове́ку; и поэ́тому его́ после́д-
ний пригово́р – испы́тывать несконча́емое 
муче́ние.

40 О, все вы, ста́рые мужи́, а та́кже вы, 
молоды́е мужи́, и вы, ма́лые де́ти, кото́рые 
мо́гут понима́ть мои́ слова́, и́бо я говори́л 
вам я́сно, да́бы вы по́няли, я молю́сь, 
что́бы вы пробуди́лись к вспомина́нию 
об ужа́сном положе́нии тех, кто впал в 
согреше́ние.

41 И бо́лее того́, я жела́л бы, что́бы вы 
поду́мали о благослове́нном и счастли́вом 
состоя́нии тех, кто соблюда́ют за́поведи 
Бо́жьи. И́бо вот, они́ благословлены́ во 
всём, и мирско́м, и духо́вном; и е́сли 
они́ остаю́тся ве́рными до конца́, они́ 
принима́ются на Небеса́, что́бы таки́м 
о́бразом они́ могли́ пребыва́ть с Бо́гом 
в состоя́нии несконча́емого сча́стья. О, 
по́мните, по́мните, что э́ти уче́ния верны́; 
и́бо Госпо́дь Бог изрёк их.

ГЛАВА́ 3

Царь Вениами́н продолжа́ет свою́ речь. Гос
по́дь Вседержи́тель бу́дет служи́ть среди́ 
люде́й в ски́нии из гли́ны. Кровь вы́ступит 
из ка́ждой по́ры, когда́ Он бу́дет искупа́ть 
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world—His is the only name whereby salvation 
comes—Men can put off the natural man and 
become Saints through the Atonement—The 
torment of the wicked will be as a lake of fire 
and brimstone. About 124 b.c.

And again my brethren, I would call your 
attention, for I have somewhat more to 
speak unto you; for behold, I have things 
to tell you concerning that which is to 
come.

2 And the things which I shall tell you 
are made known unto me by an angel from 
God. And he said unto me: Awake; and I 
awoke, and behold he stood before me.

3 And he said unto me: Awake, and hear 
the words which I shall tell thee; for behold, 
I am come to declare unto you the glad 
tidings of great joy.

4 For the Lord hath heard thy prayers, 
and hath judged of thy righteousness, and 
hath sent me to declare unto thee that thou 
mayest rejoice; and that thou mayest declare 
unto thy people, that they may also be filled 
with joy.

5 For behold, the time cometh, and is 
not far distant, that with power, the Lord 
Omnipotent who reigneth, who was, and is 
from all eternity to all eternity, shall come 
down from heaven among the children 
of men, and shall dwell in a tabernacle 
of clay, and shall go forth amongst men, 
working mighty miracles, such as healing 
the sick, raising the dead, causing the lame 
to walk, the blind to receive their sight, 
and the deaf to hear, and curing all manner 
of diseases.

6 And he shall cast out devils, or the evil 
spirits which dwell in the hearts of the 
children of men.

7 And lo, he shall suffer temptations, and 
pain of body, hunger, thirst, and fatigue, 
even more than man can suffer, except it be 
unto death; for behold, blood cometh from 
every pore, so great shall be his anguish 
for the wickedness and the abominations 
of his people.

8 And he shall be called Jesus Christ, 
the Son of God, the Father of heaven and 

грехи́ ми́ра. Его́ и́мя – еди́нственное, посре́д
ством кото́рого прихо́дит спасе́ние. Лю́ди 
мо́гут отреши́ться от пло́тского челове́ка 
и стать святы́ми че́рез Искупле́ние. Муче́
ние нечести́вых бу́дет подо́бно о́зеру огня́ и 
се́ры. Приблизи́тельно 124 г. до Р. Х.

И ещё, бра́тья мои́, я хоте́л бы призва́ть 
ва́ше внима́ние, и́бо у меня́ есть ещё кое-
что́ сказа́ть вам; и́бо вот, у меня́ есть что 
сказа́ть вам о том, что грядёт.

2 И то, что я скажу́ вам, откры́то мне 
а́нгелом от Бо́га. И он сказа́л мне: Про-
буди́сь; и я пробуди́лся, и вот он стоя́л 
пе́редо мной.

3 И он сказа́л мне: Пробуди́сь и услы́шь 
слова́, кото́рые я скажу́ тебе́; и́бо вот, я 
пришёл возвести́ть тебе́ великора́достные 
ве́сти.

4 И́бо услы́шал Госпо́дь твои́ моли́твы 
и призна́л твою́ пра́ведность и посла́л 
меня́ возвести́ть тебе́, что ты мо́жешь 
ра́доваться и что ты мо́жешь возвести́ть 
своему́ наро́ду, да́бы они́ то́же испо́лни-
лись ра́дости.

5 И́бо вот, грядёт то вре́мя, и недалеко́ 
уже́, когда́ Госпо́дь Вседержи́тель, 
Кото́рый пра́вит, Кото́рый был и есть 
от всей ве́чности до всей ве́чности, с 
си́лой сойдёт с Небе́с в среду́ дете́й 
челове́ческих, и бу́дет пребыва́ть в ски́нии 
из гли́ны, и пойдёт среди́ люде́й, творя́ 
вели́кие чудеса́: бу́дет исцеля́ть больны́х, 
воскреша́ть мёртвых, де́лать так, что́бы 
уве́чные ходи́ли, слепы́е прозрева́ли, 
а глухи́е слы́шали, и бу́дет изле́чивать 
всевозмо́жные боле́зни.

6 И Он бу́дет изгоня́ть бе́сов, и́ли злых 
ду́хов, кото́рые обита́ют в сердца́х дете́й 
челове́ческих.

7 И вот, Он прете́рпит искуше́ния и боль 
теле́сную, го́лод, жа́жду и изнуре́ние, 
да́же свы́ше того́, что мо́жет перенести́ 
челове́к, е́сли не умрёт от э́того; и́бо вот, 
кровь вы́ступит из ка́ждой по́ры  – так 
велико́ бу́дет муче́ние Его́ за нече́стие и 
ме́рзости наро́да Его́.

8 И бу́дет Он на́зван Иису́сом Христо́м, 
Сы́ном Бо́жьим, Отцо́м не́ба и Земли́, 
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earth, the Creator of all things from the 
beginning; and his mother shall be called 
Mary.

9 And lo, he cometh unto his own, that 
salvation might come unto the children of 
men even through faith on his name; and 
even after all this they shall consider him a 
man, and say that he hath a devil, and shall 
scourge him, and shall crucify him.

10 And he shall rise the third day from 
the dead; and behold, he standeth to judge 
the world; and behold, all these things are 
done that a righteous judgment might come 
upon the children of men.

11 For behold, and also his blood atoneth 
for the sins of those who have fallen by the 
transgression of Adam, who have died not 
knowing the will of God concerning them, 
or who have ignorantly sinned.

12 But wo, wo unto him who knoweth 
that he rebelleth against God! For salvation 
cometh to none such except it be through 
repentance and faith on the Lord Jesus 
Christ.

13 And the Lord God hath sent his holy 
prophets among all the children of men, 
to declare these things to every kindred, 
nation, and tongue, that thereby whosoever 
should believe that Christ should come, 
the same might receive remission of their 
sins, and rejoice with exceedingly great 
joy, even as though he had already come 
among them.

14 Yet the Lord God saw that his  people 
were a stiffnecked people, and he appointed 
unto them a law, even the law of Moses.

15 And many signs, and wonders, and 
types, and shadows showed he unto them, 
concerning his coming; and also holy 
prophets spake unto them concerning his 
coming; and yet they hardened their hearts, 
and understood not that the law of Moses 
availeth nothing except it were through the 
atonement of his blood.

16 And even if it were possible that little 
children could sin they could not be saved; 
but I say unto you they are blessed; for 
behold, as in Adam, or by nature, they fall, 

Творцо́м всего́ су́щего от нача́ла; и мать 
Его́ бу́дет на́звана Мари́ей.

9 И вот, Он прихо́дит к Свои́м, да́бы 
спасе́ние могло́ прийти́ к де́тям челове́-
ческим, да, че́рез ве́ру во и́мя Его́; и да́же 
по́сле всего́ э́того они́ бу́дут принима́ть 
Его́ за челове́ка и говори́ть, что в Нём 
дья́вол, и бу́дут бичева́ть Его́, и предаду́т 
Его́ распя́тию.

10 И на тре́тий день Он воскре́снет из 
мёртвых; и вот, Он восстаёт суди́ть мир; 
и вот, всё э́то сде́лано для того́, что́бы 
пра́ведный суд мог сойти́ на дете́й чело-
ве́ческих.

11 И́бо вот, кровь Его́ та́кже искупа́ет 
грехи́ тех, кто пал че́рез согреше́ние 
Ада́ма, кто у́мер, не зна́я во́ли Бо́жьей 
относи́тельно себя́, и́ли кто согреши́л в 
неве́дении.

12 Но го́ре, го́ре тому́, кто зна́ет, что он 
восстаёт про́тив Бо́га! И́бо нет спасе́ния 
тако́му, кро́ме как че́рез покая́ние и ве́ру 
в Го́спода Иису́са Христа́.

13 И Госпо́дь Бог разосла́л Свои́х святы́х 
проро́ков среди́ всех дете́й челове́че-
ских, что́бы возвести́ть всё э́то ка́ждому 
коле́ну, пле́мени и языку́, да́бы вся́кий, 
кто уве́рует, что Христо́с придёт, мог 
получи́ть отпуще́ние свои́х грехо́в и ра́-
доваться чрезвыча́йно вели́кой ра́достью, 
да́же так, как бу́дто Он уже́ пришёл в их 
среду́.

14 Одна́ко Госпо́дь Бог уви́дел, что Его́ 
наро́д был наро́дом жестоковы́йным, 
и Он дал им зако́н, а и́менно зако́н 
Моисе́ев.

15  И мно́го зна́мений и чуде́с, и 
си́мволов, и проо́бразов показа́л Он им 
о Своём прише́ствии; а та́кже и святы́е 
проро́ки говори́ли им о Его́ прише́ствии; 
и всё же они́ ожесточи́ли свои́ сердца́ 
и не понима́ли, что зако́н Моисе́ев не 
име́ет никако́й по́льзы, кро́ме как че́рез 
искупле́ние Его́ кро́вью.

16  И е́сли бы да́же бы́ло возмо́жно, 
что́бы ма́лые де́ти могли́ греши́ть, они́ 
не могли́ бы быть спасены́; но я говорю́ 
вам: благослове́нны они́; и́бо вот, как в 
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even so the blood of Christ atoneth for their 
sins.

17 And moreover, I say unto you, that 
there shall be no other name given nor any 
other way nor means whereby salvation 
can come unto the children of men, only in 
and through the name of Christ, the Lord 
Omnipotent.

18 For behold he judgeth, and his judg-
ment is just; and the infant perisheth not 
that dieth in his infancy; but men drink 
damnation to their own souls except they 
humble themselves and become as little 
children, and believe that salvation was, 
and is, and is to come, in and through the 
atoning blood of Christ, the Lord Omnip-
otent.

19 For the natural man is an enemy to 
God, and has been from the fall of Adam, 
and will be, forever and ever, unless he 
yields to the enticings of the Holy Spirit, and 
putteth off the natural man and becometh a 
saint through the atonement of Christ the 
Lord, and becometh as a child, submissive, 
meek, humble, patient, full of love, willing 
to submit to all things which the Lord seeth 
fit to inflict upon him, even as a child doth 
submit to his father.

20 And moreover, I say unto you, that 
the time shall come when the knowledge 
of a Savior shall spread throughout every 
nation, kindred, tongue, and people.

21 And behold, when that time cometh, 
none shall be found blameless before God, 
except it be little children, only through 
repentance and faith on the name of the 
Lord God Omnipotent.

22 And even at this time, when thou shalt 
have taught thy people the things which 
the Lord thy God hath commanded thee, 
even then are they found no more blameless 
in the sight of God, only according to the 
words which I have spoken unto thee.

23  And now I have spoken the words 
which the Lord God hath commanded me.

24 And thus saith the Lord: They shall 
stand as a bright testimony against this 
people, at the judgment day; whereof they 

Ада́ме и́ли по приро́де они́ впада́ют в 
согреше́ние, и́менно так кровь Христо́ва 
искупа́ет их грехи́.

17 И бо́лее того́, я говорю́ вам, что не 
бу́дет дано́ ни друго́го и́мени, ни како́го-
либо пу́ти, ни сре́дства, кото́рым спасе́ние 
могло́ бы прийти́ к де́тям челове́ческим: 
то́лько во и́мя и че́рез и́мя Христа́, Го́с-
пода Вседержи́теля.

18 И́бо вот, Он су́дит, и суд Его́ спра-
ведли́в; и не поги́бнет дитя́, умира́ющее 
в своём младе́нчестве; но лю́ди пьют 
прокля́тие свои́м со́бственным ду́шам, 
е́сли они́ не смиря́ются, и не стано́вятся 
как ма́лые де́ти, и не ве́руют, что спасе́ние 
бы́ло, и есть, и бу́дет в искупи́тельной 
кро́ви и че́рез искупи́тельную кровь 
Христа́, Го́спода Вседержи́теля.

19  И́бо пло́тский челове́к есть враг 
Бо́гу, и был от паде́ния Ада́ма, и бу́дет во 
ве́ки веко́в, е́сли не усту́пит он побужде́-
ниям Свято́го Ду́ха, и не отреши́тся от 
пло́тского челове́ка и не ста́нет святы́м 
че́рез Искупле́ние Христа́-Го́спода, и не 
ста́нет как дитя́: поко́рным, кро́тким, 
смире́нным, терпели́вым, по́лным 
любви́, гото́вым покори́ться всему́ тому́, 
что Госпо́дь счита́ет ну́жным возложи́ть 
на него́, совсе́м как дитя́ покоря́ется 
своему́ отцу́.

20  И бо́лее того́, я говорю́ вам, что 
наста́нет вре́мя, когда́ зна́ние о Спаси́теле 
распространи́тся среди́ ка́ждого пле́мени, 
коле́на, языка́ и наро́да.

21 И вот, когда́ наста́нет то вре́мя, никто́, 
кро́ме ма́лых дете́й, не бу́дет при́знан 
безупре́чным пе́ред Бо́гом, как то́лько 
че́рез покая́ние и ве́ру во и́мя Го́спода 
Бо́га Вседержи́теля.

22 И да́же в э́то вре́мя, когда́ ты нау́чишь 
свой наро́д тому́, что Госпо́дь Бог твой 
запове́дал тебе́, да́же тогда́ они́ не бу́дут 
при́знаны безупре́чными в оча́х Бо́га, 
кро́ме как согла́сно слова́м, кото́рые я 
изрёк тебе́.

23 И ны́не я изрёк слова́, кото́рые Гос-
по́дь Бог запове́дал мне.

24  И так речёт Госпо́дь: Они́ бу́дут 
я́рким свиде́тельством про́тив э́того 
наро́да в день суда́; а потому́ они́ бу́дут 
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shall be judged, every man according to his 
works, whether they be good, or whether 
they be evil.

25 And if they be evil they are consigned 
to an awful view of their own guilt and 
abominations, which doth cause them to 
shrink from the presence of the Lord into a 
state of misery and endless torment, from 
whence they can no more return; therefore 
they have drunk damnation to their own 
souls.

26  Therefore, they have drunk out of 
the cup of the wrath of God, which justice 
could no more deny unto them than it could 
deny that Adam should fall because of his 
partaking of the forbidden fruit; therefore, 
mercy could have claim on them no more 
forever.

27 And their torment is as a lake of fire and 
brimstone, whose flames are unquenchable, 
and whose smoke ascendeth up forever and 
ever. Thus hath the Lord commanded me. 
Amen.

CHAPTER 4

King Benjamin continues his address—Salva
tion comes because of the Atonement—Believe 
in God to be saved—Retain a remission of your 
sins through faithfulness—Impart of your 
substance to the poor—Do all things in wisdom 
and order. About 124 b.c.

And now, it came to pass that when king 
Benjamin had made an end of speaking the 
words which had been delivered unto him 
by the angel of the Lord, that he cast his eyes 
round about on the multitude, and behold 
they had fallen to the earth, for the fear of 
the Lord had come upon them.

2 And they had viewed themselves in 
their own carnal state, even less than the 
dust of the earth. And they all cried aloud 
with one voice, saying: O have mercy, and 
apply the atoning blood of Christ that 
we may receive forgiveness of our sins, 
and our hearts may be purified; for we 
believe in Jesus Christ, the Son of God, 
who created heaven and earth, and all 

суди́мы – ка́ждый челове́к согла́сно его́ 
дела́м, будь они́ до́брыми и́ли будь они́ 
злы́ми.

25 И е́сли дела́ бу́дут злы́ми, они́ обре-
чены́ ви́деть у́жас свое́й со́бственной вины́ 
и ме́рзостей, что заста́вит их отпря́нуть 
от прису́тствия Госпо́днего в состоя́ние 
несча́стья и бесконе́чного муче́ния, 
отку́да они́ не смо́гут бо́льше возвра-
ти́ться; а потому́ они́ испи́ли прокля́тие 
свои́м со́бственным ду́шам.

26 И поэ́тому они́ испи́ли ча́шу гне́ва 
Бо́жьего, в чём правосу́дие не могло́ 
отказа́ть им, как не могло́ оно́ отрица́ть 
того́, что Ада́м до́лжен пасть, вкуси́в 
от запре́тного плода́; а потому́ ми́лость 
никогда́ бо́льше не мо́жет тре́бовать 
своего́ примени́тельно к ним.

27 И их муче́ние подо́бно о́зеру огня́ и 
се́ры, пла́мя кото́рого неугаси́мо и дым 
кото́рого восхо́дит во ве́ки веко́в. Так 
Госпо́дь запове́дал мне. Ами́нь.

ГЛАВА́ 4

Царь Вениами́н продолжа́ет свою́ речь. 
Спасе́ние прихо́дит всле́дствие Искупле́
ния. Уве́руйте в Бо́га, что́бы спасти́сь. 
Сохраня́йте отпуще́ние свои́х грехо́в че́рез 
ве́рность. Уделя́йте от своего́ состоя́ния 
бе́дным. Де́лайте всё с му́дростью и над
лежа́щим о́бразом. Приблизи́тельно 124 г. 
до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ царь Вени-
ами́н зако́нчил изрече́ние слов, кото́рые 
бы́ли даны́ ему́ а́нгелом Госпо́дним, он 
обрати́л свои́ глаза́ вокру́г на то́лпы, и 
вот, они́ па́ли на́земь, и́бо страх пе́ред 
Го́сподом нашёл на них.

2 И они́ уви́дели себя́ в своём пло́тском 
состоя́нии, что они́ да́же ме́ньше, чем 
прах земно́й. И все они́ воскли́кнули 
гро́мко в оди́н го́лос, говоря́: О сми́луйся и 
примени́ искупи́тельную кровь Христо́ву, 
да́бы мы получи́ли проще́ние свои́х гре-
хо́в и на́ши сердца́ очи́стились; и́бо мы 
ве́руем в Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жьего, 
Кото́рый сотвори́л не́бо и Зе́млю и всё 
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things; who shall come down among the 
children of men.

3 And it came to pass that after they had 
spoken these words the Spirit of the Lord 
came upon them, and they were filled with 
joy, having received a remission of their sins, 
and having peace of conscience, because of 
the exceeding faith which they had in Jesus 
Christ who should come, according to the 
words which king Benjamin had spoken 
unto them.

4 And king Benjamin again opened his 
mouth and began to speak unto them, 
saying: My friends and my brethren, my 
kindred and my people, I would again 
call your attention, that ye may hear and 
understand the remainder of my words 
which I shall speak unto you.

5  For behold, if the knowledge of the 
goodness of God at this time has awakened 
you to a sense of your nothingness, and 
your worthless and fallen state—

6  I say unto you, if ye have come to a 
knowledge of the goodness of God, and 
his matchless power, and his wisdom, 
and his patience, and his long-suffering 
towards the children of men; and also, the 
atonement which has been prepared from 
the foundation of the world, that thereby 
salvation might come to him that should 
put his trust in the Lord, and should be 
diligent in keeping his commandments, and 
continue in the faith even unto the end of 
his life, I mean the life of the mortal body—

7 I say, that this is the man who receiveth 
salvation, through the atonement which was 
prepared from the foundation of the world 
for all mankind, which ever were since the 
fall of Adam, or who are, or who ever shall 
be, even unto the end of the world.

8 And this is the means whereby salvation 
cometh. And there is none other salvation 
save this which hath been spoken of; neither 
are there any conditions whereby man can 
be saved except the conditions which I have 
told you.

9 Believe in God; believe that he is, and 
that he created all things, both in heaven 

су́щее; Кото́рый сойдёт в среду́ дете́й 
челове́ческих.

3 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
сказа́ли э́ти слова́, Дух Госпо́дний сошёл 
на них, и они́ преиспо́лнились ра́дости, 
получи́в отпуще́ние свои́х грехо́в и 
удосто́ившись ми́ра со́вести благодаря́ 
тому́, что у них была́ огро́мная ве́ра в 
Иису́са Христа́, Кото́рый до́лжен прийти́ 
согла́сно слова́м, кото́рые изрёк им царь 
Вениами́н.

4 И царь Вениами́н сно́ва откры́л свои́ 
уста́ и на́чал обраща́ться к ним, говоря́: 
Друзья́ мои́ и бра́тья мои́, соро́дичи мои́ 
и наро́д мой, я сно́ва хоте́л бы призва́ть 
ва́ше внима́ние, да́бы вы услы́шали и 
по́няли остальны́е мои́ слова́, кото́рые я 
скажу́ вам.

5  И́бо вот, е́сли позна́ние бла́гости 
Бо́жьей в э́то вре́мя пробуди́ло вас к 
ощуще́нию своего́ ничто́жества и своего́ 
недосто́йного и па́дшего состоя́ния –

6 Я говорю́ вам: е́сли вы пришли́ к позна́-
нию бла́гости Бо́жьей и Его́ несравне́нной 
си́лы, и Его́ му́дрости, и Его́ терпе́ния, 
и Его́ долготерпе́ния к де́тям челове́-
ческим; а та́кже Искупле́ния, кото́рое 
бы́ло угото́вано от основа́ния ми́ра, 
да́бы че́рез него́ спасе́ние могло́ прийти́ 
к тому́, кто возло́жит своё упова́ние на 
Го́спода, и бу́дет усе́рден в соблюде́нии 
Его́ за́поведей, и пребу́дет в ве́ре до са́мого 
конца́ свое́й жи́зни, я име́ю в виду́ жизнь 
сме́ртного те́ла –

7  Я говорю́, что э́то тот челове́к, 
кото́рый получа́ет спасе́ние че́рез 
Искупле́ние, угото́ванное от основа́ния 
ми́ра для всего́ челове́чества, когда́-ли́бо 
существова́вшего по́сле паде́ния Ада́ма, 
и́ли ны́не существу́ющего, и́ли кото́рое 
ко́гда-ли́бо бу́дет существова́ть, до са́мого 
конца́ ми́ра.

8  И э́то то сре́дство, че́рез кото́рое 
прихо́дит спасе́ние. И нет никако́го 
ино́го спасе́ния, кро́ме того́, о кото́ром 
бы́ло ска́зано; и нет никаки́х усло́вий, 
при кото́рых челове́к мог бы быть спасён, 
кро́ме усло́вий, о кото́рых я сказа́л вам.

9 Ве́руйте в Бо́га; ве́руйте, что Он есть 
и что Он сотвори́л всё как на не́бе, так и 
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and in earth; believe that he has all wisdom, 
and all power, both in heaven and in earth; 
believe that man doth not comprehend all 
the things which the Lord can comprehend.

10 And again, believe that ye must repent 
of your sins and forsake them, and humble 
yourselves before God; and ask in sincerity 
of heart that he would forgive you; and now, 
if you believe all these things see that ye 
do them.

11 And again I say unto you as I have 
said before, that as ye have come to the 
knowledge of the glory of God, or if ye have 
known of his goodness and have tasted of 
his love, and have received a remission of 
your sins, which causeth such exceedingly 
great joy in your souls, even so I would that 
ye should remember, and always retain in 
remembrance, the greatness of God, and 
your own nothingness, and his goodness 
and long-suffering towards you, unworthy 
creatures, and humble yourselves even in 
the depths of humility, calling on the name 
of the Lord daily, and standing steadfastly 
in the faith of that which is to come, which 
was spoken by the mouth of the angel.

12 And behold, I say unto you that if ye 
do this ye shall always rejoice, and be filled 
with the love of God, and always retain a 
remission of your sins; and ye shall grow 
in the knowledge of the glory of him that 
created you, or in the knowledge of that 
which is just and true.

13 And ye will not have a mind to injure 
one another, but to live peaceably, and to 
render to every man according to that which 
is his due.

14 And ye will not suffer your children 
that they go hungry, or naked; neither 
will ye suffer that they transgress the laws 
of God, and fight and quarrel one with 
another, and serve the devil, who is the 
master of sin, or who is the evil spirit which 
hath been spoken of by our fathers, he being 
an enemy to all righteousness.

15 But ye will teach them to walk in the 
ways of truth and soberness; ye will teach 
them to love one another, and to serve one 
another.

на земле́; ве́руйте, что Он облада́ет всей 
му́дростью и всей си́лой как на не́бе, 
так и на земле́; ве́руйте, что челове́ку не 
пости́чь всего́ того́, что постижи́мо для 
Го́спода.

10  И ещё: ве́руйте, что вы должны́ 
пока́яться в свои́х греха́х и оста́вить их, 
и смири́ть себя́ пе́ред Бо́гом; и проси́ть в 
и́скренности се́рдца, что́бы Он прости́л 
вас; и вот, е́сли вы ве́руете во всё э́то, то 
непреме́нно исполня́йте.

11 И ещё говорю́ я вам, как уже́ говори́л 
ра́ньше, что е́сли вы пришли́ к позна́нию 
сла́вы Бо́жьей и́ли е́сли вы позна́ли Его́ 
бла́гости и вкуси́ли Его́ любви́ и получи́ли 
отпуще́ние свои́х грехо́в, что вызыва́ет 
таку́ю чрезвыча́йно вели́кую ра́дость в 
ва́ших ду́шах, тогда́ я хоте́л бы, что́бы 
вы по́мнили и всегда́ храни́ли в па́мяти 
вели́чие Бо́га, и ва́ше со́бственное ничто́-
жество, и Его́ бла́гость и долготерпе́ние к 
вам, недосто́йным созда́ниям, и смиря́ли 
бы себя́ в са́мых глуби́нах смире́ния, еже-
дне́вно призыва́я и́мя Го́спода и пребыва́я 
неколеби́мо в ве́ре в то, что грядёт, что 
бы́ло изречено́ уста́ми а́нгела.

12  И вот, я говорю́ вам, что е́сли вы 
бу́дете де́лать э́то, то всегда́ бу́дете ра́до-
ваться, и бу́дете испо́лнены любви́ Бо́жьей, 
и всегда́ бу́дете сохраня́ть отпуще́ние 
свои́х грехо́в; и вы бу́дете возраста́ть в 
позна́нии сла́вы Того́, Кто сотвори́л вас, 
и́ли в позна́нии того́, что ве́рно и и́стинно.

13 И не бу́дет у вас мы́сли причиня́ть 
вред друг дру́гу, но жить ми́рно и возда-
ва́ть ка́ждому челове́ку согла́сно тому́, что 
ему́ причита́ется.

14 И вы не допу́стите, что́бы ва́ши де́ти 
ходи́ли голо́дными и́ли наги́ми; а та́кже 
вы не допу́стите, что́бы они́ преступа́ли 
зако́ны Бо́жьи, и драли́сь и ссо́рились друг 
с дру́гом, и служи́ли дья́волу, кото́рый 
есть власти́тель греха́, и́ли злой дух, о 
кото́ром говори́ли на́ши отцы́, так как 
он враг всей пра́ведности.

15 Но вы бу́дете учи́ть их ходи́ть путя́ми 
и́стины и здравомы́слия; вы бу́дете учить 
их люби́ть друг дру́га и служи́ть друг 
дру́гу.
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16 And also, ye yourselves will succor 
those that stand in need of your succor; ye 
will administer of your substance unto him 
that standeth in need; and ye will not suffer 
that the beggar putteth up his petition to 
you in vain, and turn him out to perish.

17 Perhaps thou shalt say: The man has 
brought upon himself his misery; therefore 
I will stay my hand, and will not give unto 
him of my food, nor impart unto him of 
my substance that he may not suffer, for his 
punishments are just—

18 But I say unto you, O man, whosoever 
doeth this the same hath great cause to 
repent; and except he repenteth of that 
which he hath done he perisheth forever, 
and hath no interest in the kingdom of God.

19 For behold, are we not all beggars? Do 
we not all depend upon the same Being, 
even God, for all the substance which we 
have, for both food and raiment, and for 
gold, and for silver, and for all the riches 
which we have of every kind?

20 And behold, even at this time, ye have 
been calling on his name, and begging 
for a remission of your sins. And has he 
suffered that ye have begged in vain? Nay; 
he has poured out his Spirit upon you, 
and has caused that your hearts should be 
filled with joy, and has caused that your 
mouths should be stopped that ye could 
not find utterance, so exceedingly great 
was your joy.

21 And now, if God, who has created you, 
on whom you are dependent for your lives 
and for all that ye have and are, doth grant 
unto you whatsoever ye ask that is right, in 
faith, believing that ye shall receive, O then, 
how ye ought to impart of the substance 
that ye have one to another.

22 And if ye judge the man who putteth 
up his petition to you for your substance 
that he perish not, and condemn him, how 
much more just will be your condemnation 
for withholding your substance, which doth 
not belong to you but to God, to whom also 
your life belongeth; and yet ye put up no 

16  А та́кже вы са́ми бу́дете помога́ть 
тем, кто нужда́ются в ва́шей по́мощи; вы 
бу́дете уделя́ть от своего́ состоя́ния тому́, 
кто пребыва́ет в нужде́; и вы не допу́стите, 
что́бы ни́щий напра́сно возноси́л свою́ 
мольбу́ к вам, и не прого́ните его́ на 
поги́бель.

17 Быть мо́жет, ты ска́жешь: Э́тот чело-
ве́к сам навлёк на себя́ своё несча́стье; 
и потому́ я удержу́ свою́ ру́ку, и не 
дам ему́ свое́й пи́щи, и не уделю́ ему́ от 
своего́ состоя́ния, да́бы не страда́л он, и́бо 
наказа́ния его́ справедли́вы;

18 Но я говорю́ тебе́: О челове́к, у того́, 
кто поступа́ет так, есть весьма́ ва́жная 
причи́на пока́яться; и е́сли он не пока́ется 
в том, что сде́лал, то наве́ки поги́бнет, и 
нет ему́ до́ли в Ца́рстве Бо́жьем.

19  И́бо вот, не все ли мы ни́щие? Не 
все ли мы зави́сим от одного́ и того́ же 
Существа́, а и́менно Бо́га, в отноше́нии 
всего́ того́ состоя́ния, кото́рое у нас есть, 
и пи́щи, и оде́жды, и зо́лота, и серебра́, 
и всех бога́тств вся́кого ро́да, кото́рые у 
нас есть?

20 И вот, да́же в э́то вре́мя вы призы-
ва́ли и́мя Его́ и моли́ли об отпуще́нии 
свои́х грехо́в. И допусти́л ли Он, что́бы 
вы моли́ли напра́сно? Нет; Он изли́л на 
вас Свой Дух и сде́лал так, что́бы ва́ши 
сердца́ напо́лнились ра́достью, и сде́лал 
так, что́бы замо́лкли ва́ши уста́, так что 
вы не могли́ найти́ слов – так чрезвыча́йно 
велика́ была́ ва́ша ра́дость.

21 И ны́не, е́сли Бог, Кото́рый сотвори́л 
вас и от Кото́рого зави́сит ва́ша жизнь 
и всё, что у вас есть и кем вы явля́етесь, 
дару́ет вам всё, чего́ вы про́сите и что 
пра́ведно, и про́сите с ве́рой, упова́я, что 
полу́чите э́то, о, как же вы должны́ тогда́ 
уделя́ть друг дру́гу от состоя́ния, кото́рым 
владе́ете!

22 И е́сли вы су́дите челове́ка, кото́рый 
обраща́ется к вам с проше́нием о ва́шем 
состоя́нии, да́бы не поги́бнуть ему́, и вы 
осужда́ете его́, наско́лько же справед-
ли́вее бу́дет ва́ше осужде́ние за то, что 
вы удержа́ли состоя́ние своё, кото́рое 
принадлежи́т не вам, но Бо́гу, Кото́рому 
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petition, nor repent of the thing which thou 
hast done.

23 I say unto you, wo be unto that man, 
for his substance shall perish with him; and 
now, I say these things unto those who are 
rich as pertaining to the things of this world.

24 And again, I say unto the poor, ye who 
have not and yet have sufficient, that ye 
remain from day to day; I mean all you 
who deny the beggar, because ye have not; 
I would that ye say in your hearts that: I 
give not because I have not, but if I had I 
would give.

25 And now, if ye say this in your hearts 
ye remain guiltless, otherwise ye are con-
demned; and your condemnation is just for 
ye covet that which ye have not received.

26 And now, for the sake of these things 
which I have spoken unto you—that is, for 
the sake of retaining a remission of your sins 
from day to day, that ye may walk guiltless 
before God—I would that ye should impart 
of your substance to the poor, every man 
according to that which he hath, such as 
feeding the hungry, clothing the naked, 
visiting the sick and administering to their 
relief, both spiritually and temporally, 
according to their wants.

27 And see that all these things are done 
in wisdom and order; for it is not requisite 
that a man should run faster than he has 
strength. And again, it is expedient that he 
should be diligent, that thereby he might 
win the prize; therefore, all things must be 
done in order.

28 And I would that ye should remember, 
that whosoever among you borroweth of 
his neighbor should return the thing that 
he borroweth, according as he doth agree, 
or else thou shalt commit sin; and perhaps 
thou shalt cause thy neighbor to commit 
sin also.

29 And finally, I cannot tell you all the 
things whereby ye may commit sin; for 
there are divers ways and means, even so 
many that I cannot number them.

та́кже принадлежи́т и ва́ша жизнь; но всё 
же вы не возно́сите никако́го проше́ния и 
не ка́етесь в том, что соверши́ли.

23 Я говорю́ вам: Го́ре тако́му челове́ку, 
и́бо состоя́ние его́ поги́бнет с ним; и ны́не 
я говорю́ э́то тем, кто бога́т в отноше́нии 
веще́й э́того ми́ра.

24 И ещё, я говорю́ бе́дным: Вы, кто не 
име́ете и всё же име́ете доста́точно, так 
что остаётесь вы и́зо дня в день; я име́ю 
в виду́ всех вас, кто отка́зывает ни́щему, 
потому́ что нет у вас, – я хоте́л бы, что́бы 
вы сказа́ли в своём се́рдце так: Я не даю́, 
потому́ что нет у меня́, но е́сли бы бы́ло 
у меня́, я дал бы.

25  И ны́не, е́сли ска́жете э́то в своём 
се́рдце, то оста́нетесь невино́вными, а 
ина́че вы осуждены́; и ва́ше осужде́ние 
справедли́во, и́бо вы жа́ждете того́, чего́ 
не обрели́.

26 И ны́не, ра́ди всего́ того́, что я сказа́л 
вам, то есть ра́ди сохране́ния отпуще́ния 
ва́ших грехо́в и́зо дня в день, да́бы вы 
могли́ ходи́ть невино́вными пе́ред Бо́гом, 
я хоте́л бы, что́бы вы уделя́ли от своего́ 
состоя́ния бе́дным, ка́ждый челове́к сооб-
ра́зно тому́, что у него́ есть, то есть кор-
ми́ли голо́дных, одева́ли наги́х, навеща́ли 
больны́х и приноси́ли им облегче́ние, как 
духо́вно, так и материа́льно, сообра́зно 
их ну́ждам.

27 И смотри́те, что́бы всё э́то де́лалось с 
му́дростью и надлежа́щим о́бразом; и́бо не 
тре́буется, что́бы челове́к бежа́л быстре́е, 
чем у него́ хвата́ет сил. И ещё: ну́жно, 
что́бы он был усе́рден, да́бы таки́м о́бразом 
он мог заслужи́ть награ́ду; а потому́ всё 
должно́ де́латься надлежа́щим поря́дком.

28  И я хоте́л бы, что́бы вы по́мнили, 
что вся́кий из вас, кто занима́ет у сосе́да 
своего́, до́лжен возврати́ть то, что за́нял, 
согла́сно тому́, как договори́лся, а ина́че 
ты соверши́шь грех; и, быть мо́жет, побу́-
дишь и сосе́да своего́ то́же соверши́ть 
грех.

29 И, наконе́ц, я не могу́ сказа́ть вам о́бо 
всём том, посре́дством чего́ вы мо́жете 
соверши́ть грех; и́бо есть ра́зные пути́ и 
сре́дства, да́же так мно́го, что я не могу́ 
их перечи́слить.
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30 But this much I can tell you, that if 
ye do not watch yourselves, and your 
thoughts, and your words, and your deeds, 
and observe the commandments of God, 
and continue in the faith of what ye have 
heard concerning the coming of our Lord, 
even unto the end of your lives, ye must 
perish. And now, O man, remember, and 
perish not.

CHAPTER 5

The Saints become the sons and daughters of 
Christ through faith—They are then called by 
the name of Christ—King Benjamin exhorts 
them to be steadfast and immovable in good 
works. About 124 b.c.

And now, it came to pass that when king 
Benjamin had thus spoken to his people, he 
sent among them, desiring to know of his 
people if they believed the words which he 
had spoken unto them.

2 And they all cried with one voice, saying: 
Yea, we believe all the words which thou 
hast spoken unto us; and also, we know of 
their surety and truth, because of the Spirit 
of the Lord Omnipotent, which has wrought 
a mighty change in us, or in our hearts, that 
we have no more disposition to do evil, but 
to do good continually.

3 And we, ourselves, also, through the 
infinite goodness of God, and the manifes-
tations of his Spirit, have great views of that 
which is to come; and were it expedient, we 
could prophesy of all things.

4 And it is the faith which we have had 
on the things which our king has spoken 
unto us that has brought us to this great 
knowledge, whereby we do rejoice with 
such exceedingly great joy.

5 And we are willing to enter into a cov-
enant with our God to do his will, and to be 
obedient to his commandments in all things 
that he shall command us, all the remainder 
of our days, that we may not bring upon 
ourselves a never-ending torment, as has 
been spoken by the angel, that we may not 
drink out of the cup of the wrath of God.

30 Но я могу́ сказа́ть вам то́лько то, что 
е́сли вы не бу́дете следи́ть за собо́й и за 
свои́ми мы́слями, и за свои́ми слова́ми, и 
за свои́ми дела́ми, и не бу́дете соблюда́ть 
за́поведи Бо́жьи, и пребыва́ть в ве́ре в то, 
что вы услы́шали о прише́ствии на́шего 
Го́спода, до са́мого конца́ свое́й жи́зни, 
то вы должны́ бу́дете поги́бнуть. И ны́не, 
о челове́к, по́мни и не поги́бни.

ГЛАВА́ 5

Святы́е стано́вятся сыновья́ми и дочерьми́ 
Христа́ че́рез ве́ру. Тогда́ их называ́ют 
и́менем Христа́. Царь Вениами́н увещева́ет 
их быть сто́йкими и непоколеби́мыми в 
до́брых дела́х. Приблизи́тельно 124  г. до 
Р. Х.

И ны́не бы́ло, что, когда́ царь Вениами́н 
обрати́лся так к своему́ наро́ду, он посла́л 
в среду́ их, жела́я знать, уве́ровал ли наро́д 
его́ слова́м, кото́рые он изрёк им.

2 И все они́ воскли́кнули в оди́н го́лос, 
говоря́: Да, мы ве́рим всем слова́м, 
кото́рые ты изрёк нам; и та́кже мы зна́ем 
об их ве́рности и и́стинности благодаря́ 
Ду́ху Го́спода Вседержи́теля, Кото́рый 
произвёл глубо́кую переме́ну в нас, и́ли 
в на́ших сердца́х, так что нет у нас бо́льше 
наме́рения твори́ть зло, но есть – непре-
ста́нно твори́ть добро́.

3 И мы са́ми та́кже, че́рез бесконе́чную 
бла́гость Бо́га и проявле́ния Его́ Ду́ха, 
име́ем по́лное представле́ние о том, что 
грядёт; и е́сли бы́ло бы ну́жно, мы могли́ 
бы проро́чествовать о́бо всём.

4  И и́менно ве́ра, кото́рая у нас есть 
по отноше́нию к тому́, что сказа́л нам 
царь наш, привела́ нас к э́тому вели́кому 
позна́нию, отчего́ мы и ра́дуемся тако́й 
чрезвыча́йно вели́кой ра́достью.

5 И мы гото́вы вступи́ть в заве́т с на́шим 
Бо́гом, что́бы твори́ть Его́ во́лю и быть 
послу́шными Его́ за́поведям во всём, что 
Он запове́дует нам, во все оста́вшиеся 
дни на́ши, что́бы не навле́чь нам на себя́ 
несконча́емого муче́ния, как бы́ло ска́зано 
а́нгелом, что́бы не испи́ть нам ча́ши гне́ва 
Бо́жьего.
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6 And now, these are the words which king 
Benjamin desired of them; and therefore he 
said unto them: Ye have spoken the words 
that I desired; and the covenant which ye 
have made is a righteous covenant.

7 And now, because of the covenant which 
ye have made ye shall be called the children 
of Christ, his sons, and his daughters; for 
behold, this day he hath spiritually begotten 
you; for ye say that your hearts are changed 
through faith on his name; therefore, ye are 
born of him and have become his sons and 
his daughters.

8 And under this head ye are made free, 
and there is no other head whereby ye 
can be made free. There is no other name 
given whereby salvation cometh; therefore, 
I would that ye should take upon you the 
name of Christ, all you that have entered 
into the covenant with God that ye should 
be obedient unto the end of your lives.

9 And it shall come to pass that whosoever 
doeth this shall be found at the right hand of 
God, for he shall know the name by which 
he is called; for he shall be called by the 
name of Christ.

10 And now it shall come to pass, that 
whosoever shall not take upon him the 
name of Christ must be called by some other 
name; therefore, he findeth himself on the 
left hand of God.

11 And I would that ye should remember 
also, that this is the name that I said I should 
give unto you that never should be blotted 
out, except it be through transgression; 
therefore, take heed that ye do not trans-
gress, that the name be not blotted out of 
your hearts.

12 I say unto you, I would that ye should 
remember to retain the name written always 
in your hearts, that ye are not found on the 
left hand of God, but that ye hear and know 
the voice by which ye shall be called, and 
also, the name by which he shall call you.

13 For how knoweth a man the master 
whom he has not served, and who is a 
stranger unto him, and is far from the 
thoughts and intents of his heart?

14  And again, doth a man take an ass 

6 И ны́не, э́то и есть те слова́, кото́рых 
жела́л от них царь Вениами́н; и потому́ 
он сказа́л им: Вы произнесли́ те слова́, 
кото́рых я жела́л; и заве́т, кото́рый вы 
заключи́ли, есть заве́т пра́ведный.

7  И ны́не, в си́лу заве́та, кото́рый вы 
заключи́ли, вы бу́дете называ́ться детьми́ 
Христа́, Его́ сыновья́ми и Его́ дочерьми́; 
и́бо вот, в э́тот день Он духо́вно породи́л 
вас; и́бо вы говори́те, что ва́ши сердца́ 
измени́лись че́рез ве́ру во и́мя Его́; а 
потому́ вы рождены́ от Него́ и ста́ли Его́ 
сыновья́ми и Его́ дочерьми́.

8  И под э́тим и́менем вы сде́лались 
свобо́дными, и нет ино́го и́мени, че́рез 
кото́рое вы мо́жете сде́латься свобо́дными. 
И нет ино́го и́мени, посре́дством кото́рого 
прихо́дит спасе́ние; а потому́ я хоте́л бы, 
что́бы вы взя́ли на себя́ и́мя Христа́, все вы, 
вступи́вшие в заве́т с Бо́гом, что вы бу́дете 
послу́шны до конца́ свое́й жи́зни.

9 И бу́дет, что вся́кий, поступа́ющий 
так, ока́жется по пра́вую ру́ку от Бо́га, 
и́бо он бу́дет знать и́мя, кото́рым на́зван; 
и́бо он бу́дет на́зван и́менем Христа́.

10 И вот, бу́дет так, что вся́кий, кто не 
возьмёт на себя́ и́мя Христа́, до́лжен бу́дет 
называ́ться каки́м-нибу́дь други́м и́менем; 
а потому́ он ока́жется по ле́вую ру́ку от 
Бо́га.

11  И я хоте́л бы, что́бы вы по́мнили 
та́кже, что э́то то и́мя, кото́рое, как я ска-
за́л, я дам вам, кото́рое никогда́ не бу́дет 
вы́черкнуто, кро́ме как то́лько че́рез 
согреше́ние; а потому́ остерега́йтесь, 
что́бы не греши́ть вам, что́бы э́то и́мя не́ 
было вы́черкнуто из ва́ших серде́ц.

12  Я говорю́ вам: Я жела́ю, что́бы вы 
по́мнили, что надлежи́т всегда́ сохраня́ть 
э́то и́мя наче́ртанным в ва́ших сердца́х, 
что́бы вы не оказа́лись по ле́вую ру́ку от 
Бо́га, но что́бы вы слы́шали и зна́ли го́лос, 
кото́рым бу́дете на́званы, а та́кже и́мя, 
кото́рым Он бу́дет звать вас.

13  И́бо как знать челове́ку хозя́ина, 
кото́рому он не служи́л и кото́рый незна-
ко́м ему́ и далёк от по́мыслов и наме́рений 
его́ се́рдца?

14 И ещё: берёт ли челове́к осла́, при-
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which belongeth to his neighbor, and keep 
him? I say unto you, Nay; he will not even 
suffer that he shall feed among his flocks, 
but will drive him away, and cast him out. I 
say unto you, that even so shall it be among 
you if ye know not the name by which ye 
are called.

15 Therefore, I would that ye should be 
steadfast and immovable, always abound-
ing in good works, that Christ, the Lord 
God Omnipotent, may seal you his, that 
you may be brought to heaven, that ye 
may have everlasting salvation and eternal 
life, through the wisdom, and power, and 
justice, and mercy of him who created all 
things, in heaven and in earth, who is God 
above all. Amen.

CHAPTER 6

King Benjamin records the names of the people 
and appoints priests to teach them—Mosiah 
reigns as a righteous king. About 124–121 b.c.

And now, king Benjamin thought it was 
expedient, after having finished speaking to 
the people, that he should take the names of 
all those who had entered into a covenant 
with God to keep his commandments.

2 And it came to pass that there was not 
one soul, except it were little children, but 
who had entered into the covenant and had 
taken upon them the name of Christ.

3 And again, it came to pass that when 
king Benjamin had made an end of all 
these things, and had consecrated his son 
Mosiah to be a ruler and a king over his 
people, and had given him all the charges 
concerning the kingdom, and also had 
appointed priests to teach the people, that 
thereby they might hear and know the 
commandments of God, and to stir them 
up in remembrance of the oath which they 
had made, he dismissed the multitude, and 
they returned, every one, according to their 
families, to their own houses.

4  And Mosiah began to reign in his 
father ’s stead. And he began to reign 
in the thirtieth year of his age, making 
in the whole, about four hundred and 

надлежа́щего сосе́ду его́, и де́ржит ли его́? 
Я говорю́ вам: нет; он да́же не допу́стит, 
что́бы тот корми́лся среди́ стад его́, но 
вы́ведет и прого́нит его́. Я говорю́ вам, 
что и́менно так и бу́дет среди́ вас, е́сли 
вы не бу́дете знать и́мени, кото́рым вы 
называ́етесь.

15 А потому́ я хоте́л бы, что́бы вы бы́ли 
сто́йкими и непоколеби́мыми, пребыва́я 
в оби́лии до́брых дел, что́бы Христо́с, 
Госпо́дь Бог Вседержи́тель, мог утверди́ть 
вас Свои́ми, что́бы вы могли́ быть взя́ты 
на не́бо, что́бы вы могли́ име́ть ве́чное 
спасе́ние и ве́чную жизнь че́рез му́дрость, 
и си́лу, и справедли́вость, и ми́лость Того́, 
Кто сотвори́л всё на не́бе и на земле́, Кто 
есть Бог над всем. Ами́нь.

ГЛАВА́ 6

Царь Вениами́н запи́сывает имена́ люде́й 
и назнача́ет свяще́нников, что́бы обуча́ть 
их. Мо́сия пра́вит как пра́ведный царь. 
Приблизи́тельно 124–121 гг. до Р. Х.

И ны́не, царь Вениами́н реши́л, что 
надлежи́т ему́ по́сле обраще́ния к наро́ду 
записа́ть имена́ всех тех, кто вступи́ли в 
заве́т с Бо́гом о том, что бу́дут соблюда́ть 
Его́ за́поведи.

2 И бы́ло так, что не́ было ни еди́ной 
души́, за исключе́нием ма́лых дете́й, кто 
не вступи́л бы в заве́т и не взял бы на себя́ 
и́мя Христа́.

3  И ещё: бы́ло так, что когда́ царь 
Вениами́н зако́нчил всё э́то, и посвяти́л 
своего́ сы́на Мо́сию в прави́тели и цари́ 
над свои́м наро́дом, и переда́л ему́ все 
обя́занности в отноше́нии ца́рства, а 
та́кже назна́чил свяще́нников для обу-
че́ния люде́й, что́бы благодаря́ э́тому 
лю́ди слы́шали и зна́ли за́поведи Бо́жьи и 
что́бы пробужда́ть в них па́мять о кля́тве, 
кото́рую они́ да́ли, тогда́ он распусти́л 
то́лпы, и они́ верну́лись, ка́ждый со свои́м 
семе́йством, в свои́ дома́.

4 И Мо́сия на́чал пра́вить вме́сто своего́ 
отца́. И он на́чал пра́вить на тридца́том 
году́ свое́й жи́зни, что составля́ет всего́ 
приблизи́тельно четы́реста се́мьдесят 
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seventy-six years from the time that Lehi 
left Jerusalem.

5 And king Benjamin lived three years 
and he died.

6 And it came to pass that king Mosiah 
did walk in the ways of the Lord, and did 
observe his judgments and his statutes, and 
did keep his commandments in all things 
whatsoever he commanded him.

7 And king Mosiah did cause his people 
that they should till the earth. And he also, 
himself, did till the earth, that thereby 
he might not become burdensome to his 
people, that he might do according to that 
which his father had done in all things. 
And there was no contention among all his 
people for the space of three years.

CHAPTER 7

Ammon finds the land of LehiNephi, where 
Limhi is king—Limhi’s people are in bondage 
to the Lamanites—Limhi recounts their his
tory—A prophet (Abinadi) had testified that 
Christ is the God and Father of all things—
Those who sow filthiness reap the whirlwind, 
and those who put their trust in the Lord will 
be delivered. About 121 b.c.

And now, it came to pass that after king 
Mosiah had had continual peace for the 
space of three years, he was desirous to 
know concerning the people who went up 
to dwell in the land of Lehi-Nephi, or in 
the city of Lehi-Nephi; for his people had 
heard nothing from them from the time they 
left the land of Zarahemla; therefore, they 
wearied him with their teasings.

2 And it came to pass that king Mosiah 
granted that sixteen of their strong men 
might go up to the land of Lehi-Nephi, to 
inquire concerning their brethren.

3 And it came to pass that on the morrow 
they started to go up, having with them one 
Ammon, he being a strong and mighty man, 
and a descendant of Zarahemla; and he was 
also their leader.

4 And now, they knew not the course they 
should travel in the wilderness to go up 
to the land of Lehi-Nephi; therefore they 

шесть лет с того́ вре́мени, как Ле́гий 
поки́нул Иерусали́м.

5 А царь Вениами́н про́жил три го́да и 
у́мер.

6 И бы́ло так, что царь Мо́сия сле́довал 
путя́ми Го́спода и соблюда́л постановле́-
ния Его́ и уста́вы Его́ и соблюда́л за́поведи 
Его́ во всём, что Он запове́дал ему́.

7 И царь Мо́сия веле́л своему́ наро́ду, 
что́бы они́ возде́лывали зе́млю. И сам он 
та́кже возде́лывал зе́млю, что́бы таки́м 
о́бразом не бы́ть ему́ бре́менем для 
наро́да своего́ и что́бы он мог поступа́ть 
сообра́зно тому́, как оте́ц его́ поступа́л во 
всех дела́х. И не́ было раздо́ра среди́ всего́ 
наро́да его́ на протяже́нии трёх лет.

ГЛАВА́ 7

Аммо́н нахо́дит зе́млю Ле́гийНе́фия, 
в кото́рой пра́вит царь Лимха́й. Наро́д 
Лимха́я в ра́бстве у ламани́йцев. Лимха́й 
расска́зывает их исто́рию. Проро́к (Ави
наде́й) свиде́тельствует, что Христо́с 
есть Бог и Оте́ц всего́ су́щего. Те, кто сеют 
нечистоту́, пожина́ют бу́рю, а те, кто 
возло́жат своё упова́ние на Го́спода, бу́дут 
изба́влены. Приблизи́тельно 121 г. до Р. Х.

И ны́не, бы́ло так, что по́сле того́ как у 
царя́ Мо́сии был непреста́нный мир на 
протяже́нии трёх лет, он пожела́л узна́ть 
о лю́дях, уше́дших на поселе́ние в зе́млю 
Ле́гий-Не́фия, и́ли в го́род Ле́гий-Не́фий, 
и́бо наро́д его́ ничего́ не слы́шал о них с 
тех пор, как они́ поки́нули зе́млю Зара-
ге́мля; а потому́ они́ докуча́ли ему́ свои́ми 
про́сьбами.

2 И бы́ло так, что царь Мо́сия разреши́л, 
что́бы шестна́дцать их си́льных муже́й 
пошли́ в зе́млю Ле́гий-Не́фия, да́бы 
разузна́ть о свои́х бра́тьях.

3 И бы́ло так, что на сле́дующий день 
они́ отпра́вились в путь, име́я с собо́й 
не́коего Аммо́на – челове́ка си́льного и 
могу́чего и пото́мка Зараге́мли; и он был 
та́кже их предводи́телем.

4  И вот, они́ не зна́ли, каки́м путём 
сле́довать им в пусты́не, что́бы дойти́ до 
земли́ Ле́гий-Не́фия; а потому́ они́ блуж-
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wandered many days in the wilderness, 
even forty days did they wander.

5  And when they had wandered forty 
days they came to a hill, which is north of 
the land of Shilom, and there they pitched 
their tents.

6 And Ammon took three of his brethren, 
and their names were Amaleki, Helem, and 
Hem, and they went down into the land 
of Nephi.

7 And behold, they met the king of the 
people who were in the land of Nephi, 
and in the land of Shilom; and they were 
surrounded by the king’s guard, and were 
taken, and were bound, and were commit-
ted to prison.

8 And it came to pass when they had been 
in prison two days they were again brought 
before the king, and their bands were 
loosed; and they stood before the king, and 
were permitted, or rather commanded, that 
they should answer the questions which he 
should ask them.

9 And he said unto them: Behold, I am 
Limhi, the son of Noah, who was the son 
of Zeniff, who came up out of the land of 
Zarahemla to inherit this land, which was 
the land of their fathers, who was made a 
king by the voice of the people.

10 And now, I desire to know the cause 
whereby ye were so bold as to come near the 
walls of the city, when I, myself, was with 
my guards without the gate?

11 And now, for this cause have I suffered 
that ye should be preserved, that I might 
inquire of you, or else I should have caused 
that my guards should have put you to 
death. Ye are permitted to speak.

12 And now, when Ammon saw that he 
was permitted to speak, he went forth and 
bowed himself before the king; and rising 
again he said: O king, I am very thankful 
before God this day that I am yet alive, and 
am permitted to speak; and I will endeavor 
to speak with boldness;

13 For I am assured that if ye had known 
me ye would not have suffered that I should 
have worn these bands. For I am Ammon, 
and am a descendant of Zarahemla, and 

да́ли мно́го дней по пусты́не, блужда́ли 
це́лых со́рок дней.

5 И спустя́ со́рок дней блужда́ния они́ 
подошли́ к одному́ холму́, находи́вшемуся 
к се́веру от земли́ Шило́м, и там раски́-
нули свои́ шатры́.

6 И Аммо́н взял трои́х из свои́х бра́тьев, 
и имена́ их бы́ли Амалеки́й, Хеле́м и Хем, 
и они́ пошли́ в зе́млю Не́фия.

7  И вот, они́ встре́тили царя́ того́ 
наро́да, кото́рый был в земле́ Не́фия и 
в земле́ Шило́м; и они́ бы́ли окружены́ 
ца́рской стра́жей, и бы́ли схва́чены, 
и бы́ли свя́заны, и бы́ли заключены́ в 
темни́цу.

8 И бы́ло, что, когда́ они́ пробы́ли в тем-
ни́це два дня, они́ сно́ва бы́ли приведены́ 
к царю́; и узы их бы́ли развя́заны; и они́ 
стоя́ли пе́ред царём; и им бы́ло разреше-
но́, и́ли, верне́е, прика́зано отвеча́ть на 
вопро́сы, кото́рые он им зада́ст.

9  И он сказа́л им: Вот, я Лимха́й, 
сын Ноя, кото́рый был сы́ном Зени́фа, 
прише́дшего из земли́ Зараге́мля, да́бы 
унасле́довать э́ту зе́млю, кото́рая была́ 
землёй их отцо́в, и ста́вшего царём 
согла́сно го́лосу наро́да.

10  И ны́не я жела́ю знать причи́ну, 
по кото́рой вы бы́ли столь сме́лы, что 
подошли́ к сте́нам го́рода, когда́ я сам был 
с мои́ми стра́жами вне воро́т.

11 И вот, по э́той причи́не я допусти́л, 
что́бы вас пощади́ли, да́бы я мог рас-
спроси́ть вас, ина́че я веле́л бы, что́бы 
мои́ стра́жи преда́ли вас сме́рти. Вам 
разреша́ется говори́ть.

12  И вот, когда́ Аммо́н уви́дел, что 
ему́ разрешено́ говори́ть, он вы́шел 
вперёд и преклони́лся пе́ред царём; и, 
подня́вшись сно́ва, он сказа́л: О царь, 
я о́чень благода́рен Бо́гу в э́тот день, 
что я всё ещё жив и что мне разрешено́ 
говори́ть; и я постара́юсь говори́ть с  
хра́бростью;

13 И́бо я уве́рен, что, е́сли бы вы зна́ли 
меня́, вы не допусти́ли бы, что́бы я 
носи́л э́ти у́зы. И́бо я – Аммо́н, пото́мок 
Зараге́мли, и пришёл из земли́ Зараге́мля 
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have come up out of the land of Zarahemla 
to inquire concerning our brethren, whom 
Zeniff brought up out of that land.

14 And now, it came to pass that after 
Limhi had heard the words of Ammon, 
he was exceedingly glad, and said: Now, 
I know of a surety that my brethren who 
were in the land of Zarahemla are yet alive. 
And now, I will rejoice; and on the morrow 
I will cause that my people shall rejoice 
also.

15 For behold, we are in bondage to the 
Lamanites, and are taxed with a tax which is 
grievous to be borne. And now, behold, our 
brethren will deliver us out of our bondage, 
or out of the hands of the Lamanites, and we 
will be their slaves; for it is better that we be 
slaves to the Nephites than to pay tribute to 
the king of the Lamanites.

16  And now, king Limhi commanded 
his guards that they should no more bind 
Ammon nor his brethren, but caused that 
they should go to the hill which was north 
of Shilom, and bring their brethren into 
the city, that thereby they might eat, and 
drink, and rest themselves from the labors 
of their journey; for they had suffered many 
things; they had suffered hunger, thirst, and 
fatigue.

17 And now, it came to pass on the mor-
row that king Limhi sent a proclamation 
among all his people, that thereby they 
might gather themselves together to the 
temple, to hear the words which he should 
speak unto them.

18 And it came to pass that when they had 
gathered themselves together that he spake 
unto them in this wise, saying: O ye, my 
people, lift up your heads and be comforted; 
for behold, the time is at hand, or is not 
far distant, when we shall no longer be in 
subjection to our enemies, notwithstanding 
our many strugglings, which have been in 
vain; yet I trust there remaineth an effectual 
struggle to be made.

19  Therefore, lift up your heads, and 
rejoice, and put your trust in God, in that 
God who was the God of Abraham, and 
Isaac, and Jacob; and also, that God who 
brought the children of Israel out of the land 

разузна́ть о на́ших бра́тьях, кото́рых 
Зени́ф увёл из той земли́.

14  И ны́не бы́ло так, что по́сле того 
как Лимха́й услы́шал слова́ Аммо́на, он 
чрезвыча́йно обра́довался и сказа́л: Ны́не 
я ве́рно зна́ю, что бра́тья мои́, кото́рые 
бы́ли в земле́ Зараге́мля, всё ещё жи́вы. И 
ны́не я бу́ду ра́доваться; и за́втра я сде́лаю 
так, что́бы наро́д мой то́же ра́довался.

15 И́бо вот, мы в ра́бстве у ламани́йцев 
и обло́жены нало́гом, кото́рый тяжело́ 
переноси́ть. И ны́не, вот, на́ши бра́тья 
изба́вят нас от на́шего ра́бства, и́ли от 
рук ламани́йцев; и мы бу́дем их раба́ми; 
и́бо лу́чше нам быть раба́ми у нефи́йцев, 
не́жели плати́ть дань царю́ ламани́йцев.

16 И вот, царь Лимха́й приказа́л свои́м 
стра́жам, что́бы они́ не свя́зывали бо́льше 
ни Аммо́на, ни его́ бра́тьев, и веле́л, что́бы 
они́ пошли́ к холму́, кото́рый находи́лся 
к се́веру от Шило́ма, и привели́ свои́х 
бра́тьев в го́род, что́бы те таки́м о́бразом 
смогли́ пое́сть и попи́ть и отдохну́ть от 
трудо́в своего́ пути́; и́бо они́ перенесли́ 
мно́гое: они́ перенесли́ го́лод, жа́жду и 
изнуре́ние.

17 И бы́ло так, что на друго́й день царь 
Лимха́й разосла́л среди́ всего́ наро́да 
своего́ воззва́ние, что́бы согла́сно ему́ 
все они́ собра́лись вме́сте у хра́ма,  
да́бы услы́шать слова́, кото́рые он воз-
вести́т им.

18 И бы́ло так, что когда́ они́ собрали́сь 
вме́сте, то он обрати́лся к ним с таки́ми 
слова́ми, говоря́: О вы, наро́д мой, подни-
ми́те свои́ го́ловы и уте́шьтесь; и́бо вот, 
вре́мя настаёт, и́ли недалеко́ уже́, когда́ 
мы не бу́дем бо́льше в подчине́нии у 
на́ших враго́в, несмотря́ на мно́гие на́ши 
уси́лия, кото́рые бы́ли напра́сны; одна́ко 
я уве́рен, что остаётся предприня́ть ещё 
одно́ де́йственное уси́лие.

19 А потому́ подними́те свои́ го́ловы, и 
возра́дуйтесь, и возложи́те упова́ние своё 
на Бо́га – на того́ Бо́га, Кото́рый был Бо́гом 
Авраа́ма, Исаа́ка и Иа́кова; а та́кже того́ 
Бо́га, Кото́рый вы́вел дете́й Изра́илевых 
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of Egypt, and caused that they should walk 
through the Red Sea on dry ground, and 
fed them with manna that they might not 
perish in the wilderness; and many more 
things did he do for them.

20 And again, that same God has brought 
our fathers out of the land of Jerusalem, 
and has kept and preserved his people even 
until now; and behold, it is because of our 
iniquities and abominations that he has 
brought us into bondage.

21  And ye all are witnesses this day, 
that Zeniff, who was made king over this 
people, he being over-zealous to inherit the 
land of his fathers, therefore being deceived 
by the cunning and craftiness of king 
Laman, who having entered into a treaty 
with king Zeniff, and having yielded up 
into his hands the possessions of a part of 
the land, or even the city of Lehi-Nephi, 
and the city of Shilom; and the land round 
about—

22 And all this he did, for the sole purpose 
of bringing this people into subjection or 
into bondage. And behold, we at this time 
do pay tribute to the king of the Lamanites, 
to the amount of one half of our corn, and 
our barley, and even all our grain of every 
kind, and one half of the increase of our 
flocks and our herds; and even one half 
of all we have or possess the king of the 
Lamanites doth exact of us, or our lives.

23 And now, is not this grievous to be 
borne? And is not this, our affliction, great? 
Now behold, how great reason we have to 
mourn.

24 Yea, I say unto you, great are the rea-
sons which we have to mourn; for behold 
how many of our brethren have been slain, 
and their blood has been spilt in vain, and 
all because of iniquity.

25 For if this people had not fallen into 
transgression the Lord would not have suf-
fered that this great evil should come upon 
them. But behold, they would not hearken 
unto his words; but there arose contentions 
among them, even so much that they did 
shed blood among themselves.

26 And a prophet of the Lord have they 

из земли́ Еги́петской и сде́лал так, что́бы 
они́ прошли́ че́рез Кра́сное мо́ре по́суху, 
и корми́л их ма́нной, да́бы они́ не поги́бли 
в пусты́не; и мно́го друго́го Он соверши́л 
для них.

20 И ещё, тот же Бог вы́вел на́ших отцо́в 
из земли́ Иерусали́мской и охраня́л и 
защища́л Свой наро́д вплоть до сих пор; 
и вот, и́менно из-за на́ших беззако́ний и 
ме́рзостей Он вверг нас в ра́бство.

21 И все вы свиде́тели в э́тот день, что 
Зени́ф, кото́рый был поста́влен царём над 
э́тим наро́дом, охва́ченный чрезме́рным 
жела́нием унасле́довать зе́млю свои́х 
отцо́в, был поэ́тому обма́нут кова́рством и 
лука́вством царя́ Лама́на, кото́рый вошёл 
в догово́р с царём Зени́фом и отда́л в его́ 
владе́ние ча́сть земли́, а и́менно го́род 
Ле́гий-Не́фий и го́род Шило́м и зе́млю 
вокру́г –

22 И всё э́то он сде́лал с еди́нственной 
це́лью: вве́ргнуть э́тот наро́д в подчине́-
ние, и́ли в ра́бство. И вот, в настоя́щее 
вре́мя мы пла́тим дань царю́ ламани́йцев в 
разме́ре полови́ны на́шего маи́са и на́шего 
ячменя́, и да́же всего́ на́шего зерна́ вся́кого 
ро́да, и полови́ны приро́ста на́шего ме́л-
кого и кру́пного скота́; и да́же полови́ну 
всего́, что мы име́ем и́ли чем облада́ем, 
царь ламани́йцев взы́скивает с нас, и́ли 
же тре́бует на́ши жи́зни.

23 И вот, не тяжело́ ли э́то переноси́ть? 
И не велико́ ли э́то на́ше страда́ние? 
Ны́не, вот, сколь же велика́ у нас причи́на, 
что́бы горева́ть.

24 Да, я говорю́ вам, что велики́ у нас 
причи́ны, что́бы горева́ть; и́бо вот, как 
мно́го на́ших бра́тьев уби́то, и их кро́вь 
пролита́ напра́сно; и всё из-за беззако́ния.

25  И́бо е́сли бы э́тот наро́д не впал в 
согреше́ние, Госпо́дь не допусти́л бы, 
что́бы э́то вели́кое зло сошло́ на них. Но 
вот, они́ не вня́ли Его́ слова́м; но подня́-
лись среди́ них раздо́ры, да́же до того́, что 
они́ проли́ли кровь ме́жду собо́й.

26 И они́ уби́ли проро́ка Госпо́днего; да, 
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slain; yea, a chosen man of God, who told 
them of their wickedness and abominations, 
and prophesied of many things which are 
to come, yea, even the coming of Christ.

27 And because he said unto them that 
Christ was the God, the Father of all things, 
and said that he should take upon him 
the image of man, and it should be the 
image after which man was created in the 
beginning; or in other words, he said that 
man was created after the image of God, 
and that God should come down among 
the children of men, and take upon him 
flesh and blood, and go forth upon the face 
of the earth—

28 And now, because he said this, they did 
put him to death; and many more things did 
they do which brought down the wrath of 
God upon them. Therefore, who wondereth 
that they are in bondage, and that they are 
smitten with sore afflictions?

29  For behold, the Lord hath said: I  
will not succor my people in the day of 
their transgression; but I will hedge up 
their ways that they prosper not; and their 
doings shall be as a stumbling block before 
them.

30 And again, he saith: If my people shall 
sow filthiness they shall reap the chaff 
thereof in the whirlwind; and the effect 
thereof is poison.

31 And again he saith: If my people shall 
sow filthiness they shall reap the east wind, 
which bringeth immediate destruction.

32 And now, behold, the promise of the 
Lord is fulfilled, and ye are smitten and 
afflicted.

33 But if ye will turn to the Lord with full 
purpose of heart, and put your trust in him, 
and serve him with all diligence of mind, if 
ye do this, he will, according to his own will 
and pleasure, deliver you out of bondage.

CHAPTER 8

Ammon teaches the people of Limhi—He learns 
of the twentyfour Jaredite plates—Ancient 

и́збранного челове́ка Бо́жьего, кото́рый 
говори́л им об их нече́стии и ме́рзостях 
и проро́чествовал о мно́гих гряду́щих 
собы́тиях, да, и да́же о прише́ствии 
Христа́.

27 И поско́льку он сказа́л им, что Хри-
сто́с есть Бог, Оте́ц всего́ су́щего, и сказа́л, 
что Он при́мет на Себя́ о́браз челове́ка, и 
э́то бу́дет тот о́браз, по кото́рому челове́к 
был сотворён внача́ле; и́ли, ины́ми сло-
ва́ми, он сказа́л, что челове́к сотворён по 
о́бразу Бо́га и что Бог сойдёт в среду́ дете́й 
челове́ческих, и при́мет на Себя́ плоть и 
кровь, и пойдёт по лицу́ земли́ –

28 И вот, за то, что он сказа́л э́то, они́ 
преда́ли его́ сме́рти; и мно́го друго́го 
они́ соверши́ли, что навлекло́ на них гнев 
Бо́жий. А потому́, удивля́ется ли кто тому́, 
что они́ в ра́бстве и что они́ поражены́ 
суро́выми страда́ниями?

29 И́бо вот, Госпо́дь сказа́л: Я не бу́ду 
помога́ть наро́ду Моему́ в день их согре-
ше́ний; но прегражу́ пути́ их, да́бы не 
преуспева́ли они́; и дея́ния их бу́дут как 
ка́мень преткнове́ния пе́ред ни́ми.

30  И ещё Он речёт: Е́сли наро́д Мой 
бу́дет се́ять нечистоту́, они́ пожну́т её 
мяки́ну в бу́ре, и после́дствие э́того есть 
яд.

31  И ещё Он речёт: Е́сли наро́д Мой 
бу́дет се́ять нечистоту́, они́ пожну́т 
восто́чный ве́тер, принося́щий неме́длен-
ное истребле́ние.

32  И ны́не, вот, испо́лнено обеща́ние 
Госпо́днее, и вы поражены́ и страда́ете.

33 Но е́сли вы обрати́тесь к Го́споду со 
всем устремле́нием се́рдца, и возло́жите 
на Него́ своё упова́ние, и бу́дете служи́ть 
Ему́ со всем усе́рдием ра́зума, е́сли бу́дете 
де́лать э́то, то Он, согла́сно Свое́й во́ле и 
соизволе́нию, изба́вит вас от ра́бства.

ГЛАВА́ 8

Аммо́н у́чит наро́д Лимха́я. Он узнае́т о 
двадцати́ четырёх Иареди́йских листа́х. 
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records can be translated by seers—No gift is 
greater than seership. About 121 b.c.

And it came to pass that after king Limhi 
had made an end of speaking to his people, 
for he spake many things unto them and 
only a few of them have I written in this 
book, he told his people all the things 
concerning their brethren who were in the 
land of Zarahemla.

2  And he caused that Ammon should 
stand up before the multitude, and rehearse 
unto them all that had happened unto their 
brethren from the time that Zeniff went up 
out of the land even until the time that he 
himself came up out of the land.

3 And he also rehearsed unto them the 
last words which king Benjamin had taught 
them, and explained them to the people of 
king Limhi, so that they might understand 
all the words which he spake.

4 And it came to pass that after he had 
done all this, that king Limhi dismissed 
the multitude, and caused that they should 
return every one unto his own house.

5 And it came to pass that he caused that 
the plates which contained the record of his 
people from the time that they left the land 
of Zarahemla, should be brought before 
Ammon, that he might read them.

6 Now, as soon as Ammon had read the 
record, the king inquired of him to know if 
he could interpret languages, and Ammon 
told him that he could not.

7  And the king said unto him: Being 
grieved for the afflictions of my people, I 
caused that forty and three of my people 
should take a journey into the wilderness, 
that thereby they might find the land of 
Zarahemla, that we might appeal unto our 
brethren to deliver us out of bondage.

8 And they were lost in the wilderness for 
the space of many days, yet they were dili-
gent, and found not the land of Zarahemla 
but returned to this land, having traveled 
in a land among many waters, having 
discovered a land which was covered with 
bones of men, and of beasts, and was also 
covered with ruins of buildings of every 

Дре́вние ле́тописи мо́гут переводи́ться 
прови́дцами. Нет бо́лее вели́кого да́ра, чем 
дар прови́дца. Приблизи́тельно 121 г. до Р. Х.

И бы́ло, что по́сле того́ как царь Лимха́й 
зако́нчил обраще́ние к своему́ наро́ду, и́бо 
он говори́л им мно́гое, и лишь немно́гое я 
записа́л в э́той кни́ге, он рассказа́л своему́ 
наро́ду всё, каса́ющееся их бра́тьев, пре-
быва́вших в земле́ Зараге́мля.

2 И он веле́л, что́бы Аммо́н предста́л 
пе́ред то́лпами и пересказа́л им всё, что 
случи́лось с их бра́тьями с того́ вре́мени, 
как Зени́ф вы́шел из той земли́, и вплоть 
до того́ вре́мени, как он сам пришёл из 
той земли́.

3 И он пересказа́л им та́кже после́дние 
слова́, кото́рым их учил царь Вениами́н, и 
объясни́л их наро́ду царя́ Лимха́я, что́бы 
они́ по́няли все слова́, кото́рые тот изрёк.

4  И бы́ло так, что по́сле того́ как он 
сде́лал всё э́то, царь Лимха́й распусти́л 
то́лпы и повеле́л, что́бы они́ верну́лись, 
ка́ждый к себе́ в свой дом.

5  И бы́ло так, что он повеле́л, что́бы 
листы́, содержа́щие ле́топись э́того наро́да 
с того́ вре́мени, как они́ поки́нули зе́млю 
Зараге́мля, бы́ли принесены́ к Аммо́ну, 
что́бы он прочёл их.

6 И вот, как то́лько Аммо́н прочита́л 
ле́топись, царь спроси́л его́, да́бы узна́ть, 
уме́ет ли он истолко́вывать языки́, но 
Аммо́н сказа́л ему́, что не уме́ет.

7 И царь сказа́л ему́: Бу́дучи огорчён 
страда́ниями моего́ наро́да, я веле́л, что́бы 
со́рок три из моего́ наро́да отпра́вились 
в путь в пусты́ню, что́бы таки́м о́бразом 
они́ нашли́ зе́млю Зараге́мля и что́бы мы 
могли́ воззва́ть к на́шим бра́тьям, да́бы они́ 
изба́вили нас от ра́бства.

8 И они́ блужда́ли в пусты́не на про-
тяже́нии мно́гих дней, хотя́ они́ бы́ли 
усе́рдны, и не нашли́ земли́ Зараге́мля, но 
верну́лись в э́ту зе́млю, пройдя́ в не́кой 
земле́ среди́ мно́гих вод, откры́в зе́млю, 
покры́тую костя́ми челове́ческими и зве-
ри́ными, а та́кже покры́тую разва́линами 
строе́ний вся́кого ро́да, откры́в зе́млю, 
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kind, having discovered a land which had 
been peopled with a people who were as 
numerous as the hosts of Israel.

9 And for a testimony that the things that 
they had said are true they have brought 
twenty-four plates which are filled with 
engravings, and they are of pure gold.

10 And behold, also, they have brought 
breastplates, which are large, and they are 
of brass and of copper, and are perfectly 
sound.

11 And again, they have brought swords, 
the hilts thereof have perished, and the 
blades thereof were cankered with rust; 
and there is no one in the land that is able 
to interpret the language or the engravings 
that are on the plates. Therefore I said unto 
thee: Canst thou translate?

12 And I say unto thee again: Knowest 
thou of any one that can translate? For I 
am desirous that these records should be 
translated into our language; for, perhaps, 
they will give us a knowledge of a remnant 
of the people who have been destroyed, from 
whence these records came; or, perhaps, they 
will give us a knowledge of this very people 
who have been destroyed; and I am desirous 
to know the cause of their destruction.

13  Now Ammon said unto him: I can 
assuredly tell thee, O king, of a man that can 
translate the records; for he has wherewith 
that he can look, and translate all records 
that are of ancient date; and it is a gift from 
God. And the things are called interpreters, 
and no man can look in them except he be 
commanded, lest he should look for that 
he ought not and he should perish. And 
whosoever is commanded to look in them, 
the same is called seer.

14 And behold, the king of the people who 
are in the land of Zarahemla is the man that 
is commanded to do these things, and who 
has this high gift from God.

15 And the king said that a seer is greater 
than a prophet.

16 And Ammon said that a seer is a reve-
lator and a prophet also; and a gift which is 
greater can no man have, except he should 
possess the power of God, which no man 

кото́рая когда́-то была́ населена́ наро́дом, 
кото́рый был так же многочи́слен, как 
со́нмы Изра́иля.

9 И во свиде́тельство тому́, что ска́зан-
ное и́ми и́стинно, они́ принесли́ два́дцать 
четы́ре листа́, покры́тые гравирова́ниями, 
и они́ из чи́стого зо́лота.

10 И вот, они́ принесли́ та́кже нагру́д-
ные щиты́, кото́рые больши́е, сде́ланы из 
ме́ди и ме́дных спла́вов, и в превосхо́дном 
состоя́нии.

11 И ещё, они́ принесли́ мечи́, рукоя́ти 
кото́рых пропа́ли и ле́звия кото́рых изъе́-
дены ржа́вчиной; и нет никого́ в э́той 
земле́, кто спосо́бен истолкова́ть язы́к и́ли 
гравирова́ния на э́тих листа́х. Поэ́тому я 
сказа́л тебе́: Уме́ешь ли ты переводи́ть?

12 И ещё я говорю́ тебе́: Зна́ешь ли ты 
о ком-нибу́дь, кто уме́ет переводи́ть? 
И́бо я жела́ю, что́бы э́ти ле́тописи бы́ли 
переведены́ на наш язы́к; и́бо, быть мо́жет, 
они́ даду́т нам зна́ние об оста́тке наро́да, 
кото́рый был истреблён, отку́да пришли́ 
э́ти ле́тописи; и́ли, быть мо́жет, они́ 
даду́т нам зна́ние об э́том са́мом наро́де, 
кото́рый был истреблён; и я жела́ю знать 
причи́ну их истребле́ния.

13 Тогда́ Аммо́н сказа́л ему́: Я могу́ с 
уве́ренностью сообщи́ть тебе́, о царь, о 
челове́ке, кото́рый мо́жет перевести́ э́ти 
ле́тописи; и́бо у него́ есть не́что, во что он 
мо́жет смотре́ть и переводи́ть все дре́вние 
ле́тописи; и э́то – дар от Бо́га. И предме́ты 
те называ́ются истолкова́телями; и никто́ 
не мо́жет смотре́ть в них, е́сли ему́ не 
дано́ повеле́ния, да́бы не иска́л он того́, 
чего́ ему́ не сле́дует, и не поги́б. И вся́кий, 
кому́ дано́ повеле́ние смотре́ть в них, 
называ́ется прови́дцем.

14 И вот, царь наро́да, пребыва́ющего 
в земле́ Зараге́мля, и есть тот челове́к, 
кото́рому дано́ повеле́ние де́лать э́то и у 
кото́рого есть э́тот вели́кий дар от Бо́га.

15  И тот царь сказа́л, что прови́дец 
вы́ше, чем проро́к.

16 И Аммо́н сказа́л, что прови́дец – э́то 
носи́тель открове́ний, а та́кже проро́к; 
и бо́лее вели́кого да́ра не мо́жет име́ть 
ни оди́н челове́к, ра́зве лишь он бу́дет 
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can; yet a man may have great power given 
him from God.

17 But a seer can know of things which are 
past, and also of things which are to come, 
and by them shall all things be revealed, or, 
rather, shall secret things be made manifest, 
and hidden things shall come to light, and 
things which are not known shall be made 
known by them, and also things shall be 
made known by them which otherwise 
could not be known.

18 Thus God has provided a means that 
man, through faith, might work mighty 
miracles; therefore he becometh a great 
benefit to his fellow beings.

19 And now, when Ammon had made 
an end of speaking these words the king 
rejoiced exceedingly, and gave thanks to 
God, saying: Doubtless a great mystery is 
contained within these plates, and these 
interpreters were doubtless prepared for 
the purpose of unfolding all such mysteries 
to the children of men.

20  O how marvelous are the works of 
the Lord, and how long doth he suffer 
with his people; yea, and how blind and 
impenetrable are the understandings of 
the children of men; for they will not seek 
wisdom, neither do they desire that she 
should rule over them!

21  Yea, they are as a wild flock which 
fleeth from the shepherd, and scattereth, 
and are driven, and are devoured by the 
beasts of the forest.

The Record of Zeniff—An account of his 
people, from the time they left the land of 
Zarahemla until the time that they were 
delivered out of the hands of the Lamanites.

Comprising chapters 9 through 22.

CHAPTER 9

Zeniff leads a group from Zarahemla to possess 
the land of LehiNephi—The Lamanite king 

облада́ть си́лой Бо́жьей, чего́ не мо́жет 
ни оди́н челове́к; всё же челове́к мо́жет 
име́ть вели́кую си́лу, да́нную ему́ от Бо́га.

17 Но прови́дец мо́жет знать о том, что 
бы́ло, а та́кже о том, что бу́дет; и че́рез 
них всё бу́дет откры́то, и́ли, верне́е, 
та́йное бу́дет сде́лано я́вным, и скры́тое 
вы́йдет на свет; и то, что неизве́стно, бу́дет 
откры́то че́рез них, а та́кже с их по́мощью 
бу́дет откры́то то, что ина́че не могло́ бы 
стать изве́стным.

18  Таки́м о́бразом Бог предоста́вил 
сре́дство, что́бы челове́к че́рез ве́ру мог 
соверша́ть вели́кие чудеса́; а потому́ он 
стано́вится вели́ким бла́гом для свои́х 
бли́жних.

19 И вот, когда́ Аммо́н зако́нчил изре-
ка́ть э́ти слова́, царь возра́довался чрезвы-
ча́йно и возда́л благодаре́ние Бо́гу, говоря́: 
Несомне́нно, в э́тих листа́х соде́ржится 
вели́кая та́йна, и э́ти истолкова́тели, 
несомне́нно, бы́ли угото́ваны для того́, 
что́бы открыва́ть все таки́е та́йны де́тям 
челове́ческим.

20 О, как чуде́сны дела́ Го́спода и как 
до́лго Он те́рпит Свой наро́д; да, как сле́по 
и непроница́тельно понима́ние дете́й 
челове́ческих; и́бо они́ не и́щут му́дрости 
и не жела́ют, что́бы она́ пра́вила и́ми!

21  Да, они́ как ди́кое ста́до, кото́рое 
бежи́т от пастуха́ и рассе́ивается и 
кото́рое гони́мо и пожира́емо зверя́ми 
лесны́ми.

Ле́топись Зени́фа. Повествова́ние о 
его́ наро́де с того́ вре́мени, когда́ они́ 
поки́нули зе́млю Зараге́мля, и до того́ 
вре́мени, когда́ они́ бы́ли изба́влены от 
рук ламани́йцев.

Состои́т из глав с 9 по 22.

ГЛАВА́ 9

Зени́ф ведёт гру́ппу из Зараге́мли, что́бы 
овладе́ть землёй Ле́гийНе́фия. Ламани́й
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permits them to inherit the land—There is 
war between the Lamanites and Zeniff’s people. 
About 200–187 b.c.

I, Zeniff, having been taught in all the 
language of the Nephites, and having had 
a knowledge of the land of Nephi, or of 
the land of our fathers’ first inheritance, 
and having been sent as a spy among the 
Lamanites that I might spy out their forces, 
that our army might come upon them and 
destroy them—but when I saw that which 
was good among them I was desirous that 
they should not be destroyed.

2 Therefore, I contended with my breth-
ren in the wilderness, for I would that our 
ruler should make a treaty with them; but 
he being an austere and a blood-thirsty 
man commanded that I should be slain; 
but I was rescued by the shedding of much 
blood; for father fought against father, and 
brother against brother, until the greater 
number of our army was destroyed in the 
wilderness; and we returned, those of us 
that were spared, to the land of Zarahemla, 
to relate that tale to their wives and their 
children.

3 And yet, I being over-zealous to inherit 
the land of our fathers, collected as many 
as were desirous to go up to possess the 
land, and started again on our journey 
into the wilderness to go up to the land; 
but we were smitten with famine and sore 
afflictions; for we were slow to remember 
the Lord our God.

4 Nevertheless, after many days’ wan-
dering in the wilderness we pitched our 
tents in the place where our brethren were 
slain, which was near to the land of our 
fathers.

5 And it came to pass that I went again 
with four of my men into the city, in unto 
the king, that I might know of the disposi-
tion of the king, and that I might know if 
I might go in with my people and possess 
the land in peace.

6 And I went in unto the king, and he 
covenanted with me that I might possess the 
land of Lehi-Nephi, and the land of Shilom.

ский царь позволя́ет им унасле́довать ту 
зе́млю. Война́ ме́жду ламани́йцами и наро́
дом Зени́фа. Приблизи́тельно 200–187 гг. 
до Р. Х.

Я, Зени́ф, был нау́чен всему́ языку́ нефи́й-
цев и име́л зна́ние о земле́ Не́фия, и́ли о 
земле́ пе́рвого насле́дия на́ших отцо́в, 
и был по́слан как разве́дчик в среду́ 
ламани́йцев, что́бы вы́смотреть их си́лы, 
да́бы на́ше во́йско могло́ напа́сть на них 
и истреби́ть их, но когда́ я уви́дел то, что 
бы́ло хоро́шего среди́ них, я пожела́л, 
что́бы они́ не́ были истреблены́.

2 А потому́ я спо́рил со свои́ми бра́ть-
ями в пусты́не, и́бо хоте́л, что́бы наш 
прави́тель заключи́л с ни́ми догово́р; но 
он, бу́дучи челове́ком суро́вым и кро-
вожа́дным, приказа́л, что́бы я был уби́т; 
но я был спасён посре́дством большо́го 
кровопроли́тия; и́бо оте́ц сража́лся 
про́тив отца́ и брат – про́тив бра́та, пока́ 
бо́льшая часть на́шего во́йска не была́ 
истреблена́ в пусты́не; и мы верну́лись, 
те из нас, кто уцеле́ли, в зе́млю Зараге́мля, 
да́бы пове́дать э́ту исто́рию их жёнам и 
их де́тям.

3 И всё же я, чрезме́рно жела́я унасле́-
довать зе́млю на́ших отцо́в, собра́л всех 
тех, кто пожела́л пойти́, что́бы овладе́ть 
той землёй, и сно́ва отпра́вился в путь в 
пусты́нные зе́мли, направля́ясь к тому́ 
ме́сту; но мы бы́ли поражены́ го́лодом и 
суро́выми страда́ниями; и́бо мы бы́ли ме́д-
ленны вспомина́ть Го́спода Бо́га на́шего.

4 Тем не ме́нее, по́сле мно́гих дней ски-
та́ния по пусты́не, мы раски́нули на́ши 
шатры́ в том ме́сте, где бы́ли уби́ты на́ши 
бра́тья, кото́рое находи́лось недалеко́ от 
земли́ на́ших отцо́в.

5 И бы́ло так, что я сно́ва пошёл в го́род 
с четырьмя́ из мои́х люде́й к царю́, что́бы 
узна́ть его́ настрое́ние, а та́кже узна́ть, 
мо́жно ли бу́дет мне прийти́ с мои́ми 
людьми́ и ми́рно овладе́ть той землёй.

6 И я вошёл к царю́; и он заключи́л со 
мной заве́т о том, что я могу́ овладе́ть 
землёй Ле́гий-Не́фия и землёй Шило́м.



234МО́СИЯ 9 MOSIAH 9

7 And he also commanded that his people 
should depart out of the land, and I and my 
people went into the land that we might 
possess it.

8 And we began to build buildings, and 
to repair the walls of the city, yea, even the 
walls of the city of Lehi-Nephi, and the city 
of Shilom.

9 And we began to till the ground, yea, 
even with all manner of seeds, with seeds 
of corn, and of wheat, and of barley, and 
with neas, and with sheum, and with seeds 
of all manner of fruits; and we did begin to 
multiply and prosper in the land.

10 Now it was the cunning and the crafti-
ness of king Laman, to bring my people into 
bondage, that he yielded up the land that 
we might possess it.

11 Therefore it came to pass, that after 
we had dwelt in the land for the space of 
twelve years that king Laman began to 
grow uneasy, lest by any means my people 
should wax strong in the land, and that they 
could not overpower them and bring them 
into bondage.

12 Now they were a lazy and an idolatrous 
people; therefore they were desirous to 
bring us into bondage, that they might glut 
themselves with the labors of our hands; 
yea, that they might feast themselves upon 
the flocks of our fields.

13  Therefore it came to pass that king 
Laman began to stir up his people that they 
should contend with my people; therefore 
there began to be wars and contentions in 
the land.

14 For, in the thirteenth year of my reign 
in the land of Nephi, away on the south 
of the land of Shilom, when my people 
were watering and feeding their flocks, 
and tilling their lands, a numerous host of 
Lamanites came upon them and began to 
slay them, and to take off their flocks, and 
the corn of their fields.

15 Yea, and it came to pass that they fled, 
all that were not overtaken, even into the 
city of Nephi, and did call upon me for 
protection.

16 And it came to pass that I did arm 
them with bows, and with arrows, with 

7 И он та́кже приказа́л, что́бы его́ лю́ди 
вы́шли из э́той земли́, а я и мои́ лю́ди 
вошли́ в э́ту зе́млю, да́бы владе́ть е́ю.

8 И мы на́чали стро́ить строе́ния и вос-
стана́вливать сте́ны го́рода, да, а и́менно 
сте́ны го́рода Ле́гий-Не́фий и го́рода 
Шило́м.

9 И мы на́чали засе́ивать зе́млю, да, а 
и́менно вся́кого ро́да семена́ми: семена́ми 
маи́са и пшени́цы, и ячменя́, и неа́са, и 
шеу́ма, а та́кже семена́ми вся́кого ро́да 
фру́ктов; и мы на́чали умножа́ться и 
преуспева́ть в э́той земле́.

10  Одна́ко э́то бы́ло кова́рством и 
лука́вством царя́ Лама́на, да́бы вве́ргнуть 
мои́х люде́й в ра́бство, для чего́ он и отда́л 
зе́млю в на́ше владе́ние.

11 А потому́, бы́ло так, что по́сле того 
как мы жи́ли в э́той земле́ на протяже́нии 
двена́дцати лет, царь Лама́н на́чал трево́-
житься, как бы мои́ лю́ди каки́м-нибу́дь 
о́бразом не окре́пли на э́той земле́, и тогда́ 
они́ не смо́гут одоле́ть их и вве́ргнуть их 
в ра́бство.

12 И вот, они́ бы́ли наро́дом пра́здным 
и идолопокло́нниками; и потому́ они́ 
жела́ли вве́ргнуть нас в ра́бство, что́бы 
пресыща́ться труда́ми на́ших рук; да, 
что́бы насыща́ться стада́ми с на́ших поле́й.

13 А потому́ бы́ло так, что царь Лама́н 
на́чал побужда́ть свои́х люде́й, что́бы они́ 
повздо́рили с мои́ми людьми́; и потому́ 
начали́сь в э́той земле́ во́йны и раздо́ры.

14 И́бо в трина́дцатый год моего́ правле́-
ния в земле́ Не́фия, далеко́ на ю́ге земли́ 
Шило́м, когда́ мои́ лю́ди пои́ли и корми́ли 
свои́ стада́ и возде́лывали свои́ зе́мли, мно-
гочи́сленное во́йско ламани́йцев напа́ло 
на них и на́чало убива́ть их и забира́ть их 
стада́ и маи́с с их поле́й.

15 Да, и бы́ло так, что бежа́ли они́ все, 
кто не́ был захва́чен, в го́род Не́фий и 
призва́ли меня́ на защи́ту.

16  И бы́ло так, что я вооружи́л их 
лу́ками и стре́лами, меча́ми, и са́блями, 
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swords, and with cimeters, and with clubs, 
and with slings, and with all manner of 
weapons which we could invent, and I 
and my people did go forth against the 
Lamanites to battle.

17 Yea, in the strength of the Lord did we 
go forth to battle against the Lamanites; for I 
and my people did cry mightily to the Lord 
that he would deliver us out of the hands 
of our enemies, for we were awakened to a 
remembrance of the deliverance of our fathers.

18 And God did hear our cries and did 
answer our prayers; and we did go forth 
in his might; yea, we did go forth against 
the Lamanites, and in one day and a night 
we did slay three thousand and forty-three; 
we did slay them even until we had driven 
them out of our land.

19 And I, myself, with mine own hands, 
did help to bury their dead. And behold, 
to our great sorrow and lamentation, two 
hundred and seventy-nine of our brethren 
were slain.

CHAPTER 10

King Laman dies—His people are wild and 
ferocious and believe in false traditions—Zeniff 
and his people prevail against them. About 
187–160 b.c.

And it came to pass that we again began to 
establish the kingdom and we again began 
to possess the land in peace. And I caused 
that there should be weapons of war made 
of every kind, that thereby I might have 
weapons for my people against the time 
the Lamanites should come up again to war 
against my people.

2 And I set guards round about the land, 
that the Lamanites might not come upon us 
again unawares and destroy us; and thus I 
did guard my people and my flocks, and 
keep them from falling into the hands of 
our enemies.

3 And it came to pass that we did inherit 
the land of our fathers for many years, yea, 
for the space of twenty and two years.

4 And I did cause that the men should 
till the ground, and raise all manner of 

и булава́ми, и праща́ми, и всевозмо́жным 
ору́жием, кото́рое мы могли́ изобрести́, 
и я и мои́ лю́ди вы́ступили сража́ться 
про́тив ламани́йцев.

17 Да, с си́лой Госпо́дней мы вы́ступили 
сража́ться про́тив ламани́йцев, и́бо я и 
мои́ лю́ди горячо́ взыва́ли к Го́споду, 
что́бы Он изба́вил нас от рук на́ших вра-
го́в, и́бо мы бы́ли пробуждены́ к па́мяти 
об избавле́нии на́ших отцо́в.

18  И Бог услы́шал на́ши мольбы́ и 
отве́тил на на́ши моли́твы; и мы вы́сту-
пили с Его́ мо́щью; да, мы вы́ступили 
про́тив ламани́йцев, и в оди́н день и ночь 
мы уби́ли три ты́сячи со́рок три; и мы 
убива́ли их до тех са́мых пор, пока́ не 
изгна́ли их из на́шей земли́.

19 И я сам свои́ми со́бственными рука́ми 
помога́л хорони́ть их мёртвых. И вот, к 
на́шей вели́кой ско́рби и го́рестным 
рыда́ниям, бы́ли уби́ты две́сти се́мьдесят 
де́вять из на́ших бра́тьев.

ГЛАВА́ 10

Царь Лама́н умира́ет. Его́ наро́д  – лю́ди 
ди́кие и свире́пые, ве́рующие в ло́жные пре
да́ния. Зени́ф и его́ наро́д оде́рживают над 
ни́ми побе́ду. Приблизи́тельно 187–160 гг. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что мы сно́ва на́чали уста-
на́вливать ца́рство, и мы сно́ва на́чали 
владе́ть той землёй в ми́ре. И я сде́лал так, 
что́бы бы́ло изгото́влено боево́е ору́жие 
вся́кого ви́да, что́бы таки́м о́бразом у 
меня́ бы́ло ору́жие для мои́х люде́й на 
тот слу́чай, е́сли ламани́йцы сно́ва пойду́т 
воева́ть про́тив мои́х люде́й.

2 И я расста́вил стра́жей вокру́г земли́, 
что́бы ламани́йцы не смогли́ сно́ва напа́сть 
на нас неожи́данно и истреби́ть нас; и 
таки́м о́бразом я охраня́л мои́х люде́й и 
мои́ стада́ и оберега́л их, что́бы не попа́ли 
они́ в ру́ки на́ших враго́в.

3 И бы́ло так, что мы владе́ли землёй 
на́ших отцо́в мно́го лет, да, на протяже́-
нии двадцати́ двух лет.

4 И я веле́л, что́бы мужчи́ны возде́лы-
вали зе́млю и выра́щивали всевозмо́жное 
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grain and all manner of fruit of every 
kind.

5 And I did cause that the women should 
spin, and toil, and work, and work all 
manner of fine linen, yea, and cloth of every 
kind, that we might clothe our nakedness; 
and thus we did prosper in the land—thus 
we did have continual peace in the land for 
the space of twenty and two years.

6 And it came to pass that king Laman 
died, and his son began to reign in his 
stead. And he began to stir his people up 
in rebellion against my people; therefore 
they began to prepare for war, and to come 
up to battle against my people.

7 But I had sent my spies out round about 
the land of Shemlon, that I might discover 
their preparations, that I might guard 
against them, that they might not come 
upon my people and destroy them.

8 And it came to pass that they came up 
upon the north of the land of Shilom, with 
their numerous hosts, men armed with 
bows, and with arrows, and with swords, 
and with cimeters, and with stones, and 
with slings; and they had their heads 
shaved that they were naked; and they 
were girded with a leathern girdle about 
their loins.

9 And it came to pass that I caused that the 
women and children of my people should 
be hid in the wilderness; and I also caused 
that all my old men that could bear arms, 
and also all my young men that were able 
to bear arms, should gather themselves 
together to go to battle against the Laman-
ites; and I did place them in their ranks, 
every man according to his age.

10 And it came to pass that we did go 
up to battle against the Lamanites; and I, 
even I, in my old age, did go up to battle 
against the Lamanites. And it came to pass 
that we did go up in the strength of the Lord 
to battle.

11  Now, the Lamanites knew nothing 
concerning the Lord, nor the strength of the 
Lord, therefore they depended upon their 
own strength. Yet they were a strong people, 
as to the strength of men.

зерно́ и всевозмо́жные фру́кты вся́кого 
ро́да.

5 И я веле́л, что́бы же́нщины пря́ли и 
труди́лись, и рабо́тали, и изготовля́ли 
всевозмо́жное тонкотка́ное полотно́, да, и 
ткань вся́кого ро́да, что́бы мы могли́ при-
кры́ть свою́ наготу́; и таки́м о́бразом мы 
преуспева́ли в той земле́, и таки́м о́бразом 
был у нас непреста́нный мир в той земле́ 
на протяже́нии двадцати́ двух лет.

6 И бы́ло так, что у́мер царь Лама́н, и 
сын его́ на́чал пра́вить вме́сто него́. И он 
на́чал побужда́ть свой наро́д к восста́нию 
про́тив моего́ наро́да; а потому́ они́ на́-
чали гото́виться к войне́ и к тому́, что́бы 
вы́йти сража́ться про́тив моего́ наро́да.

7  Но я разосла́л мои́х разве́дчиков 
вокру́г земли́ Шемло́н, что́бы обнару́жить 
их приготовле́ния, что́бы защити́ться от 
них, да́бы они́ не напа́ли на мои́х люде́й 
и не истреби́ли их.

8  И бы́ло так, что они́ вы́ступили на 
се́вер от земли́ Шило́м со свои́ми много-
чи́сленными войска́ми, во́инами, воору-
жёнными лу́ками и стре́лами, и меча́ми, и 
са́блями, и камня́ми, и праща́ми; и го́ловы 
у них бы́ли остри́жены на́голо; и бы́ли они́ 
опоя́саны ко́жаным опоя́саньем вокру́г 
свои́х чресл.

9 И бы́ло так, что я повеле́л, что́бы же́н-
щины и де́ти моего́ наро́да бы́ли спря́таны 
в пусты́не; и я повеле́л та́кже, что́бы все 
мои́ ста́рые мужи́, спосо́бные носи́ть ору́-
жие, а та́кже все мои́ ю́ноши, спосо́бные 
носи́ть ору́жие, собрали́сь вме́сте, что́бы 
идти́ сража́ться про́тив ламани́йцев; и я 
расста́вил их по ряда́м, ка́ждого мужчи́ну 
согла́сно его́ во́зрасту.

10  И бы́ло так, что мы вы́ступили в 
бой про́тив ламани́йцев; и я, да́же я, в 
моём прекло́нном во́зрасте, пошёл в бой 
про́тив ламани́йцев. И бы́ло так, что мы 
вы́ступили в бой с си́лой Госпо́дней.

11 Но ламани́йцы ничего́ не зна́ли ни о 
Го́споде, ни о си́ле Госпо́дней, и потому́ 
они́ полага́лись на свою́ со́бственную 
си́лу. Всё же они́ бы́ли си́льным наро́дом 
в отноше́нии си́лы челове́ческой.
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12 They were a wild, and ferocious, and 
a blood-thirsty people, believing in the 
tradition of their fathers, which is this—
Believing that they were driven out of the 
land of Jerusalem because of the iniquities 
of their fathers, and that they were wronged 
in the wilderness by their brethren, and they 
were also wronged while crossing the sea;

13 And again, that they were wronged 
while in the land of their first inheritance, 
after they had crossed the sea, and all this 
because that Nephi was more faithful in 
keeping the commandments of the Lord—
therefore he was favored of the Lord, for 
the Lord heard his prayers and answered 
them, and he took the lead of their journey 
in the wilderness.

14 And his brethren were wroth with him 
because they understood not the dealings 
of the Lord; they were also wroth with him 
upon the waters because they hardened 
their hearts against the Lord.

15 And again, they were wroth with him 
when they had arrived in the promised 
land, because they said that he had taken 
the ruling of the people out of their hands; 
and they sought to kill him.

16 And again, they were wroth with him 
because he departed into the wilderness as 
the Lord had commanded him, and took 
the records which were engraven on the 
plates of brass, for they said that he robbed 
them.

17 And thus they have taught their chil-
dren that they should hate them, and that 
they should murder them, and that they 
should rob and plunder them, and do all 
they could to destroy them; therefore they 
have an eternal hatred towards the children 
of Nephi.

18 For this very cause has king Laman, 
by his cunning, and lying craftiness, and 
his fair promises, deceived me, that I have 
brought this my people up into this land, 
that they may destroy them; yea, and we 
have suffered these many years in the land.

19 And now I, Zeniff, after having told 

12 Они́ бы́ли наро́дом ди́ким, свире́пым 
и кровожа́дным, ве́рующим в преда́ние 
свои́х отцо́в, а и́менно ве́рили в то, что 
они́ бы́ли и́згнаны из земли́ Иерусали́м-
ской из-за беззако́ния их отцо́в, и что 
в пусты́не их бра́тья поступи́ли с ни́ми 
несправедли́во, и что с ни́ми та́кже 
поступи́ли несправедли́во, когда́ они́ 
переправля́лись че́рез мо́ре;

13 И ещё, что с ни́ми поступи́ли неспра-
ведли́во, когда́ они́ находи́лись в земле́ 
своего́ пе́рвого насле́дия, по́сле того́ как 
они́ перепра́вились че́рез мо́ре, и всё э́то 
потому́, что Не́фий был бо́лее ве́рным 
в соблюде́нии за́поведей Госпо́дних, и 
поэ́тому был он в благоволе́нии у Го́с-
пода, и́бо Госпо́дь услы́шал его́ моли́твы 
и отве́тил на них, и Не́фий возгла́вил их 
путеше́ствие по пусты́не.

14  И бра́тья его́ бы́ли разгне́ваны на 
него́, потому́ что они́ не понима́ли дея́ний 
Го́спода; они́ та́кже бы́ли разгне́ваны на 
него́ на во́дах, потому́ что ожесточи́ли 
свои́ сердца́ про́тив Го́спода.

15 И ещё, они́ бы́ли разгне́ваны на него́, 
когда́ при́были в зе́млю обетова́нную, 
потому́ что говори́ли они́, что он забра́л 
у них из рук правле́ние над наро́дом; и 
они́ стреми́лись убить его́.

16 И ещё, они́ бы́ли разгне́ваны на не́го, 
потому́ что он ушёл в пусты́ню, как пове-
ле́л ему́ Госпо́дь, и взял ле́тописи, кото́рые 
бы́ли вы́гравированы на ме́дных листа́х, 
и́бо они́ говори́ли, что он огра́бил их.

17 И таки́м о́бразом они́ учи́ли свои́х 
дете́й, что́бы те ненави́дели их и что́бы 
они́ убива́ли их, и что́бы они́ гра́били и 
разоря́ли их и де́лали всё, что в их си́лах, 
что́бы истреби́ть их; и потому́ они́ пита́ют 
ве́чную не́нависть к де́тям Не́фия.

18 По э́той са́мой причи́не царь Лама́н 
свои́м кова́рством и лжи́вым лука́вством и 
свои́ми краси́выми обеща́ниями обману́л 
меня́, так что я привёл э́тот наро́д мой в 
э́ту зе́млю, что́бы они́ могли́ истреби́ть 
их; да, и так мно́го лет мы уже страда́ем 
в э́той земле́.

19 И ны́не я, Зени́ф, по́сле того́ как рас-
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all these things unto my people concerning 
the Lamanites, I did stimulate them to go to 
battle with their might, putting their trust 
in the Lord; therefore, we did contend with 
them, face to face.

20 And it came to pass that we did drive 
them again out of our land; and we slew 
them with a great slaughter, even so many 
that we did not number them.

21 And it came to pass that we returned 
again to our own land, and my people again 
began to tend their flocks, and to till their 
ground.

22 And now I, being old, did confer the 
kingdom upon one of my sons; therefore, I 
say no more. And may the Lord bless my 
people. Amen.

CHAPTER 11

King Noah rules in wickedness—He revels in 
riotous living with his wives and concubines—
Abinadi prophesies that the people will be taken 
into bondage—His life is sought by King Noah. 
About 160–150 b.c.

And now it came to pass that Zeniff con-
ferred the kingdom upon Noah, one of his 
sons; therefore Noah began to reign in his 
stead; and he did not walk in the ways of 
his father.

2 For behold, he did not keep the com-
mandments of God, but he did walk after 
the desires of his own heart. And he had 
many wives and concubines. And he did 
cause his people to commit sin, and do that 
which was abominable in the sight of the 
Lord. Yea, and they did commit whoredoms 
and all manner of wickedness.

3 And he laid a tax of one fifth part of all 
they possessed, a fifth part of their gold and 
of their silver, and a fifth part of their ziff, 
and of their copper, and of their brass and 
their iron; and a fifth part of their fatlings; 
and also a fifth part of all their grain.

4  And all this did he take to support 
himself, and his wives and his concubines; 
and also his priests, and their wives and 

сказа́л мои́м лю́дям всё э́то о ламани́йцах, 
я призва́л их идти́ в бой со всей свое́й 
си́лой, возлага́я упова́ние на Го́спода; а 
потому́ мы срази́лись с ни́ми лицо́м к 
лицу́.

20 И бы́ло так, что мы сно́ва изгна́ли их 
из на́шей земли́; и в вели́кой бо́йне мы 
поубива́ли их так мно́го, что мы не ста́ли 
счита́ть их.

21 И бы́ло так, что мы сно́ва верну́лись 
в на́шу со́бственную зе́млю, и мои́ лю́ди 
сно́ва на́чали пасти́ свои́ стада́ и возде́лы-
вать свою́ зе́млю.

22  И ны́не я, бу́дучи стар, возложи́л 
ца́рство на одного́ из мои́х сынове́й; а 
потому́ я бо́льше ничего́ не скажу́. И да 
благослови́т Госпо́дь наро́д мой. Ами́нь.

ГЛАВА́ 11

Царь Ной пра́вит в нече́стии. Он упи
ва́ется разгу́льной жи́знью со свои́ми 
жёнами и нало́жницами. Авинаде́й 
проро́чествует о том, что наро́д бу́дет 
вве́ргнут в ра́бство. Царь Ной стреми́тся 
лиши́ть его́ жи́зни. Приблизи́тельно 
160–150 гг. до Р. Х.

И вот, было так, что Зени́ф возложи́л 
ца́рство на Ноя – одного́ из свои́х сынове́й; 
а потому́ Ной на́чал прави́ть вме́сто него́; 
и он не ходи́л путя́ми своего́ отца́.

2 И́бо вот, он не соблюда́л за́поведей 
Бо́жьих, но ходи́л, сле́дуя жела́ниям 
своего́ се́рдца. И у него́ бы́ло мно́го жён 
и нало́жниц. И он побужда́л свои́х люде́й 
соверша́ть грех и де́лать то, что ме́рзостно 
в оча́х Го́спода. Да, и они́ твори́ли блудо-
дея́ния и всевозмо́жное нече́стие.

3 И он наложи́л по́дать в одну́ пя́тую 
часть всего́, чем они́ владе́ли: пя́тую 
часть их зо́лота и их серебра́, и пя́тую 
часть их зи́ффа и их ме́ди, и их ме́дных 
спла́вов, и их желе́за; и пя́тую часть их 
отко́рмленных живо́тных; а та́кже пя́тую 
часть всего́ их зерна́.

4 И всё э́то он брал, что́бы содержа́ть 
себя́, и свои́х жён, и свои́х нало́жниц; а 
та́кже свои́х свяще́нников, и их жён, и их 
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their concubines; thus he had changed the 
affairs of the kingdom.

5  For he put down all the priests that 
had been consecrated by his father, and 
consecrated new ones in their stead, such 
as were lifted up in the pride of their hearts.

6 Yea, and thus they were supported in 
their laziness, and in their idolatry, and in 
their whoredoms, by the taxes which king 
Noah had put upon his people; thus did 
the people labor exceedingly to support 
iniquity.

7 Yea, and they also became idolatrous, 
because they were deceived by the vain 
and flattering words of the king and 
priests; for they did speak flattering things 
unto them.

8 And it came to pass that king Noah built 
many elegant and spacious buildings; and 
he ornamented them with fine work of 
wood, and of all manner of precious things, 
of gold, and of silver, and of iron, and of 
brass, and of ziff, and of copper;

9  And he also built him a spacious 
palace, and a throne in the midst thereof, 
all of which was of fine wood and was 
ornamented with gold and silver and with 
precious things.

10 And he also caused that his workmen 
should work all manner of fine work within 
the walls of the temple, of fine wood, and 
of copper, and of brass.

11 And the seats which were set apart 
for the high priests, which were above 
all the other seats, he did ornament with 
pure gold; and he caused a breastwork to 
be built before them, that they might rest 
their bodies and their arms upon while they 
should speak lying and vain words to his 
people.

12  And it came to pass that he built a 
tower near the temple; yea, a very high 
tower, even so high that he could stand 
upon the top thereof and overlook the land 
of Shilom, and also the land of Shemlon, 

нало́жниц; таки́м о́бразом он измени́л 
дела́ ца́рства.

5 И́бо он низложи́л всех свяще́нников, 
кото́рые бы́ли посвящены́ его́ отцо́м, 
и посвяти́л но́вых вме́сто них, таки́х, 
кото́рые бы́ли превознесены́ в горды́не 
серде́ц свои́х.

6 Да, и таки́м о́бразом они́ обеспе́чи-
вались в свое́й пра́здности, и в своём 
идолопокло́нстве, и в свои́х блудодея́ниях, 
с по́мощью по́датей, кото́рые царь Ной 
наложи́л на свой наро́д; и таки́м о́бразом 
наро́д труди́лся чрезвыча́йно, обеспе́чи-
вая беззако́ние.

7 Да, и они́ то́же ста́ли идолопокло́нни-
ками, так как бы́ли обма́нуты пусты́ми и 
льсти́выми слова́ми царя́ и свяще́нников; 
и́бо те говори́ли им льсти́вые слова́.

8 И бы́ло так, что царь Ной постро́ил 
мно́го изы́сканных и просто́рных зда́ний; 
и он укра́сил их иску́сной отде́лкой из 
де́рева и всевозмо́жными драгоце́нными 
веща́ми из зо́лота и из серебра́, и из 
желе́за, и из ме́дных спла́вов, и из зи́ффа, 
и из ме́ди;

9 И он та́кже постро́ил себе́ просто́рный 
дворе́ц и престо́л посреди́ него́; и всё 
э́то бы́ло из це́нной древеси́ны и бы́ло 
укра́шено зо́лотом и серебро́м и драго-
це́нными веща́ми.

10  И он та́кже повеле́л, что́бы его́ 
рабо́тники изгото́вили всевозмо́жные 
иску́сные изде́лия в стена́х хра́ма из 
це́нной древеси́ны, из ме́ди и из ме́дных 
спла́вов.

11  И места́ для сиде́ния, кото́рые 
отведены́ бы́ли для первосвяще́нников и 
кото́рые бы́ли вы́ше всех други́х мест для 
сиде́ния, он укра́сил чи́стым зо́лотом; и 
он веле́л, что́бы бы́ли сооружены́ пе́ред 
ни́ми пери́ла, да́бы могли́ они́ поко́ить 
на них свои́ тела́ и свои́ ру́ки, когда́ они́ 
бу́дут говори́ть лжи́вые и пусты́е слова́ 
его́ лю́дям.

12 И бы́ло так, что он постро́ил ба́шню 
вблизи́ хра́ма; да, о́чень высо́кую ба́шню, 
таку́ю высо́кую, что он мог стоя́ть на её 
верху́шке и обозрева́ть зе́млю Шило́м, а 
та́кже зе́млю Шемло́н, кото́рой владе́ли 
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which was possessed by the Lamanites; 
and he could even look over all the land 
round about.

13 And it came to pass that he caused 
many buildings to be built in the land 
Shilom; and he caused a great tower to be 
built on the hill north of the land Shilom, 
which had been a resort for the children of 
Nephi at the time they fled out of the land; 
and thus he did do with the riches which 
he obtained by the taxation of his people.

14  And it came to pass that he placed 
his heart upon his riches, and he spent his 
time in riotous living with his wives and 
his concubines; and so did also his priests 
spend their time with harlots.

15 And it came to pass that he planted 
vineyards round about in the land; and 
he built wine-presses, and made wine in 
abundance; and therefore he became a 
wine-bibber, and also his people.

16 And it came to pass that the Lamanites 
began to come in upon his people, upon 
small numbers, and to slay them in their 
fields, and while they were tending their 
flocks.

17  And king Noah sent guards round 
about the land to keep them off; but he 
did not send a sufficient number, and the 
Lamanites came upon them and killed 
them, and drove many of their flocks out 
of the land; thus the Lamanites began to 
destroy them, and to exercise their hatred 
upon them.

18 And it came to pass that king Noah 
sent his armies against them, and they were 
driven back, or they drove them back for a 
time; therefore, they returned rejoicing in 
their spoil.

19 And now, because of this great victory 
they were lifted up in the pride of their 
hearts; they did boast in their own strength, 
saying that their fifty could stand against 
thousands of the Lamanites; and thus they 
did boast, and did delight in blood, and the 
shedding of the blood of their brethren, and 
this because of the wickedness of their king 
and priests.

ламани́йцы; и он да́же мог обозрева́ть всю 
зе́млю вокру́г.

13 И бы́ло так, что он повеле́л, что́бы 
мно́го зда́ний бы́ло постро́ено в земле́ 
Шило́м; и он повеле́л, что́бы высо́кая 
ба́шня была́ постро́ена на холме́ к се́веру 
от земли́ Шило́м, кото́рая была́ убе́жищем 
для дете́й Не́фия во вре́мя их бе́гства из 
земли́; и таки́м о́бразом он поступа́л с 
бога́тствами, кото́рые получа́л взима́нием 
по́дати со свои́х люде́й.

14 И бы́ло так, что он расположи́л своё 
се́рдце к свои́м бога́тствам и проводи́л 
своё вре́мя в разгу́льной жи́зни со свои́ми 
жёнами и свои́ми нало́жницами; а та́кже 
и свяще́нники его́ проводи́ли своё вре́мя 
с блудни́цами.

15  И бы́ло так, что он насади́л вино-
гра́дники по всей той земле́; он постро́ил 
дави́льни виногра́да и де́лал вино́ в 
изоби́лии; и потому́ он стал пья́ницей, а 
та́кже и наро́д его́.

16 И бы́ло так, что ламани́йцы на́чали 
напада́ть на его́ наро́д, на небольши́е 
гру́ппы, и убива́ть их в их поля́х и в то 
вре́мя, как они́ пасли́ свои́ стада́.

17 И царь Ной разосла́л стра́жей вокру́г 
той земли́, что́бы не допуска́ть их, но он 
не посла́л доста́точного коли́чества, и 
ламани́йцы напа́ли на них и уби́ли их 
и угна́ли из той земли́ мно́гие их стада́; 
таки́м о́бразом ламани́йцы на́чали 
истребля́ть их и проявля́ть к ним свою́ 
не́нависть.

18 И бы́ло так, что царь Ной посла́л свои́ 
войска́ про́тив них, и они́ бы́ли отбро́-
шены наза́д, и́ли их отбро́сили наза́д на 
како́е-то вре́мя; а потому́ они́ верну́лись, 
ра́дуясь свое́й добы́че.

19  И вот, по слу́чаю э́той вели́кой 
побе́ды они́ превознесли́сь в горды́не 
серде́ц свои́х; они́ хва́стались свое́й со́б-
ственной си́лой, говоря́, что пятьдеся́т из 
них мо́гут устоя́ть про́тив ты́сяч ламани́й-
цев; и таки́м о́бразом они́ хва́стались и 
наслажда́лись кро́вью и кровопроли́тием 
свои́х бра́тьев, и э́то бы́ло из-за нече́стия 
их царя́ и свяще́нников.
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20 And it came to pass that there was a 
man among them whose name was Abinadi; 
and he went forth among them, and began 
to prophesy, saying: Behold, thus saith the 
Lord, and thus hath he commanded me, 
saying, Go forth, and say unto this  people, 
thus saith the Lord—Wo be unto this 
 people, for I have seen their abominations, 
and their wickedness, and their whore-
doms; and except they repent I will visit 
them in mine anger.

21 And except they repent and turn to the 
Lord their God, behold, I will deliver them 
into the hands of their enemies; yea, and 
they shall be brought into bondage; and 
they shall be afflicted by the hand of their 
enemies.

22 And it shall come to pass that they shall 
know that I am the Lord their God, and am 
a jealous God, visiting the iniquities of my 
people.

23 And it shall come to pass that except 
this people repent and turn unto the Lord 
their God, they shall be brought into bond-
age; and none shall deliver them, except it 
be the Lord the Almighty God.

24 Yea, and it shall come to pass that when 
they shall cry unto me I will be slow to hear 
their cries; yea, and I will suffer them that 
they be smitten by their enemies.

25 And except they repent in sackcloth 
and ashes, and cry mightily to the Lord their 
God, I will not hear their prayers, neither 
will I deliver them out of their afflictions; 
and thus saith the Lord, and thus hath he 
commanded me.

26 Now it came to pass that when Abinadi 
had spoken these words unto them they 
were wroth with him, and sought to take 
away his life; but the Lord delivered him 
out of their hands.

27 Now when king Noah had heard of 
the words which Abinadi had spoken 
unto the people, he was also wroth; and 
he said: Who is Abinadi, that I and my 
people should be judged of him, or who is 
the Lord, that shall bring upon my people 
such great affliction?

28  I command you to bring Abinadi 
hither, that I may slay him, for he has 

20  И бы́ло так, что среди́ них был 
челове́к, кото́рого зва́ли Авинаде́й; и он 
пошёл среди́ них и на́чал проро́чество-
вать, говоря́: Вот, так речёт Госпо́дь и так 
Он повеле́л мне, говоря́: Ступа́й и скажи́ 
э́тому наро́ду: Так речёт Госпо́дь: го́ре 
э́тому наро́ду, и́бо Я уви́дел ме́рзости 
его́, и нече́стие его́, и блудодея́ния его́; 
и е́сли не пока́ются они́, Я посещу́ их во 
гне́ве Моём.

21 И е́сли они́ не пока́ются и не обра-
тя́тся к Го́споду Бо́гу своему́, вот, Я пре-
да́м их в ру́ки их враго́в; да, и они́ бу́дут 
вве́ргнуты в ра́бство; и руко́й их враго́в 
они́ бу́дут подве́ргнуты страда́нию.

22 И бу́дет так, что они́ позна́ют, что 
Я – Госпо́дь Бог их, и Я – Бог ревни́тель, 
нака́зывающий наро́д Мой за беззако́ние.

23 И бу́дет так, что е́сли наро́д э́тот не 
пока́ется и не обрати́тся к Го́споду Бо́гу 
своему́, то он бу́дет вве́ргнут в ра́бство; 
и никто́ не изба́вит его́, кро́ме то́лько 
Го́спода Бо́га Всемогу́щего.

24 Да, и бу́дет так, что, когда́ они́ бу́дут 
взыва́ть ко Мне, Я бу́ду ме́длить, слу́шая 
их мольбы́; да, и Я допущу́, что́бы они́ 
бы́ли поражены́ их врага́ми.

25 И е́сли они́ не пока́ются во вре́тище 
и пе́пле и не воззову́т горячо́ к Го́споду 
Бо́гу своему́, Я не услы́шу их моли́тв и 
не изба́влю их от страда́ний; и так речёт 
Госпо́дь, и так Он повеле́л мне.

26 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Авинаде́й 
изрёк им э́ти слова́, они́ разгне́вались на 
него́ и стреми́лись лиши́ть его́ жи́зни; но 
Госпо́дь изба́вил его́ от их рук.

27 И ны́не, когда́ царь Ной услы́шал о 
слова́х, кото́рые Авинаде́й изрёк наро́ду, 
он то́же разгне́вался; и сказа́л: Кто тако́й 
Авинаде́й, что́бы я и мой наро́д бы́ли 
суди́мы им, и́ли кто тако́й э́тот Госпо́дь, 
кото́рый принесёт на мой наро́д тако́е 
вели́кое страда́ние?

28  Я прика́зываю вам привести́ сюда́ 
Авинаде́я, что́бы я мог уби́ть его́, и́бо он 
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said these things that he might stir up 
my  people to anger one with another, and 
to raise contentions among my people; 
therefore I will slay him.

29  Now the eyes of the people were 
blinded; therefore they hardened their 
hearts against the words of Abinadi, and 
they sought from that time forward to take 
him. And king Noah hardened his heart 
against the word of the Lord, and he did 
not repent of his evil doings.

CHAPTER 12

Abinadi is imprisoned for prophesying the 
destruction of the people and the death of King 
Noah—The false priests quote the scriptures 
and pretend to keep the law of Moses—Abinadi 
begins to teach them the Ten Commandments. 
About 148 b.c.

And it came to pass that after the space 
of two years that Abinadi came among 
them in disguise, that they knew him 
not, and began to prophesy among them, 
saying: Thus has the Lord commanded me, 
saying—Abinadi, go and prophesy unto 
this my people, for they have hardened 
their hearts against my words; they have 
repented not of their evil doings; therefore, 
I will visit them in my anger, yea, in my 
fierce anger will I visit them in their iniq-
uities and abominations.

2 Yea, wo be unto this generation! And the 
Lord said unto me: Stretch forth thy hand 
and prophesy, saying: Thus saith the Lord, 
it shall come to pass that this generation, 
because of their iniquities, shall be brought 
into bondage, and shall be smitten on the 
cheek; yea, and shall be driven by men, and 
shall be slain; and the vultures of the air, 
and the dogs, yea, and the wild beasts, shall 
devour their flesh.

3 And it shall come to pass that the life 
of king Noah shall be valued even as a 
garment in a hot furnace; for he shall know 
that I am the Lord.

4 And it shall come to pass that I will 
smite this my people with sore afflictions, 
yea, with famine and with pestilence; and 

сказа́л всё э́то, да́бы побуди́ть мои́х люде́й 
к не́нависти друг про́тив дру́га и подня́ть 
раздо́ры среди́ мои́х люде́й; а потому́ я 
убью́ его́.

29  И ны́не, глаза́ э́тих люде́й бы́ли 
ослеплены́; а потому́ они́ ожесточи́ли 
свои́ сердца́ про́тив слов Авинаде́я, и с 
того́ вре́мени впредь стреми́лись схвати́ть 
его́. И царь Ной ожесточи́л своё се́рдце 
про́тив сло́ва Госпо́днего, и не пока́ялся 
он в злых дела́х свои́х.

ГЛАВА́ 12

Авинаде́й заключён в темни́цу за про
ро́чествование об истребле́нии наро́да 
и о сме́рти царя́ Но́я. Лжесвяще́нники 
цити́руют Писа́ния и де́лают вид, что 
соблюда́ют зако́н Моисе́ев. Авинаде́й 
начина́ет учить их Десяти́ за́поведям. 
Приблизи́тельно 148 г. до Р. Х.

И бы́ло так, что по проше́ствии двух 
лет Авинаде́й пришёл в их среду́ перео-
де́тым, так что они́ не узна́ли его́, и на́чал 
проро́чествовать среди́ них, говоря́: Так 
повеле́л мне Госпо́дь, гово́ря: Авинаде́й, 
ступа́й и проро́чествуй э́тому наро́ду 
Моему́, и́бо они́ ожесточи́ли сердца́ свои́ 
про́тив слов Мои́х; они́ не пока́ялись в 
свои́х злодея́ниях; а потому́ Я посещу́ 
их во гне́ве Моём; да, в я́ростном гне́ве 
Я посещу́ их, пребыва́ющих в свои́х 
беззако́ниях и ме́рзостях.

2 Да, го́ре э́тому поколе́нию! И Госпо́дь 
сказа́л мне: Простри́ ру́ку свою́ и про-
ро́чествуй, говоря́: Так речёт Госпо́дь: 
Бу́дет так, что э́то поколе́ние за свои́ 
беззако́ния бу́дет вве́ргнуто в ра́бство и 
бу́дет би́то по щека́м; да, и лю́ди бу́дут 
гнать их и убива́ть; и гри́фы небе́сные, и 
соба́ки, да, и ди́кие зве́ри бу́дут пожи-
ра́ть их плоть.

3 И бу́дет так, что жизнь царя́ Но́я бу́дет 
сто́ить как оде́жда в раскалённой печи́; 
и́бо он позна́ет, что Я – Госпо́дь.

4  И бу́дет так, что Я поражу́ э́тот 
наро́д Мой суро́выми страда́ниями, 
да, го́лодом и мо́ром; и сде́лаю так, 
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I will cause that they shall howl all the day 
long.

5 Yea, and I will cause that they shall have 
burdens lashed upon their backs; and they 
shall be driven before like a dumb ass.

6 And it shall come to pass that I will send 
forth hail among them, and it shall smite 
them; and they shall also be smitten with 
the east wind; and insects shall pester their 
land also, and devour their grain.

7 And they shall be smitten with a great 
pestilence—and all this will I do because of 
their iniquities and abominations.

8 And it shall come to pass that except 
they repent I will utterly destroy them 
from off the face of the earth; yet they 
shall leave a record behind them, and I 
will preserve them for other nations which 
shall possess the land; yea, even this will 
I do that I may discover the abominations 
of this people to other nations. And many 
things did Abinadi prophesy against this 
people.

9  And it came to pass that they were 
angry with him; and they took him and 
carried him bound before the king, and said 
unto the king: Behold, we have brought a 
man before thee who has prophesied evil 
concerning thy people, and saith that God 
will destroy them.

10 And he also prophesieth evil concern-
ing thy life, and saith that thy life shall be 
as a garment in a furnace of fire.

11 And again, he saith that thou shalt be 
as a stalk, even as a dry stalk of the field, 
which is run over by the beasts and trodden 
under foot.

12 And again, he saith thou shalt be as 
the blossoms of a thistle, which, when it is 
fully ripe, if the wind bloweth, it is driven 
forth upon the face of the land. And he 
pretendeth the Lord hath spoken it. And he 
saith all this shall come upon thee except 
thou repent, and this because of thine 
iniquities.

13  And now, O king, what great evil 
hast thou done, or what great sins have 
thy people committed, that we should be 
condemned of God or judged of this man?

14  And now, O king, behold, we are 

что бу́дут они́ испуска́ть сто́ны це́лый  
день.

5 Да, и Я сде́лаю так, что́бы но́ши бы́ли 
привя́заны к их спи́нам; и бу́дут они́ 
погоня́емы, как бесслове́сная осли́ца.

6 И бу́дет так, что Я пошлю́ град в их 
среду́, и он порази́т их; и они́ бу́дут та́кже 
поражены́ восто́чным ве́тром; и та́кже их 
зе́млю покро́ют насеко́мые и пожру́т их 
зерно́.

7  И они́ бу́дут поражены́ вели́ким 
мо́ром; и всё э́то Я сде́лаю из-за их безза-
ко́ний и ме́рзостей.

8 И бу́дет так, что, е́сли они́ не пока́ются, 
Я соверше́нно истреблю́ их с лица́ земли́; 
одна́ко они́ оста́вят по́сле себя́ ле́топись, 
и Я сохраню́ её для други́х наро́дов, 
кото́рые овладе́ют э́той землёй; да, и 
э́то Я сде́лаю, что́бы откры́ть ме́рзости 
э́того наро́да други́м наро́дам. И мно́гое 
проро́чествовал Авинаде́й проти́в э́того 
наро́да.

9 И бы́ло так, что они́ разгне́вались на 
него́; и они́ схвати́ли его́ и привели́ его́ 
свя́занным к царю́ и сказа́ли царю́: Вот, 
мы привели́ к тебе́ челове́ка, кото́рый 
проро́чествует худо́е о твоём наро́де и 
речёт, что Бог истреби́т их.

10  И он та́кже проро́чествует худо́е 
о твое́й жи́зни и речёт, что твоя́ жизнь 
бу́дет как оде́жда в печи́ о́гненной.

11 И ещё он речёт, что ты бу́дешь подо́-
бен сте́блю, то есть засо́хшему сте́блю 
полево́му, по кото́рому пробежа́ли зве́ри 
и растопта́ли копы́тами.

12  И ещё он речёт, что ты бу́дешь 
подо́бен цветку́ чертополо́ха, кото́рый, 
когда́ по́лностью созре́ет, дунове́нием 
ве́тра разно́сится по лицу́ земли́. И он 
де́лает вид, бу́дто Госпо́дь изрёк э́то. И 
он говори́т, что всё э́то пости́гнет тебя́, 
е́сли ты не пока́ешься; и э́то из-за твои́х 
беззако́ний.

13 И ны́не, о царь, како́е же вели́кое зло 
ты сотвори́л, и́ли каки́е великие грехи́ 
соверши́л твой народ, что́бы нас обвиня́л 
Бог и́ли осужда́л э́тот челове́к?

14 И ны́не, о царь, вот, мы невино́вны, 
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guiltless, and thou, O king, hast not sinned; 
therefore, this man has lied concerning you, 
and he has prophesied in vain.

15 And behold, we are strong, we shall 
not come into bondage, or be taken cap-
tive by our enemies; yea, and thou hast 
prospered in the land, and thou shalt also 
prosper.

16 Behold, here is the man, we deliver him 
into thy hands; thou mayest do with him as 
seemeth thee good.

17 And it came to pass that king Noah 
caused that Abinadi should be cast into 
prison; and he commanded that the priests 
should gather themselves together that he 
might hold a council with them what he 
should do with him.

18 And it came to pass that they said unto 
the king: Bring him hither that we may 
question him; and the king commanded that 
he should be brought before them.

19 And they began to question him, that 
they might cross him, that thereby they 
might have wherewith to accuse him; but 
he answered them boldly, and withstood all 
their questions, yea, to their astonishment; 
for he did withstand them in all their 
questions, and did confound them in all 
their words.

20 And it came to pass that one of them 
said unto him: What meaneth the words 
which are written, and which have been 
taught by our fathers, saying:

21 How beautiful upon the mountains are 
the feet of him that bringeth good tidings; 
that publisheth peace; that bringeth good 
tidings of good; that publisheth salvation; 
that saith unto Zion, Thy God reigneth;

22 Thy watchmen shall lift up the voice; 
with the voice together shall they sing; for 
they shall see eye to eye when the Lord shall 
bring again Zion;

23 Break forth into joy; sing together ye 
waste places of Jerusalem; for the Lord hath 
comforted his people, he hath redeemed 
Jerusalem;

24 The Lord hath made bare his holy arm 
in the eyes of all the nations, and all the 
ends of the earth shall see the salvation of 
our God?

и ты, о царь, не согреши́л; а потому́ э́тот 
челове́к лгал о тебе́, и он проро́чествовал 
напра́сно.

15  И вот, мы сильны́, и не попадём в 
ра́бство, и не бу́дем взя́ты в плен на́шими 
врага́ми; да, и ты преуспе́л в э́той земле́ и 
да́льше бу́дешь преуспева́ть.

16 Вот, здесь э́тот челове́к: мы предаём 
его́ в твои́ ру́ки; ты мо́жешь поступи́ть с 
ним, как тебе́ бу́дет уго́дно.

17  И бы́ло так, что царь Ной веле́л, 
что́бы Авинаде́й был бро́шен в темни́цу, 
и он приказа́л, что́бы свяще́нники собра-
ли́сь вме́сте, да́бы держа́ть сове́т с ни́ми 
о том, как ему́ поступи́ть с ним.

18 И бы́ло так, что они́ сказа́ли царю́: 
Приведи́ его́ сюда́, что́бы мы могли́ 
допроси́ть его́; и царь приказа́л, что́бы 
привели́ его́ к ним.

19  И они́ на́чали допра́шивать его́, 
да́бы уличи́ть его́, да́бы таки́м о́бразом 
у них бы́ло в чём обвини́ть его́; но вот, 
к их изумле́нию, он отвеча́л им сме́ло и 
противостоя́л всем их вопро́сам; да, он 
противостоя́л им во всех их вопро́сах и 
посрами́л их во всех их слова́х.

20 И бы́ло так, что оди́н из них сказа́л 
ему́: Что означа́ют те слова́, кото́рые 
напи́саны и кото́рым учи́ли на́ши отцы́, 
говоря́:

21 Как прекра́сны на гора́х но́ги того́, 
кто прино́сит до́брые ве́сти, кто возвеща́ет 
мир, кто прино́сит до́брые ве́сти о благо́м; 
кто возвеща́ет спасе́ние; кто речёт Сио́ну: 
Твой Бог ца́рствует;

22 Стра́жи Твои́ возвы́сят го́лос; в оди́н 
го́лос они́ бу́дут петь; и́бо уви́дят они́ 
свои́ми глаза́ми, когда́ Госпо́дь сно́ва 
восстано́вит Сио́н;

23 Возра́дуйтесь, по́йте вме́сте, вы, раз-
ва́лины Иерусали́ма; и́бо Госпо́дь уте́шил 
наро́д Свой, искупи́л Он Иерусали́м;

24 Обнажи́л Госпо́дь святу́ю ру́ку Свою́ 
пе́ред глаза́ми всех наро́дов, и все концы́ 
земли́ уви́дят спасе́ние на́шего Бо́га?
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25  And now Abinadi said unto them: 
Are you priests, and pretend to teach this 
people, and to understand the spirit of 
prophesying, and yet desire to know of me 
what these things mean?

26  I say unto you, wo be unto you for 
perverting the ways of the Lord! For if ye 
understand these things ye have not taught 
them; therefore, ye have perverted the ways 
of the Lord.

27  Ye have not applied your hearts to 
understanding; therefore, ye have not been 
wise. Therefore, what teach ye this people?

28 And they said: We teach the law of 
Moses.

29 And again he said unto them: If ye 
teach the law of Moses why do ye not keep 
it? Why do ye set your hearts upon riches? 
Why do ye commit whoredoms and spend 
your strength with harlots, yea, and cause 
this people to commit sin, that the Lord has 
cause to send me to prophesy against this 
people, yea, even a great evil against this 
people?

30 Know ye not that I speak the truth? 
Yea, ye know that I speak the truth; and you 
ought to tremble before God.

31 And it shall come to pass that ye shall 
be smitten for your iniquities, for ye have 
said that ye teach the law of Moses. And 
what know ye concerning the law of Moses? 
Doth salvation come by the law of Moses? 
What say ye?

32  And they answered and said that 
salvation did come by the law of Moses.

33  But now Abinadi said unto them: I 
know if ye keep the commandments of 
God ye shall be saved; yea, if ye keep the 
commandments which the Lord delivered 
unto Moses in the mount of Sinai, saying:

34  I am the Lord thy God, who hath 
brought thee out of the land of Egypt, out 
of the house of bondage.

35 Thou shalt have no other God before 
me.

36  Thou shalt not make unto thee any 

25 И ны́не Авинаде́й сказа́л им: Вы ли 
свяще́нники и заявля́ете о себе́, что у́чите 
э́тот наро́д и понима́ете дух проро́чества, 
и при э́том вы жела́ете узна́ть от меня́, что 
означа́ют э́ти слова́?

26  Я говорю́ вам: Го́ре вам за то, что 
извраща́ете пути́ Госпо́дние! И́бо е́сли вы 
и понима́ли э́ти слова́, то не учи́ли им; а 
потому́ вы извраща́ли пути́ Госпо́дние.

27 Вы не прилага́ли свои́ сердца́, что́бы 
поня́ть; а потому́ вы не́ были благора-
зу́мны. И потому́, чему́ вы у́чите э́тот 
наро́д?

28  И они́ сказа́ли: Мы у́чим зако́ну 
Моисе́еву.

29 И сно́ва он сказа́л им: Е́сли вы у́чите 
зако́ну Моисе́еву, почему́ вы не соблю-
да́ете его́? Почему́ вы сосредота́чиваете 
свои́ сердца́ на бога́тствах? Почему́ вы 
твори́те блудодея́ния и расточа́ете свою́ 
си́лу с блудни́цами, да, и побужда́ете 
э́тот наро́д соверша́ть грех, из-за чего́ 
у Го́спода есть причи́на посла́ть меня́ 
проро́чествовать про́тив э́того наро́да, 
да, да́же о вели́ком зле про́тив э́того 
наро́да?

30 Не зна́ете ли вы, что я говорю́ пра́вду? 
Да, вы зна́ете, что я говорю́ пра́вду; и вам 
надлежи́т трепета́ть пе́ред Бо́гом.

31 И бу́дет так, что вы бу́дете поражены́ 
за ва́ши беззако́ния, и́бо вы сказа́ли, что 
у́чите зако́ну Моисе́еву. И что же вы 
зна́ете о зако́не Моисе́евом? Прихо́дит 
ли спасе́ние че́рез зако́н Моисе́ев? Что 
ска́жете вы?

32 И они́ отвеча́ли и сказа́ли, что спасе́-
ние пришло́ че́рез зако́н Моисе́ев.

33 Но вот, Авинаде́й сказа́л им: Я зна́ю, 
что е́сли вы бу́дете соблюда́ть за́поведи 
Бо́жьи, вы бу́дете спасены́; да, е́сли вы 
бу́дете соблюда́ть за́поведи, кото́рые 
Госпо́дь вручи́л Моисе́ю на горе́ Сина́й, 
говоря́:

34 Я Госпо́дь Бог твой, Кото́рый вы́вел 
тебя́ из земли́ Еги́петской, из до́ма ра́бства.

35 Да не бу́дет у тебя́ други́х бого́в пе́ред 
лицо́м Мои́м.

36  Не де́лай себе́ куми́ра и никако́го 
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graven image, or any likeness of any thing 
in heaven above, or things which are in the 
earth beneath.

37 Now Abinadi said unto them, Have ye 
done all this? I say unto you, Nay, ye have 
not. And have ye taught this people that 
they should do all these things? I say unto 
you, Nay, ye have not.

CHAPTER 13

Abinadi is protected by divine power—He 
teaches the Ten Commandments—Salvation 
does not come by the law of Moses alone—God 
Himself will make an atonement and redeem 
His people. About 148 b.c.

And now when the king had heard these 
words, he said unto his priests: Away with 
this fellow, and slay him; for what have we 
to do with him, for he is mad.

2 And they stood forth and attempted to 
lay their hands on him; but he withstood 
them, and said unto them:

3 Touch me not, for God shall smite you 
if ye lay your hands upon me, for I have 
not delivered the message which the Lord 
sent me to deliver; neither have I told you 
that which ye requested that I should tell; 
therefore, God will not suffer that I shall be 
destroyed at this time.

4  But I must fulfil the commandments 
wherewith God has commanded me; and 
because I have told you the truth ye are 
angry with me. And again, because I have 
spoken the word of God ye have judged me 
that I am mad.

5 Now it came to pass after Abinadi had 
spoken these words that the people of 
king Noah durst not lay their hands on 
him, for the Spirit of the Lord was upon 
him; and his face shone with exceeding 
luster, even as Moses’ did while in the 
mount of Sinai, while speaking with the  
Lord.

6 And he spake with power and authority 
from God; and he continued his words, 
saying:

7 Ye see that ye have not power to slay 
me, therefore I finish my message. Yea, and 

изображе́ния того́, что на не́бе вверху́ и 
что на земле́ внизу́.

37 И тогда́ Авинаде́й сказа́л им: Испол-
ня́ли ли вы всё э́то? Я говорю́ вам: Нет, вы 
не исполня́ли. А учи́ли ли вы э́тот наро́д, 
да́бы они́ исполня́ли всё э́то? Я говорю́ 
вам: Нет, вы не учи́ли.

ГЛАВА́ 13

Авинаде́й защищён Боже́ственной си́лой. 
Он обуча́ет Десяти́ за́поведям. Спасе́ние не 
прихо́дит посре́дством одного́ лишь зако́на 
Моисе́ева. Сам Бог соверши́т Искупле́ние 
и иску́пит Свой наро́д. Приблизи́тельно 
148 г. до Р. Х.

И ны́не, когда́ царь услы́шал э́ти слова́, 
он сказа́л свои́м свяще́нникам: Забери́те 
э́того челове́ка и убе́йте его́; и́бо на что́ 
он нам, ведь он безу́мен.

2  И они́ прибли́зились и попыта́лись 
наложи́ть на него́ свои́ ру́ки; но он вос-
проти́вился им и сказа́л им:

3 Не тро́гайте меня́, и́бо Бог порази́т вас, 
е́сли вы нало́жите на меня́ свои́ ру́ки, и́бо 
я не переда́л ещё того́ посла́ния, кото́рое 
Госпо́дь посла́л меня́ переда́ть; и я ещё не 
сказа́л вам того́, что вы тре́бовали, что́бы 
я сказа́л; а потому́ Бог не допу́стит, что́бы 
я был уничто́жен в э́то вре́мя.

4  Но я до́лжен испо́лнить повеле́ния, 
кото́рыми Бог повеле́л мне; и за то, что 
я сказа́л вам и́стину, вы разгне́вались на 
меня́. И ещё, из-за того́, что я говори́л сло́во 
Бо́жье, вы приговори́ли, что я безу́мен.

5  И бы́ло ны́не, что по́сле того́ как 
Авинаде́й сказа́л э́ти слова́, лю́ди царя́ 
Но́я не осме́лились наложи́ть на него́ свои́ 
ру́ки, и́бо Дух Госпо́дний был на нём: и 
его́ лицо́ свети́лось ярча́йшим сия́нием, 
так же как Моисе́ево на горе́ Сина́й, когда́ 
он говори́л с Го́сподом.

6 И он говори́л с си́лой и вла́стью от 
Бо́га; и он продо́лжил свои́ слова́, говоря́:

7 Вы ви́дите, что у вас нет си́лы уби́ть 
меня́, а потому́ я зака́нчиваю своё посла́-
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I perceive that it cuts you to your hearts 
because I tell you the truth concerning your 
iniquities.

8 Yea, and my words fill you with wonder 
and amazement, and with anger.

9 But I finish my message; and then it 
matters not whither I go, if it so be that I 
am saved.

10 But this much I tell you, what you do 
with me, after this, shall be as a type and a 
shadow of things which are to come.

11 And now I read unto you the remainder 
of the commandments of God, for I perceive 
that they are not written in your hearts; I 
perceive that ye have studied and taught 
iniquity the most part of your lives.

12 And now, ye remember that I said unto 
you: Thou shalt not make unto thee any 
graven image, or any likeness of things 
which are in heaven above, or which are in 
the earth beneath, or which are in the water 
under the earth.

13 And again: Thou shalt not bow down 
thyself unto them, nor serve them; for I the 
Lord thy God am a jealous God, visiting the 
iniquities of the fathers upon the children, 
unto the third and fourth generations of 
them that hate me;

14 And showing mercy unto thousands 
of them that love me and keep my com-
mandments.

15 Thou shalt not take the name of the 
Lord thy God in vain; for the Lord will not 
hold him guiltless that taketh his name in 
vain.

16 Remember the sabbath day, to keep it 
holy.

17 Six days shalt thou labor, and do all 
thy work;

18  But the seventh day, the sabbath of 
the Lord thy God, thou shalt not do any 
work, thou, nor thy son, nor thy daughter, 
thy man-servant, nor thy maid-servant, nor 
thy cattle, nor thy stranger that is within 
thy gates;

19 For in six days the Lord made heaven 
and earth, and the sea, and all that in them 
is; wherefore the Lord blessed the sabbath 
day, and hallowed it.

20 Honor thy father and thy mother, that 

ние. Да, и я понима́ю, что э́то причиня́ет 
вам бо́ли в се́рдце, потому́ что я говорю́ 
вам и́стину о ва́ших беззако́ниях.

8 Да, и слова́ мои́ наполня́ют вас удивле́-
нием и изумле́нием и гне́вом.

9  Но я зака́нчиваю своё посла́ние; и 
тогда́ нева́жно, куда́ я пойду́, е́сли бу́дет 
так, что я бу́ду спасён.

10 Но я скажу́ вам одно́: то, что вы по́сле 
э́того сде́лаете со мной, бу́дет подо́бием и 
проо́бразом того́, что грядёт.

11 И ны́не я чита́ю вам остальны́е за́по-
веди Бо́жьи, и́бо я понима́ю, что они́ не 
наче́ртаны у вас в сердца́х; я понима́ю, что 
вы учи́лись и учи́ли беззако́нию бо́льшую 
часть ва́шей жи́зни.

12 И ны́не, вы по́мните, что я сказа́л вам: 
Не де́лай себе́ куми́ра и никако́го изобра-
же́ния того́, что на не́бе вверху́ и что на 
земле́ внизу́, и что в воде́ под землёй.

13 И ещё: Не поклоня́йся им и не служи́ 
им; и́бо Я Госпо́дь, Бог твой – Бог ревни́-
тель, нака́зывающий дете́й за беззако́ния 
отцо́в до тре́тьего и четвёртого поколе́ния 
тех, кто ненави́дят Меня́;

14  И проявля́ющий ми́лость ты́сячам 
тех, кто лю́бят Меня́ и соблюда́ют Мои́ 
за́поведи.

15 Не произноси́ и́мени Го́спода Бо́га 
твоего́ напра́сно; и́бо Госпо́дь не оста́вит 
без наказа́ния того́, кто произно́сит Его́ 
и́мя напра́сно.

16 По́мни день суббо́тний, что́бы хра-
ни́ть его́ святы́м.

17 Шесть дней рабо́тай и де́лай вся́кие 
дела́ твои́;

18 Но в седьмо́й день, суббо́ту Го́спода 
Бо́га твоего́, не де́лай никако́го де́ла, ни 
ты, ни сын твой, ни дочь твоя́, ни слуга́ 
твой, ни служа́нка твоя́, ни скот твой, ни 
прише́лец твой, кото́рый в преде́лах воро́т 
твои́х.

19 И́бо в шесть дней Госпо́дь со́здал не́бо 
и зе́млю, и мо́ре, и всё, что на них; и пото-
му́ Госпо́дь благослови́л день суббо́тний 
и освяти́л его́.

20 Почита́й своего́ отца́ и свою́ мать, 
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thy days may be long upon the land which 
the Lord thy God giveth thee.

21 Thou shalt not kill.
22 Thou shalt not commit adultery. Thou 

shalt not steal.
23  Thou shalt not bear false witness 

against thy neighbor.
24 Thou shalt not covet thy neighbor’s 

house, thou shalt not covet thy neighbor’s 
wife, nor his man-servant, nor his maid-
servant, nor his ox, nor his ass, nor anything 
that is thy neighbor’s.

25 And it came to pass that after Abinadi 
had made an end of these sayings that 
he said unto them: Have ye taught this 
people that they should observe to do all 
these things for to keep these command-
ments?

26 I say unto you, Nay; for if ye had, the 
Lord would not have caused me to come 
forth and to prophesy evil concerning this 
people.

27 And now ye have said that salvation 
cometh by the law of Moses. I say unto you 
that it is expedient that ye should keep the 
law of Moses as yet; but I say unto you, 
that the time shall come when it shall 
no more be expedient to keep the law of  
Moses.

28 And moreover, I say unto you, that 
salvation doth not come by the law alone; 
and were it not for the atonement, which 
God himself shall make for the sins and 
iniquities of his people, that they must 
unavoidably perish, notwithstanding the 
law of Moses.

29 And now I say unto you that it was 
expedient that there should be a law given 
to the children of Israel, yea, even a very 
strict law; for they were a stiffnecked 
people, quick to do iniquity, and slow to 
remember the Lord their God;

30  Therefore there was a law given 
them, yea, a law of performances and of 
ordinances, a law which they were to 
observe strictly from day to day, to keep 
them in remembrance of God and their duty 
towards him.

31  But behold, I say unto you, that all 
these things were types of things to come.

что́бы продли́лись твои́ дни на земле́, 
кото́рую Госпо́дь Бог твой даёт тебе́.

21 Не убива́й.
22 Не прелюбоде́йствуй. Не кради́.

23 Не произноси́ ло́жного свиде́тельства 
на бли́жнего твоего́.

24 Не жела́й до́ма бли́жнего твоего́; не 
жела́й жены́ бли́жнего твоего́; ни слуги́ 
его́, ни служа́нки его́, ни вола́ его́, ни осла́ 
его́, ничего́, что у бли́жнего твоего́.

25 И бы́ло так, что по́сле того́ как Ави-
наде́й зако́нчил э́ти изрече́ния, он сказа́л 
им: Учи́ли ли вы наро́д э́тот, что́бы они́ 
усе́рдно исполня́ли всё э́то, да́бы соблю-
да́ть э́ти за́поведи?

26 Я говорю́ вам: Нет; и́бо, е́сли бы вы 
учи́ли всему́ э́тому, Госпо́дь не сде́лал бы 
так, что́бы я пришёл и проро́чествовал 
худо́е об э́том наро́де.

27  И ны́не вы сказа́ли, что спасе́ние 
прихо́дит че́рез зако́н Моисе́ев. Я гово-
рю́ вам, что ну́жно, что́бы вы пока́ ещё 
соблюда́ли зако́н Моисе́ев; но я говорю́ 
вам, что наста́нет вре́мя, когда́ бо́льше не 
ну́жно бу́дет соблюда́ть зако́н Моисе́ев.

28  И бо́лее того́, я говорю́ вам, что 
спасе́ние не прихо́дит то́лько лишь че́рез 
зако́н; и е́сли бы не Искупле́ние, кото́рое 
Сам Бог соверши́т за грехи́ и беззако́ния 
Своего́ наро́да, то они́ должны́ неизбе́жно 
поги́бнуть, несмотря́ на зако́н Моисе́ев.

29  И ны́не я говорю́ вам, что ну́жно 
бы́ло, что́бы зако́н был дан де́тям 
Изра́илевым, да, весьма́ стро́гий зако́н; 
и́бо бы́ли они́ наро́дом жестоковы́йным, 
ско́рым твори́ть беззако́ние и ме́дленно 
вспомина́ющим Го́спода Бо́га своего́;

30 А потому́ им был дан зако́н, да, зако́н 
обря́дов и та́инств, зако́н, кото́рый они́ 
должны́ бы́ли стро́го соблюда́ть и́зо дня 
в день, да́бы сохраня́лась у них па́мять о 
Бо́ге и об их до́лге пе́ред Ним.

31 Но вот, я говорю́ вам, что всё э́то бы́ло 
си́мволами гряду́щего.
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32  And now, did they understand the 
law? I say unto you, Nay, they did not 
all understand the law; and this because 
of the hardness of their hearts; for they 
understood not that there could not any 
man be saved except it were through the 
redemption of God.

33 For behold, did not Moses prophesy 
unto them concerning the coming of the 
Messiah, and that God should redeem his 
people? Yea, and even all the prophets 
who have prophesied ever since the world 
began—have they not spoken more or less 
concerning these things?

34 Have they not said that God himself 
should come down among the children of 
men, and take upon him the form of man, 
and go forth in mighty power upon the face 
of the earth?

35 Yea, and have they not said also that 
he should bring to pass the resurrection of 
the dead, and that he, himself, should be 
oppressed and afflicted?

CHAPTER 14

Isaiah speaks messianically—The Messiah’s 
humiliation and sufferings are set forth—He 
makes His soul an offering for sin and makes 
intercession for transgressors—Compare Isaiah 
53. About 148 b.c.

Yea, even doth not Isaiah say: Who hath 
believed our report, and to whom is the arm 
of the Lord revealed?

2  For he shall grow up before him as 
a tender plant, and as a root out of dry 
ground; he hath no form nor comeliness; 
and when we shall see him there is no 
beauty that we should desire him.

3 He is despised and rejected of men; a 
man of sorrows, and acquainted with grief; 
and we hid as it were our faces from him; 
he was despised, and we esteemed him not.

4  Surely he has borne our griefs, and 
carried our sorrows; yet we did esteem 
him stricken, smitten of God, and afflicted.

5 But he was wounded for our transgres-

32 И ны́не, по́няли ли они́ зако́н? Я гово-
рю́ вам: Нет, они́ все не по́няли зако́на; 
и э́то из-за ожесточе́ния их серде́ц; и́бо 
не по́няли они́, что ни оди́н челове́к не 
мо́жет быть спасён, кро́ме как че́рез 
искупле́ние Бо́жье.

33 И́бо вот, не проро́чествовал ли им 
Моисе́й о прише́ствии Месси́и и что 
Бог иску́пит Свой наро́д? Да, и да́же все 
проро́ки, кото́рые когда́-ли́бо проро́-
чествовали с са́мого нача́ла ми́ра, – не 
говори́ли ли они́ бо́лее и́ли ме́нее об э́том?

34  Не говори́ли ли они́, что Сам Бог 
сойдёт в среду́ дете́й челове́ческих, и 
при́мет на Себя́ о́блик челове́ческий, и 
пойдёт с вели́кой си́лой по лицу́ земли́?

35 Да, и не говори́ли ли они́ та́кже, что 
Он осуществи́т воскресе́ние мёртвых 
и что Он Сам бу́дет пре́дан гоне́нию и 
страда́ниям?

ГЛАВА́ 14

Иса́ия даёт мессиа́нское проро́чество. Гово
ри́тся об униже́нии и страда́ниях Месси́и. 
Он де́лает Свою́ ду́шу приноше́нием за 
грех и хода́тайствует за престу́пников. 
Сравни́те с Иса́ия 53. Приблизи́тельно 
148 г. до Р. Х.

Да, воисти́ну, не говори́т ли Иса́ия: 
Кто пове́рил на́шему изве́стию, и кому́ 
откры́лась рука́ Го́спода?

2  И́бо Он вы́растет пе́ред Ним, как 
не́жный росто́к и как ко́рень из сухо́й 
земли́; нет в Нём ни ви́да, ни вели́чия; и 
когда́ мы уви́дим Его́, не бу́дет никако́й 
милови́дности, кото́рая привлека́ла бы 
нас к Нему́.

3 Он презира́ем и отверга́ем людьми́; 
муж скорбе́й и изве́давший го́ре; и мы 
сло́вно укры́ли от Него́ ли́ца свои́; Он был 
презира́ем, и мы не чти́ли Его́.

4  И́стинно, Он взял на́ши го́рести и 
понёс на́ши ско́рби; мы же ду́мали, что 
Он был поража́ем, наказу́ем Бо́гом и 
подверга́ем страда́нию.

5  Но Он был изра́нен за согреше́ния 
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sions, he was bruised for our iniquities; the 
chastisement of our peace was upon him; 
and with his stripes we are healed.

6 All we, like sheep, have gone astray; 
we have turned every one to his own way; 
and the Lord hath laid on him the iniquities 
of us all.

7 He was oppressed, and he was afflicted, 
yet he opened not his mouth; he is brought 
as a lamb to the slaughter, and as a sheep 
before her shearers is dumb so he opened 
not his mouth.

8  He was taken from prison and from 
judgment; and who shall declare his gen-
eration? For he was cut off out of the land 
of the living; for the transgressions of my 
people was he stricken.

9 And he made his grave with the wicked, 
and with the rich in his death; because he 
had done no evil, neither was any deceit 
in his mouth.

10 Yet it pleased the Lord to bruise him; 
he hath put him to grief; when thou shalt 
make his soul an offering for sin he shall 
see his seed, he shall prolong his days, and 
the pleasure of the Lord shall prosper in 
his hand.

11 He shall see the travail of his soul, and 
shall be satisfied; by his knowledge shall 
my righteous servant justify many; for he 
shall bear their iniquities.

12 Therefore will I divide him a portion 
with the great, and he shall divide the spoil 
with the strong; because he hath poured out 
his soul unto death; and he was numbered 
with the transgressors; and he bore the 
sins of many, and made intercession for 
the transgressors.

CHAPTER 15

How Christ is both the Father and the Son—He 
will make intercession and bear the transgres
sions of His people—They and all the holy 
prophets are His seed—He brings to pass the 
Resurrection—Little children have eternal life. 
About 148 b.c.

And now Abinadi said unto them: I would 
that ye should understand that God himself 

на́ши, Он был побива́ем за беззако́ния 
на́ши; наказа́ние ра́ди ми́ра на́шего бы́ло 
на Нём; и ра́нами Его́ мы исцелены́.

6  Все мы, как о́вцы, заблуди́лись; мы 
соврати́лись ка́ждый на свою́ доро́гу; и 
Госпо́дь возложи́л на Него́ грехи́ всех нас.

7 Он был притесня́ем и был подверга́ем 
страда́ниям, всё же не открыва́л Он уст 
Свои́х; Он приведён, как а́гнец на закла́-
ние, и как овца́ пе́ред стригу́щими её 
безгла́сна, так и Он не отверза́л уст Свои́х.

8 Он был взят от темни́цы и от суда́; и 
о ро́де Его́ кто возвести́т? И́бо отто́ргнут 
Он был от земли́ живы́х; за согреше́ния 
наро́да моего́ Он был поражён.

9  И Он сде́лал моги́лу Свою́ с нече-
сти́выми, и у бога́того по сме́рти Свое́й; 
потому́ что Он не сде́лал никако́го зла, и 
не́ было лжи в уста́х Его́.

10 Всё же Го́споду уго́дно бы́ло порази́ть 
Его́; Он преда́л Его́ муче́нию; когда́ же 
Ты сде́лаешь ду́шу Его́ приноше́нием 
за грех, Он уви́дит пото́мство Своё, Он 
продли́т дни Свои́, и во́ля Госпо́дняя бу́дет 
преуспева́ть в руке́ Его́.

11 Уви́дит Он му́ки души́ Свое́й и бу́дет 
удовлетворён; че́рез Его́ зна́ние пра́вед-
ный Слуга́ Мой оправда́ет мно́гих; и́бо 
грехи́ их Он на Себе́ понесёт.

12  А потому́ Я уделю́ Ему́ часть с 
вели́кими, и с си́льным бу́дет Он дели́ть 
добы́чу; и́бо Он ду́шу Свою́ изли́л до 
сме́рти; и был причи́слен к престу́пникам; 
и понёс Он грехи́ мно́гих и за престу́пни-
ков хода́тайствовал.

ГЛАВА́ 15

Каки́м о́бразом Христо́с явля́ется и 
Отцо́м и Сы́ном. Он соверши́т хода́тай
ство и понесёт согреше́ния Своего́ наро́да. 
Они́ и все святы́е проро́ки – Его́ пото́мство. 
Он осуществля́ет Воскресе́ние. Ма́лые де́ти 
име́ют жизнь ве́чную. Приблизи́тельно 
148 г. до Р. Х.

И ны́не, Авинаде́й сказа́л им: Я хоте́л бы, 
что́бы вы по́няли, что Сам Бог сойдёт в 
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shall come down among the children of 
men, and shall redeem his people.

2 And because he dwelleth in flesh he 
shall be called the Son of God, and having 
subjected the flesh to the will of the Father, 
being the Father and the Son—

3 The Father, because he was conceived 
by the power of God; and the Son, because 
of the flesh; thus becoming the Father and 
Son—

4 And they are one God, yea, the very 
Eternal Father of heaven and of earth.

5 And thus the flesh becoming subject to 
the Spirit, or the Son to the Father, being one 
God, suffereth temptation, and yieldeth not 
to the temptation, but suffereth himself to 
be mocked, and scourged, and cast out, and 
disowned by his people.

6 And after all this, after working many 
mighty miracles among the children of men, 
he shall be led, yea, even as Isaiah said, as 
a sheep before the shearer is dumb, so he 
opened not his mouth.

7 Yea, even so he shall be led, crucified, 
and slain, the flesh becoming subject even 
unto death, the will of the Son being swal-
lowed up in the will of the Father.

8 And thus God breaketh the bands of 
death, having gained the victory over death; 
giving the Son power to make intercession 
for the children of men—

9 Having ascended into heaven, having 
the bowels of mercy; being filled with 
compassion towards the children of men; 
standing betwixt them and justice; having 
broken the bands of death, taken upon him-
self their iniquity and their transgressions, 
having redeemed them, and satisfied the 
demands of justice.

10 And now I say unto you, who shall 
declare his generation? Behold, I say unto 
you, that when his soul has been made an 
offering for sin he shall see his seed. And 
now what say ye? And who shall be his 
seed?

11 Behold I say unto you, that whosoever 
has heard the words of the prophets, yea, 
all the holy prophets who have prophesied 
concerning the coming of the Lord—I 

среду́ дете́й челове́ческих и иску́пит Свой 
наро́д.

2 И так как Он пребу́дет во плоти́, Он 
назовётся Сы́ном Бо́жьим, и, подчини́в 
плоть во́ле Отца́, бу́дучи Отцо́м и Сы́ном:

3  Отцо́м  – потому́ что Он был зача́т 
си́лой Бо́жьей; а Сы́ном из-за пло́ти; 
таки́м о́бразом став Отцо́м и Сы́ном,

4 И Они́ – Бог еди́ный, да, и́стинный 
Оте́ц Ве́чный не́ба и земли́.

5 И таки́м о́бразом плоть, становя́сь под-
вла́стной Ду́ху, и́ли Сын – Отцу́, бу́дучи 
Бо́гом еди́ным, претерпева́ет искуше́ние и 
не уступа́ет искуше́нию, но предаёт Себя́ 
осмея́нию и бичева́нию, и изгна́нию, и 
отверже́нию наро́дом Его́.

6 И по́сле всего́ э́того, по́сле соверше́-
ния мно́гих вели́ких чуде́с среди́ дете́й 
челове́ческих, Его́ поведу́т, да, и́менно как 
сказа́л Иса́ия: и как овца́ пе́ред стригу́щим 
её безгла́сна, так и Он не отверза́л уст 
Свои́х, –

7  Да, и́менно так Его́ поведу́т, и Он 
бу́дет распя́т и уби́т, и плоть подчини́тся 
сме́рти, и во́ля Сы́на бу́дет поглощена́ 
во́лей Отца́.

8 И таки́м о́бразом Бог разрыва́ет у́зы 
сме́рти, одержа́в побе́ду над сме́ртью; и 
даёт Сы́ну си́лу хода́тайствовать за дете́й 
челове́ческих –

9  Вознеся́сь на Небеса́, име́я чре́во 
ми́лости; испо́лнившись сострада́ния к 
де́тям челове́ческим; встав меж ни́ми и 
правосу́дием; расто́ргнув у́зы сме́рти, взяв 
на Себя́ их беззако́ние и их согреше́ния, 
искупи́в их и удовлетвори́в тре́бования 
правосу́дия.

10 И ны́не я говорю́ вам: О ро́де Его́ кто 
возвести́т? Вот, я говорю́ вам, что когда́ 
Его́ душа́ бу́дет сде́лана приноше́нием за 
грех, Он уви́дит Своё пото́мство. И ны́не 
что вы ска́жете? И кто бу́дет пото́мством 
Его́?

11 Вот, я говорю́ вам, что вся́кий, кто 
слы́шал слова́ проро́ков, да, всех святы́х 
проро́ков, кото́рые проро́чествовали о 
прише́ствии Го́спода, я говорю́ вам, что 
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say unto you, that all those who have 
hearkened unto their words, and believed 
that the Lord would redeem his people, 
and have looked forward to that day for a 
remission of their sins, I say unto you, that 
these are his seed, or they are the heirs of 
the kingdom of God.

12 For these are they whose sins he has 
borne; these are they for whom he has died, 
to redeem them from their transgressions. 
And now, are they not his seed?

13 Yea, and are not the prophets, every 
one that has opened his mouth to prophesy, 
that has not fallen into transgression, I mean 
all the holy prophets ever since the world 
began? I say unto you that they are his seed.

14 And these are they who have published 
peace, who have brought good tidings of 
good, who have published salvation; and 
said unto Zion: Thy God reigneth!

15 And O how beautiful upon the moun-
tains were their feet!

16 And again, how beautiful upon the 
mountains are the feet of those that are still 
publishing peace!

17 And again, how beautiful upon the 
mountains are the feet of those who shall 
hereafter publish peace, yea, from this time 
henceforth and forever!

18  And behold, I say unto you, this is 
not all. For O how beautiful upon the 
mountains are the feet of him that bringeth 
good tidings, that is the founder of peace, 
yea, even the Lord, who has redeemed his 
people; yea, him who has granted salvation 
unto his people;

19  For were it not for the redemption 
which he hath made for his people, which 
was prepared from the foundation of the 
world, I say unto you, were it not for this, 
all mankind must have perished.

20 But behold, the bands of death shall 
be broken, and the Son reigneth, and hath 
power over the dead; therefore, he bringeth 
to pass the resurrection of the dead.

21 And there cometh a resurrection, even 
a first resurrection; yea, even a resurrection 
of those that have been, and who are, and 

все те, кто внима́ли их слова́м и ве́рили, 
что Госпо́дь иску́пит Свой наро́д, и 
ожида́ли того́ дня для отпуще́ния свои́х 
грехо́в – говорю́ вам, что э́ти и есть Его́ 
пото́мство, и́ли насле́дники Ца́рства 
Бо́жьего.

12 И́бо э́то есть те, чьи грехи́ Он понёс 
на Себе́; э́то те, за кого́ Он у́мер, да́бы 
искупи́ть их от их согреше́ний. И вот, не 
они́ ли Его́ пото́мство?

13  Да, и не Его́ ли пото́мство  – про-
ро́ки, ка́ждый, кто открыва́л свои́ уста́, 
что́бы проро́чествовать, кто не впал в 
согреше́ние, я подразумева́ю всех святы́х 
проро́ков с са́мого нача́ла ми́ра? Я говорю́ 
вам, что они́ – Его́ пото́мство.

14 И э́то та́кже те, кто возвеща́ли мир, 
кто приноси́ли до́брые ве́сти о благо́м, кто 
возвеща́ли спасе́ние и говори́ли Сио́ну: 
Твой Бог ца́рствует!

15 О, как прекра́сны на гора́х бы́ли но́ги 
их!

16 И ещё: как прекра́сны на гора́х но́ги 
тех, кото́рые всё ещё возвеща́ют мир!

17 И ещё: как прекра́сны на гора́х но́ги 
тех, кто бу́дут и да́льше возвеща́ть мир, да, 
от э́того вре́мени впредь и вове́ки!

18 И вот, я говорю́ вам, что э́то ещё не 
всё. Ибо о, как прекра́сны на гора́х но́ги 
Того́, Кто прино́сит до́брые ве́сти, Кто 
есть основа́тель ми́ра, да, и́менно Госпо́дь, 
искупи́вший наро́д Свой; да, Тот, Кто 
дарова́л спасе́ние наро́ду Своему́;

19 И́бо е́сли бы не искупле́ние, кото́рое 
Он соверши́л для наро́да Своего́ и 
кото́рое бы́ло угото́вано от основа́ния 
ми́ра, я говорю́ вам: е́сли бы не э́то, 
то всё челове́чество должно́ бы́ло бы 
поги́бнуть.

20 Но вот, у́зы сме́рти бу́дут расто́рг-
нуты, и Сын ца́рствует и име́ет власть 
над мёртвыми; а потому́ Он осуществля́ет 
воскресе́ние мёртвых.

21  И тогда́ наступа́ет воскресе́ние, а 
и́менно пе́рвое воскресе́ние; да, и́менно 
воскресе́ние тех, кто был, кто есть и кто 
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who shall be, even until the resurrection of 
Christ—for so shall he be called.

22 And now, the resurrection of all the 
prophets, and all those that have believed in 
their words, or all those that have kept the 
commandments of God, shall come forth in 
the first resurrection; therefore, they are the 
first resurrection.

23  They are raised to dwell with God 
who has redeemed them; thus they have 
eternal life through Christ, who has broken 
the bands of death.

24 And these are those who have part in 
the first resurrection; and these are they that 
have died before Christ came, in their igno-
rance, not having salvation declared unto 
them. And thus the Lord bringeth about the 
restoration of these; and they have a part in 
the first resurrection, or have eternal life, 
being redeemed by the Lord.

25 And little children also have eternal 
life.

26  But behold, and fear, and tremble 
before God, for ye ought to tremble; for 
the Lord redeemeth none such that rebel 
against him and die in their sins; yea, even 
all those that have perished in their sins 
ever since the world began, that have wil-
fully rebelled against God, that have known 
the commandments of God, and would not 
keep them; these are they that have no part 
in the first resurrection.

27 Therefore ought ye not to tremble? For 
salvation cometh to none such; for the Lord 
hath redeemed none such; yea, neither can 
the Lord redeem such; for he cannot deny 
himself; for he cannot deny justice when it 
has its claim.

28 And now I say unto you that the time 
shall come that the salvation of the Lord 
shall be declared to every nation, kindred, 
tongue, and people.

29 Yea, Lord, thy watchmen shall lift up 
their voice; with the voice together shall 
they sing; for they shall see eye to eye, when 
the Lord shall bring again Zion.

30 Break forth into joy, sing together, ye 

бу́дет, вплоть до Воскресе́ния Христа́ – 
и́бо так назовётся Он.

22 И вот, воскресе́ние всех проро́ков и 
всех, кто уве́ровали в их слова́, и́ли всех, 
кто соблюда́ли за́поведи Бо́жьи, произой-
дёт в пе́рвое воскресе́ние; а потому́ они́ и 
есть пе́рвое воскресе́ние.

23  Они́ по́дняты, что́бы пребыва́ть 
с Бо́гом, Кото́рый искупи́л их; таки́м 
о́бразом они́ име́ют жизнь ве́чную че́рез 
Христа́, Кото́рый расто́рг у́зы сме́рти.

24 И э́то те, кото́рые име́ют уча́стие в 
пе́рвом воскресе́нии; и э́то те, кото́рые 
у́мерли в своём неве́дении до того́, как 
пришёл Христо́с, кото́рым не́ было возве-
щено́ спасе́ние. И таки́м о́бразом Госпо́дь 
осуществля́ет восстановле́ние э́тих; и они́ 
име́ют уча́стие в пе́рвом воскресе́нии, и́ли 
име́ют жизнь ве́чную, бу́дучи иску́плены 
Го́сподом.

25 И ма́лые де́ти та́кже име́ют жизнь 
ве́чную.

26 Но взира́йте и бо́йтесь, и трепещи́те 
пе́ред Бо́гом, и́бо вам до́лжно трепета́ть; 
и́бо Госпо́дь не искупа́ет таки́х, кто 
восстаю́т про́тив Него́ и умира́ют в 
свои́х греха́х; да, и́менно все те, кото́рые 
поги́бли в свои́х греха́х с са́мого нача́ла 
ми́ра, кото́рые созна́тельно восста́ли 
про́тив Бо́га, кото́рые зна́ли за́поведи 
Бо́жьи и не соблюда́ли их, – э́то есть те, 
кото́рые не име́ют уча́стия в пе́рвом 
воскресе́нии.

27 А потому́ не до́лжно ли вам трепе-
та́ть? И́бо ни для кого́ из таки́х спасе́ния 
не наступа́ет; и́бо никого́ из таки́х Госпо́дь 
не искупи́л; и не мо́жет Госпо́дь искупи́ть 
таки́х; и́бо Он не мо́жет противоре́чить 
Себе́, и́бо Он не мо́жет отказа́ть правосу́-
дию, когда́ оно́ тре́бует своего́.

28 И ны́не я говорю́ вам, что наста́нет 
вре́мя, когда́ спасе́ние Госпо́днее бу́дет 
возвещено́ ка́ждому пле́мени, коле́ну, 
языку́ и наро́ду.

29 Да, Госпо́дь, стра́жи Твои́ возвы́сят 
свой го́лос; в оди́н го́лос они́ бу́дут петь; 
и́бо уви́дят свои́ми глаза́ми, когда́ Госпо́дь 
сно́ва восстано́вит Сио́н.

30 Возра́дуйтесь, по́йте вме́сте, вы, раз-
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waste places of Jerusalem; for the Lord hath 
comforted his people, he hath redeemed 
Jerusalem.

31 The Lord hath made bare his holy arm 
in the eyes of all the nations; and all the 
ends of the earth shall see the salvation of 
our God.

CHAPTER 16

God redeems men from their lost and fallen 
state—Those who are carnal remain as though 
there were no redemption—Christ brings to 
pass a resurrection to endless life or to endless 
damnation. About 148 b.c.

And now, it came to pass that after Abinadi 
had spoken these words he stretched forth 
his hand and said: The time shall come 
when all shall see the salvation of the Lord; 
when every nation, kindred, tongue, and 
people shall see eye to eye and shall confess 
before God that his judgments are just.

2 And then shall the wicked be cast out, 
and they shall have cause to howl, and 
weep, and wail, and gnash their teeth; and 
this because they would not hearken unto 
the voice of the Lord; therefore the Lord 
redeemeth them not.

3 For they are carnal and devilish, and the 
devil has power over them; yea, even that 
old serpent that did beguile our first parents, 
which was the cause of their fall; which was 
the cause of all mankind becoming carnal, 
sensual, devilish, knowing evil from good, 
subjecting themselves to the devil.

4 Thus all mankind were lost; and behold, 
they would have been endlessly lost were 
it not that God redeemed his people from 
their lost and fallen state.

5 But remember that he that persists in 
his own carnal nature, and goes on in the 
ways of sin and rebellion against God, 
remaineth in his fallen state and the devil 
hath all power over him. Therefore he is 
as though there was no redemption made, 

ва́лины Иерусали́ма; и́бо Госпо́дь уте́шил 
Свой наро́д, искупи́л Он Иерусали́м.

31 Обнажи́л Госпо́дь святу́ю ру́ку Свою́ 
пе́ред глаза́ми всех наро́дов; и все концы́ 
земли́ уви́дят спасе́ние на́шего Бо́га.

ГЛАВА́ 16

Бог искупа́ет люде́й из их поте́рянного и 
па́дшего состоя́ния. Те, кто пребыва́ют 
пло́тскими людьми́, остаю́тся, как е́сли 
бы не́ было никако́го искупле́ния. Христо́с 
осуществля́ет воскресе́ние к бесконе́чной 
жи́зни и́ли к бесконе́чному прокля́тию. 
Приблизи́тельно 148 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло, что по́сле того́ как Авина-
де́й произнёс э́ти слова́, он простёр свою́ 
ру́ку и сказа́л: Наста́нет вре́мя, когда́ все 
уви́дят спасе́ние Госпо́днее; когда́ ка́ждое 
пле́мя, коле́но, язы́к и наро́д уви́дят сво-
и́ми глаза́ми и призна́ют пе́ред Бо́гом, что 
ка́ры Его́ справедли́вы.

2 И тогда́ бу́дут и́згнаны нечести́вые, и 
у них бу́дет причи́на стена́ть, и рыда́ть, 
и выть, и скрежета́ть зуба́ми; и э́то пото-
му́, что они́ не внима́ли го́лосу Го́спода; 
поэ́тому Госпо́дь не искупа́ет их.

3 И́бо они́ – пло́тские и бесо́вские, и 
дья́вол име́ет власть над ни́ми; да, и́менно 
тот дре́вний змей, кото́рый соблазни́л 
на́ших пе́рвых роди́телей, что бы́ло при-
чи́ной их паде́ния; что бы́ло причи́ной 
того́, что весь род челове́ческий стал 
пло́тским, похотли́вым, бесо́вским, отли-
ча́ющим зло от добра́, подчиня́ющимся 
дья́волу.

4 Таки́м о́бразом весь род челове́ческий 
был поте́рян; и вот, он был бы поте́рянным 
бесконе́чно, е́сли бы Бог не искупи́л Свой 
наро́д из его́ поте́рянного и па́дшего 
состоя́ния.

5 Но по́мните, что тот, кто упо́рствует 
в свое́й со́бственной пло́тской нату́ре и 
продолжа́ет сле́довать путя́ми греха́ и 
восста́ния про́тив Бо́га, остаётся в па́д-
шем состоя́нии, и дья́вол име́ет над ним 
по́лную власть. А потому́ для него́ бу́дто и 
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being an enemy to God; and also is the devil 
an enemy to God.

6 And now if Christ had not come into 
the world, speaking of things to come as 
though they had already come, there could 
have been no redemption.

7 And if Christ had not risen from the 
dead, or have broken the bands of death 
that the grave should have no victory, and 
that death should have no sting, there could 
have been no resurrection.

8 But there is a resurrection, therefore the 
grave hath no victory, and the sting of death 
is swallowed up in Christ.

9 He is the light and the life of the world; 
yea, a light that is endless, that can never 
be darkened; yea, and also a life which is 
endless, that there can be no more death.

10 Even this mortal shall put on immor-
tality, and this corruption shall put on 
incorruption, and shall be brought to stand 
before the bar of God, to be judged of him 
according to their works whether they be 
good or whether they be evil—

11 If they be good, to the resurrection of 
endless life and happiness; and if they be 
evil, to the resurrection of endless damna-
tion, being delivered up to the devil, who 
hath subjected them, which is damnation—

12 Having gone according to their own 
carnal wills and desires; having never called 
upon the Lord while the arms of mercy were 
extended towards them; for the arms of 
mercy were extended towards them, and 
they would not; they being warned of their 
iniquities and yet they would not depart 
from them; and they were commanded to 
repent and yet they would not repent.

13 And now, ought ye not to tremble and 
repent of your sins, and remember that only 
in and through Christ ye can be saved?

14 Therefore, if ye teach the law of Moses, 
also teach that it is a shadow of those things 
which are to come—

15 Teach them that redemption cometh 
through Christ the Lord, who is the very 
Eternal Father. Amen.

не́ было совершено́ искупле́ния; он – враг 
Бо́гу, так же как и дья́вол – враг Бо́гу.

6 И ны́не, е́сли бы Христо́с не пришёл в 
мир, говоря́ о гряду́щем как об уже́ насту-
пи́вшем, не могло́ бы быть искупле́ния.

7 И е́сли бы Христо́с не восста́л из мёр-
твых, и́ли не расто́рг у́зы сме́рти, да́бы 
моги́ла не име́ла побе́ды и да́бы смерть 
не име́ла жа́ла, то не могло́ бы быть 
воскресе́ния.

8 Но есть воскресе́ние, а потому́ моги́ла 
не име́ет побе́ды и жа́ло сме́рти поглоще-
но́ во Христе́.

9  Он  – свет и жизнь ми́ра; да, свет, 
кото́рый бесконе́чен, кото́рый никогда́ не 
мо́жет быть помрачён; да, а та́кже жизнь, 
кото́рая бесконе́чна, так что бо́льше не 
мо́жет быть сме́рти.

10  Да́же э́то сме́ртное облечётся в 
бессме́ртие, и э́то тле́ние облечётся в 
нетле́ние и бу́дет приведено́, да́бы пред-
ста́ть пе́ред судо́м Бо́жьим, да́бы быть 
суди́мым Им согла́сно свои́м дела́м, будь 
они́ до́брые и́ли будь они́ злы́е:

11  Е́сли они́ бу́дут до́брыми  – э́то к 
воскресе́нию бесконе́чной жи́зни и сча́стья; 
а е́сли они́ бу́дут злы́ми – э́то к воскресе́нию 
бесконе́чного прокля́тия, когда́ они́ бу́дут 
пе́реданы дья́волу, кото́рый подчини́л их, 
в чём и состои́т прокля́тие,

12 И́бо ходи́ли согла́сно свои́м пло́тским 
по́мыслам и жела́ниям; никогда́ не взыва́я 
к Го́споду, тогда́ как ру́ки ми́лости бы́ли 
простёрты к ним; и́бо ру́ки ми́лости бы́ли 
простёрты к ним, но они́ отказа́лись; они́ 
бы́ли предупреждены́ о свои́х беззако́-
ниях, и всё же отказа́лись уйти́ от них; и 
им бы́ло ве́лено пока́яться, и всё же они́ 
не захоте́ли пока́яться.

13 И ны́не, не до́лжно ли вам трепета́ть 
и ка́яться в свои́х греха́х и по́мнить, что 
то́лько во Христе́ и че́рез Христа́ вы 
мо́жете быть спасены́?

14  А потому́ е́сли вы учи́те зако́ну 
Моисе́еву, учи́те та́кже и тому́, что э́то – 
проо́браз того́, что грядёт;

15 Учи́те их, что искупле́ние происхо́-
дит че́рез Христа́-Го́спода, Кото́рый есть 
и́стинный Оте́ц Ве́чный. Ами́нь.
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CHAPTER 17

Alma believes and writes the words of 
Abinadi—Abinadi suffers death by fire—He 
prophesies disease and death by fire upon his 
murderers. About 148 b.c.

And now it came to pass that when Abinadi 
had finished these sayings, that the king 
commanded that the priests should take 
him and cause that he should be put to 
death.

2 But there was one among them whose 
name was Alma, he also being a descendant 
of Nephi. And he was a young man, and 
he believed the words which Abinadi had 
spoken, for he knew concerning the iniq-
uity which Abinadi had testified against 
them; therefore he began to plead with 
the king that he would not be angry with 
Abinadi, but suffer that he might depart  
in peace.

3  But the king was more wroth, and 
caused that Alma should be cast out from 
among them, and sent his servants after him 
that they might slay him.

4 But he fled from before them and hid 
himself that they found him not. And he 
being concealed for many days did write 
all the words which Abinadi had spoken.

5 And it came to pass that the king caused 
that his guards should surround Abinadi 
and take him; and they bound him and cast 
him into prison.

6 And after three days, having counseled 
with his priests, he caused that he should 
again be brought before him.

7 And he said unto him: Abinadi, we have 
found an accusation against thee, and thou 
art worthy of death.

8  For thou hast said that God himself 
should come down among the children 
of men; and now, for this cause thou shalt 
be put to death unless thou wilt recall all 
the words which thou hast spoken evil 
concerning me and my people.

9 Now Abinadi said unto him: I say unto 
you, I will not recall the words which I have 
spoken unto you concerning this people, 
for they are true; and that ye may know of 

ГЛАВА́ 17

А́лма ве́рит слова́м Авинаде́я и запи́сывает 
их. Авинаде́й претерпева́ет смерть от огня́. 
Он проро́чествует свои́м уби́йцам боле́знь 
и смерть от огня́. Приблизи́тельно 148 г. 
до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ Авинаде́й 
закончи́л э́ти ре́чи, царь приказа́л свя-
ще́нникам схвати́ть его́ и распоряди́ться, 
что́бы он был пре́дан сме́рти.

2 Но среди́ них был оди́н, чьё и́мя бы́ло 
А́лма, он та́кже был пото́мком Не́фия. Э́то 
был молодо́й мужчи́на, и он уве́ровал в 
слова́, изречённые Авинаде́ем, и́бо он 
знал о беззако́нии, о кото́ром Авинаде́й 
свиде́тельствовал про́тив них; и потому́ он 
на́чал моли́ть царя́, что́бы он не гне́вался 
на Авинаде́я, но дозво́лил, что́бы тот мог 
уйти́ с ми́ром.

3  Но царь ещё бо́льше разгне́вался и 
веле́л, что́бы А́лма был удалён из их 
среды́, и посла́л свои́х слуг за ним, что́бы 
они́ уби́ли его́.

4 Но он бежа́л от них и укры́лся, так 
что они́ не нашли́ его́. И он, скрыва́ясь в 
тече́ние мно́гих дней, записа́л все слова́, 
изречённые Авинаде́ем.

5 И бы́ло так, что царь веле́л, что́бы его́ 
стра́жи окружи́ли Авинаде́я и схвати́ли 
его́; и они́ связа́ли его́ и бро́сили его́ в 
темни́цу.

6  И по проше́ствии трёх дней, посо-
ве́товавшись со свои́ми свяще́нниками, 
он веле́л, что́бы его́ сно́ва привели́ к нему́.

7 И он сказа́л ему́: Авинаде́й, мы устано-
ви́ли обвине́ние про́тив тебя́, и ты досто́ин 
сме́рти.

8 И́бо ты сказа́л, что Сам Бог сойдёт в 
среду́ дете́й челове́ческих; и вот, по э́той 
причи́не ты бу́дешь пре́дан сме́рти, е́сли 
не возьмёшь обра́тно всех слов, кото́рыми 
ты говори́л худо́е о́бо мне и о моём наро́де.

9  И тогда́ Авинаде́й сказа́л ему́: Я 
говорю́ вам, что не возьму́ я обра́тно слов, 
кото́рые сказа́л вам об э́том наро́де, и́бо 
они́ и́стинны; и, да́бы вы могли́ знать об 
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their surety I have suffered myself that I 
have fallen into your hands.

10 Yea, and I will suffer even until death, 
and I will not recall my words, and they 
shall stand as a testimony against you. And 
if ye slay me ye will shed innocent blood, 
and this shall also stand as a testimony 
against you at the last day.

11  And now king Noah was about to 
release him, for he feared his word; for he 
feared that the judgments of God would 
come upon him.

12 But the priests lifted up their voices 
against him, and began to accuse him, 
saying: He has reviled the king. Therefore 
the king was stirred up in anger against 
him, and he delivered him up that he might 
be slain.

13 And it came to pass that they took him 
and bound him, and scourged his skin with 
faggots, yea, even unto death.

14 And now when the flames began to 
scorch him, he cried unto them, saying:

15  Behold, even as ye have done unto 
me, so shall it come to pass that thy seed 
shall cause that many shall suffer the pains 
that I do suffer, even the pains of death by 
fire; and this because they believe in the 
salvation of the Lord their God.

16 And it will come to pass that ye shall be 
afflicted with all manner of diseases because 
of your iniquities.

17 Yea, and ye shall be smitten on every 
hand, and shall be driven and scattered to 
and fro, even as a wild flock is driven by 
wild and ferocious beasts.

18 And in that day ye shall be hunted, 
and ye shall be taken by the hand of your 
enemies, and then ye shall suffer, as I suffer, 
the pains of death by fire.

19 Thus God executeth vengeance upon 
those that destroy his people. O God, 
receive my soul.

20 And now, when Abinadi had said these 
words, he fell, having suffered death by fire; 
yea, having been put to death because he 
would not deny the commandments of God, 
having sealed the truth of his words by his 
death.

их ве́рности, я позволи́л се́бе попа́сть к 
вам в ру́ки.

10  Да, и я гото́в страда́ть до са́мой 
сме́рти и не возьму́ обра́тно свои́х слов, 
и они́ бу́дут служи́ть свиде́тельством 
проти́в вас. И е́сли вы убьёте меня́, то 
прольёте неви́нную кровь, и э́то то́же 
бу́дет служи́ть свиде́тельством про́тив 
вас в после́дний день.

11 И ны́не царь Ной был гото́в отпусти́ть 
его́, и́бо он устраши́лся его́ слова́; и́бо он 
устраши́лся, что ка́ры Бо́жьи пости́гнут 
его́.

12 Но свяще́нники возвы́сили свой го́лос 
про́тив него́ и на́чали обвиня́ть его́, гово-
ря́: Он оскорбля́л царя́. И потому́ царя́ 
побуди́ли ко гне́ву про́тив него́, и отда́л 
он его́ на смерть.

13 И бы́ло так, что они́ взя́ли его́ и свя-
за́ли е́го и бичева́ли его́ ко́жу пру́тьями, 
да, до са́мой сме́рти.

14 И зате́м, когда́ пла́мя на́чало жечь его́, 
он вскрича́л к ним, говоря́:

15 И вот, подо́бно тому́, как вы посту-
пи́ли со мной, бу́дет так, что ва́ше пото́м-
ство причини́т мно́гим таку́ю же боль, от 
кото́рой я страда́ю, да, э́то боль сме́рти от 
огня́; и бу́дет так потому́, что они́ уве́руют 
в спасе́ние че́рез Го́спода Бо́га их.

16 И бу́дет так, что за ва́ши беззако́ния 
вы бу́дете подве́ргнуты страда́нию от 
всевозмо́жных боле́зней.

17 Да, и вас бу́дут поража́ть со всех сто-
ро́н и бу́дут гнать и рассе́ивать повсю́ду, 
да, как ди́кое ста́до гони́мо ди́кими и 
свире́пыми зверя́ми.

18 И в тот день вас бу́дут пресле́довать, 
и ва́ши враги́ схва́тят вас в свои́ ру́ки, и 
тогда́ вы испыта́ете, как я испы́тываю, 
боль сме́рти от о́гня.

19 Таки́м о́бразом Бог соверша́ет мще́-
ние над те́ми, кто истребля́ют Его́ наро́д. 
О Бо́же, прими́ ду́шу мою́!

20 И ны́не, когда́ Авинаде́й сказа́л э́ти 
слова́, он пал, претерпе́в смерть от огня́; 
да, бу́дучи пре́дан сме́рти, потому́ что не 
захоте́л отказа́ться от за́поведей Бо́жьих, 
запеча́тав и́стину свои́х слов свое́й 
сме́ртью.
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CHAPTER 18

Alma preaches in private—He sets forth the 
covenant of baptism and baptizes at the waters 
of Mormon—He organizes the Church of Christ 
and ordains priests—They support themselves 
and teach the people—Alma and his people flee 
from King Noah into the wilderness. About 
147–145 b.c.

And now, it came to pass that Alma, who 
had fled from the servants of king Noah, 
repented of his sins and iniquities, and 
went about privately among the people, 
and began to teach the words of Abinadi—

2 Yea, concerning that which was to come, 
and also concerning the resurrection of the 
dead, and the redemption of the people, 
which was to be brought to pass through 
the power, and sufferings, and death of 
Christ, and his resurrection and ascension 
into heaven.

3  And as many as would hear his 
word he did teach. And he taught them 
privately, that it might not come to the 
knowledge of the king. And many did 
believe his words.

4 And it came to pass that as many as did 
believe him did go forth to a place which 
was called Mormon, having received its 
name from the king, being in the borders 
of the land having been infested, by times 
or at seasons, by wild beasts.

5 Now, there was in Mormon a fountain of 
pure water, and Alma resorted thither, there 
being near the water a thicket of small trees, 
where he did hide himself in the daytime 
from the searches of the king.

6 And it came to pass that as many as 
believed him went thither to hear his words.

7 And it came to pass after many days 
there were a goodly number gathered 
together at the place of Mormon, to hear 
the words of Alma. Yea, all were gathered 
together that believed on his word, to hear 
him. And he did teach them, and did preach 
unto them repentance, and redemption, and 
faith on the Lord.

8 And it came to pass that he said unto 
them: Behold, here are the waters of Mor-
mon (for thus were they called) and now, 

ГЛАВА́ 18

А́лма пропове́дует та́йно. Он объясня́ет 
за́вет креще́ния и кре́стит в во́дах Мор
мо́на. Он органи́зует Церко́вь Христа́ 
и посвяща́ет свяще́нников. Они́ са́ми 
обеспе́чивают себя́ и обуча́ют люде́й. А́лма 
и его́ наро́д бегу́т от царя́ Но́я в пусты́нные 
зе́мли. Приблизи́тельно 147–145 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что А́лма, кото́рый 
бежа́л от слуг ца́ря Но́я, пока́ялся в свои́х 
греха́х и беззако́ниях и та́йно пошёл среди́ 
люде́й, и на́чал учи́ть слова́м Авинаде́я –

2 Да, о том, что до́лжно бы́ло произ-
ойти́, а та́кже о воскресе́нии мёртвых 
и искупле́нии люде́й, чему́ предстоя́ло 
осуществи́ться че́рез си́лу, страда́ния 
и смерть Христа́, и Его́ воскресе́ние и 
вознесе́ние на Не́беса.

3  И он учи́л всех, гото́вых слу́шать 
сло́во его́. И он учи́л их та́йно, что́бы 
э́то не ста́ло изве́стным царю́. И мно́гие 
пове́рили его́ слова́м.

4 И бы́ло так, что все пове́рившие ему́ 
шли к ме́стности, кото́рая называ́лась 
Мормо́н, бу́дучи на́звана по и́мени царя́, и 
кото́рая находи́лась на окра́ине земли́, где 
в изоби́лии, в свои́ времена́ года́, обита́ли 
ди́кие зве́ри.

5 И вот, в Мормо́не был исто́чник чи́стой 
воды́, и А́лма ходи́л туда́, потому́ что там 
близ воды́ была ча́ща невысо́ких дере́вьев, 
где он скрыва́лся днём от ро́зысков царя́.

6 И бы́ло так, что все, кто ве́рили ему́, 
ходи́ли туда́, что́бы услы́шать его́ слова́.

7 И бы́ло так, что спустя́ мно́го дней в 
ме́стности Мормо́н собрало́сь значи́тель-
ное число́ люде́й, что́бы услы́шать слова́ 
А́лмы. Да, все, кто ве́рили его́ сло́ву, 
собрали́сь вме́сте, что́бы услы́шать его́. И 
он учи́л их и пропове́довал им покая́ние, 
и искупле́ние, и ве́ру в Го́спода.

8 И бы́ло так, что он сказа́л им: Вот, здесь 
во́ды Мормо́на (и́бо так они́ называ́лись), 
и ны́не, поско́льку вы жела́ете войти́ в 
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as ye are desirous to come into the fold of 
God, and to be called his people, and are 
willing to bear one another’s burdens, that 
they may be light;

9  Yea, and are willing to mourn with 
those that mourn; yea, and comfort those 
that stand in need of comfort, and to stand 
as witnesses of God at all times and in all 
things, and in all places that ye may be in, 
even until death, that ye may be redeemed of 
God, and be numbered with those of the first 
resurrection, that ye may have eternal life—

10  Now I say unto you, if this be the 
desire of your hearts, what have you against 
being baptized in the name of the Lord, as 
a witness before him that ye have entered 
into a covenant with him, that ye will serve 
him and keep his commandments, that he 
may pour out his Spirit more abundantly 
upon you?

11 And now when the people had heard 
these words, they clapped their hands for 
joy, and exclaimed: This is the desire of our 
hearts.

12 And now it came to pass that Alma 
took Helam, he being one of the first, and 
went and stood forth in the water, and cried, 
saying: O Lord, pour out thy Spirit upon 
thy servant, that he may do this work with 
holiness of heart.

13 And when he had said these words, 
the Spirit of the Lord was upon him, and he 
said: Helam, I baptize thee, having authority 
from the Almighty God, as a testimony that 
ye have entered into a covenant to serve him 
until you are dead as to the mortal body; 
and may the Spirit of the Lord be poured 
out upon you; and may he grant unto you 
eternal life, through the redemption of 
Christ, whom he has prepared from the 
foundation of the world.

14 And after Alma had said these words, 
both Alma and Helam were buried in the 
water; and they arose and came forth out 
of the water rejoicing, being filled with the 
Spirit.

15 And again, Alma took another, and 
went forth a second time into the water, and 
baptized him according to the first, only 
he did not bury himself again in the water.

ста́до Бо́жье и называ́ться Его́ наро́дом, 
и гото́вы нести́ бремена́ друг дру́га, да́бы 
они́ бы́ли легки́;

9 Да, и гото́вы горева́ть с горю́ющими, 
да, и утеша́ть нужда́ющихся в утеше́нии, 
и всегда́, везде́ и во всех обстоя́тельствах 
быть свиде́телями Бо́га до са́мой сме́рти, 
да́бы вы бы́ли иску́плены Бо́гом и 
сопричи́слены к удосто́ившимся пе́рвого 
воскресе́ния, да́бы име́ть вам жизнь 
ве́чную, –

10  И ны́не, я говорю́ вам: Е́сли э́то  – 
жела́ние ва́ших серде́ц, то что име́ете вы 
про́тив креще́ния во и́мя Го́спода во сви-
де́тельство пе́ред Ним, что вы вступи́ли в 
заве́т с Ним – что бу́дете служи́ть Ему́ и 
соблюда́ть Его́ за́поведи, да́бы Он бо́лее 
оби́льно изли́л на вас Дух Свой?

11 И ны́не, когда́ лю́ди услы́шали э́ти 
слова́, они́ захло́пали в ладо́ши от ра́дости 
и воскли́кнули: Э́то  – жела́ние на́ших 
серде́ц!

12  И ны́не бы́ло так, что А́лма взял 
Хела́ма, кото́рый был одни́м из пе́рвых, 
и пошёл и стал в воде́, и воззва́л, говоря́: О 
Госпо́дь, изле́й Дух Свой на слугу́ Своего́, 
да́бы он мог исполня́ть э́ту рабо́ту со 
свя́тостью се́рдца.

13  И когда́ он сказа́л э́ти слова́, Дух 
Госпо́дний сошёл на него́, и он сказа́л: 
Хела́м, я крещу́ тебя́, име́я власть от Бо́га 
Всемогу́щего, во свиде́тельство того́, что 
ты вступи́л в заве́т служи́ть Ему́ до сме́рти 
своего́ пло́тского те́ла; и да изольётся на 
тебя́ Дух Госпо́дний; и да дару́ет Он тебе́ 
жизнь ве́чную че́рез Искупле́ние Христа́, 
Кото́рого Он угото́вил от основа́ния 
ми́ра.

14  И по́сле того́ как А́лма сказа́л э́ти 
слова́, о́ба – А́лма и Хела́м – погрузи́лись 
в во́ду; и подняли́сь и вы́шли они́ из воды́, 
ра́дуясь и испо́лнившись Ду́ха.

15  И сно́ва, А́лма взял друго́го, и во 
второ́й раз вошёл в во́ду, и крести́л его́ 
подо́бно пе́рвому, то́лько сам он не погру-
жа́лся сно́ва в во́ду.
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16 And after this manner he did baptize 
every one that went forth to the place of 
Mormon; and they were in number about 
two hundred and four souls; yea, and they 
were baptized in the waters of Mormon, and 
were filled with the grace of God.

17 And they were called the church of 
God, or the church of Christ, from that 
time forward. And it came to pass that 
whosoever was baptized by the power and 
authority of God was added to his church.

18 And it came to pass that Alma, having 
authority from God, ordained priests; even 
one priest to every fifty of their number did 
he ordain to preach unto them, and to teach 
them concerning the things pertaining to 
the kingdom of God.

19 And he commanded them that they 
should teach nothing save it were the 
things which he had taught, and which 
had been spoken by the mouth of the holy 
prophets.

20 Yea, even he commanded them that 
they should preach nothing save it were 
repentance and faith on the Lord, who had 
redeemed his people.

21 And he commanded them that there 
should be no contention one with another, 
but that they should look forward with 
one eye, having one faith and one baptism, 
having their hearts knit together in unity 
and in love one towards another.

22  And thus he commanded them to 
preach. And thus they became the children 
of God.

23 And he commanded them that they 
should observe the sabbath day, and keep 
it holy, and also every day they should give 
thanks to the Lord their God.

24 And he also commanded them that the 
priests whom he had ordained should labor 
with their own hands for their support.

25 And there was one day in every week 
that was set apart that they should gather 
themselves together to teach the people, and 
to worship the Lord their God, and also, as 
often as it was in their power, to assemble 
themselves together.

26 And the priests were not to depend 
upon the people for their support; but for 

16 И таки́м о́бразом он крести́л ка́ждого, 
кто отпра́вился в ме́стность Мормо́н; и 
бы́ло их число́м о́коло двухсо́т четырёх 
душ; да, и они́ бы́ли крещены́ в во́дах Мор-
мо́на и испо́лнились благода́ти Бо́жьей.

17 И с того́ вре́мени впредь они́ назы-
ва́лись Це́рковью Бо́жьей, и́ли Це́рковью 
Христо́вой. И бы́ло так, что вся́кий, 
крещённый си́лой и вла́стью Бо́га, при-
числя́лся к Его́ це́ркви.

18 И бы́ло так, что А́лма, име́я власть 
от Бо́га, посвяти́л свяще́нников; а и́менно 
одного́ свяще́нника на ка́ждые пятьдеся́т 
из их числа́, что́бы пропове́довать им и 
учи́ть их тому́, что отно́сится к Ца́рству 
Бо́жьему.

19 И он веле́л им, что́бы они́ не учи́ли 
ничему́ друго́му, кро́ме того́, чему́ он 
учи́л и что бы́ло изречено́ уста́ми святы́х 
проро́ков.

20 Да, то есть он веле́л им, что́бы они́ 
не пропове́довали ничего́ друго́го, кро́ме 
пока́яния и ве́ры в Го́спода, искупи́вшего 
Свой наро́д.

21 И он веле́л им, что́бы ме́жду ни́ми не́ 
было раздо́ров, но что́бы они́ смотре́ли 
вперёд еди́ным о́ком, име́я одну́ ве́ру и 
одно́ креще́ние, связа́в вме́сте свои́ сердца́ 
в согла́сии и любви́ друг к дру́гу.

22 И таки́м о́бразом он веле́л им про-
пове́довать. И таки́м о́бразом они́ ста́ли 
детьми́ Бо́жьими.

23 И он веле́л им, что́бы они́ соблюда́ли 
день суббо́тний и храни́ли его́ святы́м, а 
та́кже что́бы ка́ждый день они́ воздава́ли 
благодаре́ние Го́споду Бо́гу своему́.

24 И он та́кже веле́л им, что́бы свяще́н-
ники, кото́рых он посвяти́л, рабо́тали 
свои́ми рука́ми и са́ми обеспе́чивали себя́.

25 И был оди́н день на ка́ждой неде́ле, 
вы́деленный для того́, что́бы они́ собира́-
лись вме́сте учи́ть наро́д и поклоня́ться 
Го́споду Бо́гу своему́, а та́кже что́бы 
они́ собира́лись вме́сте насто́лько ча́сто, 
наско́лько э́то в их си́лах.

26  И свяще́нники не должны́ бы́ли 
зави́сеть от наро́да в отноше́нии своего́ 
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their labor they were to receive the grace 
of God, that they might wax strong in the 
Spirit, having the knowledge of God, that 
they might teach with power and authority 
from God.

27  And again Alma commanded that 
the people of the church should impart of 
their substance, every one according to that 
which he had; if he have more abundantly 
he should impart more abundantly; and of 
him that had but little, but little should be 
required; and to him that had not should 
be given.

28 And thus they should impart of their 
substance of their own free will and good 
desires towards God, and to those priests 
that stood in need, yea, and to every needy, 
naked soul.

29 And this he said unto them, having 
been commanded of God; and they did 
walk uprightly before God, imparting to 
one another both temporally and spiritually 
according to their needs and their wants.

30 And now it came to pass that all this 
was done in Mormon, yea, by the waters 
of Mormon, in the forest that was near 
the waters of Mormon; yea, the place 
of Mormon, the waters of Mormon, the 
forest of Mormon, how beautiful are they 
to the eyes of them who there came to the 
knowledge of their Redeemer; yea, and 
how blessed are they, for they shall sing 
to his praise forever.

31  And these things were done in the 
borders of the land, that they might not 
come to the knowledge of the king.

32 But behold, it came to pass that the 
king, having discovered a movement 
among the people, sent his servants to 
watch them. Therefore on the day that 
they were assembling themselves together 
to hear the word of the Lord they were 
discovered unto the king.

33 And now the king said that Alma was 
stirring up the people to rebellion against 
him; therefore he sent his army to destroy 
them.

34  And it came to pass that Alma and 
the people of the Lord were apprised of 
the coming of the king’s army; therefore 

содержа́ния; но за свой труд они́ должны́ 
бы́ли получа́ть благода́ть Бо́жью, что́бы 
они́ могли́ укрепля́ться Ду́хом, име́я 
зна́ние о Бо́ге, что́бы они́ могли́ учи́ть с 
си́лой и вла́стью от Бо́га.

27 И ещё А́лма повеле́л, что́бы чле́ны 
це́ркви уделя́ли от своего́ состоя́ния, 
ка́ждый сообра́зно тому́, что у него́ есть; 
и е́сли у кого́-то бо́льше, тому́ надлежа́ло 
уделя́ть бо́льше; а от того́, у кого́ немно́го, 
лишь немно́го должно́ тре́боваться; и 
тому́, кто не име́ет, должно́ быть дано́.

28 И таки́м о́бразом они́ должны́ были 
уделя́ть от своего́ состоя́ния по свое́й 
во́ле и с до́брыми жела́ниями к Бо́гу и 
тем свяще́нникам, кото́рые в нужде́, да, 
и ка́ждой нужда́ющейся, наго́й душе́.

29  И э́то он сказа́л им по повеле́нию 
Бо́га; и они́ ходи́ли в непоро́чности пе́ред 
Бо́гом, уделя́я друг дру́гу и материа́льно 
и духо́вно, сообра́зно их ну́ждам и их 
тре́бованиям.

30 И ны́не, бы́ло так, что всё э́то проис-
ходи́ло в Мормо́не, да, у вод Мормо́на, 
в лесу́, что был вблизи́ вод Мормо́на; да, 
ме́стность Мормо́н, во́ды Мормо́на, лес 
Мормо́на, как прекра́сны они́ для глаз 
тех, кто пришёл там к позна́нию своего́ 
Искупи́теля; да, и как благослове́нны 
они́, и́бо бу́дут они́ воспева́ть хвалу́ Ему́ 
вове́ки.

31 И всё э́то происходи́ло у грани́ц той 
земли́, что́бы э́то не ста́ло изве́стным 
царю́.

32 Но вот, бы́ло так, что царь, заме́тив 
движе́ние среди́ люде́й, посла́л свои́х 
слуг проследи́ть за ни́ми. А потому́ в тот 
день, когда́ они́ собира́лись вме́сте, что́бы 
услы́шать сло́во Госпо́днее, они́ бы́ли 
раскры́ты царю́.

33 И вот, царь сказа́л, что А́лма побу-
жда́ет люде́й к мятежу́ про́тив него́; а 
потому́ он посла́л своё во́йско истреби́ть 
их.

34 И бы́ло так, что А́лма и наро́д Гос-
по́дний бы́ли извещены́ о приближе́нии 
ца́рского во́йска; и потому́ они́ взя́ли 
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they took their tents and their families and 
departed into the wilderness.

35 And they were in number about four 
hundred and fifty souls.

CHAPTER 19

Gideon seeks to slay King Noah—The Laman
ites invade the land—King Noah suffers death 
by fire—Limhi rules as a tributary monarch. 
About 145–121 b.c.

And it came to pass that the army of the 
king returned, having searched in vain for 
the people of the Lord.

2 And now behold, the forces of the king 
were small, having been reduced, and there 
began to be a division among the remainder 
of the people.

3 And the lesser part began to breathe 
out threatenings against the king, and there 
began to be a great contention among them.

4 And now there was a man among them 
whose name was Gideon, and he being 
a strong man and an enemy to the king, 
therefore he drew his sword, and swore in 
his wrath that he would slay the king.

5 And it came to pass that he fought with 
the king; and when the king saw that he 
was about to overpower him, he fled and 
ran and got upon the tower which was near 
the temple.

6  And Gideon pursued after him and 
was about to get upon the tower to slay the 
king, and the king cast his eyes round about 
towards the land of Shemlon, and behold, 
the army of the Lamanites were within the 
borders of the land.

7  And now the king cried out in the 
anguish of his soul, saying: Gideon, spare 
me, for the Lamanites are upon us, and they 
will destroy us; yea, they will destroy my 
people.

8  And now the king was not so much 
concerned about his people as he was about 
his own life; nevertheless, Gideon did spare 
his life.

9 And the king commanded the people 
that they should flee before the Lamanites, 
and he himself did go before them, and 

свои́ шатры́ и свои́ семе́йства и ушли́ в 
пусты́нные зе́мли.

35 И бы́ло их число́м о́коло четырёхсот 
пяти́десяти душ.

ГЛАВА́ 19

Гедео́н стреми́тся уби́ть царя́ Но́я. Лама
ни́йцы захва́тывают ту зе́млю. Царь Ной 
претерпева́ет смерть от огня́. Лимха́й 
пра́вит как мона́рх, платя́щий дань. При
близи́тельно 145–121 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что ца́рское во́йско возвра-
ти́лось по́сле тще́тных по́исков наро́да 
Госпо́днего.

2 И ны́не, вот, войска́ царя́ бы́ли осла́-
блены, поско́льку бы́ли малочи́сленны, 
и среди́ оста́вшихся из наро́да начался́ 
раско́л.

3  И ме́ньшая часть начала́ изверга́ть 
угро́зы про́тив царя́, и начался́ среди́ них 
вели́кий раздо́р.

4 И ны́не, среди́ них был челове́к, чьё 
и́мя бы́ло Гедео́н, и он был челове́ком 
си́льным и враго́м царю́, а потому́ он 
вы́нул свой меч и покля́лся в гне́ве своём, 
что убьёт царя́.

5 И бы́ло так, что он срази́лся с царём; 
и когда́ царь уви́дел, что тот уже́ ско́ро 
одоле́ет его́, он обрати́лся в бе́гство и 
бежа́л и взобра́лся на ба́шню, кото́рая 
была́ вблизи́ хра́ма.

6  И Гедео́н погна́лся за ним и почти́ 
уже́ взобра́лся на ба́шню, что́бы уби́ть 
царя́, а царь обрати́л свой взор к земле́ 
Шемло́на – и вот, во́йско ламани́йцев бы́ло 
у грани́ц той земли́.

7 И вот, в душе́вной му́ке царь воззва́л, 
говоря́: Гедео́н, пощади́ меня́, и́бо лама-
ни́йцы иду́т на нас, и они́ истребя́т нас; 
да, они́ истребя́т мой наро́д.

8 Царь же не сто́лько забо́тился о своём 
наро́де, ско́лько о свое́й со́бственной 
жи́зни; тем не ме́нее Гедео́н пощади́л его́ 
жизнь.

9 И царь приказа́л наро́ду, что́бы они́ 
бежа́ли от ламани́йцев, и сам он был 
впереди́ них, и они́ бежа́ли в пусты́нные 
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they did flee into the wilderness, with their 
women and their children.

10 And it came to pass that the Lamanites 
did pursue them, and did overtake them, 
and began to slay them.

11  Now it came to pass that the king 
commanded them that all the men should 
leave their wives and their children, and 
flee before the Lamanites.

12 Now there were many that would not 
leave them, but had rather stay and perish 
with them. And the rest left their wives and 
their children and fled.

13 And it came to pass that those who 
tarried with their wives and their children 
caused that their fair daughters should 
stand forth and plead with the Lamanites 
that they would not slay them.

14 And it came to pass that the Lamanites 
had compassion on them, for they were 
charmed with the beauty of their women.

15 Therefore the Lamanites did spare their 
lives, and took them captives and carried 
them back to the land of Nephi, and granted 
unto them that they might possess the land, 
under the conditions that they would 
deliver up king Noah into the hands of the 
Lamanites, and deliver up their property, 
even one half of all they possessed, one half 
of their gold, and their silver, and all their 
precious things, and thus they should pay 
tribute to the king of the Lamanites from 
year to year.

16 And now there was one of the sons 
of the king among those that were taken 
captive, whose name was Limhi.

17 And now Limhi was desirous that his 
father should not be destroyed; neverthe-
less, Limhi was not ignorant of the iniquities 
of his father, he himself being a just man.

18 And it came to pass that Gideon sent 
men into the wilderness secretly, to search 
for the king and those that were with him. 
And it came to pass that they met the people 
in the wilderness, all save the king and his 
priests.

19 Now they had sworn in their hearts 
that they would return to the land of Nephi, 
and if their wives and their children were 
slain, and also those that had tarried with 

места́ со свои́ми же́нщинами и свои́ми 
детьми́.

10 И бы́ло так, что ламани́йцы пресле́-
довали их, и догна́ли их, и на́чали убива́ть 
их.

11 И вот, бы́ло так, что царь приказа́л им, 
что́бы все мужчи́ны оста́вили свои́х жён 
и свои́х дете́й и бежа́ли от ламани́йцев.

12  Но бы́ли мно́гие, кто не захоте́ли 
оста́вить их, но предпочли́ оста́ться и 
поги́бнуть с ни́ми. А остальны́е оста́вили 
свои́х жён и свои́х дете́й и бежа́ли.

13 И бы́ло так, что те, кто оста́лись со 
свои́ми жёнами и свои́ми детьми́, сде́лали 
так, что́бы их краси́вые до́чери вы́ступили 
вперёд и моли́ли ламани́йцев, что́бы те не 
убива́ли их.

14  И бы́ло так, что ламани́йцы возы-
ме́ли сострада́ние к ним, и́бо они́ бы́ли 
очаро́ваны красото́й их же́нщин.

15 А потому́ ламани́йцы пощади́ли их 
жизнь и взя́ли их в плен, и увели́ обра́тно в 
зе́млю Не́фия, и позво́лили им, что́бы они́ 
владе́ли той землёй на тех усло́виях, что 
они́ предаду́т царя́ Но́я в ру́ки ламани́й-
цев и отдаду́т своё иму́щество, а и́менно 
полови́ну всего́ того́, чем они́ владе́ли: 
полови́ну своего́ зо́лота и своего́ серебра́ и 
всех свои́х драгоце́нных веще́й, – и таки́м 
о́бразом они́ должны́ плати́ть дань царю́ 
ламани́йцев из го́да в год.

16  И ны́не, среди́ тех, кто был взят в 
плен, был оди́н из сынове́й царя́, чьё и́мя 
бы́ло Лимха́й.

17 И вот, Лимха́й жела́л, что́бы его́ оте́ц 
не́ был истреблён; тем не ме́нее Лимха́й 
не́ был в неве́дении о беззако́ниях своего́ 
отца́; сам же он был челове́к пра́ведный.

18 И бы́ло так, что Гедео́н та́йно посла́л 
во́инов в пусты́нные места́ на по́иски царя́ 
и тех, кото́рые бы́ли с ним. И бы́ло так, 
что они́ нашли́ в пусты́нных зе́млях весь 
наро́д, кро́ме царя́ и его́ свяще́нников.

19 И ны́не, они́ покляли́сь в свои́х серд-
ца́х, что верну́тся в зе́млю Не́фия, и е́сли 
их жёны и их де́ти ока́жутся уби́тыми, 
а та́кже и те, кто оста́лся с ни́ми, то они́ 
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them, that they would seek revenge, and 
also perish with them.

20 And the king commanded them that 
they should not return; and they were angry 
with the king, and caused that he should 
suffer, even unto death by fire.

21 And they were about to take the priests 
also and put them to death, and they fled 
before them.

22 And it came to pass that they were 
about to return to the land of Nephi, and 
they met the men of Gideon. And the men of 
Gideon told them of all that had happened 
to their wives and their children; and that 
the Lamanites had granted unto them that 
they might possess the land by paying a 
tribute to the Lamanites of one half of all 
they possessed.

23  And the people told the men of 
Gideon that they had slain the king, and 
his priests had fled from them farther into 
the wilderness.

24 And it came to pass that after they had 
ended the ceremony, that they returned to 
the land of Nephi, rejoicing, because their 
wives and their children were not slain; and 
they told Gideon what they had done to 
the king.

25 And it came to pass that the king of the 
Lamanites made an oath unto them, that his 
people should not slay them.

26 And also Limhi, being the son of the 
king, having the kingdom conferred upon 
him by the people, made oath unto the king 
of the Lamanites that his people should pay 
tribute unto him, even one half of all they 
possessed.

27 And it came to pass that Limhi began 
to establish the kingdom and to establish 
peace among his people.

28 And the king of the Lamanites set guards 
round about the land, that he might keep the 
people of Limhi in the land, that they might 
not depart into the wilderness; and he did 
support his guards out of the tribute which 
he did receive from the Nephites.

29 And now king Limhi did have contin-
ual peace in his kingdom for the space of 
two years, that the Lamanites did not molest 
them nor seek to destroy them.

бу́дут иска́ть возме́здия и то́же поги́бнут 
с ни́ми.

20 Но царь приказа́л им, что́бы они́ не 
возвраща́лись; и они́ разгне́вались на царя́ 
и преда́ли его́ муче́ниям, да́же до сме́рти 
от огня́.

21 И они́ гото́вы бы́ли взять свяще́нников 
и преда́ть их сме́рти, но те убежа́ли от 
них.

22 И бы́ло так, что они́ бы́ли гото́вы вер-
ну́ться в зе́млю Не́фия, и они́ встре́тили 
во́инов Гедео́на. И во́ины Гедео́на рас-
сказа́ли им о́бо всём, что случи́лось с их 
жёнами и их детьми́; и что ламани́йцы 
позво́лили им, что́бы они́ владе́ли той 
землёй, платя́ ламани́йцам дань – поло-
ви́ну всего́, чем они́ владе́ют.

23 И те люди рассказа́ли во́инам Геде-
о́на, что они́ уби́ли царя́, а его́ свяще́нники 
бежа́ли от них да́льше в пусты́ню.

24 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
зако́нчили церемо́нию, они́ верну́лись в 
зе́млю Не́фия, ра́дуясь тому́, что их жёны 
и их де́ти не́ были уби́ты; и они́ рассказа́ли 
Гедео́ну, что́ они́ сде́лали с царём.

25  И бы́ло так, что царь ламани́йцев 
дал им кля́тву, что его́ наро́д не ста́нет 
убива́ть их.

26 А та́кже Лимха́й, бу́дучи сы́ном царя́ 
и име́я ца́рство, возло́женное на него́ 
наро́дом, дал кля́тву царю́ ламани́йцев, 
что его́ наро́д бу́дет плати́ть ему́ дань, а 
и́менно полови́ну всего́, чем они́ владе́ют.

27 И бы́ло так, что Лимха́й на́чал утвер-
жда́ть ца́рство и утвержда́ть мир среди́ 
своего́ наро́да.

28 И царь ламани́йцев расста́вил стра́-
жей вокру́г той земли́, что́бы держа́ть 
в той земле́ наро́д Лимха́я, да́бы они́ не 
могли́ уйти́ в пусты́ню; и свои́х стра́жей 
он содержа́л на дань, кото́рую получа́л 
от нефи́йцев.

29 И ны́не, царь Лимха́й име́л непре-
ста́нный мир в своём ца́рстве в тече́ние 
двух лет, когда́ ламани́йцы не досажда́ли 
им и не стреми́лись истреби́ть их.
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CHAPTER 20

Some Lamanite daughters are abducted by the 
priests of Noah—The Lamanites wage war upon 
Limhi and his people—The Lamanite hosts are 
repulsed and pacified. About 145–123 b.c.

Now there was a place in Shemlon where 
the daughters of the Lamanites did gather 
themselves together to sing, and to dance, 
and to make themselves merry.

2  And it came to pass that there was 
one day a small number of them gathered 
together to sing and to dance.

3 And now the priests of king Noah, being 
ashamed to return to the city of Nephi, yea, 
and also fearing that the people would slay 
them, therefore they durst not return to 
their wives and their children.

4 And having tarried in the wilderness, 
and having discovered the daughters of the 
Lamanites, they laid and watched them;

5 And when there were but few of them 
gathered together to dance, they came 
forth out of their secret places and took 
them and carried them into the wilderness; 
yea, twenty and four of the daughters 
of the Lamanites they carried into the 
wilderness.

6  And it came to pass that when the 
Lamanites found that their daughters had 
been missing, they were angry with the 
people of Limhi, for they thought it was 
the people of Limhi.

7 Therefore they sent their armies forth; 
yea, even the king himself went before his 
people; and they went up to the land of 
Nephi to destroy the people of Limhi.

8 And now Limhi had discovered them 
from the tower, even all their preparations 
for war did he discover; therefore he gath-
ered his people together, and laid wait for 
them in the fields and in the forests.

9  And it came to pass that when the 
Lamanites had come up, that the people of 
Limhi began to fall upon them from their 
waiting places, and began to slay them.

10  And it came to pass that the battle 
became exceedingly sore, for they fought 
like lions for their prey.

ГЛАВА́ 20

Не́которые ламани́йские до́чери похи́щены 
свяще́нниками Но́я. Ламани́йцы веду́т 
войну́ про́тив Лимха́я и его́ наро́да. Лама
ни́йские войска́ отби́ты и умиротворены́. 
Приблизи́тельно 145–123 гг. до Р. Х.

И ны́не, бы́ло одно́ ме́сто в Шемло́не, где 
до́чери ламани́йцев собира́лись вме́сте, 
что́бы петь, и пляса́ть, и весели́ться.

2 И бы́ло так, что одна́жды не́сколько их 
собрали́сь вме́сте, что́бы петь и пляса́ть.

3 И тогда́ свяще́нники царя́ Ноя́, стыдя́сь 
возвраща́ться в го́род Не́фий, да, и боя́сь 
та́кже, что лю́ди убью́т их, не отва́жились 
потому́ верну́ться к свои́м жёнам и свои́м 
де́тям.

4  И, остава́ясь в пусты́нных зе́млях и 
обнару́жив дочере́й ламани́йцев, они́ 
залегли́ и следи́ли за ни́ми;

5 И когда́ там бы́ло то́лько не́сколько их, 
собра́вшихся вме́сте на пля́ски, те вы́шли 
из свои́х заса́д, и схвати́ли их, и увели́ их 
в пусты́ню; да, два́дцать четы́ре до́чери 
ламани́йцев увели́ они́ в пусты́ню.

6  И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
обнару́жили, что их до́чери пропа́ли, 
они́ бы́ли разгне́ваны на люде́й Лимха́я, 
и́бо они́ поду́мали, что э́то бы́ли лю́ди 
Лимха́я.

7 А потому́ они́ посла́ли свои́ войска́; да, 
и сам царь пошёл во главе́ своего́ наро́да; 
и пошли́ они́ к земле́ Не́фия, что́бы истре-
би́ть наро́д Лимха́я.

8 И вот, Лимха́й обнару́жил их с ба́шни, 
да, все их приготовле́ния к войне́ он 
обнару́жил; и потому́ он собра́л свои́х 
люде́й вме́сте и устро́ил заса́ду на них в 
поля́х и леса́х.

9 И бы́ло так, что когда́ пришли́ лама-
ни́йцы, то лю́ди Лимха́я на́чали напада́ть 
на них из свои́х заса́д и на́чали убива́ть их.

10 И бы́ло так, что то сраже́ние ста́ло 
чрезвыча́йно жесто́ким, и́бо они́ сража́-
лись, как львы за свою́ добы́чу.
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11 And it came to pass that the people of 
Limhi began to drive the Lamanites before 
them; yet they were not half so numerous 
as the Lamanites. But they fought for their 
lives, and for their wives, and for their 
children; therefore they exerted themselves 
and like dragons did they fight.

12 And it came to pass that they found the 
king of the Lamanites among the number 
of their dead; yet he was not dead, having 
been wounded and left upon the ground, so 
speedy was the flight of his people.

13 And they took him and bound up his 
wounds, and brought him before Limhi, 
and said: Behold, here is the king of the 
Lamanites; he having received a wound 
has fallen among their dead, and they have 
left him; and behold, we have brought him 
before you; and now let us slay him.

14 But Limhi said unto them: Ye shall not 
slay him, but bring him hither that I may 
see him. And they brought him. And Limhi 
said unto him: What cause have ye to come 
up to war against my people? Behold, my 
people have not broken the oath that I made 
unto you; therefore, why should ye break 
the oath which ye made unto my people?

15 And now the king said: I have broken 
the oath because thy people did carry away 
the daughters of my people; therefore, in 
my anger I did cause my people to come 
up to war against thy people.

16 And now Limhi had heard nothing con-
cerning this matter; therefore he said: I will 
search among my people and whosoever 
has done this thing shall perish. Therefore 
he caused a search to be made among his 
people.

17 Now when Gideon had heard these 
things, he being the king’s captain, he went 
forth and said unto the king: I pray thee 
forbear, and do not search this people, and 
lay not this thing to their charge.

18 For do ye not remember the priests 
of thy father, whom this people sought to 
destroy? And are they not in the wilderness? 
And are not they the ones who have stolen 
the daughters of the Lamanites?

19 And now, behold, and tell the king of 

11 И бы́ло так, что лю́ди Лимха́я на́чали 
гнать ламани́йцев пе́ред собо́й; хотя́ они́ и 
наполови́ну не́ были так многочи́сленны, 
как ламани́йцы. Но они́ сража́лись за 
свою́ жизнь, и за свои́х жён, и за свои́х 
дете́й; а потому́ они́ напряга́ли все свои́ 
си́лы и сража́лись, как драко́ны.

12 И бы́ло так, что они́ нашли́ царя́ лама-
ни́йцев среди́ их уби́тых; хотя́ он не́ был 
мёртв, но был ра́нен и был оста́влен на 
земле́, – таки́м поспе́шным бы́ло бе́гство 
его́ люде́й.

13  И они́ взя́ли его́, и перевяза́ли его́ 
ра́ны, и привели́ его́ к Лимха́ю, и сказа́ли: 
Вот, э́то царь ламани́йцев; он, получи́в 
ране́ние, пал среди́ их уби́тых, и они́ 
оста́вили его́; и вот, мы привели́ его́ к тебе́; 
и тепе́рь убьём же его́.

14 Но Лимха́й сказа́л им: Вы не убьёте 
его́, но приведёте его́ сюда́, что́бы я мог 
ви́деть его́. И они́ привели́ его́. И Лимха́й 
сказа́л ему́: Кака́я у вас причи́на прийти́ 
воева́ть про́тив моего́ наро́да? Вот, мой 
наро́д не наруша́л кля́тву, кото́рую я дал 
вам; так почему́ же вы наруша́ете кля́тву, 
кото́рую вы да́ли моему́ наро́ду?

15  И тогда́ царь сказа́л: Я нару́шил 
кля́тву, потому́ что твои́ лю́ди увели́ 
дочере́й моего́ наро́да; и потому́ в своём 
гне́ве я веле́л, что́бы мой наро́д пошёл 
воева́ть про́тив твоего́ наро́да.

16 И вот, Лимха́й ничего́ не слы́шал об 
э́том; а потому́ он сказа́л: Я бу́ду иска́ть 
среди́ свои́х люде́й, и вся́кий, кто сде́лал 
э́то, поги́бнет. А потому́ он веле́л, что́бы 
был учинён ро́зыск среди́ его́ наро́да.

17 И ны́не, когда́ Гедео́н услы́шал э́то, 
а он был ца́рским военача́льником, он 
вы́шел вперёд и сказа́л царю́: Я прошу́ 
тебя́ воздержа́ться, и не разы́скивать 
среди́ э́того наро́да, и не вменя́ть им э́того 
в вину́;

18  И́бо не по́мнишь ли ты свяще́нни-
ков твоего́ отца́, кото́рых э́тот наро́д 
стреми́лся истреби́ть? И не в пусты́не 
ли они́? И не они́ ли похи́тили дочере́й 
ламани́йцев?

19 И ны́не, посмотри́ и скажи́ об э́том 
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these things, that he may tell his people that 
they may be pacified towards us; for behold 
they are already preparing to come against 
us; and behold also there are but few of us.

20  And behold, they come with their 
numerous hosts; and except the king doth 
pacify them towards us we must perish.

21 For are not the words of Abinadi ful-
filled, which he prophesied against us—and 
all this because we would not hearken unto 
the words of the Lord, and turn from our 
iniquities?

22 And now let us pacify the king, and we 
fulfil the oath which we have made unto 
him; for it is better that we should be in 
bondage than that we should lose our lives; 
therefore, let us put a stop to the shedding 
of so much blood.

23  And now Limhi told the king all 
the things concerning his father, and the 
priests that had fled into the wilderness, 
and attributed the carrying away of their 
daughters to them.

24 And it came to pass that the king was 
pacified towards his people; and he said 
unto them: Let us go forth to meet my 
people, without arms; and I swear unto 
you with an oath that my people shall not 
slay thy people.

25 And it came to pass that they followed 
the king, and went forth without arms to 
meet the Lamanites. And it came to pass 
that they did meet the Lamanites; and the 
king of the Lamanites did bow himself 
down before them, and did plead in behalf 
of the people of Limhi.

26  And when the Lamanites saw the 
people of Limhi, that they were without 
arms, they had compassion on them and 
were pacified towards them, and returned 
with their king in peace to their own land.

CHAPTER 21

Limhi’s people are smitten and defeated by 
the Lamanites—Limhi’s people meet Ammon 
and are converted—They tell Ammon of 
the twentyfour Jaredite plates. About 
122–121 b.c.

царю́, что́бы он сказа́л свои́м лю́дям, да́бы 
они́ умиротвори́лись в отноше́нии нас; и́бо 
вот, они́ уже́ гото́вятся вы́ступить про́тив 
нас; и вот, к тому́ же нас совсе́м ма́ло.

20  И вот, они́ подступа́ют со свои́ми 
многочи́сленными войска́ми; и е́сли царь 
не умиротвори́т их в отноше́нии нас, мы 
должны́ бу́дем поги́бнуть.

21 И́бо не испо́лнились ли слова́ Авина-
де́я, кото́рыми он проро́чествовал про́тив 
нас, – и всё э́то потому́, что мы не хоте́ли 
внять слова́м Го́спода и отврати́ться от 
свои́х беззако́ний?

22  И ны́не, пойдём же умиротвори́м 
царя́ и вы́полним кля́тву, кото́рую мы 
да́ли ему́; и́бо лу́чше, что́бы мы бы́ли в 
ра́бстве, не́жели что́бы мы потеря́ли свою́ 
жизнь; а потому́ поло́жим же коне́ц э́тому 
стра́шному кровопроли́тию.

23 И ны́не Лимха́й рассказа́л царю́ всё 
о своём отце́ и свяще́нниках, кото́рые 
бежа́ли в пусты́ню, и возложи́л на них 
вину́ за то, что они́ увели́ их дочере́й.

24 И бы́ло так, что царь умиротвори́лся 
в отноше́нии его́ люде́й; и он сказа́л им: 
Пойдём же навстре́чу мои́м лю́дям без 
ору́жия; и я кляну́сь вам кля́твой, что мой 
наро́д не бу́дет убива́ть твой наро́д.

25 И бы́ло так, что они́ после́довали за 
царём и вы́шли без ору́жия навстре́чу 
ламани́йцам. И бы́ло так, что они́ 
встре́тили ламани́йцев; и царь ламани́й-
цев преклони́лся пе́ред ни́ми и хода́тай-
ствовал за наро́д Лимха́я.

26 И когда́ ламани́йцы уви́дели люде́й 
Лимха́я, что те бы́ли без ору́жия, они́ 
возыме́ли сострада́ние к ним и умиро-
твори́лись в отноше́нии них и ми́рно воз-
врати́лись со свои́м царём в свою́ зе́млю.

ГЛАВА́ 21

Наро́д Лимха́я поражён и разби́т ламани́й
цами. Наро́д Лимха́я встреча́ет Аммо́на 
и обраща́ется в ве́ру. Они́ расска́зывают 
Аммо́ну о двадцати́ четырёх иареди́йских 
листа́х. Приблизи́тельно 122–121 гг. до Р. Х.
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And it came to pass that Limhi and his 
people returned to the city of Nephi, and 
began to dwell in the land again in peace.

2 And it came to pass that after many days 
the Lamanites began again to be stirred up 
in anger against the Nephites, and they 
began to come into the borders of the land 
round about.

3 Now they durst not slay them, because 
of the oath which their king had made unto 
Limhi; but they would smite them on their 
cheeks, and exercise authority over them; 
and began to put heavy burdens upon 
their backs, and drive them as they would 
a dumb ass—

4 Yea, all this was done that the word of 
the Lord might be fulfilled.

5 And now the afflictions of the Nephites 
were great, and there was no way that they 
could deliver themselves out of their hands, 
for the Lamanites had surrounded them on 
every side.

6 And it came to pass that the people began 
to murmur with the king because of their 
afflictions; and they began to be desirous 
to go against them to battle. And they did 
afflict the king sorely with their complaints; 
therefore he granted unto them that they 
should do according to their desires.

7 And they gathered themselves together 
again, and put on their armor, and went 
forth against the Lamanites to drive them 
out of their land.

8 And it came to pass that the Lamanites 
did beat them, and drove them back, and 
slew many of them.

9 And now there was a great mourning 
and lamentation among the people of Limhi, 
the widow mourning for her husband, the 
son and the daughter mourning for their 
father, and the brothers for their brethren.

10 Now there were a great many widows 
in the land, and they did cry mightily from 
day to day, for a great fear of the Lamanites 
had come upon them.

11 And it came to pass that their continual 
cries did stir up the remainder of the people 
of Limhi to anger against the Lamanites; 
and they went again to battle, but they were 
driven back again, suffering much loss.

И бы́ло так, что Лимха́й и его́ лю́ди 
верну́лись в го́род Не́фий и сно́ва на́чали 
жить в ми́ре в той земле́.

2 И бы́ло так, что по проше́ствии мно́гих 
дней ламани́йцы сно́ва на́чали восстава́ть 
в гне́ве на нефи́йцев и на́чали вторга́ться 
в преде́лы окре́стных земе́ль.

3 Но они́ не отва́живались убива́ть их 
из-за кля́твы, кото́рую их царь дал Лим-
ха́ю; но они́ би́ли их по их щека́м и прояв-
ля́ли власть над ни́ми; и на́чали возлага́ть 
им на спи́ны тяжёлые но́ши и погоня́ть 
их, как погоня́ли бы бесслове́сную осли́цу.

4 Да, всё э́то де́лалось, да́бы сло́во Гос-
по́днее бы́ло испо́лнено.

5  И ны́не, страда́ния нефи́йцев бы́ли 
велики́, и не́ было пути́, что́бы они́ могли́ 
изба́виться от их рук, и́бо ламани́йцы 
окружи́ли их со всех сторо́н.

6 И бы́ло так, что наро́д на́чал обра-
ща́ться к царю́ с ропта́нием из-за свои́х 
страда́ний; и они́ пожела́ли идти́ про́тив 
них сража́ться. И они́ причиня́ли царю́ 
страда́ния свои́ми жа́лобами; а потому́ 
он позво́лил им, что́бы они́ поступа́ли 
согла́сно свои́м жела́ниям.

7  И они́ сно́ва собрали́сь вме́сте, и 
наде́ли свои́ доспе́хи, и вы́шли про́тив 
ламани́йцев, что́бы изгна́ть их из свое́й 
земли́.

8 И бы́ло так, что ламани́йцы разби́ли 
их, и отбро́сили их, и уби́ли мно́гих из 
них.

9 И вот, был вели́кий тра́ур и плач среди́ 
наро́да Лимха́я: вдова́ горева́ла о своём 
му́же, сын и дочь горева́ли о своём отце́, 
а бра́тья – о свои́х бра́тьях.

10  И ны́не, вели́кое мно́жество вдов 
бы́ло в той земле́, и они́ го́рько рыда́ли 
и́зо дня в день, и́бо вели́кий стра́х пе́ред 
ламани́йцами объя́л их.

11 И бы́ло так, что их непреры́вный плач 
побуди́л оста́ток наро́да Лимха́я ко гне́ву 
на ламани́йцев; и сно́ва они́ отпра́вились 
сража́ться, но сно́ва они́ бы́ли отбро́шены, 
понеся́ больши́е поте́ри.
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12 Yea, they went again even the third 
time, and suffered in the like manner; and 
those that were not slain returned again to 
the city of Nephi.

13 And they did humble themselves even 
to the dust, subjecting themselves to the 
yoke of bondage, submitting themselves 
to be smitten, and to be driven to and fro, 
and burdened, according to the desires of 
their enemies.

14 And they did humble themselves even 
in the depths of humility; and they did cry 
mightily to God; yea, even all the day long 
did they cry unto their God that he would 
deliver them out of their afflictions.

15 And now the Lord was slow to hear 
their cry because of their iniquities; nev-
ertheless the Lord did hear their cries, and 
began to soften the hearts of the Lamanites 
that they began to ease their burdens; yet 
the Lord did not see fit to deliver them out 
of bondage.

16 And it came to pass that they began to 
prosper by degrees in the land, and began to 
raise grain more abundantly, and flocks, and 
herds, that they did not suffer with hunger.

17  Now there was a great number of 
women, more than there was of men; 
therefore king Limhi commanded that every 
man should impart to the support of the 
widows and their children, that they might 
not perish with hunger; and this they did 
because of the greatness of their number 
that had been slain.

18 Now the people of Limhi kept together 
in a body as much as it was possible, and 
secured their grain and their flocks;

19 And the king himself did not trust his 
person without the walls of the city, unless 
he took his guards with him, fearing that he 
might by some means fall into the hands of 
the Lamanites.

20 And he caused that his people should 
watch the land round about, that by some 
means they might take those priests that 
fled into the wilderness, who had stolen 
the daughters of the Lamanites, and that 
had caused such a great destruction to come 
upon them.

12  Да, они́ пошли́ сно́ва, а и́менно в 
тре́тий раз, и постра́дали подо́бным же 
о́бразом; и те, кто не́ были уби́ты, сно́ва 
верну́лись в го́род Не́фий.

13 И они́ смири́лись до са́мого пра́ха, 
подчиня́ясь и́гу ра́бства, покоря́ясь тому́, 
что́бы их побива́ли и гна́ли с ме́ста на 
ме́сто и обременя́ли согла́сно жела́ниям 
их враго́в.

14 И они́ смири́лись до са́мых глуби́н 
смире́ния и горячо́ взыва́ли к Бо́гу; да, 
и весь день они́ взыва́ли к своему́ Бо́гу, 
что́бы Он изба́вил их от страда́ний.

15  И вот, Госпо́дь ме́длил услы́шать 
их мольбу́ из-за их беззако́ний; тем не 
ме́нее Госпо́дь услы́шал их мольбы́ и 
на́чал смягча́ть сердца́ ламани́йцев, так 
что они́ на́чали облегча́ть их бре́мя; всё 
же Госпо́дь не счёл ну́жным изба́вить их 
от ра́бства.

16  И бы́ло так, что они́ постепе́нно 
на́чали преуспева́ть в той земле́ и на́чали 
оби́льнее выра́щивать зерно́ и ме́лкий и 
кру́пный скот, так что не страда́ли они́ 
от го́лода.

17 И вот, бы́ло большо́е число́ же́нщин, 
бо́льше, чем бы́ло мужчи́н; а потому́ царь 
Лимха́й веле́л, что́бы ка́ждый мужчи́на 
уделя́л на содержа́ние вдов и их дете́й, 
да́бы не поги́бли те от го́лода; и они́ 
де́лали э́то из-за вели́кого числа́ тех, кто 
бы́ли уби́ты.

18 И ны́не, лю́ди Лимха́я держа́лись все 
вме́сте, наско́лько э́то бы́ло возмо́жно, и 
охраня́ли своё зерно́ и свои́ стада́.

19  И сам царь не полага́лся на себя́ 
вне стен го́рода, не взяв с собо́й свои́х 
стра́жей, опаса́ясь, что он каки́м-нибу́дь 
о́бразом попадёт в ру́ки ламани́йцев.

20 И он веле́л, что́бы его́ лю́ди карау́лили 
окре́стные зе́мли, что́бы каки́м-нибу́дь 
о́бразом они́ могли́ схвати́ть тех свяще́н-
ников, бежа́вших в пусты́ню, похи́тивших 
дочере́й ламани́йцев, что ста́ло причи́ной 
тако́го вели́кого истребле́ния, кото́рое 
обру́шилось на них.
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21 For they were desirous to take them 
that they might punish them; for they had 
come into the land of Nephi by night, and 
carried off their grain and many of their 
precious things; therefore they laid wait 
for them.

22 And it came to pass that there was no 
more disturbance between the Lamanites 
and the people of Limhi, even until the 
time that Ammon and his brethren came 
into the land.

23 And the king having been without the 
gates of the city with his guard, discovered 
Ammon and his brethren; and supposing 
them to be priests of Noah therefore he 
caused that they should be taken, and 
bound, and cast into prison. And had they 
been the priests of Noah he would have 
caused that they should be put to death.

24 But when he found that they were not, 
but that they were his brethren, and had 
come from the land of Zarahemla, he was 
filled with exceedingly great joy.

25 Now king Limhi had sent, previous to 
the coming of Ammon, a small number of 
men to search for the land of Zarahemla; but 
they could not find it, and they were lost in 
the wilderness.

26  Nevertheless, they did find a land 
which had been peopled; yea, a land which 
was covered with dry bones; yea, a land 
which had been peopled and which had 
been destroyed; and they, having supposed 
it to be the land of Zarahemla, returned to 
the land of Nephi, having arrived in the 
borders of the land not many days before 
the coming of Ammon.

27 And they brought a record with them, 
even a record of the people whose bones 
they had found; and it was engraven on 
plates of ore.

28 And now Limhi was again filled with 
joy on learning from the mouth of Ammon 
that king Mosiah had a gift from God, 
whereby he could interpret such engrav-
ings; yea, and Ammon also did rejoice.

29  Yet Ammon and his brethren were 
filled with sorrow because so many of their 
brethren had been slain;

21 И́бо они́ жела́ли схвати́ть их, что́бы 
наказа́ть их; и́бо те приходи́ли в зе́млю 
Не́фия по ноча́м и уноси́ли их зерно́ и 
мно́го их драгоце́нных веще́й; а потому́ 
они́ устра́ивали заса́ды на них.

22  И бы́ло так, что не́ было бо́льше 
столкнове́ний ме́жду ламани́йцами и 
людьми́ Лимха́я вплоть до того́ вре́мени, 
как Аммо́н и его́ бра́тья пришли́ в э́ту 
зе́млю.

23 И царь, находя́сь вне городски́х воро́т 
со свое́й стра́жей, обнару́жил Аммо́на и 
его́ бра́тьев; и, полага́я, что э́то бы́ли свя-
ще́нники Но́я, он веле́л, что́бы они́ бы́ли 
схва́чены и свя́заны и бро́шены в темни́цу. 
И будь они́ свяще́нниками Но́я, он веле́л 
бы, что́бы они́ бы́ли пре́даны сме́рти.

24 Но когда́ он узна́л, что они́ не свя-
ще́нники, но что они́ его́ бра́тья и пришли́ 
из земли́ Зараге́мля, он преиспо́лнился 
чрезвыча́йно вели́кой ра́дости.

25 И вот, до прихо́да Аммо́на царь Лим-
ха́й посыла́л небольшо́е число́ люде́й на 
по́иски земли́ Зараге́мля; но они́ не смогли́ 
найти́ её и заблуди́лись в пусты́не.

26  Тем не ме́нее они́ нашли́ зе́млю, 
кото́рая когда́-то была́ заселена́; да, 
зе́млю, кото́рая была́ покры́та иссо́хшими 
костя́ми; да, зе́млю, кото́рая когда́-то была́ 
заселена́, но кото́рая была́ истреблена́; и 
они́, полага́я, что э́то земля́ Зараге́мля, 
верну́лись в зе́млю Не́фия, прибы́в к 
грани́цам той земли́ за не́сколько дней 
до прихо́да туда́ Аммо́на.

27 И они́ принесли́ с собо́й ле́топись, а 
и́менно ле́топись люде́й, чьи ко́сти они́ 
нашли́; и она́ была́ вы́гравирована на 
листа́х из руды́.

28 И ны́не, Лимха́й сно́ва испо́лнился 
ра́дости, узна́в из уст Аммо́на, что царь 
Мо́сия име́ет дар от Бо́га, посре́дством 
кото́рого он мо́жет истолко́вывать таки́е 
гравирова́ния; да, и Аммо́н то́же возра́-
довался.

29  Тем не ме́нее Аммо́н и его́ бра́тья 
бы́ли полны́ ско́рби, оттого́ что так мно́го 
их бра́тьев бы́ло уби́то;
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30 And also that king Noah and his priests 
had caused the people to commit so many 
sins and iniquities against God; and they 
also did mourn for the death of Abinadi; 
and also for the departure of Alma and the 
people that went with him, who had formed 
a church of God through the strength and 
power of God, and faith on the words which 
had been spoken by Abinadi.

31 Yea, they did mourn for their depar-
ture, for they knew not whither they had 
fled. Now they would have gladly joined 
with them, for they themselves had entered 
into a covenant with God to serve him and 
keep his commandments.

32  And now since the coming of 
Ammon, king Limhi had also entered 
into a covenant with God, and also many 
of his people, to serve him and keep his 
commandments.

33 And it came to pass that king Limhi 
and many of his people were desirous to 
be baptized; but there was none in the land 
that had authority from God. And Ammon 
declined doing this thing, considering 
himself an unworthy servant.

34 Therefore they did not at that time form 
themselves into a church, waiting upon the 
Spirit of the Lord. Now they were desirous 
to become even as Alma and his brethren, 
who had fled into the wilderness.

35 They were desirous to be baptized as 
a witness and a testimony that they were 
willing to serve God with all their hearts; 
nevertheless they did prolong the time; and 
an account of their baptism shall be given 
hereafter.

36 And now all the study of Ammon and 
his people, and king Limhi and his people, 
was to deliver themselves out of the hands 
of the Lamanites and from bondage.

CHAPTER 22

Plans are made for the people to escape from 
Lamanite bondage—The Lamanites are made 
drunk—The people escape, return to Zara
hemla, and become subject to King Mosiah. 
About 121–120 b.c.

And now it came to pass that Ammon and 

30 А та́кже потому́, что царь Ной и его́ 
свяще́нники ста́ли причи́ной того́, что 
э́тот наро́д соверши́л так мно́го грехо́в и 
беззако́ний про́тив Бо́га; и они́ горева́ли 
та́кже о сме́рти Авинаде́я; а та́кже об 
ухо́де А́лмы и тех люде́й, что ушли́ с ним, 
основа́вших Це́рковь Бо́жью посре́дством 
си́лы и вла́сти Бо́га и ве́ры в слова́, кото́рые 
бы́ли изречены́ Авинаде́ем.

31 Да, они́ горева́ли об их ухо́де, и́бо 
не зна́ли, куда́ те бежа́ли. Ны́не они́ с 
ра́достью присоедини́лись бы к ним, и́бо 
са́ми вступи́ли в заве́т с Бо́гом служи́ть 
Ему́ и соблюда́ть за́поведи Его́.

32 И ны́не, с прихо́дом Аммо́на царь 
Лимха́й то́же вступи́л в заве́т с Бо́гом, 
а та́кже и мно́гие из его́ наро́да, что́бы 
служи́ть Ему́ и соблюда́ть за́поведи Его́.

33 И бы́ло так, что царь Лимха́й и мно́-
гие из его́ люде́й жела́ли крести́ться; но 
не́ было никого́ в той земле́, кто име́л бы 
власть от Бо́га. И Аммо́н отказа́лся сде́лать 
э́то, счита́я себя́ недосто́йным слуго́й.

34 А потому́ в то вре́мя они́ не орга-
низо́вались в Це́рковь, и́бо ожида́ли Ду́ха 
Госпо́днего. Но они́ жела́ли стать таки́ми 
же, как А́лма и его́ бра́тья, кото́рые 
бежа́ли в пусты́нные зе́мли.

35 Они́ жела́ли крести́ться во свиде́тель-
ство и в подтвержде́ние того́, что гото́вы 
служи́ть Бо́гу всем свои́м се́рдцем; тем 
не ме́нее они́ сде́лали э́то че́рез како́е-то 
вре́мя; и повествова́ние об их креще́нии 
бу́дет приведено́ в дальне́йшем.

36  И ны́не, вся забо́та Аммо́на и его́ 
люде́й и царя́ Лимха́я и его́ люде́й была́ о 
том, как им изба́виться от рук ламани́йцев 
и от ра́бства.

ГЛАВА́ 22

Подгото́влены пла́ны побе́га наро́да из лама
ни́йского ра́бства. Ламани́йцы опьянены́. 
Наро́д бежи́т, возвраща́ется в Зараге́млю 
и стано́вится подвла́стным царю́ Мо́сии. 
Приблизи́тельно 121–120 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что Аммо́н и царь Лим-
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king Limhi began to consult with the people 
how they should deliver themselves out of 
bondage; and even they did cause that all the 
people should gather themselves together; 
and this they did that they might have the 
voice of the people concerning the matter.

2 And it came to pass that they could find 
no way to deliver themselves out of bond-
age, except it were to take their women and 
children, and their flocks, and their herds, 
and their tents, and depart into the wilder-
ness; for the Lamanites being so numerous, 
it was impossible for the people of Limhi 
to contend with them, thinking to deliver 
themselves out of bondage by the sword.

3 Now it came to pass that Gideon went 
forth and stood before the king, and said 
unto him: Now O king, thou hast hitherto 
hearkened unto my words many times 
when we have been contending with our 
brethren, the Lamanites.

4 And now O king, if thou hast not found 
me to be an unprofitable servant, or if thou 
hast hitherto listened to my words in any 
degree, and they have been of service to 
thee, even so I desire that thou wouldst 
listen to my words at this time, and I will 
be thy servant and deliver this people out 
of bondage.

5 And the king granted unto him that he 
might speak. And Gideon said unto him:

6  Behold the back pass, through the 
back wall, on the back side of the city. The 
Lamanites, or the guards of the Lamanites, 
by night are drunken; therefore let us send 
a proclamation among all this people 
that they gather together their flocks and 
herds, that they may drive them into the 
wilderness by night.

7 And I will go according to thy command 
and pay the last tribute of wine to the 
Lamanites, and they will be drunken; and 
we will pass through the secret pass on the 
left of their camp when they are drunken 
and asleep.

8 Thus we will depart with our women 
and our children, our flocks, and our herds 
into the wilderness; and we will travel 
around the land of Shilom.

ха́й на́чали совеща́ться с людьми́, как им 
изба́виться от ра́бства; и они́ да́же веле́ли, 
что́бы все лю́ди собрали́сь вме́сте; и они́ 
сде́лали э́то для того́, что́бы услы́шать 
мне́ние наро́да об э́том де́ле.

2 И бы́ло так, что они́ не могли́ найти́ 
никако́го ино́го пути́ изба́виться от 
ра́бства, кро́ме как взять свои́х же́нщин 
и дете́й, и свой ме́лкий и кру́пный скот, 
и свои́ шатры́ и уйти́ в пусты́ню; и́бо 
ламани́йцы бы́ли так многочи́сленны, 
что невозмо́жно бы́ло наро́ду Лимха́я 
сража́ться с ни́ми, ду́мая изба́виться от 
ра́бства мечо́м.

3  И вот, бы́ло так, что Гедео́н вы́шел 
и предста́л пе́ред царём, и сказа́л ему: 
Ны́не, о царь, ты до сих пор мно́го раз 
внима́л мои́м слова́м, когда́ мы боро́лись 
с на́шими бра́тьями, ламани́йцами.

4 И ны́не, о царь, е́сли ты не нахо́дишь 
меня́ невы́годным слуго́й, и́ли е́сли ты 
до сих пор в како́й-то ме́ре слу́шал мои́ 
слова́ и они́ бы́ли на по́льзу тебе́, то то́чно 
так же я жела́ю, что́бы ты вы́слушал мои́ 
слова́ в э́тот раз, и я бу́ду твои́м слуго́й и 
изба́влю э́тот наро́д от ра́бства.

5 И царь позво́лил ему́, что́бы он гово-
ри́л. И Гедео́н сказа́л ему́:

6 Посмотри́ на ты́льный прохо́д че́рез 
за́днюю сте́ну с ты́льной стороны́ го́рода. 
Ламани́йцы, и́ли стра́жи ламани́йские, 
но́чью пьяны́; а потому́ пойдём же 
разошлём воззва́ние среди́ всего́ э́того 
наро́да, что́бы они́ собра́ли вме́сте свой 
ме́лкий и кру́пный скот, да́бы они́ могли́ 
вы́гнать его́ но́чью в пусты́ню.

7 А я пойду́ согла́сно твоему́ прика́зу и 
уплачу́ ламани́йцам после́днюю ви́нную 
дань, и они́ опьяне́ют; а мы пройдём че́рез 
та́йный прохо́д сле́ва от их ла́геря, когда́ 
они́ опьяне́ют и засну́т.

8 Таки́м о́бразом мы уйдём с на́шими 
же́нщинами и на́шими детьми́, с на́шим 
ме́лким и на́шим кру́пным ското́м в 
пусты́нные зе́мли; и мы обойдём вокру́г 
земли́ Шило́м.
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9 And it came to pass that the king hear-
kened unto the words of Gideon.

10 And king Limhi caused that his people 
should gather their flocks together; and he 
sent the tribute of wine to the Lamanites; 
and he also sent more wine, as a present 
unto them; and they did drink freely of 
the wine which king Limhi did send unto 
them.

11 And it came to pass that the people 
of king Limhi did depart by night into the 
wilderness with their flocks and their herds, 
and they went round about the land of Shi-
lom in the wilderness, and bent their course 
towards the land of Zarahemla, being led 
by Ammon and his brethren.

12 And they had taken all their gold, and 
silver, and their precious things, which they 
could carry, and also their provisions with 
them, into the wilderness; and they pursued 
their journey.

13  And after being many days in the 
wilderness they arrived in the land of 
Zarahemla, and joined Mosiah’s people, 
and became his subjects.

14  And it came to pass that Mosiah 
received them with joy; and he also received 
their records, and also the records which 
had been found by the people of Limhi.

15  And now it came to pass when the 
Lamanites had found that the people of 
Limhi had departed out of the land by night, 
that they sent an army into the wilderness 
to pursue them;

16  And after they had pursued them 
two days, they could no longer follow 
their tracks; therefore they were lost in the 
wilderness.

An account of Alma and the people of the 
Lord, who were driven into the wilderness 
by the people of King Noah.

Comprising chapters 23 and 24.

CHAPTER 23

Alma refuses to be king—He serves as high 
priest—The Lord chastens His people, and 

9  И бы́ло так, что ца́рь внял слова́м 
Гедео́на.

10 И царь Лимха́й веле́л, что́бы его́ лю́ди 
собра́ли свои́ стада́ вме́сте; и он посла́л 
дань ви́нную ламани́йцам; и посла́л 
та́кже ещё вина́ как пода́рок для них; и 
те безу́держно пи́ли вино́, кото́рое царь 
Лимха́й посла́л им.

11 И бы́ло так, что наро́д царя́ Лимха́я 
ушёл но́чью в пусты́ню со свои́м ме́лким 
и свои́м кру́пным ското́м; и они́ обошли́ 
вокру́г земли́ Шило́м по пусты́нным 
зе́млям и напра́вились к земле́ Зараге́мля, 
ведо́мые Аммо́ном и его́ бра́тьями.

12 И они́ взя́ли всё своё зо́лото и серебро́ 
и свои́ драгоце́нные ве́щи, кото́рые могли́ 
унести́, а та́кже и свою́ прови́зию с собо́й 
в пусты́ню; и они́ отпра́вились в свой путь.

13 И по́сле многодне́вного пребыва́ния в 
пусты́не они́ пришли́ в зе́млю Зараге́мля, и 
присоедини́лись к наро́ду Мо́сии, и ста́ли 
его́ по́дданными.

14 И бы́ло так, что Мо́сия при́нял их с 
ра́достью; и он та́кже получи́л их ле́то-
писи, а та́кже те ле́тописи, кото́рые бы́ли 
на́йдены людьми́ Лимха́я.

15  И ны́не бы́ло: когда́ ламани́йцы 
обнару́жили, что лю́ди Лимха́я ушли́ 
но́чью из той земли́, они́ посла́ли во́йско 
в пусты́нные зе́мли пресле́довать их;

16 И по́сле того́ как они́ пресле́довали 
их два дня, они́ не смогли́ бо́льше идти́ 
по их следа́м; а потому́ они́ заблуди́лись 
в пусты́не.

Повествова́ние об А́лме и наро́де Госпо́д-
нем, и́згнанных в пусты́ню наро́дом царя́ 
Но́я.

Составля́ет гла́вы 23 и 24.

ГЛАВА́ 23

А́лма отка́зывается быть царём. Он слу́
жит первосвяще́нником. Госпо́дь нака́зы
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the Lamanites conquer the land of Helam—
Amulon, leader of King Noah’s wicked priests, 
rules subject to the Lamanite monarch. About 
145–121 b.c.

Now Alma, having been warned of the Lord 
that the armies of king Noah would come 
upon them, and having made it known to 
his people, therefore they gathered together 
their flocks, and took of their grain, and 
departed into the wilderness before the 
armies of king Noah.

2 And the Lord did strengthen them, that 
the people of king Noah could not overtake 
them to destroy them.

3 And they fled eight days’ journey into 
the wilderness.

4 And they came to a land, yea, even a 
very beautiful and pleasant land, a land of 
pure water.

5 And they pitched their tents, and began 
to till the ground, and began to build build-
ings; yea, they were industrious, and did 
labor exceedingly.

6 And the people were desirous that Alma 
should be their king, for he was beloved by 
his people.

7 But he said unto them: Behold, it is not 
expedient that we should have a king; for 
thus saith the Lord: Ye shall not esteem one 
flesh above another, or one man shall not 
think himself above another; therefore I say 
unto you it is not expedient that ye should 
have a king.

8 Nevertheless, if it were possible that ye 
could always have just men to be your kings 
it would be well for you to have a king.

9 But remember the iniquity of king Noah 
and his priests; and I myself was caught in 
a snare, and did many things which were 
abominable in the sight of the Lord, which 
caused me sore repentance;

10 Nevertheless, after much tribulation, 
the Lord did hear my cries, and did answer 
my prayers, and has made me an instru-
ment in his hands in bringing so many of 
you to a knowledge of his truth.

вает Свой наро́д, и ламани́йцы завоёвывают 
зе́млю Хела́ма. Амуло́н, предводи́тель 
нечести́вых свяще́нников царя́ Но́я, пра́вит, 
подчиня́ясь ламани́йскому мона́рху. При
близи́тельно 145–121 гг. до Р. Х.

И ны́не А́лма, бу́дучи предупреждён 
Го́сподом о том, что войска́ царя́ Но́я 
нападу́т на них, сообщи́л э́то свои́м 
лю́дям, а потому́ они́ собра́ли вме́сте свои́ 
ста́да, и взя́ли часть своего́ зерна́, и ушли́ в 
пусты́нные зе́мли от войск царя́ Но́я.

2 И Госпо́дь укрепи́л их, так что лю́ди 
царя́ Но́я не могли́ догна́ть их, что́бы 
истреби́ть.

3 И во́семь дней они́ бежа́ли в пусты́н-
ные зе́мли.

4  И они́ пришли́ в не́кую зе́млю; да, 
а и́менно в о́чень краси́вую и до́брую 
зе́млю, зе́млю с чи́стой водо́й.

5 И они́ раски́нули свои́ шатры́, и на́-
чали возде́лывать зе́млю, и на́чали стро́ить 
зда́ния; да, они́ бы́ли трудолюби́вы и 
чрезвыча́йно мно́го рабо́тали.

6 И лю́ди пожела́ли, что́бы А́лма был их 
царём, и́бо он был люби́м свои́м наро́дом.

7 Но он сказа́л им: Вот, не ну́жно, что́бы 
у нас был царь; и́бо так речёт Госпо́дь: 
Вы не бу́дете почита́ть одну́ плоть вы́ше 
друго́й, ина́че говоря́, оди́н челове́к 
не бу́дет счита́ть себя́ вы́ше друго́го; а 
потому́ я гово́рю вам: Не ну́жно, что́бы 
у вас был царь.

8 Тем не ме́нее, е́сли бы бы́ло возмо́жно, 
что́бы царя́ми у вас всегда́ бы́ли пра́вед-
ные лю́ди, тогда́ для вас хорошо́ бы́ло бы 
име́ть царя́.

9 Но по́мните беззако́ние царя́ Но́я и 
его́ свяще́нников; и сам я был по́йман в 
лову́шку и де́лал мно́го тако́го, что бы́ло 
ме́рзостно в оча́х Го́спода, что заста́вило 
меня́ го́рько ка́яться.

10 Тем не ме́нее по́сле вели́кой ско́рби 
мое́й Госпо́дь услы́шал мои́ мольбы́, и 
отве́тил на мои́ моли́твы, и сде́лал меня́ 
ору́дием в Свои́х рука́х, что́бы столь 
мно́гих из вас привести́ к позна́нию Его́ 
и́стины.
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11 Nevertheless, in this I do not glory, for 
I am unworthy to glory of myself.

12 And now I say unto you, ye have been 
oppressed by king Noah, and have been 
in bondage to him and his priests, and 
have been brought into iniquity by them; 
therefore ye were bound with the bands of 
iniquity.

13 And now as ye have been delivered by 
the power of God out of these bonds; yea, 
even out of the hands of king Noah and his 
people, and also from the bonds of iniquity, 
even so I desire that ye should stand fast in 
this liberty wherewith ye have been made 
free, and that ye trust no man to be a king 
over you.

14 And also trust no one to be your teacher 
nor your minister, except he be a man of 
God, walking in his ways and keeping his 
commandments.

15 Thus did Alma teach his people, that 
every man should love his neighbor as 
himself, that there should be no contention 
among them.

16 And now, Alma was their high priest, 
he being the founder of their church.

17 And it came to pass that none received 
authority to preach or to teach except it were 
by him from God. Therefore he consecrated 
all their priests and all their teachers; and 
none were consecrated except they were 
just men.

18 Therefore they did watch over their 
people, and did nourish them with things 
pertaining to righteousness.

19 And it came to pass that they began to 
prosper exceedingly in the land; and they 
called the land Helam.

20  And it came to pass that they did 
multiply and prosper exceedingly in the 
land of Helam; and they built a city, which 
they called the city of Helam.

21 Nevertheless the Lord seeth fit to chas-
ten his people; yea, he trieth their patience 
and their faith.

22 Nevertheless—whosoever putteth his 
trust in him the same shall be lifted up at 
the last day. Yea, and thus it was with this 
people.

11 Тем не ме́нее э́тим я не горжу́сь, и́бо 
недосто́ин я горди́ться собо́й.

12 И ны́не я говорю́ вам: Вы бы́ли при-
тесня́емы царём Но́ем, и бы́ли в ра́бстве 
у него́ и его́ свяще́нников, и и́ми были 
введены́ в беззако́ние; а потому́ вы бы́ли 
свя́заны у́зами беззако́ния.

13  И ны́не, поско́льку вы изба́влены 
си́лой Бо́жьей от э́тих уз; да, и́менно от 
рук царя́ Но́я и его́ люде́й, а та́кже от уз 
беззако́ния, то я жела́ю, что́бы вы твёрдо 
стоя́ли в э́той свобо́де, посре́дством 
кото́рой вы сде́ланы свобо́дными, и что́бы 
ни одному́ челове́ку вы не доверя́ли быть 
царём над ва́ми.

14 А та́кже не доверя́йте никому́ быть ни 
ва́шим учи́телем, ни ва́шим служи́телем, 
ра́зве то́лько он бу́дет челове́ком Бо́жьим, 
ходя́щим Его́ путя́ми и соблюда́ющим Его́ 
за́поведи.

15 Так учи́л А́лма свои́х люде́й, что́бы 
ка́ждый челове́к люби́л своего́ бли́жнего, 
как самого́ себя́, да́бы не́ было раздо́ра 
среди́ них.

16 И ны́не, их первосвяще́нником был 
А́лма, бу́дучи основа́телем их це́ркви.

17 И бы́ло так, что никто́ не получа́л 
вла́сти пропове́довать и́ли учи́ть, кро́ме 
как че́рез него́ от Бо́га. А потому́ он 
посвяти́л всех их свяще́нников и всех их 
учителе́й; и никого́ не посвяща́ли, кро́ме 
лишь пра́ведных муже́й.

18  А потому́ они́ присма́тривали за 
свои́ми людьми́ и пита́ли их тем, что 
отно́сится к пра́ведности.

19 И бы́ло так, что они́ на́чали преуспе-
ва́ть чрезвыча́йно в той земле́; и назва́ли 
они́ ту зе́млю Хела́м.

20 И бы́ло так, что они́ умножа́лись и 
чрезвыча́йно преуспева́ли в земле́ Хела́м; 
и они́ постро́или го́род, кото́рый они́ 
назва́ли го́род Хела́м.

21  Тем не ме́нее Госпо́дь нахо́дит 
ну́жным нака́зывать Свой наро́д; да, Он 
испы́тывает его́ терпе́ние и ве́ру.

22 Тем не ме́нее вся́кий, кто возлага́ет 
своё упова́ние на Него́, тот бу́дет вознесён 
в после́дний день. Да, и так бы́ло с э́тим 
наро́дом.
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23 For behold, I will show unto you that 
they were brought into bondage, and none 
could deliver them but the Lord their God, 
yea, even the God of Abraham and Isaac 
and of Jacob.

24 And it came to pass that he did deliver 
them, and he did show forth his mighty power 
unto them, and great were their rejoicings.

25 For behold, it came to pass that while 
they were in the land of Helam, yea, in the 
city of Helam, while tilling the land round 
about, behold an army of the Lamanites was 
in the borders of the land.

26 Now it came to pass that the brethren 
of Alma fled from their fields, and gathered 
themselves together in the city of Helam; 
and they were much frightened because of 
the appearance of the Lamanites.

27 But Alma went forth and stood among 
them, and exhorted them that they should 
not be frightened, but that they should 
remember the Lord their God and he would 
deliver them.

28 Therefore they hushed their fears, and 
began to cry unto the Lord that he would 
soften the hearts of the Lamanites, that 
they would spare them, and their wives, 
and their children.

29 And it came to pass that the Lord did 
soften the hearts of the Lamanites. And 
Alma and his brethren went forth and 
delivered themselves up into their hands; 
and the Lamanites took possession of the 
land of Helam.

30  Now the armies of the Lamanites, 
which had followed after the people of king 
Limhi, had been lost in the wilderness for 
many days.

31  And behold, they had found those 
priests of king Noah, in a place which they 
called Amulon; and they had begun to 
possess the land of Amulon and had begun 
to till the ground.

32 Now the name of the leader of those 
priests was Amulon.

33 And it came to pass that Amulon did 
plead with the Lamanites; and he also sent 
forth their wives, who were the daughters of 
the Lamanites, to plead with their brethren, 
that they should not destroy their husbands.

23 И́бо вот, я покажу́ вам, что они́ бы́ли 
вве́ргнуты в ра́бство, и никто́ не мог 
изба́вить их, кро́ме Го́спода Бо́га их, да, 
и́менно Бо́га Авраа́ма, Исаа́ка и Иа́кова.

24 И бы́ло так, что Он изба́вил их, и Он 
показа́л им Свою́ могу́чую си́лу; и велика́ 
была́ их ра́дость.

25  И́бо вот, бы́ло так, что, ко́гда они́ 
бы́ли в земле́ Хела́м, да, в го́роде Хела́м, 
когда́ возде́лывали зе́млю окре́стную, вот, 
во́йско ламани́йцев появи́лось у грани́ц 
той земли́.

26 И ны́не бы́ло так, что бра́тья А́лмы 
бежа́ли со свои́х поле́й и собрали́сь вме́сте 
в го́роде Хела́м; и они́ бы́ли си́льно напу́-
ганы из-за появле́ния ламани́йцев.

27 Но А́лма вы́шел и стал среди́ них и 
увещева́л их, что́бы они́ не боя́лись, но 
что́бы по́мнили Го́спода Бо́га своего́, и Он 
изба́вит их.

28 А потому́ они́ уня́ли свои́ стра́хи и на́-
чали взыва́ть к Го́споду, что́бы Он смягчи́л 
сердца́ ламани́йцев, да́бы те пощади́ли их 
сами́х, их жён и их дете́й.

29  И бы́ло так, что Госпо́дь смягчи́л 
сердца́ ламани́йцев. И А́лма и его́ бра́тья 
вы́шли вперёд и преда́ли себя́ им в ру́ки; и 
овладе́ли ламани́йцы землёй Хела́м.

30 И ны́не войска́ ламани́йцев, кото́рые 
сле́довали за людьми́ царя́ Лимха́я, блу-
жда́ли в пусты́не в тече́ние мно́гих дней.

31 И вот, они́ нашли́ тех свяще́нников 
царя́ Но́я в ме́стности, кото́рую те назва́ли 
Амуло́н; и они́ ста́ли владе́ть землёй Аму-
ло́н и на́чали возде́лывать зе́млю.

32 И вот, и́мя предводи́теля тех свяще́н-
ников бы́ло Амуло́н.

33  И бы́ло так, что Амуло́н умоля́л 
ламани́йцев; и он та́кже посла́л их жён, 
кото́рые бы́ли дочерьми́ ламани́йцев, 
умоля́ть свои́х бра́тьев, что́бы те не 
истребля́ли их муже́й.
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34 And the Lamanites had compassion 
on Amulon and his brethren, and did not 
destroy them, because of their wives.

35 And Amulon and his brethren did join 
the Lamanites, and they were traveling 
in the wilderness in search of the land of 
Nephi when they discovered the land of 
Helam, which was possessed by Alma and 
his brethren.

36 And it came to pass that the Lamanites 
promised unto Alma and his brethren, that 
if they would show them the way which 
led to the land of Nephi that they would 
grant unto them their lives and their liberty.

37 But after Alma had shown them the 
way that led to the land of Nephi the 
Lamanites would not keep their promise; 
but they set guards round about the land of 
Helam, over Alma and his brethren.

38 And the remainder of them went to the 
land of Nephi; and a part of them returned 
to the land of Helam, and also brought 
with them the wives and the children of 
the guards who had been left in the land.

39 And the king of the Lamanites had 
granted unto Amulon that he should be 
a king and a ruler over his people, who 
were in the land of Helam; nevertheless 
he should have no power to do anything 
contrary to the will of the king of the 
Lamanites.

CHAPTER 24

Amulon persecutes Alma and his people—They 
are to be put to death if they pray—The Lord 
makes their burdens seem light—He delivers 
them from bondage, and they return to Zara
hemla. About 145–120 b.c.

And it came to pass that Amulon did gain 
favor in the eyes of the king of the Laman-
ites; therefore, the king of the Lamanites 
granted unto him and his brethren that 
they should be appointed teachers over his 
people, yea, even over the people who were 
in the land of Shemlon, and in the land of 
Shilom, and in the land of Amulon.

2 For the Lamanites had taken possession 

34 И ламани́йцы сжа́лились над Аму-
ло́ном и его́ бра́тьями и не истреби́ли их 
благодаря́ их жёнам.

35 И Амуло́н и его́ бра́тья присоедини́-
лись к ламани́йцам, и они́ стра́нствовали 
по пусты́не в по́исках земли́ Не́фия, когда́ 
они́ обнару́жили зе́млю Хела́м, кото́рой 
владе́ли А́лма и его́ бра́тья.

36 И бы́ло так, что ламани́йцы пообе-
ща́ли А́лме и его бра́тьям, что е́сли те 
ука́жут им путь в зе́млю Не́фия, то они́ 
дару́ют им жизнь и свобо́ду их.

37 Но по́сле того́ как А́лма указа́л им 
путь в зе́млю Не́фия, ламани́йцы не сдер-
жа́ли своего́ обеща́ния; но они́ поста́вили 
стра́жей над А́лмой и его́ бра́тьями вокру́г 
земли́ Хела́м.

38 И остальны́е из них пошли́ в зе́млю 
Не́фия; а часть их возврати́лась в зе́млю 
Хела́м, и привели́ та́кже с собо́й жён и 
дете́й стра́жей, кото́рые бы́ли оста́влены 
в той земле́.

39 И царь ламани́йцев позво́лил Аму-
ло́ну, что́бы тот был царём и прави́телем 
над свои́м наро́дом, прожива́вшим в 
земле́ Хела́м; тем не ме́нее он не име́л 
вла́сти де́лать что-ли́бо про́тив во́ли царя́ 
ламани́йцев.

ГЛАВА́ 24

Амуло́н пресле́дует А́лму и его́ наро́д. Они́ 
должны́ быть пре́даны сме́рти, е́сли бу́дут 
моли́ться. Госпо́дь де́лает так, что их 
бремена́ ка́жутся лёгкими. Он избавля́ет 
их от ра́бства, и они́ возвраща́ются в 
Зараге́млю. Приблизи́тельно 145–120 гг. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что Амуло́н обрёл благо-
воле́ние в глаза́х царя́ ламани́йцев; а 
потому́ царь ламани́йцев позво́лил ему́ и 
его́ бра́тьям, что́бы они́ бы́ли назна́чены 
учителя́ми над его́ наро́дом, да, и да́же 
над те́ми наро́дами, кото́рые прожива́ли 
в земле́ Шемло́н, и в земле́ Шило́м, и в 
земле́ Амуло́н.

2  И́бо ламани́йцы овладе́ли все́ми 
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of all these lands; therefore, the king of the 
Lamanites had appointed kings over all 
these lands.

3 And now the name of the king of the 
Lamanites was Laman, being called after 
the name of his father; and therefore he was 
called king Laman. And he was king over a 
numerous people.

4  And he appointed teachers of the 
brethren of Amulon in every land which 
was possessed by his people; and thus 
the language of Nephi began to be taught 
among all the people of the Lamanites.

5 And they were a people friendly one 
with another; nevertheless they knew not 
God; neither did the brethren of Amulon 
teach them anything concerning the Lord 
their God, neither the law of Moses; 
nor did they teach them the words of 
Abinadi;

6 But they taught them that they should 
keep their record, and that they might write 
one to another.

7  And thus the Lamanites began to 
increase in riches, and began to trade one 
with another and wax great, and began to 
be a cunning and a wise people, as to the 
wisdom of the world, yea, a very cunning 
people, delighting in all manner of wick-
edness and plunder, except it were among 
their own brethren.

8 And now it came to pass that Amulon 
began to exercise authority over Alma and 
his brethren, and began to persecute him, 
and cause that his children should persecute 
their children.

9 For Amulon knew Alma, that he had 
been one of the king’s priests, and that it 
was he that believed the words of Abinadi 
and was driven out before the king, and 
therefore he was wroth with him; for he 
was subject to king Laman, yet he exer-
cised authority over them, and put tasks 
upon them, and put task-masters over  
them.

10 And it came to pass that so great were 
their afflictions that they began to cry 
mightily to God.

11 And Amulon commanded them that 

э́тими зе́млями; а потому́ царь ламани́й-
цев назна́чил царе́й над все́ми э́тими 
зе́млями.

3 И ны́не и́мя царя́ ламани́йцев бы́ло 
Лама́н, и он был на́зван по и́мени своего́ 
отца́; и потому́ он называ́лся царь Лама́н. 
И он был царём над многочи́сленным 
наро́дом.

4 И он назна́чил учителе́й из бра́тьев 
Амуло́на в ка́ждой земле́, кото́рая была́ во 
владе́нии у его́ наро́да; и таки́м о́бразом 
языку́ Не́фия на́чали учи́ть среди́ всего́ 
наро́да ламани́йского.

5  И ме́жду собо́й они́ бы́ли наро́дом 
дружелю́бным; тем не ме́нее они́ не зна́ли 
Бо́га; да и бра́тья Амуло́на не учи́ли их 
ничему́, что каса́ется Го́спода Бо́га их и 
зако́на Моисе́ева; та́кже они́ не учи́ли их 
и слова́м Авинаде́я.

6 Но они́ учи́ли их вести́ свою́ ле́топись, 
что́бы они́ могли́ писа́ть друг дру́гу.

7 И таки́м о́бразом ламани́йцы на́чали 
возраста́ть в бога́тствах, и на́чали торго-
ва́ть ме́жду собо́й и уси́ливаться, и на́чали 
станови́ться наро́дом хи́трым и му́дрым, 
что каса́ется му́дрости ми́ра, да, о́чень 
лука́вым наро́дом, находя́щим удово́ль-
ствие во всевозмо́жном нече́стии и разбо́е, 
то́лько лишь не среди́ свои́х со́бственных 
бра́тьев.

8 И ны́не бы́ло так, что Амуло́н на́чал 
проявля́ть вла́сть над А́лмой и его́ бра́ть-
ями и на́чал пресле́довать его́ и де́лать так, 
что́бы его́ де́ти пресле́довали их дете́й.

9 И́бо Амуло́н знал А́лму, что тот был 
одни́м из ца́рских свяще́нников и был 
тем, кто уве́ровал в слова́ Авинаде́я и был 
и́згнан царём, и потому́ он был разгне́ван 
на него́; и́бо сам он подчиня́лся царю́ 
Лама́ну, всё же он госпо́дствовал над 
ни́ми, и возлага́л рабо́ты на них, и ста́вил 
надзира́телей над ни́ми.

10 И бы́ло так, что их страда́ния бы́ли 
насто́лько велики́, что они́ на́чали со всей 
си́лой взыва́ть к Бо́гу.

11 И Амуло́н приказа́л им, что́бы они́ 
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they should stop their cries; and he put 
guards over them to watch them, that 
whosoever should be found calling upon 
God should be put to death.

12 And Alma and his people did not raise 
their voices to the Lord their God, but did 
pour out their hearts to him; and he did 
know the thoughts of their hearts.

13 And it came to pass that the voice of 
the Lord came to them in their afflictions, 
saying: Lift up your heads and be of good 
comfort, for I know of the covenant which 
ye have made unto me; and I will covenant 
with my people and deliver them out of 
bondage.

14 And I will also ease the burdens which 
are put upon your shoulders, that even you 
cannot feel them upon your backs, even 
while you are in bondage; and this will I 
do that ye may stand as witnesses for me 
hereafter, and that ye may know of a surety 
that I, the Lord God, do visit my people in 
their afflictions.

15  And now it came to pass that the 
burdens which were laid upon Alma and 
his brethren were made light; yea, the Lord 
did strengthen them that they could bear 
up their burdens with ease, and they did 
submit cheerfully and with patience to all 
the will of the Lord.

16 And it came to pass that so great was 
their faith and their patience that the voice 
of the Lord came unto them again, saying: 
Be of good comfort, for on the morrow I will 
deliver you out of bondage.

17 And he said unto Alma: Thou shalt go 
before this people, and I will go with thee 
and deliver this people out of bondage.

18 Now it came to pass that Alma and 
his people in the night-time gathered their 
flocks together, and also of their grain; yea, 
even all the night-time were they gathering 
their flocks together.

19 And in the morning the Lord caused 
a deep sleep to come upon the Lamanites, 
yea, and all their task-masters were in a 
profound sleep.

20 And Alma and his people departed into 
the wilderness; and when they had traveled 
all day they pitched their tents in a valley, 

прекрати́ли свои́ мольбы́; и он поста́вил 
стра́жей над ни́ми надзира́ть за ни́ми, 
да́бы вся́кий, кто бу́дет на́йден взыва́ю-
щим к Бо́гу, был пре́дан сме́рти.

12  И А́лма и его́ лю́ди не возвыша́ли 
голосо́в свои́х к Го́споду Бо́гу своему́, 
но излива́ли Ему́ свои́ сердца́; и Он знал 
по́мыслы их серде́ц.

13  И бы́ло так, что го́лос Госпо́дний 
яви́лся им в их страда́ниях, говоря́: Под-
ними́те свои́ го́ловы и уте́шьтесь, и́бо Я 
зна́ю о заве́те, кото́рый вы заключи́ли со 
Мной; и Я заключу́ заве́т с наро́дом Мои́м 
и изба́влю его́ от ра́бства.

14 И Я та́кже обле́гчу бремена́, кото́рые 
возло́жены вам на пле́чи, так что вы да́же 
не почу́вствуете их на свои́х спи́нах, 
да́же когда́ вы в ра́бстве; и Я сде́лаю 
э́то, что́бы вы бы́ли свиде́телями Мои́ми 
впосле́дствии и что́бы вы ве́рно зна́ли, что 
Я, Госпо́дь Бог, посеща́ю наро́д Мой в его́ 
страда́ниях.

15  И ны́не бы́ло так, что бремена́, 
кото́рые бы́ли возло́жены на А́лму и его́ 
бра́тьев, бы́ли обле́гчены; да, Госпо́дь 
сде́лал их си́льными, да́бы они́ могли́ 
нести́ свои́ бремена́ с лёгкостью, и они́ 
подчини́лись ра́достно и с терпе́нием всей 
во́ле Госпо́дней.

16 И бы́ло так, что насто́лько велики́ 
бы́ли их ве́ра и терпе́ние, что го́лос 
Госпо́дний сно́ва яви́лся им, говоря́: 
Уте́шьтесь, и́бо за́втра Я изба́влю вас от 
ра́бства.

17 И Он сказа́л А́лме: Ты пойдёшь пе́ред 
э́тим наро́дом, и Я пойду́ с тобо́й и изба́-
влю э́тот наро́д от ра́бства.

18  И ны́не бы́ло так, что А́лма и его́ 
наро́д в ночно́е вре́мя собра́ли вме́сте 
свои́ стада́, а та́кже и ча́сть своего́ зерна́; 
да, всё вре́мя ночно́е они́ собира́ли вме́сте 
свои́ стада́.

19 И нау́тро Госпо́дь сде́лал так, что́бы 
глубо́кий сон нашёл на ламани́йцев; да, и 
все их надзира́тели пребыва́ли в глубо́ком 
сне.

20 И А́лма и его́ лю́ди ушли́ в пусты́н-
ные зе́мли; и по́сле це́лого дня пути́ они́ 
раски́нули свои́ шатры́ в одно́й доли́не и 
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and they called the valley Alma, because he 
led their way in the wilderness.

21 Yea, and in the valley of Alma they 
poured out their thanks to God because he 
had been merciful unto them, and eased 
their burdens, and had delivered them out 
of bondage; for they were in bondage, and 
none could deliver them except it were the 
Lord their God.

22 And they gave thanks to God, yea, all 
their men and all their women and all their 
children that could speak lifted their voices 
in the praises of their God.

23 And now the Lord said unto Alma: 
Haste thee and get thou and this people 
out of this land, for the Lamanites have 
awakened and do pursue thee; therefore 
get thee out of this land, and I will stop the 
Lamanites in this valley that they come no 
further in pursuit of this people.

24 And it came to pass that they departed 
out of the valley, and took their journey into 
the wilderness.

25 And after they had been in the wilder-
ness twelve days they arrived in the land 
of Zarahemla; and king Mosiah did also 
receive them with joy.

CHAPTER 25

The descendants of Mulek at Zarahemla become 
Nephites—They learn of the people of Alma 
and of Zeniff—Alma baptizes Limhi and all his 
people—Mosiah authorizes Alma to organize 
the Church of God. About 120 b.c.

And now king Mosiah caused that all the 
people should be gathered together.

2  Now there were not so many of the 
children of Nephi, or so many of those 
who were descendants of Nephi, as there 
were of the people of Zarahemla, who was 
a descendant of Mulek, and those who came 
with him into the wilderness.

3 And there were not so many of the peo-
ple of Nephi and of the people of Zarahemla 
as there were of the Lamanites; yea, they 
were not half so numerous.

4 And now all the people of Nephi were 

назва́ли её А́лма, потому́ что он возглавля́л 
их путь по пусты́нным зе́млям.

21 Да, и в доли́не А́лмы они́ изли́ли своё 
благодаре́ние Бо́гу, потому́ что Он был 
ми́лостив к ним, и обле́гчил их бремена́, 
и изба́вил их от ра́бства; и́бо они́ бы́ли в 
ра́бстве и никто́ не мог изба́вить их, кро́ме 
лишь Го́спода Бо́га их.

22 И они́ возда́ли благодаре́ние Бо́гу, 
да, все их мужчи́ны, и все их же́нщины, 
и все их де́ти, кото́рые могли́ говори́ть, 
возвы́сили свои́ голоса́ в восхвале́нии 
своего́ Бо́га.

23 И ны́не, Госпо́дь сказа́л А́лме: Поспе-
ши́ и вы́йди с э́тим наро́дом из э́той земли́, 
и́бо ламани́йцы просну́лись и пресле́дуют 
тебя́; а потому́ вы́йди из э́той земли́, а Я 
остановлю́ ламани́йцев в э́той доли́не, 
так что они́ не продви́нутся да́льше, 
пресле́дуя э́тот наро́д.

24 И бы́ло так, что они́ вы́шли из доли́ны 
и отпра́вились в путь в пусты́нные зе́мли.

25  И по́сле того́ как они́ провели́ в 
пусты́не двена́дцать дне́й, они́ при́были 
в зе́млю Зараге́мля; и царь Мо́сия та́кже 
при́нял их с ра́достью.

ГЛАВА́ 25

Пото́мки Муле́ка в Зараге́мле стано́вятся 
нефи́йцами. Они́ узнаю́т о наро́дах А́лмы и 
Зени́фа. А́лма кре́стит Лимха́я и весь его́ 
наро́д. Мо́сия поруча́ет А́лме организова́ть 
Це́рковь Бо́жью. Приблизи́тельно 120 г. до 
Р. Х.

И ны́не царь Мо́сия повеле́л, что́бы все 
лю́ди собрали́сь вме́сте.

2 И вот, не́ было сто́лько дете́й Не́фия, 
и́ли сто́лько тех, кто бы́ли пото́мками 
Не́фия, ско́лько бы́ло пото́мков Зараге́мли, 
кото́рый был пото́мком Муле́ка, а та́кже 
тех, кто пришли́ с ним в пусты́ню.

3 И тех, кто принадлежа́л к наро́ду Не́фия 
и наро́ду Зараге́мли, не́ было сто́лько, 
ско́лько бы́ло ламани́йцев; да, они́ и напо-
лови́ну не́ были сто́ль многочи́сленны.

4 И ны́не, весь наро́д Не́фиев был со́бран 
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assembled together, and also all the people 
of Zarahemla, and they were gathered 
together in two bodies.

5 And it came to pass that Mosiah did 
read, and caused to be read, the records 
of Zeniff to his people; yea, he read the 
records of the people of Zeniff, from the 
time they left the land of Zarahemla until 
they returned again.

6 And he also read the account of Alma 
and his brethren, and all their afflictions, 
from the time they left the land of Zara-
hemla until the time they returned again.

7 And now, when Mosiah had made an 
end of reading the records, his people who 
tarried in the land were struck with wonder 
and amazement.

8 For they knew not what to think; for 
when they beheld those that had been 
delivered out of bondage they were filled 
with exceedingly great joy.

9 And again, when they thought of their 
brethren who had been slain by the Laman-
ites they were filled with sorrow, and even 
shed many tears of sorrow.

10 And again, when they thought of the 
immediate goodness of God, and his power 
in delivering Alma and his brethren out of 
the hands of the Lamanites and of bondage, 
they did raise their voices and give thanks 
to God.

11 And again, when they thought upon 
the Lamanites, who were their brethren, of 
their sinful and polluted state, they were 
filled with pain and anguish for the welfare 
of their souls.

12 And it came to pass that those who 
were the children of Amulon and his breth-
ren, who had taken to wife the daughters 
of the Lamanites, were displeased with 
the conduct of their fathers, and they 
would no longer be called by the names 
of their fathers, therefore they took upon 
themselves the name of Nephi, that they 
might be called the children of Nephi and 
be numbered among those who were called 
Nephites.

13 And now all the people of Zarahemla 
were numbered with the Nephites, and this 

вме́сте, а та́кже весь наро́д Зараге́мли, и 
они́ бы́ли со́браны вме́сте в две гру́ппы.

5 И бы́ло так, что Мо́сия чита́л и веле́л, 
что́бы его́ лю́дям чита́ли ле́тописи Зени́фа; 
да, он чита́л ле́тописи наро́да Зени́фа с 
того́ вре́мени, как они́ поки́нули зе́млю 
Зараге́мли, и до того́, как они́ верну́лись 
обра́тно.

6 И он та́кже чита́л повествова́ние об 
А́лме и его́ бра́тьях, и о́бо все́х их страда́-
ниях с того́ вре́мени, как они́ поки́нули 
зе́млю Зараге́мли, и до того́ вре́мени, как 
они́ верну́лись обра́тно.

7 И ны́не, когда́ Мо́сия зако́нчил чте́ние 
э́тих ле́тописей, его́ наро́д, остава́вшийся 
в той земле́, был потрясён от удивле́ния 
и изумле́ния;

8 И́бо они́ не зна́ли, что ду́мать; и́бо, 
когда́ они́ уви́дели тех, кто был изба́влен 
от ра́бства, они́ испо́лнились чрезвыча́йно 
вели́кой ра́дости.

9 И ещё, когда́ они́ поду́мали о свои́х 
бра́тьях, кото́рые бы́ли уби́ты ламани́й-
цами, они́ испо́лнились ско́рби и да́же 
про́лили мно́го ско́рбных слёз.

10  И ещё, когда́ они́ поду́мали о 
непосре́дственной бла́гости Бо́га и Его́ 
си́ле в избавле́нии А́лмы и его́ бра́тьев 
от рук ламани́йцев и от ра́бства, они́ 
возвы́сили свои́ голоса́ и возда́ли Бо́гу 
благодаре́ние.

11 И ещё, когда́ они́ поду́мали о лама-
ни́йцах, кото́рые бы́ли их бра́тьями, об 
их гре́шном и осквернённом состоя́нии, 
они́ испо́лнились бо́ли и ско́рби за благо-
де́нствие их душ.

12 И бы́ло так, что те, кто бы́ли детьми́ 
Амуло́на и его́ бра́тьев, кто взя́ли себе́ в 
жёны дочере́й ламани́йцев, бы́ли недо-
во́льны поведе́нием свои́х отцо́в, и они́ 
не захоте́ли бо́льше называ́ться имена́ми 
свои́х отцо́в, а потому́ они́ при́няли на 
себя́ и́мя Не́фия, да́бы им называ́ться 
детьми́ Не́фия и быть причи́сленными к 
тем, кто называ́лись нефи́йцами.

13 И вот, весь наро́д Зараге́мли был 
причи́слен к нефи́йцам, и э́то потому́, 
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because the kingdom had been conferred 
upon none but those who were descendants 
of Nephi.

14 And now it came to pass that when 
Mosiah had made an end of speaking and 
reading to the people, he desired that Alma 
should also speak to the people.

15 And Alma did speak unto them, when 
they were assembled together in large bod-
ies, and he went from one body to another, 
preaching unto the people repentance and 
faith on the Lord.

16 And he did exhort the people of Limhi 
and his brethren, all those that had been 
delivered out of bondage, that they should 
remember that it was the Lord that did 
deliver them.

17 And it came to pass that after Alma 
had taught the people many things, and 
had made an end of speaking to them, that 
king Limhi was desirous that he might be 
baptized; and all his people were desirous 
that they might be baptized also.

18 Therefore, Alma did go forth into the 
water and did baptize them; yea, he did 
baptize them after the manner he did his 
brethren in the waters of Mormon; yea, and 
as many as he did baptize did belong to the 
church of God; and this because of their 
belief on the words of Alma.

19 And it came to pass that king Mosiah 
granted unto Alma that he might establish 
churches throughout all the land of Zar-
ahemla; and gave him power to ordain 
priests and teachers over every church.

20 Now this was done because there were 
so many people that they could not all be 
governed by one teacher; neither could they 
all hear the word of God in one assembly;

21 Therefore they did assemble them-
selves together in different bodies, being 
called churches; every church having 
their priests and their teachers, and every 
priest preaching the word according as 
it was delivered to him by the mouth of 
Alma.

22 And thus, notwithstanding there being 
many churches they were all one church, 
yea, even the church of God; for there was 

что ца́рство не возлага́лось ни на 
кого́, кро́ме тех, кто бы́ли пото́мками  
Не́фия.

14 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Мо́сия 
зако́нчил своё обраще́ние и чте́ние пе́ред 
наро́дом, он пожела́л, что́бы А́лма то́же 
обрати́лся к наро́ду.

15 И А́лма обрати́лся к ним, когда́ они́ 
бы́ли со́браны вме́сте больши́ми гру́п-
пами; и он переходи́л от одно́й гру́ппы 
к друго́й, пропове́дуя лю́дям покая́ние и 
ве́ру в Го́спода.

16 И он увещева́л наро́д Лимха́я и его́ 
бра́тьев, всех тех, кто был изба́влен от 
ра́бства, да́бы они́ по́мнили, что и́менно 
Госпо́дь изба́вил их.

17 И бы́ло так, что по́сле того́ как А́лма 
научи́л люде́й мно́гому и зако́нчил своё 
обраще́ние к ним, царь Лимха́й пожела́л, 
что́бы его́ крести́ли; и весь его́ наро́д 
пожела́л, что́бы их то́же крести́ли.

18  А потому́ А́лма вошёл в во́ду и 
крести́л их; да, он крести́л их так же, как 
крести́л свои́х бра́тьев в во́дах Мормо́на; 
да, и все те, кого́ он крести́л, принадле-
жа́ли к це́ркви Бо́жьей; и э́то благодаря́ 
их ве́ре в слова́ А́лмы.

19 И бы́ло так, что царь Мо́сия позво́лил 
А́лме, что́бы он установи́л це́ркви по 
всей земле́ Зараге́мли; и дал ему́ власть 
посвяща́ть свяще́нников и учителе́й над 
ка́ждой Це́рковью.

20 И во́т, э́то бы́ло сде́лано, поско́льку 
бы́ло так мно́го люде́й, что оди́н учи́тель 
не мог бы руководи́ть и́ми; так же как и 
не могли́ они́ все слу́шать сло́во Бо́жье в 
одно́м собра́нии;

21 А потому́ они́ собира́лись вме́сте в 
разли́чных гру́ппах, называ́емых цер-
квя́ми; и ка́ждая це́рковь име́ла свои́х 
свяще́нников и свои́х учителе́й, и ка́ждый 
свяще́нник пропове́довал сло́во согла́сно 
тому́, как оно́ бы́ло пе́редано ему́ уста́ми 
А́лмы.

22 И таки́м о́бразом, несмотря́ на то, что 
бы́ло мно́го церкве́й, все они́ бы́ли одно́й 
Це́рковью, да, и́менно Це́рковью Бо́жьей; 
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nothing preached in all the churches except 
it were repentance and faith in God.

23 And now there were seven churches in 
the land of Zarahemla. And it came to pass 
that whosoever were desirous to take upon 
them the name of Christ, or of God, they did 
join the churches of God;

24 And they were called the people of 
God. And the Lord did pour out his Spirit 
upon them, and they were blessed, and 
prospered in the land.

CHAPTER 26

Many members of the Church are led into sin 
by unbelievers—Alma is promised eternal 
life—Those who repent and are baptized gain 
forgiveness—Church members in sin who 
repent and confess to Alma and to the Lord 
will be forgiven; otherwise, they will not be 
numbered among the people of the Church. 
About 120–100 b.c.

Now it came to pass that there were many 
of the rising generation that could not 
understand the words of king Benjamin, 
being little children at the time he spake 
unto his people; and they did not believe 
the tradition of their fathers.

2 They did not believe what had been said 
concerning the resurrection of the dead, 
neither did they believe concerning the 
coming of Christ.

3 And now because of their unbelief they 
could not understand the word of God; and 
their hearts were hardened.

4 And they would not be baptized; neither 
would they join the church. And they were 
a separate people as to their faith, and 
remained so ever after, even in their carnal 
and sinful state; for they would not call 
upon the Lord their God.

5 And now in the reign of Mosiah they 
were not half so numerous as the people of 
God; but because of the dissensions among 
the brethren they became more numerous.

6 For it came to pass that they did deceive 
many with their flattering words, who were 

и́бо во всех э́тих церквя́х не пропове́до-
валось ничего́, кро́ме лишь покая́ния и 
ве́ры в Бо́га.

23 И ны́не в земле́ Зараге́мли бы́ло семь 
церкве́й. И бы́ло так, что все, кто жела́ли 
приня́ть на себя́ и́мя Христа́, и́ли Бо́га, те 
присоединя́лись к церквя́м Бо́жьим.

24 И они́ бы́ли на́званы наро́дом Бо́жьим. 
И Госпо́дь излива́л на них Дух Свой, и 
они́ бы́ли благослове́нны и преуспева́ли 
в той земле́.

ГЛАВА́ 26

Мно́гие чле́ны Це́ркви введены́ во грех 
неве́рующими. А́лме обе́щана жизнь ве́чная. 
Те, кто ка́ются и кре́стятся, обрета́ют 
проще́ние. Пребыва́ющие во грехе́ чле́ны 
Це́ркви, кото́рые пока́ются и испове́дуются 
А́лме и Го́споду, бу́дут прощены́; ина́че они́ 
не бу́дут исчи́слены среди́ наро́да Це́ркви. 
Приблизи́тельно 120–100 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что среди́ подраста́ющего 
поколе́ния бы́ло мно́го таки́х, кото́рые 
не могли́ пости́чь слов царя́ Вениами́на, 
и́бо бы́ли ма́лыми детьми́ в то вре́мя, когда́ 
он обраща́лся к своему́ наро́ду; и они́ не 
ве́рили преда́нию свои́х отцо́в.

2 Они́ не ве́рили тому́, что говори́лось 
о воскресе́нии мёртвых, так же как не 
ве́рили относи́тельно прише́ствия Христа́.

3 И ны́не, из-за своего́ неве́рия они́ не 
могли́ пости́чь сло́ва Бо́жьего; и их сердца́ 
бы́ли ожесточены́.

4 И они́ не жела́ли крести́ться, так же 
как не жела́ли присоединя́ться к це́ркви. 
И они́ бы́ли обосо́бленным наро́дом в 
отноше́нии их ве́ры, и остава́лись таки́ми 
впосле́дствии, а и́менно в своём пло́тском 
и гре́шном состоя́нии; и́бо они́ не жела́ли 
взыва́ть к Го́споду Бо́гу их.

5 И ны́не, в правле́ние Мо́сии они́ не́ 
были и наполови́ну так многочи́сленны, 
как наро́д Бо́жий; но из-за разногла́сий 
среди́ бра́тьев они́ ста́ли бо́лее много-
чи́сленны.

6 И бы́ло так, что они́ обма́нывали мно́-
гих, кто был в це́ркви, свои́ми льсти́выми 



284МО́СИЯ 26 MOSIAH 26

in the church, and did cause them to commit 
many sins; therefore it became expedient 
that those who committed sin, that were 
in the church, should be admonished by 
the church.

7  And it came to pass that they were 
brought before the priests, and delivered 
up unto the priests by the teachers; and the 
priests brought them before Alma, who was 
the high priest.

8 Now king Mosiah had given Alma the 
authority over the church.

9 And it came to pass that Alma did not 
know concerning them; but there were 
many witnesses against them; yea, the 
people stood and testified of their iniquity 
in abundance.

10  Now there had not any such thing 
happened before in the church; therefore 
Alma was troubled in his spirit, and he 
caused that they should be brought before 
the king.

11 And he said unto the king: Behold, here 
are many whom we have brought before 
thee, who are accused of their brethren; 
yea, and they have been taken in divers 
iniquities. And they do not repent of their 
iniquities; therefore we have brought them 
before thee, that thou mayest judge them 
according to their crimes.

12  But king Mosiah said unto Alma: 
Behold, I judge them not; therefore I deliver 
them into thy hands to be judged.

13 And now the spirit of Alma was again 
troubled; and he went and inquired of the 
Lord what he should do concerning this 
matter, for he feared that he should do 
wrong in the sight of God.

14 And it came to pass that after he had 
poured out his whole soul to God, the voice 
of the Lord came to him, saying:

15 Blessed art thou, Alma, and blessed 
are they who were baptized in the waters 
of Mormon. Thou art blessed because of 
thy exceeding faith in the words alone of 
my servant Abinadi.

16 And blessed are they because of their 
exceeding faith in the words alone which 
thou hast spoken unto them.

17 And blessed art thou because thou hast 

слова́ми и побужда́ли их соверша́ть мно́го 
грехо́в; а потому́ ста́ло ну́жно, что́бы те 
из це́ркви, кто соверши́ли грех, бы́ли 
наста́влены Це́рковью.

7 И бы́ло так, что они́ бы́ли приведены́ 
к свяще́нникам и пе́реданы свяще́нникам 
учителя́ми; а свяще́нники привели́ их к 
А́лме, кото́рый был первосвяще́нником.

8 И вот, царь Мо́сия дал А́лме власть над 
Це́рковью.

9 И бы́ло так, что А́лма не знал о них; 
но про́тив них бы́ло мно́го свиде́телей; 
да, лю́ди встава́ли и свидете́льствовали во 
мно́жестве об их беззако́нии.

10  И ничего́ подо́бного не случа́лось 
ра́ньше в це́ркви; а потому́ А́лма обеспо-
ко́ился в ду́хе своём и веле́л, что́бы те бы́ли 
приведены́ к царю́.

11 И он сказа́л царю́: Вот, тут мно́гие, 
кого́ мы привели́ к тебе́, кото́рые обви-
ня́ются бра́тьями их; да, и они́ бы́ли 
уличены́ в разли́чных беззако́ниях. И они́ 
не ка́ются в свои́х беззако́ниях; и потому́ 
мы привели́ их к тебе́, да́бы ты мог суди́ть 
их соотве́тственно их преступле́ниям.

12 Но царь Мо́сия сказа́л А́лме: Вот, я 
не сужу́ их; а потому́ я передаю́ их тебе́ в 
ру́ки для суда́.

13 И ны́не дух А́лмы сно́ва обеспоко́ился; 
и он пошёл и вопроси́л Го́спода, как ему́ 
надлежа́ло поступа́ть относи́тельно 
э́того де́ла, и́бо он боя́лся поступи́ть 
непра́вильно пе́ред лицо́м Бо́га.

14 И бы́ло так, что по́сле того́ как он 
изли́л всю свою́ ду́шу Бо́гу, го́лос Госпо́д-
ний дости́г его́, говоря́:

15 Благослове́н ты, А́лма, и благосло-
ве́нны те, кто был крещён в во́дах Мор-
мо́на. Благослове́н ты за свою́ огро́мную 
ве́ру в одни́ лишь слова́ слуги́ Моего́, 
Авинаде́я.

16 И благослове́нны они́ за их огро́мную 
ве́ру в одни́ лишь слова́, кото́рые ты сказа́л 
им.

17 И благослове́н ты за то, что установи́л 
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established a church among this people; and 
they shall be established, and they shall be 
my people.

18  Yea, blessed is this people who are 
willing to bear my name; for in my name 
shall they be called; and they are mine.

19 And because thou hast inquired of me 
concerning the transgressor, thou art blessed.

20 Thou art my servant; and I covenant 
with thee that thou shalt have eternal life; 
and thou shalt serve me and go forth in my 
name, and shalt gather together my sheep.

21 And he that will hear my voice shall be 
my sheep; and him shall ye receive into the 
church, and him will I also receive.

22 For behold, this is my church; who-
soever is baptized shall be baptized unto 
repentance. And whomsoever ye receive 
shall believe in my name; and him will I 
freely forgive.

23 For it is I that taketh upon me the sins 
of the world; for it is I that hath created 
them; and it is I that granteth unto him that 
believeth unto the end a place at my right 
hand.

24 For behold, in my name are they called; 
and if they know me they shall come forth, 
and shall have a place eternally at my right 
hand.

25 And it shall come to pass that when the 
second trump shall sound then shall they 
that never knew me come forth and shall 
stand before me.

26 And then shall they know that I am the 
Lord their God, that I am their Redeemer; 
but they would not be redeemed.

27 And then I will confess unto them that 
I never knew them; and they shall depart 
into everlasting fire prepared for the devil 
and his angels.

28 Therefore I say unto you, that he that 
will not hear my voice, the same shall ye 
not receive into my church, for him I will 
not receive at the last day.

29  Therefore I say unto you, Go; and 
whosoever transgresseth against me, him 
shall ye judge according to the sins which 
he has committed; and if he confess his sins 
before thee and me, and repenteth in the 

Це́рковь среди́ э́того наро́да; и бу́дут они́ 
утверждены́, и бу́дут они́ наро́дом Мои́м.

18 Да, благослове́н э́тот наро́д, кото́рый 
гото́в носи́ть и́мя Моё; и́бо и́менем Мои́м 
они́ назову́тся; и они́ Мои́.

19  И за то, что ты вопроси́л Меня́ о 
преступи́вшем, ты благословлён.

20 Ты Мой слуга́; и Я заключа́ю с тобо́й 
заве́т, что ты бу́дешь име́ть жи́знь ве́чную; 
и ты бу́дешь служи́ть Мне, и пойдёшь от 
и́мени Моего́ и бу́дешь собира́ть вме́сте 
ове́ц Мои́х.

21 И тот, кто услы́шит го́лос Мой, бу́дет 
овцо́й Мое́й; и его́ ты при́мешь в Це́рковь; 
и Я то́же приму́ его́.

22 И́бо вот, э́то – Моя́ Це́рковь; вся́кий, 
кто кре́стится, бу́дет крести́ться в покая́-
ние. И вся́кий, кого́ ты при́мешь, уве́рует 
во и́мя Моё; и тому́ Я прощу́ великоду́шно.

23 И́бо э́то Я, Кото́рый берёт на Себя́ 
грехи́ ми́ра; и́бо э́то Я, Кото́рый сотвори́л 
их; и э́то Я, Кото́рый дару́ет ме́сто по 
пра́вую ру́ку Мою́ тому́, кто ве́рует до 
конца́.

24  И́бо вот, и́менем Мои́м они́ 
при́званы; и е́сли они́ зна́ют Меня́, то 
вы́йдут и бу́дут ве́чно име́ть ме́сто по 
пра́вую ру́ку Мою́.

25 И бу́дет так, что когда́ прозвучи́т вто-
ра́я труба́, тогда́ вы́йдут те, кто никогда́ 
не зна́ли Меня́, и предста́нут пре́до Мной.

26 И тогда́ они́ позна́ют, что Я – Госпо́дь 
Бог их, что Я – Искупи́тель их; но они́ 
отка́зывались от искупле́ния.

27 И тогда́ Я объявлю́ им, что Я никогда́ 
не знал их; и они́ уйду́т в ого́нь ве́чный, 
угото́ванный дья́волу и а́нгелам его́.

28 А потому́ Я говорю́ вам, что того́, 
кто отка́зывается слы́шать Мой го́лос, вы 
не при́мете в Мою́ Це́рковь; и́бо его́ Я не 
приму́ в после́дний день.

29 А потому́ Я говорю́ тебе́: Ступа́й, и 
вся́кого, кто согреши́т про́тив Меня́, ты 
бу́дешь суди́ть соотве́тственно греха́м, 
кото́рые он соверши́л; и е́сли он испове́-
дует свои́ грехи́ пе́ред тобо́й и Мной и 
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sincerity of his heart, him shall ye forgive, 
and I will forgive him also.

30 Yea, and as often as my people repent 
will I forgive them their trespasses against 
me.

31 And ye shall also forgive one another 
your trespasses; for verily I say unto you, he 
that forgiveth not his neighbor’s trespasses 
when he says that he repents, the same hath 
brought himself under condemnation.

32 Now I say unto you, Go; and whoso-
ever will not repent of his sins the same 
shall not be numbered among my people; 
and this shall be observed from this time 
forward.

33 And it came to pass when Alma had 
heard these words he wrote them down 
that he might have them, and that he might 
judge the people of that church according 
to the commandments of God.

34 And it came to pass that Alma went 
and judged those that had been taken in 
iniquity, according to the word of the Lord.

35 And whosoever repented of their sins 
and did confess them, them he did number 
among the people of the church;

36 And those that would not confess their 
sins and repent of their iniquity, the same 
were not numbered among the people of the 
church, and their names were blotted out.

37  And it came to pass that Alma did 
regulate all the affairs of the church; and 
they began again to have peace and to 
prosper exceedingly in the affairs of the 
church, walking circumspectly before God, 
receiving many, and baptizing many.

38 And now all these things did Alma and 
his fellow laborers do who were over the 
church, walking in all diligence, teaching 
the word of God in all things, suffering all 
manner of afflictions, being persecuted by 
all those who did not belong to the church 
of God.

39 And they did admonish their brethren; 
and they were also admonished, every one 
by the word of God, according to his sins, 
or to the sins which he had committed, 
being commanded of God to pray without 
ceasing, and to give thanks in all things.

пока́ется в и́скренности се́рдца своего́, 
того́ ты прости́шь, и Я то́же прощу́ его́.

30 Да, и вся́кий раз, как Мой наро́д бу́дет 
ка́яться, Я бу́ду проща́ть им согреше́ния 
их про́тив Меня́.

31  И вы та́кже проща́йте друг дру́гу 
согреше́ния свои́; и́бо и́стинно Я говорю́ 
вам: Тот, кто не проща́ет согреше́ний 
бли́жнего своего́, когда́ он говори́т, что 
ка́ется, тот навлёк на себя́ осужде́ние.

32 И Я говорю́ тебе́: Ступа́й; и вся́кий, 
кто не пока́ется в греха́х свои́х, тот не 
бу́дет исчи́слен среди́ наро́да Моего́; и 
э́то бу́дет соблюда́ться с э́того вре́мени 
впредь.

33 И бы́ло так, что, когда́ А́лма услы́шал 
э́ти слова́, он записа́л их, что́бы име́ть их и 
что́бы суди́ть наро́д той це́ркви согла́сно 
за́поведям Бо́жьим.

34  И бы́ло так, что А́лма пошёл и 
суди́л тех, кто был уличён в беззако́нии, 
согла́сно слову Го́спода.

35 И вся́кого, кто ка́ялся в свои́х греха́х 
и испове́довался в них, тех он исчисля́л 
среди́ наро́да це́ркви.

36 А тех, кто не жела́ли испове́доваться 
в свои́х греха́х и пока́яться в своём безза-
ко́нии, те не исчисля́лись среди́ наро́да 
це́ркви, и их имена́ вычёркивались.

37 И бы́ло так, что А́лма управля́л все́ми 
дела́ми це́ркви; и у них сно́ва установи́лся 
мир и они́ на́чали преуспева́ть чрезвы-
ча́йно в дела́х це́ркви, ходя́ осмотри́тельно 
пе́ред Бо́гом, принима́я мно́гих и крестя́ 
мно́гих.

38 И ны́не, всё э́то де́лали А́лма и его́ 
собра́тья, кото́рые руководи́ли Це́рковью, 
ходя́ со всем усе́рдием, обуча́я сло́ву 
Бо́жьему во всём, перенося́ всевозмо́жные 
невзго́ды, бу́дучи пресле́дуемы все́ми 
те́ми, кто не принадлежа́л к це́ркви 
Бо́жьей.

39 И они́ наставля́ли свои́х бра́тьев; и 
са́ми то́же бы́ли наставля́емы, ка́ждый 
сло́вом Бо́жьим согла́сно греха́м свои́м, 
и́ли тем греха́м, кото́рые он соверши́л, 
и бы́ло им запове́довано Бо́гом моли́ться 
непреста́нно и воздава́ть благодаре́ние во 
всех дела́х.
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CHAPTER 27

Mosiah forbids persecution and enjoins equal
ity—Alma the younger and the four sons of 
Mosiah seek to destroy the Church—An angel 
appears and commands them to cease their evil 
course—Alma is struck dumb—All mankind 
must be born again to gain salvation—Alma 
and the sons of Mosiah declare glad tidings. 
About 100–92 b.c.

And now it came to pass that the persecu-
tions which were inflicted on the church 
by the unbelievers became so great that the 
church began to murmur, and complain to 
their leaders concerning the matter; and 
they did complain to Alma. And Alma laid 
the case before their king, Mosiah. And 
Mosiah consulted with his priests.

2 And it came to pass that king Mosiah 
sent a proclamation throughout the land 
round about that there should not any 
unbeliever persecute any of those who 
belonged to the church of God.

3  And there was a strict command 
throughout all the churches that there 
should be no persecutions among them, that 
there should be an equality among all men;

4  That they should let no pride nor 
haughtiness disturb their peace; that every 
man should esteem his neighbor as himself, 
laboring with their own hands for their 
support.

5 Yea, and all their priests and teachers 
should labor with their own hands for their 
support, in all cases save it were in sickness, 
or in much want; and doing these things, 
they did abound in the grace of God.

6 And there began to be much peace again 
in the land; and the people began to be very 
numerous, and began to scatter abroad 
upon the face of the earth, yea, on the north 
and on the south, on the east and on the 
west, building large cities and villages in 
all quarters of the land.

7 And the Lord did visit them and prosper 
them, and they became a large and wealthy 
people.

ГЛАВА́ 27

Мо́сия запреща́ет пресле́дование и 
повелева́ет установи́ть ра́венство. А́лма
мла́дший и четы́ре сы́на Мо́сии стремя́тся 
уничто́жить Це́рковь. Появля́ется а́нгел и 
прика́зывает им прекрати́ть их зло́е де́ло. 
А́лма поражён немото́й. Всё челове́чество 
должно́ роди́ться за́ново, что́бы обрести́ 
спасе́ние. А́лма и сыновья́ Мо́сии возве
ща́ют ра́достные ве́сти. Приблизи́тельно 
100–92 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что пресле́дования, 
кото́рым подверга́лась Це́рковь со сторо-
ны́ неве́рующих, уси́лились насто́лько, 
что чле́ны Це́ркви на́чали ропта́ть и 
жа́ловаться на э́то свои́м руководи́телям; а 
они́ пожа́ловались А́лме. И А́лма изложи́л 
э́то де́ло пе́ред их царём Мо́сией. И Мо́сия 
совеща́лся со свои́ми свяще́нниками.

2 И бы́ло так, что царь Мо́сия разосла́л 
воззва́ние по всей земле́ окре́стной, что́бы 
никто́ из неве́рующих не пресле́довал 
никого́ из тех, кто принадлежи́т к це́ркви 
Бо́жьей.

3 И был стро́гий прика́з по все́м церквя́м, 
что́бы не́ было среди́ них пресле́дований, 
но что́бы бы́ло ра́венство среди́ всех 
люде́й;

4 Что́бы ни горды́ня, ни надме́нность не 
наруша́ли их ми́ра; что́бы ка́ждый чело-
ве́к почита́л бли́жнего своего́ как самого́ 
себя́, рабо́тая свои́ми со́бственными 
рука́ми для своего́ содержа́ния;

5  Да, и что́бы все их свяще́нники и 
учителя́ рабо́тали свои́ми со́бственными 
рука́ми для своего́ содержа́ния во всех 
слу́чаях, кро́ме боле́зни и́ли о́строй 
нужды́; и, соблюда́я э́то, они́ получа́ли 
благода́ть Бо́жью в изоби́лии.

6 И по́лный мир сно́ва воцари́лся в той 
земле́; и наро́д станови́лся весьма́ много-
чи́сленным и на́чал распространя́ться по 
всему́ лицу́ земли́, да, на се́вер и на юг, на 
восто́к и на за́пад, стро́я больши́е города́ 
и селе́ния во всех частя́х земли́.

7  И Госпо́дь посеща́л их и дава́л им 
успе́х, и они́ ста́ли многочи́сленным и 
бога́тым наро́дом.
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8 Now the sons of Mosiah were numbered 
among the unbelievers; and also one of the 
sons of Alma was numbered among them, 
he being called Alma, after his father; nev-
ertheless, he became a very wicked and an 
idolatrous man. And he was a man of many 
words, and did speak much flattery to the 
people; therefore he led many of the people 
to do after the manner of his iniquities.

9 And he became a great hinderment to 
the prosperity of the church of God; stealing 
away the hearts of the people; causing much 
dissension among the people; giving a 
chance for the enemy of God to exercise 
his power over them.

10 And now it came to pass that while 
he was going about to destroy the church 
of God, for he did go about secretly with 
the sons of Mosiah seeking to destroy the 
church, and to lead astray the people of 
the Lord, contrary to the commandments 
of God, or even the king—

11 And as I said unto you, as they were 
going about rebelling against God, behold, 
the angel of the Lord appeared unto them; 
and he descended as it were in a cloud; and 
he spake as it were with a voice of thunder, 
which caused the earth to shake upon which 
they stood;

12 And so great was their astonishment, 
that they fell to the earth, and understood 
not the words which he spake unto them.

13 Nevertheless he cried again, saying: 
Alma, arise and stand forth, for why per-
secutest thou the church of God? For the 
Lord hath said: This is my church, and I will 
establish it; and nothing shall overthrow it, 
save it is the transgression of my people.

14 And again, the angel said: Behold, the 
Lord hath heard the prayers of his people, 
and also the prayers of his servant, Alma, 
who is thy father; for he has prayed with 
much faith concerning thee that thou might-
est be brought to the knowledge of the truth; 
therefore, for this purpose have I come to 
convince thee of the power and authority of 
God, that the prayers of his servants might 
be answered according to their faith.

15 And now behold, can ye dispute the 
power of God? For behold, doth not my 

8 Сыновья́ же Мо́сии чи́слились среди́ 
неве́рующих; а та́кже и оди́н из сынове́й 
А́лмы чи́слился среди́ них, называ́емый 
А́лма, по отцу́ его́, тем не ме́нее он 
стал челове́ком о́чень нечести́вым и 
идолопокло́нником. И он был челове́ком 
красноречи́вым и обольща́л наро́д свои́ми 
реча́ми; а потому́ он подбива́л мно́гих из 
наро́да сле́довать приме́ру его́ беззако́ний.

9 И он стал больши́м препя́тствием к 
преуспева́нию це́ркви Бо́жьей, похища́я 
сердца́ люде́й; вызыва́я среди́ наро́да 
мно́го раздо́ра; дава́я возмо́жность врагу́ 
Бо́га проявля́ть свою́ си́лу над ни́ми.

10 И ны́не бы́ло так, что в то вре́мя как 
он ходи́л повсю́ду, стара́ясь истреби́ть 
Це́рковь Бо́жью, и́бо он ходи́л та́йно с 
сыновья́ми Мо́сии, стремя́сь истреби́ть 
Це́рковь и увести́ с пути́ наро́д Госпо́д-
ний вопреки́ повеле́ниям Бо́га, и́ли да́же 
царя́ –

11 И, как я сказа́л вам, в то вре́мя как 
они́ ходи́ли повсю́ду, восстава́я про́тив 
Бо́га, вот, а́нгел Госпо́дний яви́лся им; и 
спусти́лся он сло́вно в о́блаке; и загово-
ри́л он сло́вно го́лосом гро́ма, кото́рый 
заставля́л сотряса́ться зе́млю, на кото́рой 
они́ стоя́ли;

12 И насто́лько велико́ бы́ло их изумле́-
ние, что они́ па́ли на́земь и не понима́ли 
слов, кото́рые он говори́л им.

13 Тем не ме́нее он сно́ва воззва́л, говоря́: 
А́лма, встань и подойди́, и́бо почему́ ты 
пресле́дуешь Це́рковь Бо́жью? И́бо сказа́л 
Госпо́дь: Э́то Моя́ Це́рковь, и Я установлю́ 
её; и ничто́ не ниспрове́ргнет её, кро́ме 
согреше́ния наро́да Моего́.

14  И ещё а́нгел сказа́л: Вот, Госпо́дь 
услы́шал моли́твы наро́да Своего́, а та́кже 
моли́твы слуги́ Своего́, А́лмы, отца́ твоего́; 
и́бо он моли́лся с вели́кой ве́рой о тебе́, 
что́бы ты мог быть приведён к позна́нию 
и́стины; а потому́ для э́той це́ли я пришёл, 
да́бы убеди́ть тебя́ в си́ле и вла́сти Бо́га, 
да́бы моли́твы слуг Его́ нашли́ отве́т 
согла́сно их ве́ре.

15 И ны́не, вот, мо́жете ли вы оспа́ривать 
си́лу Бо́жью? И́бо вот, не сотряса́ет ли мой 
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voice shake the earth? And can ye not also 
behold me before you? And I am sent from 
God.

16 Now I say unto thee: Go, and remember 
the captivity of thy fathers in the land of 
Helam, and in the land of Nephi; and 
remember how great things he has done 
for them; for they were in bondage, and he 
has delivered them. And now I say unto 
thee, Alma, go thy way, and seek to destroy 
the church no more, that their prayers may 
be answered, and this even if thou wilt of 
thyself be cast off.

17 And now it came to pass that these 
were the last words which the angel spake 
unto Alma, and he departed.

18 And now Alma and those that were 
with him fell again to the earth, for great 
was their astonishment; for with their own 
eyes they had beheld an angel of the Lord; 
and his voice was as thunder, which shook 
the earth; and they knew that there was 
nothing save the power of God that could 
shake the earth and cause it to tremble as 
though it would part asunder.

19 And now the astonishment of Alma 
was so great that he became dumb, that 
he could not open his mouth; yea, and he 
became weak, even that he could not move 
his hands; therefore he was taken by those 
that were with him, and carried helpless, 
even until he was laid before his father.

20  And they rehearsed unto his father 
all that had happened unto them; and his 
father rejoiced, for he knew that it was the 
power of God.

21 And he caused that a multitude should 
be gathered together that they might wit-
ness what the Lord had done for his son, 
and also for those that were with him.

22 And he caused that the priests should 
assemble themselves together; and they 
began to fast, and to pray to the Lord their 
God that he would open the mouth of Alma, 
that he might speak, and also that his limbs 
might receive their strength—that the eyes 
of the people might be opened to see and 
know of the goodness and glory of God.

23  And it came to pass after they had 
fasted and prayed for the space of two days 

го́лос зе́млю? И не ви́дите ли вы меня́ 
та́кже пе́ред собо́й? А я по́слан от Бо́га.

16 Вот, я говорю́ тебе́: Ступа́й, и по́мни 
о пле́не свои́х отцо́в в земле́ Хела́ма и в 
земле́ Не́фия; и по́мни, каки́е вели́кие 
дела́ Он соверши́л для них; и́бо они́ бы́ли 
в ра́бстве, а Он изба́вил их. И ны́не я 
говорю́ тебе́, А́лма: Ступа́й свои́м путём 
и не стреми́сь бо́льше истребля́ть Це́рковь, 
да́бы их моли́твы нашли́ отве́т, да́же е́сли 
сам ты жела́ешь бы́ть отве́ргнутым.

17  И ны́не бы́ло так, что э́то бы́ли 
после́дние слова́, кото́рые сказа́л А́лме 
а́нгел, и удали́лся.

18 И тогда́ А́лма и те, кто был с ним, 
сно́ва па́ли на́земь, и́бо велико́ бы́ло их 
изумле́ние; и́бо свои́ми со́бственными 
глаза́ми они́ ви́дели а́нгела Госпо́днего; и 
его́ го́лос был как гром, кото́рый сотряса́л 
зе́млю; и они́ зна́ли, что не́ было ничего́, 
кро́ме си́лы Бо́жьей, что могло́ бы сотря-
са́ть зе́млю и заста́вить её содрога́ться так, 
бу́дто она́ вот-вот раско́лется.

19 И ны́не, изумле́ние А́лмы бы́ло так 
велико́, что он онеме́л, так что не мог 
он откры́ть свои́х уст; да, и осла́б он, 
да́же так, что не мог пошевели́ть свои́ми 
рука́ми; а потому́ он был взят те́ми, кто 
был с ним, и они́ несли́ его́, беспо́мощного, 
пока́ не положи́ли пе́ред отцо́м его́.

20 И они́ пересказа́ли отцу́ его́ всё, что 
случи́лось с ни́ми; и оте́ц его́ возра́довался, 
и́бо он знал, что э́то си́ла Бо́жья.

21 И он повеле́л, что́бы то́лпы наро́да 
бы́ли со́браны вме́сте, да́бы они́ ста́ли 
свиде́телями того́, что Госпо́дь сде́лал с 
его́ сы́ном, а та́кже с те́ми, кто был с ним.

22  И он веле́л, что́бы свяще́нники 
собра́лись вме́сте; и они́ на́чали пости́ться 
и моли́ться Го́споду Бо́гу их, что́бы 
Он отве́рз уста́ А́лмы, что́бы тот смог 
говори́ть, а та́кже что́бы его́ коне́чности 
получи́ли свою́ си́лу – что́бы глаза́ люде́й 
откры́лись, да́бы уви́деть и позна́ть бла́-
гость и сла́ву Бо́жью.

23 И бы́ло так, что по́сле того́, как они́ 
пости́лись и моли́лись в тече́ние двух дней 
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and two nights, the limbs of Alma received 
their strength, and he stood up and began 
to speak unto them, bidding them to be of 
good comfort:

24  For, said he, I have repented of my 
sins, and have been redeemed of the Lord; 
behold I am born of the Spirit.

25 And the Lord said unto me: Marvel 
not that all mankind, yea, men and women, 
all nations, kindreds, tongues and people, 
must be born again; yea, born of God, 
changed from their carnal and fallen state, 
to a state of righteousness, being redeemed 
of God, becoming his sons and daughters;

26 And thus they become new creatures; 
and unless they do this, they can in nowise 
inherit the kingdom of God.

27 I say unto you, unless this be the case, 
they must be cast off; and this I know, 
because I was like to be cast off.

28 Nevertheless, after wading through 
much tribulation, repenting nigh unto 
death, the Lord in mercy hath seen fit to 
snatch me out of an everlasting burning, 
and I am born of God.

29 My soul hath been redeemed from the 
gall of bitterness and bonds of iniquity. I 
was in the darkest abyss; but now I behold 
the marvelous light of God. My soul was 
racked with eternal torment; but I am 
snatched, and my soul is pained no more.

30 I rejected my Redeemer, and denied 
that which had been spoken of by our 
fathers; but now that they may foresee that 
he will come, and that he remembereth 
every creature of his creating, he will make 
himself manifest unto all.

31 Yea, every knee shall bow, and every 
tongue confess before him. Yea, even at 
the last day, when all men shall stand to 
be judged of him, then shall they confess 
that he is God; then shall they confess, 
who live without God in the world, that 
the judgment of an everlasting punishment 
is just upon them; and they shall quake, and 
tremble, and shrink beneath the glance of 
his all-searching eye.

и двух ноче́й, коне́чности А́лмы обрели́ 
свою́ си́лу, и он подня́лся и на́чал обра-
ща́ться к ним, призыва́я их уте́шиться:

24  И́бо, сказа́л он, я пока́ялся в мои́х 
греха́х и был иску́плен Го́сподом; вот, я 
рождён от Ду́ха.

25 И Госпо́дь сказа́л мне: Не удивля́йся, 
что всё челове́чество, да, мужчи́ны и 
же́нщины, все племена́, коле́на, языки́ 
и наро́ды должны́ роди́ться за́ново; да, 
роди́ться от Бо́га, измени́в своё пло́тское 
и па́дшее состоя́ние на состоя́ние пра́вед-
ности, бу́дучи искуплены́ Бо́гом, став Его́ 
сыновья́ми и дочерьми́;

26 И таки́м о́бразом они́ стано́вятся но́-
выми существа́ми; и е́сли они́ не сде́лают 
э́того, они́ нико́им о́бразом не смо́гут 
унасле́довать Ца́рства Бо́жьего.

27  Я говорю́ вам: Е́сли не испо́лнят 
сего́, то они́ должны́ быть отве́ргнуты; и 
э́то я зна́ю, потому́ что сам едва́ не́ был 
отве́ргнут.

28 Тем не ме́нее, по́сле того́ как я пре-
терпе́л мно́гие невзго́ды, ка́ясь почти́ до 
сме́рти, Госпо́дь по ми́лости счёл ну́жным 
вы́рвать меня́ из ве́чного горе́ния, и я 
роди́лся от Бо́га.

29  Душа́ моя́ иску́плена от го́рькой 
же́лчи и уз беззако́ния. Я был в са́мой 
тёмной про́пасти; но ны́не созерца́ю 
чуде́сный свет Бо́жий. Душа́ моя́ была́ 
истяза́ема ве́чным муче́нием; но я вы́рван, 
и не страда́ет бо́льше душа́ моя́.

30 Я отверга́л моего́ Искупи́теля и отри-
ца́л то, о чём говори́лось на́шими отца́ми; 
но вот, да́бы они́ могли́ предви́деть, что 
Он придёт и что Он по́мнит ка́ждое суще-
ство́ Своего́ творе́ния, Он я́вит Себя́ всем.

31 Да, ка́ждое коле́но преклони́тся, и 
ка́ждый язы́к испове́дуется пе́ред Ним. 
Да, и́стинно, в после́дний день, когда́ все 
лю́ди предста́нут, что́бы Он суди́л их, 
тогда́ они́ призна́ют, что Он – Бог; тогда́ 
призна́ют те, кто живу́т без Бо́га на земле́, 
что суд ве́чного наказа́ния справедли́в над 
ни́ми; и они́ бу́дут трепета́ть и дрожа́ть, 
и отпря́нут под взгля́дом Его́ всеви́дящего 
о́ка.
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32 And now it came to pass that Alma 
began from this time forward to teach 
the people, and those who were with 
Alma at the time the angel appeared unto 
them, traveling round about through all 
the land, publishing to all the people the 
things which they had heard and seen, 
and preaching the word of God in much 
tribulation, being greatly persecuted by 
those who were unbelievers, being smitten 
by many of them.

33 But notwithstanding all this, they did 
impart much consolation to the church, 
confirming their faith, and exhorting them 
with long-suffering and much travail to 
keep the commandments of God.

34  And four of them were the sons of 
Mosiah; and their names were Ammon, and 
Aaron, and Omner, and Himni; these were 
the names of the sons of Mosiah.

35  And they traveled throughout all 
the land of Zarahemla, and among all the 
people who were under the reign of king 
Mosiah, zealously striving to repair all the 
injuries which they had done to the church, 
confessing all their sins, and publishing 
all the things which they had seen, and 
explaining the prophecies and the scriptures 
to all who desired to hear them.

36  And thus they were instruments in 
the hands of God in bringing many to the 
knowledge of the truth, yea, to the knowl-
edge of their Redeemer.

37 And how blessed are they! For they 
did publish peace; they did publish good 
tidings of good; and they did declare unto 
the people that the Lord reigneth.

CHAPTER 28

The sons of Mosiah go to preach to the 
Lamanites—Using the two seer stones, Mosiah 
translates the Jaredite plates. About 92 b.c.

Now it came to pass that after the sons of 
Mosiah had done all these things, they took 
a small number with them and returned to 
their father, the king, and desired of him 
that he would grant unto them that they 
might, with these whom they had selected, 

32 И ны́не бы́ло так, что с э́того вре́мени 
впре́дь А́лма на́чал учи́ть наро́д, а та́кже 
и те, кто был с А́лмой во вре́мя явле́ния 
а́нгела пе́ред ни́ми, и они́ стра́нствовали 
по всей той земле́, возвеща́я всему́ наро́ду 
то, что они́ слы́шали и ви́дели, и пропо-
ве́дуя сло́во Бо́жье в вели́ких бе́дствиях, 
подверга́ясь жесто́ким пресле́дованиям 
от рук неве́рующих, побива́емые мно́гими 
из них.

33  Но несмотря́ на всё э́то, они́ при-
носи́ли мно́го утеше́ния чле́нам це́ркви, 
укрепля́я их ве́ру и с долготерпе́нием и 
тяжёлым трудо́м увещева́я их соблюда́ть 
за́поведи Бо́жьи.

34  И че́тверо из них бы́ли сыновья́ 
Мо́сии; и имена́ их бы́ли Аммо́н, и Ааро́н, 
и О́мнер, и Хи́мний; и э́то имена́ сынове́й 
Мо́сии.

35 И они́ ходи́ли по все́й земле́ Зара-
ге́мля и среди́ все́х люде́й, находи́вшихся 
под вла́стью царя́ Мо́сии, ре́вностно 
стремя́сь возмести́ть весь вред, кото́рый 
они́ причини́ли це́ркви, признава́я все 
свои́ грехи́ и возвеща́я всё, что они́ ви́дели, 
и объясня́я проро́чества и Писа́ния всем, 
кто жела́л их слы́шать.

36 И таки́м о́бразом они́ бы́ли ору́дием 
в рука́х Бо́га в приведе́нии мно́гих к 
позна́нию и́стины, да, к позна́нию их 
Искупи́теля.

37 И как благослове́нны они́! И́бо они́ 
возглаша́ли мир; они́ возглаша́ли до́брые 
ве́сти о благо́м, и возвеща́ли наро́ду, что 
Госпо́дь ца́рствует.

ГЛАВА́ 28

Сыновья́ Мо́сии иду́т пропове́довать 
ламани́йцам. По́льзуясь двумя́ камня́ми 
прови́дцев, Мо́сия перево́дит иареди́йские 
листы́. Приблизи́тельно 92 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как 
сыновья́ Мо́сии сде́лали всё э́то, они́ 
взя́ли с собо́й не́скольких и верну́лись к 
своему́ отцу́, царю́, и пожела́ли от него́, 
что́бы он позво́лил им идти́ с те́ми, кого́ 
они́ вы́брали, в зе́млю Не́фия, что́бы 
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go up to the land of Nephi that they might 
preach the things which they had heard, 
and that they might impart the word of God 
to their brethren, the Lamanites—

2 That perhaps they might bring them 
to the knowledge of the Lord their God, 
and convince them of the iniquity of their 
fathers; and that perhaps they might cure 
them of their hatred towards the Nephites, 
that they might also be brought to rejoice 
in the Lord their God, that they might 
become friendly to one another, and that 
there should be no more contentions in 
all the land which the Lord their God had 
given them.

3 Now they were desirous that salvation 
should be declared to every creature, for 
they could not bear that any human soul 
should perish; yea, even the very thoughts 
that any soul should endure endless tor-
ment did cause them to quake and tremble.

4 And thus did the Spirit of the Lord work 
upon them, for they were the very vilest of 
sinners. And the Lord saw fit in his infinite 
mercy to spare them; nevertheless they 
suffered much anguish of soul because of 
their iniquities, suffering much and fearing 
that they should be cast off forever.

5 And it came to pass that they did plead 
with their father many days that they might 
go up to the land of Nephi.

6 And king Mosiah went and inquired 
of the Lord if he should let his sons go up 
among the Lamanites to preach the word.

7  And the Lord said unto Mosiah: Let 
them go up, for many shall believe on their 
words, and they shall have eternal life; and 
I will deliver thy sons out of the hands of 
the Lamanites.

8 And it came to pass that Mosiah granted 
that they might go and do according to their 
request.

9 And they took their journey into the 
wilderness to go up to preach the word 
among the Lamanites; and I shall give an 
account of their proceedings hereafter.

10 Now king Mosiah had no one to confer 

пропове́довать то, что они́ слы́шали, и 
что́бы дели́ться сло́вом Бо́жьим со свои́ми 
бра́тьями, ламани́йцами,

2 Что́бы, быть мо́жет, они́ смогли́ при-
вести́ их к позна́нию Го́спода Бо́га их и 
убеди́ть в беззако́нии их отцо́в; и что́бы 
они́, быть мо́жет, смогли́ излечи́ть их от 
их не́нависти к нефи́йцам, что́бы они́ 
то́же могли́ быть приведены́ к ра́дости 
в Го́споде Бо́ге их, да́бы они́ ста́ли дру-
желю́бны друг к дру́гу и да́бы не́ было 
бо́льше раздо́ров во всей земле́, кото́рую 
Госпо́дь Бог их дал им.

3 И ны́не они́ жела́ли, что́бы спасе́ние 
бы́ло возвещено́ ка́ждому существу́, и́бо 
они́ не могли́ допусти́ть, что́бы поги́бла 
хотя́ бы одна́ душа́ челове́ческая; да, 
да́же одна́ лишь мысль, что кака́я-ли́бо 
душа́ бу́дет испы́тывать ве́чное муче́ние, 
заставля́ла их трепета́ть и дрожа́ть.

4 И таки́м о́бразом Дух Госпо́дний воз-
де́йствовал на них, и́бо они́ бы́ли са́мыми 
нечести́выми из гре́шников. И Госпо́дь 
по Свое́й бесконе́чной ми́лости счёл 
ну́жным пощади́ть их; тем не ме́нее они́ 
испы́тывали сильне́йшие душе́вные му́ки 
из-за свои́х беззако́ний, премно́го страда́я 
и боя́сь, что они́ бу́дут отве́ргнуты наве́ки.

5 И бы́ло так, что мно́го дней они́ умо-
ля́ли свое́го отца́, да́бы они́ могли́ идти́ в 
зе́млю Не́фия.

6  И царь Мо́сия пошёл и вопроси́л 
Го́спода, сле́дует ли ему́ разреши́ть 
сыновья́м свои́м идти́ в среду́ ламани́йцев 
пропове́довать сло́во.

7 И Госпо́дь сказа́л Мо́сии: Позво́ль им 
пойти́, и́бо мно́гие уве́руют в их слова́, и 
они́ бу́дут име́ть жи́знь ве́чную; и Я изба́-
влю твои́х сынове́й от рук ламани́йцев.

8  И бы́ло так, что Мо́сия позво́лил, 
что́бы они́ пошли́ и поступа́ли согла́сно 
их про́сьбе.

9 И они́ отпра́вились в путь в пусты́ню, 
что́бы пойти́ и пропове́довать сло́во среди́ 
ламани́йцев; и я приведу́ повествова́ние 
об их дея́ниях впосле́дствии.

10 И вот, у царя́ Мо́сии не́ было нико-
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the kingdom upon, for there was not any of 
his sons who would accept of the kingdom.

11 Therefore he took the records which 
were engraven on the plates of brass, and 
also the plates of Nephi, and all the things 
which he had kept and preserved according 
to the commandments of God, after having 
translated and caused to be written the 
records which were on the plates of gold 
which had been found by the people of 
Limhi, which were delivered to him by the 
hand of Limhi;

12 And this he did because of the great 
anxiety of his people; for they were desirous 
beyond measure to know concerning those 
people who had been destroyed.

13 And now he translated them by the 
means of those two stones which were 
fastened into the two rims of a bow.

14 Now these things were prepared from 
the beginning, and were handed down from 
generation to generation, for the purpose of 
interpreting languages;

15 And they have been kept and preserved 
by the hand of the Lord, that he should dis-
cover to every creature who should possess 
the land the iniquities and abominations of 
his people;

16  And whosoever has these things is 
called seer, after the manner of old times.

17 Now after Mosiah had finished translat-
ing these records, behold, it gave an account 
of the people who were destroyed, from the 
time that they were destroyed back to the 
building of the great tower, at the time the 
Lord confounded the language of the people 
and they were scattered abroad upon the 
face of all the earth, yea, and even from that 
time back until the creation of Adam.

18 Now this account did cause the people 
of Mosiah to mourn exceedingly, yea, they 
were filled with sorrow; nevertheless it gave 
them much knowledge, in the which they 
did rejoice.

19  And this account shall be written 
hereafter; for behold, it is expedient that 
all people should know the things which 
are written in this account.

го́, на кого́ мо́жно бы́ло бы возложи́ть 
ца́рство, и́бо не́ было из его́ сынове́й ни 
одного́, кто при́нял бы ца́рство.

11 А потому́ он взял ле́тописи, кото́рые 
бы́ли вы́гравированы на ме́дных листа́х, 
а та́кже листы́ Не́фия и все предме́ты, 
кото́рые он берёг и храни́л согла́сно 
за́поведям Бо́га, по́сле того́ как перевёл и 
веле́л написа́ть ле́тописи, содержа́щиеся 
на золоты́х листа́х, кото́рые бы́ли на́йдены 
людьми́ Лимха́я и вручены́ ему́ руко́й 
Лимха́я;

12 И э́то он сде́лал по причи́не си́льного 
беспоко́йства свои́х люде́й; и́бо они́ 
чрезвыча́йно жела́ли узна́ть о тех лю́дях, 
кото́рые бы́ли истреблены́.

13 И ны́не он перевёл их посре́дством 
тех двух камне́й, кото́рые бы́ли вста́влены 
в опра́ву с двумя́ ободка́ми.

14 И ны́не, э́ти предме́ты бы́ли угото́ваны 
от нача́ла и передава́лись из поколе́ния в 
поколе́ние с це́лью истолкова́ния языко́в;

15  И они́ бы́ли оберега́емы и сохра-
ня́емы руко́й Го́спода, да́бы Он мог 
открыва́ть ка́ждому челове́ку, кото́рый 
бу́дет владе́ть э́той землёй, беззако́ния и 
ме́рзости его́ наро́да;

16 И вся́кий, име́ющий э́ти предме́ты, 
называ́ется прови́дцем, как в дре́вние 
времена́.

17 И ны́не, по́сле того́ как Мо́сия зако́н-
чил переводи́ть э́ти ле́тописи, вот, они́ 
излага́ли повествова́ние о лю́дях, кото́рые 
бы́ли истреблены́, с того́ вре́мени, когда́ 
они́ бы́ли истреблены́, вспять до строи́тель-
ства той вели́кой ба́шни, в то вре́мя, когда́ 
Госпо́дь смеша́л язы́к наро́да и тот был 
рассе́ян по лицу́ всей земли́; да, и да́же с 
того́ вре́мени вспять до сотворе́ния Ада́ма.

18 И ны́не, э́то повествова́ние заста́вило 
наро́д Мо́сии горева́ть чрезвыча́йно, да, 
они́ бы́ли испо́лнены ско́рби; тем не ме́нее 
оно́ дало́ им мно́го зна́ния, кото́рому они́ 
ра́довались.

19 И э́то повествова́ние бу́дет напи́сано 
впосле́дствии, и́бо вот, ну́жно, что́бы 
все лю́ди зна́ли то, что напи́сано в э́том 
повествова́нии.
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20 And now, as I said unto you, that after 
king Mosiah had done these things, he took 
the plates of brass, and all the things which 
he had kept, and conferred them upon 
Alma, who was the son of Alma; yea, all 
the records, and also the interpreters, and 
conferred them upon him, and commanded 
him that he should keep and preserve 
them, and also keep a record of the people, 
handing them down from one generation 
to another, even as they had been handed 
down from the time that Lehi left Jerusalem.

CHAPTER 29

Mosiah proposes that judges be chosen in place 
of a king—Unrighteous kings lead their people 
into sin—Alma the younger is chosen chief 
judge by the voice of the people—He is also the 
high priest over the Church—Alma the elder 
and Mosiah die. About 92–91 b.c.

Now when Mosiah had done this he sent 
out throughout all the land, among all the 
people, desiring to know their will concern-
ing who should be their king.

2 And it came to pass that the voice of 
the people came, saying: We are desirous 
that Aaron thy son should be our king and 
our ruler.

3 Now Aaron had gone up to the land of 
Nephi, therefore the king could not confer 
the kingdom upon him; neither would 
Aaron take upon him the kingdom; neither 
were any of the sons of Mosiah willing to 
take upon them the kingdom.

4 Therefore king Mosiah sent again among 
the people; yea, even a written word sent 
he among the people. And these were the 
words that were written, saying:

5 Behold, O ye my people, or my brethren, 
for I esteem you as such, I desire that ye 
should consider the cause which ye are 
called to consider—for ye are desirous to 
have a king.

6  Now I declare unto you that he to 
whom the kingdom doth rightly belong 
has declined, and will not take upon him 
the kingdom.

7  And now if there should be another 

20 И ны́не, как я вам сказа́л, по́сле того́ 
как царь Мо́сия сде́лал всё э́то, он взял 
ме́дные листы́ и всё, что сохраня́л, и вве́-
рил их А́лме, кото́рый был сы́ном А́лмы; 
да, все ле́тописи, а та́кже истолкова́тели, 
и вве́рил их ему́, и веле́л ему́, что́бы он 
берёг и храни́л их, а та́кже вёл ле́топись 
наро́да, передава́я их да́льше от одного́ 
поколе́ния друго́му, то́чно так же, как они́ 
передава́лись с того́ вре́мени, как Ле́гий 
поки́нул Иерусали́м.

ГЛАВА́ 29

Мо́сия предлага́ет, что́бы вме́сто царя́ 
бы́ли и́збраны су́дьи. Непра́ведные цари́ 
вво́дят сво́й наро́д в грех. Го́лосом наро́да 
А́лмамла́дший и́збран верхо́вным судьёй. 
Он та́кже первосвяще́нник над Це́рковью. 
А́лмаста́рший и Мо́сия умира́ют. При
близи́тельно 92–91 гг. до Р. Х.

И ны́не, когда́ Мо́сия сде́лал э́то, он 
разосла́л воззва́ние по всей той земле́, 
среди́ всего́ наро́да, жела́я узна́ть их во́лю 
относи́тельно того́, кому́ бы́ть их царём.

2 И бы́ло так, что го́лос наро́да возгла-
си́л: Мы жела́ем, что́бы Ааро́н, твой сын, 
был на́шим царём и на́шим прави́телем.

3 И ны́не, Ааро́н ушёл в зе́млю Не́фия, 
а потому́ ца́рь не мог возложи́ть на него́ 
ца́рство; да и Ааро́н не соглаша́лся взять 
на себя́ ца́рство; да и ни оди́н из сынове́й 
Мо́сии не́ был гото́в взять на себя́ ца́рство.

4 А потому́ царь Мо́сия сно́ва разосла́л 
среди́ наро́да; да, пи́сьменное сло́во он 
разосла́л среди́ наро́да. И слова́, кото́рые 
бы́ли напи́саны, гласи́ли:

5 О вы, наро́д мой, и́ли бра́тья мои́, и́бо 
таковы́ми я почита́ю вас: Я жела́ю, что́бы 
вы обду́мали де́ло, кото́рое вы при́званы 
обду́мать, и́бо вы жела́ете име́ть царя́.

6 И ны́не я объявля́ю вам, что тот, кому́ 
ца́рство принадлежи́т по пра́ву, отказа́лся 
и не возьмёт на себя́ ца́рство.

7 И ны́не, е́сли друго́й бу́дет назна́чен 
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appointed in his stead, behold I fear there 
would rise contentions among you. And 
who knoweth but what my son, to whom 
the kingdom doth belong, should turn to 
be angry and draw away a part of this 
people after him, which would cause wars 
and contentions among you, which would 
be the cause of shedding much blood and 
perverting the way of the Lord, yea, and 
destroy the souls of many people.

8 Now I say unto you let us be wise and 
consider these things, for we have no right 
to destroy my son, neither should we have 
any right to destroy another if he should be 
appointed in his stead.

9 And if my son should turn again to his 
pride and vain things he would recall the 
things which he had said, and claim his 
right to the kingdom, which would cause 
him and also this people to commit much 
sin.

10  And now let us be wise and look 
forward to these things, and do that which 
will make for the peace of this people.

11  Therefore I will be your king the 
remainder of my days; nevertheless, let 
us appoint judges, to judge this people 
according to our law; and we will newly 
arrange the affairs of this people, for we 
will appoint wise men to be judges, that 
will judge this people according to the 
commandments of God.

12  Now it is better that a man should 
be judged of God than of man, for the 
judgments of God are always just, but the 
judgments of man are not always just.

13 Therefore, if it were possible that you 
could have just men to be your kings, 
who would establish the laws of God, 
and judge this people according to his 
commandments, yea, if ye could have men 
for your kings who would do even as my 
father Benjamin did for this people—I say 
unto you, if this could always be the case 
then it would be expedient that ye should 
always have kings to rule over you.

14 And even I myself have labored with 
all the power and faculties which I have 
possessed, to teach you the commandments 

вме́сто него́, вот, я опаса́юсь, как бы не 
возни́кли раздо́ры среди́ вас. И, кто 
зна́ет, быть мо́жет, мой сын, кото́рому 
принадлежи́т ца́рство, разгне́вается и 
увлечёт за собо́й часть э́того наро́да, 
что могло́ бы вы́звать во́йны и раздо́ры 
среди́ вас, и э́то могло́ бы ста́ть причи́ной 
большо́го кровопроли́тия и извраще́ния 
пути́ Госпо́днего, да, и погуби́ло бы ду́ши 
мно́гих люде́й.

8 И вот, я говорю́ вам: Бу́дем же благо-
разу́мны и обду́маем э́ти дела́, и́бо у нас 
нет пра́ва погуби́ть моего́ сы́на, так же 
как не должно́ у нас быть пра́ва погуби́ть 
друго́го, е́сли он бу́дет назна́чен вме́сто 
него́.

9 И е́сли бы мой сын вновь обрати́лся 
к свое́й горды́не и су́етным дела́м, он 
взял бы наза́д слова́, кото́рые сказа́л, и 
потре́бовал бы своё пра́во на ца́рство, что 
побуди́ло бы его́, а та́кже и э́тот наро́д, 
соверши́ть мно́го греха́.

10  И ны́не бу́дем же благоразу́мны 
и предусмо́трим э́то и сде́лаем то, что 
принесёт мир э́тому наро́ду.

11 Поэ́тому я бу́ду ва́шим царём оста́ток 
свои́х дней; тем не ме́нее назна́чим же 
су́дей, что́бы суди́ть э́тот наро́д согла́сно 
на́шему зако́ну; и мы за́ново устро́им дела́ 
э́того наро́да, и́бо мы назна́чим му́дрых 
люде́й в су́дьи, кото́рые бу́дут суди́ть э́тот 
наро́д согла́сно за́поведям Бо́жьим.

12  Вот, лу́чше, что́бы челове́к был 
суди́м Бо́гом, не́жели челове́ком, и́бо 
ка́ры Бо́жьи всегда́ справедли́вы, но ка́ры 
челове́ческие не всегда́ справедли́вы.

13 А потому́, е́сли бы бы́ло возмо́жно, 
что́бы царя́ми у вас бы́ли пра́ведные 
мужи́, кото́рые учрежда́ли бы зако́ны 
Бо́га и суди́ли э́тот наро́д согла́сно Его́ 
за́поведям, да, е́сли бы у вас царя́ми бы́ли 
мужи́, кото́рые де́лали бы то же, что де́лал 
мой оте́ц Вениами́н для э́того наро́да, я 
говорю́ вам: Е́сли бы э́то всегда́ бы́ло 
так, тогда́ вам всегда́ сле́довало бы име́ть 
царе́й, кото́рые пра́вили бы над ва́ми.

14 И да́же сам я труди́лся со всей си́лой 
и спосо́бностями, кото́рыми облада́л, 
что́бы научи́ть вас за́поведям Бо́жьим и 
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of God, and to establish peace throughout 
the land, that there should be no wars nor 
contentions, no stealing, nor plundering, 
nor murdering, nor any manner of iniquity;

15 And whosoever has committed iniq-
uity, him have I punished according to the 
crime which he has committed, according 
to the law which has been given to us by 
our fathers.

16 Now I say unto you, that because all 
men are not just it is not expedient that ye 
should have a king or kings to rule over 
you.

17 For behold, how much iniquity doth 
one wicked king cause to be committed, 
yea, and what great destruction!

18 Yea, remember king Noah, his wick-
edness and his abominations, and also 
the wickedness and abominations of his 
people. Behold what great destruction did 
come upon them; and also because of their 
iniquities they were brought into bondage.

19 And were it not for the interposition 
of their all-wise Creator, and this because 
of their sincere repentance, they must 
unavoidably remain in bondage until now.

20  But behold, he did deliver them 
because they did humble themselves before 
him; and because they cried mightily unto 
him he did deliver them out of bondage; 
and thus doth the Lord work with his 
power in all cases among the children of 
men, extending the arm of mercy towards 
them that put their trust in him.

21 And behold, now I say unto you, ye 
cannot dethrone an iniquitous king save 
it be through much contention, and the 
shedding of much blood.

22  For behold, he has his friends in 
iniquity, and he keepeth his guards about 
him; and he teareth up the laws of those 
who have reigned in righteousness before 
him; and he trampleth under his feet the 
commandments of God;

23  And he enacteth laws, and sendeth 
them forth among his people, yea, laws 
after the manner of his own wickedness; 
and whosoever doth not obey his laws he 
causeth to be destroyed; and whosoever 
doth rebel against him he will send his 

утверди́ть мир по всей э́той земле́, что́бы 
не́ было ни войн, ни раздо́ров, ни краж, 
ни разбо́я, ни уби́йства, ни како́го-ли́бо 
беззако́ния;

15 И вся́кого, кто соверша́л беззако́ние, 
того́ я нака́зывал соотве́тственно престу-
пле́нию, кото́рое он соверши́л, согла́сно 
зако́ну, кото́рый был дан нам на́шими 
отца́ми.

16 И ны́не, я говорю́ вам, что поско́льку 
не все лю́ди пра́ведны, то не сле́дует вам 
име́ть царя́ и́ли царе́й, кото́рые пра́вили 
бы над ва́ми.

17  И́бо вот, ско́лько же беззако́ния 
вызыва́ет оди́н нечести́вый царь, да, и 
како́е вели́кое истребле́ние!

18 Да, вспо́мните царя́ Но́я, его́ нече́-
стие и его́ ме́рзости, а та́кже нече́стие и 
ме́рзости его́ наро́да. Посмотри́те, како́е 
вели́кое истребле́ние пости́гло их; а 
та́кже из-за свои́х беззако́ний они́ бы́ли 
вве́ргнуты в ра́бство.

19 И е́сли бы не вмеша́тельство их все-
му́дрого Творца́ всле́дствие их и́скреннего 
покая́ния, они́ неизбе́жно должны́ бы́ли 
бы остава́ться в ра́бстве до сих пор.

20 Но вот, Он изба́вил их, потому́ что 
они́ смири́лись пе́ред Ним; и, поско́льку 
они́ горячо́ взыва́ли к Нему́, Он изба́вил 
их от ра́бства; и таки́м о́бразом де́йствует 
Госпо́дь си́лой Свое́й среди́ дете́й челове́-
ческих во всех слу́чаях, простира́я ру́ку 
ми́лости к тем, кто возлага́ет на Него́ своё 
упова́ние.

21 И вот, ны́не я говорю́ вам: Вы не мо́-
жете све́ргнуть нечести́вого царя́, кро́ме 
как че́рез вели́кую борьбу́ и большо́е 
кровопроли́тие.

22 И́бо вот, у него́ есть друзья́ в беззако́-
нии и он де́ржит свои́х стра́жей при себе́; 
и он разрыва́ет зако́ны тех, кто пра́вили 
в пра́ведности до него́; и он попира́ет 
нога́ми за́поведи Бо́жьи.

23  И он устана́вливает зако́ны и 
рассыла́ет их среди́ своего́ наро́да, да, 
зако́ны, отвеча́ющие его́ со́бственному 
нече́стию; и вся́кого, кто не повину́ется 
его́ зако́нам, он предаёт истребле́нию; и 
на вся́кого, кто восста́нет про́тив него́, 
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armies against them to war, and if he can 
he will destroy them; and thus an unrigh-
teous king doth pervert the ways of all 
righteousness.

24  And now behold I say unto you, it 
is not expedient that such abominations 
should come upon you.

25 Therefore, choose you by the voice of 
this people, judges, that ye may be judged 
according to the laws which have been 
given you by our fathers, which are correct, 
and which were given them by the hand 
of the Lord.

26 Now it is not common that the voice 
of the people desireth anything contrary to 
that which is right; but it is common for the 
lesser part of the people to desire that which 
is not right; therefore this shall ye observe 
and make it your law—to do your business 
by the voice of the people.

27 And if the time comes that the voice of 
the people doth choose iniquity, then is the 
time that the judgments of God will come 
upon you; yea, then is the time he will visit 
you with great destruction even as he has 
hitherto visited this land.

28 And now if ye have judges, and they do 
not judge you according to the law which 
has been given, ye can cause that they may 
be judged of a higher judge.

29  If your higher judges do not judge 
righteous judgments, ye shall cause that a 
small number of your lower judges should 
be gathered together, and they shall judge 
your higher judges, according to the voice 
of the people.

30 And I command you to do these things 
in the fear of the Lord; and I command you 
to do these things, and that ye have no 
king; that if these people commit sins and 
iniquities they shall be answered upon their 
own heads.

31  For behold I say unto you, the sins 
of many people have been caused by the 
iniquities of their kings; therefore their 
iniquities are answered upon the heads of 
their kings.

32 And now I desire that this inequality 
should be no more in this land, especially 

он пошлёт свои́ войска́ воева́ть с ни́ми; и 
е́сли он смо́жет, он истреби́т их; и таки́м 
о́бразом нечести́вый царь извраща́ет все 
пути́ пра́ведности.

24 И ны́не, вот, я говорю́ вам: Не ну́жно, 
что́бы таки́е ме́рзости пости́гли вас.

25 А потому́ избери́те вы су́дей го́ло-
сом э́того наро́да, что́бы вы могли́ быть 
суди́мы по зако́нам, кото́рые бы́ли даны́ 
вам на́шими отца́ми, кото́рые пра́вильны 
и кото́рые бы́ли даны́ им руко́й Го́спода.

26  И вот, э́то необы́чно, что́бы го́лос 
наро́да жела́л противополо́жно тому́, 
что пра́ведно; но э́то обы́чно для ме́нь-
шей ча́сти наро́да  – жела́ть того́, что 
непра́ведно; а потому́ вы должны́ соблю-
да́ть э́то и сде́лать свои́м зако́ном – реша́ть 
свои́ дела́ го́лосом наро́да.

27  И е́сли наста́нет тако́е вре́мя, что 
го́лос наро́да вы́берет беззако́ние, тогда́ 
э́то – то вре́мя, когда́ ка́ры Бо́жьи пости́г-
нут вас; да, тогда́ э́то – вре́мя, когда́ Он 
посети́т вас вели́ким истребле́нием, то́чно 
так же, как до сих пор Он посеща́л э́ту 
зе́млю.

28 И ны́не, е́сли у вас бу́дут су́дьи и они́ 
не бу́дут суди́ть вас согла́сно да́нному 
зако́ну, то вы мо́жете сде́лать так, что́бы 
они́ бы́ли суди́мы вышестоя́щим судьёй.

29  Е́сли ва́ши вышестоя́щие су́дьи не 
бу́дут верши́ть пра́ведное правосу́дие, 
сде́лайте так, что́бы ма́лое число́ ва́ших 
нижестоя́щих су́дей бы́ли со́браны вме́сте, 
и они́ бу́дут суди́ть ва́ших вышестоя́щих 
су́дей согла́сно го́лосу наро́да.

30 И я повелева́ю вам де́лать всё э́то в 
стра́хе пе́ред Го́сподом; и я повелева́ю вам 
де́лать э́то, и что́бы не́ было у вас царя́; 
да́бы, е́сли э́ти лю́ди бу́дут соверша́ть 
грехи́ и беззако́ния, то они́ бу́дут возло́-
жены на их со́бственные го́ловы.

31 И́бо вот, я говорю́ вам: Грехи́ мно́гих 
люде́й бы́ли вы́званы беззако́ниями их 
царе́й; а потому́ их беззако́ния возло́жены 
на го́ловы их царе́й.

32  И ны́не я жела́ю, что́бы э́того 
нера́венства не́ было бо́льше в э́той земле́, 
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among this my people; but I desire that this 
land be a land of liberty, and every man 
may enjoy his rights and privileges alike, 
so long as the Lord sees fit that we may 
live and inherit the land, yea, even as long 
as any of our posterity remains upon the 
face of the land.

33 And many more things did king Mosiah 
write unto them, unfolding unto them all 
the trials and troubles of a righteous king, 
yea, all the travails of soul for their people, 
and also all the murmurings of the people to 
their king; and he explained it all unto them.

34  And he told them that these things 
ought not to be; but that the burden should 
come upon all the people, that every man 
might bear his part.

35 And he also unfolded unto them all 
the disadvantages they labored under, by 
having an unrighteous king to rule over 
them;

36 Yea, all his iniquities and abominations, 
and all the wars, and contentions, and 
bloodshed, and the stealing, and the plun-
dering, and the committing of whoredoms, 
and all manner of iniquities which cannot be 
enumerated—telling them that these things 
ought not to be, that they were expressly 
repugnant to the commandments of God.

37 And now it came to pass, after king 
Mosiah had sent these things forth among 
the people they were convinced of the truth 
of his words.

38  Therefore they relinquished their 
desires for a king, and became exceedingly 
anxious that every man should have an 
equal chance throughout all the land; yea, 
and every man expressed a willingness to 
answer for his own sins.

39 Therefore, it came to pass that they 
assembled themselves together in bodies 
throughout the land, to cast in their voices 
concerning who should be their judges, to 
judge them according to the law which had 
been given them; and they were exceed-
ingly rejoiced because of the liberty which 
had been granted unto them.

осо́бенно среди́ э́того наро́да моего́; но 
я жела́ю, что́бы э́та земля́ была́ землёй 
свобо́ды и ка́ждый челове́к мог оди-
на́ково наслажда́ться свои́ми права́ми и 
привиле́гиями до тех пор, пока́ Госпо́дь 
счита́ет ну́жным, что́бы мы могли́ жи́ть 
и насле́довать э́ту зе́млю, да, то есть до 
тех пор, пока́ хотя́ бы кто-то из на́шего 
пото́мства остаётся на лице́ э́той земли́.

33 И мно́го ещё написа́л им царь Мо́сия, 
раскрыва́я им все испыта́ния и беспоко́й-
ства пра́ведного царя́, да, все му́ки души́ 
за свой наро́д, а та́кже весь ро́пот наро́да 
к своему́ царю́; и всё э́то он объясни́л им.

34 И он сказа́л им, что э́того не должно́ 
быть; но что бре́мя должно́ ложи́ться на 
весь наро́д, да́бы ка́ждый челове́к нёс свою́ 
часть.

35  И он та́кже раскры́л им все невы́-
годы, кото́рые они́ переноси́ли бы, име́я 
нечести́вого царя́, кото́рый пра́вил бы над 
ни́ми.

36 Да, все его́ беззако́ния и ме́рзости, и 
все во́йны и раздо́ры, и кровопроли́тие, 
и воровство́, и разбо́й, и соверше́ние 
блудодея́ний, и всевозмо́жные беззако́ния, 
кото́рые невозмо́жно перечи́слить, – гово-
ря́ им, что всего́ э́того не должно́ быть, 
что всё э́то я́вно противоре́чит за́поведям 
Бо́жьим.

37 И ны́не бы́ло, что по́сле того́ как царь 
Мо́сия разосла́л всё э́то среди́ наро́да, они́ 
убеди́лись в и́стинности его́ слов.

38 А потому́ они́ отказа́лись от свои́х 
жела́ний относи́тельно царя́ и ста́ли чрез-
выча́йно забо́титься о том, что́бы ка́ждый 
челове́к име́л ра́вные права́ по всей той 
земле́; да, и ка́ждый челове́к вы́разил 
гото́вность отвеча́ть за свои́ со́бственные 
грехи́.

39 И потому́ бы́ло так, что они́ собра-
ли́сь вме́сте в гру́ппы по всей той земле́, 
что́бы пода́ть свои́ голоса́ относи́тельно 
тех, кто должны́ быть их су́дьями, да́бы 
суди́ть их согла́сно да́нному им зако́ну; 
и они́ чрезвыча́йно ра́довались свобо́де, 
кото́рая была́ даро́вана им.
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40  And they did wax strong in love 
towards Mosiah; yea, they did esteem him 
more than any other man; for they did not 
look upon him as a tyrant who was seeking 
for gain, yea, for that lucre which doth cor-
rupt the soul; for he had not exacted riches 
of them, neither had he delighted in the 
shedding of blood; but he had established 
peace in the land, and he had granted unto 
his people that they should be delivered 
from all manner of bondage; therefore they 
did esteem him, yea, exceedingly, beyond 
measure.

41  And it came to pass that they did 
appoint judges to rule over them, or to 
judge them according to the law; and this 
they did throughout all the land.

42 And it came to pass that Alma was 
appointed to be the first chief judge, he 
being also the high priest, his father having 
conferred the office upon him, and having 
given him the charge concerning all the 
affairs of the church.

43 And now it came to pass that Alma 
did walk in the ways of the Lord, and he 
did keep his commandments, and he did 
judge righteous judgments; and there was 
continual peace through the land.

44  And thus commenced the reign of 
the judges throughout all the land of Zar-
ahemla, among all the people who were 
called the Nephites; and Alma was the first 
and chief judge.

45 And now it came to pass that his father 
died, being eighty and two years old, having 
lived to fulfil the commandments of God.

46 And it came to pass that Mosiah died 
also, in the thirty and third year of his reign, 
being sixty and three years old; making in 
the whole, five hundred and nine years 
from the time Lehi left Jerusalem.

47 And thus ended the reign of the kings 
over the people of Nephi; and thus ended 
the days of Alma, who was the founder of 
their church.

40 И их любо́вь к Мо́сии укрепи́лась; 
да, они́ почита́ли его́ бо́льше, чем любо́го 
друго́го челове́ка; и́бо они́ смотре́ли на 
него́ не как на тира́на, стреми́вшегося 
к вы́годе, да, к той коры́сти, кото́рая 
растлева́ет ду́шу; и́бо он не взы́скивал 
их бога́тств и не находи́л удово́льствия 
в проли́тии кро́ви, но он утверди́л мир в 
той земле́ и позво́лил свои́м лю́дям, что́бы 
они́ изба́вились от ра́бства вся́кого ви́да; 
а пото́му они́ почита́ли его́, да, чрезвы-
ча́йно и безме́рно.

41 И бы́ло так, что они́ назна́чили су́дей, 
да́бы те пра́вили над ни́ми, и́ли суди́ли 
их согла́сно зако́ну; и э́то они́ сде́лали по 
всей той земле́.

42 И бы́ло так, что А́лма был назна́чен 
пе́рвым верхо́вным судьёй, бу́дучи 
та́кже первосвяще́нником, так как его́ 
оте́ц возложи́л на него́ э́тот чин, а та́кже 
возложи́л на него́ отве́тственность за все 
дела́ це́ркви.

43 И ны́не бы́ло так, что А́лма ходи́л 
путя́ми Госпо́дними, и соблюда́л Его́ за́по-
веди, и верши́л пра́ведное правосу́дие; и 
был непреста́нный мир по всей той земле́.

44 И так начало́сь правле́ние су́дей по 
всей земле́ Зараге́мля, среди́ всего́ наро́да, 
называ́емого нефи́йцами; и А́лма был 
пе́рвым и верхо́вным судьёй.

45 И ны́не бы́ло так, что у́мер его́ оте́ц, 
бу́дучи восьми́десяти двух лет от ро́ду, 
прожи́в свою́ жи́знь в исполне́нии за́по-
ведей Бо́жьих.

46  И бы́ло так, что у́мер та́кже и 
Мо́сия на три́дцать тре́тьем году́ своего́ 
правле́ния, бу́дучи шести́десяти трёх лет 
от ро́ду; что в це́лом составля́ет пятьсо́т 
де́вять лет с того́ вре́мени, как Ле́гий 
поки́нул Иерусали́м.

47 И так зако́нчилось правле́ние царе́й 
над наро́дом Не́фиевым; и так зако́нчи-
лись дни А́лмы, кото́рый был основа́телем 
их це́ркви.



   

THE BOOK OF 
ALMA  

THE SON OF ALMA

The account of Alma, who was the son of 
Alma, the first and chief judge over the 
 people of Nephi, and also the high priest 
over the Church. An account of the reign of 
the judges, and the wars and contentions 
among the people. And also an account of 
a war between the Nephites and the Laman-
ites, according to the record of Alma, the first 
and chief judge.

CHAPTER 1

Nehor teaches false doctrines, establishes 
a church, introduces priestcraft, and slays 
Gideon—Nehor is executed for his crimes—
Priestcrafts and persecutions spread among 
the people—The priests support themselves, 
the people care for the poor, and the Church 
prospers. About 91–88 b.c.

NOW it came to pass that in the first 
year of the reign of the judges over the 

 people of Nephi, from this time forward, 
king Mosiah having gone the way of all 
the earth, having warred a good warfare, 
walking uprightly before God, leaving none 
to reign in his stead; nevertheless he had 
established laws, and they were acknowl-
edged by the people; therefore they were 
obliged to abide by the laws which he had 
made.

2 And it came to pass that in the first year 
of the reign of Alma in the judgment-seat, 
there was a man brought before him to be 
judged, a man who was large, and was 
noted for his much strength.

3  And he had gone about among the 
people, preaching to them that which he 
termed to be the word of God, bearing 
down against the church; declaring unto the 
people that every priest and teacher ought 
to become popular; and they ought not to 
labor with their hands, but that they ought 
to be supported by the people.

   

КНИ́ГА 
А́ЛМЫ  
СЫ́НА А́ЛМЫ

Повествова́ние А́лмы, кото́рый был сы́ном 
А́лмы, пе́рвым и верхо́вным судьёй над 
наро́дом Не́фиевым, а та́кже первосвя-
ще́нником над Це́рковью. Повествова́ние 
о правле́нии су́дей и о во́йнах и раздо́рах 
среди́ наро́да. А та́кже повествова́ние о 
войне́ ме́жду нефи́йцами и ламани́йцами 
согла́сно ле́тописи А́лмы  – пе́рвого и 
верхо́вного судьи́.

ГЛАВА́ 1

Нехо́р у́чит ло́жным уче́ниям, устана́вли
вает це́рковь, начина́ет интри́ги духове́н
ства и убива́ет Гедео́на. Нехо́р казнён за 
свои́ преступле́ния. Интри́ги духове́нства 
и пресле́дования распространя́ются среди́ 
наро́да. Свяще́нники са́ми соде́ржат себя́, 
наро́д забо́тится о бе́дных, и Це́рковь про
цвета́ет. Приблизи́тельно 91–88 гг. до Р. Х.

НЫ́НЕ бы́ло так, что в пе́рвый год 
правле́ния су́дей над наро́дом 

Не́фиевым царь Мо́сия, отоше́дший 
путём всех земны́х, во́инствовавший, как 
до́брый во́ин, ходи́вший в непоро́чности 
пе́ред Бо́гом и не оста́вивший никого́, 
кто пра́вил бы на его́ ме́сте, тем не ме́нее 
учреди́л зако́ны с того́ вре́мени впредь, и 
они́ бы́ли при́знаны наро́дом; а потому́ 
наро́д был обя́зан сле́довать зако́нам, 
кото́рые он установи́л.

2 И бы́ло так, что в пе́рвый год правле́-
ния А́лмы на суде́йском ме́сте был при-
ведён к нему́ не́кий челове́к, что́бы быть 
суди́мым, – челове́к ро́слый и изве́стный 
свое́й могу́чей си́лой.

3  И он ходи́л среди́ наро́да, пропо-
ве́дуя ему́ то, что сам выдава́л за сло́во 
Бо́жье, выступа́я про́тив Це́ркви, заявля́я 
наро́ду, что ка́ждый свяще́нник и учи́тель 
должны́ быть почита́емы; и не должны́ 
они́ рабо́тать свои́ми рука́ми, но должны́ 
содержа́ться наро́дом.
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4 And he also testified unto the people 
that all mankind should be saved at the last 
day, and that they need not fear nor tremble, 
but that they might lift up their heads and 
rejoice; for the Lord had created all men, 
and had also redeemed all men; and, in the 
end, all men should have eternal life.

5 And it came to pass that he did teach 
these things so much that many did believe 
on his words, even so many that they began 
to support him and give him money.

6 And he began to be lifted up in the pride 
of his heart, and to wear very costly apparel, 
yea, and even began to establish a church 
after the manner of his preaching.

7 And it came to pass as he was going, to 
preach to those who believed on his word, 
he met a man who belonged to the church of 
God, yea, even one of their teachers; and he 
began to contend with him sharply, that he 
might lead away the people of the church; 
but the man withstood him, admonishing 
him with the words of God.

8 Now the name of the man was Gideon; 
and it was he who was an instrument in 
the hands of God in delivering the people 
of Limhi out of bondage.

9 Now, because Gideon withstood him 
with the words of God he was wroth with 
Gideon, and drew his sword and began to 
smite him. Now Gideon being stricken with 
many years, therefore he was not able to 
withstand his blows, therefore he was slain 
by the sword.

10  And the man who slew him was 
taken by the people of the church, and was 
brought before Alma, to be judged accord-
ing to the crimes which he had committed.

11 And it came to pass that he stood before 
Alma and pled for himself with much 
boldness.

12 But Alma said unto him: Behold, this 
is the first time that priestcraft has been 
introduced among this people. And behold, 
thou art not only guilty of priestcraft, but 
hast endeavored to enforce it by the sword; 
and were priestcraft to be enforced among 
this people it would prove their entire 
destruction.

4 И он та́кже свиде́тельствовал наро́ду, 
что всё челове́чество бу́дет спасено́ в 
после́дний день и что не ну́жно им ни 
боя́ться, ни трепета́ть, но что они́ мо́гут 
подня́ть свои́ го́ловы и ра́доваться; и́бо 
Госпо́дь сотвори́л всех люде́й и та́кже 
искупи́л всех люде́й; и в конце́ все лю́ди 
бу́дут име́ть жи́знь ве́чную.

5 И бы́ло так, что он учи́л э́тому так 
мно́го, что мно́гие пове́рили его́ слова́м, 
и их бы́ло так мно́го, что ста́ли они́ содер-
жа́ть его́ и дава́ть ему́ де́ньги.

6  И он стал превозноси́ться в горды́не 
своего́ се́рдца и носи́ть весьма́ дороги́е 
оде́жды, да, и да́же на́чал устана́вливать 
це́рковь сообра́зно своему́ пропове́дованию.

7 И бы́ло так, что, когда́ он шёл про-
пове́довать тем, кто ве́рили его́ сло́ву, он 
встре́тил челове́ка, кото́рый принадлежа́л 
к Це́ркви Бо́жьей, а и́менно одного́ из учи-
теле́й её; и он на́чал ре́зко спо́рить с ним, 
да́бы увле́чь за собо́й наро́д Це́ркви; но 
челове́к тот противостоя́л ему́, наставля́я 
его́ слова́ми Бо́жьими.

8  И ны́не, и́мя того́ челове́ка бы́ло 
Гедео́н; и э́то был тот, кто был ору́дием в 
рука́х Бо́га в избавле́нии наро́да Лимха́я 
от ра́бства.

9  И вот, из-за того́, что Гедео́н про-
тивостоя́л ему́ слова́ми Бо́жьими, он 
разгне́вался на Гедео́на и вы́нул свой меч 
и на́чал руби́ть его́. Но Гедео́н, бу́дучи 
прекло́нных лет, не мог поэ́тому проти-
востоя́ть его́ уда́рам, а потому́ был уби́т 
мечо́м.

10 И челове́к, уби́вший его́, был схва́чен 
наро́дом Це́ркви и приведён к А́лме, 
что́бы быть суди́мым согла́сно престу-
пле́ниям, кото́рые он соверши́л.

11 И бы́ло так, что он предста́л пе́ред 
А́лмой и защища́л себя́ с большо́й де́р-
зостью.

12 Но А́лма сказа́л ему́: Вот, впервы́е 
среди́ э́того наро́да зароди́лись интри́ги 
духове́нства. И вот, ты не то́лько вино́вен 
в интри́гах духове́нства, но пыта́лся 
утверди́ть их мечо́м; и е́сли бы интри́ги 
духове́нства бы́ли утверждены́ среди́ 
э́того наро́да, то э́то привело́ бы к его́ 
по́лному истребле́нию.
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13  And thou hast shed the blood of a 
righteous man, yea, a man who has done 
much good among this people; and were we 
to spare thee his blood would come upon 
us for vengeance.

14 Therefore thou art condemned to die, 
according to the law which has been given 
us by Mosiah, our last king; and it has been 
acknowledged by this people; therefore this 
people must abide by the law.

15 And it came to pass that they took him; 
and his name was Nehor; and they carried 
him upon the top of the hill Manti, and there 
he was caused, or rather did acknowledge, 
between the heavens and the earth, that 
what he had taught to the people was 
contrary to the word of God; and there he 
suffered an ignominious death.

16 Nevertheless, this did not put an end 
to the spreading of priestcraft through the 
land; for there were many who loved the 
vain things of the world, and they went 
forth preaching false doctrines; and this 
they did for the sake of riches and honor.

17 Nevertheless, they durst not lie, if it 
were known, for fear of the law, for liars 
were punished; therefore they pretended 
to preach according to their belief; and now 
the law could have no power on any man 
for his belief.

18 And they durst not steal, for fear of the 
law, for such were punished; neither durst 
they rob, nor murder, for he that murdered 
was punished unto death.

19  But it came to pass that whosoever 
did not belong to the church of God began 
to persecute those that did belong to the 
church of God, and had taken upon them 
the name of Christ.

20  Yea, they did persecute them, and 
afflict them with all manner of words, and 
this because of their humility; because 
they were not proud in their own eyes, 
and because they did impart the word of 
God, one with another, without money and 
without price.

21 Now there was a strict law among the 
people of the church, that there should not 
any man, belonging to the church, arise 

13 И ты про́лил кровь пра́ведного чело-
ве́ка, да, челове́ка, кото́рый сде́лал мно́го 
до́брого среди́ э́того наро́да; и, пощади́ мы 
тебя́, его́ кро́вь па́ла бы на нас в отмще́ние.

14 А потому́ ты приговорён к сме́рти 
согла́сно зако́ну, кото́рый был дан нам 
Мо́сией, на́шим после́дним царём; и зако́н 
был при́знан э́тим наро́дом; а потому́ э́тот 
наро́д до́лжен соблюда́ть зако́н.

15 И бы́ло так, что они́ схвати́ли его́ – а 
и́мя его́ бы́ло Нехо́р  – и понесли́ его́ 
на верши́ну горы́ Ма́нти, и там он был 
принуждён, и́ли, верне́е, призна́л пе́ред 
не́бом и землёй, что то, чему́ он учи́л 
наро́д, бы́ло про́тив сло́ва Бо́жьего; и там 
он претерпе́л позо́рную смерть.

16  Тем не ме́нее э́то не прекрати́ло 
распростране́ние интри́г духове́нства 
в той земле́; и́бо бы́ло мно́го тех, кто 
люби́ли су́етные дела́ ми́ра, и они́ ходи́ли, 
пропове́дуя ло́жные уче́ния; и де́лали они́ 
э́то ра́ди бога́тства и почёта.

17 Тем не ме́нее, страша́сь зако́на, они́ 
не осме́ливались лгать, е́сли э́то могло́ 
стать изве́стно, и́бо лжецо́в нака́зывали; 
а потому́ они́ притворя́лись, бу́дто у́чат 
согла́сно свое́й ве́ре, так как зако́н не име́л 
си́лы на челове́ка за его́ ве́ру.

18 И они́ не осме́ливались кра́сть, стра-
ша́сь зако́на, и́бо таковы́х нака́зывали; так 
же как не осме́ливались они́ ни гра́бить, 
ни убива́ть, и́бо того́, кто убива́л, нака́зы-
вали сме́ртью.

19 Но бы́ло так, что те, кто не принадле-
жа́ли к Це́ркви Бо́жьей, ста́ли пресле́до-
вать принадлежа́вших к Це́ркви Бо́жьей 
и взя́вших на себя́ и́мя Христа́.

20  Да, они́ пресле́довали их и оскор-
бля́ли их всевозмо́жными слова́ми за их 
смире́ние; за то, что они́ не́ были горды́ в 
со́бственных глаза́х, а та́кже за то, что они́ 
дели́лись сло́вом Бо́жьим оди́н с други́м 
без де́нег и без пла́ты.

21 И ны́не среди́ наро́да Це́ркви был 
стро́гий зако́н, что́бы ни оди́н челове́к, 
принадлежа́щий к Це́ркви, не поднима́лся 
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and persecute those that did not belong 
to the church, and that there should be no 
persecution among themselves.

22 Nevertheless, there were many among 
them who began to be proud, and began 
to contend warmly with their adversaries, 
even unto blows; yea, they would smite one 
another with their fists.

23 Now this was in the second year of the 
reign of Alma, and it was a cause of much 
affliction to the church; yea, it was the cause 
of much trial with the church.

24 For the hearts of many were hardened, 
and their names were blotted out, that they 
were remembered no more among the 
people of God. And also many withdrew 
themselves from among them.

25 Now this was a great trial to those that 
did stand fast in the faith; nevertheless, they 
were steadfast and immovable in keeping 
the commandments of God, and they bore 
with patience the persecution which was 
heaped upon them.

26 And when the priests left their labor to 
impart the word of God unto the people, the 
people also left their labors to hear the word 
of God. And when the priest had imparted 
unto them the word of God they all returned 
again diligently unto their labors; and the 
priest, not esteeming himself above his 
hearers, for the preacher was no better 
than the hearer, neither was the teacher any 
better than the learner; and thus they were 
all equal, and they did all labor, every man 
according to his strength.

27 And they did impart of their substance, 
every man according to that which he had, 
to the poor, and the needy, and the sick, and 
the afflicted; and they did not wear costly 
apparel, yet they were neat and comely.

28 And thus they did establish the affairs 
of the church; and thus they began to have 
continual peace again, notwithstanding all 
their persecutions.

29 And now, because of the steadiness of 
the church they began to be exceedingly 

и не пресле́довал тех, кто не принадлежа́л 
к Це́ркви, и что́бы не́ было пресле́дований 
среди́ них сами́х.

22 Тем не ме́нее среди́ них бы́ло мно́го 
тех, кто на́чали горди́ться и горячо́ 
спо́рить со свои́ми проти́вниками, да́же 
до дра́ки; да, они́ би́ли друг дру́га кула-
ка́ми.

23  И ны́не, э́то бы́ло на второ́м году́ 
правле́ния А́лмы, и э́то бы́ло причи́ной 
мно́гих страда́ний для Це́ркви; да, э́то 
бы́ло причи́ной серьёзного испыта́ния 
для Це́ркви.

24 И́бо сердца́ мно́гих бы́ли ожесточе-
ны́, и их имена́ бы́ли вы́черкнуты, так что 
их бо́льше не вспомина́ли среди́ наро́да 
Бо́жьего. А та́кже мно́гие са́ми ушли́ из 
среды́ их.

25 И ны́не, э́то бы́ло вели́ким испыта́-
нием для тех, кто твёрдо стоя́ли в ве́ре; тем 
не ме́нее они́ бы́ли сто́йкими и непоколе-
би́мыми в соблюде́нии за́поведей Бо́жьих, 
и терпели́во переноси́ли пресле́дования, 
кото́рые обру́шились на них.

26  И когда́ свяще́нники оставля́ли 
свою́ рабо́ту, что́бы дели́ться с наро́дом 
сло́вом Бо́жьим, наро́д та́кже оставля́л 
свою́ рабо́ту, что́бы услы́шать сло́во 
Бо́жье. И по́сле того́ как свяще́нник 
сообща́л им сло́во Бо́жье, все они́ при-
ле́жно возвраща́лись к свое́й рабо́те; и 
свяще́нник не счита́л себя́ вы́ше свои́х 
слу́шателей, и́бо пропове́дник был не 
лу́чше, чем слу́шатель, так же как и 
учи́тель был ниско́лько не лу́чше, чем 
учени́к; и таки́м о́бразом все они́ бы́ли 
равны́, и все они́ труди́лись, ка́ждый 
сообра́зно свое́й си́ле.

27 И они́ уделя́ли от своего́ состоя́ния, 
ка́ждый сообра́зно тому́, что име́л, 
бе́дным и нужда́ющимся, и больны́м, и 
стра́ждущим; и они́ не носи́ли дороги́х 
оде́жд, одна́ко они́ бы́ли опря́тны и 
милови́дны.

28 И таки́м о́бразом они́ утверди́ли дела́ 
Це́ркви; и так у них сно́ва установи́лся 
непреста́нный мир, несмотря́ на все их 
пресле́дования.

29 И ны́не, благодаря́ сто́йкости Це́р-
кви они́ на́чали чрезвыча́йно богате́ть, 
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rich, having abundance of all things what-
soever they stood in need—an abundance 
of flocks and herds, and fatlings of every 
kind, and also abundance of grain, and of 
gold, and of silver, and of precious things, 
and abundance of silk and fine-twined 
linen, and all manner of good homely 
cloth.

30 And thus, in their prosperous circum-
stances, they did not send away any who 
were naked, or that were hungry, or that 
were athirst, or that were sick, or that had 
not been nourished; and they did not set 
their hearts upon riches; therefore they were 
liberal to all, both old and young, both bond 
and free, both male and female, whether 
out of the church or in the church, having 
no respect to persons as to those who stood 
in need.

31 And thus they did prosper and become 
far more wealthy than those who did not 
belong to their church.

32 For those who did not belong to their 
church did indulge themselves in sorceries, 
and in idolatry or idleness, and in babblings, 
and in envyings and strife; wearing costly 
apparel; being lifted up in the pride of their 
own eyes; persecuting, lying, thieving, 
robbing, committing whoredoms, and 
murdering, and all manner of wickedness; 
nevertheless, the law was put in force upon 
all those who did transgress it, inasmuch as 
it was possible.

33  And it came to pass that by thus 
exercising the law upon them, every man 
suffering according to that which he had 
done, they became more still, and durst not 
commit any wickedness if it were known; 
therefore, there was much peace among the 
people of Nephi until the fifth year of the 
reign of the judges.

CHAPTER 2

Amlici seeks to be king and is rejected by 
the voice of the people—His followers make 
him king—The Amlicites make war on the 
Nephites and are defeated—The Lamanites and  

име́я изоби́лие всего́, что им бы́ло 
ну́жно: изоби́лие ме́лкого и кру́пного 
скота́ и отко́рмленных живо́тных вся́кого 
ро́да, а та́кже изоби́лие зерна́ и зо́лота, 
и серебра́, и драгоце́нных веще́й, и изо-
би́лие шёлка, и тонкотка́нного полотна́, 
и разнообра́зной добро́тной просто́й 
тка́ни.

30  И так при свои́х благоприя́тных 
обстоя́тельствах они́ не прогоня́ли никого́, 
кто был наг, и́ли кто был го́лоден, и́ли кто 
жа́ждал, и́ли кто был бо́лен, и́ли кто не́ 
был нако́рмлен; и не сосредота́чивали 
свои́х серде́ц на бога́тствах; а потому́ 
они́ бы́ли щедры́ ко всем: и к ста́рым, и 
к молоды́м, и к раба́м, и к свобо́дным, и 
к мужчи́нам, и к же́нщинам, будь то вне 
Це́ркви и́ли в Це́ркви, не име́я никако́го 
лицеприя́тия в отноше́нии пребыва́вших 
в нужде́.

31 И таки́м о́бразом они́ преуспева́ли и 
станови́лись намно́го бога́че тех, кто не 
принадлежа́ли к их Це́ркви.

32  И́бо те, кто не принадлежа́ли к 
их Це́ркви, предава́лись колдовству́ и 
идолопокло́нству и́ли пра́здности, и 
пустосло́вию, и за́висти, и спо́рам, оде-
ва́ясь в дороги́е оде́жды; превознося́сь 
в горды́не свои́х со́бственных глаз; пре-
сле́дуя, говоря́ непра́вду, вору́я, гра́бя, 
соверша́я блудодея́ния, и уби́йства, и 
всевозмо́жное нече́стие; тем не ме́нее 
зако́н исполня́лся над все́ми те́ми, кто 
наруша́л его́, наско́лько э́то бы́ло воз-
мо́жно.

33 И бы́ло, что таки́м о́бразом исполня́я 
зако́н над ни́ми, так, что ка́ждый челове́к 
страда́л соотве́тственно свои́м дея́ниям, 
они́ станови́лись бо́лее сми́рными и не 
осме́ливались твори́ть никако́го нече́стия, 
е́сли э́то могло́ ста́ть изве́стно; а потому́ 
по́лный мир цари́л среди́ наро́да Не́фиева 
до пя́того го́да правле́ния су́дей.

ГЛАВА́ 2

Амли́кий стреми́тся ста́ть царём, но 
отверга́ется го́лосом наро́да. Его́ после́дова
тели де́лают его́ царём. Амлики́йцы иду́т 
войно́й на нефи́йцев и те́рпят пораже́ние. 
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Amlicites join forces and are defeated—Alma 
slays Amlici. About 87 b.c.

And it came to pass in the commencement 
of the fifth year of their reign there began 
to be a contention among the people; for a 
certain man, being called Amlici, he being a 
very cunning man, yea, a wise man as to the 
wisdom of the world, he being after the order 
of the man that slew Gideon by the sword, 
who was executed according to the law—

2 Now this Amlici had, by his cunning, 
drawn away much people after him; even so 
much that they began to be very powerful; 
and they began to endeavor to establish 
Amlici to be a king over the people.

3 Now this was alarming to the people of 
the church, and also to all those who had not 
been drawn away after the persuasions of 
Amlici; for they knew that according to their 
law that such things must be established by 
the voice of the people.

4 Therefore, if it were possible that Amlici 
should gain the voice of the people, he, 
being a wicked man, would deprive them 
of their rights and privileges of the church; 
for it was his intent to destroy the church 
of God.

5  And it came to pass that the people 
assembled themselves together throughout 
all the land, every man according to his 
mind, whether it were for or against Amlici, 
in separate bodies, having much dispute and 
wonderful contentions one with another.

6 And thus they did assemble themselves 
together to cast in their voices concerning 
the matter; and they were laid before the 
judges.

7 And it came to pass that the voice of the 
people came against Amlici, that he was not 
made king over the people.

8  Now this did cause much joy in the 
hearts of those who were against him; but 
Amlici did stir up those who were in his 
favor to anger against those who were not 
in his favor.

9 And it came to pass that they gathered 
themselves together, and did consecrate 
Amlici to be their king.

Ламани́йцы и амлики́йцы объединя́ют 
си́лы и те́рпят пораже́ние. А́лма убива́ет 
Амли́кия. Приблизи́тельно 87 г. до Р. Х.

И бы́ло так, что в нача́ле пя́того го́да 
их правле́ния подня́лся раздо́р среди́ 
наро́да; и́бо не́кий челове́к, называ́емый 
Амли́кий,  – а он был о́чень хи́трым 
челове́ком, да, му́дрым челове́ком в 
отноше́нии му́дрости ми́ра, и он был по 
са́ну того́ челове́ка, кото́рый уби́л Гедео́на 
мечо́м и был казнён по зако́ну, –

2 И вот, э́тот Амли́кий свое́й хи́тростью 
увлёк за собо́й мно́го люде́й; а и́менно так 
мно́го, что они́ ста́ли о́чень сильны́; и 
они́ на́чали пыта́ться поста́вить Амли́кия 
царём над наро́дом.

3  И э́то встрево́жило наро́д Це́ркви, 
а та́кже всех тех, кто не подда́лись убе-
жде́ниям Амли́кия, и́бо они́ зна́ли, что 
согла́сно их зако́ну таки́е дела́ должны́ 
утвержда́ться го́лосом наро́да.

4  А потому́, е́сли бы бы́ло возмо́жно, 
что́бы Амли́кий заручи́лся го́лосом 
наро́да, он, бу́дучи нечести́вым чело-
ве́ком, лиши́л бы их прав их и привиле́гий 
Це́ркви; и́бо его́ у́мысел был истреби́ть 
Це́рковь Бо́жью.

5 И бы́ло так, что наро́д собра́лся вме́-
сте по всей той земле́, ка́ждый согла́сно 
своему́ мне́нию, будь оно́ за и́ли про́тив 
Амли́кия, в отде́льные гру́ппы, и у них 
был большо́й спор и необыча́йный раздо́р 
ме́жду собо́й.

6  И таки́м о́бразом наро́д собра́лся 
вме́сте, что́бы отда́ть свои́ голоса́ по 
э́тому вопро́су; и они́ бы́ли предста́влены 
су́дьям.

7 И бы́ло так, что го́лос наро́да оказа́лся 
про́тив Амликия, так что он не́ был поста́-
влен царём над наро́дом.

8  И ны́не э́то вы́звало мно́го ра́дости 
в сердца́х тех, кто был про́тив него́; но 
Амли́кий побуди́л тех, кто был за него́, ко 
гне́ву на тех, кто был не за него́.

9 И бы́ло так, что они́ собра́лись вме́сте 
и посвяти́ли Амли́кия свои́м царём.
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10 Now when Amlici was made king over 
them he commanded them that they should 
take up arms against their brethren; and this 
he did that he might subject them to him.

11 Now the people of Amlici were distin-
guished by the name of Amlici, being called 
Amlicites; and the remainder were called 
Nephites, or the people of God.

12 Therefore the people of the Nephites 
were aware of the intent of the Amlicites, 
and therefore they did prepare to meet 
them; yea, they did arm themselves with 
swords, and with cimeters, and with bows, 
and with arrows, and with stones, and with 
slings, and with all manner of weapons of 
war, of every kind.

13 And thus they were prepared to meet 
the Amlicites at the time of their coming. 
And there were appointed captains, and 
higher captains, and chief captains, accord-
ing to their numbers.

14 And it came to pass that Amlici did arm 
his men with all manner of weapons of war 
of every kind; and he also appointed rulers 
and leaders over his people, to lead them to 
war against their brethren.

15 And it came to pass that the Amlicites 
came upon the hill Amnihu, which was east 
of the river Sidon, which ran by the land of 
Zarahemla, and there they began to make 
war with the Nephites.

16  Now Alma, being the chief judge 
and the governor of the people of Nephi, 
therefore he went up with his people, yea, 
with his captains, and chief captains, yea, at 
the head of his armies, against the Amlicites 
to battle.

17 And they began to slay the Amlicites 
upon the hill east of Sidon. And the Amli-
cites did contend with the Nephites with 
great strength, insomuch that many of the 
Nephites did fall before the Amlicites.

18 Nevertheless the Lord did strengthen 
the hand of the Nephites, that they slew the 
Amlicites with great slaughter, that they 
began to flee before them.

19 And it came to pass that the Nephites 
did pursue the Amlicites all that day, and 

10 И ны́не, когда́ Амли́кий был поста́-
влен царём над ни́ми, он приказа́л им, 
что́бы они́ подня́ли ору́жие на свои́х 
бра́тьев; и э́то он сде́лал, да́бы подчини́ть 
их себе́.

11 И ны́не, наро́д Амли́кия отлича́ли 
по и́мени Амли́кия, называ́я их амли-
ки́йцами; остальны́е же называ́лись 
нефи́йцами, и́ли наро́дом Бо́жьим.

12 А потому́ наро́д нефи́йский знал о 
наме́рении амлики́йцев, и поэ́тому они́ 
пригото́вились встре́тить их; да, они́ воо-
ружи́лись меча́ми и са́блями, и лу́ками, 
и стре́лами, и камня́ми, и праща́ми, и 
всевозмо́жным боевы́м ору́жием вся́кого 
ро́да.

13 И таки́м о́бразом они́ бы́ли подгото́-
влены встре́тить амлики́йцев ко вре́мени 
их прихо́да. И бы́ли назна́чены военача́ль-
ники, вы́сшие военача́льники и гла́вные 
военача́льники, согла́сно их числу́.

14 И бы́ло так, что Амли́кий вооружи́л 
свои́х люде́й всевозмо́жным боевы́м ору́-
жием вся́кого ро́да; и он та́кже назна́чил 
прави́телей и предводи́телей над свои́ми 
людьми́, что́бы вести́ их на войну́ про́тив 
их бра́тьев.

15 И бы́ло так, что амлики́йцы взошли́ 
на го́ру Амни́гу, кото́рая была́ к восто́ку 
от реки́ Сидо́н, протека́вшей близ земли́ 
Зараге́мля, и там они́ на́чали воева́ть с 
нефи́йцами.

16  И ны́не А́лма, бу́дучи верхо́вным 
судьёй и прави́телем наро́да Не́фиева, 
вы́ступил поэ́тому со свои́м наро́дом, да, 
со свои́ми военача́льниками и гла́вными 
военача́льниками, да, во главе́ свои́х 
войск, на бой про́тив амлики́йцев.

17 И они́ на́чали убива́ть амлики́йцев на 
горе́ к восто́ку от Сидо́на. И амлики́йцы 
сража́лись с нефи́йцами с вели́кой си́лой, 
так что мно́го нефи́йцев па́ло пе́ред 
амлики́йцами.

18 Тем не ме́нее Госпо́дь укрепи́л ру́ку 
нефи́йцев, так что они́ разби́ли амлики́й-
цев в вели́кой бо́йне, так что те побежа́ли 
пе́ред ни́ми.

19 И бы́ло так, что нефи́йцы пресле́до-
вали амлики́йцев весь тот день и убива́ли 
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did slay them with much slaughter, inso-
much that there were slain of the Amlicites 
twelve thousand five hundred thirty and 
two souls; and there were slain of the 
Nephites six thousand five hundred sixty 
and two souls.

20 And it came to pass that when Alma 
could pursue the Amlicites no longer he 
caused that his people should pitch their 
tents in the valley of Gideon, the valley 
being called after that Gideon who was slain 
by the hand of Nehor with the sword; and 
in this valley the Nephites did pitch their 
tents for the night.

21  And Alma sent spies to follow the 
remnant of the Amlicites, that he might 
know of their plans and their plots, whereby 
he might guard himself against them, that 
he might preserve his people from being 
destroyed.

22 Now those whom he had sent out to 
watch the camp of the Amlicites were called 
Zeram, and Amnor, and Manti, and Limher; 
these were they who went out with their 
men to watch the camp of the Amlicites.

23 And it came to pass that on the morrow 
they returned into the camp of the Nephites 
in great haste, being greatly astonished, and 
struck with much fear, saying:

24 Behold, we followed the camp of the 
Amlicites, and to our great astonishment, 
in the land of Minon, above the land of 
Zarahemla, in the course of the land of 
Nephi, we saw a numerous host of the 
Lamanites; and behold, the Amlicites have 
joined them;

25  And they are upon our brethren in 
that land; and they are fleeing before them 
with their flocks, and their wives, and their 
children, towards our city; and except we 
make haste they obtain possession of our 
city, and our fathers, and our wives, and 
our children be slain.

26 And it came to pass that the people of 
Nephi took their tents, and departed out 
of the valley of Gideon towards their city, 
which was the city of Zarahemla.

27  And behold, as they were crossing 
the river Sidon, the Lamanites and the 
Amlicites, being as numerous almost, as it 

их в вели́кой бо́йне, так что бы́ло уби́то 
у амлики́йцев двена́дцать ты́сяч пятьсо́т 
три́дцать две души́; а у нефи́йцев бы́ло 
уби́то шесть ты́сяч пятьсо́т шестьдеся́т 
две души́.

20 И бы́ло так, что когда́ А́лма не мог 
бо́льше пресле́довать амлики́йцев, он 
веле́л, что́бы его́ лю́ди раски́нули свои́ 
шатры́ в доли́не Гедео́на, – доли́не, на́зван-
ной в честь того́ Гедео́на, кото́рый был 
уби́т мечо́м руко́й Нехо́ра; и в той доли́не 
нефи́йцы раски́нули свои́ шатры́ на́ ночь.

21 И А́лма посла́л разве́дчиков сле́довать 
за оста́тком амлики́йцев, что́бы узна́ть 
об их пла́нах и их за́мыслах и тем са́мым 
защити́ть себя́ от них, да́бы убере́чь свои́х 
люде́й от истребле́ния.

22 И вот, те, кого́ он посла́л следи́ть за 
ста́ном амлики́йцев, называ́лись Зера́м, и 
Амно́р, и Ма́нти, и Лимхе́р; э́то бы́ли те, 
кто вы́шли со свои́ми людьми́ следи́ть за 
ста́ном амлики́йцев.

23 И бы́ло так, что на друго́й день они́ 
верну́лись в стан нефи́йцев в вели́кой 
спе́шке, бу́дучи си́льно изумлены́ и охва́-
чены вели́ким стра́хом, говоря́:

24 Вот, мы сле́довали за ста́ном амли-
ки́йцев, и, к на́шему вели́кому изумле́нию, 
в земле́ Мино́на, вы́ше земли́ Зараге́мля, 
на пути́ к земле́ Не́фия мы уви́дели мно-
гочи́сленное во́йско ламани́йцев; и вот, 
амлики́йцы присоедини́лись к ним;

25 И они́ напада́ют на на́ших бра́тьев 
в той земле́; и те бегу́т от них со свои́ми 
стада́ми, и свои́ми жёнами, и свои́ми 
детьми́ к на́шему го́роду; и, е́сли мы не 
поспеши́м, они́ овладе́ют на́шим го́родом, 
и на́ши отцы́, и на́ши жёны, и на́ши де́ти 
бу́дут уби́ты.

26 И бы́ло так, что наро́д Не́фиев взял 
свои́ шатры́ и отпра́вился из доли́ны 
Гедео́на к своему́ го́роду, кото́рый был 
го́род Зараге́мля.

27 И вот, когда́ они́ переправля́лись че́рез 
ре́ку Сидо́н, ламани́йцы и амлики́йцы, 
бу́дучи почти́ так же многочи́сленны, как 
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were, as the sands of the sea, came upon 
them to destroy them.

28  Nevertheless, the Nephites being 
strengthened by the hand of the Lord, 
having prayed mightily to him that he 
would deliver them out of the hands of 
their enemies, therefore the Lord did hear 
their cries, and did strengthen them, and 
the Lamanites and the Amlicites did fall 
before them.

29 And it came to pass that Alma fought 
with Amlici with the sword, face to face; 
and they did contend mightily, one with 
another.

30 And it came to pass that Alma, being 
a man of God, being exercised with much 
faith, cried, saying: O Lord, have mercy and 
spare my life, that I may be an instrument in 
thy hands to save and preserve this people.

31 Now when Alma had said these words 
he contended again with Amlici; and he was 
strengthened, insomuch that he slew Amlici 
with the sword.

32 And he also contended with the king of 
the Lamanites; but the king of the Lamanites 
fled back from before Alma and sent his 
guards to contend with Alma.

33 But Alma, with his guards, contended 
with the guards of the king of the Lamanites 
until he slew and drove them back.

34 And thus he cleared the ground, or 
rather the bank, which was on the west 
of the river Sidon, throwing the bodies of 
the Lamanites who had been slain into the 
waters of Sidon, that thereby his people 
might have room to cross and contend with 
the Lamanites and the Amlicites on the west 
side of the river Sidon.

35 And it came to pass that when they 
had all crossed the river Sidon that the 
Lamanites and the Amlicites began to flee 
before them, notwithstanding they were so 
numerous that they could not be numbered.

36  And they fled before the Nephites 
towards the wilderness which was west 
and north, away beyond the borders of the 
land; and the Nephites did pursue them 
with their might, and did slay them.

песчи́нки морски́е, напа́ли на них, что́бы 
истреби́ть их.

28 Тем не ме́нее нефи́йцы, укреплённые 
руко́й Госпо́дней, си́льно моли́лись Ему́, 
да́бы Он изба́вил их от рук их враго́в; а 
потому́ Госпо́дь услы́шал их мольбы́ и 
укрепи́л их, и ламани́йцы и амлики́йцы 
па́ли пе́ред ни́ми.

29  И бы́ло так, что А́лма дра́лся с 
Амли́кием мечо́м, лицо́м к лицу́; и они́ 
сража́лись я́ростно ме́жду собо́й.

30 И бы́ло так, что А́лма, бу́дучи чело-
ве́ком Бо́жьим, побужда́емый вели́кой 
ве́рой, воззва́л, говоря́: О, Госпо́дь, 
сми́луйся и пощади́ мою́ жизнь, что́бы 
быть мне ору́дием в Твои́х рука́х для 
спасе́ния и сохране́ния э́того наро́да.

31 И ны́не, когда́ А́лма сказа́л э́ти слова́, 
он сно́ва срази́лся с Амли́кием; и он был 
так укреплён, что уби́л Амли́кия мечо́м.

32  И он та́кже сража́лся с царём 
ламани́йцев; но царь ламани́йцев бежа́л 
от А́лмы вспя́ть и посла́л свои́х стра́жей 
срази́ться с А́лмой.

33 Но А́лма со свои́ми стра́жами би́лся 
со стра́жами царя́ ламани́йцев, пока́ не 
разби́л и не погна́л их вспять.

34 И таки́м о́бразом он очи́стил зе́млю, 
и́ли, точне́е, бе́рег, кото́рый был к за́паду 
от реки́ Сидо́н, поброса́в тела́ уби́тых 
ламани́йцев в во́ды Сидо́на, что́бы таки́м 
о́бразом его́ лю́ди име́ли ме́сто, да́бы пере-
пра́виться и сража́ться с ламани́йцами и 
амлики́йцами на за́падном берегу́ реки́ 
Сидо́н.

35  И бы́ло так, что когда́ все они́ 
перепра́вились че́рез ре́ку Сидо́н, то 
ламани́йцы и амлики́йцы побежа́ли от 
них, несмотря́ на то, что они́ бы́ли так 
многочи́сленны, что их невозмо́жно бы́ло 
сосчита́ть.

36 И они́ бежа́ли от нефи́йцев в сто́рону 
пусты́ни, кото́рая была́ к за́паду и к 
се́веру, дале́ко за преде́лами той земли́; 
и нефи́йцы пресле́довали со всей свое́й 
си́лой и убива́ли их.
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37 Yea, they were met on every hand, and 
slain and driven, until they were scattered 
on the west, and on the north, until they 
had reached the wilderness, which was 
called Hermounts; and it was that part of 
the wilderness which was infested by wild 
and ravenous beasts.

38 And it came to pass that many died in 
the wilderness of their wounds, and were 
devoured by those beasts and also the 
vultures of the air; and their bones have 
been found, and have been heaped up on 
the earth.

CHAPTER 3

The Amlicites had marked themselves according 
to the prophetic word—The Lamanites had been 
cursed for their rebellion—Men bring their own 
curses upon themselves—The Nephites defeat 
another Lamanite army. About 87–86 b.c.

And it came to pass that the Nephites who 
were not slain by the weapons of war, 
after having buried those who had been 
slain—now the number of the slain were not 
numbered, because of the greatness of their 
number—after they had finished burying 
their dead they all returned to their lands, 
and to their houses, and their wives, and 
their children.

2 Now many women and children had 
been slain with the sword, and also many of 
their flocks and their herds; and also many 
of their fields of grain were destroyed, for 
they were trodden down by the hosts of 
men.

3 And now as many of the Lamanites and 
the Amlicites who had been slain upon the 
bank of the river Sidon were cast into the 
waters of Sidon; and behold their bones are 
in the depths of the sea, and they are many.

4 And the Amlicites were distinguished 
from the Nephites, for they had marked 
themselves with red in their foreheads after 
the manner of the Lamanites; nevertheless 
they had not shorn their heads like unto 
the Lamanites.

5 Now the heads of the Lamanites were 
shorn; and they were naked, save it were 

37 Да, их настига́ли со всех сторо́н, и 
уничтожа́ли, и гна́ли, пока́ они́ не́ были 
рассе́яны на за́пад и на се́вер, пока́ они́ 
не дости́гли пусты́ни, кото́рая называ́лась 
Гермо́нтс; и э́то была́ та часть пусты́нных 
земе́ль, кото́рая кише́ла ди́кими и а́лчу-
щими зверя́ми.

38  И бы́ло так, что мно́гие у́мерли в 
пусты́не от ран и их пожра́ли те зве́ри, а 
та́кже стервя́тники небе́сные; и ко́сти их 
бы́ли на́йдены и сло́жены в ку́чу на земле́.

ГЛАВА́ 3

Амлики́йцы поме́тили себя́ согла́сно проро́
ческому сло́ву. Ламани́йцы бы́ли про́кляты 
за свой мяте́ж. Лю́ди са́ми навлека́ют на 
себя́ прокля́тия. Нефи́йцы побежда́ют ещё 
одно́ ламани́йское во́йско. Приблизи́тельно 
87–86 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что те нефи́йцы, кото́рые 
не́ были уби́ты боевы́м ору́жием, по́сле 
погребе́ния тех, кто был уби́т, – число́ же 
уби́тых не́ было сочтено́ из-за вели́кого 
их числа́ – по́сле того́ как они́ зако́нчили 
погребе́ние свои́х поги́бших, все они́ 
верну́лись в свои́ зе́мли, и в свои́ дома́, и 
к свои́м жёнам, и свои́м де́тям.

2 И ны́не, мно́го же́нщин и дете́й бы́ло 
уби́то мечо́м, а та́кже мно́го их ме́лкого 
и кру́пного скота́; а та́кже мно́го их зер-
новы́х поле́й бы́ло уничто́жено, и́бо они́ 
бы́ли вы́топтаны то́лпами люде́й.

3  И ны́не все те ламани́йцы и амли-
ки́йцы, кото́рые бы́ли уби́ты на берегу́ 
реки́ Сидо́н, бы́ли бро́шены в во́ды 
Сидо́на; и вот, их ко́сти лежа́т в глуби́нах 
мо́ря, и мно́го их.

4 И амлики́йцы отлича́лись от нефи́й-
цев, и́бо они́ поме́тили себя́ кра́сным на 
свои́х лбах по обы́чаю ламани́йцев; тем 
не ме́нее они́ не обри́ли свои́ го́ловы, как 
ламани́йцы.

5  И вот, го́ловы ламани́йцев бы́ли 
обри́ты; и са́ми они́ бы́ли го́лыми, е́сли 
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skin which was girded about their loins, and 
also their armor, which was girded about 
them, and their bows, and their arrows, and 
their stones, and their slings, and so forth.

6 And the skins of the Lamanites were 
dark, according to the mark which was set 
upon their fathers, which was a curse upon 
them because of their transgression and 
their rebellion against their brethren, who 
consisted of Nephi, Jacob, and Joseph, and 
Sam, who were just and holy men.

7 And their brethren sought to destroy 
them, therefore they were cursed; and the 
Lord God set a mark upon them, yea, upon 
Laman and Lemuel, and also the sons of 
Ishmael, and Ishmaelitish women.

8 And this was done that their seed might 
be distinguished from the seed of their 
brethren, that thereby the Lord God might 
preserve his people, that they might not mix 
and believe in incorrect traditions which 
would prove their destruction.

9 And it came to pass that whosoever did 
mingle his seed with that of the Lamanites 
did bring the same curse upon his seed.

10 Therefore, whosoever suffered himself 
to be led away by the Lamanites was called 
under that head, and there was a mark set 
upon him.

11 And it came to pass that whosoever 
would not believe in the tradition of the 
Lamanites, but believed those records 
which were brought out of the land of 
Jerusalem, and also in the tradition of their 
fathers, which were correct, who believed in 
the commandments of God and kept them, 
were called the Nephites, or the people of 
Nephi, from that time forth—

12  And it is they who have kept the 
records which are true of their people, and 
also of the people of the Lamanites.

13  Now we will return again to the 
Amlicites, for they also had a mark set 
upon them; yea, they set the mark upon 
themselves, yea, even a mark of red upon 
their foreheads.

14 Thus the word of God is fulfilled, for 
these are the words which he said to Nephi: 

не счита́ть ко́жи, кото́рая опоя́сывала 
их чре́сла, а та́кже доспе́хов, кото́рыми 
они́ бы́ли опоя́саны, и их лу́ков и стре́л, 
и камне́й, и праще́й, и так да́лее.

6  И ко́жа у ламани́йцев бы́ла тёмная 
согла́сно зна́ку, кото́рый был нало́жен на 
их отцо́в, кото́рый был прокля́тием на них 
за их согреше́ние и их мяте́ж про́тив свои́х 
бра́тьев, а и́менно Не́фия, Иа́кова, и Ио́-
сифа, и Са́ма, кото́рые бы́ли пра́ведными 
и святы́ми мужа́ми.

7 И их бра́тья стреми́лись уби́ть их, а 
потому́ они́ бы́ли про́кляты; и Госпо́дь 
Бог наложи́л на них знак, да, на Лама́на 
и Лемуи́ла, а та́кже на сынове́й Измаи́ла 
и на же́нщин Измаи́ловых.

8 И бы́ло э́то сде́лано, что́бы их пото́м-
ство мо́жно бы́ло отличи́ть от пото́мства 
их бра́тьев, что́бы таки́м о́бразом 
Госпо́дь Бог мог убере́чь Свой наро́д, 
да́бы не смеша́лись они́ и не уве́ровали в 
непра́вильные преда́ния, что привело́ бы 
к их истребле́нию.

9 И бы́ло так, что вся́кий, кто сме́шивал 
своё пото́мство с пото́мством ламани́йцев, 
навлека́л на своё пото́мство то же са́мое 
прокля́тие.

10 И потому́ вся́кого, кто позволя́л себе́ 
быть уведённым ламани́йцами, называ́ли 
э́тим и́менем, и на него́ накла́дывался 
знак.

11 И бы́ло так, что все те, кто не ве́рили 
в преда́ние ламани́йцев, но ве́рили тем 
ле́тописям, кото́рые бы́ли вы́несены из 
земли́ Иерусали́мской, а та́кже ве́рили 
в преда́ние свои́х отцо́в, кото́рое бы́ло 
ве́рно, и ве́рили в за́поведи Бо́жьи и 
соблюда́ли их, называ́лись нефи́йцами, 
и́ли наро́дом Не́фиевым, с того́ вре́мени 
впре́дь.

12 И э́то те, кто вели́ правди́вые ле́то-
писи о своём наро́де, а та́кже о наро́де 
ламани́йском.

13  Ны́не мы сно́ва вернёмся к амли-
ки́йцам, и́бо на них то́же был нало́жен 
знак; да, они́ са́ми наложи́ли на себя́ э́ту 
отме́тину, да, и́менно кра́сную отме́тину 
на свои́ лбы.

14 Таки́м о́бразом испо́лнено сло́во Бо́га, 
и́бо вот слова́, кото́рые Он сказа́л Не́фию: 
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Behold, the Lamanites have I cursed, and I 
will set a mark on them that they and their 
seed may be separated from thee and thy 
seed, from this time henceforth and forever, 
except they repent of their wickedness and 
turn to me that I may have mercy upon 
them.

15 And again: I will set a mark upon him 
that mingleth his seed with thy brethren, 
that they may be cursed also.

16 And again: I will set a mark upon him 
that fighteth against thee and thy seed.

17 And again, I say he that departeth from 
thee shall no more be called thy seed; and 
I will bless thee, and whomsoever shall be 
called thy seed, henceforth and forever; and 
these were the promises of the Lord unto 
Nephi and to his seed.

18 Now the Amlicites knew not that they 
were fulfilling the words of God when 
they began to mark themselves in their 
foreheads; nevertheless they had come out 
in open rebellion against God; therefore it 
was expedient that the curse should fall 
upon them.

19 Now I would that ye should see that 
they brought upon themselves the curse; 
and even so doth every man that is cursed 
bring upon himself his own condemnation.

20 Now it came to pass that not many 
days after the battle which was fought in 
the land of Zarahemla, by the Lamanites 
and the Amlicites, that there was another 
army of the Lamanites came in upon the 
people of Nephi, in the same place where 
the first army met the Amlicites.

21 And it came to pass that there was an 
army sent to drive them out of their land.

22 Now Alma himself being afflicted with 
a wound did not go up to battle at this time 
against the Lamanites;

23 But he sent up a numerous army against 
them; and they went up and slew many of 
the Lamanites, and drove the remainder of 
them out of the borders of their land.

24  And then they returned again and 
began to establish peace in the land, being 
troubled no more for a time with their 
enemies.

Вот, Я про́клял ламани́йцев, и Я наложу́ 
на них знак, да́бы они́ и их пото́мство 
бы́ли отделены́ от тебя́ и твоего́ пото́мства 
с э́того вре́мени впредь и вове́ки, е́сли они́ 
не пока́ются в своём нече́стии и не обра-
тя́тся ко Мне, да́бы Я мог сми́лостивиться 
над ни́ми.

15 И ещё: Я наложу́ знак на того́, кто 
смеша́ет своё пото́мство с твои́ми бра́ть-
ями, да́бы и они́ бы́ли про́кляты.

16 И ещё: Я наложу́ знак на того́, кто 
бу́дет боро́ться про́тив тебя́ и твоего́ 
пото́мства.

17 И ещё, Я говорю́, что тот, кто отойдёт 
от тебя́, не бу́дет бо́льше называ́ться твои́м 
пото́мством; и Я благословлю́ тебя́ и все́х, 
кто бу́дет называ́ться твои́м пото́мством, 
отны́не и наве́ки – и э́то бы́ли обеща́ния 
Го́спода Не́фию и его́ пото́мству.

18 И ны́не, амлики́йцы не зна́ли, что 
они́ исполня́ли слова́ Бо́жьи, когда́ на́чали 
ста́вить отме́тины на свои́х лбах; тем не 
ме́нее они́ вы́ступили в откры́том мятеже́ 
про́тив Бога; а потому́ ну́жно бы́ло, что́бы 
э́то прокля́тие па́ло на них.

19 Ны́не я хоте́л бы, что́бы вы уви́дели, 
что они́ навлекли́ на себя́ э́то проклятие; 
таки́м же о́бразом ка́ждый, кто про́клят, 
сам навлека́ет на себя́ своё осужде́ние.

20 И ны́не бы́ло так, что не прошло́ мно́го 
дней по́сле того́ сраже́ния с ламани́йцами 
и амлики́йцами в земле́ Зараге́мля, как 
но́вое во́йско ламани́йцев напа́ло на наро́д 
Не́фиев в том са́мом ме́сте, где пе́рвое 
во́йско встре́тило амлики́йцев.

21 И бы́ло так, что бы́ло по́слано во́йско, 
что́бы изгна́ть их из земли́.

22 И ны́не А́лма, бу́дучи поражён ране́-
нием, не пошёл в э́тот раз в бой про́тив 
ламани́йцев;

23 Но он посла́л многочи́сленное во́йско 
про́тив них; и они́ пошли́ и уби́ли мно́гих 
ламани́йцев, а оста́вшихся изгна́ли из 
преде́лов свое́й земли́.

24 И зате́м они́ возврати́лись и ста́ли 
утвержда́ть мир в той земле́, и не́которое 
вре́мя их враги́ бо́льше не трево́жили их.
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25 Now all these things were done, yea, 
all these wars and contentions were com-
menced and ended in the fifth year of the 
reign of the judges.

26 And in one year were thousands and 
tens of thousands of souls sent to the eternal 
world, that they might reap their rewards 
according to their works, whether they 
were good or whether they were bad, to 
reap eternal happiness or eternal misery, 
according to the spirit which they listed to 
obey, whether it be a good spirit or a bad 
one.

27 For every man receiveth wages of him 
whom he listeth to obey, and this according 
to the words of the spirit of prophecy; 
therefore let it be according to the truth. 
And thus endeth the fifth year of the reign 
of the judges.

CHAPTER 4

Alma baptizes thousands of converts—Iniquity 
enters the Church, and the Church’s progress 
is hindered—Nephihah is appointed chief 
judge—Alma, as high priest, devotes himself 
to the ministry. About 86–83 b.c.

Now it came to pass in the sixth year of the 
reign of the judges over the people of Nephi, 
there were no contentions nor wars in the 
land of Zarahemla;

2  But the people were afflicted, yea, 
greatly afflicted for the loss of their breth-
ren, and also for the loss of their flocks and 
herds, and also for the loss of their fields of 
grain, which were trodden under foot and 
destroyed by the Lamanites.

3 And so great were their afflictions that 
every soul had cause to mourn; and they 
believed that it was the judgments of God 
sent upon them because of their wicked-
ness and their abominations; therefore 
they were awakened to a remembrance 
of their duty.

4 And they began to establish the church 
more fully; yea, and many were baptized 
in the waters of Sidon and were joined to 
the church of God; yea, they were baptized 
by the hand of Alma, who had been   

25 И вот, всё э́то произошло́, да, все э́ти 
во́йны и раздо́ры бы́ли на́чаты и зако́н-
чены на пя́том году́ правле́ния су́дей.

26 И в оди́н год ты́сячи и деся́тки ты́сяч 
душ челове́ческих бы́ли отпра́влены в мир 
ве́чный, что́бы пожина́ть свои́ награ́ды 
согла́сно свои́м дела́м, будь они́ до́брыми 
и́ли будь они́ злы́ми, – пожина́ть ве́чное 
сча́стье и́ли ве́чное несча́стье согла́сно 
тому́ ду́ху, кото́рому они́ пожела́ли пови-
нова́ться, будь то до́брый дух и́ли злой.

27 И́бо ка́ждый получа́ет вознагражде́-
ние от того́, кому́ он жела́ет повинова́ться, 
и э́то согла́сно слова́м ду́ха проро́чества; 
и потому́ да бу́дет э́то согла́сно и́стине. И 
так зака́нчивается пя́тый год правле́ния 
су́дей.

ГЛАВА́ 4

А́лма кре́стит ты́сячи обращённых. В 
Це́рковь прихо́дит беззако́ние, кото́рое 
препя́тствует разви́тию Це́ркви. Нефай
га́х назна́чен верхо́вным судьёй. А́лма как 
первосвяще́нник посвяща́ет себя́ служе́нию. 
Приблизи́тельно 86–83 гг. до Р. Х.

И ны́не, на шесто́м году́ правле́ния су́дей 
над наро́дом Не́фиевым бы́ло так, что 
не́ было ни раздо́ров, ни войн в земле́ 
Зараге́мля;

2 Но наро́д страда́л, да, весьма́ страда́л 
из-за поте́ри свои́х бра́тьев, а та́кже из-за 
поте́ри своего́ ме́лкого и кру́пного скота́, а 
та́кже из-за поте́ри свои́х поле́й зерновы́х, 
кото́рые бы́ли вы́топтаны и уничто́жены 
ламани́йцами.

3 И так велики́ бы́ли их страда́ния, что 
ка́ждая душа́ име́ла причи́ну горева́ть; и 
они́ ве́рили, что э́то бы́ли ка́ры Бо́жьи, 
по́сланные на них за их нече́стие и их 
ме́рзости; а потому́ они́ бы́ли пробуждены́ 
к па́мяти о своём до́лге.

4 И они́ на́чали бо́лее по́лно утвержда́ть 
це́рковь; да, и многие бы́ли крещены́ в 
во́дах Сидо́на и бы́ли присоединены́ к 
Це́ркви Бо́жьей; да, они́ бы́ли крещены́ 
руко́й А́лмы, кото́рый был посвящён в 
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consecrated the high priest over the people 
of the church, by the hand of his father 
Alma.

5  And it came to pass in the seventh 
year of the reign of the judges there were 
about three thousand five hundred souls 
that united themselves to the church of 
God and were baptized. And thus ended 
the seventh year of the reign of the judges 
over the people of Nephi; and there was 
continual peace in all that time.

6 And it came to pass in the eighth year 
of the reign of the judges, that the people of 
the church began to wax proud, because of 
their exceeding riches, and their fine silks, 
and their fine-twined linen, and because of 
their many flocks and herds, and their gold 
and their silver, and all manner of precious 
things, which they had obtained by their 
industry; and in all these things were they 
lifted up in the pride of their eyes, for they 
began to wear very costly apparel.

7 Now this was the cause of much afflic-
tion to Alma, yea, and to many of the people 
whom Alma had consecrated to be teachers, 
and priests, and elders over the church; yea, 
many of them were sorely grieved for the 
wickedness which they saw had begun to 
be among their people.

8  For they saw and beheld with great 
sorrow that the people of the church began 
to be lifted up in the pride of their eyes, and 
to set their hearts upon riches and upon the 
vain things of the world, that they began 
to be scornful, one towards another, and 
they began to persecute those that did not 
believe according to their own will and 
pleasure.

9  And thus, in this eighth year of the 
reign of the judges, there began to be great 
contentions among the people of the church; 
yea, there were envyings, and strife, and 
malice, and persecutions, and pride, even 
to exceed the pride of those who did not 
belong to the church of God.

10 And thus ended the eighth year of the 
reign of the judges; and the wickedness of 
the church was a great stumbling-block to 
those who did not belong to the church; 

первосвяще́нники над наро́дом Це́ркви 
руко́й своего́ отца́, А́лмы.

5 И на седьмо́м году́ правле́ния су́дей 
бы́ло так, что о́коло трёх ты́сяч пятисо́т 
душ присоедини́лись к Це́ркви Бо́жьей и 
бы́ли крещены́. И так зако́нчился седьмо́й 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым; и в тече́ние всего́ того́ вре́мени 
пребыва́л беспреры́вный мир.

6  И на восьмо́й год правле́ния су́дей 
бы́ло так, что наро́д Це́ркви на́чал преда-
ва́ться горды́не из-за свои́х чрезвыча́йных 
бога́тств, и свои́х роско́шных шелко́в, и 
своего́ тонкотка́нного полотна́, и из-за 
мно́жества своего́ ме́лкого и кру́пного 
скота́, и своего́ зо́лота, и своего́ серебра́, 
и всевозмо́жных драгоце́нных веще́й, 
кото́рые они́ приобрели́ свои́м трудо́м; 
и из-за всего́ э́того превознесли́сь они́ 
в горды́не свои́х глаз, и́бо ста́ли носи́ть 
о́чень дороги́е оде́жды.

7 И ны́не, э́то причиня́ло большо́е стра-
да́ние А́лме, да, и мно́гим лю́дям, кото́рых 
А́лма посвяти́л быть учителя́ми, свяще́н-
никами и старе́йшинами над Це́рковью; 
да, мно́гие из них бы́ли си́льно огорчены́ 
из-за нече́стия, кото́рое, как они́ ви́дели, 
начало́сь среди́ их наро́да.

8 И́бо они́ ви́дели и узре́ли с вели́кой 
ско́рбью, что наро́д Це́ркви стал прево-
зноси́ться в горды́не свои́х глаз и сосре-
дота́чивать свои́ сердца́ на бога́тствах и 
на су́етных дела́х ми́ра, и что они́ ста́ли 
с презре́нием относи́ться оди́н к друго́му 
и ста́ли пресле́довать тех, кто не ве́рили 
согла́сно их во́ле и соизволе́нию.

9 И так, в э́тот восьмо́й год правле́ния 
су́дей, начали́сь вели́кие раздо́ры среди́ 
наро́да Це́ркви; да, бы́ли за́висть и спо́ры, 
и зло́ба, и пресле́дования, и горды́ня, да́же 
превосходи́вшая горды́ню тех, кто не 
принадлежа́л к Це́ркви Бо́жьей.

10  И так зако́нчился восьмо́й год 
правле́ния су́дей; и нече́стие Це́ркви 
бы́ло вели́ким ка́мнем преткнове́-
ния для тех, кто не принадлежа́л к 
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and thus the church began to fail in its 
progress.

11 And it came to pass in the commence-
ment of the ninth year, Alma saw the 
wickedness of the church, and he saw also 
that the example of the church began to lead 
those who were unbelievers on from one 
piece of iniquity to another, thus bringing 
on the destruction of the people.

12 Yea, he saw great inequality among 
the people, some lifting themselves up 
with their pride, despising others, turning 
their backs upon the needy and the naked 
and those who were hungry, and those who 
were athirst, and those who were sick and 
afflicted.

13 Now this was a great cause for lam-
entations among the people, while others 
were abasing themselves, succoring those 
who stood in need of their succor, such as 
imparting their substance to the poor and 
the needy, feeding the hungry, and suffering 
all manner of afflictions, for Christ’s sake, 
who should come according to the spirit 
of prophecy;

14  Looking forward to that day, thus 
retaining a remission of their sins; being 
filled with great joy because of the resur-
rection of the dead, according to the will 
and power and deliverance of Jesus Christ 
from the bands of death.

15 And now it came to pass that Alma, 
having seen the afflictions of the humble fol-
lowers of God, and the persecutions which 
were heaped upon them by the remainder 
of his people, and seeing all their inequality, 
began to be very sorrowful; nevertheless the 
Spirit of the Lord did not fail him.

16 And he selected a wise man who was 
among the elders of the church, and gave 
him power according to the voice of the 
people, that he might have power to enact 
laws according to the laws which had been 
given, and to put them in force according 
to the wickedness and the crimes of the 
people.

17 Now this man’s name was Nephihah, 
and he was appointed chief judge; and he 
sat in the judgment-seat to judge and to 
govern the people.

ней; и так разви́тие Це́ркви на́чало  
угаса́ть.

11 И в нача́ле девя́того го́да бы́ло так, 
что уви́дел А́лма нече́стие Це́ркви, и он 
та́кже уви́дел, что приме́р Це́ркви на́чал 
подта́лкивать и неве́рующих от одного́ 
беззако́ния к друго́му, приводя́ таки́м 
о́бразом наро́д к истребле́нию.

12 Да, он уви́дел вели́кое нера́венство 
среди́ наро́да; когда́ одни́ возвыша́ли 
себя́ в свое́й горды́не, презира́я други́х, 
повора́чиваясь спино́й к нужда́ющимся и 
наги́м, и к тем, кто бы́ли го́лодны, и к тем, 
кто жа́ждали, и к тем, кто бы́ли больны́ 
и страда́ли.

13 И вот, э́то бы́ло серьёзной причи́ной 
пла́ча среди́ наро́да, тогда́ как други́е 
смиря́ли себя́, помога́я тем, кто нужда́лись 
в их по́мощи, а и́менно уделя́я от своего́ 
состоя́ния бе́дным и нужда́ющимся, насы-
ща́я голо́дных и перенося́ всевозмо́жные 
страда́ния ра́ди Христа́, Кото́рый до́лжен 
прийти́, согла́сно ду́ху проро́чества;

14  Ожида́я того́ дня, подде́рживая 
таки́м о́бразом отпуще́ние свои́х грехо́в; 
испо́лнившись вели́кой ра́дости по по́воду 
воскресе́ния мёртвых, кото́рое осущест-
вля́ется согла́сно во́ле и си́ле Иису́са 
Христа́ и избавле́нию Им от уз сме́рти.

15 И ны́не бы́ло так, что А́лма, уви́дев 
страда́ния смире́нных после́дователей 
Бо́га и гоне́ния, кото́рые обру́шились на 
них со стороны́ остально́го его́ наро́да, 
и ви́дя всё их нера́венство, стал глубоко́ 
скорбе́ть; тем не ме́нее Дух Госпо́дний 
не поки́нул его́.

16 И он вы́брал одного́ му́дрого му́жа 
среди́ старе́йшин Це́ркви, и дал ему́ 
вла́сть согла́сно го́лосу наро́да, что́бы он 
име́л си́лу приводи́ть в де́йствие зако́ны, 
согла́сно тем зако́нам, кото́рые бы́ли даны́, 
и приводи́ть их в исполне́ние сообра́зно 
нече́стию и преступле́ниям э́того наро́да.

17 И вот, и́мя э́того му́жа бы́ло Нефай-
га́х, и он был назна́чен верхо́вным судьёй; 
и он воссе́л на суде́йское ме́сто, да́бы 
суди́ть и направля́ть наро́д.
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18 Now Alma did not grant unto him the 
office of being high priest over the church, 
but he retained the office of high priest unto 
himself; but he delivered the judgment-seat 
unto Nephihah.

19 And this he did that he himself might 
go forth among his people, or among the 
people of Nephi, that he might preach the 
word of God unto them, to stir them up 
in remembrance of their duty, and that he 
might pull down, by the word of God, all 
the pride and craftiness and all the conten-
tions which were among his people, seeing 
no way that he might reclaim them save it 
were in bearing down in pure testimony 
against them.

20 And thus in the commencement of the 
ninth year of the reign of the judges over 
the people of Nephi, Alma delivered up the 
judgment-seat to Nephihah, and confined 
himself wholly to the high priesthood of the 
holy order of God, to the testimony of the 
word, according to the spirit of revelation 
and prophecy.

The words which Alma, the High Priest 
according to the holy order of God, deliv-
ered to the people in their cities and villages 
throughout the land.

Beginning with chapter 5.

CHAPTER 5

To gain salvation, men must repent and keep 
the commandments, be born again, cleanse 
their garments through the blood of Christ, be 
humble and strip themselves of pride and envy, 
and do the works of righteousness—The Good 
Shepherd calls His people—Those who do evil 
works are children of the devil—Alma testifies 
of the truth of his doctrine and commands men 
to repent—The names of the righteous will be 
written in the book of life. About 83 b.c.

Now it came to pass that Alma began to 
deliver the word of God unto the people, 
first in the land of Zarahemla, and from 
thence throughout all the land.

18 И ны́не, А́лма не пожа́ловал ему́ чи́на 
быть первосвяще́нником над Це́рковью, 
но оста́вил себе́ чин первосвяще́нника; 
одна́ко суде́йское ме́сто он переда́л 
Нефайга́ху.

19 И э́то он сде́лал, что́бы он сам мог 
пойти́ среди́ своего́ наро́да, и́ли наро́да 
Не́фиева, да́бы пропове́довать им сло́во 
Бо́жье, да́бы пробуди́ть в них па́мять 
об их до́лге и да́бы сокруши́ть сло́вом 
Бо́жьим всю горды́ню, кова́рство и все 
раздо́ры, кото́рые бы́ли среди́ его́ наро́да, 
и он не ви́дел ино́го пути́, как он мог бы 
испра́вить их, кро́ме как возде́йствуя на 
них чи́стым свиде́тельством.

20 И так в нача́ле девя́того го́да правле́-
ния су́дей над наро́дом Не́фиевым А́лма 
переда́л суде́йское ме́сто Нефайга́ху и 
всеце́ло посвяти́л себя́ первосвяще́нству 
свято́го са́на Бо́жьего и свиде́тельствова-
нию о сло́ве согла́сно ду́ху открове́ния и 
проро́чества.

Слова́, кото́рые А́лма, первосвяще́нник  
по свято́му са́ну Бо́жьему, изрека́л наро́ду 
в их города́х и селе́ниях по всей той  
земле́.

Начина́ются в главе́ 5.

ГЛАВА́ 5

Что́бы обрести́ спасе́ние, лю́ди должны́ 
пока́яться и соблюда́ть за́поведи, роди́ться 
за́ново, очи́стить свои́ оде́жды кро́вью Хри
ста́, бы́ть смире́нными и изба́виться от гор
ды́ни и за́висти и твори́ть дела́ пра́ведности. 
До́брый Па́стырь призыва́ет Свой наро́д. Те, 
кто творя́т злы́е дела́, – де́ти дья́вола. А́лма 
свиде́тельствует об и́стинности своего́ уче́
ния и повелева́ет лю́дям пока́яться. Имена́ 
пра́ведных бу́дут запи́саны в кни́ге жи́зни. 
Приблизи́тельно 83 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что А́лма на́чал 
изрека́ть наро́ду сло́во Бо́жье, сперва́ в 
земле́ Зараге́мля, а отту́да – по всей той  
земле́.
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2  And these are the words which he 
spake to the people in the church which 
was established in the city of Zarahemla, 
according to his own record, saying:

3  I, Alma, having been consecrated by 
my father, Alma, to be a high priest over 
the church of God, he having power and 
authority from God to do these things, 
behold, I say unto you that he began to 
establish a church in the land which was in 
the borders of Nephi; yea, the land which 
was called the land of Mormon; yea, and 
he did baptize his brethren in the waters 
of Mormon.

4 And behold, I say unto you, they were 
delivered out of the hands of the people of 
king Noah, by the mercy and power of God.

5  And behold, after that, they were 
brought into bondage by the hands of the 
Lamanites in the wilderness; yea, I say 
unto you, they were in captivity, and again 
the Lord did deliver them out of bondage 
by the power of his word; and we were 
brought into this land, and here we began 
to establish the church of God throughout 
this land also.

6 And now behold, I say unto you, my 
brethren, you that belong to this church, 
have you sufficiently retained in remem-
brance the captivity of your fathers? Yea, 
and have you sufficiently retained in 
remembrance his mercy and long-suffering 
towards them? And moreover, have ye 
sufficiently retained in remembrance that 
he has delivered their souls from hell?

7 Behold, he changed their hearts; yea, he 
awakened them out of a deep sleep, and 
they awoke unto God. Behold, they were 
in the midst of darkness; nevertheless, their 
souls were illuminated by the light of the 
everlasting word; yea, they were encircled 
about by the bands of death, and the chains 
of hell, and an everlasting destruction did 
await them.

8  And now I ask of you, my brethren, 
were they destroyed? Behold, I say unto 
you, Nay, they were not.

9  And again I ask, were the bands of 
death broken, and the chains of hell which 
encircled them about, were they loosed? I 

2 И вот слова́, кото́рые он изрёк наро́ду 
в Це́ркви, устано́вленной в го́роде Зара-
ге́мля, согла́сно его́ со́бственной за́писи:

3 Я, А́лма, бу́дучи посвящён мои́м отцо́м 
А́лмой быть первосвяще́нником над Це́р-
ковью Бо́жьей, и́бо он име́л на э́то си́лу 
и вла́сть от Бо́га, вот, я говорю́ вам, что 
он на́чал устана́вливать це́рковь в земле́, 
кото́рая была́ в преде́лах Не́фиевых; 
да, в земле́, кото́рая называ́лась землёй 
Мормо́на; и он крести́л свои́х бра́тьев в 
во́дах Мормо́на.

4 И вот, я говорю́ вам: Они́ бы́ли изба́-
влены от рук люде́й царя́ Но́я ми́лостью 
и си́лой Бо́жьей.

5 И вот, по́сле э́того в пусты́не они́ бы́ли 
вве́ргнуты в ра́бство рука́ми ламани́йцев; 
да, я говорю́ вам, что они́ бы́ли в плену́, 
и сно́ва Госпо́дь изба́вил их от ра́бства 
си́лой сло́ва Своего́; и мы бы́ли приведе-
ны́ в э́ту зе́млю, и здесь мы то́же на́чали 
утвержда́ть Це́рковь Бо́жью по всей э́той 
земле́.

6 И ны́не, вот, я говорю́ вам, бра́тья мои́, 
вам, принадлежа́щим к э́той Це́ркви: 
Хорошо́ ли вы сохрани́ли в па́мяти плен 
свои́х отцо́в? Да, хорошо́ ли вы сохрани́ли 
в па́мяти Его́ ми́лость и долготерпе́ние 
к ним? И, бо́лее того́, хорошо́ ли вы 
сохрани́ли в па́мяти, что Он изба́вил их 
ду́ши от а́да?

7  Вот, Он измени́л их сердца́; да, Он 
пробуди́л их от глубо́кого сна, и они́ 
пробуди́лись к Бо́гу. Вот, они́ бы́ли 
среди́ тьмы; одна́ко их ду́ши бы́ли осве-
щены́ све́том сло́ва ве́чного; да, они́ бы́ли 
опу́таны у́зами сме́рти и цепя́ми а́да, и 
ве́чная поги́бель ожида́ла их.

8 И ны́не я спра́шиваю вас, бра́тья мои́: 
Бы́ли ли они́ истреблены́? Вот, я говорю́ 
вам: Нет, не́ были.

9 И сно́ва я спра́шиваю: Бы́ли ли разо́р-
ваны у́зы сме́рти и це́пи а́да, кото́рые 
опу́тывали их, бы́ли ли они́ расто́ргнуты? 
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say unto you, Yea, they were loosed, and 
their souls did expand, and they did sing 
redeeming love. And I say unto you that 
they are saved.

10 And now I ask of you on what condi-
tions are they saved? Yea, what grounds 
had they to hope for salvation? What is the 
cause of their being loosed from the bands 
of death, yea, and also the chains of hell?

11  Behold, I can tell you—did not my 
father Alma believe in the words which 
were delivered by the mouth of Abinadi? 
And was he not a holy prophet? Did he 
not speak the words of God, and my father 
Alma believe them?

12 And according to his faith there was a 
mighty change wrought in his heart. Behold 
I say unto you that this is all true.

13  And behold, he preached the word 
unto your fathers, and a mighty change 
was also wrought in their hearts, and they 
humbled themselves and put their trust in 
the true and living God. And behold, they 
were faithful until the end; therefore they 
were saved.

14  And now behold, I ask of you, my 
brethren of the church, have ye spiritually 
been born of God? Have ye received his 
image in your countenances? Have ye expe-
rienced this mighty change in your hearts?

15 Do ye exercise faith in the redemption 
of him who created you? Do you look 
forward with an eye of faith, and view this 
mortal body raised in immortality, and this 
corruption raised in incorruption, to stand 
before God to be judged according to the 
deeds which have been done in the mortal 
body?

16  I say unto you, can you imagine to 
yourselves that ye hear the voice of the 
Lord, saying unto you, in that day: Come 
unto me ye blessed, for behold, your works 
have been the works of righteousness upon 
the face of the earth?

17 Or do ye imagine to yourselves that 
ye can lie unto the Lord in that day, and 
say—Lord, our works have been righteous 
works upon the face of the earth—and that 
he will save you?

Я говорю́ вам: Да, они́ бы́ли расто́ргнуты, 
и ду́ши их освободи́лись, и они́ воспе́ли 
искупи́тельную любо́вь. И я говорю́ вам, 
что они́ спасены́.

10 И ны́не я спра́шиваю у вас: На каки́х 
усло́виях они́ спасены́? Да, каки́е у них 
бы́ли основа́ния наде́яться на спасе́ние? 
Что ста́ло причи́ной того́, что они́ бы́ли 
освобождены́ от уз сме́рти, да, а та́кже 
от цепе́й а́да?

11 Вот, я могу́ сказа́ть вам: Не уве́ровал 
ли мой оте́ц А́лма в слова́, изречённые 
уста́ми Авинаде́я? И не́ был ли он святы́м 
проро́ком? Не говори́л ли он слов Бо́жьих 
и не пове́рил ли им мой оте́ц А́лма?

12  И по ве́ре его́ вели́кая переме́на 
произошла́ в его́ се́рдце. Вот, я говорю́ 
вам, что всё э́то и́стинно.

13 И вот, он пропове́довал сло́во ва́шим 
отца́м, и вели́кая переме́на произошла́ 
та́кже и в их сердца́х, и они́ смири́ли себя́ 
и возложи́ли своё упова́ние на и́стинного 
и живо́го Бо́га. И вот, они́ бы́ли верны́ до 
конца́; а потому́ они́ бы́ли спасены́.

14 И ны́не вот, я спра́шиваю вас, бра́тья 
мои́ по Це́ркви: Родили́сь ли вы духо́вно 
от Бо́га? Уподо́бились ли ва́ши ли́ца 
о́бразу Его́? Испыта́ли ли вы э́ту вели́кую 
переме́ну в свои́х сердца́х?

15 Проявля́ете ли вы ве́ру в искупле́ние 
Того́, Кто сотвори́л вас? Смо́трите ли вы 
в бу́дущее о́ком ве́ры и ви́дите ли вы э́то 
сме́ртное те́ло, восста́вшее в бессме́ртие, 
и э́то тле́ние, восста́вшее в нетле́ние, да́бы 
предста́ть пе́ред Бо́гом и быть суди́мыми 
соотве́тственно дела́м, кото́рые бы́ли 
совершены́ в сме́ртном те́ле?

16 Я говорю́ вам: Мо́жете ли вы пред-
ста́вить себе́, что вы услы́шите го́лос Го́с-
пода в тот день, говоря́щий вам: Приди́те 
ко Мне, вы, благослове́нные, и́бо вот, дела́ 
ва́ши бы́ли дела́ми пра́ведности на лице́ 
земли́?

17 И́ли же вы представля́ете себе́, что 
смо́жете солга́ть Го́споду в тот день и 
сказа́ть: Госпо́дь, на́ши дела́ бы́ли дела́ми 
пра́ведными на лице́ земли́, – и что Он 
спасёт вас?
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18 Or otherwise, can ye imagine your-
selves brought before the tribunal of 
God with your souls filled with guilt and 
remorse, having a remembrance of all your 
guilt, yea, a perfect remembrance of all your 
wickedness, yea, a remembrance that ye 
have set at defiance the commandments 
of God?

19 I say unto you, can ye look up to God 
at that day with a pure heart and clean 
hands? I say unto you, can you look up, 
having the image of God engraven upon 
your countenances?

20 I say unto you, can ye think of being 
saved when you have yielded yourselves 
to become subjects to the devil?

21 I say unto you, ye will know at that 
day that ye cannot be saved; for there can 
no man be saved except his garments are 
washed white; yea, his garments must be 
purified until they are cleansed from all 
stain, through the blood of him of whom 
it has been spoken by our fathers, who 
should come to redeem his people from 
their sins.

22 And now I ask of you, my brethren, 
how will any of you feel, if ye shall stand 
before the bar of God, having your gar-
ments stained with blood and all manner 
of filthiness? Behold, what will these things 
testify against you?

23 Behold will they not testify that ye are 
murderers, yea, and also that ye are guilty 
of all manner of wickedness?

24 Behold, my brethren, do ye suppose 
that such an one can have a place to sit down 
in the kingdom of God, with Abraham, with 
Isaac, and with Jacob, and also all the holy 
prophets, whose garments are cleansed and 
are spotless, pure and white?

25 I say unto you, Nay; except ye make 
our Creator a liar from the beginning, or 
suppose that he is a liar from the beginning, 
ye cannot suppose that such can have place 
in the kingdom of heaven; but they shall 
be cast out for they are the children of the 
kingdom of the devil.

26 And now behold, I say unto you, my 

18  И́ли, ина́че, мо́жете ли вы пред-
ста́вить себя́ приведёнными на суд Бо́жий 
со свои́ми ду́шами, по́лными вины́ и 
угрызе́ний со́вести, име́я па́мять о́бо всей 
свое́й вине́; да, я́сную па́мять о́бо всём 
своём нече́стии, да, па́мять о том, что вы 
пренебрега́ли за́поведями Бо́га?

19 Я говорю́ вам: Смо́жете ли вы в тот 
день подня́ть глаза́ на Бо́га с непоро́чным 
се́рдцем и чи́стыми рука́ми? Я говорю́ 
вам: Смо́жете ли вы подня́ть глаза́, име́я 
о́браз Бо́жий, наче́ртанный у вас на 
ли́цах?

20 Я говорю́ вам: Мо́жете ли вы поду́-
мать, что бу́дете спасены́, когда́ вы позво́-
лили себе́ ста́ть подвла́стными дья́волу?

21  Я говорю́ вам: Вы узна́ете в тот 
день, что не мо́жете быть спасены́; и́бо 
не мо́жет быть спасён ни оди́н челове́к, 
е́сли его́ оде́жды не омы́ты добела́; да, его́ 
оде́жды должны́ быть очища́емы, пока́ 
не бу́дут очи́щены от всех пя́тен кро́вью 
Того́, о Ком говори́лось на́шими отца́ми, 
Кто придёт искупи́ть Свой наро́д от их 
грехо́в.

22 И ны́не я спра́шиваю вас, бра́тья мои́: 
Как бу́дет чу́вствовать себя́ любо́й из вас, 
е́сли вы предста́нете пе́ред судо́м Бо́жьим, 
имея свои́ оде́жды запя́тнанными кро́вью 
и вся́кого ро́да нечистото́й? И тогда́, о чём 
всё э́то бу́дет свиде́тельствовать про́тив 
вас?

23 Вот, не бу́дет ли э́то свиде́тельство-
вать о том, что вы – уби́йцы, да, и та́кже 
что вы вино́вны в нече́стии вся́кого ро́да?

24 Вот, бра́тья мои́, полага́ете ли вы, что 
тако́й челове́к смо́жет име́ть ме́сто, что́бы 
воссе́сть в Ца́рстве Бо́жьем с Авраа́мом, 
Исаа́ком и Иа́ковом, а та́кже со все́ми 
святы́ми проро́ками, оде́жды кото́рых 
очи́щены и незапя́тнаны, чисты́ и белы́?

25 Я говорю́ вам: Нет, ра́зве что сде́лаете 
вы на́шего Творца́ лжецо́м от нача́ла и́ли 
предполо́жите, что Он лжец от нача́ла, 
вы не мо́жете предположи́ть, что таковы́е 
мо́гут име́ть ме́сто в Ца́рстве Небе́сном; 
но они́ бу́дут и́згнаны, и́бо они́  – де́ти 
ца́рства дья́вола.

26 И ны́не, вот, я говорю́ вам, бра́тья 
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brethren, if ye have experienced a change 
of heart, and if ye have felt to sing the song 
of redeeming love, I would ask, can ye feel 
so now?

27 Have ye walked, keeping yourselves 
blameless before God? Could ye say, if 
ye were called to die at this time, within 
yourselves, that ye have been sufficiently 
humble? That your garments have been 
cleansed and made white through the 
blood of Christ, who will come to redeem 
his people from their sins?

28 Behold, are ye stripped of pride? I say 
unto you, if ye are not ye are not prepared to 
meet God. Behold ye must prepare quickly; 
for the kingdom of heaven is soon at hand, 
and such an one hath not eternal life.

29 Behold, I say, is there one among you 
who is not stripped of envy? I say unto 
you that such an one is not prepared; and I 
would that he should prepare quickly, for 
the hour is close at hand, and he knoweth 
not when the time shall come; for such an 
one is not found guiltless.

30  And again I say unto you, is there 
one among you that doth make a mock 
of his brother, or that heapeth upon him 
persecutions?

31  Wo unto such an one, for he is not 
prepared, and the time is at hand that he 
must repent or he cannot be saved!

32 Yea, even wo unto all ye workers of 
iniquity; repent, repent, for the Lord God 
hath spoken it!

33 Behold, he sendeth an invitation unto 
all men, for the arms of mercy are extended 
towards them, and he saith: Repent, and I 
will receive you.

34 Yea, he saith: Come unto me and ye 
shall partake of the fruit of the tree of life; 
yea, ye shall eat and drink of the bread and 
the waters of life freely;

35  Yea, come unto me and bring forth 
works of righteousness, and ye shall not 
be hewn down and cast into the fire—

36 For behold, the time is at hand that 
whosoever bringeth forth not good fruit, 
or whosoever doeth not the works of 

мои́: Е́сли вы испыта́ли переме́ну се́рдца 
и е́сли вы почу́вствовали жела́ние петь 
песнь искупи́тельной любви́, я хоте́л бы 
спроси́ть: Чу́вствуете ли вы э́то тепе́рь?

27  Ходи́ли ли вы, держа́ себя́ непо-
ро́чными пе́ред Бо́гом? Смогли́ бы вы, 
е́сли бы бы́ли при́званы умере́ть в сей 
час, сказа́ть в душе́ свое́й, что вы бы́ли 
доста́точно смире́нны? Что ва́ши оде́жды 
бы́ли очи́щены и убелены́ кро́вью Христа́, 
Кото́рый придёт искупи́ть Свой наро́д от 
их грехо́в?

28 Вот, изба́вились ли вы от горды́ни? 
Я говорю́ вам: Е́сли нет, то вы не гото́вы 
встре́титься с Бо́гом. Вот, вы должны́ 
спе́шно пригото́виться; и́бо Ца́рство 
Небе́сное ско́ро прибли́зится, и тако́й 
челове́к не име́ет жи́зни ве́чной.

29  Вот, я говорю́: Есть ли среди́ вас 
тако́й, кто не изба́вился от за́висти? Я 
говорю́ вам, что тако́й челове́к не гото́в; 
и я хоте́л бы, что́бы он пригото́вился 
спе́шно; и́бо час прибли́зился, и не зна́ет 
он, когда́ вре́мя наста́нет; и́бо тако́й 
челове́к не при́знан непоро́чным.

30 И ещё я говорю́ вам: Есть ли среди́ 
вас тако́й, кто насмеха́ется над свои́м 
бра́том и́ли кто обру́шивает на него́ 
пресле́дования?

31  Го́ре тако́му челове́ку, и́бо он не 
гото́в, а вре́мя прибли́зилось, когда́ он 
до́лжен пока́яться, ина́че он не мо́жет 
быть спасён!

32 Да, вои́стину, го́ре всем вам, творя́-
щие беззако́ния; пока́йтесь, пока́йтесь, 
и́бо Госпо́дь Бог изрёк э́то!

33 Вот, Он посыла́ет приглаше́ние всем 
лю́дям, и́бо ру́ки ми́лости простёрты к 
ним, и Он речёт: Пока́йтесь, и Я приму́ 
вас.

34 Да, Он речёт: Приди́те ко Мне, и вы 
вкуси́те от плода́ де́рева жи́зни; да, вы 
бу́дете свобо́дно есть и пить от хле́ба и 
вод жи́зни;

35 Да, приди́те ко Мне и принеси́те дела́ 
пра́ведности, и не бу́дете вы сру́блены и 
бро́шены в ого́нь.

36  И́бо вот, вре́мя прибли́зилось, 
когда́ вся́кий, кто не прино́сит до́брого 
плода́, и́ли вся́кий, кто не твори́т дел 
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righteousness, the same have cause to wail 
and mourn.

37 O ye workers of iniquity; ye that are 
puffed up in the vain things of the world, 
ye that have professed to have known the 
ways of righteousness nevertheless have 
gone astray, as sheep having no shepherd, 
notwithstanding a shepherd hath called 
after you and is still calling after you, but 
ye will not hearken unto his voice!

38 Behold, I say unto you, that the good 
shepherd doth call you; yea, and in his own 
name he doth call you, which is the name of 
Christ; and if ye will not hearken unto the 
voice of the good shepherd, to the name by 
which ye are called, behold, ye are not the 
sheep of the good shepherd.

39 And now if ye are not the sheep of 
the good shepherd, of what fold are ye? 
Behold, I say unto you, that the devil is your 
shepherd, and ye are of his fold; and now, 
who can deny this? Behold, I say unto you, 
whosoever denieth this is a liar and a child 
of the devil.

40 For I say unto you that whatsoever is 
good cometh from God, and whatsoever is 
evil cometh from the devil.

41 Therefore, if a man bringeth forth good 
works he hearkeneth unto the voice of the 
good shepherd, and he doth follow him; 
but whosoever bringeth forth evil works, 
the same becometh a child of the devil, for 
he hearkeneth unto his voice, and doth 
follow him.

42 And whosoever doeth this must receive 
his wages of him; therefore, for his wages 
he receiveth death, as to things pertaining 
unto righteousness, being dead unto all 
good works.

43 And now, my brethren, I would that ye 
should hear me, for I speak in the energy 
of my soul; for behold, I have spoken unto 
you plainly that ye cannot err, or have 
spoken according to the commandments 
of God.

44  For I am called to speak after this 
manner, according to the holy order of 
God, which is in Christ Jesus; yea, I am 
commanded to stand and testify unto this 

пра́ведности, тот име́ет причи́ну рыда́ть 
и горева́ть.

37  О вы, творя́щие беззако́ния; вы, 
кото́рые кича́тся су́етными дела́ми ми́ра; 
вы, кото́рые заявля́ют, что зна́ют пути́ 
пра́ведности, но всё же заблуди́лись, как 
о́вцы, не име́ющие па́стыря, несмотря́ 
на то, что па́стырь призыва́л вас и всё 
ещё призыва́ет вас, но вы отка́зываетесь 
внима́ть его́ го́лосу!

38 Вот, я говорю́ вам: До́брый Па́стырь 
зовёт вас; да, и Свои́м со́бственным 
и́менем Он зовёт вас – и́менем Христа́; и 
е́сли вы не бу́дете внима́ть го́лосу До́брого 
Па́стыря, тому́ и́мени, кото́рым вы назы-
ва́етесь, вот, вы не о́вцы До́брого Па́стыря.

39 И ны́не, е́сли вы не о́вцы До́брого Па́-
стыря, како́го же вы ста́да? Вот, я говорю́ 
вам, что дья́вол – па́стырь ваш и вы из его́ 
ста́да; и ны́не, кто мо́жет отрица́ть э́то? 
Вот, я говорю́ вам: вся́кий, кто отрица́ет 
э́то, есть лжец и ча́до дья́вола.

40  И́бо я говорю́ вам, что всё до́брое 
исхо́дит от Бо́га, а всё зло́е исхо́дит от 
дья́вола.

41  А потому́, е́сли челове́к твори́т 
до́брые дела́, он вне́млет го́лосу До́брого 
Па́стыря и он сле́дует Ему́; но вся́кий, кто 
твори́т злые дела́, тот стано́вится ча́дом 
дья́вола, и́бо его́ го́лосу вне́млет и ему́ 
сле́дует.

42  И вся́кий, кто де́лает э́то, до́лжен 
получи́ть свою́ пла́ту от него́; а потому́ 
в ка́честве пла́ты свое́й он получа́ет 
смерть в отноше́нии того́, что отно́сится 
к пра́ведности, бу́дучи мёртвым ко всем 
до́брым дела́м.

43  И ны́не, бра́тья мои́, я хоте́л бы, 
что́бы вы вы́слушали меня́, и́бо я говорю́ 
со всей си́лой души́ свое́й; и́бо вот, я 
говори́л вам я́сно, что́бы вы не могли́ 
ошиби́ться, и́ли говори́л согла́сно за́по-
ведям Бо́жьим.

44  И́бо я при́зван говорить таки́м 
о́бразом, согла́сно свято́му са́ну Бо́жьему, 
кото́рый во Христе́ Иису́се; да, мне запо-
ве́дано стоя́ть и свиде́тельствовать э́тому 



321 А́ЛМА 5 ALMA 5

people the things which have been spoken 
by our fathers concerning the things which 
are to come.

45 And this is not all. Do ye not suppose 
that I know of these things myself? Behold, 
I testify unto you that I do know that these 
things whereof I have spoken are true. And 
how do ye suppose that I know of their 
surety?

46 Behold, I say unto you they are made 
known unto me by the Holy Spirit of God. 
Behold, I have fasted and prayed many 
days that I might know these things of 
myself. And now I do know of myself that 
they are true; for the Lord God hath made 
them manifest unto me by his Holy Spirit; 
and this is the spirit of revelation which 
is in me.

47 And moreover, I say unto you that it 
has thus been revealed unto me, that the 
words which have been spoken by our 
fathers are true, even so according to the 
spirit of prophecy which is in me, which 
is also by the manifestation of the Spirit of 
God.

48 I say unto you, that I know of myself 
that whatsoever I shall say unto you, 
concerning that which is to come, is true; 
and I say unto you, that I know that Jesus 
Christ shall come, yea, the Son, the Only 
Begotten of the Father, full of grace, and 
mercy, and truth. And behold, it is he that 
cometh to take away the sins of the world, 
yea, the sins of every man who steadfastly 
believeth on his name.

49 And now I say unto you that this is the 
order after which I am called, yea, to preach 
unto my beloved brethren, yea, and every 
one that dwelleth in the land; yea, to preach 
unto all, both old and young, both bond and 
free; yea, I say unto you the aged, and also 
the middle aged, and the rising generation; 
yea, to cry unto them that they must repent 
and be born again.

50 Yea, thus saith the Spirit: Repent, all ye 
ends of the earth, for the kingdom of heaven 
is soon at hand; yea, the Son of God cometh 
in his glory, in his might, majesty, power, 
and dominion. Yea, my beloved brethren, I 

наро́ду то, что бы́ло изречено́ отца́ми 
на́шими о гряду́щих собы́тиях.

45 И э́то не всё. Не полага́ете ли вы, что 
я сам зна́ю о́бо всём э́том? Вот, я свиде́-
тельствую вам, что я зна́ю, что всё, о чём 
я говори́л, – и́стина. И как вы ду́маете, 
отку́да я зна́ю об и́стинности э́того?

46 Вот, я говорю́ вам, что э́то откры́то 
мне Ду́хом Святы́м Бо́жьим. Вот, я 
пости́лся и моли́лся мно́го дней, что́бы 
мне самому́ позна́ть э́то. И ны́не я сам 
зна́ю, что всё э́то и́стинно; и́бо Госпо́дь 
Бог яви́л мне э́то Свои́м Святы́м Ду́хом; 
и э́то есть дух открове́ния, кото́рый во 
мне.

47 И кро́ме того́, я говорю́ вам, что таки́м 
о́бразом мне бы́ло откры́то, что слова́, 
кото́рые бы́ли ска́заны на́шими отца́ми, 
и́стинны, и́менно так, согла́сно ду́ху 
проро́чества, кото́рый во мне, кото́рый 
та́кже есть проявле́ние Ду́ха Бо́жьего.

48 Я говорю́ вам, что я сам зна́ю, что 
всё, что я скажу́ вам о гряду́щем, и́стинно; 
и я говорю́ вам, что я зна́ю, что Иису́с 
Христо́с придёт, да, Сын, Единоро́дный 
от Отца́, по́лный благода́ти и ми́лости и 
и́стины. И вот, э́то Тот, Кото́рый прихо́-
дит, что́бы удали́ть грехи́ ми́ра, да, грехи́ 
ка́ждого челове́ка, кото́рый неколеби́мо 
ве́рит в Его́ и́мя.

49 И ны́не я говорю́ вам, что э́то – сан, 
к кото́рому я при́зван, да, пропове́довать 
мои́м возлю́бленным бра́тьям, да, и всем 
пребыва́ющим в э́той земле́; да, пропо-
ве́довать всем: и ста́рым, и молоды́м, и 
раба́м, и свобо́дным; да, я говорю́ и вам, 
пожилы́м, и лю́дям сре́днего во́зраста, и 
расту́щему поколе́нию; да, что́бы воззва́ть 
к ним, что они́ должны́ пока́яться и 
роди́ться за́ново.

50  Да, так речёт Дух: Пока́йтесь все 
вы, концы́ земли́, и́бо ско́ро прибли́зится 
Ца́рство Небе́сное; да, Сын Бо́жий грядёт 
во сла́ве Свое́й, в могу́ществе Своём, в 
вели́чии, си́ле и госпо́дстве. Да, возлю́-
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say unto you, that the Spirit saith: Behold 
the glory of the King of all the earth; and 
also the King of heaven shall very soon 
shine forth among all the children of men.

51 And also the Spirit saith unto me, yea, 
crieth unto me with a mighty voice, saying: 
Go forth and say unto this people—Repent, 
for except ye repent ye can in nowise inherit 
the kingdom of heaven.

52 And again I say unto you, the Spirit 
saith: Behold, the ax is laid at the root of the 
tree; therefore every tree that bringeth not 
forth good fruit shall be hewn down and 
cast into the fire, yea, a fire which cannot 
be consumed, even an unquenchable fire. 
Behold, and remember, the Holy One hath 
spoken it.

53 And now my beloved brethren, I say 
unto you, can ye withstand these sayings; 
yea, can ye lay aside these things, and 
trample the Holy One under your feet; 
yea, can ye be puffed up in the pride of 
your hearts; yea, will ye still persist in the 
wearing of costly apparel and setting your 
hearts upon the vain things of the world, 
upon your riches?

54 Yea, will ye persist in supposing that 
ye are better one than another; yea, will ye 
persist in the persecution of your brethren, 
who humble themselves and do walk after 
the holy order of God, wherewith they have 
been brought into this church, having been 
sanctified by the Holy Spirit, and they 
do bring forth works which are meet for 
repentance—

55 Yea, and will you persist in turning 
your backs upon the poor, and the needy, 
and in withholding your substance from 
them?

56 And finally, all ye that will persist in 
your wickedness, I say unto you that these 
are they who shall be hewn down and cast 
into the fire except they speedily repent.

57 And now I say unto you, all you that 
are desirous to follow the voice of the good 
shepherd, come ye out from the wicked, and 
be ye separate, and touch not their unclean 

бленные бра́тья мои́, я говорю́ вам, что 
Дух речёт: Вот, сла́ва Царя́ всей Земли́, 
а та́кже Царя́ Небе́сного о́чень ско́ро 
воссия́ет среди́ всех дете́й челове́ческих.

51 И та́кже Дух речёт мне, да, взыва́ет 
ко мне могу́чим го́лосом, говоря́: Ступа́й 
и скажи́ э́тому наро́ду: Пока́йтесь, и́бо 
е́сли вы не пока́етесь, вы нико́им о́бра-
зом не смо́жете унасле́довать Ца́рства 
Небе́сного.

52 И ещё я говорю́ вам, Дух речёт: Вот, 
секи́ра лежи́т при ко́рне де́рева; а потому́ 
вся́кое де́рево, не принося́щее до́брого 
плода́, бу́дет сру́блено и бро́шено в ого́нь, 
да, в ого́нь, кото́рый не мо́жет быть пога́-
шен, да, в ого́нь неугаси́мый. Внима́йте, и 
по́мните, Свято́й изрёк э́то.

53 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я говорю́ вам: Мо́жете ли вы противосто-
я́ть э́тим изрече́ниям; да, мо́жете ли вы 
отбро́сить всё э́то и попра́ть Свято́го сво-
и́ми нога́ми; да, мо́жете ли вы кичи́ться 
в горды́не свои́х серде́ц; да, бу́дете ли 
вы упо́рствовать в том, что́бы носи́ть 
дороги́е оде́жды и сосредота́чивать 
сердца́ свои́ на су́етных дела́х ми́ра, на 
бога́тствах свои́х?

54  Да, бу́дете ли вы упо́рствовать в 
предположе́нии, что вы лу́чше други́х; 
да, бу́дете ли вы упо́рствовать в пре-
сле́довании свои́х бра́тьев, смиря́ющих 
себя́ и ходя́щих согла́сно свято́му са́ну 
Бо́жьему, посре́дством кото́рого они́ 
бы́ли приведены́ в э́ту Це́рковь, бу́дучи 
освящены́ Святы́м Ду́хом, и они́ творя́т 
дела́, соотве́тствующие покая́нию,

55  Да, и бу́дете ли вы упо́рствовать, 
повора́чиваясь спино́й к бе́дным и 
нужда́ющимся и уде́рживая своё состо-
я́ние от них?

56 И наконе́ц, все вы, кто бу́дут упо́р-
ствовать в своём нече́стии, я говорю́ 
вам, что э́то те, кто бу́дут сру́блены и 
бро́шены в ого́нь, е́сли они́ неме́дленно 
не пока́ются.

57 И ны́не я говорю́ вам: Все вы, име́ю-
щие жела́ние сле́довать го́лосу До́брого 
Па́стыря, уйди́те от нечести́вых, и 
отдели́тесь от них, и не прикаса́йтесь 
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things; and behold, their names shall be 
blotted out, that the names of the wicked 
shall not be numbered among the names 
of the righteous, that the word of God may 
be fulfilled, which saith: The names of the 
wicked shall not be mingled with the names 
of my people;

58 For the names of the righteous shall be 
written in the book of life, and unto them 
will I grant an inheritance at my right hand. 
And now, my brethren, what have ye to 
say against this? I say unto you, if ye speak 
against it, it matters not, for the word of God 
must be fulfilled.

59 For what shepherd is there among 
you having many sheep doth not watch 
over them, that the wolves enter not and 
devour his flock? And behold, if a wolf 
enter his flock doth he not drive him 
out? Yea, and at the last, if he can, he will 
destroy him.

60 And now I say unto you that the good 
shepherd doth call after you; and if you will 
hearken unto his voice he will bring you 
into his fold, and ye are his sheep; and he 
commandeth you that ye suffer no ravenous 
wolf to enter among you, that ye may not 
be destroyed.

61 And now I, Alma, do command you in 
the language of him who hath commanded 
me, that ye observe to do the words which 
I have spoken unto you.

62 I speak by way of command unto you 
that belong to the church; and unto those 
who do not belong to the church I speak 
by way of invitation, saying: Come and be 
baptized unto repentance, that ye also may 
be partakers of the fruit of the tree of life.

CHAPTER 6

The Church in Zarahemla is cleansed and set in 
order—Alma goes to Gideon to preach. About 
83 b.c.

And now it came to pass that after Alma had 
made an end of speaking unto the people 
of the church, which was established in the 
city of Zarahemla, he ordained priests and 

к их нечи́стому; и вот, их имена́ бу́дут 
вы́черкнуты, так что имена́ нечести́вых не 
бу́дут исчи́слены среди́ имён пра́ведных, 
да́бы могло́ испо́лниться сло́во Бо́жье, 
кото́рое гласи́т: Имена́ нечести́вых не 
бу́дут сме́шаны с имена́ми Моего́ наро́да;

58 И́бо имена́ пра́ведных бу́дут напи́-
саны в кни́ге жи́зни, и им Я дам насле́дие 
по пра́вую ру́ку Свою́. И ны́не, бра́тья 
мои, что вы мо́жете сказа́ть про́тив э́того? 
Я говорю́ вам: Е́сли вы и говори́те про́тив 
э́того, э́то ничего́ не зна́чит, и́бо сло́во 
Бо́жье должно́ испо́лниться.

59 И́бо како́й па́стырь среди́ вас, име́я 
мно́го ове́ц, не следи́т за ни́ми, что́бы 
во́лки не прони́кли и не пожра́ли его́ 
ста́до? И вот, е́сли волк прони́кнет в 
его́ ста́до, не прого́нит ли он его́? Да, и 
наконе́ц, е́сли он смо́жет, то убьёт его́.

60 И ны́не я говорю́ вам, что До́брый 
Па́стырь призыва́ет вас; и е́сли вы бу́-
дете внима́ть Его́ го́лосу, Он приведёт 
вас в Своё ста́до, и вы – Его́ о́вцы; и Он 
запове́дует вам, что́бы вы не позволя́ли 
никако́му а́лчущему во́лку прони́кнуть 
в ва́шу среду́, да́бы вы не могли́ быть 
истреблены́.

61 И ны́не я, А́лма, повелева́ю языко́м 
Того́, Кто запове́дал мне, что́бы вы стре-
ми́лись исполня́ть те слова́, кото́рые я 
изрёк вам.

62  В ви́де повеле́ния Я говорю́ вам, 
принадлежа́щим к Це́ркви; а тем, кто не 
принадлежа́т к Це́ркви, я говорю́ в ви́де 
приглаше́ния: Приди́те и крести́тесь к 
покая́нию, да́бы вы то́же могли́ вкуси́ть 
от плода́ де́рева жи́зни.

ГЛАВА́ 6

Це́рковь в Зараге́мле очи́щена и приведена́ 
в поря́док. А́лма отправля́ется в Гедео́н 
пропове́довать. Приблизи́тельно 83  г. до 
Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как А́лма 
зако́нчил свою́ речь к наро́ду Це́ркви, 
устано́вленной в го́роде Зараге́мля, он 
посвяти́л свяще́нников и старе́йшин 
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elders, by laying on his hands according 
to the order of God, to preside and watch 
over the church.

2 And it came to pass that whosoever did 
not belong to the church who repented of 
their sins were baptized unto repentance, 
and were received into the church.

3 And it also came to pass that whosoever 
did belong to the church that did not repent 
of their wickedness and humble themselves 
before God—I mean those who were lifted 
up in the pride of their hearts—the same 
were rejected, and their names were blotted 
out, that their names were not numbered 
among those of the righteous.

4 And thus they began to establish the 
order of the church in the city of Zarahemla.

5 Now I would that ye should understand 
that the word of God was liberal unto all, 
that none were deprived of the privilege of 
assembling themselves together to hear the 
word of God.

6 Nevertheless the children of God were 
commanded that they should gather them-
selves together oft, and join in fasting and 
mighty prayer in behalf of the welfare of the 
souls of those who knew not God.

7  And now it came to pass that when 
Alma had made these regulations he 
departed from them, yea, from the church 
which was in the city of Zarahemla, and 
went over upon the east of the river Sidon, 
into the valley of Gideon, there having been 
a city built, which was called the city of 
Gideon, which was in the valley that was 
called Gideon, being called after the man 
who was slain by the hand of Nehor with 
the sword.

8 And Alma went and began to declare 
the word of God unto the church which was 
established in the valley of Gideon, accord-
ing to the revelation of the truth of the word 
which had been spoken by his fathers, and 
according to the spirit of prophecy which 
was in him, according to the testimony of 
Jesus Christ, the Son of God, who should 
come to redeem his people from their sins, 
and the holy order by which he was called. 
And thus it is written. Amen.

возложе́нием свои́х рук согла́сно са́ну 
Бо́жьему, да́бы они́ председа́тельствовали 
над Це́рковью и смотре́ли за ней.

2 И бы́ло так, что вся́кий, кто не при-
надлежа́л к Це́ркви, кто пока́ялся в свои́х 
греха́х, был крещён в покая́ние и был 
при́нят в Це́рковь.

3  И бы́ло та́кже так, что вся́кий, кто 
принадлежа́л к Це́ркви, но не пока́ялся 
в своём нече́стии и не смири́л себя́ пе́ред 
Бо́гом  – я име́ю в виду́ тех, кто бы́ли 
превознесены́ в горды́не своего́ се́рдца, – 
таки́е бы́ли отве́ргнуты, а их имена́ 
бы́ли вы́черкнуты, так что их имена́ не 
чи́слились среди́ имён пра́ведных.

4 И таки́м о́бразом они́ на́чали уста-
на́вливать поря́док Це́ркви в го́роде 
Зараге́мля.

5 Ны́не я хоте́л бы, что́бы вы понима́ли, 
что сло́во Бо́жье бы́ло досту́пно всем, 
так что никто́ не́ был лишён привиле́гии 
собира́ться вме́сте, что́бы слы́шать сло́во 
Бо́жье.

6  Тем не ме́нее де́тям Бо́жьим бы́ло 
ве́лено, что́бы они́ ча́сто собира́лись 
вме́сте и объединя́лись в посте́ и могу́чей 
моли́тве ра́ди благоде́нствия душ тех, 
кото́рые не зна́ют Бо́га.

7 И ны́не бы́ло так, что, когда́ А́лма уста-
нови́л э́ти пра́вила, он ушёл от них, да, от 
Це́ркви, кото́рая была́ в го́роде Зараге́мля, 
и напра́вился к восто́ку от реки́ Сидо́н, в 
доли́ну Гедео́н, где был постро́ен го́род, 
на́званный го́родом Гедео́н, и́бо он нахо-
ди́лся в доли́не, на́званной Гедео́н в че́сть 
челове́ка, кото́рый был уби́т мечо́м руко́й 
Нехо́ра.

8  И А́лма пошёл и на́чал возвеща́ть 
сло́во Бо́жье Це́ркви, устано́вленной в 
доли́не Гедео́н, согла́сно открове́нию об 
и́стинности сло́ва, кото́рое бы́ло изре-
че́но его́ отца́ми, и согла́сно ду́ху про-
ро́чества, пребыва́вшего в нём, согла́сно 
свиде́тельству об Иису́се Христе́, Сы́не 
Бо́жьем, Кото́рый придёт искупи́ть Свой 
наро́д от их грехо́в, и свято́му са́ну, по 
кото́рому он был при́зван. И так э́то 
напи́сано. Ами́нь.
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The words of Alma which he delivered to 
the people in Gideon, according to his own 
record.

Comprising chapter 7.

CHAPTER 7

Christ will be born of Mary—He will loose 
the bands of death and bear the sins of His 
people—Those who repent, are baptized, and 
keep the commandments will have eternal 
life—Filthiness cannot inherit the kingdom of 
God—Humility, faith, hope, and charity are 
required. About 83 b.c.

Behold my beloved brethren, seeing that 
I have been permitted to come unto you, 
therefore I attempt to address you in my 
language; yea, by my own mouth, seeing 
that it is the first time that I have spoken 
unto you by the words of my mouth, 
I having been wholly confined to the 
 judgment-seat, having had much business 
that I could not come unto you.

2 And even I could not have come now at 
this time were it not that the judgment-seat 
hath been given to another, to reign in my 
stead; and the Lord in much mercy hath 
granted that I should come unto you.

3 And behold, I have come having great 
hopes and much desire that I should find 
that ye had humbled yourselves before 
God, and that ye had continued in the 
supplicating of his grace, that I should 
find that ye were blameless before him, 
that I should find that ye were not in the 
awful dilemma that our brethren were in 
at Zarahemla.

4 But blessed be the name of God, that he 
hath given me to know, yea, hath given unto 
me the exceedingly great joy of knowing 
that they are established again in the way 
of his righteousness.

5 And I trust, according to the Spirit of 
God which is in me, that I shall also have joy 
over you; nevertheless I do not desire that 
my joy over you should come by the cause 
of so much afflictions and sorrow which 
I have had for the brethren at Zarahemla, 

Слова́ А́лмы, кото́рые он изрёк наро́ду 
в Гедео́не, согла́сно его́ со́бственной 
ле́тописи.

Составля́ют главу́ 7.

ГЛАВА́ 7

Христо́с роди́тся от Мари́и. Он расто́рг
нет у́зы сме́рти и возьмёт на Себя́ грехи́ 
Своего́ наро́да. Те, кто пока́ются, кре́стятся 
и бу́дут соблюда́ть за́поведи, обрету́т 
жизнь ве́чную. Ничто́ нечи́стое не мо́жет 
унасле́довать Ца́рства Бо́жьего. Необхо
ди́мы смире́ние, ве́ра, наде́жда и милосе́рдие. 
Приблизи́тельно 83 г. до Р. Х.

Вот, возлю́бленные бра́тья мои́, поско́льку 
мне бы́ло позво́лено прийти́ к вам, я 
пыта́юсь обрати́ться к вам на моём 
языке́; да, мои́ми со́бственными уста́ми, 
поско́льку э́то пе́рвый раз, когда́ я обра-
ща́юсь к вам слова́ми мои́х уст, и́бо я был 
всеце́ло прико́ван к суде́йскому ме́сту, 
име́я так мно́го дел, что я не мог прийти́ 
к вам.

2 И да́же сейча́с, в э́то вре́мя, я не смог 
бы прийти́ к вам, е́сли бы суде́йское 
ме́сто не́ было о́тдано друго́му, что́бы он 
пра́вил вме́сто меня́; и Госпо́дь по вели́кой 
ми́лости позво́лил, что́бы я пришёл к вам.

3  И вот, я пришёл, име́я вели́кие 
наде́жды и большо́е жела́ние уви́деть, 
что вы смири́ли себя́ пе́ред Бо́гом и что 
вы пребыва́ли в непреста́нном моле́нии 
о Его́ благода́ти, а та́кже уви́деть, что 
вы безупре́чны пе́ред Ним и что вы не 
в тако́м ужа́сном затрудне́нии, в како́м 
бы́ли на́ши бра́тья в Зараге́мле.

4 Но да благослови́тся и́мя Бо́га, и́бо Он 
дал мне знать, да, дал мне чрезвыча́йно 
вели́кую ра́дость знать, что они́ сно́ва 
утверждены́ на пути́ пра́ведности Его́.

5 И я наде́юсь, согла́сно Ду́ху Бо́жьему, 
Кото́рый во мне, что бу́ду та́кже име́ть 
ра́дость о вас; тем не ме́нее я не жела́ю, 
что́бы моя ра́дость о вас пришла́ путём 
сто́льких страда́ний и ско́рби, ско́лько 
я перенёс за мои́х бра́тьев в Зараге́мле, 
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for behold, my joy cometh over them after 
wading through much affliction and sorrow.

6 But behold, I trust that ye are not in 
a state of so much unbelief as were your 
brethren; I trust that ye are not lifted up in 
the pride of your hearts; yea, I trust that ye 
have not set your hearts upon riches and 
the vain things of the world; yea, I trust that 
you do not worship idols, but that ye do 
worship the true and the living God, and 
that ye look forward for the remission of 
your sins, with an everlasting faith, which 
is to come.

7  For behold, I say unto you there be 
many things to come; and behold, there 
is one thing which is of more importance 
than they all—for behold, the time is not far 
distant that the Redeemer liveth and cometh 
among his people.

8 Behold, I do not say that he will come 
among us at the time of his dwelling in his 
mortal tabernacle; for behold, the Spirit hath 
not said unto me that this should be the 
case. Now as to this thing I do not know; but 
this much I do know, that the Lord God hath 
power to do all things which are according 
to his word.

9  But behold, the Spirit hath said this 
much unto me, saying: Cry unto this people, 
saying—Repent ye, and prepare the way of 
the Lord, and walk in his paths, which are 
straight; for behold, the kingdom of heaven 
is at hand, and the Son of God cometh upon 
the face of the earth.

10 And behold, he shall be born of Mary, 
at Jerusalem which is the land of our fore-
fathers, she being a virgin, a precious and 
chosen vessel, who shall be overshadowed 
and conceive by the power of the Holy 
Ghost, and bring forth a son, yea, even the 
Son of God.

11 And he shall go forth, suffering pains 
and afflictions and temptations of every 
kind; and this that the word might be 
fulfilled which saith he will take upon 
him the pains and the sicknesses of his 
people.

12 And he will take upon him death, that 
he may loose the bands of death which 

и́бо вот, моя́ ра́дость о них прихо́дит 
по́сле претерпева́ния мно́гих страда́ний 
и ско́рби.

6  Но вот, я наде́юсь, что вы не нахо́-
дитесь в состоя́нии тако́го большо́го 
неве́рия, в како́м бы́ли ва́ши бра́тья; 
я наде́юсь, что вы не превознесли́сь в 
горды́не свои́х серде́ц; да, я наде́юсь, 
что вы не сосредото́чили свои́ сердца́ на 
бога́тствах и су́етных дела́х ми́ра; да, я 
наде́юсь, что вы не поклоня́етесь и́долам, 
но поклоня́етесь и́стинному и живо́му 
Бо́гу и что вы с ве́чной ве́рой ожида́ете 
отпуще́ния свои́х грехо́в, кото́рое придёт.

7 И́бо вот, я говорю́ вам, что мно́гое ещё 
произойдёт; и вот, есть не́что, что важне́е 
всего́ друго́го, и́бо вот, недалеко́ то вре́мя, 
в кото́рое Искупи́тель живёт и прихо́дит 
в среду́ Своего́ наро́да.

8  Вот, я не говорю́, что Он поя́вится 
среди́ нас во вре́мя Своего́ пребыва́ния в 
сме́ртной ски́нии Свое́й; и́бо вот, Дух не 
сказа́л мне, что э́то бу́дет так. И ны́не, что 
каса́ется э́того, я не зна́ю; но что я зна́ю, 
так э́то то, что у Го́спода Бо́га есть си́ла 
твори́ть всё, что согла́сно сло́ву Его́.

9  Но вот, Дух изрёк мне сле́дующее, 
говоря́: Воззови́ к э́тому наро́ду, говоря́: 
Пока́йтесь вы, и пригото́вьте путь Го́с-
поду, и ходи́те по путя́м Его́, кото́рые 
прямы́; и́бо вот, прибли́зилось Ца́рство 
Небе́сное, и Сын Бо́жий прихо́дит на лицо́ 
земли́.

10 И вот, Он роди́тся от Мари́и в земле́ 
Иерусали́ма, земле́ на́ших праотцо́в; она́ 
же бу́дет де́вой, драгоце́нным и и́збран-
ным сосу́дом, кото́рая бу́дет осенена́ и 
зачнёт си́лой Ду́ха Свято́го и роди́т сы́на, 
да, Самого́ Сы́на Бо́жьего.

11 И пойдёт Он, перенося́ бо́ли и страда́-
ния и искуше́ния вся́кого ро́да; и всё э́то 
да́бы испо́лнилось сло́во, кото́рое гласи́т: 
Он возьмёт на Себя́ бо́ли и неду́ги наро́да 
Своего́.

12 И Он возьмёт на Себя́ смерть, да́бы 
Он мог расто́ргнуть у́зы сме́рти, кото́рые 
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bind his people; and he will take upon him 
their infirmities, that his bowels may be 
filled with mercy, according to the flesh, 
that he may know according to the flesh 
how to succor his people according to their 
infirmities.

13 Now the Spirit knoweth all things; nev-
ertheless the Son of God suffereth according 
to the flesh that he might take upon him the 
sins of his people, that he might blot out 
their transgressions according to the power 
of his deliverance; and now behold, this is 
the testimony which is in me.

14 Now I say unto you that ye must repent, 
and be born again; for the Spirit saith if ye 
are not born again ye cannot inherit the 
kingdom of heaven; therefore come and be 
baptized unto repentance, that ye may be 
washed from your sins, that ye may have 
faith on the Lamb of God, who taketh away 
the sins of the world, who is mighty to save 
and to cleanse from all unrighteousness.

15 Yea, I say unto you come and fear not, 
and lay aside every sin, which easily doth 
beset you, which doth bind you down to 
destruction, yea, come and go forth, and 
show unto your God that ye are willing to 
repent of your sins and enter into a covenant 
with him to keep his commandments, and 
witness it unto him this day by going into 
the waters of baptism.

16  And whosoever doeth this, and 
keepeth the commandments of God from 
thenceforth, the same will remember that 
I say unto him, yea, he will remember that 
I have said unto him, he shall have eternal 
life, according to the testimony of the Holy 
Spirit, which testifieth in me.

17 And now my beloved brethren, do you 
believe these things? Behold, I say unto you, 
yea, I know that ye believe them; and the 
way that I know that ye believe them is by 
the manifestation of the Spirit which is in 
me. And now because your faith is strong 
concerning that, yea, concerning the things 
which I have spoken, great is my joy.

18  For as I said unto you from the 
beginning, that I had much desire that ye 

свя́зывают Его́ наро́д; и Он возьмёт на 
Себя́ их не́мощи, да́бы чре́во Его́ пре-
испо́лнилось ми́лости по пло́ти, да́бы 
Он позна́л по пло́ти, как помо́чь наро́ду 
Своему́ относи́тельно их не́мощей.

13 И вот, Дух зна́ет всё; тем не ме́нее 
Сын Бо́жий страда́ет по пло́ти, да́бы Ему́ 
взя́ть на Себя́ грехи́ Своего́ наро́да, да́бы 
изгла́дить их согреше́ния согла́сно си́ле 
Своего́ избавле́ния; и ны́не, вот, таково́ 
свиде́тельство, кото́рое во мне.

14 И ны́не, я говорю́ вам, что вы дол-
жны́ пока́яться и роди́ться за́ново; и́бо 
Дух речёт: Е́сли вы не роди́тесь за́ново, 
то вы не смо́жете унасле́довать Ца́рство 
Небе́сное; а потому́ приди́те и крести́тесь 
в покая́ние, да́бы вы бы́ли омы́ты от свои́х 
грехо́в, да́бы вы име́ли ве́ру в А́гнца 
Бо́жьего, Кото́рый удаля́ет грехи́ ми́ра, 
Кото́рый име́ет си́лу спаса́ть и очи́стить 
от вся́кой непра́ведности.

15  Да, я говорю́ вам: Приди́те и не 
бо́йтесь и отве́ргните вся́кий грех, 
кото́рый легко́ овладева́ет ва́ми и 
кото́рый свя́зывает вас, приводя́ к 
поги́бели, да, приди́те и де́лайте так, 
покажи́те Бо́гу ва́шему, что вы гото́вы 
пока́яться в свои́х греха́х и вступи́ть с 
Ним в заве́т соблюда́ть за́поведи Его́, и 
засвиде́тельствуйте Ему́ э́то в день сей, 
войдя́ в во́ды креще́ния.

16 И вся́кий, кто де́лает э́то и соблю-
да́ет за́поведи Бо́жьи с э́того ча́са, тот 
бу́дет по́мнить ска́занное мной, да, он 
бу́дет по́мнить, что я сказа́л ему́, что 
он бу́дет име́ть жизнь ве́чную, согла́сно 
свиде́тельству Свято́го Ду́ха, Кото́рый 
свиде́тельствует во мне.

17 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
ве́рите ли вы всему́ э́тому? Вот, я говорю́ 
вам: Да, я зна́ю, что вы ве́рите э́тому; и 
я зна́ю, что вы ве́рите э́тому благодаря́ 
проявле́нию Ду́ха, Кото́рый во мне. И 
ны́не, оттого́ что сильна́ ва́ша ве́ра в э́то, 
да, в то, что я сказа́л, велика́ моя́ ра́дость.

18 И́бо как я говори́л вам с нача́ла, у 
меня́ бы́ло большо́е жела́ние, что́бы вы 
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were not in the state of dilemma like your 
brethren, even so I have found that my 
desires have been gratified.

19 For I perceive that ye are in the paths of 
righteousness; I perceive that ye are in the 
path which leads to the kingdom of God; 
yea, I perceive that ye are making his paths 
straight.

20 I perceive that it has been made known 
unto you, by the testimony of his word, 
that he cannot walk in crooked paths; 
neither doth he vary from that which 
he hath said; neither hath he a shadow 
of turning from the right to the left, or 
from that which is right to that which is 
wrong; therefore, his course is one eternal  
round.

21  And he doth not dwell in unholy 
temples; neither can filthiness or anything 
which is unclean be received into the king-
dom of God; therefore I say unto you the 
time shall come, yea, and it shall be at the 
last day, that he who is filthy shall remain 
in his filthiness.

22 And now my beloved brethren, I have 
said these things unto you that I might 
awaken you to a sense of your duty to God, 
that ye may walk blameless before him, that 
ye may walk after the holy order of God, 
after which ye have been received.

23 And now I would that ye should be 
humble, and be submissive and gentle; 
easy to be entreated; full of patience and 
long-suffering; being temperate in all 
things; being diligent in keeping the com-
mandments of God at all times; asking for 
whatsoever things ye stand in need, both 
spiritual and temporal; always returning 
thanks unto God for whatsoever things ye 
do receive.

24 And see that ye have faith, hope, and 
charity, and then ye will always abound in 
good works.

25 And may the Lord bless you, and keep 
your garments spotless, that ye may at last 
be brought to sit down with Abraham, 
Isaac, and Jacob, and the holy prophets 
who have been ever since the world began, 
having your garments spotless even as their 

не оказа́лись в состоя́нии затрудне́ния, 
подо́бно ва́шим бра́тьям, и я уви́дел, что 
жела́ния мои́ удовлетворены́.

19 И́бо я ви́жу, что вы на путя́х пра́вед-
ности; я ви́жу, что вы на пути́, кото́рый 
ведёт к Ца́рству Бо́жьему; да, я ви́жу, что 
вы де́лаете прямы́ми стези́ Ему́.

20  Я ви́жу, что вам бы́ло откры́то 
свиде́тельством сло́ва Его́, что Он не 
мо́жет ходи́ть по кривы́м стезя́м; и Он не 
отступа́ется от того́, что сказа́л; и нет у 
Него́ ни те́ни отклоне́ния спра́ва нале́во, 
и́ли от ве́рного к неве́рному; а потому́ 
путь Его́ – оди́н ве́чный круг.

21 И Он не пребыва́ет в нечи́стых хра́-
мах; и не мо́жет нечистота́ и́ли что-ли́бо 
нечи́стое быть при́нято в Ца́рство Бо́жье; 
а потому́ я говорю́ вам, что придёт тако́е 
вре́мя, да, и бу́дет э́то в после́дний день, 
когда́ тот, кто нечи́ст, оста́нется в свое́й 
нечистоте́.

22 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я сказа́л вам всё э́то, что́бы пробуди́ть 
вас к чу́вству ва́шего до́лга пе́ред Бо́гом, 
что́бы вы ходи́ли безупре́чными пе́ред 
Ним, что́бы вы ходи́ли по свято́му 
са́ну Бо́жьему, по кото́рому вы бы́ли 
при́няты.

23 И ны́не я хоте́л бы, что́бы вы бы́ли 
смире́нными, поко́рными и до́брыми; 
отзы́вчивыми к про́сьбам; испо́лненными 
терпе́ния и долготерпе́ния; бу́дучи 
уме́ренными во всём; бу́дучи усе́рдными 
в соблюде́нии за́поведей Бо́жьих во все 
времена́; прося́ всего́, в чём бу́дет у вас 
нужда́, как духо́вного, так и мирско́го; 
всегда́ воздава́я благодаре́ние Бо́гу за всё, 
что получа́ете.

24 И смотри́те, что́бы вы име́ли ве́ру, 
наде́жду и милосе́рдие, и тогда́ вы всегда́ 
бу́дете пребыва́ть в оби́лии до́брых дел.

25 И да благослови́т вас Госпо́дь и сохра-
ни́т ва́ши оде́жды незапя́тнанными, что́бы 
в конце́ концо́в вы бы́ли приведены́, да́бы 
воссе́сть с Авраа́мом, Исаа́ком и Иа́ковом 
и со святы́ми проро́ками, кото́рые бы́ли 
с са́мого нача́ла ми́ра, име́я свои́ оде́жды 
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garments are spotless, in the kingdom of 
heaven to go no more out.

26 And now my beloved brethren, I have 
spoken these words unto you according to 
the Spirit which testifieth in me; and my 
soul doth exceedingly rejoice, because of 
the exceeding diligence and heed which ye 
have given unto my word.

27 And now, may the peace of God rest 
upon you, and upon your houses and lands, 
and upon your flocks and herds, and all 
that you possess, your women and your 
children, according to your faith and good 
works, from this time forth and forever. And 
thus I have spoken. Amen.

CHAPTER 8

Alma preaches and baptizes in Melek—He is 
rejected in Ammonihah and leaves—An angel 
commands him to return and cry repentance 
unto the people—He is received by Amulek, 
and the two of them preach in Ammonihah. 
About 82 b.c.

And now it came to pass that Alma returned 
from the land of Gideon, after having taught 
the people of Gideon many things which 
cannot be written, having established the 
order of the church, according as he had 
before done in the land of Zarahemla, yea, 
he returned to his own house at Zarahemla 
to rest himself from the labors which he had 
performed.

2 And thus ended the ninth year of the 
reign of the judges over the people of Nephi.

3 And it came to pass in the commence-
ment of the tenth year of the reign of the 
judges over the people of Nephi, that Alma 
departed from thence and took his journey 
over into the land of Melek, on the west of 
the river Sidon, on the west by the borders 
of the wilderness.

4 And he began to teach the people in the 
land of Melek according to the holy order 
of God, by which he had been called; and 
he began to teach the people throughout all 
the land of Melek.

5  And it came to pass that the people 
came to him throughout all the borders 

незапя́тнанными, да, как незапя́тнаны 
оде́жды тех, в Ца́рстве Небе́сном, что́бы 
бо́льше не выходи́ть отту́да.

26 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я сказа́л вам э́ти слова́ согла́сно Ду́ху, 
Кото́рый свиде́тельствует во мне; и душа́ 
моя́ чрезвыча́йно ра́дуется по причи́не 
чрезвыча́йного усе́рдия и внима́ния, 
кото́рое вы удели́ли сло́ву моему́.

27 И ны́не, да пребу́дет мир Бо́жий на 
вас и на ва́ших дома́х и зе́млях, и на ва́ших 
стада́х ме́лкого и кру́пного скота́, и на 
всём, чем вы облада́ете, на ва́ших жёнах 
и ва́ших де́тях, соотве́тственно ва́шей ве́ре 
и до́брым дела́м с э́того вре́мени впредь и 
наве́ки. И я так сказа́л. Ами́нь.

ГЛАВА́ 8

А́лма пропове́дует и кре́стит в Меле́ке. 
В Аммонига́хе его́ отве́ргли, и он ушёл 
отту́да. А́нгел повелева́ет ему́ верну́ться 
и возглаша́ть наро́ду покая́ние. Он при́нят 
Амуле́ком, и они́ о́ба пропове́дуют в Аммо
нига́хе. Приблизи́тельно 82 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что А́лма возврати́лся 
из земли́ Гедео́на по́сле того́, как обучи́л 
наро́д Гедео́на мно́гому, что не мо́жет 
быть запи́сано, и установи́л поря́док 
Це́ркви согла́сно тому́, как он сде́лал 
э́то пре́жде в земле́ Зараге́мля, – да, он 
возврати́лся в свой дом в Зараге́мле, что́бы 
отдохну́ть от дел, кото́рые он соверши́л.

2 И так зако́нчился девя́тый год правле́-
ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

3 И в нача́ле деся́того го́да правле́ния 
су́дей над наро́дом Не́фиевым бы́ло так, 
что А́лма ушёл отту́да и отпра́вился в 
зе́млю Меле́ка, к за́паду от реки́ Сидо́н, 
к за́паду от преде́лов пусты́ни.

4  И он на́чал учи́ть люде́й в земле́ 
Меле́ка согла́сно свято́му са́ну Бо́жьему, 
кото́рым он был при́зван; и он на́чал 
учи́ть люде́й по всей земле́ Меле́ка.

5 И бы́ло так, что приходи́ли к нему́ 
лю́ди со всех преде́лов земли́, кото́рая 
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of the land which was by the wilderness 
side. And they were baptized throughout 
all the land;

6 So that when he had finished his work 
at Melek he departed thence, and traveled 
three days’ journey on the north of the land 
of Melek; and he came to a city which was 
called Ammonihah.

7 Now it was the custom of the people of 
Nephi to call their lands, and their cities, 
and their villages, yea, even all their small 
villages, after the name of him who first 
possessed them; and thus it was with the 
land of Ammonihah.

8 And it came to pass that when Alma had 
come to the city of Ammonihah he began to 
preach the word of God unto them.

9  Now Satan had gotten great hold 
upon the hearts of the people of the city 
of Ammonihah; therefore they would not 
hearken unto the words of Alma.

10 Nevertheless Alma labored much in the 
spirit, wrestling with God in mighty prayer, 
that he would pour out his Spirit upon the 
people who were in the city; that he would 
also grant that he might baptize them unto 
repentance.

11  Nevertheless, they hardened their 
hearts, saying unto him: Behold, we know 
that thou art Alma; and we know that thou 
art high priest over the church which thou 
hast established in many parts of the land, 
according to your tradition; and we are not 
of thy church, and we do not believe in such 
foolish traditions.

12 And now we know that because we are 
not of thy church we know that thou hast no 
power over us; and thou hast delivered up 
the judgment-seat unto Nephihah; therefore 
thou art not the chief judge over us.

13 Now when the people had said this, 
and withstood all his words, and reviled 
him, and spit upon him, and caused that he 
should be cast out of their city, he departed 
thence and took his journey towards the city 
which was called Aaron.

14 And it came to pass that while he was 
journeying thither, being weighed down 
with sorrow, wading through much tribu-
lation and anguish of soul, because of the 

была́ у кра́я пусты́ни. И крести́лись они́ 
по всей той земле́;

6  Так что, когда́ он зако́нчил свою́ 
рабо́ту в Меле́ке, он ушёл отту́да, и 
три дня шёл на се́вер от земли́ Меле́ка; 
и пришёл в го́род, кото́рый называ́лся 
Аммонига́х.

7 И ны́не, у наро́да Не́фиева был обы́чай 
называ́ть свои́ зе́мли, и свои́ города́, и свои́ 
селе́ния, и да́же все свои́ ма́лые селе́ния по 
и́мени того́, кто впервы́е владе́л и́ми; и так 
бы́ло с землёй Аммонига́ха.

8 И бы́ло так, что, когда́ А́лма пришёл 
в го́род Аммонига́х, он на́чал пропове́до-
вать им сло́во Бо́жье.

9 И ны́не, сатана́ име́л си́льное влия́ние 
на сердца́ жи́телей го́рода Аммонига́х; а 
потому́ они́ отка́зывались внима́ть слова́м 
А́лмы.

10 Тем не ме́нее А́лма мно́го труди́лся в 
ду́хе, в могу́чей моли́тве боря́сь с Бо́гом, 
что́бы Он изли́л Свой Дух на люде́й, 
прожива́вших в го́роде; что́бы Он та́кже 
позво́лил ему́ крести́ть их в покая́ние.

11 Тем не ме́нее они́ ожесточи́ли свои́ 
сердца́, говоря́ ему́: Вот, мы зна́ем, что ты 
А́лма; и мы зна́ем, что ты первосвяще́нник 
над Це́рковью, кото́рую ты установи́л во 
мно́гих частя́х э́той земли́, согла́сно свои́м 
преда́ниям; мы же не твое́й це́ркви, и мы 
не ве́рим в таки́е глу́пые преда́ния.

12 И ны́не мы зна́ем, что, поско́льку мы 
не твое́й це́ркви, ты не име́ешь вла́сти 
над на́ми, и мы зна́ем э́то; и ты переда́л 
суде́йское ме́сто Нефайга́ху; а потому́ ты 
уже́ не верхо́вный судья́ над на́ми.

13 И ны́не, когда́ наро́д говори́л э́то, и 
проти́вился всем его́ слова́м, и оскорбля́л 
его́, и плева́л на него́, и сде́лал так, что́бы 
он был и́згнан из их го́рода, он ушёл 
отту́да и напра́вился к го́роду, кото́рый 
называ́лся Ааро́н.

14 И бы́ло, что когда́ он шёл туда́, бу́-
дучи отягоща́ем ско́рбью, изнемога́я от 
тя́жких страда́ний и душе́вных мук из-за 
нече́стия люде́й, прожива́вших в го́роде 
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wickedness of the people who were in the 
city of Ammonihah, it came to pass while 
Alma was thus weighed down with sorrow, 
behold an angel of the Lord appeared unto 
him, saying:

15 Blessed art thou, Alma; therefore, lift 
up thy head and rejoice, for thou hast great 
cause to rejoice; for thou hast been faithful 
in keeping the commandments of God 
from the time which thou receivedst thy 
first message from him. Behold, I am he that 
delivered it unto you.

16 And behold, I am sent to command thee 
that thou return to the city of Ammonihah, 
and preach again unto the people of the 
city; yea, preach unto them. Yea, say unto 
them, except they repent the Lord God will 
destroy them.

17 For behold, they do study at this time 
that they may destroy the liberty of thy 
people, (for thus saith the Lord) which is 
contrary to the statutes, and judgments, and 
commandments which he has given unto 
his people.

18 Now it came to pass that after Alma 
had received his message from the angel of 
the Lord he returned speedily to the land 
of Ammonihah. And he entered the city by 
another way, yea, by the way which is on 
the south of the city of Ammonihah.

19 And as he entered the city he was an 
hungered, and he said to a man: Will ye 
give to an humble servant of God something 
to eat?

20 And the man said unto him: I am a 
Nephite, and I know that thou art a holy 
prophet of God, for thou art the man whom 
an angel said in a vision: Thou shalt receive. 
Therefore, go with me into my house and 
I will impart unto thee of my food; and I 
know that thou wilt be a blessing unto me 
and my house.

21  And it came to pass that the man 
received him into his house; and the man 
was called Amulek; and he brought forth 
bread and meat and set before Alma.

22  And it came to pass that Alma ate 
bread and was filled; and he blessed 
Amulek and his house, and he gave thanks 
unto God.

Аммонига́х, случи́лось так: когда́ А́лма 
был так отягоща́ем ско́рбью, вот, а́нгел 
Госпо́дний яви́лся ему́, говоря́:

15 Благослове́н ты, А́лма; и потому́ под-
ними́ свою́ го́лову и ра́дуйся, и́бо у тебя́ 
есть вели́кая причи́на ра́доваться; и́бо ты 
был ве́рен в соблюде́нии за́поведей Бо́га 
с того́ вре́мени, как получи́л своё пе́рвое 
посла́ние от Него́. Вот, я тот, кто переда́л 
его́ тебе́.

16 И вот, я по́слан приказа́ть тебе́, что́бы 
ты верну́лся в го́род Аммонига́х и сно́ва 
пропове́довал наро́ду э́того го́рода; да, 
пропове́дуй им. Да, скажи́ им, что, е́сли 
они́ не пока́ются, Госпо́дь Бог истреби́т 
их.

17 И́бо вот, в э́то вре́мя они́ замышля́ют, 
что́бы они́ могли́ уничто́жить свобо́ду 
твоего́ наро́да (и́бо так речёт Госпо́дь), 
что идёт про́тив уста́вов, постановле́ний 
и за́поведей, кото́рые Он дал Своему́ 
наро́ду.

18 И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как 
А́лма получи́л своё посла́ние от а́нгела 
Госпо́днего, он то́тчас верну́лся в зе́млю 
Аммонига́ха. И он вошёл в го́род други́м 
путём, да, путём, кото́рый к ю́гу от го́рода 
Аммонига́х.

19  И когда́ он вошёл в го́род, он был 
го́лоден и сказа́л не́коему челове́ку: Дашь 
ли ты пое́сть что-нибу́дь смире́нному 
слуге́ Бо́жьему?

20 И челове́к сказа́л ему́: Я нефи́ец, и 
я зна́ю, что ты – свято́й проро́к Бо́жий, 
и́бо ты тот челове́к, кото́рого, как сказа́л 
а́нгел в виде́нии: Ты при́мешь. А потому́ 
иди́ со мной в дом ко мне, и я уделю́ тебе́ 
от еды́ свое́й; и я зна́ю, что ты бу́дешь 
благослове́нием мне и до́му моему́.

21 И бы́ло так, что э́тот челове́к при́нял 
его́ к себе́ в дом; и зва́ли того́ челове́ка 
Амуле́к; и он принёс хлеб и мя́со и 
поста́вил пе́ред А́лмой.

22 И бы́ло так, что А́лма съел хлеб и 
насы́тился; и благослови́л он Амуле́ка и 
его́ дом и возда́л благодаре́ние Бо́гу.
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23 And after he had eaten and was filled 
he said unto Amulek: I am Alma, and am 
the high priest over the church of God 
throughout the land.

24  And behold, I have been called to 
preach the word of God among all this 
people, according to the spirit of revelation 
and prophecy; and I was in this land and 
they would not receive me, but they cast me 
out and I was about to set my back towards 
this land forever.

25 But behold, I have been commanded 
that I should turn again and prophesy unto 
this people, yea, and to testify against them 
concerning their iniquities.

26 And now, Amulek, because thou hast 
fed me and taken me in, thou art blessed; 
for I was an hungered, for I had fasted many 
days.

27  And Alma tarried many days with 
Amulek before he began to preach unto 
the people.

28 And it came to pass that the people did 
wax more gross in their iniquities.

29 And the word came to Alma, saying: 
Go; and also say unto my servant Amulek, 
go forth and prophesy unto this people, 
saying—Repent ye, for thus saith the Lord, 
except ye repent I will visit this people in 
mine anger; yea, and I will not turn my 
fierce anger away.

30 And Alma went forth, and also Amulek, 
among the people, to declare the words of 
God unto them; and they were filled with 
the Holy Ghost.

31 And they had power given unto them, 
insomuch that they could not be confined 
in dungeons; neither was it possible that 
any man could slay them; nevertheless they 
did not exercise their power until they were 
bound in bands and cast into prison. Now, 
this was done that the Lord might show 
forth his power in them.

32 And it came to pass that they went 
forth and began to preach and to prophesy 
unto the people, according to the spirit and 
power which the Lord had given them.

The words of Alma, and also the words 

23 И по́сле того́ как он пое́л и насы́тился, 
он сказа́л Амуле́ку: Я – А́лма, и я перво-
свяще́нник над Це́рковью Бо́жьей по всей 
э́той земле́.

24 И вот, я при́зван пропове́довать сло́во 
Бо́жье среди́ всего́ э́того наро́да, согла́сно 
ду́ху открове́ния и проро́чества; и я был 
в э́той земле́, и они́ не захоте́ли приня́ть 
меня́ и вы́гнали меня́ вон, и я уже́ был 
гото́в наве́ки поверну́ться спино́й к э́той 
земле́.

25  Но вот, мне бы́ло ве́лено, что́бы я 
поверну́л обра́тно и проро́чествовал 
э́тому наро́ду, да, и свиде́тельствовал 
про́тив них каса́тельно их беззако́ний.

26 И ны́не, Амуле́к, поско́льку ты накор-
ми́л меня́ и приюти́л меня́, благослове́н 
ты; и́бо я был го́лоден, и́бо пости́лся мно́го 
дней.

27 И А́лма пробы́л с Амуле́ком мно́го 
дней, пре́жде чем на́чал пропове́довать 
наро́ду.

28 И бы́ло так, что наро́д ещё бо́льше 
погря́з в свои́х беззако́ниях.

29 И бы́ло к А́лме сло́во, глася́щее: Иди́; 
а та́кже скажи́ Моему́ слуге́ Амуле́ку: 
Отправля́йся и проро́чествуй э́тому 
наро́ду, говоря́: Пока́йтесь вы, и́бо так 
речёт Госпо́дь: Е́сли вы не пока́етесь, Я 
посещу́ э́тот наро́д в гне́ве Моём; да, и не 
отвращу́ Я лю́того гне́ва Моего́.

30 И А́лма пошёл среди́ наро́да, а та́кже 
Амуле́к, что́бы возвеща́ть им слова́ Бо́жьи; 
и они́ бы́ли испо́лнены Ду́ха Свято́го.

31 И им была́ дана́ си́ла, така́я, что они́ 
не могли́ быть заключены́ в темни́цы; 
та́кже ни оди́н челове́к не мог уби́ть их; 
тем не ме́нее они́ не проявля́ли свою́ си́лу, 
пока́ не́ были зако́ваны в око́вы и бро́шены 
в темни́цу. И вот, э́то бы́ло сде́лано, что́бы 
Госпо́дь мог прояви́ть в них Свою́ си́лу.

32 И бы́ло так, что они́ пошли́ и на́чали 
пропове́довать и проро́чествовать наро́ду 
согла́сно ду́ху и си́ле, кото́рые дал им 
Госпо́дь.

Слова́ А́лмы, а та́кже слова́ Амуле́ка, 
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of Amulek, which were declared unto the 
people who were in the land of Ammonihah. 
And also they are cast into prison, and 
delivered by the miraculous power of God 
which was in them, according to the record 
of Alma.

Comprising chapters 9 through 14.

CHAPTER 9

Alma commands the people of Ammonihah 
to repent—The Lord will be merciful to the 
Lamanites in the last days—If the Nephites 
forsake the light, they will be destroyed by the 
Lamanites—The Son of God will come soon—
He will redeem those who repent, are baptized, 
and have faith in His name. About 82 b.c.

And again, I, Alma, having been com-
manded of God that I should take Amulek 
and go forth and preach again unto this 
people, or the people who were in the city 
of Ammonihah, it came to pass as I began 
to preach unto them, they began to contend 
with me, saying:

2 Who art thou? Suppose ye that we shall 
believe the testimony of one man, although 
he should preach unto us that the earth 
should pass away?

3 Now they understood not the words 
which they spake; for they knew not that 
the earth should pass away.

4 And they said also: We will not believe 
thy words if thou shouldst prophesy that 
this great city should be destroyed in one 
day.

5  Now they knew not that God could 
do such marvelous works, for they were 
a hard-hearted and a stiffnecked people.

6 And they said: Who is God, that sendeth 
no more authority than one man among this 
people, to declare unto them the truth of 
such great and marvelous things?

7 And they stood forth to lay their hands 
on me; but behold, they did not. And I stood 
with boldness to declare unto them, yea, I 
did boldly testify unto them, saying:

возвещённые наро́ду, кото́рый был в 
земле́ Аммонига́ха. Их та́кже заключи́ли 
в темни́цу, и они́ бы́ли изба́влены чуде́с-
ной си́лой Бо́жьей, кото́рая была́ в них, 
согла́сно ле́тописи А́лмы.

Составля́ют гла́вы с 9 по 14.

ГЛАВА́ 9

А́лма повелева́ет наро́ду Аммонига́ха 
пока́яться. Госпо́дь бу́дет ми́лостив к 
ламани́йцам в после́дние дни́. Е́сли нефи́йцы 
отреку́тся от све́та, они́ бу́дут истреблены́ 
ламани́йцами. Сын Бо́жий придёт ско́ро. 
Он иску́пит тех, кто пока́ются, кре́стятся 
и уве́руют в Его́ и́мя. Приблизи́тельно 82 г. 
до Р. Х.

И ещё, я, А́лма, име́я повеле́ние от Бо́га, 
что я до́лжен взять Амуле́ка и пойти́ и 
пропове́довать сно́ва э́тому наро́ду, то 
есть наро́ду, находя́щемуся в го́роде 
Аммонига́х, бы́ло так: когда́ я на́чал 
пропове́довать им, они́ на́чали спо́рить 
со мной, говоря́:

2 Кто ты тако́й? Полага́ешь ли ты, что 
мы пове́рим свиде́тельству одного́ чело-
ве́ка, да́же е́сли он бу́дет учи́ть нас, что 
прейдёт Земля́?

3  И ны́не, они́ не понима́ли слов, 
кото́рые говори́ли; и́бо не зна́ли они́, что 
прейдёт Земля́.

4 И они́ та́кже говори́ли: Мы не пове́рим 
твои́м слова́м, да́же е́сли ты бу́дешь про-
ро́чествовать, что э́тот вели́кий го́род 
бу́дет разру́шен в оди́н день.

5 И ны́не, они́ не зна́ли, что Бог мо́жет 
твори́ть таки́е чуде́сные дела́, и́бо они́ 
бы́ли жестокосе́рдным и жестоковы́йным 
наро́дом.

6  И они́ говори́ли: Кто э́тот Бог, 
Кото́рый посыла́ет власть в лице́ одного́ 
лишь челове́ка среди́ э́того наро́да, что́бы 
возвеща́ть им и́стину о таки́х вели́ких и 
чуде́сных дела́х?

7 И они́ подступи́ли, что́бы наложи́ть 
на меня́ свои́ ру́ки; но вот, они́ не сде́лали 
э́того. И я сме́ло стоя́л, да́бы возвеща́ть им, 
да, я сме́ло свиде́тельствовал им, говоря́:
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8  Behold, O ye wicked and perverse 
generation, how have ye forgotten the 
tradition of your fathers; yea, how soon ye 
have forgotten the commandments of God.

9 Do ye not remember that our father, 
Lehi, was brought out of Jerusalem by the 
hand of God? Do ye not remember that they 
were all led by him through the wilderness?

10 And have ye forgotten so soon how 
many times he delivered our fathers out of 
the hands of their enemies, and preserved 
them from being destroyed, even by the 
hands of their own brethren?

11  Yea, and if it had not been for his 
matchless power, and his mercy, and his 
long-suffering towards us, we should 
unavoidably have been cut off from the face 
of the earth long before this period of time, 
and perhaps been consigned to a state of 
endless misery and woe.

12 Behold, now I say unto you that he 
commandeth you to repent; and except ye 
repent, ye can in nowise inherit the king-
dom of God. But behold, this is not all—he 
has commanded you to repent, or he will 
utterly destroy you from off the face of the 
earth; yea, he will visit you in his anger, and 
in his fierce anger he will not turn away.

13 Behold, do ye not remember the words 
which he spake unto Lehi, saying that: Inas-
much as ye shall keep my commandments, 
ye shall prosper in the land? And again it is 
said that: Inasmuch as ye will not keep my 
commandments ye shall be cut off from the 
presence of the Lord.

14 Now I would that ye should remember, 
that inasmuch as the Lamanites have not 
kept the commandments of God, they have 
been cut off from the presence of the Lord. 
Now we see that the word of the Lord has 
been verified in this thing, and the Laman-
ites have been cut off from his presence, 
from the beginning of their transgressions 
in the land.

15 Nevertheless I say unto you, that it 
shall be more tolerable for them in the day 
of judgment than for you, if ye remain in 
your sins, yea, and even more tolerable 
for them in this life than for you, except 
ye repent.

8 Вот, о вы, нечести́вое и развращённое 
поколе́ние, как же вы забы́ли преда́ние 
свои́х отцо́в; да, как же ско́ро вы забы́ли 
за́поведи Бо́жьи.

9  Не по́мните ли вы, что наш оте́ц, 
Ле́гий, был вы́веден из Иерусали́ма руко́й 
Бо́га? Не по́мните ли вы, что все они́ бы́ли 
ведо́мы Им че́рез пусты́ню?

10  Неуже́ли вы так ско́ро забы́ли, 
ско́лько раз Он избавля́л на́ших отцо́в от 
рук их враго́в и уберега́л их от истребле́-
ния, да́же от рук их со́бственных бра́тьев?

11 Да, и е́сли бы не Его́ несравне́нная 
си́ла, и Его́ ми́лость, и Его́ долготерпе́ние 
к нам, мы неизбе́жно бы́ли бы отве́ргнуты 
с лица́ земли́ задо́лго до э́того вре́мени 
и, быть мо́жет, бы́ли бы вве́ргнуты в 
состоя́ние бесконе́чного несча́стья и го́ря.

12  Вот, ны́не я говорю́ вам, что Он 
повелева́ет вам пока́яться; и е́сли вы не 
пока́етесь, вы нико́им о́бразом не смо́жете 
унасле́довать Ца́рства Бо́жьего. Но вот, э́то 
не всё. Он запове́довал вам пока́яться, а 
ина́че Он соверше́нно истреби́т вас с лица́ 
земли́; да, Он посети́т вас в Своём гне́ве, и 
в Своём я́ростном гне́ве Он не отсту́пит.

13 Вот, не по́мните ли вы слов, кото́рые 
Он сказа́л Ле́гию, говоря́ так: По ме́ре того́, 
как вы бу́дете соблюда́ть Мои́ за́поведи, 
вы бу́дете преуспева́ть в э́той земле́? И ещё 
ска́зано так: Е́сли вы не бу́дете соблюда́ть 
Мои́ за́поведи, то бу́дете отве́ргнуты от 
прису́тствия Госпо́днего.

14 Ны́не я хоте́л бы, что́бы вы по́мнили, 
что сообра́зно тому́, как ламани́йцы не 
соблюда́ли за́поведей Бо́жьих, они́ бы́ли 
отве́ргнуты от прису́тствия Госпо́днего. И 
ны́не мы ви́дим, что сло́во Госпо́днее бы́ло 
подтверждено́ в э́том, и ламани́йцы бы́ли 
отве́ргнуты от Его́ прису́тствия с нача́ла 
их согреше́ний в э́той земле́.

15 Тем не ме́нее я говорю́ вам, что отра́д-
нее бу́дет им в день суда́, не́жели вам, е́сли 
вы оста́нетесь в свои́х греха́х, да, и да́же 
отра́днее бу́дет им в э́той жи́зни, не́жели 
вам, е́сли вы не пока́етесь.
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16 For there are many promises which are 
extended to the Lamanites; for it is because 
of the traditions of their fathers that caused 
them to remain in their state of ignorance; 
therefore the Lord will be merciful unto 
them and prolong their existence in the 
land.

17 And at some period of time they will 
be brought to believe in his word, and to 
know of the incorrectness of the traditions 
of their fathers; and many of them will be 
saved, for the Lord will be merciful unto all 
who call on his name.

18 But behold, I say unto you that if ye 
persist in your wickedness that your days 
shall not be prolonged in the land, for the 
Lamanites shall be sent upon you; and if ye 
repent not they shall come in a time when 
you know not, and ye shall be visited with 
utter destruction; and it shall be according 
to the fierce anger of the Lord.

19 For he will not suffer you that ye shall 
live in your iniquities, to destroy his people. 
I say unto you, Nay; he would rather suffer 
that the Lamanites might destroy all his 
people who are called the people of Nephi, 
if it were possible that they could fall into 
sins and transgressions, after having had so 
much light and so much knowledge given 
unto them of the Lord their God;

20 Yea, after having been such a highly 
favored people of the Lord; yea, after 
having been favored above every other 
nation, kindred, tongue, or people; after 
having had all things made known unto 
them, according to their desires, and their 
faith, and prayers, of that which has been, 
and which is, and which is to come;

21 Having been visited by the Spirit of 
God; having conversed with angels, and 
having been spoken unto by the voice of the 
Lord; and having the spirit of prophecy, and 
the spirit of revelation, and also many gifts, 
the gift of speaking with tongues, and the 
gift of preaching, and the gift of the Holy 
Ghost, and the gift of translation;

22 Yea, and after having been delivered 
of God out of the land of Jerusalem, by the 
hand of the Lord; having been saved from 
famine, and from sickness, and all manner 

16 И́бо есть мно́го обеща́ний, да́нных 
ламани́йцам; и́бо из-за преда́ний их отцо́в 
они́ оста́лись в своём состоя́нии неве́же-
ства; а потому́ Госпо́дь бу́дет ми́лостив к 
ним и продли́т их существова́ние в э́той 
земле́.

17 И наста́нет вре́мя, когда́ они́ бу́дут 
подведены́ к тому́, что́бы уве́ровать в Его́ 
сло́во и узна́ть о непра́вильности преда́-
ний свои́х отцо́в; и мно́гие из них бу́дут 
спасены́, и́бо Госпо́дь бу́дет ми́лостив ко 
всем, кто призовёт и́мя Его́.

18 Но вот, я говорю́ вам, что е́сли вы 
бу́дете упо́рствовать в своём нече́стии, 
то ва́ши дни не продля́тся в э́той земле́, 
и́бо ламани́йцы бу́дут по́сланы на вас; 
и е́сли вы не пока́етесь, они́ приду́т в то 
вре́мя, когда́ вы не зна́ете, и вы бу́дете 
подве́ргнуты по́лному истребле́нию; и э́то 
бу́дет согла́сно лю́тому гне́ву Госпо́днему.

19 И́бо Он не позво́лит вам, что́бы вы 
жи́ли в свои́х беззако́ниях и истребля́ли 
Его́ наро́д. Я говорю́ вам: Нет; Он скоре́е 
позво́лит, что́бы ламани́йцы истреби́ли 
весь Его́ наро́д, кото́рый называ́ется наро́-
дом Не́фиевым, е́сли бы́ло бы возмо́жно, 
что они́ впаду́т в грехи́ и согреше́ния 
по́сле того́, как у них бы́ло так мно́го света́ 
и так мно́го зна́ния от Го́спода Бо́га их;

20 Да, по́сле того́ как они́ бы́ли наро́дом, 
сниска́вшим тако́е высо́кое благоволе́ние 
Го́спода; да, по́сле того́ как они́ бы́ли в 
благоволе́нии вы́ше вся́кого друго́го 
пле́мени, коле́на, языка́ и наро́да; по́сле 
того́ как всё бы́ло откры́то им согла́сно 
их жела́ниям, их ве́ре и моли́твам, о том, 
что бы́ло, что есть и что бу́дет;

21 Посещённые Ду́хом Бо́жьим; гово-
ри́вшие с а́нгелами и удосто́енные го́лоса 
Госпо́днего; и име́я дух проро́чества и дух 
открове́ния, а та́кже мно́го даро́в: дар 
изрече́ния на языка́х, и дар пропове́дова-
ния, и дар Ду́ха Свято́го, и дар перево́да;

22 Да, и по́сле того́ как они́ бы́ли вы́ве-
дены Бо́гом из земли́ Иерусали́мской, 
руко́й Госпо́дней; бу́дучи спасены́ от 
го́лода, и от неду́гов, и всевозмо́жных 
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of diseases of every kind; and they having 
waxed strong in battle, that they might not 
be destroyed; having been brought out of 
bondage time after time, and having been 
kept and preserved until now; and they 
have been prospered until they are rich in 
all manner of things—

23 And now behold I say unto you, that 
if this people, who have received so many 
blessings from the hand of the Lord, should 
transgress contrary to the light and knowl-
edge which they do have, I say unto you 
that if this be the case, that if they should 
fall into transgression, it would be far more 
tolerable for the Lamanites than for them.

24 For behold, the promises of the Lord 
are extended to the Lamanites, but they are 
not unto you if ye transgress; for has not 
the Lord expressly promised and firmly 
decreed, that if ye will rebel against him 
that ye shall utterly be destroyed from off 
the face of the earth?

25 And now for this cause, that ye may 
not be destroyed, the Lord has sent his 
angel to visit many of his people, declaring 
unto them that they must go forth and cry 
mightily unto this people, saying: Repent 
ye, for the kingdom of heaven is nigh at 
hand;

26 And not many days hence the Son of 
God shall come in his glory; and his glory 
shall be the glory of the Only Begotten of 
the Father, full of grace, equity, and truth, 
full of patience, mercy, and long-suffering, 
quick to hear the cries of his people and to 
answer their prayers.

27  And behold, he cometh to redeem 
those who will be baptized unto repentance, 
through faith on his name.

28 Therefore, prepare ye the way of the 
Lord, for the time is at hand that all men 
shall reap a reward of their works, accord-
ing to that which they have been—if they 
have been righteous they shall reap the 
salvation of their souls, according to the 
power and deliverance of Jesus Christ; and 
if they have been evil they shall reap the 
damnation of their souls, according to the 
power and captivation of the devil.

боле́зней вся́кого ро́да; и окре́пшие в 
сраже́нии, так что они́ не могли́ быть 
истреблены́; неоднокра́тно вы́веденные 
из ра́бства и оберега́емые и сохраня́емые 
доны́не; и преуспева́вшие так, что ста́ли 
во всём бога́тыми –

23 И ны́не, вот, я говорю́ вам, что е́сли 
э́тот наро́д, кото́рый получи́л так мно́го 
благослове́ний от руки́ Госпо́дней, 
бу́дет согреша́ть про́тив све́та и зна́ния, 
кото́рыми облада́ет, я говорю́ вам, что 
е́сли бу́дет так, что е́сли они́ впаду́т в 
согреше́ние, то ламани́йцам бу́дет гора́здо 
отра́днее, не́жели им.

24  И́бо вот, обеща́ния Го́спода даны́ 
ламани́йцам, но они́ не для вас, е́сли вы 
согреша́ете; и́бо не обеща́л ли Госпо́дь 
я́сно и не постанови́л ли твёрдо, что е́сли 
вы восста́нете про́тив Него́, то бу́дете 
соверше́нно истреблены́ с лица́ земли́?

25 И ны́не, для э́той це́ли, что́бы вы не 
могли́ быть истреблены́, Госпо́дь посла́л 
Своего́ а́нгела посети́ть мно́гих из Своего́ 
наро́да, возвеща́я им, что они́ должны́ 
идти́ и взыва́ть со всей си́лой к э́тому 
наро́ду, говоря́: Пока́йтесь, и́бо Ца́рство 
Небе́сное уже́ бли́зко;

26  И немно́го дней оста́лось до того́, 
как Сын Бо́жий придёт во сла́ве Свое́й; и 
Его́ сла́ва бу́дет сла́вой Единоро́дного от 
Отца́, по́лного благода́ти, беспристра́ст-
ности и и́стины; испо́лненного терпе́ния, 
ми́лости и долготерпе́ния; ско́рого на то, 
что́бы услы́шать мольбы́ наро́да Своего́ и 
отве́тить на их моли́твы.

27 И вот, Он прихо́дит искупи́ть тех, 
кто кре́стится в покая́ние, че́рез ве́ру во 
и́мя Его́.

28 А потому́ пригото́вьте путь Го́споду, 
и́бо вре́мя прибли́зилось, когда́ все лю́ди 
пожну́т награ́ду за свои́ дела́, согла́сно 
тому́, каковы́ они́ бы́ли: е́сли они́ бы́ли 
пра́ведны, то пожну́т спасе́ние свои́м 
ду́шам согла́сно си́ле и избавле́нию Иису́са 
Христа́; а е́сли они́ бы́ли непра́ведны, то 
пожну́т прокля́тие свои́м ду́шам согла́сно 
си́ле и пле́ну дья́вола.
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29 Now behold, this is the voice of the 
angel, crying unto the people.

30 And now, my beloved brethren, for 
ye are my brethren, and ye ought to be 
beloved, and ye ought to bring forth works 
which are meet for repentance, seeing that 
your hearts have been grossly hardened 
against the word of God, and seeing that 
ye are a lost and a fallen people.

31 Now it came to pass that when I, Alma, 
had spoken these words, behold, the people 
were wroth with me because I said unto 
them that they were a hard-hearted and a 
stiffnecked people.

32 And also because I said unto them that 
they were a lost and a fallen people they 
were angry with me, and sought to lay their 
hands upon me, that they might cast me 
into prison.

33 But it came to pass that the Lord did 
not suffer them that they should take me at 
that time and cast me into prison.

34 And it came to pass that Amulek went 
and stood forth, and began to preach unto 
them also. And now the words of Amulek 
are not all written, nevertheless a part of his 
words are written in this book.

CHAPTER 10

Lehi descended from Manasseh—Amulek 
recounts the angelic command that he care for 
Alma—The prayers of the righteous cause the 
people to be spared—Unrighteous lawyers and 
judges lay the foundation of the destruction of 
the people. About 82 b.c.

Now these are the words which Amulek 
preached unto the people who were in the 
land of Ammonihah, saying:

2 I am Amulek; I am the son of Giddonah, 
who was the son of Ishmael, who was a 
descendant of Aminadi; and it was that 
same Aminadi who interpreted the writing 
which was upon the wall of the temple, 
which was written by the finger of God.

3  And Aminadi was a descendant of 
Nephi, who was the son of Lehi, who came 
out of the land of Jerusalem, who was a 
descendant of Manasseh, who was the son 

29 И ны́не, вот, э́то го́лос а́нгела, взыва́ю-
щий к наро́ду.

30 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
и́бо вы мои́ бра́тья, и вы должны́ быть воз-
лю́бленными, и вы должны́ твори́ть дела́, 
соотве́тствующие покая́нию, поско́льку 
ва́ши сердца́ весьма́ ожесточены́ про́тив 
сло́ва Бо́жьего, и поско́льку вы – поте́рян-
ный и па́дший наро́д.

31 И ны́не бы́ло так, что, когда́ я, А́лма, 
сказа́л э́ти слова, вот, э́тот наро́д был раз-
гне́ван на меня́ за то, что я сказа́л им, что 
они́ – жестокосе́рдный и жестоковы́йный 
наро́д.

32 А та́кже за то, что я сказа́л им, что 
они́ – поте́рянный и па́дший наро́д, они́ 
разгне́вались на меня́ и попыта́лись нало-
жи́ть на меня́ свои́ руки, что́бы бро́сить 
меня́ в темни́цу.

33 Но бы́ло так, что Госпо́дь не позво́лил 
им, что́бы они́ схвати́ли меня́ в то вре́мя 
и бро́сили меня́ в темни́цу.

34 И бы́ло так, что Амуле́к вы́шел и вы́-
ступил и та́кже на́чал пропове́довать им. 
И ны́не, слова́ Амуле́ка не все запи́саны, 
тем не ме́нее часть его́ слов запи́сана в 
э́той кни́ге.

ГЛАВА́ 10

Ле́гий произошёл от Мана́ссии. Амуле́к 
расска́зывает о повеле́нии а́нгела, что́бы 
он позабо́тился об А́лме. Моли́твы 
пра́ведных – причи́на того́, что́бы поща
ди́ть наро́д. Непра́ведные зако́нники и 
су́дьи кладу́т нача́ло истребле́нию наро́да. 
Приблизи́тельно 82 г. до Р. Х.

И ны́не, вот слова́, кото́рые Амуле́к про-
пове́довал лю́дям, находи́вшимся в земле́ 
Аммонига́ха, говоря́:

2 Я – Амуле́к; я сын Гиддо́ны, кото́рый 
был сы́ном Измаила, кото́рый был 
пото́мком Аминаде́я; и э́то был тот са́мый 
Аминаде́й, кото́рый истолкова́л писа́ние 
на стене́ хра́ма, наче́ртанное персто́м 
Бо́жьим.

3  А Аминаде́й был пото́мком Не́фия, 
кото́рый был сы́ном Ле́гия, вы́шедшего 
из земли́ Иерусали́мской, кото́рый был 
пото́мком Мана́ссии, кото́рый был сы́ном 
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of Joseph who was sold into Egypt by the 
hands of his brethren.

4 And behold, I am also a man of no small 
reputation among all those who know me; 
yea, and behold, I have many kindreds and 
friends, and I have also acquired much 
riches by the hand of my industry.

5 Nevertheless, after all this, I never have 
known much of the ways of the Lord, and 
his mysteries and marvelous power. I said 
I never had known much of these things; 
but behold, I mistake, for I have seen much 
of his mysteries and his marvelous power; 
yea, even in the preservation of the lives of 
this people.

6 Nevertheless, I did harden my heart, 
for I was called many times and I would 
not hear; therefore I knew concerning these 
things, yet I would not know; therefore I 
went on rebelling against God, in the wick-
edness of my heart, even until the fourth 
day of this seventh month, which is in the 
tenth year of the reign of the judges.

7 As I was journeying to see a very near 
kindred, behold an angel of the Lord 
appeared unto me and said: Amulek, return 
to thine own house, for thou shalt feed a 
prophet of the Lord; yea, a holy man, who 
is a chosen man of God; for he has fasted 
many days because of the sins of this 
 people, and he is an hungered, and thou 
shalt receive him into thy house and feed 
him, and he shall bless thee and thy house; 
and the blessing of the Lord shall rest upon 
thee and thy house.

8 And it came to pass that I obeyed the 
voice of the angel, and returned towards 
my house. And as I was going thither I 
found the man whom the angel said unto 
me: Thou shalt receive into thy house—and 
behold it was this same man who has been 
speaking unto you concerning the things 
of God.

9 And the angel said unto me he is a holy 
man; wherefore I know he is a holy man 
because it was said by an angel of God.

10  And again, I know that the things 
whereof he hath testified are true; for behold 
I say unto you, that as the Lord liveth, even 

Ио́сифа, про́данного в Еги́пет рука́ми его́ 
бра́тьев.

4 И вот, я та́кже челове́к нема́ло уважа́е-
мый среди́ всех, кто зна́ют меня́; да, и вот, 
у меня́ есть мно́го соро́дичей и друзе́й, 
и я та́кже приобрёл больши́е бога́тства 
трудо́м руки́ мое́й.

5 Тем не ме́нее, несмотря́ на всё э́то, я 
никогда́ не знал мно́го о путя́х Го́спода, 
о Его́ та́йнах и чуде́сной си́ле. Я сказа́л, 
что никогда́ не знал мно́го об э́том; но 
вот, я ошиба́юсь, и́бо я ви́дел мно́го Его́ 
тайн и Его́ чуде́сной си́лы; да, и́менно в 
сохране́нии жи́зни э́того наро́да.

6 Тем не ме́нее я ожесточи́л своё се́рдце, 
и́бо был призыва́ем мно́го раз, но не хоте́л 
слы́шать; ита́к, я знал об э́том, но не хоте́л 
знать; а потому́ я продолжа́л восстава́ть 
про́тив Бо́га в нече́стии се́рдца своего́ 
вплоть до четвёртого дня э́того седьмо́го 
ме́сяца на деся́том году́ правле́ния су́дей.

7 В то вре́мя как я шёл навести́ть одного́ 
весьма́ бли́зкого соро́дича, вот, а́нгел 
Госпо́дний яви́лся мне и сказа́л: Амуле́к, 
верни́сь к себе́ в дом, и́бо ты до́лжен 
накорми́ть проро́ка Госпо́днего; да, 
свято́го челове́ка, и́збранного челове́ка 
Бо́жьего; и́бо он пости́лся мно́го дней 
из-за грехо́в э́того наро́да, и он го́лоден, 
и ты до́лжен приня́ть его́ к себе́ в дом и 
накорми́ть его́, и он благослови́т тебя́ 
и дом твой; и благослове́ние Госпо́днее 
пребу́дет на тебе́ и на до́ме твоём.

8 И бы́ло так, что я повинова́лся го́лосу 
а́нгела и поверну́л обра́тно к моему́ до́му. 
И когда́ я шёл туда́, я встре́тил челове́ка, 
о кото́ром а́нгел сказа́л мне: Ты до́лжен 
приня́ть его́ к себе́ в дом, – и вот, э́то был 
тот са́мый челове́к, кото́рый говори́л вам 
о дела́х Бо́жьих.

9  И а́нгел сказа́л мне, что э́то свято́й 
челове́к; и потому́ я зна́ю, что он свято́й 
челове́к, потому́ что э́то бы́ло ска́зано 
а́нгелом Бо́жьим.

10 И ещё, я зна́ю, что всё, о чём он сви-
де́тельствует, и́стинно; и́бо вот, я говорю́ 
вам, что, как жив Госпо́дь, и́менно так Он 
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so has he sent his angel to make these things 
manifest unto me; and this he has done 
while this Alma hath dwelt at my house.

11 For behold, he hath blessed mine house, 
he hath blessed me, and my women, and my 
children, and my father and my kinsfolk; 
yea, even all my kindred hath he blessed, 
and the blessing of the Lord hath rested 
upon us according to the words which he 
spake.

12 And now, when Amulek had spoken 
these words the people began to be aston-
ished, seeing there was more than one 
witness who testified of the things whereof 
they were accused, and also of the things 
which were to come, according to the spirit 
of prophecy which was in them.

13 Nevertheless, there were some among 
them who thought to question them, that by 
their cunning devices they might catch them 
in their words, that they might find witness 
against them, that they might deliver them 
to their judges that they might be judged 
according to the law, and that they might 
be slain or cast into prison, according to 
the crime which they could make appear 
or witness against them.

14  Now it was those men who sought 
to destroy them, who were lawyers, who 
were hired or appointed by the people to 
administer the law at their times of trials, 
or at the trials of the crimes of the people 
before the judges.

15 Now these lawyers were learned in 
all the arts and cunning of the people; and 
this was to enable them that they might be 
skilful in their profession.

16 And it came to pass that they began to 
question Amulek, that thereby they might 
make him cross his words, or contradict the 
words which he should speak.

17 Now they knew not that Amulek could 
know of their designs. But it came to pass 
as they began to question him, he perceived 
their thoughts, and he said unto them: O 
ye wicked and perverse generation, ye 
lawyers and hypocrites, for ye are laying 
the foundations of the devil; for ye are 

посла́л Своего́ а́нгела яви́ть мне всё э́то; 
и э́то Он сде́лал, когда́ э́тот А́лма был в 
моём до́ме.

11  И́бо вот, он благослови́л мой дом, 
благослови́л меня́ и мои́х же́нщин, и 
мои́х дете́й, и моего́ отца́, и мою́ родню́; 
да, всех мои́х соро́дичей благослови́л он, 
и благослове́ние Госпо́днее снизошло́ на 
нас согла́сно слова́м, кото́рые он изрёк.

12 И ны́не, когда́ Амуле́к произнёс э́ти 
слова́, наро́д на́чал изумля́ться, ви́дя, что 
бы́ло бо́лее одного́ свиде́теля, приноси́в-
ших свиде́тельства о том, в чём их обви-
ня́ли, а та́кже о том, что ещё сбу́дется, 
согла́сно ду́ху проро́чества, кото́рый был 
в них.

13 Тем не ме́нее среди́ них бы́ли не́ко-
торые, кото́рые заду́мали допроси́ть их, 
что́бы свои́ми хи́трыми уло́вками уличи́ть 
их в их слова́х, да́бы найти́ свиде́тельство 
про́тив них, да́бы привести́ их к свои́м 
су́дьям, да́бы суди́ли их согла́сно зако́ну 
и да́бы они́ бы́ли уби́ты и́ли бро́шены в 
темни́цу соотве́тственно преступле́нию, 
кото́рое они́ могли́ бы предъяви́ть и́ли 
засвиде́тельствовать про́тив них.

14 И ны́не, э́то бы́ли те, кто стреми́лись 
истреби́ть их, кто бы́ли зако́нниками, кто 
бы́ли на́няты и́ли назна́чены наро́дом, 
что́бы проводи́ть в жизнь зако́ны во вре́мя 
свои́х суде́бных заседа́ний, и́ли суде́бных 
разбира́тельств по по́воду преступле́ний 
наро́да пе́ред су́дьями.

15 И ны́не, э́ти зако́нники бы́ли нау́чены 
всем уло́вкам и хи́тростям наро́да; и э́то 
бы́ло для того́, что́бы сде́лать их иску́с-
ными в своём ремесле́.

16 И бы́ло так, что они́ на́чали допра́-
шивать Амуле́ка, что́бы таки́м о́бразом 
заста́вить его́ запу́таться в свои́х слова́х 
и́ли противоре́чить слова́м, кото́рые он 
бу́дет говори́ть.

17  И вот, они́ не зна́ли, что Амуле́к 
мог узна́ть об их за́мыслах. Но бы́ло так, 
что, когда́ они́ на́чали допра́шивать его́, 
он разгада́л их мы́сли и сказа́л им: О вы, 
нечести́вое и развращённое поколе́ние, 
вы, зако́нники и лицеме́ры, и́бо вы 
закла́дываете основа́ния дья́вольские; 



340А́ЛМА 10 ALMA 10

laying traps and snares to catch the holy 
ones of God.

18 Ye are laying plans to pervert the ways 
of the righteous, and to bring down the 
wrath of God upon your heads, even to the 
utter destruction of this people.

19 Yea, well did Mosiah say, who was our 
last king, when he was about to deliver up 
the kingdom, having no one to confer it 
upon, causing that this people should be 
governed by their own voices—yea, well 
did he say that if the time should come 
that the voice of this people should choose 
iniquity, that is, if the time should come that 
this people should fall into transgression, 
they would be ripe for destruction.

20 And now I say unto you that well doth 
the Lord judge of your iniquities; well doth 
he cry unto this people, by the voice of his 
angels: Repent ye, repent, for the kingdom 
of heaven is at hand.

21 Yea, well doth he cry, by the voice of 
his angels that: I will come down among my 
people, with equity and justice in my hands.

22 Yea, and I say unto you that if it were 
not for the prayers of the righteous, who are 
now in the land, that ye would even now be 
visited with utter destruction; yet it would 
not be by flood, as were the people in the 
days of Noah, but it would be by famine, 
and by pestilence, and the sword.

23 But it is by the prayers of the righteous 
that ye are spared; now therefore, if ye will 
cast out the righteous from among you then 
will not the Lord stay his hand; but in his 
fierce anger he will come out against you; 
then ye shall be smitten by famine, and by 
pestilence, and by the sword; and the time 
is soon at hand except ye repent.

24  And now it came to pass that the 
people were more angry with Amulek, 
and they cried out, saying: This man doth 
revile against our laws which are just, and 
our wise lawyers whom we have selected.

25 But Amulek stretched forth his hand, 
and cried the mightier unto them, saying: 
O ye wicked and perverse generation, why 

и́бо вы расставля́ете се́ти и лову́шки, да́бы 
улови́ть святы́х Бо́жьих.

18  Вы вына́шиваете пла́ны, что́бы 
изврати́ть пути́ пра́ведных и навле́чь гнев 
Бо́жий на свои́ го́ловы, вплоть до по́лного 
истребле́ния э́того наро́да.

19  Да, ве́рно сказа́л Мо́сия, кото́рый 
был на́шим после́дним царём, когда́ он 
собира́лся переда́ть ца́рство, не име́я 
никого́, на кого́ возложи́ть его́, сде́лав так, 
что́бы э́тот наро́д был управля́ем свои́ми 
со́бственными голоса́ми, – да, ве́рно он 
сказа́л, что е́сли наста́нет тако́е вре́мя, что 
го́лос э́того наро́да вы́берет беззако́ние, 
то есть, е́сли наста́нет тако́е вре́мя, что 
э́тот наро́д впадёт в согреше́ние, то они́ 
созре́ют для истребле́ния.

20 И ны́не я говорю́ вам, что ве́рно су́дит 
Госпо́дь о ва́ших беззако́ниях; ве́рно Он 
взыва́ет к э́тому наро́ду го́лосом Свои́х 
а́нгелов: Пока́йтесь вы, пока́йтесь, и́бо 
прибли́зилось Ца́рство Небе́сное.

21 Да, ве́рно Он взыва́ет го́лосом Свои́х 
а́нгелов: Я низойду́ в среду́ наро́да Моего́ 
с беспристра́стностью и справедли́востью 
в рука́х Мои́х.

22 Да, и я говорю́ вам, что е́сли бы не 
моли́твы пра́ведных, находя́щихся в э́той 
земле́, то уже́ ны́не вы подве́рглись бы 
по́лному истребле́нию; одна́ко э́то был 
бы не пото́п, как бы́ло с наро́дом во дни 
Но́я, но э́то был бы го́лод, и мор, и меч.

23  Но и́менно моли́твами пра́ведных 
вы пощажены́; а потому́ ны́не, е́сли вы 
изго́ните пра́ведных из свое́й среды́, 
тогда́ не уде́ржит Госпо́дь Свое́й руки́; 
но в Своём я́ростном гне́ве Он вы́йдет 
про́тив вас; тогда́ вы бу́дете поражены́ 
го́лодом, и мо́ром, и мечо́м; и э́то вре́мя 
ско́ро прибли́зится, е́сли вы не пока́етесь.

24  И ны́не бы́ло так, что наро́д ещё 
бо́льше разгне́вался на Амуле́ка, и они́ 
вскрича́ли, говоря́: Э́тот челове́к зло-
сло́вит о на́ших зако́нах, кото́рые спра-
ведли́вы, и о на́ших му́дрых зако́нниках, 
кото́рых мы избра́ли.

25  Но Амуле́к простёр свою́ ру́ку и 
воззва́л к ним ещё сильне́е, говоря́: О вы, 
нечести́вое и развращённое поколе́ние, 
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hath Satan got such great hold upon your 
hearts? Why will ye yield yourselves unto 
him that he may have power over you, to 
blind your eyes, that ye will not understand 
the words which are spoken, according to 
their truth?

26 For behold, have I testified against your 
law? Ye do not understand; ye say that I 
have spoken against your law; but I have 
not, but I have spoken in favor of your law, 
to your condemnation.

27  And now behold, I say unto you, 
that the foundation of the destruction of 
this people is beginning to be laid by the 
unrighteousness of your lawyers and your 
judges.

28 And now it came to pass that when 
Amulek had spoken these words the people 
cried out against him, saying: Now we 
know that this man is a child of the devil, 
for he hath lied unto us; for he hath spoken 
against our law. And now he says that he 
has not spoken against it.

29 And again, he has reviled against our 
lawyers, and our judges.

30 And it came to pass that the lawyers 
put it into their hearts that they should 
remember these things against him.

31 And there was one among them whose 
name was Zeezrom. Now he was the fore-
most to accuse Amulek and Alma, he being 
one of the most expert among them, having 
much business to do among the people.

32 Now the object of these lawyers was 
to get gain; and they got gain according to 
their employ.

CHAPTER 11

The Nephite monetary system is set forth—
Amulek contends with Zeezrom—Christ will 
not save people in their sins—Only those who 
inherit the kingdom of heaven are saved—All 
men will rise in immortality—There is no death 
after the Resurrection. About 82 b.c.

Now it was in the law of Mosiah that every 
man who was a judge of the law, or those 
who were appointed to be judges, should 

почему́ сатана́ име́ет тако́е си́льное 
влия́ние на ва́ши сердца́? Почему́ вы 
поддаётесь ему́, так что он мо́жет име́ть 
вла́сть над ва́ми, что́бы ослепля́ть ва́ши 
глаза́, так что вы не захоти́те понима́ть 
изрека́емые слова́ согла́сно их и́стине?

26  И́бо вот, свиде́тельствовал ли я 
про́тив ва́шего зако́на? Вы не понима́ете; 
вы утвержда́ете, что я говори́л про́тив 
ва́шего зако́на; но э́то не так, но я гово-
ри́л в по́льзу ва́шего зако́на, к ва́шему 
осужде́нию.

27  И ны́не, вот, я говорю́ вам, что 
основа́ние для истребле́ния э́того наро́да 
начина́ет закла́дываться непра́ведностью 
ва́ших зако́нников и ва́ших су́дей.

28 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Амуле́к 
произнёс э́ти слова́, наро́д вскрича́л 
про́тив него́, говоря́: Ны́не мы зна́ем, 
что э́тот челове́к  – ча́до дья́вола, и́бо 
он солга́л нам; и́бо он говори́л про́тив 
на́шего зако́на. И тепе́рь он заявля́ет, что 
не гово́рил про́тив него́.

29 И ещё, он злосло́вил о на́ших зако́н-
никах и на́ших су́дьях.

30 И бы́ло так, что зако́нники положи́ли 
себе́ на се́рдце, что они́ запо́мнят всё э́то 
про́тив него́.

31  И был среди́ них не́кто по и́мени 
Зизро́м. И ны́не, он был гла́вным обви-
ни́телем Амуле́ка и А́лмы, бу́дучи одни́м 
из са́мых зна́ющих среди́ них, име́я мно́го 
дел среди́ наро́да.

32 И вот, цель у э́тих зако́нников была́ – 
получа́ть вы́году; и они́ получа́ли вы́году 
соразме́рно свое́й рабо́те.

ГЛАВА́ 11

Даётся описа́ние нефи́йской де́нежной 
систе́мы. Амуле́к спо́рит с Зизро́мом. 
Христо́с не бу́дет спаса́ть люде́й в их гре
ха́х. Спаса́ются то́лько те, кто насле́дуют 
Ца́рство Небе́сное. Все лю́ди восста́нут в 
бессме́ртии. Нет сме́рти по́сле Воскресе́
ния. Приблизи́тельно 82 г. до Р. Х.

И ны́не, в зако́не Мо́сии бы́ло, что ка́ждый 
человек, кото́рый был судьёй зако́на, и́ли 
те, кто бы́ли назна́чены су́дьями, должны́ 
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receive wages according to the time which 
they labored to judge those who were 
brought before them to be judged.

2 Now if a man owed another, and he 
would not pay that which he did owe, he 
was complained of to the judge; and the 
judge executed authority, and sent forth 
officers that the man should be brought 
before him; and he judged the man accord-
ing to the law and the evidences which were 
brought against him, and thus the man was 
compelled to pay that which he owed, or 
be stripped, or be cast out from among the 
people as a thief and a robber.

3 And the judge received for his wages 
according to his time—a senine of gold for 
a day, or a senum of silver, which is equal 
to a senine of gold; and this is according to 
the law which was given.

4 Now these are the names of the different 
pieces of their gold, and of their silver, 
according to their value. And the names 
are given by the Nephites, for they did not 
reckon after the manner of the Jews who 
were at Jerusalem; neither did they mea-
sure after the manner of the Jews; but they 
altered their reckoning and their measure, 
according to the minds and the circum-
stances of the people, in every generation, 
until the reign of the judges, they having 
been established by king Mosiah.

5 Now the reckoning is thus—a senine of 
gold, a seon of gold, a shum of gold, and a 
limnah of gold.

6 A senum of silver, an amnor of silver, an 
ezrom of silver, and an onti of silver.

7 A senum of silver was equal to a senine 
of gold, and either for a measure of barley, 
and also for a measure of every kind of 
grain.

8 Now the amount of a seon of gold was 
twice the value of a senine.

9 And a shum of gold was twice the value 
of a seon.

10 And a limnah of gold was the value 
of them all.

11 And an amnor of silver was as great 
as two senums.

12 And an ezrom of silver was as great as 
four senums.

бы́ли получа́ть плату́ согла́сно тому́ вре́-
мени, кото́рое они́ уделя́ли, что́бы суди́ть 
тех, кого́ приводи́ли на суд пе́ред ни́ми.

2 И ны́не, е́сли оди́н челове́к был до́лжен 
друго́му и отка́зывался плати́ть то, что он 
был до́лжен, на него́ подава́лась жа́лоба 
судье́; и судья́ применя́л власть и посыла́л 
стра́жников, что́бы того́ челове́ка привели́ 
к нему́; и он суди́л того́ челове́ка согла́сно 
зако́ну и свиде́тельствам, кото́рые при-
носи́лись про́тив него́, и таки́м о́бразом 
челове́к принужда́лся заплати́ть долг, 
а ина́че лиша́лся иму́щества, и́ли же 
изгоня́лся из наро́да как вор и граби́тель.

3 И судья́ получа́л свою́ пла́ту согла́сно 
своему́ вре́мени – сени́н зо́лота за де́нь 
и́ли сену́м серебра́, кото́рый ра́вен сени́ну 
зо́лота; и э́то согла́сно зако́ну, кото́рый 
был дан.

4  И ны́не, вот назва́ния их ра́зных 
золоты́х и сере́бряных моне́т согла́сно их 
це́нности. Э́ти назва́ния даны́ нефи́йцами, 
и́бо они́ не счита́ли, как иуде́и, кото́рые 
бы́ли в Иерусали́ме; так же как и не 
измеря́ли они́, как иуде́и; но они́ изме-
ня́ли свои́ исчисле́ния и ме́ры сообра́зно 
сужде́ниям и обстоя́тельствам наро́да в 
ка́ждом поколе́нии вплоть до правле́ния 
су́дей, и бы́ли они́ утверждены́ царём 
Мо́сией.

5 И вот э́то исчисле́ние: сени́н зо́лота, 
сео́н зо́лота, шум зо́лота и ли́мна зо́лота.

6 Сену́м серебра́, амно́р серебра́, эзро́м 
серебра́ и о́нтий серебра́.

7  Сену́м серебра́ был ра́вен сени́ну 
зо́лота, и ка́ждый – ме́ре ячменя́, а та́кже 
ме́ре зерна́ вся́кого ро́да.

8 И вот, сто́имость сео́на зо́лота была́ 
вдво́е вы́ше сени́на.

9 А шум зо́лота был вдво́е доро́же сео́на.

10 А ли́мна зо́лота равня́лась по сто́и-
мости им всем.

11  А амно́р серебра́ был ра́вен двум 
сену́мам.

12 А эзро́м серебра́ был ра́вен четырём 
сену́мам.
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13 And an onti was as great as them all.
14  Now this is the value of the lesser 

numbers of their reckoning—
15 A shiblon is half of a senum; therefore, 

a shiblon for half a measure of barley.
16 And a shiblum is a half of a shiblon.
17 And a leah is the half of a shiblum.
18 Now this is their number, according to 

their reckoning.
19 Now an antion of gold is equal to three 

shiblons.
20 Now, it was for the sole purpose to get 

gain, because they received their wages 
according to their employ, therefore, they 
did stir up the people to riotings, and all 
manner of disturbances and wickedness, 
that they might have more employ, that 
they might get money according to the suits 
which were brought before them; therefore 
they did stir up the people against Alma 
and Amulek.

21 And this Zeezrom began to question 
Amulek, saying: Will ye answer me a few 
questions which I shall ask you? Now 
Zeezrom was a man who was expert in the 
devices of the devil, that he might destroy 
that which was good; therefore, he said 
unto Amulek: Will ye answer the questions 
which I shall put unto you?

22 And Amulek said unto him: Yea, if it be 
according to the Spirit of the Lord, which is 
in me; for I shall say nothing which is con-
trary to the Spirit of the Lord. And Zeezrom 
said unto him: Behold, here are six onties of 
silver, and all these will I give thee if thou 
wilt deny the existence of a Supreme Being.

23 Now Amulek said: O thou child of hell, 
why tempt ye me? Knowest thou that the 
righteous yieldeth to no such temptations?

24 Believest thou that there is no God? I 
say unto you, Nay, thou knowest that there 
is a God, but thou lovest that lucre more 
than him.

25 And now thou hast lied before God 
unto me. Thou saidst unto me—Behold 
these six onties, which are of great worth, I 
will give unto thee—when thou hadst it in 
thy heart to retain them from me; and it was 

13 А о́нтий был ра́вен им всем.
14  И вот, такова́ сто́имость ме́ньших 

едини́ц:
15 Шибло́н – полови́на сену́ма; а потому́ 

шибло́н – за полме́ры ячменя́.
16 Шиблу́м – полови́на шибло́на.
17 Ле́а – полови́на шиблу́ма.
18 И ны́не, таково́ их значе́ние, согла́сно 

исчисле́нию среди́ них.
19  И вот, антио́н зо́лота ра́вен трём 

шибло́нам.
20  И ны́не, э́то бы́ло с еди́нственной 

це́лью – получи́ть вы́году, поско́льку они́ 
получа́ли свою́ пла́ту соотве́тственно 
свое́й рабо́те, а потому́ они́ побужда́ли 
наро́д к мятежа́м и вся́кого ро́да волне́-
ниям и нече́стию, да́бы они́ могли́ име́ть 
бо́льше рабо́ты, да́бы они́ могли́ получа́ть 
де́ньги соотве́тственно тя́жбам, предста-
вля́емым им на рассмотре́ние; потому́ они́ 
и побужда́ли наро́д быть про́тив А́лмы и 
Амуле́ка.

21 И э́тот Зизро́м на́чал допра́шивать 
Амуле́ка, говоря́: Отве́тишь ли мне на 
не́сколько вопро́сов, кото́рые я зада́м 
тебе́? И ны́не, Зизро́м был челове́ком, 
све́дущим в уло́вках дья́вола, да́бы он мог 
уничто́жить то, что бла́го; а потому́ он 
сказа́л Амуле́ку: Отве́тишь ли на вопро́сы, 
кото́рые я поста́влю пе́ред тобо́й?

22  И Амуле́к сказа́л ему́: Да, е́сли 
э́то бу́дет согла́сно Ду́ху Госпо́днему, 
Кото́рый во мне; и́бо я не скажу́ ничего́ 
про́тив Духа Госпо́днего. И Зизро́м сказа́л 
ему́: Вот, тут шесть о́нтиев серебра́, и всё 
э́то я отда́м тебе́, е́сли ты отве́ргнешь 
существова́ние Всевы́шнего Существа́.

23 И вот, Амуле́к сказа́л: О ты, исча́дие 
а́да, почему́ ты меня́ искуша́ешь? Зна́ешь 
ли ты, что пра́ведные не поддаю́тся таки́м 
искуше́ниям?

24 Ве́руешь ли ты, что Бо́га нет? Я гово-
рю́ тебе́: Нет, ты зна́ешь, что Бог есть, но 
ты лю́бишь ту нажи́ву бо́льше, чем Его́.

25 И ны́не ты солга́л мне пе́ред Бо́гом. 
Ты сказа́л мне: Вот, э́ти шесть о́нтиев, 
кото́рые весьма́ ценны́, я отда́м тебе́, тогда́ 
как в се́рдце своём ты затаи́л наме́рение 
не дава́ть их мне; и твои́м еди́нственным 
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only thy desire that I should deny the true 
and living God, that thou mightest have 
cause to destroy me. And now behold, for 
this great evil thou shalt have thy reward.

26  And Zeezrom said unto him: Thou 
sayest there is a true and living God?

27 And Amulek said: Yea, there is a true 
and living God.

28 Now Zeezrom said: Is there more than 
one God?

29 And he answered, No.
30 Now Zeezrom said unto him again: 

How knowest thou these things?
31 And he said: An angel hath made them 

known unto me.
32 And Zeezrom said again: Who is he 

that shall come? Is it the Son of God?
33 And he said unto him, Yea.
34  And Zeezrom said again: Shall he 

save his people in their sins? And Amulek 
answered and said unto him: I say unto you 
he shall not, for it is impossible for him to 
deny his word.

35 Now Zeezrom said unto the people: See 
that ye remember these things; for he said 
there is but one God; yet he saith that the 
Son of God shall come, but he shall not save 
his people—as though he had authority to 
command God.

36 Now Amulek saith again unto him: 
Behold thou hast lied, for thou sayest 
that I spake as though I had authority to 
command God because I said he shall not 
save his people in their sins.

37 And I say unto you again that he cannot 
save them in their sins; for I cannot deny 
his word, and he hath said that no unclean 
thing can inherit the kingdom of heaven; 
therefore, how can ye be saved, except ye 
inherit the kingdom of heaven? Therefore, 
ye cannot be saved in your sins.

38 Now Zeezrom saith again unto him: 
Is the Son of God the very Eternal Father?

39 And Amulek said unto him: Yea, he 
is the very Eternal Father of heaven and 
of earth, and all things which in them are; 
he is the beginning and the end, the first 
and the last;

жела́нием бы́ло, что́бы я отве́рг и́стинного 
и жи́вого Бо́га, да́бы у тебя́ был по́вод 
истреби́ть меня́. И ны́не, вот, за э́то 
вели́кое зло ты полу́чишь своё возда́яние.

26 И Зизро́м сказа́л ему́: Ты говори́шь, 
что есть и́стинный и живо́й Бог?

27 И Амуле́к сказа́л: Да, есть и́стинный 
и живо́й Бог.

28 И вот, Зизро́м сказа́л: Есть ли бо́льше, 
чем оди́н Бог?

29 И он отве́тил: Нет.
30  И вот, Зизро́м сно́ва сказа́л ему́: 

Отку́да ты зна́ешь э́то?
31 И он сказа́л: А́нгел откры́л мне э́то.

32 И Зизро́м сно́ва сказа́л: Кто э́то тот, 
кото́рый придёт? Сын ли э́то Бо́жий?

33 И он сказа́л ему́: Да.
34  И Зизро́м сно́ва сказа́л: Спасёт ли 

Он наро́д Свой в их греха́х? И Амуле́к 
отвеча́л и сказа́л ему́: Я говорю́ тебе́: Нет, 
и́бо невозмо́жно Ему́ отре́чься от сло́ва 
Своего́.

35 И ны́не, Зизро́м сказа́л наро́ду: Смо-
три́те, что́бы вы запо́мнили э́то; и́бо он 
сказа́л, что есть лишь оди́н Бог; одна́ко он 
говори́т, что придёт Сын Бо́жий, но Он не 
спасёт Свой наро́д, как бу́дто у него́ есть 
власть повелева́ть Бо́гу.

36 И ны́не, Амуле́к сно́ва сказа́л ему́: 
Вот, ты солга́л, и́бо утвержда́ешь, что я 
говори́л, бу́дто име́ющий власть повеле-
ва́ть Бо́гу, поско́льку я сказа́л, что Он не 
спасёт наро́д Свой в их греха́х.

37  И я сно́ва говорю́ тебе́, что Он не 
мо́жет спасти́ их в их греха́х; и́бо я не могу́ 
отрица́ть Его́ сло́во, а Он сказа́л, что ничто́ 
нечи́стое не мо́жет унасле́довать Ца́рства 
Небе́сного; а потому́, как вы мо́жете быть 
спасены́, е́сли не унасле́дуете Ца́рства 
Небе́сного? Поэ́тому вы не мо́жете быть 
спасены́ в свои́х греха́х.

38 И ны́не, Зизро́м сно́ва говори́т ему́: 
Ве́рно ли, что Сын Бо́жий – и́стинный 
Оте́ц Ве́чный?

39 И Амуле́к сказа́л ему́: Да, Он есть 
и́стинный Оте́ц Ве́чный не́ба и Земли́ и 
всего́, что на них; Он есть нача́ло и коне́ц, 
пе́рвый и после́дний;
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40 And he shall come into the world to 
redeem his people; and he shall take upon 
him the transgressions of those who believe 
on his name; and these are they that shall 
have eternal life, and salvation cometh to 
none else.

41 Therefore the wicked remain as though 
there had been no redemption made, except 
it be the loosing of the bands of death; for 
behold, the day cometh that all shall rise 
from the dead and stand before God, and 
be judged according to their works.

42 Now, there is a death which is called 
a temporal death; and the death of Christ 
shall loose the bands of this temporal death, 
that all shall be raised from this temporal 
death.

43  The spirit and the body shall be 
reunited again in its perfect form; both 
limb and joint shall be restored to its proper 
frame, even as we now are at this time; and 
we shall be brought to stand before God, 
knowing even as we know now, and have 
a bright recollection of all our guilt.

44 Now, this restoration shall come to all, 
both old and young, both bond and free, 
both male and female, both the wicked and 
the righteous; and even there shall not so 
much as a hair of their heads be lost; but 
every thing shall be restored to its perfect 
frame, as it is now, or in the body, and shall 
be brought and be arraigned before the bar 
of Christ the Son, and God the Father, and 
the Holy Spirit, which is one Eternal God, to 
be judged according to their works, whether 
they be good or whether they be evil.

45 Now, behold, I have spoken unto you 
concerning the death of the mortal body, 
and also concerning the resurrection of 
the mortal body. I say unto you that this 
mortal body is raised to an immortal body, 
that is from death, even from the first death 
unto life, that they can die no more; their 
spirits uniting with their bodies, never to be 
divided; thus the whole becoming spiritual 

40 И Он придёт в мир искупи́ть Свой 
наро́д; и Он возьмёт на Себя́ согреше́ния 
тех, кто ве́руют во и́мя Его́; и э́то те, кто 
бу́дут име́ть жизнь ве́чную, и спасе́ние не 
прихо́дит ни к кому́ ино́му.

41 А потому́ нечести́вые остаю́тся, как 
е́сли бы не́ было совершено́ искупле́ния, за 
исключе́нием того́, что расто́ргнутся у́зы 
сме́рти; и́бо вот, грядёт тот день, когда́ все 
восста́нут из мёртвых, и предста́нут пе́ред 
Бо́гом, и бу́дут суди́мы соотве́тственно 
свои́м дела́м.

42 И ны́не, есть смерть, кото́рая назы-
ва́ется пло́тской сме́ртью; и сме́рть Христа́ 
расто́ргнет у́зы э́той пло́тской сме́рти, 
так что все восста́нут из э́той пло́тской 
сме́рти.

43 Дух и те́ло сно́ва бу́дут воссоединены́ 
в своём соверше́нном ви́де; как коне́чно-
сти, так и суста́вы бу́дут восстано́влены 
в своём надлежа́щем телосложе́нии, 
и́менно таки́ми, каки́е мы в настоя́щее 
вре́мя; и мы бу́дем приведены́, что́бы 
предста́ть пе́ред Бо́гом, зна́я и́менно то, 
что мы зна́ем тепе́рь, и име́я я́сную па́мять 
о всей свое́й вине́.

44 И ны́не, э́то восстановле́ние придёт 
ко всем: и к ста́рым и к молоды́м, и к 
раба́м и к свобо́дным, и к мужчи́нам и к 
же́нщинам, и к нечести́вым и к пра́вед-
ным; и да́же ни оди́н во́лос с их головы́ 
не пропадёт; но всё бу́дет восстано́влено 
в свою́ соверше́нную фо́рму, как оно́ 
есть в настоя́щий моме́нт, и́ли в те́ле; и 
бу́дут приведены́ и привлечены́ к отве́ту 
пе́ред судо́м Христа́ Сы́на, и Бо́га Отца́, и 
Свято́го Ду́ха, Кото́рые есть оди́н Ве́чный 
Бог, да́бы быть суди́мыми соотве́тственно 
свои́м дела́м, будь они́ до́брыми и́ли будь 
они́ злы́ми.

45 И ны́не, вот, я рассказа́л вам о сме́рти 
сме́ртного те́ла, а та́кже о воскресе́нии 
сме́ртного те́ла. Я говорю́ вам, что 
э́то сме́ртное те́ло восстано́влено в 
бессме́ртное те́ло, то есть из сме́рти, а 
и́менно из пе́рвой сме́рти к жи́зни, так 
что они́ не смо́гут бо́льше умере́ть; их дух 
соединя́ется с их те́лом, что́бы никогда́ 
бо́льше не раздели́ться; таки́м о́бразом 
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and immortal, that they can no more see 
corruption.

46 Now, when Amulek had finished these 
words the people began again to be aston-
ished, and also Zeezrom began to tremble. 
And thus ended the words of Amulek, or 
this is all that I have written.

CHAPTER 12

Alma speaks to Zeezrom—The mysteries of 
God can be given only to the faithful—Men 
are judged by their thoughts, beliefs, words, 
and works—The wicked will suffer a spiritual 
death—This mortal life is a probationary 
state—The plan of redemption brings to pass 
the Resurrection and, through faith, a remission 
of sins—The repentant have a claim on mercy 
through the Only Begotten Son. About 82 b.c.

Now Alma, seeing that the words of Amulek 
had silenced Zeezrom, for he beheld that 
Amulek had caught him in his lying and 
deceiving to destroy him, and seeing that he 
began to tremble under a consciousness of 
his guilt, he opened his mouth and began to 
speak unto him, and to establish the words 
of Amulek, and to explain things beyond, or 
to unfold the scriptures beyond that which 
Amulek had done.

2 Now the words that Alma spake unto 
Zeezrom were heard by the people round 
about; for the multitude was great, and he 
spake on this wise:

3 Now Zeezrom, seeing that thou hast 
been taken in thy lying and craftiness, for 
thou hast not lied unto men only but thou 
hast lied unto God; for behold, he knows 
all thy thoughts, and thou seest that thy 
thoughts are made known unto us by his 
Spirit;

4  And thou seest that we know that 
thy plan was a very subtle plan, as to the 
subtlety of the devil, for to lie and to deceive 
this people that thou mightest set them 
against us, to revile us and to cast us out—

5 Now this was a plan of thine adversary, 
and he hath exercised his power in thee. 

э́то еди́ное це́лое стано́вится духо́вным 
и бессме́ртным, так что они́ не смо́гут 
бо́льше уви́деть тле́ния.

46  И ны́не, когда́ Амуле́к зако́нчил 
э́ти слова́, наро́д сно́ва стал изумля́ться, 
и та́кже Зизро́м на́чал трепета́ть. И так 
зако́нчились слова́ Амуле́ка, и́ли э́то всё, 
что я написа́л.

ГЛАВА́ 12

А́лма говори́т Зизро́му. Та́йны Бо́жьи 
мо́гут быть откры́ты то́лько ве́рным. 
Лю́ди суди́мы по их мы́слям, ве́рованиям, 
слова́м и дела́м. Нечести́вые прете́рпят 
духо́вную сме́рть. Э́та земна́я жизнь  – 
испыта́тельное состоя́ние. Согла́сно пла́ну 
искупле́ния осуществля́ется Воскресе́ние и, 
че́рез ве́ру, отпуще́ние грехо́в. Пока́явшиеся 
име́ют пра́во на ми́лость че́рез Единоро́д
ного Сы́на. Приблизи́тельно 82 г. до Р. Х.

И ны́не, когда́ А́лма уви́дел, что слова́ 
Амуле́ка заста́вили Зизро́ма замолча́ть, 
и́бо он заме́тил, что Амуле́к изобличи́л 
его́ во лжи и обма́не с це́лью погуби́ть 
его́, и ви́дя, что он затрепета́л от созна́-
ния своей вины́, он откры́л свои́ уста́ 
и на́чал говори́ть ему́ и подтвержда́ть 
слова́ Амуле́ка, и объясня́ть полне́е, и́ли 
истолко́вывать Свяще́нные Писа́ния сверх 
того́, что изрёк Амуле́к.

2 И ны́не слова́, кото́рые А́лма изрёк 
Зизро́му, бы́ли услы́шаны людьми́ вокру́г, 
и́бо их бы́ло вели́кое мно́жество, и изрёк 
он сле́дующее:

3  Ны́не, Зизро́м, ты ви́дишь, что ты 
уличён во лжи и кова́рстве, и́бо ты солга́л 
не то́лько лю́дям, но ты солга́л и Бо́гу; и́бо 
вот, Он зна́ет все твои́ мы́сли, и ты ви́дишь, 
что мы́сли твои́ откры́ты нам Его́ Ду́хом;

4 И ты ви́дишь, мы зна́ем, что за́мысел 
твой был о́чень хи́трым за́мыслом, соо-
тве́тственным хи́трости дьявола, что́бы 
лгать и обма́нывать э́тот наро́д, что́бы ты 
мог настро́ить их про́тив нас, да́бы мы 
бы́ли пору́ганы и и́згнаны –

5 И вот, э́то был за́мысел твоего́ лука́вого, 
и он прояви́л свою́ си́лу в тебе́. И ны́не, 
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Now I would that ye should remember that 
what I say unto thee I say unto all.

6 And behold I say unto you all that this 
was a snare of the adversary, which he has 
laid to catch this people, that he might 
bring you into subjection unto him, that he 
might encircle you about with his chains, 
that he might chain you down to everlasting 
destruction, according to the power of his 
captivity.

7  Now when Alma had spoken these 
words, Zeezrom began to tremble more 
exceedingly, for he was convinced more 
and more of the power of God; and he was 
also convinced that Alma and Amulek had 
a knowledge of him, for he was convinced 
that they knew the thoughts and intents 
of his heart; for power was given unto 
them that they might know of these things 
according to the spirit of prophecy.

8  And Zeezrom began to inquire of 
them diligently, that he might know more 
concerning the kingdom of God. And he 
said unto Alma: What does this mean 
which Amulek hath spoken concerning the 
resurrection of the dead, that all shall rise 
from the dead, both the just and the unjust, 
and are brought to stand before God to be 
judged according to their works?

9 And now Alma began to expound these 
things unto him, saying: It is given unto 
many to know the mysteries of God; never-
theless they are laid under a strict command 
that they shall not impart only according 
to the portion of his word which he doth 
grant unto the children of men, according 
to the heed and diligence which they give 
unto him.

10 And therefore, he that will harden his 
heart, the same receiveth the lesser portion 
of the word; and he that will not harden his 
heart, to him is given the greater portion 
of the word, until it is given unto him to 
know the mysteries of God until he know 
them in full.

11 And they that will harden their hearts, 
to them is given the lesser portion of the 
word until they know nothing concerning 
his mysteries; and then they are taken cap-
tive by the devil, and led by his will down 

я хочу́, что́бы ты по́мнил, что то, что я 
говорю́ тебе́, я говорю́ всем.

6 И вот, я говорю́ вам всем, что э́то была́ 
лову́шка врага́, кото́рую он поста́вил, 
да́бы пойма́ть э́тот наро́д, что́бы привести́ 
вас в подчине́ние себе́; что́бы окружи́ть 
вас свои́ми цепя́ми, что́бы прикова́ть вас 
к ве́чному истребле́нию, сообра́зно си́ле 
своего́ пле́на.

7 И ны́не, когда́ А́лма произнёс э́ти слова́, 
Зизро́м на́чал трепета́ть ещё сильне́е, и́бо 
всё бо́льше и бо́льше он убежда́лся в си́ле 
Бо́га; и он та́кже был убеждён в том, что 
А́лма и Амуле́к име́ют зна́ние о нём, и́бо 
он был убеждён, что они́ зна́ют по́мыслы 
и наме́рения его́ се́рдца; и́бо им была́ дана́ 
си́ла, да́бы они́ зна́ли об э́том согла́сно 
ду́ху проро́чества.

8 И Зизро́м стал усе́рдно расспра́ши-
вать их, что́бы бо́льше узна́ть о Ца́рстве 
Бо́жьем. И он сказа́л А́лме: Что означа́ет 
то, что говори́л Амуле́к о воскресе́нии 
мёртвых, что все восста́нут из мёртвых – и 
пра́ведные, и непра́ведные – и они́ при-
ведены́, что́бы предста́ть пе́ред Бо́гом, 
да́бы быть суди́мыми соотве́тственно 
свои́м дела́м?

9 И ны́не, А́лма на́чал разъясня́ть ему́ 
э́то, говоря́: Мно́гим дано́ знать та́йны 
Бо́жьи; тем не ме́нее на них нало́жено 
стро́гое повеле́ние, что не бу́дут они́ 
раскрыва́ть их, за исключе́нием лишь той 
ча́сти Его́ сло́ва, кото́рую Он даёт де́тям 
челове́ческим сообра́зно внима́нию и 
усе́рдию, кото́рое они́ уделя́ют Ему́.

10 А потому́ тот, кто ожесточа́ет се́рдце 
своё, получа́ет ме́ньшую часть слова; а 
тому́, кто не ожесточа́ет своего́ се́рдца, 
даётся бо́льшая часть сло́ва, пока́ не бу́дет 
ему́ дано́ знать та́йны Бо́жьи, пока́ не 
позна́ет он их по́лностью.

11 А тем, кто ожесточи́т своё се́рдце, 
даётся ме́ньшая часть сло́ва до тех пор, 
пока́ они́ ничего́ не бу́дут знать о Его́ та́й-
нах; и тогда́ они́ беру́тся в плен дья́волом и 
низво́дятся по его́ во́ле к истребле́нию. И 
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to destruction. Now this is what is meant 
by the chains of hell.

12  And Amulek hath spoken plainly 
concerning death, and being raised from 
this mortality to a state of immortality, and 
being brought before the bar of God, to be 
judged according to our works.

13 Then if our hearts have been hardened, 
yea, if we have hardened our hearts against 
the word, insomuch that it has not been 
found in us, then will our state be awful, 
for then we shall be condemned.

14 For our words will condemn us, yea, 
all our works will condemn us; we shall not 
be found spotless; and our thoughts will 
also condemn us; and in this awful state we 
shall not dare to look up to our God; and we 
would fain be glad if we could command 
the rocks and the mountains to fall upon us 
to hide us from his presence.

15 But this cannot be; we must come forth 
and stand before him in his glory, and in 
his power, and in his might, majesty, and 
dominion, and acknowledge to our ever-
lasting shame that all his judgments are just; 
that he is just in all his works, and that he 
is merciful unto the children of men, and 
that he has all power to save every man that 
believeth on his name and bringeth forth 
fruit meet for repentance.

16 And now behold, I say unto you then 
cometh a death, even a second death, which 
is a spiritual death; then is a time that who-
soever dieth in his sins, as to a temporal 
death, shall also die a spiritual death; yea, 
he shall die as to things pertaining unto 
righteousness.

17 Then is the time when their torments 
shall be as a lake of fire and brimstone, 
whose flame ascendeth up forever and 
ever; and then is the time that they shall be 
chained down to an everlasting destruction, 
according to the power and captivity of 
Satan, he having subjected them according 
to his will.

18 Then, I say unto you, they shall be as 
though there had been no redemption made; 

ны́не, э́то и подразумева́ется под цепя́ми 
а́да.

12 И Амуле́к я́сно разъясни́л о сме́рти 
и воскресе́нии из э́той земно́й жи́зни в 
состоя́ние бессме́ртия и о приведе́нии 
на суд Бо́жий, что́бы быть суди́мыми 
соотве́тственно на́шим дела́м.

13  Тогда́, е́сли на́ши сердца́ бу́дут 
ожесточены́, да, е́сли мы ожесточи́м свои́ 
сердца́ про́тив сло́ва, так что оно́ не бу́дет 
на́йдено в нас, – тогда́ ужа́сно бу́дет на́ше 
состоя́ние, и́бо тогда́ мы бу́дем осуждены́.

14 И́бо на́ши слова́ бу́дут осужда́ть нас, 
да, все на́ши дела́ бу́дут осужда́ть нас; 
мы не бу́дем на́йдены незапя́тнанными; 
и на́ши мы́сли то́же бу́дут осужда́ть 
нас; и в э́том ужа́сном состоя́нии мы не 
посме́ем подня́ть глаз свои́х на на́шего 
Бо́га; и мы бы́ли бы весьма́ ра́ды, е́сли бы 
могли́ повеле́ть ска́лам и гора́м пасть на 
нас, да́бы скры́ть нас от прису́тствия Его́.

15  Но э́того быть не мо́жет; мы дол-
жны́ вы́йти и предста́ть пе́ред Ним во 
сла́ве Его́ и в си́ле Его́ и в могу́ществе, 
вели́чии и влады́честве Его́ и призна́ть, 
к на́шему ве́чному стыду́, что все Его́ 
ка́ры справедли́вы; что Он пра́веден во 
всех Свои́х дея́ниях, и что Он ми́лостив к 
де́тям челове́ческим, и что Он име́ет всю 
си́лу спасти́ ка́ждого, кто ве́рует во и́мя 
Его́ и прино́сит плод, соотве́тствующий 
покая́нию.

16 И ны́не, вот, я говорю́ вам, что тогда́ 
прихо́дит смерть, а и́менно втора́я смерть, 
то есть смерть духо́вная; и тогда́ настаёт 
тако́е вре́мя, что вся́кий, умира́ющий в 
свои́х греха́х сме́ртью пло́тской, умрёт 
та́кже и сме́ртью духо́вной; да, он умрёт 
в отноше́нии того́, что отно́сится к 
пра́ведности.

17 Тогда́ наста́нет вре́мя, когда́ их муче́-
ния бу́дут как о́зеро огня́ и се́ры, чьё пла́мя 
возно́сится во ве́ки веко́в; и тогда́ наста́нет 
тако́е вре́мя, что они́ бу́дут прико́ваны 
к ве́чному истребле́нию, соотве́тственно 
си́ле и пле́ну сатаны́, и́бо он подчини́т их 
свое́й во́ле.

18 Тогда́, я говорю́ вам, они́ оста́нутся, 
как е́сли бы не́ было совершено́ искупле́-
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for they cannot be redeemed according to 
God’s justice; and they cannot die, seeing 
there is no more corruption.

19 Now it came to pass that when Alma 
had made an end of speaking these words, 
the people began to be more astonished;

20 But there was one Antionah, who was a 
chief ruler among them, came forth and said 
unto him: What is this that thou hast said, 
that man should rise from the dead and be 
changed from this mortal to an immortal 
state, that the soul can never die?

21 What does the scripture mean, which 
saith that God placed cherubim and a 
flaming sword on the east of the garden 
of Eden, lest our first parents should enter 
and partake of the fruit of the tree of life, 
and live forever? And thus we see that there 
was no possible chance that they should 
live forever.

22 Now Alma said unto him: This is the 
thing which I was about to explain. Now we 
see that Adam did fall by the partaking of 
the forbidden fruit, according to the word 
of God; and thus we see, that by his fall, all 
mankind became a lost and fallen people.

23 And now behold, I say unto you that 
if it had been possible for Adam to have 
partaken of the fruit of the tree of life at that 
time, there would have been no death, and 
the word would have been void, making 
God a liar, for he said: If thou eat thou shalt 
surely die.

24 And we see that death comes upon 
mankind, yea, the death which has been 
spoken of by Amulek, which is the tempo-
ral death; nevertheless there was a space 
granted unto man in which he might repent; 
therefore this life became a probationary 
state; a time to prepare to meet God; a time 
to prepare for that endless state which has 
been spoken of by us, which is after the 
resurrection of the dead.

25 Now, if it had not been for the plan 
of redemption, which was laid from the 

ния; и́бо они́ не смо́гут быть искуплены́ 
согла́сно правосу́дию Бо́жьему; и не 
смо́гут они́ умере́ть, и́бо не бу́дет бо́льше 
тле́ния.

19 И ны́не бы́ло так, что, когда́ А́лма 
зако́нчил изрече́ние э́тих слов, наро́д стал 
ещё бо́льше изумля́ться;

20 Но там был не́кто Антио́на, оди́н из 
гла́вных прави́телей среди́ них, кото́рый 
вы́ступил и сказа́л ему́: Что э́то ты ска-
за́л, что челове́к восста́нет из мёртвых и 
перейдёт из э́того сме́ртного состоя́ния в 
бессме́ртное, так что душа́ его́ никогда́ не 
смо́жет умере́ть?

21 Что означа́ет э́то Писа́ние, глася́щее, 
что Бог поста́вил херуви́ма и пла́менный 
меч на восто́ке са́да Еде́мского, да́бы на́ши 
пе́рвые роди́тели не вошли́ и не вкуси́ли 
от плода́ де́рева жи́зни и не ста́ли жить 
ве́чно? И так мы ви́дим, что не́ было 
никако́й возмо́жности, что́бы они́ жи́ли 
ве́чно.

22 Ны́не А́лма сказа́л ему: Э́то как раз 
то, что я собира́лся объясни́ть. Вот, мы 
ви́дим, что Ада́м пал, вкуси́в от запре́т-
ного плода́, согла́сно сло́ву Бо́жьему; и 
таки́м о́бразом мы ви́дим, что че́рез его́ 
паде́ние всё челове́чество ста́ло поте́рян-
ным и па́дшим наро́дом.

23 И ны́не, вот, я говорю́ вам, что е́сли 
бы бы́ло возмо́жно Ада́му вкуси́ть от 
плода́ де́рева жи́зни в то вре́мя, то не́ было 
бы сме́рти и сло́во оказа́лось бы пусты́м, 
де́лая Бо́га лжецо́м, и́бо Он сказа́л: Е́сли ты 
вкуси́шь, то непреме́нно умрёшь.

24 И мы ви́дим, что сме́рть постига́ет 
челове́чество, да, та смерть, о кото́рой 
говори́лось Амуле́ком, то есть пло́тская 
смерть; тем не ме́нее челове́ку бы́ло пре-
доста́влено не́которое вре́мя, за кото́рое 
он мог бы пока́яться; а потому́ э́та жизнь 
ста́ла испыта́тельным состоя́нием; вре́ме-
нем, что́бы пригото́виться встре́тить Бо́га; 
вре́менем, что́бы пригото́виться к тому́ 
бесконе́чному состоя́нию, о кото́ром бы́ло 
ска́зано на́ми, кото́рое наступа́ет по́сле 
воскресе́ния мёртвых.

25 Вот, е́сли бы не́ было пла́на искупле́-
ния, кото́рый был учреждён от основа́ния 
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foundation of the world, there could have 
been no resurrection of the dead; but there 
was a plan of redemption laid, which shall 
bring to pass the resurrection of the dead, 
of which has been spoken.

26 And now behold, if it were possible 
that our first parents could have gone 
forth and partaken of the tree of life they 
would have been forever miserable, having 
no preparatory state; and thus the plan of 
redemption would have been frustrated, 
and the word of God would have been void, 
taking none effect.

27 But behold, it was not so; but it was 
appointed unto men that they must die; and 
after death, they must come to judgment, 
even that same judgment of which we have 
spoken, which is the end.

28  And after God had appointed that 
these things should come unto man, behold, 
then he saw that it was expedient that man 
should know concerning the things whereof 
he had appointed unto them;

29 Therefore he sent angels to converse 
with them, who caused men to behold of 
his glory.

30 And they began from that time forth 
to call on his name; therefore God con-
versed with men, and made known unto 
them the plan of redemption, which had 
been prepared from the foundation of the 
world; and this he made known unto them 
according to their faith and repentance and 
their holy works.

31 Wherefore, he gave commandments 
unto men, they having first transgressed 
the first commandments as to things which 
were temporal, and becoming as gods, 
knowing good from evil, placing themselves 
in a state to act, or being placed in a state to 
act according to their wills and pleasures, 
whether to do evil or to do good—

32  Therefore God gave unto them 
commandments, after having made 
known unto them the plan of redemption, 
that they should not do evil, the penalty 
thereof being a second death, which was 
an everlasting death as to things pertaining 
unto righteousness; for on such the plan of 
redemption could have no power, for the 

ми́ра, то не могло́ бы быть и воскресе́ния 
мёртвых; но был учреждён план искупле́-
ния, по кото́рому осуществи́тся воскресе́-
ние мёртвых, о кото́ром уже́ говори́лось.

26 И ны́не, вот, е́сли бы бы́ло возмо́жно, 
что́бы на́ши пе́рвые роди́тели пошли́ и 
вкуси́ли от де́рева жи́зни, они́ оста́лись 
бы наве́ки несча́стными, не име́я никако́го 
подготови́тельного состоя́ния; и таки́м 
о́бразом план искупле́ния был бы со́рван, 
и сло́во Бо́жье оказа́лось бы пусты́м, не 
име́я никако́го результа́та.

27 Но вот, э́то бы́ло не так; лю́дям бы́ло 
назна́чено, что они́ должны́ умере́ть; а 
по́сле сме́рти они́ должны́ прийти́ на 
суд, да, на тот са́мый суд, о кото́ром мы 
говори́ли, кото́рый есть коне́ц.

28 И по́сле того́ как Бог назна́чил, что 
всё э́то придёт к челове́ку, вот, тогда́ Он 
уви́дел, что ну́жно, что́бы челове́к знал о 
том, что Он назна́чил им;

29 А потому́ Он посла́л а́нгелов говори́ть 
с ни́ми, кото́рые сде́лали так, что лю́ди 
уви́дели часть сла́вы Его́.

30 И с того́ вре́мени впредь они́ на́чали 
призыва́ть Его́ и́мя; а потому́ Бог говори́л 
с людьми́ и откры́л им план искупле́ния, 
угото́ванный от основа́ния ми́ра; и э́то 
Он открыва́л им соотве́тственно их ве́ре 
и покая́нию и их святы́м дея́ниям.

31 А потому́ Он дал за́поведи лю́дям; они́ 
же, преступи́в внача́ле пе́рвые за́поведи, 
каса́ющиеся дел земны́х, и став как бо́ги, 
отлича́ющие добро́ от зла, поста́вили себя́, 
и́ли бы́ли поста́влены, в тако́е положе́ние, 
что́бы поступа́ть согла́сно свое́й во́ле и 
соизволе́нию, твори́ть ли зло и́ли твори́ть 
добро́, –

32 А потому́ Бог дал им за́поведи, по́сле 
того́ как Он откры́л им план искупле́ния, 
да́бы они́ не твори́ли зла, наказа́ние за 
кото́рое – втора́я смерть, кото́рая была́ 
бы ве́чной сме́ртью в отноше́нии того́, 
что отно́сится к пра́ведности; и́бо для 
таковы́х план искупле́ния не име́л бы 
си́лы, и́бо, согла́сно вы́сшей бла́гости 
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works of justice could not be destroyed, 
according to the supreme goodness of God.

33 But God did call on men, in the name of 
his Son, (this being the plan of redemption 
which was laid) saying: If ye will repent, 
and harden not your hearts, then will I 
have mercy upon you, through mine Only 
Begotten Son;

34 Therefore, whosoever repenteth, and 
hardeneth not his heart, he shall have claim 
on mercy through mine Only Begotten Son, 
unto a remission of his sins; and these shall 
enter into my rest.

35 And whosoever will harden his heart 
and will do iniquity, behold, I swear in my 
wrath that he shall not enter into my rest.

36 And now, my brethren, behold I say 
unto you, that if ye will harden your hearts 
ye shall not enter into the rest of the Lord; 
therefore your iniquity provoketh him that 
he sendeth down his wrath upon you as in 
the first provocation, yea, according to his 
word in the last provocation as well as the 
first, to the everlasting destruction of your 
souls; therefore, according to his word, unto 
the last death, as well as the first.

37  And now, my brethren, seeing we 
know these things, and they are true, let 
us repent, and harden not our hearts, that 
we provoke not the Lord our God to pull 
down his wrath upon us in these his second 
commandments which he has given unto 
us; but let us enter into the rest of God, 
which is prepared according to his word.

CHAPTER 13

Men are called as high priests because of their 
exceeding faith and good works—They are to 
teach the commandments—Through righteous
ness they are sanctified and enter into the rest 
of the Lord—Melchizedek was one of these—
Angels are declaring glad tidings throughout 
the land—They will declare the actual coming 
of Christ. About 82 b.c.

And again, my brethren, I would cite your 
minds forward to the time when the Lord 

Бо́жьей, дея́ния правосу́дия не мо́гут быть 
отменены́.

33  Но Бог воззва́л к челове́ку во и́мя 
Сы́на Своего́ (э́то и был учреждённый 
план искупле́ния), говоря́: Е́сли вы 
пока́етесь и не ожесточи́те свои́х серде́ц, 
то Я поми́лую вас че́рез Сы́на Моего́ 
Единоро́дного;

34 А потому́ вся́кий, кто пока́ется и не 
ожесточи́т своего́ се́рдца, бу́дет име́ть 
пра́во на ми́лость че́рез Сы́на Моего́ Еди-
норо́дного для отпуще́ния свои́х грехо́в; и 
э́ти войду́т в Мой поко́й.

35 И вся́кий, кто ожесточи́т своё се́рдце 
и бу́дет твори́ть беззако́ние, вот, Я кля-
ну́сь во гне́ве Моём, что не войдёт он в 
Мой поко́й.

36 И ны́не, бра́тья мои́, вот, я говорю́ 
вам, что е́сли вы ожесточи́те свои́ сердца́, 
то не войдёте в поко́й Госпо́дний; а пото-
му́ ва́ше беззако́ние возмуща́ет Его́, так 
что Он обру́шит гнев Свой на вас, как при 
пе́рвом возмуще́нии, да, согла́сно сло́ву 
Своему́, при после́днем возмуще́нии, как 
и при пе́рвом, к ве́чному истребле́нию 
ва́ших душ; и потому́, согла́сно сло́ву 
Своему́, – к после́дней сме́рти, как и к 
пе́рвой.

37 И ны́не, бра́тья мои́, поско́льку мы 
зна́ем э́то, и всё э́то – и́стина, пока́емся 
же и не ожесточи́м свои́х серде́ц, что́бы 
не разгне́вать нам на́шего Го́спода Бо́га и 
не побуди́ть Его́ обру́шить гнев Свой на 
нас в э́тих вторы́х за́поведях Его́, кото́рые 
Он дал нам; но войдём же в поко́й Бо́жий, 
кото́рый пригото́влен согла́сно сло́ву Его́.

ГЛАВА́ 13

Мужчи́ны при́званы в ка́честве первосвя
ще́нников за их огро́мную ве́ру и до́брые 
дела́. Они́ должны́ обуча́ть за́поведям. Че́рез 
пра́ведность они́ освяще́ны и вхо́дят в поко́й 
Госпо́дний. Одни́м из них был Мелхиседе́к. 
А́нгелы возвеща́ют ра́достные ве́сти по 
всей земле́. Они́ оповестя́т об и́стинном 
прише́ствии Христа́. Приблизи́тельно 82 г. 
до Р. Х.

И ещё, бра́тья мои́, я хоте́л бы, что́бы вы 
устреми́ли свои́ мы́сли к тому́ вре́мени, 
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God gave these commandments unto 
his children; and I would that ye should 
remember that the Lord God ordained 
priests, after his holy order, which was after 
the order of his Son, to teach these things 
unto the people.

2 And those priests were ordained after 
the order of his Son, in a manner that 
thereby the people might know in what 
manner to look forward to his Son for 
redemption.

3 And this is the manner after which they 
were ordained—being called and prepared 
from the foundation of the world according 
to the foreknowledge of God, on account 
of their exceeding faith and good works; in 
the first place being left to choose good or 
evil; therefore they having chosen good, and 
exercising exceedingly great faith, are called 
with a holy calling, yea, with that holy calling 
which was prepared with, and according to, 
a preparatory redemption for such.

4 And thus they have been called to this 
holy calling on account of their faith, while 
others would reject the Spirit of God on 
account of the hardness of their hearts and 
blindness of their minds, while, if it had not 
been for this they might have had as great 
privilege as their brethren.

5 Or in fine, in the first place they were 
on the same standing with their brethren; 
thus this holy calling being prepared from 
the foundation of the world for such as 
would not harden their hearts, being in and 
through the atonement of the Only Begotten 
Son, who was prepared—

6  And thus being called by this holy 
calling, and ordained unto the high priest-
hood of the holy order of God, to teach his 
commandments unto the children of men, 
that they also might enter into his rest—

7  This high priesthood being after the 
order of his Son, which order was from the 
foundation of the world; or in other words, 
being without beginning of days or end of 
years, being prepared from eternity to all 
eternity, according to his foreknowledge of 
all things—

когда́ Госпо́дь Бог дал э́ти за́поведи Свои́м 
де́тям; и я хоте́л бы, что́бы вы по́мнили, 
что Госпо́дь Бог посвяти́л свяще́нников 
по Своему́ свято́му са́ну, кото́рый был по 
са́ну Его́ Сы́на, да́бы обуча́ть наро́д э́тим 
и́стинам.

2 И те свяще́нники бы́ли посвящены́ по 
са́ну Его́ Сы́на таки́м о́бразом, что́бы тем 
са́мым лю́ди могли́ знать, как им надле-
жи́т ожида́ть Его́ Сы́на ра́ди искупле́ния.

3 И вот, таки́м о́бразом они́ бы́ли посвя-
щены́, бу́дучи при́званы и угото́ваны от 
основа́ния ми́ра согла́сно предведе́нию 
Бо́га, ввиду́ их огро́мной ве́ры и до́брых 
дел; получи́в внача́ле свобо́ду выбира́ть 
добро́ и́ли зло; а потому́ они́, избра́в добро́ 
и прояви́в чрезвыча́йно вели́кую ве́ру, 
при́званы святы́м призва́нием, да, тем свя-
ты́м призва́нием, кото́рое бы́ло угото́вано 
для таковы́х вме́сте с предугото́ванным 
искупле́нием и в соотве́тствии с ним.

4 И таки́м о́бразом они́ бы́ли при́званы 
в э́то свято́е призва́ние из-за свое́й ве́ры, 
тогда́ как други́е отверга́ли Дух Бо́жий 
из-за ожесточе́ния свои́х серде́ц и слепоты́ 
своего́ ра́зума, и, е́сли бы не э́то, они́ могли́ 
бы име́ть таки́е же вели́кие привиле́гии, 
как и их бра́тья.

5  Ина́че говоря́, внача́ле они́ бы́ли в 
одина́ковом положе́нии со свои́ми бра́ть-
ями; таки́м о́бразом э́то свято́е призва́ние 
угото́вано от основа́ния ми́ра для таки́х, 
кото́рые не ожесточа́т свои́х серде́ц, и оно́ 
явля́ется ча́стью искупле́ния и обрета́ется 
че́рез искупле́ние Единоро́дного Сы́на, 
Кото́рый был угото́ван;

6 И таки́м о́бразом при́званные э́тим 
святы́м призва́нием и посвящённые в 
первосвяще́нство свято́го са́на Бо́жьего, 
что́бы обуча́ть Его́ за́поведям дете́й чело-
ве́ческих, да́бы они́ та́кже могли́ войти́ в 
Его́ поко́й;

7 Э́то первосвяще́нство – по са́ну Его́ 
Сы́на, а э́тот сан был от основа́ния ми́ра; 
и́ли, ины́ми слова́ми, не име́ет ни нача́ла 
дней, ни конца́ лет, бу́дучи угото́ван от 
ве́чности до всей ве́чности согла́сно Его́ 
предведе́нию всего́ су́щего;



353 А́ЛМА 13 ALMA 13

8  Now they were ordained after this 
manner—being called with a holy calling, 
and ordained with a holy ordinance, and 
taking upon them the high priesthood of the 
holy order, which calling, and ordinance, 
and high priesthood, is without beginning 
or end—

9 Thus they become high priests forever, 
after the order of the Son, the Only Begotten 
of the Father, who is without beginning of 
days or end of years, who is full of grace, 
equity, and truth. And thus it is. Amen.

10  Now, as I said concerning the holy 
order, or this high priesthood, there were 
many who were ordained and became 
high priests of God; and it was on account 
of their exceeding faith and repentance, 
and their righteousness before God, they 
choosing to repent and work righteousness 
rather than to perish;

11 Therefore they were called after this 
holy order, and were sanctified, and their 
garments were washed white through the 
blood of the Lamb.

12 Now they, after being sanctified by the 
Holy Ghost, having their garments made 
white, being pure and spotless before God, 
could not look upon sin save it were with 
abhorrence; and there were many, exceed-
ingly great many, who were made pure and 
entered into the rest of the Lord their God.

13 And now, my brethren, I would that ye 
should humble yourselves before God, and 
bring forth fruit meet for repentance, that 
ye may also enter into that rest.

14 Yea, humble yourselves even as the 
people in the days of Melchizedek, who 
was also a high priest after this same order 
which I have spoken, who also took upon 
him the high priesthood forever.

15 And it was this same Melchizedek to 
whom Abraham paid tithes; yea, even our 
father Abraham paid tithes of one-tenth part 
of all he possessed.

16 Now these ordinances were given after 
this manner, that thereby the people might 
look forward on the Son of God, it being a 
type of his order, or it being his order, and 

8 И ны́не, они́ бы́ли посвяще́ны таки́м 
о́бразом, бу́дучи при́званы святы́м при-
зва́нием и посвящены́ святы́м та́инством и 
взяв на себя́ первосвяще́нство свято́го са́на, 
ко́е призва́ние, та́инство и первосвяще́н-
ство не име́ют нача́ла и конца́;

9  И таки́м о́бразом они́ стано́вятся 
первосвяще́нниками наве́ки по са́ну Сы́на, 
Единоро́дного от Отца́, Кото́рый не име́ет 
ни нача́ла дней ни конца́ лет, Кото́рый 
испо́лнен благода́ти, беспристра́стности 
и и́стины. И э́то так. Ами́нь.

10  Ны́не, как я сказа́л о свято́м са́не, 
и́ли э́том первосвяще́нстве, бы́ло мно́го 
таки́х, кто бы́ли посвящены́ и ста́ли 
первосвяще́нниками Бо́га; и э́то бы́ло 
из-за их огро́мной ве́ры, и покая́ния, 
и их пра́ведности пе́ред Бо́гом, так как 
они́ предпочли́ пока́яться и твори́ть 
пра́ведность, не́жели поги́бнуть.

11  А потому́ они́ бы́ли при́званы по 
э́тому свято́му са́ну и бы́ли освящены́, и 
оде́жды их бы́ли омы́ты добела́ кро́вью 
А́гнца.

12 Тогда́ они́, освящённые Ду́хом Свя-
ты́м, с убелёнными оде́ждами, бу́дучи 
чи́стыми и незапя́тнанными пе́ред Бо́гом, 
уже не могли́ смотре́ть на грех ина́че как 
с отвраще́нием; и бы́ло там мно́го, чрезвы-
ча́йно мно́го таки́х, кто бы́ли очи́щены и 
вошли́ в поко́й Го́спода Бо́га своего́.

13 И ны́не, бра́тья мои́, я хоте́л бы, что́бы 
вы смири́ли себя́ пе́ред Бо́гом и принесли́ 
плод, соотве́тствующий покая́нию, что́бы 
вы то́же могли́ войти́ в тот поко́й.

14 Да, смири́те себя́, так же как лю́ди 
во дни Мелхиседе́ка, кото́рый то́же был 
первосвяще́нником по тому́ же са́мому 
са́ну, о кото́ром я говори́л, кото́рый то́же 
взял на себя́ первосвяще́нство наве́ки.

15 И э́то был тот са́мый Мелхиседе́к, 
кото́рому Авраа́м плати́л десяти́ну; да, 
то есть наш оте́ц Авраа́м плати́л десяти́ну 
в одну́ деся́тую часть от всего́, чем он 
владе́л.

16  И ны́не, э́ти та́инства бы́ли даны́ 
таки́м о́бразом, да́бы посре́дством э́того 
лю́ди ожида́ли Сы́на Бо́жьего; и э́то был 
си́мвол Его́ са́на, и́ли был Его́ сан, и э́то 
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this that they might look forward to him 
for a remission of their sins, that they might 
enter into the rest of the Lord.

17  Now this Melchizedek was a king 
over the land of Salem; and his people had 
waxed strong in iniquity and abomination; 
yea, they had all gone astray; they were full 
of all manner of wickedness;

18  But Melchizedek having exercised 
mighty faith, and received the office of 
the high priesthood according to the holy 
order of God, did preach repentance unto 
his people. And behold, they did repent; 
and Melchizedek did establish peace in the 
land in his days; therefore he was called 
the prince of peace, for he was the king of 
Salem; and he did reign under his father.

19 Now, there were many before him, and 
also there were many afterwards, but none 
were greater; therefore, of him they have 
more particularly made mention.

20 Now I need not rehearse the matter; 
what I have said may suffice. Behold, the 
scriptures are before you; if ye will wrest 
them it shall be to your own destruction.

21 And now it came to pass that when 
Alma had said these words unto them, he 
stretched forth his hand unto them and 
cried with a mighty voice, saying: Now is 
the time to repent, for the day of salvation 
draweth nigh;

22 Yea, and the voice of the Lord, by the 
mouth of angels, doth declare it unto all 
nations; yea, doth declare it, that they may 
have glad tidings of great joy; yea, and he 
doth sound these glad tidings among all his 
people, yea, even to them that are scattered 
abroad upon the face of the earth; wherefore 
they have come unto us.

23 And they are made known unto us in 
plain terms, that we may understand, that 
we cannot err; and this because of our being 
wanderers in a strange land; therefore, we 
are thus highly favored, for we have these 
glad tidings declared unto us in all parts of 
our vineyard.

24 For behold, angels are declaring it unto 
many at this time in our land; and this is for 
the purpose of preparing the hearts of the 

что́бы они́ ожида́ли Его́ ра́ди отпуще́ния 
свои́х грехо́в, что́бы они́ могли́ войти в 
поко́й Госпо́дний.

17 И ны́не, э́тот Мелхиседе́к был царём 
над землёй Сали́ма; и наро́д его́ погря́з в 
беззако́нии и ме́рзости; да, они́ все заблу-
ди́лись; они́ бы́ли полны́ всевозмо́жного 
нече́стия;

18  Но Мелхиседе́к, прояви́в вели́кую 
ве́ру и приня́в до́лжность в первосвя-
ще́нстве согла́сно свято́му са́ну Бо́жьему, 
пропове́довал покая́ние своему́ наро́ду. 
И вот, они́ пока́ялись; и Мелхиседе́к 
установи́л мир в той земле́ во дни свои́; а 
потому́ он был на́зван кня́зем ми́ра, и́бо 
он был царём Сали́ма; и он пра́вил под 
руково́дством своего́ отца́.

19 И ны́не, мно́гие бы́ли до него́, а та́кже 
мно́гие бы́ли по́сле, но не́ было бо́лее 
вели́ких; а потому́ о нём бо́льше всего́ 
упомина́ют.

20  И ны́не, мне нет нужды́ переска́-
зывать об э́том; доста́точно того́, что я 
сказа́л. Вот, Писа́ния пе́ред ва́ми; е́сли 
вы изврати́те их, э́то бу́дет к ва́шему 
истребле́нию.

21 И ны́не бы́ло так, что, когда́ А́лма 
сказа́л им э́ти слова́, он простёр к ним 
свою́ ру́ку и воскли́кнул гро́мким го́ло-
сом, говоря́: Наста́ло вре́мя пока́яться, и́бо 
день спасе́ния приближа́ется;

22 Да, и го́лос Госпо́дний уста́ми а́нгелов 
возвеща́ет э́то всем наро́дам; да, возве́щает 
э́то, да́бы они́ могли́ име́ть великора́дост-
ные ве́сти; да, и Он провозглаша́ет э́ти ра́-
достные ве́сти среди́ всего́ наро́да Своего́, 
да, и да́же тем, кто рассе́яны повсю́ду на 
лице́ земли́; потому́ и пришли́ они́ к нам.

23 И они́ открыва́ются нам в я́сных выра-
же́ниях, что́бы мы по́няли и не ошиба́лись; 
и э́то потому́, что мы – скита́льцы в чужо́й 
земле́; а потому́ мы в тако́м вели́ком 
благоволе́нии, и́бо э́ти ра́достные ве́сти 
возвеща́ются нам во всех частя́х на́шего 
виногра́дника.

24 И́бо вот, а́нгелы возвеща́ют их мно́гим 
в э́то вре́мя в на́шей земле́; и э́то с це́лью 
пригото́вить сердца́ дете́й челове́ческих, 
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children of men to receive his word at the 
time of his coming in his glory.

25 And now we only wait to hear the joy-
ful news declared unto us by the mouth of 
angels, of his coming; for the time cometh, 
we know not how soon. Would to God that 
it might be in my day; but let it be sooner 
or later, in it I will rejoice.

26 And it shall be made known unto just 
and holy men, by the mouth of angels, at 
the time of his coming, that the words of 
our fathers may be fulfilled, according to 
that which they have spoken concerning 
him, which was according to the spirit of 
prophecy which was in them.

27 And now, my brethren, I wish from 
the inmost part of my heart, yea, with great 
anxiety even unto pain, that ye would 
hearken unto my words, and cast off your 
sins, and not procrastinate the day of your 
repentance;

28 But that ye would humble yourselves 
before the Lord, and call on his holy name, 
and watch and pray continually, that ye 
may not be tempted above that which 
ye can bear, and thus be led by the Holy 
Spirit, becoming humble, meek, submissive, 
patient, full of love and all long-suffering;

29 Having faith on the Lord; having a hope 
that ye shall receive eternal life; having the 
love of God always in your hearts, that ye 
may be lifted up at the last day and enter 
into his rest.

30  And may the Lord grant unto you 
repentance, that ye may not bring down his 
wrath upon you, that ye may not be bound 
down by the chains of hell, that ye may not 
suffer the second death.

31 And Alma spake many more words 
unto the people, which are not written in 
this book.

CHAPTER 14

Alma and Amulek are imprisoned and smit
ten—The believers and their holy scriptures 
are burned by fire—These martyrs are received 

да́бы они́ получи́ли сло́во Его́ во вре́мя Его́ 
прише́ствия во сла́ве.

25  И ны́не мы то́лько и ждём, что́бы 
услы́шать ра́достные ве́сти, возвеща́емые 
нам уста́ми а́нгелов о Его́ прише́ствии; 
и́бо э́то вре́мя наступа́ет, но мы не зна́ем, 
как ско́ро. Дай Бог, что́бы э́то сбыло́сь во 
дни мои́; но будь э́то ра́ньше и́ли по́зже, 
и тому́ я бу́ду ра́доваться.

26 И э́то бу́дет откры́то пра́ведным и 
святы́м мужа́м уста́ми а́нгелов во вре́мя 
Его́ прише́ствия, да́бы испо́лнились слова́ 
на́ших отцо́в согла́сно тому́, что они́ 
говори́ли о Нём, что бы́ло согла́сно ду́ху 
проро́чества, в них пребыва́вшего.

27  И ны́не, бра́тья мои, я жела́ю от 
глубины́ своего́ се́рдца, да, с вели́кой 
трево́гой и да́же бо́лью, что́бы вы вня́ли 
мои́м слова́м, и отве́ргли свои́ грехи́, и не 
откла́дывали день своего́ покая́ния.

28  Но что́бы вы смири́ли себя́ пе́ред 
Го́сподом, и призыва́ли Его́ свято́е и́мя, и 
бо́дрствовали, и моли́лись непреста́нно, 
что́бы не́ были вы искуша́емы сверх того́, 
что могли́ бы перенести́, и так бы́ли 
бы ведо́мы Святы́м Ду́хом, становя́сь 
смире́нными, кро́ткими, поко́рными, 
терпели́выми, испо́лненными любви́ и 
долготерпе́ния;

29 Име́я ве́ру в Го́спода; име́я наде́жду, 
что вы обретёте жизнь ве́чную; всегда́ 
име́я любо́вь Бо́жью в свои́х сердца́х, да́бы 
вы могли́ вознести́сь в после́дний день и 
войти́ в Его́ поко́й.

30 И да дару́ет вам Госпо́дь покая́ние, 
что́бы не навле́чь вам на себя́ Его́ гнев, 
что́бы не быть вам ско́ванными цепя́ми 
а́да и не претерпе́ть вам втору́ю смерть.

31 И А́лма изрёк наро́ду ещё мно́го слов, 
кото́рые не запи́саны в э́той кни́ге.

ГЛАВА́ 14

А́лма и Амуле́к заключены́ в темни́цу и 
изби́ты. Ве́рующие и их Свяще́ные Писа́ния 
сожжены́ огнём. Э́ти му́ченики при́няты 
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by the Lord in glory—The prison walls are rent 
and fall—Alma and Amulek are delivered, and 
their persecutors are slain. About 82–81 b.c.

And it came to pass after he had made an 
end of speaking unto the people many of 
them did believe on his words, and began 
to repent, and to search the scriptures.

2 But the more part of them were desirous 
that they might destroy Alma and Amulek; 
for they were angry with Alma, because of 
the plainness of his words unto Zeezrom; 
and they also said that Amulek had lied 
unto them, and had reviled against their law 
and also against their lawyers and judges.

3 And they were also angry with Alma 
and Amulek; and because they had testified 
so plainly against their wickedness, they 
sought to put them away privily.

4 But it came to pass that they did not; 
but they took them and bound them with 
strong cords, and took them before the chief 
judge of the land.

5  And the people went forth and wit-
nessed against them—testifying that they 
had reviled against the law, and their 
lawyers and judges of the land, and also 
of all the people that were in the land; and 
also testified that there was but one God, 
and that he should send his Son among the 
people, but he should not save them; and 
many such things did the people testify 
against Alma and Amulek. Now this was 
done before the chief judge of the land.

6 And it came to pass that Zeezrom was 
astonished at the words which had been 
spoken; and he also knew concerning the 
blindness of the minds, which he had 
caused among the people by his lying 
words; and his soul began to be harrowed 
up under a consciousness of his own guilt; 
yea, he began to be encircled about by the 
pains of hell.

7 And it came to pass that he began to cry 
unto the people, saying: Behold, I am guilty, 
and these men are spotless before God. And 
he began to plead for them from that time 
forth; but they reviled him, saying: Art thou 
also possessed with the devil? And they spit 

Го́сподом во сла́ву. Сте́ны темни́цы 
раска́лываются и па́дают. А́лма и Амуле́к 
освобождены́, а их пресле́дователи уби́ты. 
Приблизи́тельно 82–81 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что по́сле того́ как он 
зако́нчил обраще́ние к наро́ду, мно́гие 
уве́ровали в его́ слова́ и на́чали ка́яться и 
иссле́довать Писа́ния.

2 Одна́ко бо́льшая часть наро́да жела́ла 
истреби́ть А́лму и Амуле́ка; и́бо они́ 
разгне́вались на А́лму из-за я́сности его́ 
слов к Зизрому; и они́ та́кже говори́ли, 
что Амуле́к солга́л им и злосло́вил об 
их зако́не, а та́кже об их зако́нниках и 
су́дьях.

3 И они́ та́кже бы́ли разгне́ваны на А́лму 
и Амуле́ка; и поско́льку те так я́сно сви-
де́тельствовали про́тив их нече́стия, они́ 
стреми́лись та́йно устрани́ть их.

4 Но бы́ло так, что они́ не сде́лали э́того; 
но они́ взя́ли их и связа́ли их кре́пкими 
верёвками и привели́ их к верхо́вному 
судье́ той земли́.

5  И наро́д пошёл и свиде́тельствовал 
про́тив них, утвержда́я, что они́ злос-
ло́вили о зако́не и об их зако́нниках и 
су́дьях той земли́, а та́кже о́бо всех лю́дях, 
кото́рые бы́ли в той земле́; а они́ та́кже 
свиде́тельствовали, что есть то́лько оди́н 
Бог и что Он пошлёт Своего́ Сы́на в наро́д, 
но Он не спасёт их; и мно́го подо́бного 
наро́д свиде́тельствовал про́тив А́лмы 
и Амуле́ка. И ны́не, э́то де́лалось пе́ред 
верхо́вным судьёй той земли́.

6 И бы́ло так, что Зизро́м был изумлён 
слова́ми, кото́рые бы́ли ска́заны; и 
он та́кже знал об ослепле́нии ра́зума, 
кото́рое он произвёл среди́ наро́да сво-
и́ми лжи́выми слова́ми; и его́ душа́ начала́ 
терза́ться от созна́ния его́ со́бственной 
вины́; да, а́дские муче́ния на́чали охва́ты-
вать его́.

7 И бы́ло так, что он на́чал взыва́ть к 
наро́ду, говоря́: Вот, я вино́вен, а э́ти мужи́ 
незапя́тнаны пе́ред Бо́гом. И он на́чал 
проси́ть за них с того́ вре́мени впредь; 
но они́ злосло́вили его́, говоря́: Неуже́ли 
и тобо́й то́же овладе́л дья́вол? И они́ 
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upon him, and cast him out from among 
them, and also all those who believed in the 
words which had been spoken by Alma and 
Amulek; and they cast them out, and sent 
men to cast stones at them.

8  And they brought their wives and 
children together, and whosoever believed 
or had been taught to believe in the word 
of God they caused that they should be cast 
into the fire; and they also brought forth 
their records which contained the holy 
scriptures, and cast them into the fire also, 
that they might be burned and destroyed 
by fire.

9  And it came to pass that they took 
Alma and Amulek, and carried them forth 
to the place of martyrdom, that they might 
witness the destruction of those who were 
consumed by fire.

10 And when Amulek saw the pains of the 
women and children who were consuming 
in the fire, he also was pained; and he said 
unto Alma: How can we witness this awful 
scene? Therefore let us stretch forth our 
hands, and exercise the power of God which 
is in us, and save them from the flames.

11  But Alma said unto him: The Spirit 
constraineth me that I must not stretch forth 
mine hand; for behold the Lord receiveth 
them up unto himself, in glory; and he doth 
suffer that they may do this thing, or that 
the people may do this thing unto them, 
according to the hardness of their hearts, 
that the judgments which he shall exercise 
upon them in his wrath may be just; and 
the blood of the innocent shall stand as a 
witness against them, yea, and cry mightily 
against them at the last day.

12 Now Amulek said unto Alma: Behold, 
perhaps they will burn us also.

13 And Alma said: Be it according to the 
will of the Lord. But, behold, our work is not 
finished; therefore they burn us not.

14  Now it came to pass that when the 
bodies of those who had been cast into the 
fire were consumed, and also the records 
which were cast in with them, the chief 
judge of the land came and stood before 
Alma and Amulek, as they were bound; and 
he smote them with his hand upon their 

плева́ли на него́ и изгна́ли его́ из свое́й 
среды́, а та́кже и всех тех, кто уве́ровал 
в слова́, кото́рые бы́ли ска́заны А́лмой и 
Амуле́ком; и они́ изгна́ли их и посла́ли 
люде́й броса́ть в них ка́мни.

8 И они́ собра́ли вме́сте их жён и дете́й, 
и сде́лали так, что́бы все, кто ве́рили и́ли 
кого́ учи́ли ве́рить в сло́во Бо́жье, бы́ли 
бро́шены в ого́нь; и они́ принесли́ та́кже 
их ле́тописи, содержа́вшие Свяще́нные 
Писа́ния, и та́кже бро́сили их в ого́нь, 
что́бы они́ бы́ли сожжены́ и уничто́жены 
огнём.

9  И бы́ло так, что они́ взя́ли А́лму и 
Амуле́ка и привели́ их к ме́сту ка́зни, 
что́бы они́ наблюда́ли ги́бель тех, кото́рые 
горе́ли в огне́.

10 И когда́ Амуле́к уви́дел муче́ния же́н-
щин и дете́й, кото́рые горе́ли в огне́, он 
та́кже был охва́чен муче́нием; и он сказа́л 
А́лме: Как же мо́жем мы наблюда́ть э́ту 
ужа́сную сце́ну? Так прострём же свои́ 
ру́ки и проя́вим си́лу Бо́жью, кото́рая в 
нас, и спасём их от пла́мени.

11 Но А́лма сказа́л ему: Дух принужда́ет 
меня́, что я не до́лжен простира́ть свое́й 
руки́; и́бо вот, Госпо́дь принима́ет их к 
Себе́ во сла́ву; и Он допуска́ет, что́бы они́ 
могли́ де́лать э́то, и́ли что́бы наро́д мог 
де́лать с ни́ми э́то сообра́зно ожесточе́нию 
их серде́ц, да́бы ка́ры, кото́рые Он нашлёт 
на них во гне́ве Своём, бы́ли справедли́вы; 
и кровь неви́нных бу́дет свиде́тельством 
про́тив них, да, и си́льно возопи́т про́тив 
них в после́дний день.

12 И тогда́ Амуле́к сказа́л А́лме: Вот, 
быть мо́жет, нас они́ то́же сожгу́т.

13  И А́лма сказа́л: Да бу́дет согла́сно 
во́ле Го́спода. Но вот, на́ша рабо́та не 
зако́нчена; а потому́ нас они́ не сожгу́т.

14 И ны́не бы́ло так, что, когда́ тела́ тех, 
кто был бро́шен в ого́нь, бы́ли сожжены́, а 
та́кже и ле́тописи, кото́рые бы́ли бро́шены 
с ни́ми, верхо́вный судья́ той земли́ подо-
шёл и встал пе́ред А́лмой и Амуле́ком, 
тогда́ как они́ бы́ли свя́заны; и он уда́рил 
их по щека́м свое́й руко́й и сказа́л им: 
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cheeks, and said unto them: After what ye 
have seen, will ye preach again unto this 
people, that they shall be cast into a lake of 
fire and brimstone?

15 Behold, ye see that ye had not power to 
save those who had been cast into the fire; 
neither has God saved them because they 
were of thy faith. And the judge smote them 
again upon their cheeks, and asked: What 
say ye for yourselves?

16 Now this judge was after the order and 
faith of Nehor, who slew Gideon.

17  And it came to pass that Alma and 
Amulek answered him nothing; and he 
smote them again, and delivered them to 
the officers to be cast into prison.

18  And when they had been cast into 
prison three days, there came many lawyers, 
and judges, and priests, and teachers, who 
were of the profession of Nehor; and they 
came in unto the prison to see them, and 
they questioned them about many words; 
but they answered them nothing.

19  And it came to pass that the judge 
stood before them, and said: Why do ye not 
answer the words of this people? Know ye 
not that I have power to deliver you up unto 
the flames? And he commanded them to 
speak; but they answered nothing.

20 And it came to pass that they departed 
and went their ways, but came again on 
the morrow; and the judge also smote them 
again on their cheeks. And many came forth 
also, and smote them, saying: Will ye stand 
again and judge this people, and condemn 
our law? If ye have such great power why 
do ye not deliver yourselves?

21 And many such things did they say 
unto them, gnashing their teeth upon them, 
and spitting upon them, and saying: How 
shall we look when we are damned?

22 And many such things, yea, all manner 
of such things did they say unto them; and 
thus they did mock them for many days. 
And they did withhold food from them 
that they might hunger, and water that they 
might thirst; and they also did take from 
them their clothes that they were naked; and 
thus they were bound with strong cords, 
and confined in prison.

По́сле того́, что вы уви́дели, бу́дете ли вы 
сно́ва пропове́довать э́тому наро́ду, что 
они́ бу́дут бро́шены в о́зеро огня́ и се́ры?

15  Вот, вы ви́дите, что у вас не́ было 
си́лы спасти́ бро́шенных в ого́нь; да и Бог 
не спас их, хотя́ они́ бы́ли ва́шей ве́ры. 
И судья́ сно́ва уда́рил их по щека́м и 
спроси́л: Что ска́жете вы за себя́?

16 И ны́не, э́тот судья́ был са́на и ве́ры 
Нехо́ра, кото́рый уби́л Гедео́на.

17 И бы́ло так, что А́лма и Амуле́к ниче-
го́ не отве́тили ему́; и он сно́ва уда́рил их и 
переда́л их надзира́телям, что́бы бро́сить 
в темни́цу.

18 И когда́ они́ бы́ли бро́шены в темни́цу 
и пробы́ли там три дня, пришло́ мно́го 
зако́нников, и су́дей, и свяще́нников, и 
учителе́й, кото́рые бы́ли исповеда́ния 
Нехо́ра; и они́ вошли́ в темни́цу посмо-
тре́ть на них, и спра́шивали их о мно́гих 
слова́х; но те им ничего́ не отвеча́ли.

19 И бы́ло так, что судья́ встал пе́ред 
ни́ми и сказа́л: Почему́ вы не отвеча́ете на 
слова́ э́того наро́да? Не зна́ете ли вы, что у 
меня́ есть власть преда́ть вас пла́мени? И 
он приказа́л им говори́ть, но они́ ничего́ 
не отве́тили.

20 И бы́ло так, что они́ ушли́ и отпра́ви-
лись по свои́м дела́м, но сно́ва пришли́ 
на друго́й день; и судья́ сно́ва бил их по 
щека́м. И мно́гие та́кже подходи́ли и би́ли 
их, говоря́: Бу́дете ли вы сно́ва стоя́ть и 
суди́ть э́тот наро́д и осужда́ть наш зако́н? 
Е́сли у вас есть така́я вели́кая си́ла, почему́ 
вы не избавля́ете себя́?

21 И мно́го подо́бного они́ говори́ли им, 
скрежеща́ на них зуба́ми, и плюя́ на них, 
и говоря́: Как мы бу́дем вы́глядеть, когда́ 
бу́дем про́кляты?

22 И мно́го тако́го, да, всевозмо́жные 
подо́бные слова́ они́ говори́ли им; и 
таки́м о́бразом насмеха́лись над ни́ми 
мно́го дней. И уде́рживали пи́щу от 
них, что́бы они́ голода́ли, и во́ду, что́бы 
они́ жа́ждали; и та́кже у них отобра́ли 
оде́жду, так что они́ бы́ли наги́; и они́ 
бы́ли свя́заны кре́пкими верёвками и 
заключены́ в темни́це.
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23  And it came to pass after they had 
thus suffered for many days, (and it was 
on the twelfth day, in the tenth month, in 
the tenth year of the reign of the judges over 
the people of Nephi) that the chief judge 
over the land of Ammonihah and many of 
their teachers and their lawyers went in 
unto the prison where Alma and Amulek 
were bound with cords.

24  And the chief judge stood before 
them, and smote them again, and said unto 
them: If ye have the power of God deliver 
yourselves from these bands, and then we 
will believe that the Lord will destroy this 
people according to your words.

25 And it came to pass that they all went 
forth and smote them, saying the same 
words, even until the last; and when the 
last had spoken unto them the power of 
God was upon Alma and Amulek, and they 
rose and stood upon their feet.

26  And Alma cried, saying: How long 
shall we suffer these great afflictions, O 
Lord? O Lord, give us strength according 
to our faith which is in Christ, even unto 
deliverance. And they broke the cords with 
which they were bound; and when the 
people saw this, they began to flee, for the 
fear of destruction had come upon them.

27 And it came to pass that so great was 
their fear that they fell to the earth, and did 
not obtain the outer door of the prison; and 
the earth shook mightily, and the walls of 
the prison were rent in twain, so that they 
fell to the earth; and the chief judge, and 
the lawyers, and priests, and teachers, who 
smote upon Alma and Amulek, were slain 
by the fall thereof.

28 And Alma and Amulek came forth out 
of the prison, and they were not hurt; for 
the Lord had granted unto them power, 
according to their faith which was in 
Christ. And they straightway came forth 
out of the prison; and they were loosed from 
their bands; and the prison had fallen to 
the earth, and every soul within the walls 
thereof, save it were Alma and Amulek, was 
slain; and they straightway came forth into 
the city.

23 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
страда́ли таки́м о́бразом мно́го дней (а 
бы́ло э́то на двена́дцатый день деся́того 
месяца в деся́том году́ правле́ния су́дей 
над наро́дом Не́фиевым), верхо́вный судья́ 
над землёй Аммонига́ха и мно́гие из их 
учителе́й и их зако́нников отпра́вились в 
темни́цу, где А́лма и Амуле́к бы́ли свя́заны 
верёвками.

24 И верхо́вный судья́ встал пе́ред ни́ми 
и сно́ва уда́рил их и сказа́л им: Е́сли у вас 
есть си́ла Бо́жья, изба́вьте себя́ от э́тих уз, 
и тогда́ мы пове́рим, что Госпо́дь истреби́т 
э́тот наро́д согла́сно ва́шим слова́м.

25 И бы́ло так, что все они́, до после́днего 
челове́ка, подходи́ли и би́ли их, говоря́ те 
же са́мые слова́; и когда́ сказа́л после́дний 
из них, си́ла Бо́жья была́ на А́лме и Аму-
ле́ке, и они́ подня́лись и вста́ли на но́ги.

26 И А́лма воззва́л, говоря́: Как до́лго 
бу́дем мы переноси́ть э́ти вели́кие стра-
да́ния, о Го́споди? О Госпо́дь, дай нам 
си́лу соотве́тственно на́шей ве́ре, кото́рая 
во Христа́, а и́менно к избавле́нию. И 
они́ разорва́ли верёвки, кото́рыми бы́ли 
свя́заны; и когда́ лю́ди уви́дели э́то, они́ 
бро́сились бежа́ть, и́бо страх истребле́ния 
охвати́л их.

27 И бы́ло, что таки́м вели́ким был их 
страх, что они́ па́ли на́земь, не дойдя́ до 
нару́жной две́ри темни́цы; и земля́ си́льно 
сотрясла́сь, и сте́ны темни́цы расколо́лись 
на́двое, так что па́ли на́земь; и верхо́вный 
судья́, и зако́нники, и свяще́нники, и 
учителя́, кото́рые би́ли А́лму и Амуле́ка, 
поги́бли под разва́линами.

28 Но А́лма и Амуле́к вы́шли из тем-
ни́цы, и бы́ли они́ невреди́мы; и́бо Госпо́дь 
дарова́л им си́лу соотве́тственно их ве́ре, 
кото́рая во Христа́. И они́ то́тчас вы́шли 
из темни́цы; и они́ бы́ли освобождены́ от 
свои́х уз; а темни́ца па́ла на́земь, и ка́ждая 
душа́ внутри́ стен её, кро́ме А́лмы и Аму-
ле́ка, была́ уби́та; и они́ то́тчас вы́шли в 
го́род.
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29 Now the people having heard a great 
noise came running together by multitudes 
to know the cause of it; and when they saw 
Alma and Amulek coming forth out of the 
prison, and the walls thereof had fallen 
to the earth, they were struck with great 
fear, and fled from the presence of Alma 
and Amulek even as a goat fleeth with her 
young from two lions; and thus they did 
flee from the presence of Alma and Amulek.

CHAPTER 15

Alma and Amulek go to Sidom and establish 
a church—Alma heals Zeezrom, who joins the 
Church—Many are baptized, and the Church 
prospers—Alma and Amulek go to Zarahemla. 
About 81 b.c.

And it came to pass that Alma and Amulek 
were commanded to depart out of that city; 
and they departed, and came out even into 
the land of Sidom; and behold, there they 
found all the people who had departed out 
of the land of Ammonihah, who had been 
cast out and stoned, because they believed 
in the words of Alma.

2 And they related unto them all that had 
happened unto their wives and children, 
and also concerning themselves, and of 
their power of deliverance.

3 And also Zeezrom lay sick at Sidom, 
with a burning fever, which was caused by 
the great tribulations of his mind on account 
of his wickedness, for he supposed that 
Alma and Amulek were no more; and he 
supposed that they had been slain because 
of his iniquity. And this great sin, and his 
many other sins, did harrow up his mind 
until it did become exceedingly sore, having 
no deliverance; therefore he began to be 
scorched with a burning heat.

4  Now, when he heard that Alma and 
Amulek were in the land of Sidom, his 
heart began to take courage; and he sent a 
message immediately unto them, desiring 
them to come unto him.

5  And it came to pass that they went 
immediately, obeying the message which 
he had sent unto them; and they went in 

29 И ны́не наро́д, услы́шав вели́кий шум, 
сбежа́лся то́лпами узна́ть причи́ну его́; 
и когда́ они́ уви́дели А́лму и Амуле́ка, 
выходя́щих из темни́цы, и что сте́ны её 
па́ли на́земь, они́ бы́ли поражены́ вели́ким 
стра́хом и бежа́ли от лица́ А́лмы и Аму-
ле́ка, да, как бежи́т коза́ с козлёнком от 
двух львов; так и они́ бежа́ли от лица́ 
А́лмы и Амуле́ка.

ГЛАВА́ 15

А́лма и Амуле́к иду́т в Сидо́м и устана́
вливают Це́рковь. А́лма исцеля́ет Зизро́ма, 
кото́рый присоединя́ется к Це́ркви. Мно́гие 
крещены́, и Це́рковь процвета́ет. А́лма и 
Амуле́к иду́т в Зараге́млю. Приблизи́
тельно 81 г. до Р. Х.

И бы́ло так, что А́лме и Амуле́ку бы́ло 
пове́лено уйти́ из того́ го́рода; и они́ ушли́ 
и дошли́ до са́мой земли́ Сидо́ма; и вот, 
там они́ нашли́ всех люде́й, кото́рые ушли́ 
из земли́ Аммонига́ха, кото́рые бы́ли 
и́згнаны и поби́ты камнями́, потому́ что 
уве́ровали в слова́ А́лмы.

2  И они́ рассказа́ли им всё, что слу-
чи́лось с их жёнами и детьми́, а та́кже о 
себе́ и о свое́й си́ле избавле́ния.

3  И та́кже Зизро́м лежа́л больно́й в 
Сидо́ме, в си́льной горя́чке, кото́рая была́ 
вы́звана вели́кими муче́ниями его́ ра́зума 
из-за нече́стия его́, и́бо он полага́л, что 
А́лмы и Амуле́ка бо́льше нет; и он полага́л, 
что они́ бы́ли уби́ты из-за его́ беззако́ния. 
И э́тот вели́кий грех, а та́кже мно́гие 
други́е грехи́ терза́ли его́ ра́зум, пока́ он 
не стал испы́тывать сильне́йшие муче́ния, 
не име́я избавле́ния; а потому́ о́гненный 
жар на́чал сжига́ть его́.

4 И ны́не, когда́ он услы́шал, что А́лма 
и Амуле́к бы́ли в земле́ Сидо́ма, се́рдце 
его́ приободри́лось; и он то́тчас отпра́вил 
им посла́ние, жела́я, что́бы они́ пришли́ 
к нему́.

5 И бы́ло так, что они́ то́тчас пошли́, 
повину́ясь посла́нию, кото́рое он отпра́вил 
им; и они́ вошли́ в дом к Зизро́му; и они́ 
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unto the house unto Zeezrom; and they 
found him upon his bed, sick, being very 
low with a burning fever; and his mind also 
was exceedingly sore because of his iniq-
uities; and when he saw them he stretched 
forth his hand, and besought them that they 
would heal him.

6 And it came to pass that Alma said unto 
him, taking him by the hand: Believest thou 
in the power of Christ unto salvation?

7 And he answered and said: Yea, I believe 
all the words that thou hast taught.

8 And Alma said: If thou believest in the 
redemption of Christ thou canst be healed.

9 And he said: Yea, I believe according 
to thy words.

10 And then Alma cried unto the Lord, 
saying: O Lord our God, have mercy on this 
man, and heal him according to his faith 
which is in Christ.

11 And when Alma had said these words, 
Zeezrom leaped upon his feet, and began 
to walk; and this was done to the great 
astonishment of all the people; and the 
knowledge of this went forth throughout 
all the land of Sidom.

12 And Alma baptized Zeezrom unto the 
Lord; and he began from that time forth to 
preach unto the people.

13 And Alma established a church in the 
land of Sidom, and consecrated priests 
and teachers in the land, to baptize unto 
the Lord whosoever were desirous to be 
baptized.

14 And it came to pass that they were 
many; for they did flock in from all the 
region round about Sidom, and were 
baptized.

15 But as to the people that were in the 
land of Ammonihah, they yet remained a 
hard-hearted and a stiffnecked people; and 
they repented not of their sins, ascribing all 
the power of Alma and Amulek to the devil; 
for they were of the profession of Nehor, 
and did not believe in the repentance of 
their sins.

16  And it came to pass that Alma and 
Amulek, Amulek having forsaken all his 
gold, and silver, and his precious things, 

нашли́ его́ в посте́ли больны́м, о́чень 
сла́бым от си́льной горя́чки; и ра́зум его́ 
то́же был в сильне́йших муче́ниях из-за 
его́ беззако́ний; и когда́ он уви́дел их, он 
простёр свою́ ру́ку и умоля́л их, что́бы 
они́ исцели́ли его́.

6 И бы́ло так, что А́лма сказа́л ему, взяв 
его́ за ру́ку: Ве́руешь ли ты в си́лу Христа́ 
ко спасе́нию?

7 И он отвеча́л и сказа́л: Да, я ве́рую всем 
слова́м, кото́рым ты учи́л.

8  И А́лма сказа́л: Е́сли ты ве́руешь в 
искупле́ние Христо́во, то мо́жешь быть 
исцелён.

9 И он сказа́л: Да, я ве́рю согла́сно твои́м 
слова́м.

10  И тогда́ А́лма воззва́л к Го́споду, 
говоря́: О Го́споди наш Бо́же, сми́луйся 
над э́тим челове́ком и исцели́ его́ согла́сно 
ве́ре его́, кото́рая во Христа́.

11  И когда́ А́лма произнёс э́ти слова́, 
Зизро́м вскочи́л на но́ги и на́чал ходи́ть; 
и произошло́ э́то к вели́кому изумле́нию 
всего́ наро́да; и весть об э́том разошла́сь 
по всей земле́ Сидо́ма.

12 И А́лма крести́л Зизро́ма Го́споду; и 
с того́ вре́мени тот стал пропове́довать 
наро́ду.

13 И А́лма установи́л Це́рковь в земле́ 
Сидо́ма и посвяти́л свяще́нников и учите-
ле́й в той земле́, что́бы крести́ть Го́споду 
всех, кто жела́л крести́ться.

14  И бы́ло так, что их бы́ло мно́го; 
и́бо они́ стека́лись со всей окре́стности 
Сидо́ма и крести́лись.

15 Но что каса́ется наро́да, кото́рый был 
в земле́ Аммонига́ха, они́ всё ещё остава́-
лись жестокосе́рдным и жестоковы́йным 
наро́дом; и не ка́ялись они́ в свои́х греха́х, 
припи́сывая дья́волу всю си́лу А́лмы и 
Амуле́ка; и́бо они́ бы́ли исповеда́ния 
Нехо́ра и не ве́рили в покая́ние в свои́х 
греха́х.

16  И бы́ло так, что А́лма и Амуле́к, 
поско́льку Амуле́к, оста́вив всё своё зо́лото 
и серебро́, и драгоце́нные ве́щи, кото́рые 
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which were in the land of Ammonihah, for 
the word of God, he being rejected by those 
who were once his friends and also by his 
father and his kindred;

17 Therefore, after Alma having estab-
lished the church at Sidom, seeing a great 
check, yea, seeing that the people were 
checked as to the pride of their hearts, and 
began to humble themselves before God, 
and began to assemble themselves together 
at their sanctuaries to worship God before 
the altar, watching and praying continually, 
that they might be delivered from Satan, 
and from death, and from destruction—

18 Now as I said, Alma having seen all 
these things, therefore he took Amulek 
and came over to the land of Zarahemla, 
and took him to his own house, and did 
administer unto him in his tribulations, and 
strengthened him in the Lord.

19 And thus ended the tenth year of the 
reign of the judges over the people of Nephi.

CHAPTER 16

The Lamanites destroy the people of Ammoni
hah—Zoram leads the Nephites to victory over 
the Lamanites—Alma and Amulek and many 
others preach the word—They teach that after 
His Resurrection Christ will appear to the 
Nephites. About 81–77 b.c.

And it came to pass in the eleventh year of 
the reign of the judges over the people of 
Nephi, on the fifth day of the second month, 
there having been much peace in the land of 
Zarahemla, there having been no wars nor 
contentions for a certain number of years, 
even until the fifth day of the second month 
in the eleventh year, there was a cry of war 
heard throughout the land.

2 For behold, the armies of the Lamanites 
had come in upon the wilderness side, into 
the borders of the land, even into the city of 
Ammonihah, and began to slay the people 
and destroy the city.

3 And now it came to pass, before the 
Nephites could raise a sufficient army 
to drive them out of the land, they had 
destroyed the people who were in the city 

бы́ли в земле́ Аммонига́ха, ра́ди сло́ва 
Бо́жьего, и бу́дучи отве́ргнут те́ми, кто 
не́когда бы́ли его́ друзья́ми, а та́кже свои́м 
отцо́м и свои́ми соро́дичами;

17  А потому́, по́сле того́ как А́лма 
утверди́л Це́рковь в Сидо́ме, ви́дя вели́кое 
укроще́ние, да, ви́дя, что наро́д был 
укрощён в отноше́нии горды́ни свои́х 
серде́ц, и на́чал смиря́ть себя́ пе́ред 
Бо́гом, и на́чал собира́ться вме́сте в свои́х 
святи́лищах, да́бы поклоня́ться Бо́гу пе́ред 
алтарём, бо́дрствуя и моля́сь непреста́нно, 
да́бы они́ бы́ли изба́влены от сатаны́, и от 
сме́рти, и от истребле́ния –

18 И ны́не, как я сказа́л, А́лма, уви́дев 
всё э́то, взял с собо́й Амуле́ка, и перешёл в 
зе́млю Зараге́мля, и привёл его́ в свой дом, 
и служи́л ему́ в его́ невзго́дах, и укрепля́л 
его́ в Го́споде.

19 И так зако́нчился деся́тый год правле́-
ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

ГЛАВА́ 16

Ламани́йцы истребля́ют наро́д Аммони
га́ха. Зора́м приво́дит нефи́йцев к побе́де над 
ламани́йцами. А́лма и Амуле́к и мно́гие 
други́е пропове́дуют сло́во. Они́ у́чат, что 
по́сле Своего́ Воскресе́ния Христо́с я́вится 
нефи́йцам. Приблизи́тельно 81–77  гг. до 
Р. Х.

И бы́ло так, что в оди́ннадцатом году́ пра-
вле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым, на 
пя́тый день второ́го ме́сяца, по́сле продол-
жи́тельного ми́ра в земле́ Зараге́мля, – и́бо 
в тече́ние не́скольких лет не́ было ни войн, 
ни раздо́ров, вплоть до пя́того дня второ́го 
ме́сяца в оди́ннадцатом году́ – по всей той 
земле́ разнесла́сь молва́ о войне́.

2 И́бо вот, войска́ ламани́йцев вто́рглись 
в преде́лы той земли́ со стороны́ пусты́ни 
и в сам го́род Аммонига́х, и на́чали уби-
ва́ть наро́д и разруша́ть го́род.

3  И ны́не, бы́ло так, что пре́жде чем 
нефи́йцы смогли́ собра́ть доста́точное 
во́йско, что́бы изгна́ть их из земли́, они́ 
истреби́ли люде́й, кото́рые бы́ли в го́роде 
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of Ammonihah, and also some around the 
borders of Noah, and taken others captive 
into the wilderness.

4 Now it came to pass that the Nephites 
were desirous to obtain those who had been 
carried away captive into the wilderness.

5 Therefore, he that had been appointed 
chief captain over the armies of the Neph-
ites, (and his name was Zoram, and he had 
two sons, Lehi and Aha)—now Zoram and 
his two sons, knowing that Alma was high 
priest over the church, and having heard 
that he had the spirit of prophecy, therefore 
they went unto him and desired of him to 
know whither the Lord would that they 
should go into the wilderness in search of 
their brethren, who had been taken captive 
by the Lamanites.

6 And it came to pass that Alma inquired 
of the Lord concerning the matter. And 
Alma returned and said unto them: Behold, 
the Lamanites will cross the river Sidon in 
the south wilderness, away up beyond the 
borders of the land of Manti. And behold 
there shall ye meet them, on the east of the 
river Sidon, and there the Lord will deliver 
unto thee thy brethren who have been taken 
captive by the Lamanites.

7 And it came to pass that Zoram and 
his sons crossed over the river Sidon, with 
their armies, and marched away beyond the 
borders of Manti into the south wilderness, 
which was on the east side of the river 
Sidon.

8  And they came upon the armies of 
the Lamanites, and the Lamanites were 
scattered and driven into the wilderness; 
and they took their brethren who had been 
taken captive by the Lamanites, and there 
was not one soul of them had been lost 
that were taken captive. And they were 
brought by their brethren to possess their 
own lands.

9 And thus ended the eleventh year of the 
judges, the Lamanites having been driven 
out of the land, and the people of Ammon-
ihah were destroyed; yea, every living soul 
of the Ammonihahites was destroyed, and 
also their great city, which they said God 
could not destroy, because of its greatness.

Аммонига́х, а та́кже не́которых вокру́г 
преде́лов Но́я, а други́х забра́ли в плен 
в пусты́ню.

4 Ны́не бы́ло так, что нефи́йцы жела́ли 
получи́ть тех, кто бы́ли уведены́ пленён-
ными в пусты́ню.

5 А потому́ тот, кто был назна́чен гла́в-
ным нача́льником над войска́ми нефи́йцев 
(и́мя его́ бы́ло Зора́м, и бы́ло у него́ два 
сы́на, Ле́гий и Аха́), и вот, Зора́м и дво́е его́ 
сынове́й, зна́я, что А́лма был первосвяще́н-
ником над Це́рковью, и услы́шав, что он 
име́ет дух проро́чества, пошли́ поэ́тому 
к нему́ и пожела́ли узна́ть от него́, куда́ 
Госпо́дь хоте́л бы, что́бы они́ пошли́ в 
пусты́ню на по́иски бра́тьев свои́х, взя́тых 
в плен ламани́йцами.

6 И бы́ло так, что А́лма вопроси́л об э́том 
Го́спода. И А́лма верну́лся и сказа́л им: 
Вот, ламани́йцы бу́дут переходи́ть ре́ку 
Сидо́н в ю́жной ча́сти пусты́ни, далеко́ 
за преде́лами земли́ Ма́нти. И вот, там вы 
встре́тите их, к восто́ку от реки́ Сидо́н, и 
там Госпо́дь переда́ст вам ва́ших бра́тьев, 
взя́тых в плен ламани́йцами.

7 И бы́ло так, что Зора́м и его́ сыновья́ 
перепра́вились че́рез ре́ку Сидо́н со сво-
и́ми войска́ми и продви́нулись далеко́ за 
преде́лы Ма́нти, в ю́жную часть пусты́ни, 
кото́рая была́ к восто́ку от реки́ Сидо́н.

8 И они́ напа́ли на войска́ ламани́йцев, 
и ламани́йцы бы́ли рассе́яны и и́згнаны 
в пусты́ню; и они́ отби́ли свои́х бра́тьев, 
взя́тых в плен ламани́йцами, и ни одна́ 
душа́ из тех, что бы́ли взя́ты в плен, не 
была́ поте́ряна. И они́ бы́ли приведены́ 
свои́ми бра́тьями, что́бы владе́ть свои́ми 
со́бственными зе́млями.

9 И так зако́нчился оди́ннадцатый год 
су́дей: ламани́йцы бы́ли и́згнаны из той 
земли́, а наро́д Аммонига́ха был истре-
блён; да, ка́ждая жива́я душа́ аммонига́х-
цев была́ истреблена́, а та́кже их вели́кий 
го́род, кото́рый, как они́ говори́ли, Бог не 
мог истреби́ть из-за его́ вели́чия.
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10  But behold, in one day it was left 
desolate; and the carcasses were mangled 
by dogs and wild beasts of the wilderness.

11 Nevertheless, after many days their 
dead bodies were heaped up upon the face 
of the earth, and they were covered with a 
shallow covering. And now so great was 
the scent thereof that the people did not go 
in to possess the land of Ammonihah for 
many years. And it was called Desolation 
of Nehors; for they were of the profession 
of Nehor, who were slain; and their lands 
remained desolate.

12  And the Lamanites did not come 
again to war against the Nephites until the 
fourteenth year of the reign of the judges 
over the people of Nephi. And thus for 
three years did the people of Nephi have 
continual peace in all the land.

13  And Alma and Amulek went forth 
preaching repentance to the people in their 
temples, and in their sanctuaries, and also 
in their synagogues, which were built after 
the manner of the Jews.

14  And as many as would hear their 
words, unto them they did impart the word 
of God, without any respect of persons, 
continually.

15 And thus did Alma and Amulek go 
forth, and also many more who had been 
chosen for the work, to preach the word 
throughout all the land. And the estab-
lishment of the church became general 
throughout the land, in all the region round 
about, among all the people of the Nephites.

16 And there was no inequality among 
them; the Lord did pour out his Spirit on 
all the face of the land to prepare the minds 
of the children of men, or to prepare their 
hearts to receive the word which should 
be taught among them at the time of his 
coming—

17  That they might not be hardened 
against the word, that they might not be 
unbelieving, and go on to destruction, but 
that they might receive the word with joy, 
and as a branch be grafted into the true vine, 
that they might enter into the rest of the 
Lord their God.

18 Now those priests who did go forth 

10 Но вот, в оди́н день он был оста́влен 
опустошённым; а тру́пы бы́ли расте́рзаны 
соба́ками и ди́кими зверя́ми пусты́ни.

11 Тем не ме́нее по проше́ствии мно́гих 
дней их мёртвые тела бы́ли со́браны в ку́чи 
на лице́ земли́, бы́ли присы́паны то́нким 
сло́ем земли́. И ны́не, насто́лько велико́ 
бы́ло злово́ние от них, что наро́д мно́гие 
го́ды не заходи́л туда́, что́бы овладе́ть 
землёй Аммонига́ха. И она́ была́ на́звана 
Запусте́нием Нехо́ровым; и́бо те, кто бы́ли 
уби́ты, бы́ли вероисповеда́ния Нехо́ра; и 
их зе́мли остава́лись пусты́нными.

12 И ламани́йцы не приходи́ли сно́ва 
воева́ть про́тив нефи́йцев до четы́рнадца-
того го́да правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым. И так в тече́ние трёх лет 
наро́д Не́фиев име́л беспреры́вный мир 
по всей той земле́.

13  А А́лма и Амуле́к ходи́ли, пропо-
ве́дуя наро́ду покая́ние в их хра́мах и в 
их святи́лищах, а та́кже в их синаго́гах, 
постро́енных по о́бразу иуде́йскому.

14 И со все́ми, жела́вшими слы́шать их 
слова́, они́ беспреста́нно дели́лись сло́вом 
Бо́жьим, не де́лая никако́го разли́чия 
ме́жду ни́ми.

15  И таки́м о́бразом ходи́ли А́лма и 
Амуле́к, а та́кже мно́гие други́е, и́збран-
ные для э́того де́ла, да́бы пропове́довать 
сло́во по всей той земле́. И Це́рковь 
утвержда́лась повсеме́стно по всей той 
земле́ и в её окре́стностях, среди́ всего́ 
наро́да нефи́йского.

16 И не́ было среди́ них нера́венства; 
Госпо́дь излива́л Свой Дух по всему́ лицу́ 
той земли́, что́бы пригото́вить ра́зум 
дете́й челове́ческих, и́ли пригото́вить 
их сердца́ к тому́, что́бы приня́ть сло́во, 
кото́рое бу́дет пропове́дуемо среди́ них 
во вре́мя Его́ прише́ствия,

17  Что́бы не ожесточи́лись они́ на 
сло́во, что́бы не́ были неве́рующими и 
не остава́лись на пути́ к истребле́нию, но 
что́бы при́няли они́ сло́во с ра́достью и, 
как ветвь, бы́ли приви́ты к и́стинной лозе́ 
виногра́дной, да́бы могли́ войти́ в поко́й 
Го́спода Бо́га их.

18  И ны́не, те свяще́нники, кото́рые 
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among the people did preach against all 
lyings, and deceivings, and envyings, 
and strifes, and malice, and revilings, and 
stealing, robbing, plundering, murdering, 
committing adultery, and all manner of 
lasciviousness, crying that these things 
ought not so to be—

19  Holding forth things which must 
shortly come; yea, holding forth the coming 
of the Son of God, his sufferings and death, 
and also the resurrection of the dead.

20 And many of the people did inquire 
concerning the place where the Son of 
God should come; and they were taught 
that he would appear unto them after his 
resurrection; and this the people did hear 
with great joy and gladness.

21 And now after the church had been 
established throughout all the land—having 
got the victory over the devil, and the word 
of God being preached in its purity in all 
the land, and the Lord pouring out his 
blessings upon the people—thus ended the 
fourteenth year of the reign of the judges 
over the people of Nephi.

An account of the sons of Mosiah, who 
rejected their rights to the kingdom for the 
word of God, and went up to the land of 
Nephi to preach to the Lamanites; their 
sufferings and deliverance—according to 
the record of Alma.

Comprising chapters 17 through 27.

CHAPTER 17

The sons of Mosiah have the spirit of prophecy 
and of revelation—They go their several ways 
to declare the word to the Lamanites—Ammon 
goes to the land of Ishmael and becomes the 
servant of King Lamoni—Ammon saves the 
king’s flocks and slays his enemies at the water 
of Sebus. Verses 1–3, about 77 b.c.; verse 4, 
about 91–77  b.c.; and verses  5–39, about 
91 b.c.

And now it came to pass that as Alma was 
journeying from the land of Gideon south-

ходи́ли среди́ наро́да, пропове́довали 
про́тив вся́кой лжи и обма́на, и за́висти, 
и спо́ров, и зло́бы, и злосло́вия, и краж, 
грабежа́, разбо́я, уби́йства, соверше́ния 
прелюбодея́ния и всевозмо́жного рас-
пу́тства, возглаша́я, что ничего́ тако́го не 
должно́ быть,

19  Возвеща́я то, что вско́ре должно́ 
прийти́; да, возвеща́я прише́ствие Сы́на 
Бо́жьего, Его́ страда́ния и смерть, а та́кже 
воскресе́ние мёртвых.

20  И мно́гие из наро́да вопроша́ли о 
том ме́сте, куда́ придёт Сын Бо́жий; и 
их учи́ли, что Он я́вится им по́сле Сво-
его́ воскресе́ния; и наро́д слу́шал э́то с 
вели́кой ра́достью и ликова́нием.

21 И ны́не, по́сле того́ как Це́рковь была́ 
утверждена́ по всей той земле́, одержа́в 
побе́ду над дья́волом, и сло́во Бо́жье бы́ло 
пропове́дуемо в свое́й чистоте́ по всей той 
земле́, и Госпо́дь излива́л Свои́ благосло-
ве́ния на э́тот наро́д,  – так зако́нчился 
четы́рнадцатый год правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.

Повествова́ние о сыновья́х Мо́сии, кото́рые 
отказа́лись от свои́х прав на ца́рство ра́ди 
сло́ва Бо́жьего и пошли́ в зе́млю Не́фия, 
что́бы пропове́довать ламани́йцам; их 
страда́ния и избавле́ние, согла́сно ле́то-
писи А́лмы.

Составля́ет гла́вы с 17 по 27.

ГЛАВА́ 17

Сыновья́ Мо́сии облада́ют ду́хом проро́че
ства и открове́ния. Они́ отправля́ются 
в ра́зные места́, что́бы возвеща́ть сло́во 
ламани́йцам. Аммо́н идёт в зе́млю Изма
и́л и стано́вится слуго́й царя́ Ламо́ния. 
Аммо́н спаса́ет ца́рские стада́ и убива́ет его́ 
враго́в у вод Се́буса. Стихи́ 1–3 дати́руются 
приблизи́тельно 77  г. до Р. Х.; стих 4 – 
приблизи́тельно 91–77  гг. до Р.  Х., и 
стихи́ 5–39 – приблизи́тельно 91 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ А́лма 
направля́лся на юг из земли́ Гедео́на в 
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ward, away to the land of Manti, behold, 
to his astonishment, he met with the sons 
of Mosiah journeying towards the land of 
Zarahemla.

2 Now these sons of Mosiah were with 
Alma at the time the angel first appeared 
unto him; therefore Alma did rejoice exceed-
ingly to see his brethren; and what added 
more to his joy, they were still his brethren 
in the Lord; yea, and they had waxed strong 
in the knowledge of the truth; for they were 
men of a sound understanding and they had 
searched the scriptures diligently, that they 
might know the word of God.

3  But this is not all; they had given 
themselves to much prayer, and fasting; 
therefore they had the spirit of prophecy, 
and the spirit of revelation, and when 
they taught, they taught with power and 
authority of God.

4 And they had been teaching the word of 
God for the space of fourteen years among 
the Lamanites, having had much success 
in bringing many to the knowledge of the 
truth; yea, by the power of their words 
many were brought before the altar of God, 
to call on his name and confess their sins 
before him.

5 Now these are the circumstances which 
attended them in their journeyings, for they 
had many afflictions; they did suffer much, 
both in body and in mind, such as hunger, 
thirst and fatigue, and also much labor in 
the spirit.

6 Now these were their journeyings: Hav-
ing taken leave of their father, Mosiah, in the 
first year of the judges; having refused the 
kingdom which their father was desirous 
to confer upon them, and also this was the 
minds of the people;

7 Nevertheless they departed out of the 
land of Zarahemla, and took their swords, 
and their spears, and their bows, and their 
arrows, and their slings; and this they did 
that they might provide food for themselves 
while in the wilderness.

8 And thus they departed into the wilder-
ness with their numbers which they had 
selected, to go up to the land of Nephi, to 
preach the word of God unto the Lamanites.

зе́млю Ма́нти, вот, к своему́ изумле́нию, 
он встре́тил сынове́й Мо́сии, направля́в-
шихся к земле́ Зараге́мля.

2 И ны́не, э́ти сыновья́ Мо́сии бы́ли с 
А́лмой в то вре́мя, когда́ а́нгел впервы́е 
яви́лся ему́; а потому́ А́лма был чрезвы-
ча́йно рад уви́деть свои́х бра́тьев; и ещё 
приба́вило ему́ ра́дости то, что они́ по-
пре́жнему бы́ли его́ бра́тьями в Го́споде; 
да, и они́ укрепи́лись в позна́нии и́стины; 
и́бо они́ бы́ли людьми́ здра́вого разуме́ния 
и они́ усе́рдно иссле́довали Писа́ния, 
что́бы позна́ть сло́во Бо́жье.

3  Но э́то не всё; они́ предава́лись 
усе́рдной моли́тве и посту́; а потому́ они́ 
облада́ли ду́хом проро́чества и ду́хом 
открове́ния, и когда́ они́ учи́ли, то учи́ли 
с си́лой и вла́стью от Бо́га.

4  И в продолже́ние четы́рнадцати 
лет они́ учи́ли сло́ву Бо́жьему среди́ 
ламани́йцев, дости́гнув большо́го успе́ха 
в приведе́нии мно́гих к позна́нию и́стины; 
да, си́лой их слов мно́гие бы́ли приведены́ 
к алтарю́ Бо́жьему, что́бы призыва́ть Его́ 
и́мя и испове́доваться пе́ред Ним в свои́х 
греха́х.

5 И ны́не, вот обстоя́тельства, кото́рые 
сопровожда́ли их в стра́нствованиях, и́бо 
они́ претерпе́ли мно́го невзго́д; они́ мно́го 
страда́ли и те́лом и душо́й от го́лода, 
жа́жды, уста́лости, а та́кже от мно́гих 
трудо́в в ду́хе.

6 И ны́не, таковы́ бы́ли их стра́нство-
вания: Поки́нув отца́ своего́, Мо́сию, в 
пе́рвый год су́дей; отказа́вшись от ца́рства, 
кото́рое их оте́ц жела́л возложи́ть на них, 
и жела́ние наро́да бы́ло таки́м же;

7  Тем не ме́нее они́ ушли́ из зе́мли 
Зараге́мля и взя́ли свои́ мечи́, и свои́ 
ко́пья, и свои́ лу́ки, и свои́ стре́лы, и 
свои́ пращи́; и э́то бы́ло для того́, что́бы 
обеспе́чивать себя́ пи́щей, находя́сь в 
пусты́нных зе́млях.

8 И так они́ отпра́вились в пусты́нные 
зе́мли с не́которыми други́ми, кото́рых они́ 
избра́ли, что́бы идти́ в зе́млю Не́фия, да́бы 
пропове́довать сло́во Бо́жье ламани́йцам.
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9 And it came to pass that they journeyed 
many days in the wilderness, and they 
fasted much and prayed much that the 
Lord would grant unto them a portion of 
his Spirit to go with them, and abide with 
them, that they might be an instrument in 
the hands of God to bring, if it were pos-
sible, their brethren, the Lamanites, to the 
knowledge of the truth, to the knowledge 
of the baseness of the traditions of their 
fathers, which were not correct.

10  And it came to pass that the Lord 
did visit them with his Spirit, and said 
unto them: Be comforted. And they were 
comforted.

11 And the Lord said unto them also: Go 
forth among the Lamanites, thy brethren, 
and establish my word; yet ye shall be 
patient in long-suffering and afflictions, 
that ye may show forth good examples unto 
them in me, and I will make an instrument 
of thee in my hands unto the salvation of 
many souls.

12 And it came to pass that the hearts 
of the sons of Mosiah, and also those who 
were with them, took courage to go forth 
unto the Lamanites to declare unto them 
the word of God.

13 And it came to pass when they had 
arrived in the borders of the land of the 
Lamanites, that they separated themselves 
and departed one from another, trusting 
in the Lord that they should meet again at 
the close of their harvest; for they supposed 
that great was the work which they had 
undertaken.

14 And assuredly it was great, for they 
had undertaken to preach the word of 
God to a wild and a hardened and a fero-
cious people; a people who delighted in 
murdering the Nephites, and robbing and 
plundering them; and their hearts were set 
upon riches, or upon gold and silver, and 
precious stones; yet they sought to obtain 
these things by murdering and plundering, 
that they might not labor for them with their 
own hands.

15 Thus they were a very indolent people, 
many of whom did worship idols, and 
the curse of God had fallen upon them 

9 И бы́ло так, что они́ стра́нствовали 
мно́го дней по пусты́не, и они́ мно́го 
пости́лись и мно́го моли́лись, что́бы 
Госпо́дь дарова́л им часть Ду́ха Своего́, 
Кото́рый сопровожда́л бы их и пребыва́л 
бы с ни́ми, да́бы они́ бы́ли ору́дием в 
рука́х Бо́жьих, да́бы привести́, е́сли э́то 
бу́дет возмо́жно, свои́х бра́тьев лама-
ни́йцев к позна́нию и́стины, к позна́нию 
поро́чности преда́ний их отцо́в, кото́рые 
не́ были пра́вильны.

10 И бы́ло так, что Госпо́дь посети́л их 
Ду́хом Свои́м и сказа́л им: Уте́шьтесь. И 
они́ уте́шились.

11 И Госпо́дь та́кже сказа́л им: Иди́те к 
ламани́йцам, бра́тьям ва́шим, и среди́ них 
утвержда́йте сло́во Моё; одна́ко бу́дьте 
терпели́вы в страда́ниях и невзго́дах, 
что́бы вы могли́ показа́ть им до́брый 
приме́р во Мне; и Я сде́лаю вас ору́дием 
в Мои́х рука́х ко спасе́нию мно́гих душ.

12  И бы́ло так, что сердца́ сынове́й 
Мо́сии, а та́кже тех, кто был с ни́ми, 
преиспо́лнились му́жества идти́ к лама-
ни́йцам, да́бы возвеща́ть им сло́во Бо́жье.

13 И бы́ло так, что когда́ они́ пришли́ к 
грани́цам земли́ ламани́йцев, то раздели́-
лись они́ и ушли́ оди́н от друго́го, упова́я 
на Го́спода, что они́ сно́ва встре́тятся по 
оконча́нии свое́й жа́твы; и́бо счита́ли, 
что вели́ким бы́ло то де́ло, кото́рое они́ 
предпри́няли.

14 И вои́стину вели́ким оно́ бы́ло, и́бо 
они́ взяли́сь пропове́довать сло́во Бо́жье 
ди́кому, ожесточённому и свире́пому 
наро́ду; наро́ду, кото́рый наслажда́лся 
уби́йствами нефи́йцев, и грабежо́м, и 
разоре́нием их; и сердца́ их бы́ли сосре-
дото́чены на бога́тствах, и́ли на зо́лоте и 
серебре́ и драгоце́нных камня́х; одна́ко 
они́ стреми́лись добы́ть всё э́то уби́й-
ствами и разбо́ем, что́бы не труди́ться 
им ра́ди э́того свои́ми рука́ми.

15  И вот, они́ бы́ли о́чень пра́здным 
наро́дом, мно́гие из них поклоня́лись 
и́долам, и прокля́тие Бо́жье па́ло на них 
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because of the traditions of their fathers; 
notwithstanding the promises of the Lord 
were extended unto them on the conditions 
of repentance.

16  Therefore, this was the cause for 
which the sons of Mosiah had undertaken 
the work, that perhaps they might bring 
them unto repentance; that perhaps they 
might bring them to know of the plan of 
redemption.

17 Therefore they separated themselves 
one from another, and went forth among 
them, every man alone, according to the 
word and power of God which was given 
unto him.

18 Now Ammon being the chief among 
them, or rather he did administer unto 
them, and he departed from them, after 
having blessed them according to their 
several stations, having imparted the word 
of God unto them, or administered unto 
them before his departure; and thus they 
took their several journeys throughout the 
land.

19 And Ammon went to the land of Ish-
mael, the land being called after the sons 
of Ishmael, who also became Lamanites.

20  And as Ammon entered the land 
of Ishmael, the Lamanites took him and 
bound him, as was their custom to bind all 
the Nephites who fell into their hands, and 
carry them before the king; and thus it was 
left to the pleasure of the king to slay them, 
or to retain them in captivity, or to cast them 
into prison, or to cast them out of his land, 
according to his will and pleasure.

21 And thus Ammon was carried before 
the king who was over the land of Ishmael; 
and his name was Lamoni; and he was a 
descendant of Ishmael.

22 And the king inquired of Ammon if it 
were his desire to dwell in the land among 
the Lamanites, or among his people.

23  And Ammon said unto him: Yea, I 
desire to dwell among this people for a 
time; yea, and perhaps until the day I die.

24 And it came to pass that king Lamoni 
was much pleased with Ammon, and 
caused that his bands should be loosed; and 

из-за преда́ний их отцо́в; несмотря́ на 
э́то, обеща́ния Госпо́дние бы́ли даны́ им 
с усло́вием покая́ния.

16  А потому́ э́то бы́ло причи́ной, по 
кото́рой сыновья́ Мо́сии взяли́сь за э́то 
де́ло: что́бы, быть мо́жет, они́ смогли́ при-
вести́ их к покая́нию; что́бы, быть мо́жет, 
они́ смогли́ привести́ их к позна́нию пла́на 
искупле́ния.

17 А потому́, они́ отдели́лись друг от 
дру́га и пошли́ среди́ них, ка́ждый в 
одино́чку, согла́сно сло́ву и си́ле Бо́га, 
кото́рые даны́ бы́ли ему́.

18 И ны́не, Аммо́н был гла́вным среди́ 
них, и́ли, скоре́е, он служи́л им, и ушёл 
от них по́сле того́ как благослови́л их 
сообра́зно их разли́чным положе́ниям, 
подели́вшись с ни́ми сло́вом Бо́жьим, 
и́ли послужи́в им пе́ред свои́м ухо́дом; и 
так они́ отпра́вились свои́ми разли́чными 
путя́ми по всей той земле́.

19 И Аммо́н пошёл в зе́млю Измаи́л – 
зе́млю, на́званную в честь сынове́й Изма-
и́ла, кото́рые то́же ста́ли ламани́йцами.

20  И как то́лько Аммо́н вступи́л на 
зе́млю Измаи́л, ламани́йцы схвати́ли его́ 
и связа́ли, и́бо тако́в был их обы́чай – свя́-
зывать всех нефи́йцев, кото́рые попада́ли 
к ним в ру́ки, и ве́сти к царю́; и так э́то 
бы́ло предоста́влено при́хоти царя́: уби́ть 
их, и́ли оста́вить их в плену́, и́ли бро́сить 
их в темни́цу, и́ли изгна́ть их из его́ земли́, 
согла́сно его́ во́ле и соизволе́нию.

21 И так Аммо́н был приведён к царю́, 
кото́рый ца́рствовал на земле́ Измаи́л; и 
и́мя его́ бы́ло Ламо́ний; и он был пото́м-
ком Измаи́ла.

22 И царь спроси́л Аммо́на, жела́ет ли 
тот жить в той земле́ среди́ ламани́йцев, 
и́ли среди́ его́ наро́да.

23 И Аммо́н сказа́л ему́: Да, я жела́ю 
пожи́ть среди́ э́того наро́да не́которое 
вре́мя; да, а быть мо́жет, и до того́ дня, 
когда́ я умру́.

24 И бы́ло так, что царь Ламо́ний был 
о́чень дово́лен Аммо́ном и повеле́л, что́бы 
его́ у́зы бы́ли развя́заны; и он захоте́л, 
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he would that Ammon should take one of 
his daughters to wife.

25 But Ammon said unto him: Nay, but 
I will be thy servant. Therefore Ammon 
became a servant to king Lamoni. And it 
came to pass that he was set among other 
servants to watch the flocks of Lamoni, 
according to the custom of the Lamanites.

26 And after he had been in the service 
of the king three days, as he was with 
the Lamanitish servants going forth with 
their flocks to the place of water, which 
was called the water of Sebus, and all the 
Lamanites drive their flocks hither, that they 
may have water—

27 Therefore, as Ammon and the servants 
of the king were driving forth their flocks to 
this place of water, behold, a certain number 
of the Lamanites, who had been with their 
flocks to water, stood and scattered the 
flocks of Ammon and the servants of the 
king, and they scattered them insomuch 
that they fled many ways.

28 Now the servants of the king began to 
murmur, saying: Now the king will slay us, 
as he has our brethren because their flocks 
were scattered by the wickedness of these 
men. And they began to weep exceedingly, 
saying: Behold, our flocks are scattered 
already.

29 Now they wept because of the fear of 
being slain. Now when Ammon saw this 
his heart was swollen within him with joy; 
for, said he, I will show forth my power 
unto these my fellow-servants, or the power 
which is in me, in restoring these flocks unto 
the king, that I may win the hearts of these 
my fellow-servants, that I may lead them to 
believe in my words.

30 And now, these were the thoughts of 
Ammon, when he saw the afflictions of 
those whom he termed to be his brethren.

31 And it came to pass that he flattered 
them by his words, saying: My brethren, 
be of good cheer and let us go in search of 
the flocks, and we will gather them together 
and bring them back unto the place of 
water; and thus we will preserve the flocks 
unto the king and he will not slay us.

32 And it came to pass that they went in 

что́бы Аммо́н взял в жёны одну́ из его́ 
дочере́й.

25 Но Аммо́н сказа́л ему: Нет, но я бу́ду 
твои́м слуго́й. А потому́ Аммо́н стал 
слуго́й царю́ Ламо́нию. И бы́ло так, что 
он был назна́чен в числе́ други́х слуг сто-
рожи́ть стада́ Ламо́ния согла́сно обы́чаю 
ламани́йцев.

26 И по́сле того́ как он пробы́л на слу́жбе 
у царя́ три дня, когда́ он был со слу́гами 
ламани́йскими, идя́ со свои́ми стада́ми 
к во́дному ме́сту, кото́рое называ́лось 
во́дами Се́буса, и все ламани́йцы гоня́ли 
туда́ свои́ стада́ на водопо́й –

27 И потому́, когда́ Аммо́н и ца́рские 
слу́ги гна́ли свои́ стада́ к э́тому во́дному 
ме́сту, вот, не́которое число́ ламани́йцев, 
кото́рые уже побыва́ли со свои́ми стада́ми 
у воды́, вста́ли и разогна́ли стада́ Аммо́на 
и ца́рских слуг, разогна́ли их так, что те 
разбежа́лись в ра́зные сто́роны.

28 И ны́не, ца́рские слу́ги ста́ли ропта́ть, 
говоря́: Тепе́рь царь убьёт нас, как уби́л 
на́ших бра́тьев за то, что их стада́ бы́ли 
разо́гнаны по зло́му у́мыслу э́тих люде́й. 
И они́ на́чали го́рько рыда́ть, говоря́: Вот, 
на́ши стада́ уже разо́гнаны.

29 И ны́не, они́ рыда́ли от стра́ха, что 
бу́дут уби́ты. Ны́не, когда́ Аммо́н уви́дел 
э́то, его́ се́рдце перепо́лнилось ра́достью; 
и́бо он сказа́л: Я покажу́ си́лу мою́ э́тим 
мои́м това́рищам-слу́гам, то есть си́лу, 
кото́рая во мне, собра́в э́ти стада́ царю́, 
что́бы завоева́ть сердца́ э́тих мои́х това́ри-
щей-слуг, да́бы склони́ть их пове́рить в 
мои́ слова́.

30 И ны́не, таковы́ бы́ли мы́сли Аммо́на, 
когда́ он уви́дел страда́ния тех, кого́ 
называ́л свои́ми бра́тьями.

31 И бы́ло так, что он ободри́л их свои́ми 
слова́ми, говоря́: Бра́тья мои́, ободри́тесь и 
пойдём же на по́иски стад; и мы соберём 
их вме́сте и приведём обра́тно к во́дному 
ме́сту; и таки́м о́бразом мы сохрани́м 
стада́ царю́, и он не убьёт нас.

32 И бы́ло так, что пошли́ они́ на по́иски 
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search of the flocks, and they did follow 
Ammon, and they rushed forth with much 
swiftness and did head the flocks of the 
king, and did gather them together again 
to the place of water.

33 And those men again stood to scatter 
their flocks; but Ammon said unto his 
brethren: Encircle the flocks round about 
that they flee not; and I go and contend with 
these men who do scatter our flocks.

34 Therefore, they did as Ammon com-
manded them, and he went forth and stood to 
contend with those who stood by the waters 
of Sebus; and they were in number not a few.

35 Therefore they did not fear Ammon, for 
they supposed that one of their men could 
slay him according to their pleasure, for 
they knew not that the Lord had promised 
Mosiah that he would deliver his sons 
out of their hands; neither did they know 
anything concerning the Lord; therefore 
they delighted in the destruction of their 
brethren; and for this cause they stood to 
scatter the flocks of the king.

36 But Ammon stood forth and began to 
cast stones at them with his sling; yea, with 
mighty power he did sling stones amongst 
them; and thus he slew a certain number 
of them insomuch that they began to be 
astonished at his power; nevertheless they 
were angry because of the slain of their 
brethren, and they were determined that 
he should fall; therefore, seeing that they 
could not hit him with their stones, they 
came forth with clubs to slay him.

37 But behold, every man that lifted his 
club to smite Ammon, he smote off their 
arms with his sword; for he did withstand 
their blows by smiting their arms with 
the edge of his sword, insomuch that they 
began to be astonished, and began to flee 
before him; yea, and they were not few in 
number; and he caused them to flee by the 
strength of his arm.

38 Now six of them had fallen by the sling, 
but he slew none save it were their leader 
with his sword; and he smote off as many 
of their arms as were lifted against him, and 
they were not a few.

стад, и после́довали они́ за Аммо́ном, и 
поспеши́ли они́ вперёд, и повели́ за собо́й 
ца́рские стада́, и сно́ва собра́ли их вме́сте 
к во́дному ме́сту.

33 И те лю́ди сно́ва подня́лись, что́бы 
разогна́ть их стада́; но Аммо́н сказа́л 
свои́м бра́тьям: Окружи́те стада́ со всех 
сторо́н, что́бы они́ не разбежа́лись; а 
я пойду́ и сражу́сь с э́тими людьми́, 
кото́рые разгоня́ют на́ши стада́.

34 И потому́ они́ сде́лали так, как Аммо́н 
повеле́л им, а он пошёл и встал, что́бы 
срази́ться со стоя́вшими у вод Се́буса; и 
бы́ло их число́м нема́ло.

35 И потому́ они́ не боя́лись Аммо́на, 
и́бо полага́ли, что оди́н из их люде́й 
мо́жет уби́ть его́ по их жела́нию, и́бо они́ 
не зна́ли, что Госпо́дь обеща́л Мо́сии, 
что Он изба́вит сынове́й его́ от их рук; 
они́ та́кже ничего́ не зна́ли и о Го́споде; 
а потому́ они́ ра́довались истребле́нию 
свои́х бра́тьев; и с э́той це́лью они́ стоя́ли, 
что́бы разгоня́ть ца́рские стада́.

36 Но Аммо́н вы́ступил и стал броса́ть в 
них ка́мни из свое́й пращи́; да, с могу́чей 
си́лой он мета́л в них ка́мни; и таки́м 
о́бразом он уби́л не́которое число́ из них, 
так что они́ на́чали изумля́ться его́ си́ле; 
тем не ме́нее они́ разгне́вались из-за свои́х 
уби́тых бра́тьев и реши́ли, что он до́лжен 
пасть; а потому́, ви́дя, что не мо́гут они́ 
порази́ть его́ свои́ми камня́ми, они́ под-
ступи́ли с дуби́нами, что́бы уби́ть его́.

37  Но вот, ка́ждому, кто поднима́л 
свою́ дуби́ну, что́бы срази́ть Аммо́на, 
он отсека́л ру́ки мечо́м свои́м; и́бо он 
так противостоя́л их уда́рам, поража́я 
их ру́ки ле́звием своего́ меча́, что они́ 
на́чали изумля́ться и бро́сились бежа́ть 
от него́; да, и бы́ло их число́м нема́ло, и 
он заста́вил их бежа́ть си́лой руки́ свое́й.

38  И ны́не, ше́стеро из них па́ли от 
пращи́, но свои́м мечо́м он не уби́л нико-
го́, кро́ме их предводи́теля; и он отсёк 
сто́лько их рук, ско́лько бы́ло по́днято 
про́тив него́; а бы́ло их нема́ло.
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39 And when he had driven them afar 
off, he returned and they watered their 
flocks and returned them to the pasture of 
the king, and then went in unto the king, 
bearing the arms which had been smitten 
off by the sword of Ammon, of those who 
sought to slay him; and they were carried in 
unto the king for a testimony of the things 
which they had done.

CHAPTER 18

King Lamoni supposes that Ammon is the 
Great Spirit—Ammon teaches the king about 
the Creation, God’s dealings with men, and the 
redemption that comes through Christ—Lam
oni believes and falls to the earth as if dead. 
About 90 b.c.

And it came to pass that king Lamoni 
caused that his servants should stand forth 
and testify to all the things which they had 
seen concerning the matter.

2 And when they had all testified to the 
things which they had seen, and he had 
learned of the faithfulness of Ammon in pre-
serving his flocks, and also of his great power 
in contending against those who sought to 
slay him, he was astonished exceedingly, and 
said: Surely, this is more than a man. Behold, 
is not this the Great Spirit who doth send 
such great punishments upon this people, 
because of their murders?

3 And they answered the king, and said: 
Whether he be the Great Spirit or a man, 
we know not; but this much we do know, 
that he cannot be slain by the enemies of 
the king; neither can they scatter the king’s 
flocks when he is with us, because of his 
expertness and great strength; therefore, 
we know that he is a friend to the king. 
And now, O king, we do not believe that a 
man has such great power, for we know he 
cannot be slain.

4 And now, when the king heard these 
words, he said unto them: Now I know that 
it is the Great Spirit; and he has come down 
at this time to preserve your lives, that I 
might not slay you as I did your brethren. 
Now this is the Great Spirit of whom our 
fathers have spoken.

39  И когда́ прогна́л их далеко́, он 
верну́лся, и они́ напои́ли свои́ стада́ и 
верну́ли их на ца́рское па́стбище, а пото́м 
пошли́ к царю́, неся́ ру́ки, кото́рые бы́ли 
отсечены́ мечо́м Аммо́на у тех, кто стре-
ми́лись уби́ть его́; и принесли́ их царю́ 
во свиде́тельство того́, что они́ сде́лали.

ГЛАВА́ 18

Царь Ламо́ний полага́ет, что Аммо́н  – 
Вели́кий Дух. Аммо́н у́чит царя́ о Сотворе́
нии, о взаимоотноше́ниях Бо́га с людьми́ и 
об Искупле́нии, приходя́щем че́рез Христа́. 
Ламо́ний ве́рит и па́дает на́земь, бу́дто 
мёртвый. Приблизи́тельно 90 г. до Р. Х.

И бы́ло так, что царь Ламо́ний повеле́л, 
что́бы его́ слу́ги предста́ли и свиде́тель-
ствовали о́бо всём, что они́ ви́дели в связи́ 
с э́тим де́лом.

2 И когда́ все они́ принесли́ свиде́тель-
ства о том, что они́ ви́дели, и он узна́л 
о ве́рности Аммо́на, сохраня́вшего его́ 
стада́, а та́кже о его́ вели́кой си́ле в сра-
же́нии про́тив тех, кто стара́лись уби́ть 
его́, то был чрезвыча́йно изумлён и сказа́л: 
Вои́стину, он бо́лее, не́жели челове́к. Вот, 
не тот ли э́то Вели́кий Дух, Кото́рый 
посыла́ет таки́е вели́кие наказа́ния на э́тот 
наро́д за их уби́йства?

3 И они́ отвеча́ли царю́ и сказа́ли: Дух 
ли он Вели́кий и́ли челове́к, мы не зна́ем; 
но мы то́чно зна́ем, что он не мо́жет быть 
уби́т врага́ми царя́; так же как и не мо́гут 
они́ разогна́ть ца́рские стада́, когда́ он с 
на́ми, из-за его́ спосо́бностей и вели́кой 
си́лы; а потому́ мы зна́ем, что он друг 
царю́. И ны́не, о царь, мы не ве́рим, что 
челове́к име́ет таку́ю вели́кую си́лу, и́бо 
зна́ем, что он не мо́жет быть уби́т.

4  И ны́не, когда́ царь услы́шал э́ти 
слова́, он сказа́л им: Тепе́рь я зна́ю, что 
э́то Вели́кий Дух; и Он сошёл в э́то вре́мя, 
что́бы спасти́ ва́ши жи́зни, что́бы я не 
уби́л вас, как уби́л ва́ших бра́тьев. Вот, э́то 
и есть Вели́кий Дух, о Кото́ром говори́ли 
на́ши отцы́.
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5 Now this was the tradition of Lamoni, 
which he had received from his father, that 
there was a Great Spirit. Notwithstanding 
they believed in a Great Spirit, they 
supposed that whatsoever they did was 
right; nevertheless, Lamoni began to fear 
exceedingly, with fear lest he had done 
wrong in slaying his servants;

6 For he had slain many of them because 
their brethren had scattered their flocks at 
the place of water; and thus, because they 
had had their flocks scattered they were 
slain.

7 Now it was the practice of these Laman-
ites to stand by the waters of Sebus to scatter 
the flocks of the people, that thereby they 
might drive away many that were scattered 
unto their own land, it being a practice of 
plunder among them.

8 And it came to pass that king Lamoni 
inquired of his servants, saying: Where is 
this man that has such great power?

9  And they said unto him: Behold, he 
is feeding thy horses. Now the king had 
commanded his servants, previous to the 
time of the watering of their flocks, that they 
should prepare his horses and chariots, and 
conduct him forth to the land of Nephi; for 
there had been a great feast appointed at 
the land of Nephi, by the father of Lamoni, 
who was king over all the land.

10 Now when king Lamoni heard that 
Ammon was preparing his horses and his 
chariots he was more astonished, because of 
the faithfulness of Ammon, saying: Surely 
there has not been any servant among all 
my servants that has been so faithful as 
this man; for even he doth remember all 
my commandments to execute them.

11 Now I surely know that this is the Great 
Spirit, and I would desire him that he come 
in unto me, but I durst not.

12 And it came to pass that when Ammon 
had made ready the horses and the chariots 
for the king and his servants, he went in 
unto the king, and he saw that the counte-
nance of the king was changed; therefore 
he was about to return out of his presence.

13 And one of the king’s servants said 

5 И ны́не, э́то бы́ло преда́ние Ламо́ния, 
кото́рое он получи́л от своего́ отца́, что 
существу́ет не́кий Вели́кий Дух. Несмо-
тря́ на то, что они́ ве́рили в Вели́кого 
Духа, они́ полага́ли, что всё, что они́ 
де́лают, пра́вильно; тем не ме́нее Ламо́-
ний на́чал боя́ться чрезвыча́йно: стра́хом, 
что непра́вильно он поступа́л, убива́я 
свои́х слуг;

6 И́бо он уби́л мно́гих из них за то, что 
их бра́тья разгоня́ли стада́ их у во́дного 
ме́ста; и поэ́тому за то, что их стада́ бы́ли 
разо́гнаны, они́ бы́ли уби́ты.

7  И ны́не, у э́тих ламани́йцев бы́ло 
обыкнове́ние стоя́ть у вод Се́буса, что́бы 
разгоня́ть стада́ э́того наро́да, да́бы таки́м 
о́бразом угоня́ть мно́гих разо́гнанных к 
себе́ в свою́ зе́млю, и таки́м ви́дом разбо́я 
они́ занима́лись.

8 И бы́ло так, что царь Ламо́ний вопро-
си́л свои́х слуг, говоря́: Где э́тот челове́к, 
кото́рый облада́ет тако́й вели́кой си́лой?

9 И они́ сказа́ли ему́: Вот, он ко́рмит 
твои́х коне́й. И ны́не царь повеле́л свои́м 
слу́гам, что́бы пе́ред тем, как пои́ть свои́ 
стада́, они́ пригото́вили его́ коне́й и колес-
ни́цы и проводи́ли его́ в зе́млю Не́фия; и́бо 
там, в земле́ Не́фия, был назна́чен вели́кий 
пир отцо́м Ламо́ния, кото́рый был царём 
над всей той землёй.

10 И ны́не, когда́ царь Ламо́ний услы́-
шал, что Аммо́н гото́вит его́ коне́й и его́ 
колесни́цы, он был ещё бо́льше изумлён 
ве́рностью Аммо́на, сказа́в: И́стинно, не́ 
было ещё ни одного́ слуги́ среди́ всех мои́х 
слуг, кото́рый был бы таки́м же ве́рным, 
как э́тот челове́к; и́бо он по́мнит да́же о́бо 
всех мои́х повеле́ниях, да́бы исполня́ть их.

11 И ны́не я ве́рно зна́ю, что э́то Вели́кий 
Дух, и я жела́л бы от него́, что́бы он вошёл 
ко мне, но я не сме́ю.

12 И бы́ло так, что, когда́ Аммо́н приго-
то́вил коне́й и колесни́цы для царя́ и его́ 
слуг, он вошёл к царю́ и уви́дел, что лицо́ 
царя́ перемени́лось; а потому́ он хоте́л 
поверну́ть вспять от его́ лица́.

13 Но оди́н из ца́рских слуг сказа́л ему́: 
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unto him, Rabbanah, which is, being inter-
preted, powerful or great king, considering 
their kings to be powerful; and thus he said 
unto him: Rabbanah, the king desireth thee 
to stay.

14 Therefore Ammon turned himself unto 
the king, and said unto him: What wilt thou 
that I should do for thee, O king? And the 
king answered him not for the space of an 
hour, according to their time, for he knew 
not what he should say unto him.

15 And it came to pass that Ammon said 
unto him again: What desirest thou of me? 
But the king answered him not.

16 And it came to pass that Ammon, being 
filled with the Spirit of God, therefore he 
perceived the thoughts of the king. And he 
said unto him: Is it because thou hast heard 
that I defended thy servants and thy flocks, 
and slew seven of their brethren with the 
sling and with the sword, and smote off 
the arms of others, in order to defend thy 
flocks and thy servants; behold, is it this that 
causeth thy marvelings?

17 I say unto you, what is it, that thy mar-
velings are so great? Behold, I am a man, 
and am thy servant; therefore, whatsoever 
thou desirest which is right, that will I do.

18 Now when the king had heard these 
words, he marveled again, for he beheld 
that Ammon could discern his thoughts; 
but notwithstanding this, king Lamoni did 
open his mouth, and said unto him: Who 
art thou? Art thou that Great Spirit, who 
knows all things?

19 Ammon answered and said unto him: 
I am not.

20 And the king said: How knowest thou 
the thoughts of my heart? Thou mayest 
speak boldly, and tell me concerning these 
things; and also tell me by what power ye 
slew and smote off the arms of my brethren 
that scattered my flocks—

21 And now, if thou wilt tell me concern-
ing these things, whatsoever thou desirest 
I will give unto thee; and if it were needed, 
I would guard thee with my armies; but 
I know that thou art more powerful than 
all they; nevertheless, whatsoever thou 
desirest of me I will grant it unto thee.

Равва́на, что зна́чит, по истолкова́нию, 
си́льный и́ли вели́кий царь, счита́я свои́х 
царе́й си́льными; и так он сказа́л ему́: 
Равва́на, царь жела́ет, что́бы ты оста́лся.

14 А потому́ Аммо́н поверну́лся к царю́ 
и сказа́л ему́: Что ты жела́ешь, что́бы я 
сде́лал для тебя́, о царь? Но царь не отве-
ча́л ему́ в продолже́ние ча́са, согла́сно их 
вре́мени, и́бо он не знал, что сказа́ть ему́.

15 И бы́ло так, что Аммо́н сно́ва сказа́л 
ему́: Чего́ жела́ешь ты от меня́? Но царь 
не отвеча́л ему́.

16  И бы́ло так, что Аммо́н, бу́дучи 
испо́лнен Ду́ха Бо́жьего, пости́г мы́сли 
царя́. И сказа́л он ему́: Оттого́ ли э́то, что 
ты услы́шал, что я защити́л твои́х слуг и 
твои́ стада́, и уби́л их семеры́х бра́тьев 
пращо́й и мечо́м, и отсёк ру́ки други́м, 
что́бы защити́ть твои́ стада́ и твои́х слуг; 
вот, э́то ли вызыва́ет твоё изумле́ние?

17 Я говорю́ тебе́: Почему́ же так велико́ 
твоё изумле́ние? Вот, я – челове́к, и твой 
слуга́; а потому́ всё, чего́ ты пожела́ешь, 
что пра́ведно, я бу́ду де́лать.

18  И ны́не, когда́ царь услы́шал э́ти 
слова́, он сно́ва изуми́лся, и́бо заме́тил, 
что Аммо́н смог пости́чь его́ мы́сли; но, 
несмотря́ на э́то, царь Ламо́ний откры́л 
свои́ уста́ и сказа́л ему́: Кто ты? Ты ли тот 
Вели́кий Дух, Кото́рый всё зна́ет?

19 Аммо́н отве́тил и сказа́л ему́: Нет.

20  И царь сказа́л: Как же ты зна́ешь 
мы́сли моего́ се́рдца? Мо́жешь говори́ть 
сме́ло, и расскажи́ мне об э́том; и ещё 
расскажи́ мне, како́й си́лой ты уби́л и 
отсёк ру́ки мои́х бра́тьев, разогна́вших 
мои́ стада́.

21  И ны́не, е́сли ты расска́жешь мне 
об э́том, то чего́ бы ты ни пожела́л, я 
дам тебе́; и е́сли бу́дет ну́жно, я защищу́ 
тебя́ свои́ми войска́ми; но зна́ю, что ты 
сильне́е, чем все они́; тем не ме́нее, чего́ 
бы ты ни пожела́л от меня́, дам э́то тебе́.
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22 Now Ammon being wise, yet harmless, 
he said unto Lamoni: Wilt thou hearken 
unto my words, if I tell thee by what power 
I do these things? And this is the thing that 
I desire of thee.

23 And the king answered him, and said: 
Yea, I will believe all thy words. And thus 
he was caught with guile.

24 And Ammon began to speak unto him 
with boldness, and said unto him: Believest 
thou that there is a God?

25 And he answered, and said unto him: 
I do not know what that meaneth.

26 And then Ammon said: Believest thou 
that there is a Great Spirit?

27 And he said, Yea.
28 And Ammon said: This is God. And 

Ammon said unto him again: Believest thou 
that this Great Spirit, who is God, created all 
things which are in heaven and in the earth?

29  And he said: Yea, I believe that he 
created all things which are in the earth; 
but I do not know the heavens.

30  And Ammon said unto him: The 
heavens is a place where God dwells and 
all his holy angels.

31 And king Lamoni said: Is it above the 
earth?

32 And Ammon said: Yea, and he looketh 
down upon all the children of men; and he 
knows all the thoughts and intents of the 
heart; for by his hand were they all created 
from the beginning.

33 And king Lamoni said: I believe all 
these things which thou hast spoken. Art 
thou sent from God?

34 Ammon said unto him: I am a man; and 
man in the beginning was created after the 
image of God, and I am called by his Holy 
Spirit to teach these things unto this people, 
that they may be brought to a knowledge of 
that which is just and true;

35 And a portion of that Spirit dwelleth in 
me, which giveth me knowledge, and also 
power according to my faith and desires 
which are in God.

36  Now when Ammon had said these 
words, he began at the creation of the world, 
and also the creation of Adam, and told him 
all the things concerning the fall of man, and 

22 И ны́не Аммо́н, бу́дучи му́дрым и 
прито́м не принося́щим вреда́, сказа́л 
Ламо́нию: Вне́млешь ли ты мои́м слова́м, 
е́сли скажу́ тебе́, како́й си́лой я де́лаю э́то? 
Э́то то, чего́ я жела́ю от тебя́.

23  И царь отве́тил ему́ и сказа́л: Да, 
я пове́рю всем твои́м слова́м. И таки́м 
о́бразом он был по́йман хи́тростью.

24 И Аммо́н на́чал с хра́бростью обра-
ща́ться к нему́ и сказа́л ему́: Ве́руешь ли 
ты, что есть Бог?

25  И тот отве́тил, и сказа́л ему́: Я не 
зна́ю, что э́то зна́чит.

26 И тогда́ Аммо́н сказа́л: Ве́руешь ли 
ты, что есть Вели́кий Дух?

27 И тот сказа́л: Да.
28 И Аммо́н сказа́л: Э́то Бог. И сно́ва 

Аммо́н сказа́л ему: Ве́руешь ли ты, что 
э́тот Вели́кий Дух, Кото́рый есть Бог, 
сотвори́л всё, что на Небеса́х и на Земле́?

29  И тот сказа́л: Да, я ве́рю, что Он 
сотвори́л всё, что на Земле́; но я не зна́ю 
о Небеса́х.

30 И Аммо́н сказа́л ему́: Небеса́ – э́то 
ме́сто, где пребыва́ет Бог и все Его́ святы́е 
а́нгелы.

31  И царь Ламо́ний сказа́л: Э́то над 
землёй?

32 И Аммо́н сказа́л: Да, и Он смо́трит 
вниз на всех дете́й челове́ческих; и Он 
зна́ет все по́мыслы и наме́рения се́рдца, 
и́бо Его́ руко́й все они́ бы́ли сотворены́ 
от нача́ла.

33 И царь Ламо́ний сказа́л: Я ве́рю всему́, 
что ты сказа́л. По́слан ли ты от Бо́га?

34  Аммо́н сказа́л ему́: Я  – челове́к; и 
челове́к в нача́ле был сотворён по о́бразу 
Бо́жьему; и я при́зван Его́ Святы́м Ду́хом 
учи́ть э́тому наро́д э́тот, да́бы они́ могли́ 
быть приведены́ к позна́нию того́, что 
ве́рно и и́стинно.

35  И часть э́того Ду́ха пребыва́ет во 
мне, что даёт мне зна́ние, а та́кже си́лу, 
сообра́зно мое́й ве́ре в Бо́га и жела́ниям, 
кото́рые от Него́.

36  И ны́не, когда́ Аммо́н сказа́л э́ти 
слова́, он на́чал с сотворе́ния ми́ра, а 
та́кже сотворе́ния Ада́ма, и рассказа́л 
ему́ всё относи́тельно паде́ния челове́ка 
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rehearsed and laid before him the records 
and the holy scriptures of the people, which 
had been spoken by the prophets, even 
down to the time that their father, Lehi, 
left Jerusalem.

37 And he also rehearsed unto them (for 
it was unto the king and to his servants) 
all the journeyings of their fathers in the 
wilderness, and all their sufferings with 
hunger and thirst, and their travail, and 
so forth.

38  And he also rehearsed unto them 
concerning the rebellions of Laman and 
Lemuel, and the sons of Ishmael, yea, all 
their rebellions did he relate unto them; and 
he expounded unto them all the records 
and scriptures from the time that Lehi left 
Jerusalem down to the present time.

39 But this is not all; for he expounded 
unto them the plan of redemption, which 
was prepared from the foundation of the 
world; and he also made known unto them 
concerning the coming of Christ, and all 
the works of the Lord did he make known 
unto them.

40 And it came to pass that after he had 
said all these things, and expounded them 
to the king, that the king believed all his 
words.

41 And he began to cry unto the Lord, 
saying: O Lord, have mercy; according to 
thy abundant mercy which thou hast had 
upon the people of Nephi, have upon me, 
and my people.

42 And now, when he had said this, he fell 
unto the earth, as if he were dead.

43 And it came to pass that his servants 
took him and carried him in unto his wife, 
and laid him upon a bed; and he lay as if 
he were dead for the space of two days and 
two nights; and his wife, and his sons, and 
his daughters mourned over him, after the 
manner of the Lamanites, greatly lamenting 
his loss.

CHAPTER 19

Lamoni receives the light of everlasting life 
and sees the Redeemer—His household falls 
into a trance, and many see angels—Ammon 

и пересказа́л и изложи́л ему́ ле́тописи и 
святы́е Писа́ния наро́да, кото́рые изрека́-
лись проро́ками впло́ть до того́ вре́мени, 
как их оте́ц, Ле́гий, поки́нул Иерусали́м.

37 И он та́кже пересказа́л им (то есть 
царю́ и его́ слу́гам) все стра́нствования 
их отцо́в в пусты́не, и все их страда́ния 
от го́лода и жа́жды, и их тяжёлый труд, 
и так да́лее.

38 И он та́кже пересказа́л им о мятежа́х 
Лама́на, Лемуи́ла и сыновей Измаи́ла, да, 
о́бо всех их мятежа́х он рассказа́л им; и он 
разъясни́л им все ле́тописи и Писа́ния с 
того́ вре́мени, как Ле́гий поки́нул Иеруса-
ли́м, вплоть до настоя́щего вре́мени.

39  Но э́то не всё: он разъясни́л им 
план искупле́ния, угото́ванный от 
основа́ния ми́ра; и он та́кже пове́дал им 
о прише́ствии Христа́, и о́бо всех дела́х 
Госпо́дних он им пове́дал.

40 И бы́ло так, что когда́ он сказа́л всё 
э́то и разъясни́л э́то царю́, то царь пове́рил 
всем его́ слова́м.

41 И он на́чал взыва́ть к Го́споду, говоря́: 
О Госпо́дь, сми́луйся; согла́сно ще́дрой 
ми́лости Свое́й, кото́рую Ты изли́л на 
наро́д Не́фиев, сми́луйся на́до мной и 
мои́м наро́дом.

42 И ны́не, когда́ он сказа́л э́то, он пал 
на́земь, как бу́дто мёртвый.

43 И бы́ло так, что слу́ги его́ взя́ли его́ 
и понесли́ к жене́ его́ и положи́ли на 
посте́ль; и он лежа́л как бу́дто мёртвый 
в продолже́ние двух дней и двух ноче́й; 
а его́ жена́, и его́ сыновья́, и его́ до́чери 
горева́ли над ним по обы́чаю ламани́йцев, 
го́рько опла́кивая поте́рю его́.

ГЛАВА́ 19

Ламо́ний получа́ет свет жи́зни ве́чной и 
ви́дит Искупи́теля. Его́ дома́шние впада́ют 
в оцепене́ние, и мно́гие ви́дят а́нгелов. 
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is preserved miraculously—He baptizes many 
and establishes a church among them. About 
90 b.c.

And it came to pass that after two days and 
two nights they were about to take his body 
and lay it in a sepulchre, which they had 
made for the purpose of burying their dead.

2 Now the queen having heard of the fame 
of Ammon, therefore she sent and desired 
that he should come in unto her.

3 And it came to pass that Ammon did as 
he was commanded, and went in unto the 
queen, and desired to know what she would 
that he should do.

4 And she said unto him: The servants of 
my husband have made it known unto me 
that thou art a prophet of a holy God, and 
that thou hast power to do many mighty 
works in his name;

5 Therefore, if this is the case, I would that 
ye should go in and see my husband, for he 
has been laid upon his bed for the space of 
two days and two nights; and some say that 
he is not dead, but others say that he is dead 
and that he stinketh, and that he ought to be 
placed in the sepulchre; but as for myself, 
to me he doth not stink.

6 Now, this was what Ammon desired, 
for he knew that king Lamoni was under 
the power of God; he knew that the dark 
veil of unbelief was being cast away from 
his mind, and the light which did light 
up his mind, which was the light of the 
glory of God, which was a marvelous 
light of his goodness—yea, this light had 
infused such joy into his soul, the cloud 
of darkness having been dispelled, and 
that the light of everlasting life was lit 
up in his soul, yea, he knew that this had 
overcome his natural frame, and he was 
carried away in God—

7 Therefore, what the queen desired of 
him was his only desire. Therefore, he went 
in to see the king according as the queen 
had desired him; and he saw the king, and 
he knew that he was not dead.

8 And he said unto the queen: He is not 

Аммо́н спасён чуде́сным о́бразом. Он 
кре́стит мно́гих и устана́вливает Це́рковь 
среди́ них. Приблизи́тельно 90 г. до Р. Х.

И бы́ло так, что по́сле двух дней и двух 
ноче́й они́ уже́ собира́лись взять его́ те́ло 
и положи́ть его́ в гробни́цу, кото́рую они́ 
сде́лали для погребе́ния свои́х уме́рших.

2  И ны́не, цари́ца услы́шала о сла́ве 
Аммо́на и поэ́тому посла́ла за ним и 
пожела́ла, что́бы он пришёл к ней.

3 И бы́ло так, что Аммо́н сде́лал, как 
ему́ бы́ло ве́лено, и пришёл к цари́це, и 
пожела́л узна́ть, что она́ хоте́ла, что́бы 
он сде́лал.

4 И она́ сказа́ла ему́: Слу́ги моего́ му́жа 
сообщи́ли мне, что ты – проро́к не́коего 
свято́го Бо́га и что у тебя́ есть си́ла совер-
ша́ть мно́гие чудеса́ во и́мя Его́.

5 А потому́, е́сли э́то так, я хоте́ла бы, 
что́бы ты вошёл и посмотре́л на моего́ 
му́жа, и́бо вот уже два дня и две но́чи 
он лежи́т на свое́й посте́ли; и не́которые 
говоря́т, что он не мёртв, но други́е 
говоря́т, что он мёртв и что он смерди́т, 
и что его́ ну́жно положи́ть в гробни́цу; но 
как я ду́маю, то, по-мо́ему, он не смерди́т.

6  И ны́не, э́то бы́ло то, чего́ жела́л 
Аммо́н, и́бо он знал, что царь Ламо́ний 
пребыва́ет под возде́йствием си́лы 
Бо́жьей; он знал, что тёмная заве́са 
неве́рия удаля́ется из его́ ра́зума, и тот 
свет, освети́вший его́ ра́зум, кой свет 
был све́том сла́вы Бо́жьей, и был чуде́с-
ным све́том Его́ бла́гости, – да, э́тот свет 
всели́л таку́ю ра́дость в его́ ду́шу, когда́ 
э́то о́блако тьмы бы́ло рассе́яно и когда́ 
свет жи́зни ве́чной был зажжён в его́ 
душе́, – да, он знал, что э́то переси́лило 
его́ пло́тское те́ло, и он был унесён 
Бо́гом.

7  И потому́ то, чего́ жела́ла от него́ 
цари́ца, бы́ло его́ еди́нственным жела́-
нием. И потому́ он вошёл, что́бы посмо-
тре́ть на царя́ согла́сно тому́, чего́ цари́ца 
жела́ла от него́; и он уви́дел царя́ и по́нял, 
что тот не мёртв.

8 И он сказа́л цари́це: Он не мёртв, но 



377 А́ЛМА 19 ALMA 19

dead, but he sleepeth in God, and on the 
morrow he shall rise again; therefore bury 
him not.

9 And Ammon said unto her: Believest 
thou this? And she said unto him: I have 
had no witness save thy word, and the word 
of our servants; nevertheless I believe that it 
shall be according as thou hast said.

10 And Ammon said unto her: Blessed 
art thou because of thy exceeding faith; I 
say unto thee, woman, there has not been 
such great faith among all the people of the 
Nephites.

11 And it came to pass that she watched 
over the bed of her husband, from that time 
even until that time on the morrow which 
Ammon had appointed that he should rise.

12  And it came to pass that he arose, 
according to the words of Ammon; and as 
he arose, he stretched forth his hand unto 
the woman, and said: Blessed be the name 
of God, and blessed art thou.

13  For as sure as thou livest, behold, 
I have seen my Redeemer; and he shall 
come forth, and be born of a woman, and 
he shall redeem all mankind who believe 
on his name. Now, when he had said these 
words, his heart was swollen within him, 
and he sunk again with joy; and the queen 
also sunk down, being overpowered by the 
Spirit.

14 Now Ammon seeing the Spirit of the 
Lord poured out according to his prayers 
upon the Lamanites, his brethren, who had 
been the cause of so much mourning among 
the Nephites, or among all the people of 
God because of their iniquities and their 
traditions, he fell upon his knees, and began 
to pour out his soul in prayer and thanks-
giving to God for what he had done for his 
brethren; and he was also overpowered 
with joy; and thus they all three had sunk 
to the earth.

15 Now, when the servants of the king had 
seen that they had fallen, they also began to 
cry unto God, for the fear of the Lord had 
come upon them also, for it was they who 
had stood before the king and testified unto 
him concerning the great power of Ammon.

спит в Бо́ге; и на сле́дующий день он сно́ва 
вста́нет; а потому́ не хорони́те его́.

9 И Аммо́н сказа́л ей: Ве́руешь ли ты 
э́тому? И она́ сказа́ла ему́: Я не име́ю 
никако́го свиде́тельства, кро́ме твоего́ 
сло́ва и сло́ва на́ших слуг; тем не ме́нее 
я ве́рю, что бу́дет согла́сно тому́, что ты 
сказа́л.

10 И Аммо́н сказа́л ей: Благослове́нна 
ты за твою́ огро́мную ве́ру; я говорю́ тебе́, 
же́нщина, что не́ было ещё тако́й вели́кой 
ве́ры среди́ всего́ наро́да нефи́йского.

11 И бы́ло так, что она́ сиде́ла у посте́ли 
своего́ му́жа с того́ вре́мени и до того́ 
же вре́мени сле́дующего дня, когда́, как 
назна́чил Аммо́н, тот до́лжен был встать.

12 И бы́ло так, что он восста́л, согла́сно 
слова́м Аммо́на; и, восста́в, он простёр 
свою́ ру́ку к же́нщине и сказа́л: Да благо-
слови́тся и́мя Бо́жье, и благослове́нна ты.

13 И́бо, как ве́рно то, что ты жива́, вот, 
я ви́дел моего́ Искупи́теля; и Он придёт и 
бу́дет рождён от же́нщины, и Он иску́пит 
всё челове́чество, кото́рое уве́рует во и́мя 
Его́. И ны́не, когда́ он сказа́л э́ти слова́, 
се́рдце в нём перепо́лнилось чу́вствами, 
и он сно́ва пал от ра́дости; и цари́ца то́же 
па́ла, бу́дучи одолена́ Ду́хом.

14 И ны́не Аммо́н, ви́дя, как Дух Гос-
по́дний изли́лся согла́сно его́ моли́твам 
на ламани́йцев, бра́тьев его́, кото́рые 
бы́ли причи́ной тако́й вели́кой ско́рби 
среди́ нефи́йцев, и́ли среди́ всего́ наро́да 
Бо́жьего, из-за их беззако́ний и их преда́-
ний, – он пал на коле́ни и стал излива́ть 
свою́ ду́шу в моли́тве и благодаре́нии Бо́гу 
за то, что Он сде́лал для его́ бра́тьев; и он 
то́же был одолён ра́достью; и так все тро́е 
они́ па́ли на́земь.

15 И ны́не, когда́ ца́рские слу́ги уви́дели, 
что те па́ли, они́ то́же ста́ли взыва́ть к 
Бо́гу, и́бо страх пе́ред Го́сподом сошёл и 
на них, и́бо э́то бы́ли те, кто стоя́ли пе́ред 
царём и свиде́тельствовали ему́ о вели́кой 
си́ле Аммо́на.
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16 And it came to pass that they did call on 
the name of the Lord, in their might, even 
until they had all fallen to the earth, save it 
were one of the Lamanitish women, whose 
name was Abish, she having been converted 
unto the Lord for many years, on account of 
a remarkable vision of her father—

17 Thus, having been converted to the 
Lord, and never having made it known, 
therefore, when she saw that all the ser-
vants of Lamoni had fallen to the earth, and 
also her mistress, the queen, and the king, 
and Ammon lay prostrate upon the earth, 
she knew that it was the power of God; 
and supposing that this opportunity, by 
making known unto the people what had 
happened among them, that by beholding 
this scene it would cause them to believe in 
the power of God, therefore she ran forth 
from house to house, making it known 
unto the people.

18  And they began to assemble them-
selves together unto the house of the king. 
And there came a multitude, and to their 
astonishment, they beheld the king, and the 
queen, and their servants prostrate upon the 
earth, and they all lay there as though they 
were dead; and they also saw Ammon, and 
behold, he was a Nephite.

19 And now the people began to murmur 
among themselves; some saying that it 
was a great evil that had come upon them, 
or upon the king and his house, because 
he had suffered that the Nephite should 
remain in the land.

20 But others rebuked them, saying: The 
king hath brought this evil upon his house, 
because he slew his servants who had had 
their flocks scattered at the waters of Sebus.

21 And they were also rebuked by those 
men who had stood at the waters of Sebus 
and scattered the flocks which belonged to 
the king, for they were angry with Ammon 
because of the number which he had slain of 
their brethren at the waters of Sebus, while 
defending the flocks of the king.

22 Now, one of them, whose brother had 
been slain with the sword of Ammon, being 
exceedingly angry with Ammon, drew his 
sword and went forth that he might let it fall 

16 И бы́ло так, что они́ призва́ли и́мя 
Го́спода со всей си́лой свое́й, так что 
да́же все па́ли на́земь, кро́ме одно́й из 
ламани́йских же́нщин, чьё и́мя бы́ло 
Ави́ш, кото́рая была́ обращена́ в ве́ру 
Го́споду вот уже́ мно́го лет благодаря́ 
необыча́йному виде́нию её отца́.

17 И потому́, бу́дучи обраще́на в ве́ру 
Го́споду и никогда́ не открыва́я э́того, 
но уви́дев, что все слу́ги Ламо́ния па́ли 
на́земь, а та́кже и госпожа́ её, цари́ца, и 
царь, и Аммо́н лежа́т распростёртыми на 
земле́, она́ зна́ла, что э́то была́ си́ла Бо́жья; 
и, полага́я, что, е́сли она́ сообщи́т наро́ду 
о случи́вшемся среди́ них, вид э́той сце́ны 
побуди́т их уве́ровать в си́лу Бо́жью, – а 
потому́ она́ побежа́ла из до́ма в дом, 
сообща́я э́то наро́ду.

18 И они́ на́чали собира́ться вме́сте в 
до́ме царя́. И пришли́ то́лпы и, к своему́ 
изумле́нию, уви́дели царя́ и цари́цу и слуг 
их распростёртыми на земле́, и там они́ 
все лежа́ли, как бу́дто мёртвые; и они́ 
уви́дели та́кже Аммо́на, и вот, он был 
нефи́ец.

19 И ны́не, наро́д на́чал ропта́ть ме́жду 
собо́й; не́которые говори́ли, что э́то бы́ло 
вели́кое зло, что сошло́ на них, и́ли на 
царя́ и дом его́ из-за того́, что он позво́лил, 
что́бы тот нефи́ец остава́лся в земле́ э́той.

20 Но други́е упрека́ли их, говоря́: Царь 
навлёк э́то зло на дом свой, потому́ что 
убива́л слуг свои́х, у кото́рых стада́ бы́ли 
разо́гнаны у вод Се́буса.

21 И они́ бы́ли та́кже упрека́емы те́ми 
мужа́ми, что стоя́ли у вод Се́буса и 
разгоня́ли стада́, принадлежа́вшие царю́, 
и́бо они́ бы́ли разгне́ваны на Аммо́на из-за 
большо́го числа́ их бра́тьев, кото́рых он 
уби́л у вод Се́буса, защища́я ца́рские 
стада́.

22 И ны́не, оди́н из тех, чей брат был 
уби́т мечо́м Аммо́на, бу́дучи чрезвыча́йно 
разгне́ван на Аммо́на, вы́нул свой меч и 
вы́ступил вперёд, что́бы опусти́ть его́ на 
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upon Ammon, to slay him; and as he lifted 
the sword to smite him, behold, he fell dead.

23 Now we see that Ammon could not be 
slain, for the Lord had said unto Mosiah, 
his father: I will spare him, and it shall be 
unto him according to thy faith—therefore, 
Mosiah trusted him unto the Lord.

24  And it came to pass that when the 
multitude beheld that the man had fallen 
dead, who lifted the sword to slay Ammon, 
fear came upon them all, and they durst not 
put forth their hands to touch him or any 
of those who had fallen; and they began to 
marvel again among themselves what could 
be the cause of this great power, or what all 
these things could mean.

25 And it came to pass that there were 
many among them who said that Ammon 
was the Great Spirit, and others said he was 
sent by the Great Spirit;

26 But others rebuked them all, saying 
that he was a monster, who had been sent 
from the Nephites to torment them.

27 And there were some who said that 
Ammon was sent by the Great Spirit to 
afflict them because of their iniquities; 
and that it was the Great Spirit that had 
always attended the Nephites, who had 
ever delivered them out of their hands; and 
they said that it was this Great Spirit who 
had destroyed so many of their brethren, 
the Lamanites.

28 And thus the contention began to be 
exceedingly sharp among them. And while 
they were thus contending, the woman 
servant who had caused the multitude to 
be gathered together came, and when she 
saw the contention which was among the 
multitude she was exceedingly sorrowful, 
even unto tears.

29 And it came to pass that she went and 
took the queen by the hand, that perhaps 
she might raise her from the ground; and 
as soon as she touched her hand she arose 
and stood upon her feet, and cried with a 
loud voice, saying: O blessed Jesus, who 
has saved me from an awful hell! O blessed 
God, have mercy on this people!

Аммо́на и уби́ть его́; но как то́лько он 
по́днял меч, что́бы уби́ть его́, вот, он пал 
за́мертво.

23 И ны́не мы ви́дим, что Аммо́н не мог 
быть уби́т, и́бо Госпо́дь сказа́л Мо́сии, 
отцу́ его́: Я уберегу́ его́, и бу́дет ему́ соо-
тветстве́нно ве́ре твое́й; а поэ́тому Мо́сия 
вве́рил его́ Го́споду.

24 И бы́ло так, что, когда́ то́лпы уви́дели, 
что за́мертво пал тот челове́к, кото́рый 
по́днял меч, что́бы уби́ть Аммо́на, страх 
напа́л на них всех, и не сме́ли они́ протя-
ну́ть свои́ ру́ки, что́бы косну́ться его́ и́ли 
кого́-ли́бо из тех, кто пал; и сно́ва они́ 
на́чали изумля́ться ме́жду собо́й тому́, что 
могло́ быть причи́ной э́той вели́кой си́лы, 
и́ли что всё э́то могло́ означа́ть.

25 И бы́ло так, что бы́ло мно́го среди́ них 
тех, кто говори́л, что Аммо́н – Вели́кий 
Дух, а други́е говори́ли, что он по́слан 
Вели́ким Ду́хом;

26 Но ины́е упрека́ли их всех, говоря́, 
что он – чудо́вище, кото́рое бы́ло по́слано 
от нефи́йцев, что́бы му́чить их.

27 И там бы́ли не́которые, говори́вшие, 
что Аммо́н по́слан Вели́ким Ду́хом 
наказа́ть их за их беззако́ния и что э́то 
тот Вели́кий Дух, Кото́рый всегда́ покро-
ви́тельствовал нефи́йцам и всегда́ избавля́л 
нефи́йцев от их рук; и они́ говори́ли, что 
э́то тот Вели́кий Дух, Кото́рый истреби́л 
так мно́го их бра́тьев, ламани́йцев.

28 И так начался́ среди́ них чрезвыча́йно 
о́стрый спор. И пока́ они́ так спо́рили, 
пришла́ служа́нка, кото́рая позва́ла то́лпы 
собра́ться вме́сте, и когда́ она́ уви́дела 
тот спор среди́ толпы́, она́ опеча́лилась 
чрезвыча́йно, да́же до слёз.

29 И бы́ло так, что она́ пошла́ и взяла́ 
цари́цу за ру́ку, что́бы, быть мо́жет, она́ 
смогла́ подня́ть её с земли́; и как то́лько 
она́ косну́лась её руки́, та подняла́сь, и 
вста́ла на но́ги, и воскли́кнула гро́мким 
го́лосом, говоря́: О благослове́нный 
Иису́с, Кото́рый спас меня́ от ужа́сного 
а́да! О благослове́нный Бог, сми́луйся над 
э́тим наро́дом!
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30  And when she had said this, she 
clasped her hands, being filled with joy, 
speaking many words which were not 
understood; and when she had done this, 
she took the king, Lamoni, by the hand, and 
behold he arose and stood upon his feet.

31 And he, immediately, seeing the con-
tention among his people, went forth and 
began to rebuke them, and to teach them the 
words which he had heard from the mouth 
of Ammon; and as many as heard his words 
believed, and were converted unto the Lord.

32 But there were many among them who 
would not hear his words; therefore they 
went their way.

33 And it came to pass that when Ammon 
arose he also administered unto them, and 
also did all the servants of Lamoni; and they 
did all declare unto the people the selfsame 
thing—that their hearts had been changed; 
that they had no more desire to do evil.

34 And behold, many did declare unto 
the people that they had seen angels and 
had conversed with them; and thus they 
had told them things of God, and of his 
righteousness.

35 And it came to pass that there were 
many that did believe in their words; and 
as many as did believe were baptized; and 
they became a righteous people, and they 
did establish a church among them.

36  And thus the work of the Lord did 
commence among the Lamanites; thus the 
Lord did begin to pour out his Spirit upon 
them; and we see that his arm is extended 
to all people who will repent and believe 
on his name.

CHAPTER 20

The Lord sends Ammon to Middoni to deliver 
his imprisoned brethren—Ammon and Lamoni 
meet Lamoni’s father, who is king over all the 
land—Ammon compels the old king to approve 
the release of his brethren. About 90 b.c.

And it came to pass that when they had 
established a church in that land, that king 
Lamoni desired that Ammon should go 

30 И когда́ она́ сказа́ла э́то, она́ захло́-
пала в ладо́ши, испо́лнившись ра́дости, 
говоря́ мно́го сло́в, непоня́тных наро́ду; и 
когда́ она́ сде́лала э́то, она́ взяла́ за ру́ку 
царя́ Ламо́ния, и вот, он подня́лся и встал 
на но́ги.

31 И то́тчас он, ви́дя спор среди́ своего́ 
наро́да, вы́ступил вперёд и стал упрека́ть 
их и учи́ть их слова́м, кото́рые слы́шал 
из уст Аммо́на; и все те, кто услы́шали 
его́ слова́, уве́ровали и бы́ли обращены́ 
Го́споду.

32 Но бы́ло среди́ них мно́го таки́х, кто 
отка́зывался слу́шать его́ слова; а поэ́тому 
они́ пошли́ свое́й доро́гой.

33  И бы́ло так, что, когда́ Аммо́н 
подня́лся, он то́же служи́л им, а та́кже и 
все слу́ги Ламо́ния; и все они́ возвеща́ли 
наро́ду то же са́мое: что их сердца́ изме-
ни́лись; что нет у них бо́льше жела́ния 
твори́ть зло.

34 И вот, мно́гие возвеща́ли наро́ду, что 
они́ ви́дели а́нгелов и обща́лись с ни́ми; и 
таки́м о́бразом они́ рассказа́ли им о дела́х 
Бо́жьих и о Его́ пра́ведности.

35 И бы́ло так, что мно́гие уве́ровали 
в их слова́; и все те, кто уве́ровали, бы́ли 
крещены́; и они́ ста́ли пра́ведным наро́-
дом, и установи́ли они́ Це́рковь в свое́й 
среде́.

36 И так начало́сь де́ло Госпо́днее среди́ 
ламани́йцев; так на́чал Госпо́дь излива́ть 
на них Дух Свой; и мы ви́дим, что рука́ 
Его́ простёрта ко всем лю́дям, кото́рые 
пока́ются и уве́руют во и́мя Его́.

ГЛАВА́ 20

Госпо́дь посыла́ет Аммо́на в Миддо́ний, 
что́бы изба́вить бра́тьев его́, заключённых 
в темни́цу. Аммо́н и Ламо́ний встреча́ют 
отца́ Ламо́ния – царя́ над всей той землёй. 
Аммо́н принужда́ет ста́рого царя́ дать 
согла́сие на освобожде́ние его́ бра́тьев. 
Приблизи́тельно 90 г. до Р. Х.

И бы́ло, что когда́ они́ установи́ли 
Це́рковь в той земле́, то царь Ламо́ний 
пожела́л, что́бы Аммо́н отпра́вился с ним 
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with him to the land of Nephi, that he might 
show him unto his father.

2  And the voice of the Lord came to 
Ammon, saying: Thou shalt not go up to 
the land of Nephi, for behold, the king will 
seek thy life; but thou shalt go to the land 
of Middoni; for behold, thy brother Aaron, 
and also Muloki and Ammah are in prison.

3 Now it came to pass that when Ammon 
had heard this, he said unto Lamoni: Behold, 
my brother and brethren are in prison at 
Middoni, and I go that I may deliver them.

4  Now Lamoni said unto Ammon: I 
know, in the strength of the Lord thou 
canst do all things. But behold, I will go 
with thee to the land of Middoni; for the 
king of the land of Middoni, whose name is 
Antiomno, is a friend unto me; therefore I 
go to the land of Middoni, that I may flatter 
the king of the land, and he will cast thy 
brethren out of prison. Now Lamoni said 
unto him: Who told thee that thy brethren 
were in prison?

5 And Ammon said unto him: No one hath 
told me, save it be God; and he said unto 
me—Go and deliver thy brethren, for they 
are in prison in the land of Middoni.

6 Now when Lamoni had heard this he 
caused that his servants should make ready 
his horses and his chariots.

7 And he said unto Ammon: Come, I will 
go with thee down to the land of Middoni, 
and there I will plead with the king that he 
will cast thy brethren out of prison.

8 And it came to pass that as Ammon and 
Lamoni were journeying thither, they met 
the father of Lamoni, who was king over 
all the land.

9 And behold, the father of Lamoni said 
unto him: Why did ye not come to the feast 
on that great day when I made a feast unto 
my sons, and unto my people?

10  And he also said: Whither art thou 
going with this Nephite, who is one of the 
children of a liar?

11  And it came to pass that Lamoni 
rehearsed unto him whither he was going, 
for he feared to offend him.

12 And he also told him all the cause of 
his tarrying in his own kingdom, that he did 

в зе́млю Не́фия, да́бы показа́ть его́ своему́ 
отцу́.

2  И был к Аммо́ну го́лос Го́спода, 
глася́щий: Не ходи́ в зе́млю Не́фия, и́бо 
вот, царь бу́дет стреми́ться лиши́ть тебя́ 
жи́зни; но иди́ в зе́млю Миддо́ния, и́бо 
вот, брат твой Ааро́н, а та́кже Муло́хий 
и Амма́х – в темни́це.

3 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Аммо́н 
услы́шал э́то, он сказа́л Ламо́нию: Вот, мой 
брат и собра́тья – в темни́це в Миддо́нии, 
и я иду́, что́бы мог я изба́вить их.

4 И ны́не, Ламо́ний сказа́л Аммо́ну: Я 
зна́ю, что с си́лой Госпо́дней ты мо́жешь 
сде́лать всё. Но вот, я отпра́влюсь с тобо́й в 
зе́млю Миддо́ния; и́бо царь земли́ Миддо́-
ния, и́мя кото́рого Антио́мно, – друг мне; 
а потому́ я иду́ в зе́млю Миддо́ния, что́бы 
обрести́ благоволе́ние царя́ той земли́, и 
он вы́пустит твои́х бра́тьев из темни́цы. 
И ны́не, Ламо́ний спроси́л его́: Кто сказа́л 
тебе́, что твои́ бра́тья в темни́це?

5 И Аммо́н отве́тил ему́: Никто́ не сказа́л 
мне, кро́ме Бо́га; и Он сказа́л мне: Ступа́й 
и изба́вь свои́х бра́тьев, и́бо они́ в темни́це 
в земле́ Миддо́ния.

6 И ны́не, когда́ Ламо́ний услы́шал э́то, 
он повеле́л, что́бы его́ слу́ги пригото́вили 
его́ коне́й и колесни́цы.

7 И он сказа́л Аммо́ну: Пойдём, я пойду́ 
с тобо́й в зе́млю Миддо́ния, и там я бу́ду 
умоля́ть царя́, что́бы он вы́пустил твои́х 
бра́тьев из темни́цы.

8 И бы́ло так, что, когда́ Аммо́н и Ламо́-
ний путеше́ствовали туда́, они́ встре́тили 
отца́ Ламо́ния, кото́рый был царём над 
всей той землёй.

9 И вот, оте́ц Ламо́ния сказа́л ему́: Поче-
му́ ты не пришёл на пир в тот вели́кий 
день, когда́ я устро́ил пир сыновья́м мои́м 
и наро́ду моему́?

10 И ещё он сказа́л: Куда́ ты направ-
ля́ешься с э́тим нефи́йцем, одни́м из дете́й 
лжеца́?

11 И бы́ло так, что Ламо́ний изложи́л 
ему́, куда́ он направля́ется, и́бо он боя́лся 
оби́деть его́.

12  И он та́кже рассказа́л ему́ всю 
причи́ну свое́й заде́ржки у себя́ в своём 
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not go unto his father to the feast which he 
had prepared.

13 And now when Lamoni had rehearsed 
unto him all these things, behold, to his 
astonishment, his father was angry with 
him, and said: Lamoni, thou art going to 
deliver these Nephites, who are sons of a 
liar. Behold, he robbed our fathers; and now 
his children are also come amongst us that 
they may, by their cunning and their lyings, 
deceive us, that they again may rob us of 
our property.

14 Now the father of Lamoni commanded 
him that he should slay Ammon with the 
sword. And he also commanded him that 
he should not go to the land of Middoni, 
but that he should return with him to the 
land of Ishmael.

15 But Lamoni said unto him: I will not 
slay Ammon, neither will I return to the 
land of Ishmael, but I go to the land of 
Middoni that I may release the brethren of 
Ammon, for I know that they are just men 
and holy prophets of the true God.

16 Now when his father had heard these 
words, he was angry with him, and he drew 
his sword that he might smite him to the 
earth.

17 But Ammon stood forth and said unto 
him: Behold, thou shalt not slay thy son; 
nevertheless, it were better that he should 
fall than thee, for behold, he has repented of 
his sins; but if thou shouldst fall at this time, 
in thine anger, thy soul could not be saved.

18 And again, it is expedient that thou 
shouldst forbear; for if thou shouldst slay 
thy son, he being an innocent man, his blood 
would cry from the ground to the Lord his 
God, for vengeance to come upon thee; and 
perhaps thou wouldst lose thy soul.

19  Now when Ammon had said these 
words unto him, he answered him, saying: 
I know that if I should slay my son, that I 
should shed innocent blood; for it is thou 
that hast sought to destroy him.

20 And he stretched forth his hand to slay 
Ammon. But Ammon withstood his blows, 
and also smote his arm that he could not 
use it.

21 Now when the king saw that Ammon 

ца́рстве, из-за чего́ он не пошёл к своему́ 
отцу́ на пир, кото́рый тот пригото́вил.

13 И ны́не, когда́ Ламо́ний изложи́л ему́ 
всё э́то, вот, к его́ изумле́нию, оте́ц его́ 
разгне́вался на него́ и сказа́л: Ламо́ний, ты 
идёшь избавля́ть э́тих нефи́йцев, сынове́й 
лжеца́. Вот, он огра́бил на́ших отцо́в; и 
ны́не его́ де́ти то́же пришли́ в на́шу среду́, 
что́бы свое́й хи́тростью и свое́й ло́жью 
обману́ть нас, да́бы сно́ва отобра́ть у нас 
на́шу со́бственность.

14 И ны́не, оте́ц Ламо́ния повеле́л ему́, 
что́бы он уби́л Аммо́на мечо́м. И он та́кже 
повеле́л ему́, что́бы он не ходи́л в зе́млю 
Миддо́ния, но верну́лся с ним в зе́млю 
Измаи́л.

15 Но Ламо́ний сказа́л ему́: Я не убью́ 
Аммо́на и не верну́сь в зе́млю Измаи́л, 
но я иду́ в зе́млю Миддо́ния, что́бы осво-
боди́ть бра́тьев Аммо́на, и́бо зна́ю, что 
они́ пра́ведные мужи́ и святы́е проро́ки 
и́стинного Бо́га.

16 И ны́не, когда́ его́ оте́ц услы́шал э́ти 
слова́, он разгне́вался на него́ и вы́нул свой 
меч, что́бы срази́ть его́ на́земь.

17 Но Аммо́н вы́ступил вперёд и сказа́л 
ему́: Вот, ты не убьёшь своего́ сы́на; всё же 
бы́ло бы лу́чше, е́сли бы он пал, не́жели 
ты, и́бо вот, он пока́ялся в свои́х греха́х; но 
е́сли бы ты пал в э́тот час во гне́ве своём, 
твоя́ душа́ не могла́ бы быть спасена́.

18 И ещё: ну́жно, что́бы ты воздержа́лся; 
и́бо е́сли бы ты уби́л своего́ сы́на, неви́н-
ного челове́ка, то кровь его́ возопи́ла бы из 
земли́ к Го́споду Бо́гу его́, да́бы возме́здие 
пости́гло тебя́; и, быть мо́жет, ты потеря́л 
бы ду́шу свою́.

19 И ны́не, когда́ Аммо́н сказа́л ему́ э́ти 
слова́, тот отве́тил ему́, говоря́: Я зна́ю, что 
е́сли убью́ моего́ сы́на, то пролью́ неви́н-
ную кровь; и́бо и́менно ты стреми́лся 
погуби́ть его́.

20 И он простёр свою́ ру́ку, что́бы уби́ть 
Аммо́на. Но Аммо́н противостоя́л его́ 
уда́рам и та́кже порази́л его́ ру́ку, так 
что тот не мог владе́ть е́ю.

21  И ны́не, когда́ царь уви́дел, что 
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could slay him, he began to plead with 
Ammon that he would spare his life.

22 But Ammon raised his sword, and said 
unto him: Behold, I will smite thee except 
thou wilt grant unto me that my brethren 
may be cast out of prison.

23 Now the king, fearing he should lose 
his life, said: If thou wilt spare me I will 
grant unto thee whatsoever thou wilt ask, 
even to half of the kingdom.

24 Now when Ammon saw that he had 
wrought upon the old king according to 
his desire, he said unto him: If thou wilt 
grant that my brethren may be cast out of 
prison, and also that Lamoni may retain 
his kingdom, and that ye be not displeased 
with him, but grant that he may do accord-
ing to his own desires in whatsoever thing 
he thinketh, then will I spare thee; otherwise 
I will smite thee to the earth.

25  Now when Ammon had said these 
words, the king began to rejoice because 
of his life.

26 And when he saw that Ammon had no 
desire to destroy him, and when he also saw 
the great love he had for his son Lamoni, 
he was astonished exceedingly, and said: 
Because this is all that thou hast desired, 
that I would release thy brethren, and 
suffer that my son Lamoni should retain 
his kingdom, behold, I will grant unto you 
that my son may retain his kingdom from 
this time and forever; and I will govern him 
no more—

27 And I will also grant unto thee that thy 
brethren may be cast out of prison, and thou 
and thy brethren may come unto me, in my 
kingdom; for I shall greatly desire to see 
thee. For the king was greatly astonished at 
the words which he had spoken, and also 
at the words which had been spoken by his 
son Lamoni, therefore he was desirous to 
learn them.

28 And it came to pass that Ammon and 
Lamoni proceeded on their journey towards 
the land of Middoni. And Lamoni found 
favor in the eyes of the king of the land; 
therefore the brethren of Ammon were 
brought forth out of prison.

Аммо́н мо́жет уби́ть его́, он на́чал моли́ть 
Аммо́на, что́бы тот пощади́л его́ жизнь.

22 Но Аммо́н подня́л свой меч и сказа́л 
ему́: Вот, я сражу́ тебя́, е́сли ты не пре-
доста́вишь мне, что́бы мои́ бра́тья могли́ 
быть вы́пущены из темни́цы.

23  И ны́не, боя́сь, что потеря́ет свою́ 
жизнь, царь сказа́л: Е́сли ты пощади́шь 
меня́, я предоста́влю тебе́ всё, чего́ ты 
попро́сишь, да́же полови́ну ца́рства.

24  И ны́не, когда́ Аммо́н уви́дел, что 
повлия́л на ста́рого царя́ согла́сно сво-
ему́ жела́нию, он сказа́л ему́: Е́сли ты 
предоста́вишь, что́бы мои́ бра́тья могли́ 
быть вы́пущены из темни́цы, а та́кже 
что́бы Ламо́ний мог сохрани́ть своё ца́р-
ство и что́бы ты не́ был недово́лен им, и 
предоста́вишь, что́бы он мог поступа́ть 
согла́сно свои́м со́бственным жела́ниям, 
как ему́ взду́мается, тогда́ я пощажу́ тебя́; 
ина́че я сражу́ тебя́ на́земь.

25  И ны́не, когда́ Аммо́н сказа́л э́ти 
слова́, царь на́чал ра́доваться за свою́ 
жизнь.

26 И когда́ он уви́дел, что у Аммо́на нет 
жела́ния истреби́ть его́, и когда́ он та́кже 
уви́дел ту вели́кую любо́вь, кото́рую 
тот пита́ет к его́ сы́ну Ламо́нию, то был 
изумлён чрезвыча́йно и сказа́л: Поско́льку 
всё, чего́ ты пожела́л, – э́то что́бы я освобо-
ди́л твои́х бра́тьев и позво́лил, что́бы мой 
сын Ламо́ний сохрани́л своё ца́рство, вот, 
я предоста́влю тебе́, что́бы мой сын мог 
сохрани́ть ца́рство своё с э́того вре́мени и 
наве́ки; и я не бу́ду бо́льше управля́ть им.

27 И я та́кже предоста́влю тебе́, что́бы 
твои́ бра́тья могли́ быть вы́пущены из 
темни́цы, а ты, и твои́ бра́тья могли́ 
прийти́ ко мне, в моё ца́рство; и́бо я о́чень 
жела́ю уви́деть тебя́. И́бо царь был весьма́ 
изумлён слова́ми, кото́рые тот изрёк, а 
та́кже слова́ми, кото́рые бы́ли изречены́ 
его́ сы́ном Ламо́нием, и потому́ он жела́л 
узна́ть те слова́.

28 И бы́ло так, что Аммо́н и Ламо́ний 
продо́лжили свой путь к земле́ Миддо́ния. 
И Ламо́ний обрёл благоволе́ние в глаза́х 
царя́ той земли́; а потому́ бра́тья Аммо́на 
бы́ли вы́зволены из темни́цы.
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29  And when Ammon did meet them 
he was exceedingly sorrowful, for behold 
they were naked, and their skins were worn 
exceedingly because of being bound with 
strong cords. And they also had suffered 
hunger, thirst, and all kinds of afflictions; 
nevertheless they were patient in all their 
sufferings.

30 And, as it happened, it was their lot 
to have fallen into the hands of a more 
hardened and a more stiffnecked people; 
therefore they would not hearken unto 
their words, and they had cast them out, 
and had smitten them, and had driven 
them from house to house, and from place 
to place, even until they had arrived in 
the land of Middoni; and there they were 
taken and cast into prison, and bound with 
strong cords, and kept in prison for many 
days, and were delivered by Lamoni and 
Ammon.

An account of the preaching of Aaron, and 
Muloki, and their brethren, to the Lamanites.

Comprising chapters 21 through 25.

CHAPTER 21

Aaron teaches the Amalekites about Christ 
and His Atonement—Aaron and his brethren 
are imprisoned in Middoni—After their 
deliverance, they teach in the synagogues and 
make many converts—Lamoni grants religious 
freedom to the people in the land of Ishmael. 
About 90–77 b.c.

Now when Ammon and his brethren sepa-
rated themselves in the borders of the land 
of the Lamanites, behold Aaron took his 
journey towards the land which was called 
by the Lamanites, Jerusalem, calling it after 
the land of their fathers’ nativity; and it was 
away joining the borders of Mormon.

2 Now the Lamanites and the Amalekites 
and the people of Amulon had built a great 
city, which was called Jerusalem.

3 Now the Lamanites of themselves were 
sufficiently hardened, but the Amalekites 
and the Amulonites were still harder; 

29 И когда́ Аммо́н встре́тил их, он вос-
скорбе́л чрезвыча́йно, и́бо вот, они́ бы́ли 
наги́, и их ко́жа была́ стёрта чрезвыча́йно 
оттого́, что они́ бы́ли свя́заны кре́пкими 
верёвками. И они́ та́кже пострада́ли от 
го́лода, жа́жды и вся́кого ро́да невзго́д; 
тем не ме́нее они́ бы́ли терпели́вы во всех 
свои́х страда́ниях.

30  И то, что произошло́, бы́ло их 
у́частью: попа́сть в ру́ки бо́лее ожесточён-
ного и бо́лее жестоковы́йного наро́да; и 
потому́ те отка́зывались внима́ть их сло-
ва́м, и изгоня́ли их, избива́ли их и гна́ли 
их от до́ма к до́му, с ме́ста на ме́сто, до 
тех пор, пока́ они́ не при́были в зе́млю 
Миддо́ния; и там они́ бы́ли схва́чены и 
бро́шены в темни́цу, и свя́заны кре́пкими 
верёвками, и содержа́лись в темни́це 
мно́го дней, и бы́ли изба́влены Ламо́нием 
и Аммо́ном.

Повествова́ние о пропове́довании Ааро́на, 
Муло́хия и их бра́тьев ламани́йцам.

Составля́ет гла́вы с 21 по 25.

ГЛАВА́ 21

Ааро́н расска́зывает амалеки́йцам о Христе́ 
и Его́ Искупле́нии. Ааро́н и его́ бра́тья 
заключены́ в темни́цу в Миддо́нии. По́сле 
своего́ избавле́ния они́ у́чат в синаго́гах и 
обраща́ют мно́гих. Ламо́ний предоставля́ет 
религио́зную свобо́ду наро́ду в земле́ Изма
и́л. Приблизи́тельно 90–77 гг. до Р. Х.

И ны́не, когда́ Аммо́н и его́ бра́тья разде-
ли́лись у грани́ц земли́ ламани́йцев, вот, 
Ааро́н отпра́вился к земле́, кото́рая была́ 
на́звана ламани́йцами Иерусали́мом, 
назва́вшими её в честь земли́ рожде́ния 
свои́х отцо́в; и она́ была́ далеко́, примыка́я 
к грани́цам Мормо́на.

2 И ны́не, ламани́йцы и амалеки́йцы и 
наро́д Амуло́на постро́или вели́кий го́род, 
кото́рый был на́зван Иерусали́м.

3  И ны́не, са́ми ламани́йцы бы́ли 
дово́льно ожесточены́, но амалеки́йцы и 
амулони́йцы бы́ли ещё бо́лее жесто́кими; 
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therefore they did cause the Lamanites that 
they should harden their hearts, that they 
should wax strong in wickedness and their 
abominations.

4 And it came to pass that Aaron came 
to the city of Jerusalem, and first began to 
preach to the Amalekites. And he began 
to preach to them in their synagogues, for 
they had built synagogues after the order 
of the Nehors; for many of the Amalekites 
and the Amulonites were after the order of 
the Nehors.

5 Therefore, as Aaron entered into one 
of their synagogues to preach unto the 
people, and as he was speaking unto them, 
behold there arose an Amalekite and began 
to contend with him, saying: What is that 
thou hast testified? Hast thou seen an angel? 
Why do not angels appear unto us? Behold 
are not this people as good as thy people?

6 Thou also sayest, except we repent we 
shall perish. How knowest thou the thought 
and intent of our hearts? How knowest thou 
that we have cause to repent? How knowest 
thou that we are not a righteous people? 
Behold, we have built sanctuaries, and we 
do assemble ourselves together to worship 
God. We do believe that God will save all 
men.

7 Now Aaron said unto him: Believest 
thou that the Son of God shall come to 
redeem mankind from their sins?

8 And the man said unto him: We do not 
believe that thou knowest any such thing. 
We do not believe in these foolish traditions. 
We do not believe that thou knowest of 
things to come, neither do we believe that 
thy fathers and also that our fathers did 
know concerning the things which they 
spake, of that which is to come.

9 Now Aaron began to open the scriptures 
unto them concerning the coming of Christ, 
and also concerning the resurrection of the 
dead, and that there could be no redemption 
for mankind save it were through the death 
and sufferings of Christ, and the atonement 
of his blood.

10 And it came to pass as he began to 
expound these things unto them they were 
angry with him, and began to mock him; 

а потому́ они́ побужда́ли ламани́йцев, 
что́бы те ожесточи́ли свои́ сердца́, что́бы 
ещё бо́льше погря́знуть им в нече́стии и в 
свои́х ме́рзостях.

4 И бы́ло так, что Ааро́н пришёл в го́род 
Иерусали́м и сра́зу на́чал пропове́довать 
амалеки́йцам. И он на́чал пропове́довать 
им в их синаго́гах, и́бо они́ постро́или 
синаго́ги по са́ну Нехо́рцев; и́бо мно́гие 
из амалеки́йцев и амулони́йцев бы́ли са́на 
Нехо́рцев.

5 И потому́, когда́ Ааро́н вошёл в одну́ из 
их синаго́г пропове́довать наро́ду и когда́ 
он обраща́лся к ним, вот, оди́н из амале-
ки́йцев подня́лся и на́чал спо́рить с ним, 
говоря́: О чём э́то ты свиде́тельствуешь? 
Ви́дел ли ты а́нгела? Почему́ а́нгелы не 
явля́ются нам? Вот, ра́зве э́тот наро́д не 
так же хоро́ш, как твой наро́д?

6 Ты та́кже говори́шь, что е́сли мы не 
пока́емся, то поги́бнем. Отку́да зна́ешь 
ты по́мысел и наме́рение на́ших серде́ц? 
Отку́да зна́ешь ты, что у нас есть причи́на 
ка́яться? Отку́да зна́ешь ты, что мы  – 
непра́ведный наро́д? Вот, мы постро́или 
святи́лища и собира́емся вме́сте, что́бы 
поклоня́ться Бо́гу. Мы ве́рим, что Бог 
спасёт всех люде́й.

7 И ны́не Ааро́н сказа́л ему́: Ве́руешь 
ли ты, что Сын Бо́жий придёт искупи́ть 
челове́чество от их грехо́в?

8  И тот челове́к сказа́л ему́: Мы не 
ве́рим, что ты зна́ешь что-ли́бо тако́е. 
Мы не ве́рим в э́ти глу́пые преда́ния. Мы 
не ве́рим, что ты зна́ешь о гряду́щем, и 
мы не ве́рим, что твои́ отцы́, а та́кже что 
на́ши отцы́ зна́ли о том, что они́ изрека́ли, 
о том, что грядёт.

9 И ны́не Ааро́н на́чал разъясня́ть им 
Писа́ния относи́тельно прише́ствия Хри-
ста́, а та́кже относи́тельно воскресе́ния 
мёртвых, и что не мо́жет быть избавле́ния 
челове́чества, кро́ме как че́рез смерть и 
страда́ния Христа́ и искупле́ние Его́ 
кро́вью.

10  И бы́ло так, что, когда́ он на́чал 
разъясня́ть им э́то, они́ разгне́вались 
на него́ и ста́ли насмеха́ться над ним; и 



386А́ЛМА 21 ALMA 21

and they would not hear the words which 
he spake.

11  Therefore, when he saw that they 
would not hear his words, he departed 
out of their synagogue, and came over 
to a village which was called Ani-Anti, 
and there he found Muloki preaching the 
word unto them; and also Ammah and his 
brethren. And they contended with many 
about the word.

12  And it came to pass that they saw 
that the people would harden their hearts, 
therefore they departed and came over into 
the land of Middoni. And they did preach 
the word unto many, and few believed on 
the words which they taught.

13  Nevertheless, Aaron and a certain 
number of his brethren were taken and cast 
into prison, and the remainder of them fled 
out of the land of Middoni unto the regions 
round about.

14 And those who were cast into prison 
suffered many things, and they were deliv-
ered by the hand of Lamoni and Ammon, 
and they were fed and clothed.

15 And they went forth again to declare 
the word, and thus they were delivered for 
the first time out of prison; and thus they 
had suffered.

16 And they went forth whithersoever 
they were led by the Spirit of the Lord, 
preaching the word of God in every 
synagogue of the Amalekites, or in every 
assembly of the Lamanites where they could 
be admitted.

17 And it came to pass that the Lord began 
to bless them, insomuch that they brought 
many to the knowledge of the truth; yea, 
they did convince many of their sins, and 
of the traditions of their fathers, which were 
not correct.

18 And it came to pass that Ammon and 
Lamoni returned from the land of Middoni 
to the land of Ishmael, which was the land 
of their inheritance.

19 And king Lamoni would not suffer 
that Ammon should serve him, or be his 
servant.

20  But he caused that there should be 
synagogues built in the land of Ishmael; 

отка́зывались они́ слу́шать слова́, кото́рые 
он говори́л.

11 А потому́, когда́ он уви́дел, что они́ 
отка́зываются слу́шать его́ слова́, он 
ушёл из их синаго́ги и пришёл в селе́ние, 
кото́рое называ́лось Ана́й-Анта́й, и там 
он нашёл Муло́хия, пропове́дующего им 
сло́во, а та́кже Амма́ха и его́ бра́тьев. И 
они́ спо́рили о сло́ве со мно́гими.

12  И бы́ло так, что они́ уви́дели, что 
наро́д ожесточи́л свои́ сердца́, а потому́ 
они́ ушли́ и пришли́ в зе́млю Миддо́ния. 
И мно́гим они́ пропове́довали сло́во, и 
немно́гие пове́рили в слова́, кото́рым они́ 
обуча́ли.

13  Тем не ме́нее Ааро́н и не́которое 
число́ его́ бра́тьев бы́ли схва́чены и 
бро́шены в темни́цу, а остальны́е из них 
бежа́ли из земли́ Миддо́ния в окре́стные 
места́.

14 И те, кто бы́ли бро́шены в темни́цу, 
мно́гое перенесли́ и бы́ли изба́влены 
руко́й Ламо́ния и Аммо́на и бы́ли 
нако́рмлены и оде́ты.

15 И они́ сно́ва пошли́ возвеща́ть сло́во, 
и таки́м о́бразом они́ бы́ли в пе́рвый раз 
изба́влены от темни́цы; и таки́м о́бразом 
они́ пострада́ли.

16 И они́ ходи́ли повсю́ду, куда́ бы ни́ 
были ведо́мы Ду́хом Госпо́дним, пропо-
ве́дуя сло́во Бо́жье в ка́ждой синаго́ге 
амалеки́йцев, и́ли в ка́ждом собра́нии 
ламани́йцев, куда́ они́ могли́ быть допу́-
щены.

17 И бы́ло так, что Госпо́дь на́чал благо-
словля́ть их, так что мно́гих они́ привели́ к 
позна́нию и́стины; да, они́ мно́гих убеди́ли 
в их греха́х и относи́тельно преда́ний их 
отцо́в, кото́рые бы́ли непра́вильны.

18 И бы́ло так, что Аммо́н и Ламо́ний 
верну́лись из земли́ Миддо́ния в зе́млю 
Измаи́л, кото́рая была́ землёй их насле́дия.

19 И царь Ламо́ний не позво́лил, что́бы 
Аммо́н служи́л ему́, и́ли был его́ слуго́й.

20 Но он повеле́л, что́бы в земле́ Измаи́л 
бы́ли постро́ены синаго́ги; и повеле́л, 
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and he caused that his people, or the people 
who were under his reign, should assemble 
themselves together.

21 And he did rejoice over them, and he 
did teach them many things. And he did 
also declare unto them that they were a 
people who were under him, and that they 
were a free people, that they were free from 
the oppressions of the king, his father; for 
that his father had granted unto him that 
he might reign over the people who were 
in the land of Ishmael, and in all the land 
round about.

22 And he also declared unto them that 
they might have the liberty of worshiping 
the Lord their God according to their 
desires, in whatsoever place they were in, 
if it were in the land which was under the 
reign of king Lamoni.

23  And Ammon did preach unto the 
people of king Lamoni; and it came to pass 
that he did teach them all things concerning 
things pertaining to righteousness. And he 
did exhort them daily, with all diligence; 
and they gave heed unto his word, and they 
were zealous for keeping the command-
ments of God.

CHAPTER 22

Aaron teaches Lamoni’s father about the 
Creation, the Fall of Adam, and the plan of 
redemption through Christ—The king and all 
his household are converted—The division of 
the land between the Nephites and the Laman
ites is explained. About 90–77 b.c.

Now, as Ammon was thus teaching the peo-
ple of Lamoni continually, we will return to 
the account of Aaron and his brethren; for 
after he departed from the land of Middoni 
he was led by the Spirit to the land of Nephi, 
even to the house of the king which was 
over all the land save it were the land of 
Ishmael; and he was the father of Lamoni.

2  And it came to pass that he went in 
unto him into the king’s palace, with his 
brethren, and bowed himself before the 
king, and said unto him: Behold, O king, 
we are the brethren of Ammon, whom thou 
hast delivered out of prison.

что́бы его́ наро́д, и́ли наро́д, пребыва́вший 
под его́ правле́нием, собра́лся вме́сте.

21  И он ра́довался из-за них и учи́л 
их мно́гому. И он та́кже возвести́л им, 
что они́ – наро́д под его́ правле́нием, и 
что они́ – свобо́дный наро́д, и что они́ 
свобо́дны от притесне́ний царя́, его́ отца́; 
и́бо его́ оте́ц предоста́вил ему́, да́бы он 
пра́вил над наро́дом в земле́ Измаи́л и во 
всей окре́стной земле́.

22 И он та́кже возвести́л им, что они́ 
мо́гут по́льзоваться свобо́дой поклоне́ния 
Го́споду Бо́гу их согла́сно свои́м жела́-
ниям, в како́м бы ме́сте они́ ни́ были, е́сли 
э́то бу́дет в земле́, на кото́рой пра́вит царь 
Ламо́ний.

23 И Аммо́н пропове́довал наро́ду царя́ 
Ламо́ния; и бы́ло так, что он учи́л их всему́ 
тому́, что отно́сится к пра́ведности. И он 
наставля́л их ежедне́вно со всем усе́рдием; 
а они́ внима́ли его́ сло́ву и бы́ли ре́вностны 
в соблюде́нии за́поведей Бо́жьих.

ГЛАВА́ 22

Ааро́н обуча́ет отца́ Ламо́ния относи́тельно 
Сотворе́ния, Паде́ния Ада́ма и пла́на Иску
пле́ния че́рез Христа́. Царь и все его́ дома́ш
ние обращены́ в ве́ру. Объясня́ется разделе́ние 
земли́ ме́жду нефи́йцами и ламани́йцами. 
Приблизи́тельно 90–77 гг. до Р. Х.

И ны́не, пока́ Аммо́н таки́м о́бразом 
беспреры́вно обуча́л наро́д Ламо́ния, мы 
вернёмся к повествова́нию об Ааро́не и 
его́ бра́тьях; и́бо по́сле того́ как он ушёл из 
земли́ Миддо́ния, он был приведён Ду́хом 
в зе́млю Не́фия, в са́мый дом царя́, пра́вив-
шего над всей той землёй, за исключе́нием 
земли́ Измаи́л; и был он отцо́м Ламо́ния.

2 И бы́ло так, что он вошёл к нему́ в 
ца́рский дворе́ц со свои́ми бра́тьями и 
преклони́лся пе́ред царём и сказа́л ему́: 
Вот, о царь, мы – бра́тья Аммо́на, кото́рых 
ты изба́вил от темни́цы.
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3 And now, O king, if thou wilt spare our 
lives, we will be thy servants. And the king 
said unto them: Arise, for I will grant unto 
you your lives, and I will not suffer that ye 
shall be my servants; but I will insist that 
ye shall administer unto me; for I have been 
somewhat troubled in mind because of the 
generosity and the greatness of the words 
of thy brother Ammon; and I desire to know 
the cause why he has not come up out of 
Middoni with thee.

4 And Aaron said unto the king: Behold, 
the Spirit of the Lord has called him another 
way; he has gone to the land of Ishmael, to 
teach the people of Lamoni.

5 Now the king said unto them: What is 
this that ye have said concerning the Spirit 
of the Lord? Behold, this is the thing which 
doth trouble me.

6  And also, what is this that Ammon 
said—If ye will repent ye shall be saved, 
and if ye will not repent, ye shall be cast 
off at the last day?

7  And Aaron answered him and said 
unto him: Believest thou that there is a 
God? And the king said: I know that the 
Amalekites say that there is a God, and I 
have granted unto them that they should 
build sanctuaries, that they may assemble 
themselves together to worship him. And 
if now thou sayest there is a God, behold I 
will believe.

8 And now when Aaron heard this, his 
heart began to rejoice, and he said: Behold, 
assuredly as thou livest, O king, there is 
a God.

9 And the king said: Is God that Great 
Spirit that brought our fathers out of the 
land of Jerusalem?

10 And Aaron said unto him: Yea, he is 
that Great Spirit, and he created all things 
both in heaven and in earth. Believest thou 
this?

11  And he said: Yea, I believe that the 
Great Spirit created all things, and I desire 
that ye should tell me concerning all these 
things, and I will believe thy words.

12 And it came to pass that when Aaron 
saw that the king would believe his words, 
he began from the creation of Adam, 

3  И ны́не, о царь, е́сли ты пощади́шь 
на́шу жизнь, мы бу́дем твои́ми слу́гами. 
И царь сказа́л им: Вста́ньте, и́бо я пре-
доста́влю вам ва́шу жизнь, и я не позво́лю, 
что́бы вы бы́ли мои́ми слу́гами; но я бу́ду 
наста́ивать, что́бы вы наставля́ли меня́; 
и́бо ра́зум мой в не́которой ме́ре смущён 
из-за великоду́шия и вели́чия слов тво-
его́ бра́та Аммо́на; и я жела́ю знать, по 
како́й причи́не он не пришёл с тобо́й из 
Миддо́ния.

4 И Ааро́н сказа́л царю́: Вот, Дух Госпо́д-
ний призва́л его́ на друго́й путь; он ушёл 
в зе́млю Измаи́л учи́ть наро́д Ламо́ния.

5 И ны́не царь сказа́л им: Что э́то вы 
сказа́ли о Ду́хе Госпо́днем? Вот, э́то то, 
что беспоко́ит меня́.

6 А та́кже, о чём э́то сказа́л Аммо́н: Е́сли 
вы пока́етесь, то бу́дете спасены́; а е́сли 
вы не пока́етесь, то бу́дете отве́ргнуты в 
после́дний день?

7 И Ааро́н отвеча́л ему́ и сказа́л ему́: 
Ве́руешь ли, что есть Бог? И царь сказа́л: 
Я зна́ю, что амалеки́йцы говоря́т, что 
Бог есть, и я предоста́вил им, что́бы они́ 
стро́или святи́лища, что́бы они́ могли́ 
собира́ться вме́сте, да́бы поклоня́ться Ему́. 
И е́сли ты речёшь ны́не, что есть Бог, вот, 
я пове́рю.

8  И ны́не, когда́ Ааро́н услы́шал э́то, 
се́рдце его́ возра́довалось, и он сказа́л: 
Вот, так же и́стинно, как ты жив, о царь, 
Бог есть.

9  И царь сказа́л: Не есть ли Бог тот 
Вели́кий Дух, Кото́рый вы́вел на́ших 
отцо́в из земли́ Иерусали́мской?

10 И Ааро́н сказа́л ему́: Да, Он есть тот 
Вели́кий Дух, и Он сотвори́л всё, как на 
Небеса́х, так и на Земле́. Ве́руешь ли ты 
э́тому?

11 И он сказа́л: Да, я ве́рю, что Вели́кий 
Дух сотвори́л всё су́щее, и я жела́ю, 
что́бы ты рассказа́л мне о́бо всём э́том, и 
я пове́рю твои́м слова́м.

12 И бы́ло так, что, когда́ Ааро́н уви́дел, 
что царь гото́в пове́рить его́ слова́м, он 
на́чал с сотворе́ния Ада́ма, чита́я царю́ 
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 reading the scriptures unto the king—how 
God created man after his own image, and 
that God gave him commandments, and 
that because of transgression, man had 
fallen.

13 And Aaron did expound unto him the 
scriptures from the creation of Adam, laying 
the fall of man before him, and their carnal 
state and also the plan of redemption, which 
was prepared from the foundation of the 
world, through Christ, for all whosoever 
would believe on his name.

14 And since man had fallen he could not 
merit anything of himself; but the sufferings 
and death of Christ atone for their sins, 
through faith and repentance, and so forth; 
and that he breaketh the bands of death, 
that the grave shall have no victory, and 
that the sting of death should be swallowed 
up in the hopes of glory; and Aaron did 
expound all these things unto the king.

15 And it came to pass that after Aaron 
had expounded these things unto him, the 
king said: What shall I do that I may have 
this eternal life of which thou hast spoken? 
Yea, what shall I do that I may be born of 
God, having this wicked spirit rooted out of 
my breast, and receive his Spirit, that I may 
be filled with joy, that I may not be cast off 
at the last day? Behold, said he, I will give 
up all that I possess, yea, I will forsake my 
kingdom, that I may receive this great joy.

16  But Aaron said unto him: If thou 
desirest this thing, if thou wilt bow down 
before God, yea, if thou wilt repent of all 
thy sins, and will bow down before God, 
and call on his name in faith, believing that 
ye shall receive, then shalt thou receive the 
hope which thou desirest.

17 And it came to pass that when Aaron 
had said these words, the king did bow 
down before the Lord, upon his knees; 
yea, even he did prostrate himself upon the 
earth, and cried mightily, saying:

18 O God, Aaron hath told me that there 
is a God; and if there is a God, and if thou 
art God, wilt thou make thyself known 
unto me, and I will give away all my sins 
to know thee, and that I may be raised from 

Писа́ния: как Бог сотвори́л челове́ка по 
Своему́ о́бразу, и что Бог дал ему́ за́по-
веди, и что из-за согреше́ния челове́к пал.

13  И Ааро́н разъясня́л ему́ Писа́ния, 
нача́в от сотворе́ния Ада́ма, излага́я пе́ред 
ним паде́ние челове́ка и его́ пло́тское 
состоя́ние, а та́кже план Искупле́ния, 
кото́рый был угото́ван от основа́ния ми́ра 
че́рез Христа́ для всех тех, кто уве́руют 
во и́мя Его́.

14 И так как челове́к пал, он ничего́ не 
мог заслужи́ть сам по себе́; но страда́ния и 
смерть Христа́ искупа́ют его́ грехи́, че́рез 
ве́ру и покая́ние и так да́лее; и что Он 
расто́ргнет у́зы сме́рти, да́бы моги́ла не 
име́ла побе́ды и да́бы жа́ло сме́рти бы́ло 
поглощено́ в наде́ждах на сла́ву; и Ааро́н 
разъясня́л всё э́то царю́.

15 И бы́ло так, что по́сле того́ как Ааро́н 
разъясни́л ему́ э́то, царь сказа́л: Что я до́л-
жен сде́лать, что́бы я мог име́ть э́ту жи́знь 
ве́чную, о кото́рой ты говори́л? Да, что я 
до́лжен сде́лать, что́бы я мог роди́ться от 
Бо́га, искорени́в э́тот нечести́вый дух из 
свое́й груди́, и получи́ть Его́ Дух, что́бы 
я мог испо́лниться ра́дости, да́бы не быть 
мне отве́ргнутым в после́дний день? Вот, – 
сказа́л он, – я отда́м всё, чем владе́ю, да, я 
откажу́сь от своего́ ца́рства, что́бы я мог 
получи́ть э́ту вели́кую ра́дость.

16  Но Ааро́н сказа́л ему́: Е́сли ты 
жела́ешь э́того, е́сли ты преклони́шься 
пе́ред Бо́гом, да, е́сли ты пока́ешься во 
всех свои́х греха́х, и преклони́шься пе́ред 
Бо́гом, и призовёшь и́мя Его́ с ве́рой, 
ве́руя, что полу́чишь, тогда́ ты полу́чишь 
наде́жду, кото́рую жела́ешь.

17 И бы́ло так, что, когда́ Ааро́н сказа́л 
э́ти слова́, царь преклони́лся пе́ред Го́спо-
дом на коле́нях; да, и да́же распростёрся 
на земле́ и гро́мко воззва́л, говоря́:

18 О Бо́же, Ааро́н сказа́л мне, что есть 
Бог; и е́сли есть Бог, и е́сли Ты – Бог, то 
откро́йся мне, и я отрешу́сь от всех свои́х 
грехо́в, да́бы позна́ть Тебя́ и да́бы я мог 
восста́ть из мёртвых и быть спасённым 
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the dead, and be saved at the last day. And 
now when the king had said these words, 
he was struck as if he were dead.

19 And it came to pass that his servants 
ran and told the queen all that had hap-
pened unto the king. And she came in 
unto the king; and when she saw him lay 
as if he were dead, and also Aaron and his 
brethren standing as though they had been 
the cause of his fall, she was angry with 
them, and commanded that her servants, or 
the servants of the king, should take them 
and slay them.

20 Now the servants had seen the cause 
of the king’s fall, therefore they durst not 
lay their hands on Aaron and his brethren; 
and they pled with the queen saying: Why 
commandest thou that we should slay these 
men, when behold one of them is mightier 
than us all? Therefore we shall fall before 
them.

21 Now when the queen saw the fear of 
the servants she also began to fear exceed-
ingly, lest there should some evil come upon 
her. And she commanded her servants that 
they should go and call the people, that they 
might slay Aaron and his brethren.

22 Now when Aaron saw the determi-
nation of the queen, he, also knowing the 
hardness of the hearts of the people, feared 
lest that a multitude should assemble them-
selves together, and there should be a great 
contention and a disturbance among them; 
therefore he put forth his hand and raised 
the king from the earth, and said unto him: 
Stand. And he stood upon his feet, receiving 
his strength.

23 Now this was done in the presence of 
the queen and many of the servants. And 
when they saw it they greatly marveled, and 
began to fear. And the king stood forth, and 
began to minister unto them. And he did 
minister unto them, insomuch that his whole 
household were converted unto the Lord.

24 Now there was a multitude gathered 
together because of the commandment 
of the queen, and there began to be great 
murmurings among them because of Aaron 
and his brethren.

25 But the king stood forth among them 

в после́дний день. И ны́не, когда́ царь 
сказа́л э́ти слова, он был поражён, как 
бу́дто на́смерть.

19 И бы́ло так, что его́ слу́ги побежа́ли 
и рассказа́ли цари́це всё, что случи́лось с 
царём. И она́ вошла́ к царю́; и когда́ она́ 
уви́дела его́ лежа́щим, как бу́дто он был 
мёртвым, а та́кже Ааро́на и его́ бра́тьев, 
стоя́вших так, бу́дто они́ бы́ли причи́ной 
его́ паде́ния, она́ разгне́валась на них и 
приказа́ла, что́бы её слу́ги, и́ли слу́ги 
царя́, схвати́ли их и уби́ли их.

20  И ны́не, слу́ги ви́дели причи́ну 
паде́ния царя́, а потому́ они́ не посме́ли 
наложи́ть свои́х рук на Ааро́на и его́ 
братьев; и они́ умоля́ли цари́цу, говоря́: 
Почему́ ты прика́зываешь, что́бы мы 
уби́ли э́тих муже́й, когда́, вот, оди́н из них 
бо́лее могу́ч, не́жели все мы? А потому́ мы 
падём пе́ред ни́ми.

21  И ны́не, когда́ цари́ца уви́дела 
страх слуг, она́ то́же начала́ боя́ться 
чрезвыча́йно, как бы како́е-нибу́дь зло не 
пости́гло её. И она́ приказа́ла свои́м слу́-
гам, что́бы они́ пошли́ и позва́ли люде́й, 
что́бы те уби́ли Ааро́на и его́ бра́тьев.

22 И ны́не, когда́ Ааро́н уви́дел реши́-
мость цари́цы, он, зна́я та́кже ожесточе́-
ние серде́ц э́того наро́да, устраши́лся, как 
бы не собра́лись то́лпы и не произошло́ 
вели́кого раздо́ра и волне́ния среди́ них; 
а потому́ он простёр свою́ ру́ку и подня́л 
царя́ с земли́ и сказа́л ему́: Встань. И тот 
встал на но́ги, получи́в си́лу.

23 И ны́не, э́то бы́ло сде́лано в прису́т-
ствии цари́цы и мно́гих из слуг. И когда́ 
они́ уви́дели э́то, они́ кра́йне изуми́лись и 
на́чали боя́ться. А царь вы́ступил и на́чал 
поуча́ть их. И он поуча́л их таки́м о́бра-
зом, что все его́ дома́шние бы́ли обращены́ 
в ве́ру Го́споду.

24  И ны́не, по приказа́нию цари́цы 
собра́лись то́лпы, и подня́лся среди́ 
них вели́кий ро́пот из-за Ааро́на и его́ 
бра́тьев.

25 Но царь вы́ступил среди́ них и слу-



391 А́ЛМА 22 ALMA 22

and administered unto them. And they were 
pacified towards Aaron and those who were 
with him.

26 And it came to pass that when the king 
saw that the people were pacified, he caused 
that Aaron and his brethren should stand 
forth in the midst of the multitude, and that 
they should preach the word unto them.

27 And it came to pass that the king sent 
a proclamation throughout all the land, 
amongst all his people who were in all his 
land, who were in all the regions round 
about, which was bordering even to the sea, 
on the east and on the west, and which was 
divided from the land of Zarahemla by a 
narrow strip of wilderness, which ran from 
the sea east even to the sea west, and round 
about on the borders of the seashore, and 
the borders of the wilderness which was on 
the north by the land of Zarahemla, through 
the borders of Manti, by the head of the 
river Sidon, running from the east towards 
the west—and thus were the Lamanites and 
the Nephites divided.

28 Now, the more idle part of the Laman-
ites lived in the wilderness, and dwelt in 
tents; and they were spread through the 
wilderness on the west, in the land of 
Nephi; yea, and also on the west of the 
land of Zarahemla, in the borders by the 
seashore, and on the west in the land of 
Nephi, in the place of their fathers’ first 
inheritance, and thus bordering along by 
the seashore.

29 And also there were many Lamanites 
on the east by the seashore, whither the 
Nephites had driven them. And thus the 
Nephites were nearly surrounded by the 
Lamanites; nevertheless the Nephites had 
taken possession of all the northern parts of 
the land bordering on the wilderness, at the 
head of the river Sidon, from the east to the 
west, round about on the wilderness side; 
on the north, even until they came to the 
land which they called Bountiful.

30 And it bordered upon the land which 
they called Desolation, it being so far 
northward that it came into the land which 
had been peopled and been destroyed, of 
whose bones we have spoken, which was 

жи́л им. И те успоко́ились в отноше́нии 
Ааро́на и тех, кто был с ним.

26 И бы́ло так, что, когда́ царь уви́дел, 
что наро́д успоко́ился, он веле́л, что́бы 
Ааро́н и его́ бра́тья вы́ступили среди́ 
тех толп и что́бы они́ пропове́довали им 
сло́во.

27 И бы́ло так, что царь разосла́л воззва́-
ние по всей той земле́, среди́ всех свои́х 
люде́й, кото́рые находи́лись по всей его́ 
земле́, во всех окре́стных края́х, кото́рые 
простира́лись до са́мого мо́ря на восто́ке и 
на за́паде и кото́рые отделя́лись от земли́ 
Зараге́мля у́зкой поло́ской пусты́ни, 
протяну́вшейся от мо́ря на восто́ке и до 
са́мого мо́ря на за́паде, и по преде́лам 
морско́го побере́жья, и по преде́лам 
пусты́ни, кото́рая была́ на се́вере у земли́ 
Зараге́мля, че́рез преде́лы Ма́нти у исто́ка 
реки́ Сидо́н, теку́щей с восто́ка на за́пад, – 
таки́м о́бразом разделя́лись ламани́йцы 
и нефи́йцы.

28 И ны́не бо́лее пра́здная часть лама-
ни́йцев жила́ в пусты́не и пребыва́ла 
в шатра́х; и они́ бы́ли разбро́саны по 
пусты́не на за́паде, в земле́ Не́фия; да, 
а та́кже к за́паду от земли́ Зараге́мля, в 
тех преде́лах у морско́го побере́жья и на 
за́паде в земле́ Не́фия, в ме́сте пе́рвого 
насле́дия их отцо́в, и простира́ясь таки́м 
о́бразом вдоль морско́го побере́жья.

29  И бы́ло та́кже мно́го ламани́йцев 
на восто́ке у морско́го побере́жья, куда́ 
их изгна́ли нефи́йцы. И таки́м о́бразом 
нефи́йцы бы́ли почти́ окружены́ лама-
ни́йцами; тем не ме́нее нефи́йцы овла-
де́ли все́ми се́верными частя́ми земли́, 
примыка́ющими к пусты́не, у исто́ка 
реки́ Сидо́н, с восто́ка на за́пад, по кра́ю 
пусты́ни; и на се́вере, пока́ не пришли́ они́ 
в зе́млю, кото́рую они́ назва́ли Изоби́лие.

30 И она́ примыка́ла к земле́, кото́рую 
они́ назва́ли Запусте́ние, кото́рая протя-
ну́лась на се́вер насто́лько далеко́, что 
входи́ла в зе́млю, не́когда заселённую 
и истреблённую, о костя́х кото́рой мы 
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discovered by the people of Zarahemla, it 
being the place of their first landing.

31 And they came from there up into the 
south wilderness. Thus the land on the 
northward was called Desolation, and the 
land on the southward was called Bountiful, 
it being the wilderness which is filled with 
all manner of wild animals of every kind, 
a part of which had come from the land 
northward for food.

32 And now, it was only the distance of a 
day and a half’s journey for a Nephite, on 
the line Bountiful and the land Desolation, 
from the east to the west sea; and thus the 
land of Nephi and the land of Zarahemla 
were nearly surrounded by water, there 
being a small neck of land between the land 
northward and the land southward.

33 And it came to pass that the Nephites 
had inhabited the land Bountiful, even 
from the east unto the west sea, and thus 
the Nephites in their wisdom, with their 
guards and their armies, had hemmed in 
the Lamanites on the south, that thereby 
they should have no more possession on 
the north, that they might not overrun the 
land northward.

34 Therefore the Lamanites could have 
no more possessions only in the land of 
Nephi, and the wilderness round about. 
Now this was wisdom in the Nephites—as 
the Lamanites were an enemy to them, 
they would not suffer their afflictions on 
every hand, and also that they might have a 
country whither they might flee, according 
to their desires.

35  And now I, after having said this, 
return again to the account of Ammon 
and Aaron, Omner and Himni, and their 
brethren.

CHAPTER 23

Religious freedom is proclaimed—The Laman
ites in seven lands and cities are converted—
They call themselves AntiNephiLehies and 
are freed from the curse—The Amalekites 
and the Amulonites reject the truth. About 
90–77 b.c.

говори́ли, кото́рую обнару́жил наро́д 
Зараге́мли, и́бо она́ была́ ме́стом их 
пе́рвой вы́садки.

31 И отту́да они́ пришли́ в пусты́нные 
зе́мли на ю́ге. Ита́к, земля́ к се́веру была́ 
на́звана Запусте́ние, а земля́ к ю́гу была́ 
на́звана Изоби́лие, и́бо была́ пусты́нной 
землёй, изоби́лующей всевозмо́жными 
ди́кими зверя́ми вся́кого ви́да, часть 
кото́рых пришла́ из земли́ к се́веру за 
пи́щей.

32 И ны́не, расстоя́ние от восто́чного 
до за́падного мо́ря по ли́нии ме́жду 
зе́млями Изоби́лие и Запусте́ние бы́ло 
всего́ полтора́ дня пути́ для нефи́йца; 
и таки́м о́бразом земля́ Не́фия и земля́ 
Зараге́мля бы́ли почти́ окружены́ водо́й, 
и был небольшо́й переше́ек ме́жду землёй 
к се́веру и землёй к ю́гу.

33 И бы́ло так, что нефи́йцы насели́ли 
зе́млю Изоби́лие, да, от восто́чного и до 
за́падного мо́ря, и так нефи́йцы по свое́й 
му́дрости, свои́ми стра́жами и свои́ми 
войска́ми окружи́ли ламани́йцев на ю́ге, 
что́бы таки́м о́бразом те бо́льше не име́ли 
владе́ний на се́вере, да́бы не захвати́ли 
они́ зе́млю к се́веру.

34 А потому́ ламани́йцы не могли́ име́ть 
никаки́х владе́ний, кро́ме как в земле́ 
Не́фия и в пусты́не вокру́г. И ны́не, э́то 
бы́ло му́дростью со стороны́ нефи́йцев: 
поско́льку ламани́йцы бы́ли для них 
враго́м, они́ не жела́ли переноси́ть от них 
невзго́ды со всех сторо́н, а та́кже что́бы 
они́ име́ли страну́, куда́ могли́ бы бежа́ть 
по своему́ жела́нию.

35 И ны́не я, сказа́в всё э́то, возвраща́юсь 
к повествова́нию об Аммо́не и Ааро́не, 
О́мнере и Хи́мнии и бра́тьях их.

ГЛАВА́ 23

Провозглаша́ется свобо́да рели́гии. Лама
ни́йцы обращены́ в ве́ру в семи́ зе́млях и 
города́х. Они́ называ́ют себя́ а́нтине́фий
ле́гиевцами и освобождены́ от прокля́тия. 
Амалеки́йцы и амулони́йцы отверга́ют 
и́стину. Приблизи́тельно 90–77 гг. до Р. Х.
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Behold, now it came to pass that the king 
of the Lamanites sent a proclamation among 
all his people, that they should not lay their 
hands on Ammon, or Aaron, or Omner, or 
Himni, nor either of their brethren who 
should go forth preaching the word of God, 
in whatsoever place they should be, in any 
part of their land.

2 Yea, he sent a decree among them, that 
they should not lay their hands on them to 
bind them, or to cast them into prison; nei-
ther should they spit upon them, nor smite 
them, nor cast them out of their synagogues, 
nor scourge them; neither should they cast 
stones at them, but that they should have 
free access to their houses, and also their 
temples, and their sanctuaries.

3  And thus they might go forth and 
preach the word according to their desires, 
for the king had been converted unto the 
Lord, and all his household; therefore he 
sent his proclamation throughout the land 
unto his people, that the word of God might 
have no obstruction, but that it might go 
forth throughout all the land, that his 
people might be convinced concerning the 
wicked traditions of their fathers, and that 
they might be convinced that they were all 
brethren, and that they ought not to murder, 
nor to plunder, nor to steal, nor to commit 
adultery, nor to commit any manner of 
wickedness.

4 And now it came to pass that when the 
king had sent forth this proclamation, that 
Aaron and his brethren went forth from city 
to city, and from one house of worship to 
another, establishing churches, and conse-
crating priests and teachers throughout the 
land among the Lamanites, to preach and 
to teach the word of God among them; and 
thus they began to have great success.

5  And thousands were brought to the 
knowledge of the Lord, yea, thousands were 
brought to believe in the traditions of the 
Nephites; and they were taught the records 
and prophecies which were handed down 
even to the present time.

6 And as sure as the Lord liveth, so sure 
as many as believed, or as many as were 
brought to the knowledge of the truth, 

Вот, ны́не бы́ло так, что царь ламани́йцев 
разосла́л воззва́ние среди́ всего́ своего́ 
наро́да, что́бы они́ не налага́ли свои́х 
рук ни на Аммо́на, ни на Ааро́на, ни на 
 О́мнера, ни на Хи́мния, и ни на одного́ 
из их бра́тьев, кото́рые пойду́т пропове́-
довать сло́во Бо́жье, ни в како́м ме́сте, ни 
в како́й ча́сти их земли́.

2 Да, он разосла́л среди́ них постано-
вле́ние, да́бы не налага́ли они́ на них 
свои́х рук, что́бы связа́ть их и́ли бро́сить 
в темни́цу; и да́бы не плева́ли на них, не 
побива́ли их, не изгоня́ли их из свои́х 
синаго́г, не бичева́ли их; и да́бы не 
броса́ли в них ка́мни, но да́бы те име́ли 
свобо́дный вход в их жили́ща, а та́кже в 
их хра́мы и их святи́лища;

3 И таки́м о́бразом они́ могли́ ходи́ть и 
пропове́довать сло́во по своему́ жела́нию, 
и́бо царь был обращён в ве́ру Го́споду и 
все дома́шние его́; а потому́ он разосла́л 
своё воззва́ние по всей земле́ своему́ 
наро́ду, что́бы сло́ву Бо́жьему не́ было 
никако́й прегра́ды и что́бы оно́ могло́ 
распространя́ться по всей земле́, да́бы 
его́ наро́д мог убеди́ться в нечести́вости 
преда́ний свои́х отцо́в и в том, что все 
они́  – бра́тья и что они́ не должны́ ни 
убива́ть, ни разбо́йничать, ни ворова́ть, 
ни соверша́ть прелюбодея́ний, ни совер-
ша́ть никако́го ро́да нече́стия.

4  И ны́не бы́ло так, что когда́ царь 
разосла́л э́то воззва́ние, то Ааро́н и его́ 
бра́тья пошли́ из го́рода в го́род, из одного́ 
моли́твенного до́ма в друго́й, устана́вли-
вая Це́ркви и посвяща́я свяще́нников и 
учителе́й по всей земле́ среди́ ламани́й-
цев, что́бы пропове́довать и учи́ть сло́ву 
Бо́жьему среди́ них; и таки́м о́бразом они́ 
на́чали име́ть большо́й успе́х.

5 И ты́сячи бы́ли приведены́ к позна́нию 
Го́спода, да, ты́сячи бы́ли приведены́, 
да́бы уве́ровать в преда́ния нефи́йцев; 
и их учи́ли ле́тописям и проро́чествам, 
кото́рые передава́лись вплоть до ны́неш-
него вре́мени.

6 И как ве́рно то, что жив Госпо́дь, так 
же ве́рно и то, что все те, кто уве́ровали, 
и́ли все, кто бы́ли приведены́ к позна́нию 
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through the preaching of Ammon and his 
brethren, according to the spirit of reve-
lation and of prophecy, and the power of 
God working miracles in them—yea, I say 
unto you, as the Lord liveth, as many of the 
Lamanites as believed in their preaching, 
and were converted unto the Lord, never 
did fall away.

7 For they became a righteous people; they 
did lay down the weapons of their rebellion, 
that they did not fight against God any 
more, neither against any of their brethren.

8 Now, these are they who were converted 
unto the Lord:

9 The people of the Lamanites who were 
in the land of Ishmael;

10 And also of the people of the Lamanites 
who were in the land of Middoni;

11 And also of the people of the Lamanites 
who were in the city of Nephi;

12 And also of the people of the Lamanites 
who were in the land of Shilom, and who 
were in the land of Shemlon, and in the city 
of Lemuel, and in the city of Shimnilom.

13 And these are the names of the cities 
of the Lamanites which were converted 
unto the Lord; and these are they that laid 
down the weapons of their rebellion, yea, 
all their weapons of war; and they were all 
Lamanites.

14  And the Amalekites were not con-
verted, save only one; neither were any of 
the Amulonites; but they did harden their 
hearts, and also the hearts of the Lamanites 
in that part of the land wheresoever they 
dwelt, yea, and all their villages and all 
their cities.

15 Therefore, we have named all the cities 
of the Lamanites in which they did repent 
and come to the knowledge of the truth, and 
were converted.

16  And now it came to pass that the 
king and those who were converted were 
desirous that they might have a name, 
that thereby they might be distinguished 
from their brethren; therefore the king 
consulted with Aaron and many of their 
priests, concerning the name that they 
should take upon them, that they might be 
distinguished.

и́стины благодаря́ пропове́дованию 
Аммо́на и его́ бра́тьев, согла́сно ду́ху 
открове́ния и проро́чества и си́ле Бо́жьей, 
творя́щей в них чудеса́, – да, я говорю́ вам, 
как жив Госпо́дь, все ламани́йцы, кото́рые 
пове́рили в их пропове́дование и бы́ли 
обращены́ в ве́ру Го́споду, никогда́ пото́м 
не отступа́ли.

7 И́бо они́ ста́ли пра́ведным наро́дом; 
они́ сложи́ли ору́жие своего́ мятежа́, так 
что не боро́лись бо́льше ни про́тив Бо́га, 
ни про́тив свои́х бра́тьев.

8 И ны́не, вот те, кто бы́ли обращены́ в 
ве́ру Го́споду:

9 Наро́д ламани́йский, кото́рый был в 
земле́ Измаи́ла;

10 А та́кже те из наро́да ламани́йского, 
кто бы́ли в земле́ Миддо́ния;

11 А та́кже те из наро́да ламани́йского, 
кто бы́ли в го́роде Не́фий;

12 А та́кже те из наро́да ламани́йского, 
кто бы́ли в земле́ Шило́м и кто был в земле́ 
Шемло́н, и в го́роде Лемуи́л, и в го́роде 
Шимнило́м.

13 И э́то назва́ния городо́в ламани́йцев, 
обращённых в ве́ру Го́споду; и э́то те, 
кто сложи́ли ору́жие своего́ мятежа́, да, 
всё своё ору́жие войны́; и все они́ бы́ли 
ламани́йцы.

14 А амалеки́йцы не́ были обращены́, 
кро́ме лишь одного́; та́кже и никто́ из 
амулони́йцев; но они́ ожесточи́ли свои́ 
сердца́, а та́кже и сердца́ ламани́йцев в 
той ча́сти земли́, где они́ жи́ли, да, и во 
всех их селе́ниях, и во всех их города́х.

15  А потому́ мы назва́ли все города́ 
ламани́йцев, в кото́рых они́ пока́ялись 
и пришли́ к позна́нию и́стины и бы́ли 
обращены́ в ве́ру.

16 И ны́не бы́ло так, что ца́рь и те, кто 
бы́ли обращены́ в ве́ру, пожела́ли, что́бы 
у них бы́ло и́мя, благодаря́ кото́рому они́ 
могли́ бы отлича́ться от свои́х бра́тьев; а 
потому́ царь сове́товался с Ааро́ном и со 
мно́гими из их свяще́нников по по́воду 
и́мени, кото́рое они́ должны́ приня́ть на 
себя́, что́бы они́ могли́ отлича́ться.
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17 And it came to pass that they called 
their names Anti-Nephi-Lehies; and they 
were called by this name and were no more 
called Lamanites.

18 And they began to be a very indus-
trious people; yea, and they were friendly 
with the Nephites; therefore, they did open 
a correspondence with them, and the curse 
of God did no more follow them.

CHAPTER 24

The Lamanites come against the people of 
God—The AntiNephiLehies rejoice in Christ 
and are visited by angels—They choose to suffer 
death rather than to defend themselves—More 
Lamanites are converted. About 90–77 b.c.

And it came to pass that the Amalekites 
and the Amulonites and the Lamanites who 
were in the land of Amulon, and also in 
the land of Helam, and who were in the 
land of Jerusalem, and in fine, in all the land 
round about, who had not been converted 
and had not taken upon them the name of 
Anti-Nephi-Lehi, were stirred up by the 
Amalekites and by the Amulonites to anger 
against their brethren.

2 And their hatred became exceedingly 
sore against them, even insomuch that they 
began to rebel against their king, insomuch 
that they would not that he should be their 
king; therefore, they took up arms against 
the people of Anti-Nephi-Lehi.

3 Now the king conferred the kingdom 
upon his son, and he called his name Anti-
Nephi-Lehi.

4 And the king died in that selfsame year 
that the Lamanites began to make prepa-
rations for war against the people of God.

5 Now when Ammon and his brethren 
and all those who had come up with him 
saw the preparations of the Lamanites to 
destroy their brethren, they came forth 
to the land of Midian, and there Ammon 
met all his brethren; and from thence they 
came to the land of Ishmael that they might 
hold a council with Lamoni and also with 
his brother Anti-Nephi-Lehi, what they 

17  И бы́ло так, что они́ назва́ли себя́ 
а́нти-не́фий-ле́гиевцами; и называ́лись 
они́ э́тим и́менем и бо́льше не называ́лись 
ламани́йцами.

18 И они́ ста́ли о́чень трудолюби́вым 
наро́дом; да, и они́ бы́ли дружелю́бны с 
нефи́йцами; и потому́ они́ установи́ли с 
ни́ми дру́жеские отноше́ния, и прокля́тие 
Бо́жье бо́льше не сле́довало за ни́ми.

ГЛАВА́ 24

Ламани́йцы выступа́ют про́тив наро́да 
Бо́жьего. А́нтине́фийле́гиевцы ра́дуются 
во Христе́, и их посеща́ют а́нгелы. Они́ 
реша́ют претерпе́ть смерть, вме́сто того́ 
что́бы обороня́ться. Ещё бо́льше лама
ни́йцев обращено́ в ве́ру. Приблизи́тельно 
90–77 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что амалеки́йцы, амуло-
ни́йцы и ламани́йцы, кото́рые бы́ли в 
земле́ Амуло́на и та́кже в земле́ Хела́ма, 
и кото́рые бы́ли в земле́ Иерусали́мской, 
то есть по всей земле́ вокру́г, и кото́рые 
не́ были обращены́ в ве́ру и не при́няли 
на себя́ и́мени А́нти-Не́фий-Ле́гия, бы́ли 
побуждены́ амалеки́йцами и амулони́й-
цами ко гне́ву на свои́х бра́тьев.

2  И их не́нависть про́тив них ста́ла 
чрезвыча́йно си́льной, вплоть до того́, 
что они́ на́чали восстава́ть про́тив своего́ 
царя́, не жела́я, что́бы он был их царём; 
а потому́ они́ подня́ли ору́жие про́тив 
наро́да А́нти-Не́фий-Ле́гия.

3 И ны́не царь возложи́л ца́рство на свое-
го́ сы́на и назва́л его́ А́нти-Не́фий-Ле́гием.

4  И царь у́мер в том са́мом году́, в 
кото́ром ламани́йцы на́чали де́лать приго-
товле́ния к войне́ про́тив наро́да Бо́жьего.

5 И ны́не, когда́ Аммо́н и его́ бра́тья и 
все те, кто пришёл с ним, уви́дели при-
готовле́ния ламани́йцев к тому́, что́бы 
истреби́ть их бра́тьев, они́ пришли́ в 
зе́млю Мадиа́н, и там Аммо́н встре́тил 
всех свои́х бра́тьев; и отту́да они́ пришли́ 
в зе́млю Измаи́л, что́бы держа́ть сове́т 
с Ламо́нием, а та́кже и с его́ бра́том, 
А́нти-Не́фий-Ле́гием, по по́воду того́, 
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should do to defend themselves against 
the Lamanites.

6 Now there was not one soul among all 
the people who had been converted unto 
the Lord that would take up arms against 
their brethren; nay, they would not even 
make any preparations for war; yea, and 
also their king commanded them that they 
should not.

7 Now, these are the words which he said 
unto the people concerning the matter: I 
thank my God, my beloved people, that our 
great God has in goodness sent these our 
brethren, the Nephites, unto us to preach 
unto us, and to convince us of the traditions 
of our wicked fathers.

8 And behold, I thank my great God that 
he has given us a portion of his Spirit to 
soften our hearts, that we have opened a 
correspondence with these brethren, the 
Nephites.

9 And behold, I also thank my God, that 
by opening this correspondence we have 
been convinced of our sins, and of the many 
murders which we have committed.

10 And I also thank my God, yea, my great 
God, that he hath granted unto us that we 
might repent of these things, and also that 
he hath forgiven us of those our many sins 
and murders which we have committed, 
and taken away the guilt from our hearts, 
through the merits of his Son.

11 And now behold, my brethren, since it 
has been all that we could do (as we were 
the most lost of all mankind) to repent of 
all our sins and the many murders which 
we have committed, and to get God to take 
them away from our hearts, for it was all we 
could do to repent sufficiently before God 
that he would take away our stain—

12 Now, my best beloved brethren, since 
God hath taken away our stains, and our 
swords have become bright, then let us stain 
our swords no more with the blood of our 
brethren.

13  Behold, I say unto you, Nay, let us 
retain our swords that they be not stained 
with the blood of our brethren; for perhaps, 

что им де́лать, что́бы защити́ть себя́ от 
ламани́йцев.

6 И ны́не среди́ всего́ наро́да, кото́рый 
был обращён в ве́ру Го́споду, не́ было 
ни еди́ной души́, кто по́днял бы ору́жие 
про́тив свои́х бра́тьев; нет, они́ не жела́ли 
де́лать никаки́х приготовле́ний к войне́; 
да, и та́кже царь их повеле́л им, что́бы 
они́ не де́лали э́того.

7 И ны́не, вот слова́, кото́рые он сказа́л 
наро́ду по э́тому по́воду: Я благодарю́ 
Бо́га моего́, возлю́бленный наро́д мой, 
за то, что наш вели́кий Бог по Свое́й 
бла́гости посла́л нам э́тих на́ших бра́тьев, 
нефи́йцев, пропове́довать нам и убеди́ть 
нас в непра́вильности преда́ний на́ших 
нечести́вых отцо́в.

8  И вот, я благодарю́ вели́кого Бо́га 
моего́ за то, что дал Он нам части́цу Сво-
его́ Ду́ха, да́бы смягчи́ть на́ши сердца́, так 
что мы установи́ли дру́жеские отноше́ния 
с э́тими бра́тьями, нефи́йцами.

9 И вот, я та́кже благодарю́ моего́ Бога 
за то, что, вступи́в в э́ти отноше́ния, мы 
ста́ли убеждены́ в на́ших греха́х и во мно́-
гих уби́йствах, кото́рые мы соверши́ли.

10  И я та́кже благодарю́ Бо́га моего́, 
да, вели́кого Бо́га моего́ за то, что Он 
позво́лил нам, что́бы мы пока́ялись во 
всём э́том, а та́кже за то, что Он прости́л 
нам э́ти мно́гие на́ши грехи́ и уби́йства, 
кото́рые мы соверши́ли, и снял вину́ с 
на́ших серде́ц заслу́гами Сы́на Своего́.

11 И ны́не, вот, бра́тья мои́, так как э́то 
всё, что мы могли́ сде́лать (поско́льку мы 
бы́ли са́мыми поте́рянными из всего́ чело-
ве́чества), что́бы пока́яться во всех на́ших 
греха́х и мно́гих уби́йствах, кото́рые мы 
соверши́ли, и упроси́ть Бо́га снять их с 
на́ших серде́ц, и́бо э́то всё, что мы могли́ 
сде́лать, что́бы доста́точно пока́яться 
пе́ред Бо́гом, да́бы Он удали́л на́ши пя́тна,

12  И ны́не, возлю́бленнейшие бра́тья 
мои́, так как Бог удали́л на́ши пя́тна и 
на́ши мечи́ ста́ли блестя́щими, то не бу́дем 
же пятна́ть бо́льше свои́х мече́й кро́вью 
на́ших бра́тьев.

13 Вот, я говорю́ вам: Нет, уде́ржим же 
свои́ мечи́, что́бы они́ не́ были запя́тнаны 
кро́вью на́ших бра́тьев; и́бо, быть мо́жет, 
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if we should stain our swords again they 
can no more be washed bright through the 
blood of the Son of our great God, which 
shall be shed for the atonement of our sins.

14 And the great God has had mercy on 
us, and made these things known unto us 
that we might not perish; yea, and he has 
made these things known unto us before-
hand, because he loveth our souls as well 
as he loveth our children; therefore, in his 
mercy he doth visit us by his angels, that 
the plan of salvation might be made known 
unto us as well as unto future generations.

15  Oh, how merciful is our God! And 
now behold, since it has been as much as 
we could do to get our stains taken away 
from us, and our swords are made bright, 
let us hide them away that they may be kept 
bright, as a testimony to our God at the last 
day, or at the day that we shall be brought to 
stand before him to be judged, that we have 
not stained our swords in the blood of our 
brethren since he imparted his word unto 
us and has made us clean thereby.

16 And now, my brethren, if our brethren 
seek to destroy us, behold, we will hide 
away our swords, yea, even we will bury 
them deep in the earth, that they may be 
kept bright, as a testimony that we have 
never used them, at the last day; and if our 
brethren destroy us, behold, we shall go to 
our God and shall be saved.

17 And now it came to pass that when 
the king had made an end of these sayings, 
and all the people were assembled together, 
they took their swords, and all the weapons 
which were used for the shedding of man’s 
blood, and they did bury them up deep in 
the earth.

18 And this they did, it being in their view 
a testimony to God, and also to men, that 
they never would use weapons again for the 
shedding of man’s blood; and this they did, 
vouching and covenanting with God, that 
rather than shed the blood of their brethren 
they would give up their own lives; and 
rather than take away from a brother they 

е́сли мы вновь запятна́ем свои́ мечи́, они́ 
уже́ бо́льше не смо́гут быть омы́ты до бле́-
ска кро́вью Сы́на на́шего вели́кого Бо́га, 
кото́рая бу́дет про́лита во искупле́ние 
на́ших грехо́в.

14 И вели́кий Бог прояви́л к нам ми́лость 
и откры́л нам всё э́то, что́бы не поги́бнуть 
нам; да, и Он откры́л нам всё э́то зара́нее, 
потому́ что Он лю́бит на́ши ду́ши так же, 
как Он лю́бит на́ших дете́й; и потому́ по 
ми́лости Свое́й Он посеща́ет нас посре́д-
ством а́нгелов Свои́х, что́бы план спасе́ния 
был откры́т нам, так же как и бу́дущим 
поколе́ниям.

15 О, как же ми́лостив наш Бог! И ны́не, 
вот, так как э́то всё, что мы могли́ сде́лать, 
что́бы на́ши пя́тна бы́ли удалены́ с нас, 
а на́ши мечи́ сде́лались блестя́щими, 
спря́чем же их, да́бы они́ остава́лись бле-
стя́щими, как свиде́тельство на́шему Бо́гу 
в после́дний день, и́ли в тот день, когда́ 
мы предста́нем пе́ред Ним, что́бы быть 
суди́мыми, что мы не запятна́ли свои́х 
мече́й кро́вью на́ших бра́тьев с тех пор, 
как Он возвести́л нам сло́во Своё и тем 
са́мым сде́лал нас чи́стыми.

16  И ны́не, бра́тья мои́, е́сли на́ши 
бра́тья стремя́тся истреби́ть нас, вот, мы 
спря́чем свои́ мечи́, да, и да́же закопа́ем 
их глубоко́ в зе́млю, да́бы они́ остава́лись 
блестя́щими, как свиде́тельство в после́д-
ний день, что мы никогда́ не испо́льзовали 
их; а е́сли на́ши бра́тья истребя́т нас, вот, 
мы отпра́вимся к Бо́гу на́шему и бу́дем 
спасены́.

17  И ны́не бы́ло так, что, когда́ царь 
зако́нчил э́ти изрече́ния и весь наро́д 
собра́лся вме́сте, они́ взя́ли свои́ мечи́ и 
всё ору́жие, кото́рое испо́льзовалось для 
проли́тия челове́ческой кро́ви, и закопа́ли 
их глубоко́ в зе́млю.

18 И так они́ сде́лали потому́, что в их 
глаза́х э́то бы́ло свиде́тельством Бо́гу и 
лю́дям, что они́ бо́льше никогда́ не бу́дут 
испо́льзовать ору́жие для проли́тия 
челове́ческой кро́ви; и так они́ сде́лали, 
обязу́ясь и заключи́в заве́т с Бо́гом, что 
вме́сто того́, что́бы пролива́ть кровь свои́х 
бра́тьев, они́ отдаду́т свою́ со́бственную 
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would give unto him; and rather than spend 
their days in idleness they would labor 
abundantly with their hands.

19  And thus we see that, when these 
Lamanites were brought to believe and to 
know the truth, they were firm, and would 
suffer even unto death rather than commit 
sin; and thus we see that they buried their 
weapons of peace, or they buried the 
weapons of war, for peace.

20 And it came to pass that their brethren, 
the Lamanites, made preparations for war, 
and came up to the land of Nephi for the 
purpose of destroying the king, and to place 
another in his stead, and also of destroying 
the people of Anti-Nephi-Lehi out of the 
land.

21 Now when the people saw that they 
were coming against them they went out 
to meet them, and prostrated themselves 
before them to the earth, and began to call 
on the name of the Lord; and thus they were 
in this attitude when the Lamanites began 
to fall upon them, and began to slay them 
with the sword.

22 And thus without meeting any resis-
tance, they did slay a thousand and five of 
them; and we know that they are blessed, 
for they have gone to dwell with their God.

23 Now when the Lamanites saw that their 
brethren would not flee from the sword, 
neither would they turn aside to the right 
hand or to the left, but that they would lie 
down and perish, and praised God even in 
the very act of perishing under the sword—

24 Now when the Lamanites saw this they 
did forbear from slaying them; and there 
were many whose hearts had swollen in 
them for those of their brethren who had 
fallen under the sword, for they repented 
of the things which they had done.

25 And it came to pass that they threw 
down their weapons of war, and they would 
not take them again, for they were stung for 
the murders which they had committed; 
and they came down even as their brethren, 

жизнь; и вме́сто того́, что́бы отнима́ть у 
бра́та, они́ отдаду́т ему́; и вме́сто того́, 
что́бы проводи́ть свои́ дни в пра́здности, 
они́ бу́дут мно́го труди́ться свои́ми 
рука́ми.

19  И так мы ви́дим, что, когда́ э́ти 
ламани́йцы бы́ли приведены́ к ве́ре и 
позна́нию и́стины, они́ бы́ли тверды́ и 
скоре́е пострада́ли бы вплоть до сме́рти, 
не́жели соверши́ли бы грех; и так мы 
ви́дим, что они́ закопа́ли своё ору́жие 
ми́ра, и́ли закопа́ли своё боево́е ору́жие 
ра́ди ми́ра.

20  И бы́ло так, что их бра́тья, лама-
ни́йцы, пригото́вились к войне́ и пришли́ 
в зе́млю Не́фия с це́лью истреби́ть царя́ 
и что́бы поста́вить вме́сто него́ друго́го, 
а та́кже истреби́ть наро́д А́нти-Не́фий-
Ле́гия с той земли́.

21 И ны́не, когда́ лю́ди уви́дели, что они́ 
иду́т на них, они́ вы́шли им навстре́чу и 
распростёрлись пе́ред ни́ми на земле́ и 
ста́ли призыва́ть и́мя Госпо́днее; и они́ 
находи́лись в тако́м положе́нии, когда́ 
ламани́йцы на́чали напада́ть на них и 
на́чали убива́ть их мечо́м.

22 И так, не встреча́я никако́го сопроти-
вле́ния, они́ уби́ли одну́ ты́сячу и пятеры́х 
из них; и мы зна́ем, что благослове́нны 
они́, и́бо они́ ушли́ пребыва́ть со свои́м 
Бо́гом.

23 И ны́не, когда́ ламани́йцы уви́дели, 
что их бра́тья не побегу́т от меча́ и не 
бу́дут уклоня́ться ни по пра́вую ру́ку, 
ни по ле́вую, но что они́ бу́дут лежа́ть 
и погиба́ть и сла́вить Бо́га да́же в са́мый 
моме́нт ги́бели под мечо́м, –

24 Вот, когда́ ламани́йцы уви́дели э́то, 
они́ удержа́лись от их уби́йства; и бы́ло 
мно́го таки́х, чьи сердца́ перепо́лнились 
в них из-за тех их бра́тьев, кто пал под 
мечо́м, и́бо они́ раска́ялись в том, что 
сде́лали.

25 И бы́ло так, что они́ бро́сили своё 
боево́е ору́жие и не жела́ли бо́льше брать 
его́, и́бо они́ бы́ли уязвлены́ за уби́йства, 
кото́рые соверши́ли; и они́ опусти́лись 
на́земь, подо́бно свои́м бра́тьям, упова́я 
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relying upon the mercies of those whose 
arms were lifted to slay them.

26 And it came to pass that the people 
of God were joined that day by more than 
the number who had been slain; and those 
who had been slain were righteous people, 
therefore we have no reason to doubt but 
what they were saved.

27 And there was not a wicked man slain 
among them; but there were more than a 
thousand brought to the knowledge of the 
truth; thus we see that the Lord worketh in 
many ways to the salvation of his people.

28 Now the greatest number of those of 
the Lamanites who slew so many of their 
brethren were Amalekites and Amulonites, 
the greatest number of whom were after the 
order of the Nehors.

29  Now, among those who joined the 
people of the Lord, there were none who 
were Amalekites or Amulonites, or who 
were of the order of Nehor, but they were 
actual descendants of Laman and Lemuel.

30 And thus we can plainly discern, that 
after a people have been once enlightened 
by the Spirit of God, and have had great 
knowledge of things pertaining to righ-
teousness, and then have fallen away into 
sin and transgression, they become more 
hardened, and thus their state becomes 
worse than though they had never known 
these things.

CHAPTER 25

Lamanite aggressions spread—The seed of 
the priests of Noah perish as Abinadi prophe
sied—Many Lamanites are converted and join 
the people of AntiNephiLehi—They believe 
in Christ and keep the law of Moses. About 
90–77 b.c.

And behold, now it came to pass that those 
Lamanites were more angry because they 
had slain their brethren; therefore they 
swore vengeance upon the Nephites; and 
they did no more attempt to slay the people 
of Anti-Nephi-Lehi at that time.

2 But they took their armies and went over 

на ми́лость тех, чьё ору́жие бы́ло по́днято, 
что́бы уби́ть их.

26  И бы́ло так, что наро́да Бо́жьего 
приба́вилось в тот день бо́лее, не́жели 
бы́ло число́ уби́тых; а те, кто бы́ли уби́ты, 
бы́ли людьми́ пра́ведными, и потому́ у нас 
нет причи́ны сомнева́ться в том, что они́ 
спасли́сь.

27 И среди́ них не́ было уби́то ни одного́ 
нечести́вого челове́ка; но бо́лее ты́сячи 
бы́ли приведены́ к позна́нию и́стины; так 
мы ви́дим, что Госпо́дь де́йствует ра́зными 
путя́ми ра́ди спасе́ния Своего́ наро́да.

28 И ны́не, среди́ ламани́йцев, уби́вших 
так мно́го свои́х бра́тьев, большинство́ 
бы́ли амалеки́йцы и амулони́йцы, из 
кото́рых большинство́ бы́ли са́на Нехо́р-
цев.

29 И ны́не, среди́ тех, кто присоедини́-
лись к наро́ду Госпо́днему, не́ было ни 
одного́, кто был бы амалеки́йцем и́ли аму-
лони́йцем и́ли кто был са́на Нехо́ра, но 
они́ бы́ли кро́вными пото́мками Лама́на 
и Лемуи́ла.

30  И так мы мо́жем я́сно ви́деть, что 
наро́д, кото́рый был одна́жды просвещён 
Ду́хом Бо́жьим и получи́л вели́кое зна́ние 
о том, что отно́сится к пра́ведности, но 
зате́м впал в грех и согреше́ние, стано́ -
вится впосле́дствии бо́лее ожесточённым, 
и таки́м о́бразом их положе́ние стано́-
вится ху́же, чем е́сли бы они́ никогда́ не 
име́ли того́ зна́ния.

ГЛАВА́ 25

Нападе́ния ламани́йцев расширя́ются. 
Пото́мство свяще́нников Но́я погиба́ет, 
как проро́чествовал Авинаде́й. Мно́гие 
ламани́йцы обраща́ются в ве́ру и присо
единя́ются к наро́ду А́нтиНе́фийЛе́гия. 
Они́ ве́рят во Христа́ и соблюда́ют зако́н 
Моисе́ев. Приблизи́тельно 90–77 гг. до Р. Х.

И вот, ны́не бы́ло так, что те ламани́йцы 
бы́ли бо́лее разгне́ваны, потому́ что 
убива́ли свои́х бра́тьев; и потому́ они́ 
покляли́сь отомсти́ть нефи́йцам; и в то 
вре́мя они́ бо́льше не пыта́лись убива́ть 
наро́д А́нти-Не́фий-Ле́гия.

2 Но они́ взя́ли свои́ войска́ и отпра́ви-
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into the borders of the land of Zarahemla, 
and fell upon the people who were in the 
land of Ammonihah and destroyed them.

3 And after that, they had many battles 
with the Nephites, in the which they were 
driven and slain.

4 And among the Lamanites who were 
slain were almost all the seed of Amulon 
and his brethren, who were the priests of 
Noah, and they were slain by the hands of 
the Nephites;

5 And the remainder, having fled into the 
east wilderness, and having usurped the 
power and authority over the Lamanites, 
caused that many of the Lamanites should 
perish by fire because of their belief—

6 For many of them, after having suffered 
much loss and so many afflictions, began to 
be stirred up in remembrance of the words 
which Aaron and his brethren had preached 
to them in their land; therefore they began 
to disbelieve the traditions of their fathers, 
and to believe in the Lord, and that he gave 
great power unto the Nephites; and thus 
there were many of them converted in the 
wilderness.

7 And it came to pass that those rulers 
who were the remnant of the children of 
Amulon caused that they should be put to 
death, yea, all those that believed in these 
things.

8 Now this martyrdom caused that many 
of their brethren should be stirred up to 
anger; and there began to be contention in 
the wilderness; and the Lamanites began to 
hunt the seed of Amulon and his brethren 
and began to slay them; and they fled into 
the east wilderness.

9 And behold they are hunted at this 
day by the Lamanites. Thus the words 
of Abinadi were brought to pass, which 
he said concerning the seed of the priests 
who caused that he should suffer death 
by fire.

10 For he said unto them: What ye shall 
do unto me shall be a type of things to 
come.

11 And now Abinadi was the first that 
suffered death by fire because of his belief in 
God; now this is what he meant, that many 

лись в преде́лы земли́ Зараге́мля, и напа́ли 
на наро́д, прожива́вший в земле́ Аммони-
га́ха, и истреби́ли его́.

3 И по́сле э́того у них бы́ло мно́го сра-
же́ний с нефи́йцами, в кото́рых их гна́ли 
и убива́ли.

4 И среди́ ламани́йцев, кото́рых уби́ли, 
бы́ло почти́ всё пото́мство Амуло́на и его́ 
бра́тьев, кото́рые бы́ли свяще́нниками 
Но́я, и они́ бы́ли уби́ты рука́ми нефи́йцев;

5 А остальны́е, бежа́вшие в восто́чную 
пусты́ню и захвати́вшие си́лу и власть 
над ламани́йцами, повелева́ли так, что́бы 
мно́гие из ламани́йцев погиба́ли от огня́ 
за свою́ ве́ру.

6 И́бо у мно́гих из них, по́сле того́ как 
перенесли́ больши́е поте́ри и так мно́го 
страда́ний, начала́ пробужда́ться па́мять 
о слова́х, кото́рые Ааро́н и его́ бра́тья 
пропове́довали им в их земле́; а потому́ 
они́ на́чали утра́чивать ве́ру в преда́ния 
свои́х отцо́в и ве́рить в Го́спода и в то, 
что Он дал нефи́йцам вели́кую си́лу; и 
так мно́гие из них бы́ли обращены́ в ве́ру 
в пусты́не.

7 И бы́ло так, что те прави́тели, кото́рые 
бы́ли оста́тком дете́й Амуло́на, прика-
за́ли, что́бы они́ бы́ли пре́даны сме́рти, 
да, все те, у кого́ была́ та ве́ра.

8  И ны́не э́та му́ченическая смерть 
привела́ к тому́, что мно́гие из их бра́тьев 
пробуди́лись ко гне́ву; и подня́лся раздо́р 
в пусты́не; и ламани́йцы на́чали охо́титься 
за пото́мством Амуло́на и его́ бра́тьев и 
на́чали убива́ть их; и те бежа́ли в восто́ч-
ную пусты́ню.

9 И вот, ламани́йцы по сей день охо́тятся 
за ни́ми. Таки́м о́бразом испо́лнились 
слова́ Авинаде́я, ска́занные им о пото́мстве 
свяще́нников, из-за кото́рых он претерпе́л 
смерть от огня́.

10 И́бо он сказа́л им: То, что вы сде́лаете 
со мной, бу́дет проо́бразом того́, что 
грядёт.

11 И ны́не Авинаде́й был пе́рвым, кто 
претерпе́л смерть от огня́ за свою́ ве́ру в 
Бо́га; и вот что он име́л в виду́: что мно́гие 



401 А́ЛМА 25 ALMA 25

should suffer death by fire, according as he 
had suffered.

12 And he said unto the priests of Noah 
that their seed should cause many to be put 
to death, in the like manner as he was, and 
that they should be scattered abroad and 
slain, even as a sheep having no shepherd 
is driven and slain by wild beasts; and now 
behold, these words were verified, for they 
were driven by the Lamanites, and they 
were hunted, and they were smitten.

13  And it came to pass that when the 
Lamanites saw that they could not over-
power the Nephites they returned again to 
their own land; and many of them came 
over to dwell in the land of Ishmael and 
the land of Nephi, and did join themselves 
to the people of God, who were the people 
of Anti-Nephi-Lehi.

14 And they did also bury their weapons 
of war, according as their brethren had,  
and they began to be a righteous people; 
and they did walk in the ways of the  
Lord, and did observe to keep his com-
mandments and his statutes.

15  Yea, and they did keep the law of 
Moses; for it was expedient that they 
should keep the law of Moses as yet, for it 
was not all fulfilled. But notwithstanding 
the law of Moses, they did look forward 
to the coming of Christ, considering that 
the law of Moses was a type of his coming, 
and believing that they must keep those 
outward performances until the time that 
he should be revealed unto them.

16 Now they did not suppose that sal-
vation came by the law of Moses; but the 
law of Moses did serve to strengthen their 
faith in Christ; and thus they did retain a 
hope through faith, unto eternal salvation, 
relying upon the spirit of prophecy, which 
spake of those things to come.

17 And now behold, Ammon, and Aaron, 
and Omner, and Himni, and their brethren 
did rejoice exceedingly, for the success 
which they had had among the Lamanites, 
seeing that the Lord had granted unto them 
according to their prayers, and that he had 
also verified his word unto them in every 
particular.

прете́рпят смерть от огня́ так же, как он 
претерпе́л.

12 И он сказа́л свяще́нникам Но́я, что 
их пото́мки предаду́т мно́гих сме́рти, 
подо́бно ему́, и что они́ бу́дут далеко́ 
рассе́яны и уби́ты, да, как о́вцы, не име́ю-
щие па́стыря, пресле́дуются и убива́ются 
ди́кими зверя́ми; и ны́не, вот, э́ти слова́ 
подтверди́лись, и́бо они́ бы́ли гони́мы 
ламани́йцами, за ни́ми охо́тились и их 
побива́ли.

13 И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
уви́дели, что они́ не мо́гут одоле́ть нефи́й-
цев, они́ сно́ва верну́лись в свою́ зе́млю; 
и мно́гие из них пришли́ жить в зе́млю 
Измаи́л и в зе́млю Не́фия и присоеди-
ни́лись к наро́ду Бо́жьему, кото́рый был 
наро́дом А́нти-Не́фий-Ле́гия.

14 И они́ то́же закопа́ли своё боево́е ору́-
жие, так же как и их бра́тья, и они́ на́чали 
станови́ться пра́ведным наро́дом; и они́ 
ходи́ли путя́ми Госпо́дними и с усе́рдием 
соблюда́ли Его́ за́поведи и уста́вы.

15 Да, и они́ соблюда́ли зако́н Моисе́ев; 
и́бо ну́жно бы́ло, что́бы они́ ещё соблю-
да́ли зако́н Моисе́ев, и́бо он ещё не весь 
испо́лнился. Но, несмотря́ на зако́н Мои-
се́ев, они́ ожида́ли прише́ствия Христа́, 
полага́я, что зако́н Моисе́ев был си́мволом 
Его́ пришествия, и ве́ря, что они́ должны́ 
соблюда́ть э́ти вне́шние обря́ды до того́ 
вре́мени, когда́ Он бу́дет я́влен им.

16 И ны́не, они́ не ду́мали, что спасе́ние 
прихо́дит че́рез зако́н Моисе́ев; но зако́н 
Моисе́ев служи́л тому́, что́бы укрепля́ть 
их ве́ру во Христа́; и так они́ че́рез ве́ру 
сохраня́ли наде́жду на ве́чное спасе́ние, 
полага́ясь на дух проро́чества, кото́рый 
говори́л о гряду́щем.

17  И ны́не, вот, Аммо́н, и Ааро́н, и 
О́мнер, и Хи́мний, и их бра́тья ра́дова-
лись чрезвыча́йно своему́ успе́ху среди́ 
ламани́йцев, ви́дя, что Госпо́дь возда́л им 
согла́сно их моли́твам и что Он та́кже 
подтверди́л им Своё сло́во до еди́ной 
бу́квы.
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CHAPTER 26

Ammon glories in the Lord—The faithful 
are strengthened by the Lord and are given 
knowledge—By faith men may bring thousands 
of souls unto repentance—God has all power 
and comprehends all things. About 90–77 b.c.

And now, these are the words of Ammon to 
his brethren, which say thus: My brothers 
and my brethren, behold I say unto you, 
how great reason have we to rejoice; for 
could we have supposed when we started 
from the land of Zarahemla that God would 
have granted unto us such great blessings?

2 And now, I ask, what great blessings has 
he bestowed upon us? Can ye tell?

3  Behold, I answer for you; for our 
brethren, the Lamanites, were in darkness, 
yea, even in the darkest abyss, but behold, 
how many of them are brought to behold 
the marvelous light of God! And this is the 
blessing which hath been bestowed upon 
us, that we have been made instruments in 
the hands of God to bring about this great 
work.

4 Behold, thousands of them do rejoice, 
and have been brought into the fold of God.

5 Behold, the field was ripe, and blessed 
are ye, for ye did thrust in the sickle, and 
did reap with your might, yea, all the 
day long did ye labor; and behold the 
number of your sheaves! And they shall 
be gathered into the garners, that they are 
not wasted.

6 Yea, they shall not be beaten down by 
the storm at the last day; yea, neither shall 
they be harrowed up by the whirlwinds; 
but when the storm cometh they shall be 
gathered together in their place, that the 
storm cannot penetrate to them; yea, nei-
ther shall they be driven with fierce winds 
whithersoever the enemy listeth to carry 
them.

7 But behold, they are in the hands of the 
Lord of the harvest, and they are his; and he 
will raise them up at the last day.

8 Blessed be the name of our God; let us 
sing to his praise, yea, let us give thanks to 

ГЛАВА́ 26

Аммо́н восхища́ется Го́сподом. Ве́рные 
укрепля́ются Го́сподом, и им даётся зна́ние. 
Ве́рой лю́ди мо́гут привести́ к покая́нию 
ты́сячи душ. Бог облада́ет всей си́лой и 
понима́ет всё. Приблизи́тельно 90–77 гг. 
до Р. Х.

И ны́не, вот слова́ Аммо́на к его́ бра́тьям, 
кото́рые глася́т так: Бра́тья мои́ и собра́тья 
мои́, вот, говорю́ вам, како́й вели́кий 
по́вод есть у нас, да́бы ра́доваться; и́бо 
могли́ ли мы предполага́ть, отправля́ясь 
из земли́ Зараге́мля, что Бог дару́ет нам 
таки́е вели́кие благослове́ния?

2 И ны́не я спра́шиваю: Каки́е вели́кие 
благослове́ния ниспосла́л Он на нас? 
Мо́жете ли вы сказа́ть?

3 Вот, я отве́чу за вас; и́бо на́ши бра́тья, 
ламани́йцы, бы́ли во тьме, да, а и́менно в 
са́мой тёмной про́пасти, но вот, ско́лько 
из них приведено́ к тому́, что́бы узре́ть 
чуде́сный свет Бо́жий! И вот благослове́-
ние, ниспо́сланное на нас, – что мы ста́ли 
ору́дием в рука́х Бо́га для осуществле́ния 
э́того вели́кого де́ла.

4 Вот, ты́сячи из них ра́дуются и приве-
дены́ в ста́до Бо́жье.

5 Вот, созре́ло по́ле, и благослове́нны вы, 
и́бо пуска́ли серп и пожина́ли вы со всей 
свое́й си́лой; да, весь день вы труди́лись, 
и посмотри́те на число́ снопо́в ва́ших! И 
они́ бу́дут со́браны в жи́тницы, так что не 
пропаду́т они́.

6  Да, не бу́дут они́ поби́ты бу́рей в 
после́дний день; да, и не бу́дут они́ раз-
бро́саны ви́хрями; но когда́ налети́т бу́ря, 
они́ бу́дут со́браны в своём ме́сте, так что 
бу́ря не смо́жет прони́кнуть к ним; да, и 
не бу́дут они́ гони́мы лю́тыми ве́трами 
туда́, куда́ враг жела́ет занести́ их.

7 Но вот, они́ в рука́х Господи́на жа́твы, 
и они́ – Его́; и Он воскреси́т их в после́д-
ний день.

8 Да бу́дет благослове́нно и́мя на́шего 
Бо́га; воспоём же в восхвале́ние Ему́, да, 
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his holy name, for he doth work righteous-
ness forever.

9 For if we had not come up out of the 
land of Zarahemla, these our dearly beloved 
brethren, who have so dearly beloved us, 
would still have been racked with hatred 
against us, yea, and they would also have 
been strangers to God.

10 And it came to pass that when Ammon 
had said these words, his brother Aaron 
rebuked him, saying: Ammon, I fear that 
thy joy doth carry thee away unto boasting.

11 But Ammon said unto him: I do not 
boast in my own strength, nor in my own 
wisdom; but behold, my joy is full, yea, my 
heart is brim with joy, and I will rejoice in 
my God.

12 Yea, I know that I am nothing; as to 
my strength I am weak; therefore I will not 
boast of myself, but I will boast of my God, 
for in his strength I can do all things; yea, 
behold, many mighty miracles we have 
wrought in this land, for which we will 
praise his name forever.

13 Behold, how many thousands of our 
brethren has he loosed from the pains of 
hell; and they are brought to sing redeeming 
love, and this because of the power of his 
word which is in us, therefore have we not 
great reason to rejoice?

14  Yea, we have reason to praise him 
forever, for he is the Most High God, and 
has loosed our brethren from the chains 
of hell.

15 Yea, they were encircled about with 
everlasting darkness and destruction; 
but behold, he has brought them into his 
everlasting light, yea, into everlasting 
salvation; and they are encircled about with 
the matchless bounty of his love; yea, and 
we have been instruments in his hands of 
doing this great and marvelous work.

16 Therefore, let us glory, yea, we will 
glory in the Lord; yea, we will rejoice, for 
our joy is full; yea, we will praise our God 
forever. Behold, who can glory too much 
in the Lord? Yea, who can say too much of 
his great power, and of his mercy, and of 

воздади́м же благодаре́ние Его́ свято́му 
и́мени, и́бо Он твори́т пра́ведность 
вове́ки.

9 И́бо е́сли бы мы не вы́шли из земли́ 
Зараге́мля, то э́ти на́ши возлю́бленные 
бра́тья, кото́рые так горячо́ возлюби́ли 
нас, всё ещё бы́ли бы му́чимы не́навистью 
к нам, да, и та́кже они́ не зна́ли бы Бо́га.

10 И бы́ло так, что, когда́ Аммо́н произ-
нёс э́ти слова́, его́ брат Ааро́н упрекну́л 
его́, говоря́: Аммо́н, я бою́сь, что твоя́ 
ра́дость дово́дит тебя́ до хвастовства́.

11 Но Аммо́н сказа́л ему́: Я не хва́стаю 
ни свое́й со́бственной си́лой, ни свое́й 
со́бственной му́дростью; но вот, ра́дость 
моя́ полна́, да, се́рдце моё до краёв напо́л-
нено ра́достью, и я бу́ду ра́доваться в моём 
Бо́ге!

12  Да, я зна́ю, что я  – ничто́; и что 
каса́ется си́лы мое́й – я слаб; а потому́ я 
не бу́ду хва́стать собо́й, но бу́ду хвали́ться 
Бо́гом мои́м, и́бо с Его́ си́лой я могу́ совер-
ши́ть всё; да, вот, мно́го вели́ких чуде́с мы 
сотвори́ли в э́той земле́, за кото́рые мы 
бу́дем восхваля́ть и́мя Его́ вове́ки.

13 Вот, ско́лько ты́сяч на́ших бра́тьев 
Он изба́вил от мук а́да; и они́ приведены́ 
воспе́ть искупи́тельную любо́вь, и э́то 
благодаря́ си́ле сло́ва Его́, кото́рая в нас; и 
потому́, не име́ем ли мы вели́кого по́вода 
ра́доваться?

14 Да, у нас есть по́вод восхваля́ть Его́ 
вове́ки, и́бо Он – Бог Всевы́шний и осво-
боди́л на́ших бра́тьев от цепе́й а́да.

15 Да, они́ бы́ли окружены́ ве́чной тьмой 
и поги́белью; но вот, Он ввёл их в Свой 
ве́чный свет, да, в ве́чное спасе́ние; и они́ 
окружены́ бесподо́бной ще́дростью Его́ 
любви́; да, и мы – ору́дие в Его́ рука́х для 
соверше́ния э́того вели́кого и чуде́сного 
де́ла.

16  А потому́ бу́дем же ликова́ть, да, 
бу́дем ликова́ть в Го́споде; да, бу́дем ра́-
доваться, и́бо на́ша ра́дость полна́; да, мы 
бу́дем восхваля́ть Бо́га на́шего вове́ки. Вот, 
мо́жет ли кто сли́шком мно́го ликова́ть 
в Го́споде? Да, мо́жет ли кто сли́шком 
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his long-suffering towards the children of 
men? Behold, I say unto you, I cannot say 
the smallest part which I feel.

17 Who could have supposed that our 
God would have been so merciful as to 
have snatched us from our awful, sinful, 
and polluted state?

18 Behold, we went forth even in wrath, 
with mighty threatenings to destroy his 
church.

19 Oh then, why did he not consign us to 
an awful destruction, yea, why did he not 
let the sword of his justice fall upon us, and 
doom us to eternal despair?

20 Oh, my soul, almost as it were, fleeth 
at the thought. Behold, he did not exercise 
his justice upon us, but in his great mercy 
hath brought us over that everlasting gulf 
of death and misery, even to the salvation 
of our souls.

21 And now behold, my brethren, what 
natural man is there that knoweth these 
things? I say unto you, there is none that 
knoweth these things, save it be the pen-
itent.

22 Yea, he that repenteth and exerciseth 
faith, and bringeth forth good works, 
and prayeth continually without ceas-
ing—unto such it is given to know the 
mysteries of God; yea, unto such it shall 
be given to reveal things which never 
have been revealed; yea, and it shall be 
given unto such to bring thousands of 
souls to repentance, even as it has been 
given unto us to bring these our brethren 
to repentance.

23 Now do ye remember, my brethren, 
that we said unto our brethren in the land of 
Zarahemla, we go up to the land of Nephi, 
to preach unto our brethren, the Lamanites, 
and they laughed us to scorn?

24 For they said unto us: Do ye suppose 
that ye can bring the Lamanites to the 
knowledge of the truth? Do ye suppose 
that ye can convince the Lamanites of 
the incorrectness of the traditions of their 

мно́го сказа́ть о Его́ вели́кой си́ле, и о Его́ 
ми́лости, и о Его́ долготерпе́нии к де́тям 
челове́ческим? Вот, я говорю́ вам: Я не 
могу́ вы́сказать и мале́йшей ча́сти того́, 
что чу́вствую.

17 Кто бы мог предположи́ть, что Бог 
наш бу́дет так ми́лостив, что вы́рвет нас 
из на́шего ужа́сного, гре́шного и осквер-
нённого состоя́ния?

18  Вот, мы вы́ступили, да, в гне́ве, с 
де́рзкими угро́зами, что́бы истреби́ть 
Его́ Це́рковь.

19 О, почему́ же тогда́ Он не пре́дал нас 
ужа́сному истребле́нию, да, почему́ же Он 
не допусти́л, что́бы меч Его́ правосу́дия 
обру́шился на нас и обрёк нас на ве́чное 
отча́яние?

20 О, душа́ моя́ бу́дто замира́ет от э́той 
мы́сли. Вот, Он не примени́л к нам Своего́ 
правосу́дия, но по Свое́й вели́кой ми́лости 
пронёс нас че́рез ту ве́чную про́пасть 
сме́рти и несча́стья, да, ко спасе́нию 
на́ших душ.

21 И ны́не, вот, бра́тья мои́, како́й же 
пло́тский челове́к зна́ет всё э́то? Я говорю́ 
вам: Нет никого́, кто зна́ет всё э́то, кро́ме 
лишь ка́ющихся.

22  Да, тот, кто ка́ется и проявля́ет 
ве́ру, и твори́т до́брые дела́, и мо́лится 
постоя́нно, непреста́нно, тому́ дано́ 
знать та́йны Бо́жьи; да, тому́ бу́дет дано́ 
откры́ть то, что никогда́ ещё не́ было 
откры́то; да, и тому́ бу́дет дано́ привести́ 
к покая́нию ты́сячи душ, как э́то бы́ло 
дано́ нам, – привести́ к покая́нию э́тих 
на́ших бра́тьев.

23 И ны́не, по́мните ли вы, бра́тья мои́, 
что мы сказа́ли на́шим бра́тьям в земле́ 
Зараге́мля, что мы пойдём в зе́млю Не́фия 
пропове́довать на́шим бра́тьям ламани́й-
цам, и они́ презри́тельно смея́лись над 
на́ми?

24 И́бо они́ сказа́ли нам: Полага́ете ли 
вы, что смо́жете привести́ ламани́йцев 
к позна́нию и́стины? Полага́ете ли вы, 
что смо́жете убеди́ть ламани́йцев в 
непра́вильности преда́ний их отцо́в, 
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fathers, as stiffnecked a people as they are; 
whose hearts delight in the shedding of 
blood; whose days have been spent in the 
grossest iniquity; whose ways have been the 
ways of a transgressor from the beginning? 
Now my brethren, ye remember that this 
was their language.

25 And moreover they did say: Let us take 
up arms against them, that we destroy them 
and their iniquity out of the land, lest they 
overrun us and destroy us.

26 But behold, my beloved brethren, we 
came into the wilderness not with the intent 
to destroy our brethren, but with the intent 
that perhaps we might save some few of 
their souls.

27 Now when our hearts were depressed, 
and we were about to turn back, behold, the 
Lord comforted us, and said: Go amongst 
thy brethren, the Lamanites, and bear with 
patience thine afflictions, and I will give 
unto you success.

28 And now behold, we have come, and 
been forth amongst them; and we have 
been patient in our sufferings, and we 
have suffered every privation; yea, we 
have traveled from house to house, relying 
upon the mercies of the world—not upon 
the mercies of the world alone but upon the 
mercies of God.

29 And we have entered into their houses 
and taught them, and we have taught them 
in their streets; yea, and we have taught 
them upon their hills; and we have also 
entered into their temples and their syna-
gogues and taught them; and we have been 
cast out, and mocked, and spit upon, and 
smote upon our cheeks; and we have been 
stoned, and taken and bound with strong 
cords, and cast into prison; and through the 
power and wisdom of God we have been 
delivered again.

30 And we have suffered all manner of 
afflictions, and all this, that perhaps we 
might be the means of saving some soul; 
and we supposed that our joy would be 
full if perhaps we could be the means of 
saving some.

31 Now behold, we can look forth and see 

тако́й жестоковы́йный наро́д, как они́; 
чьи сердца́ услажда́ются проли́тием 
кро́ви; чьи дни прово́дятся в велича́йшем 
беззако́нии; чьи пути́ с са́мого нача́ла 
бы́ли путя́ми гре́шника? Да, бра́тья мои́, 
вы по́мните, что тако́й была́ их речь.

25 И сверх того́ они́ говори́ли: Подни́мем 
же ору́жие на них, да́бы нам истреби́ть их 
и беззако́ние их с э́той земли́, что́бы они́ 
не захвати́ли нас и не истреби́ли нас.

26 Но вот, возлю́бленные бра́тья мои́, 
мы пришли́ в пусты́ню не с наме́рением 
истреби́ть на́ших бра́тьев, но с тем 
наме́рением, что, быть мо́жет, мы смогли́ 
бы спасти́ не́которые из их душ.

27  И ны́не, когда́ сердца на́ши бы́ли 
пода́влены и мы бы́ли гото́вы поверну́ть 
наза́д, вот, Госпо́дь уте́шил нас и сказа́л: 
Иди́те к бра́тьям свои́м, ламани́йцам, и 
переноси́те с терпе́нием страда́ния свои́, 
и Я дару́ю вам успе́х.

28 И ны́не, вот, мы пришли́ и находи́лись 
среди́ них; и мы бы́ли терпели́вы в свои́х 
страда́ниях и переноси́ли всевозмо́жные 
лише́ния; да, мы ходи́ли из до́ма в дом, 
полага́ясь на ми́лости ми́ра – не то́лько 
на ми́лости ми́ра, но на ми́лости Бо́жьи.

29 И мы входи́ли в их жили́ща и учи́ли 
их, и мы учи́ли их на их у́лицах; да, и мы 
учи́ли их на их гора́х; и мы та́кже входи́ли 
в их хра́мы и их синаго́ги и учи́ли их; и 
нас выгоня́ли, и над на́ми насмеха́лись, и 
плева́ли на нас, и би́ли нас по щека́м; и 
побива́ли нас камня́ми, и хвата́ли, и свя́-
зывали кре́пкими верёвками, и броса́ли в 
темни́цу; но си́лой и му́дростью Бо́жьей 
мы сно́ва избавля́лись.

30  И мы переноси́ли всевозмо́жные 
невзго́ды, и всё э́то для того́, что́бы, быть 
мо́жет, мы послужи́ли сре́дством спасе́ния 
како́й-нибу́дь души́; и мы полага́ли, что 
на́ша ра́дость бу́дет полна́, е́сли, быть 
мо́жет, нам уда́стся послужи́ть сре́дством 
спасе́ния не́которых.

31 И ны́не, вот, мы мо́жем посмотре́ть 
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the fruits of our labors; and are they few? I 
say unto you, Nay, they are many; yea, and 
we can witness of their sincerity, because of 
their love towards their brethren and also 
towards us.

32 For behold, they had rather sacrifice 
their lives than even to take the life of their 
enemy; and they have buried their weapons 
of war deep in the earth, because of their 
love towards their brethren.

33 And now behold I say unto you, has 
there been so great love in all the land? 
Behold, I say unto you, Nay, there has not, 
even among the Nephites.

34 For behold, they would take up arms 
against their brethren; they would not 
suffer themselves to be slain. But behold 
how many of these have laid down their 
lives; and we know that they have gone to 
their God, because of their love and of their 
hatred to sin.

35 Now have we not reason to rejoice? 
Yea, I say unto you, there never were men 
that had so great reason to rejoice as we, 
since the world began; yea, and my joy is 
carried away, even unto boasting in my 
God; for he has all power, all wisdom, and 
all understanding; he comprehendeth all 
things, and he is a merciful Being, even 
unto salvation, to those who will repent 
and believe on his name.

36 Now if this is boasting, even so will I 
boast; for this is my life and my light, my 
joy and my salvation, and my redemption 
from everlasting wo. Yea, blessed is the 
name of my God, who has been mindful 
of this people, who are a branch of the tree 
of Israel, and has been lost from its body 
in a strange land; yea, I say, blessed be the 
name of my God, who has been mindful of 
us, wanderers in a strange land.

37 Now my brethren, we see that God 
is mindful of every people, whatsoever 
land they may be in; yea, he numbereth his 
people, and his bowels of mercy are over all 
the earth. Now this is my joy, and my great 
thanksgiving; yea, and I will give thanks 
unto my God forever. Amen.

и уви́деть плоды́ свои́х трудо́в; и ма́ло ли 
их? Я говорю́ вам: Нет, мно́го их; да, и мы 
мо́жем свиде́тельствовать об их и́скренно-
сти всле́дствие их любви́ к свои́м бра́тьям, 
а та́кже к нам.

32 И́бо вот, они́ скоре́е поже́ртвовали бы 
свое́й жи́знью, вме́сто того́ что́бы отня́ть 
жизнь своего́ врага́; и они́ закопа́ли своё 
боево́е ору́жие глубоко́ в зе́млю из-за 
любви́ свое́й к бра́тьям свои́м.

33 И ны́не, вот, я говорю́ вам, была́ ли 
когда́-ли́бо така́я вели́кая любо́вь во всей 
э́той земле́? Вот, я говорю́ вам: Нет, не́ 
было, да́же среди́ нефи́йцев.

34  И́бо вот, они́ подня́ли бы ору́жие 
на свои́х бра́тьев; они́ не позво́лили бы 
себе́ быть уби́тыми. Но вот, как мно́го из 
них положи́ли свою́ жизнь; и мы зна́ем, 
что они́ отошли́ к своему́ Бо́гу благодаря́ 
свое́й любви́ и из-за свое́й не́нависти ко 
греху́.

35  Ны́не, нет ли у нас по́вода ра́-
доваться? Да, я говорю́ вам, не́ было 
ещё таки́х люде́й, у кого́ был бы столь 
вели́кий по́вод ра́доваться от нача́ла 
ми́ра; да, и моё ликова́ние разраста́ется 
вплоть до хвастовства́ о Бо́ге моём; и́бо 
Он облада́ет всей си́лой, всей му́дростью 
и всем разуме́нием; Он понима́ет всё, и 
Он  – ми́лостивое Существо́, вплоть до 
спасе́ния, к тем, кто ка́ются и ве́руют во 
и́мя Его́.

36 И ны́не, е́сли э́то – хвастовство́, то 
и тогда́ я бу́ду хва́стать; и́бо э́то – моя́ 
жизнь и мой свет, моя́ ра́дость и моё 
спасе́ние и моё искупле́ние от ве́чного 
го́ря. Да, благослове́нно и́мя моего́ Бо́га, 
Кото́рый по́мнит э́тот наро́д  – ветвь 
дре́ва Изра́илева, кото́рая отломи́лась 
от его́ ствола́ в чужо́й земле́; и́стинно я 
говорю́, да бу́дет благослове́нно и́мя Бо́га 
моего́, Кото́рый по́мнит о нас, скита́ль-
цах в чужо́й земле́.

37 И ны́не, бра́тья мои́, мы ви́дим, что 
Бог по́мнит о ка́ждом наро́де, в како́й бы 
земле́ тот ни находи́лся; да, Он исчисля́ет 
Свой наро́д, и чре́во ми́лости Его́ охва́ты-
вает всю зе́млю. И ны́не, э́то моя́ ра́дость 
и моё вели́кое благодаре́ние; да, и я бу́ду 
благодари́ть Бо́га моего́ вове́ки. Ами́нь.
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CHAPTER 27

The Lord commands Ammon to lead the people 
of AntiNephiLehi to safety—Upon meeting 
Alma, Ammon’s joy exhausts his strength—The 
Nephites give the AntiNephiLehies the land of 
Jershon—They are called the people of Ammon. 
About 90–77 b.c.

Now it came to pass that when those 
Lamanites who had gone to war against 
the Nephites had found, after their many 
struggles to destroy them, that it was in 
vain to seek their destruction, they returned 
again to the land of Nephi.

2 And it came to pass that the Amalekites, 
because of their loss, were exceedingly 
angry. And when they saw that they could 
not seek revenge from the Nephites, they 
began to stir up the people in anger against 
their brethren, the people of Anti-Nephi-
Lehi; therefore they began again to destroy 
them.

3 Now this people again refused to take 
their arms, and they suffered themselves 
to be slain according to the desires of their 
enemies.

4 Now when Ammon and his brethren 
saw this work of destruction among those 
whom they so dearly beloved, and among 
those who had so dearly beloved them—for 
they were treated as though they were 
angels sent from God to save them from 
everlasting destruction—therefore, when 
Ammon and his brethren saw this great 
work of destruction, they were moved with 
compassion, and they said unto the king:

5 Let us gather together this people of 
the Lord, and let us go down to the land of 
Zarahemla to our brethren the Nephites, 
and flee out of the hands of our enemies, 
that we be not destroyed.

6 But the king said unto them: Behold, 
the Nephites will destroy us, because of the 
many murders and sins we have committed 
against them.

7 And Ammon said: I will go and inquire 
of the Lord, and if he say unto us, go down 
unto our brethren, will ye go?

8 And the king said unto him: Yea, if the 

ГЛАВА́ 27

Госпо́дь повелева́ет Аммо́ну вести́ наро́д 
А́нтиНе́фийЛе́гия к безопа́сности. При 
встре́че с А́лмой ра́дость Аммо́на лиша́ет 
его́ сил. Нефи́йцы отдаю́т а́нтине́фий
ле́гиевцам зе́млю Иершо́н. Они́ на́званы 
наро́дом Аммо́на. Приблизи́тельно 90– 
77 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ те лама-
ни́йцы, кото́рые пошли́ воева́ть про́тив 
нефи́йцев, по́сле мно́гих уси́лий истре-
би́ть их обнару́жили, что тще́тно бы́ло 
стреми́ться к их истребле́нию, они́ сно́ва 
верну́лись в зе́млю Не́фия.

2  И бы́ло так, что амалеки́йцы бы́ли 
чрезвыча́йно разгне́ваны из-за свои́х 
поте́рь. И когда́ они́ уви́дели, что не 
мо́гут доби́ться отмще́ния нефи́йцам, 
они́ на́чали побужда́ть наро́д ко гне́ву 
про́тив бра́тьев их – про́тив наро́да А́нти-
Не́фий-Ле́гия; и потому́ они́ сно́ва на́чали 
истребля́ть их.

3 И ны́не, э́тот наро́д сно́ва отказа́лся 
подня́ть своё ору́жие, и они́ позволя́ли 
убива́ть себя́ согла́сно жела́нию свои́х 
враго́в.

4  И ны́не, когда́ Аммо́н и его́ бра́тья 
уви́дели э́то де́ло истребле́ния среди́ тех, 
кого́ они́ так си́льно возлюби́ли, и среди́ 
тех, кто так си́льно возлюби́л их, – и́бо к 
ним относи́лись так, бу́дто они́ бы́ли а́н-
гелами, по́сланными от Бо́га, да́бы спасти́ 
их от ве́чной поги́бели, – и потому́, когда́ 
Аммо́н и его́ бра́тья уви́дели э́то вели́кое 
де́ло истребле́ния, они́ бы́ли тро́нуты 
сострада́нием и сказа́ли царю́:

5 Соберём же вме́сте э́тот наро́д Госпо́д-
ний, и пойдём в зе́млю Зараге́мля к на́шим 
бра́тьям нефи́йцам, и бежи́м от рук на́ших 
враго́в, да́бы мы не́ были истреблены́.

6  Но царь сказа́л им: Вот, нефи́йцы 
истребя́т нас из-за мно́гих уби́йств и гре-
хо́в, кото́рые мы соверши́ли про́тив них.

7 И Аммо́н сказа́л: Я пойду́ и вопрошу́ 
Го́спода, и е́сли Он ска́жет нам пойти́ к 
на́шим бра́тьям, пойдёте ли вы?

8 И царь сказа́л ему́: Да, е́сли Госпо́дь 
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Lord saith unto us go, we will go down 
unto our brethren, and we will be their 
slaves until we repair unto them the many 
murders and sins which we have committed 
against them.

9 But Ammon said unto him: It is against 
the law of our brethren, which was estab-
lished by my father, that there should be 
any slaves among them; therefore let us 
go down and rely upon the mercies of our 
brethren.

10 But the king said unto him: Inquire of 
the Lord, and if he saith unto us go, we will 
go; otherwise we will perish in the land.

11 And it came to pass that Ammon went 
and inquired of the Lord, and the Lord said 
unto him:

12 Get this people out of this land, that 
they perish not; for Satan has great hold 
on the hearts of the Amalekites, who do 
stir up the Lamanites to anger against their 
brethren to slay them; therefore get thee out 
of this land; and blessed are this people in 
this generation, for I will preserve them.

13 And now it came to pass that Ammon 
went and told the king all the words which 
the Lord had said unto him.

14 And they gathered together all their 
people, yea, all the people of the Lord,  
and did gather together all their flocks and 
herds, and departed out of the land, and 
came into the wilderness which divided 
the land of Nephi from the land of Zara-
hemla, and came over near the borders of 
the land.

15 And it came to pass that Ammon said 
unto them: Behold, I and my brethren will 
go forth into the land of Zarahemla, and ye 
shall remain here until we return; and we 
will try the hearts of our brethren, whether 
they will that ye shall come into their land.

16 And it came to pass that as Ammon 
was going forth into the land, that he and 
his brethren met Alma, over in the place of 
which has been spoken; and behold, this 
was a joyful meeting.

17 Now the joy of Ammon was so great 
even that he was full; yea, he was swal-
lowed up in the joy of his God, even to the 

ска́жет нам идти́, мы пойдём к на́шим 
бра́тьям, и мы бу́дем их раба́ми, пока́ не 
возмести́м им те мно́гие уби́йства и грехи́, 
кото́рые мы соверши́ли про́тив них.

9  Но Аммо́н сказа́л ему́: Э́то про́тив 
зако́на на́ших бра́тьев, кото́рый был 
устано́влен мои́м отцо́м, что не должно́ 
быть рабо́в среди́ них; а потому́ пойдём 
туда́ и бу́дем упова́ть на ми́лость на́ших 
бра́тьев.

10 Но царь сказа́л ему́: Вопроси́ Го́спода, 
и е́сли Он ска́жет нам идти́, мы пойдём; 
ина́че мы поги́бнем в э́той земле́.

11  И бы́ло так, что Аммо́н пошёл и 
вопроси́л Го́спода, и Госпо́дь сказа́л ему́:

12  Вы́веди э́тот наро́д из э́той земли́, 
да́бы не поги́бли они́; и́бо сатана́ име́ет 
си́льное влия́ние на сердца́ амалеки́йцев, 
кото́рые побужда́ют ламани́йцев ко гне́ву 
на свои́х бра́тьев, да́бы убива́ть их; а пото-
му́ уходи́ из э́той земли́; и благослове́н 
э́тот наро́д в ны́нешнем поколе́нии, и́бо 
Я сберегу́ их.

13 И ны́не, бы́ло так, что Аммо́н пошёл и 
сообщи́л царю́ все слова́, кото́рые Госпо́дь 
сказа́л ему́.

14  И они́ собрали вме́сте всех свои́х 
люде́й, да, весь наро́д Госпо́дний, и 
собра́ли вме́сте весь свой ме́лкий и кру́п-
ный скот, и вы́шли из той земли́, и пришли́ 
в пусты́ню, отделя́ющую зе́млю Не́фия от 
земли́ Зараге́мля, и подошли́ к преде́лам 
той земли́.

15 И бы́ло так, что Аммо́н сказа́л им: 
Вот, я и мои́ бра́тья пойдём в зе́млю 
Зараге́мля, а вы остава́йтесь здесь, пока́ 
мы не вернёмся; и мы испыта́ем сердца́ 
на́ших бра́тьев, пожела́ют ли они́, что́бы 
вы пришли́ в их зе́млю.

16 И бы́ло так, что когда́ Аммо́н напра-
вля́лся в ту зе́млю, то он и его́ бра́тья 
встре́тили А́лму на том ме́сте, о кото́ром 
уже́ бы́ло ска́зано; и вот, э́то была́ ра́дост-
ная встре́ча.

17 И ны́не, ра́дость Аммо́на была́ так 
велика́, что перепо́лнила его́; да, он был 
поглощён ра́достью о своём Бо́ге, вплоть 
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exhausting of his strength; and he fell again 
to the earth.

18  Now was not this exceeding joy? 
Behold, this is joy which none receiveth 
save it be the truly penitent and humble 
seeker of happiness.

19 Now the joy of Alma in meeting his 
brethren was truly great, and also the 
joy of Aaron, of Omner, and Himni; but 
behold their joy was not that to exceed 
their strength.

20 And now it came to pass that Alma 
conducted his brethren back to the land of 
Zarahemla; even to his own house. And 
they went and told the chief judge all the 
things that had happened unto them in the 
land of Nephi, among their brethren, the 
Lamanites.

21 And it came to pass that the chief judge 
sent a proclamation throughout all the land, 
desiring the voice of the people concerning 
the admitting their brethren, who were the 
people of Anti-Nephi-Lehi.

22 And it came to pass that the voice of 
the people came, saying: Behold, we will 
give up the land of Jershon, which is on 
the east by the sea, which joins the land 
Bountiful, which is on the south of the land 
Bountiful; and this land Jershon is the land 
which we will give unto our brethren for 
an inheritance.

23 And behold, we will set our armies 
between the land Jershon and the land 
Nephi, that we may protect our brethren 
in the land Jershon; and this we do for our 
brethren, on account of their fear to take up 
arms against their brethren lest they should 
commit sin; and this their great fear came 
because of their sore repentance which they 
had, on account of their many murders and 
their awful wickedness.

24  And now behold, this will we do 
unto our brethren, that they may inherit 
the land Jershon; and we will guard them 
from their enemies with our armies, on 
condition that they will give us a portion 
of their substance to assist us that we may 
maintain our armies.

до истоще́ния свои́х сил; и он сно́ва пал 
на́земь.

18 И ны́не, не́ было ли э́то чрезвыча́йной 
ра́достью? Вот, э́то ра́дость, кото́рую не 
получа́ет никто́, кро́ме лишь и́стинно 
ка́ющегося и смире́нного иска́теля 
сча́стья.

19 И ны́не, ра́дость А́лмы от встре́чи со 
свои́ми бра́тьями была́ и́стинно велика́, 
а та́кже и ра́дость Ааро́на, О́мнера и 
Хи́мния; но вот, их ра́дость не была́ тако́й, 
что́бы превзойти́ их си́лы.

20 И ны́не бы́ло так, что А́лма проводи́л 
свои́х бра́тьев обра́тно в зе́млю Зараге́мля; 
а и́менно в свой со́бственный дом. И они́ 
пошли́ и рассказа́ли верхо́вному судье́ 
всё, что случи́лось с ни́ми в земле́ Не́фия, 
среди́ их бра́тьев ламани́йцев.

21  И бы́ло так, что верхо́вный судья́ 
разосла́л воззва́ние по всей той земле́, 
жела́я узна́ть го́лос наро́да: при́мут ли 
они́ свои́х бра́тьев, то есть наро́д А́нти-
Не́фий-Ле́гия.

22 И бы́ло так, что го́лос наро́да при-
шёл, глася́щий: Вот, мы отдади́м зе́млю 
Иершо́н, кото́рая на восто́ке у мо́ря, 
кото́рая примыка́ет к земле́ Изоби́лие, 
кото́рая южне́е земли́ Изоби́лие; и э́та 
земля́ Иершо́на – э́то та земля́, кото́рую 
мы отдади́м на́шим бра́тьям в насле́дие.

23 И вот, мы размести́м на́ши войска́ 
ме́жду землёй Иершо́н и землёй Не́фия, 
что́бы мы могли́ защища́ть на́ших бра́тьев 
в земле́ Иершо́н; и э́то мы де́лаем для 
на́ших бра́тьев ввиду́ их стра́ха подня́ть 
ору́жие про́тив свои́х бра́тьев, да́бы не 
соверши́ть им греха́; и э́тот их вели́кий 
страх пришёл всле́дствие их го́рького 
раска́яния, кото́рое они́ испыта́ли в связи́ 
с их мно́гими уби́йствами и их ужа́сным 
нече́стием.

24 И ны́не, вот, э́то мы сде́лаем для на́ших 
бра́тьев, что́бы они́ могли́ унасле́довать 
зе́млю Иершо́н; и мы бу́дем охраня́ть 
их от их враго́в на́шими войска́ми при 
усло́вии, что они́ бу́дут дава́ть нам часть 
своего́ иму́щества, что́бы помога́ть нам, 
да́бы мы могли́ содержа́ть свои́ войска́.
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25 Now, it came to pass that when Ammon 
had heard this, he returned to the people 
of Anti-Nephi-Lehi, and also Alma with 
him, into the wilderness, where they had 
pitched their tents, and made known unto 
them all these things. And Alma also related 
unto them his conversion, with Ammon and 
Aaron, and his brethren.

26 And it came to pass that it did cause 
great joy among them. And they went 
down into the land of Jershon, and took 
possession of the land of Jershon; and they 
were called by the Nephites the people of 
Ammon; therefore they were distinguished 
by that name ever after.

27  And they were among the people 
of Nephi, and also numbered among the 
people who were of the church of God. And 
they were also distinguished for their zeal 
towards God, and also towards men; for 
they were perfectly honest and upright in 
all things; and they were firm in the faith 
of Christ, even unto the end.

28 And they did look upon shedding the 
blood of their brethren with the greatest 
abhorrence; and they never could be 
prevailed upon to take up arms against 
their brethren; and they never did look 
upon death with any degree of terror, 
for their hope and views of Christ and 
the resurrection; therefore, death was 
swallowed up to them by the victory of 
Christ over it.

29  Therefore, they would suffer death 
in the most aggravating and distressing 
manner which could be inflicted by their 
brethren, before they would take the sword 
or cimeter to smite them.

30  And thus they were a zealous and 
beloved people, a highly favored people 
of the Lord.

CHAPTER 28

The Lamanites are defeated in a tremendous 
battle—Tens of thousands are slain—The 
wicked are consigned to a state of endless woe; 
the righteous attain a neverending happiness. 
About 77–76 b.c.

And now it came to pass that after the 

25 И ны́не, бы́ло так, что, когда́ Аммо́н 
услы́шал э́то, он верну́лся к наро́ду 
А́нти-Не́фий-Ле́гия, а та́кже и А́лма с 
ним, в пусты́ню, где те раски́нули свои́ 
шатры́, и изложи́ли им всё э́то. И А́лма 
та́кже рассказа́л им о своём обраще́нии 
в ве́ру вме́сте с Аммо́ном, Ааро́ном и его́ 
бра́тьями.

26 И бы́ло так, что э́то вы́звало среди́ них 
вели́кую ра́дость. И они́ пошли́ в зе́млю 
Иершо́н и овладе́ли землёй Иершо́н; и 
нефи́йцы назва́ли их наро́дом Аммо́на; 
а потому́ впредь их узнава́ли под э́тим 
и́менем.

27  И они́ пребыва́ли среди́ наро́да 
Не́фиева, а та́кже чи́слились среди́ 
наро́да, кото́рый принадлежа́л к Це́ркви 
Бо́жьей. И они́ та́кже отлича́лись свои́м 
ре́вностным отноше́нием к Бо́гу, а та́кже и 
к лю́дям; и́бо они́ бы́ли абсолю́тно честны́ 
и прямы́ во всём; и они́ бы́ли тверды́ в ве́ре 
Христо́вой, до са́мого конца́.

28 И с велича́йшим отвраще́нием они́ 
взира́ли на проли́тие кро́ви свои́х бра́тьев; 
и невозмо́жно бы́ло убеди́ть их подня́ть 
ору́жие на свои́х бра́тьев; и они́ никогда́ 
не взира́ли на смерть да́же с мале́йшей 
сте́пенью стра́ха, всле́дствие их убежде́-
ний и наде́жды на Христа́ и воскресе́ние; 
поэ́тому смерть для них была́ поглощена́ 
побе́дой Христа́ над ней.

29 А потому́ они́ бы́ли гото́вы претер-
пе́ть смерть в са́мом тя́жком и мучи́тель-
ном ви́де, каку́ю то́лько могли́ причини́ть 
им их бра́тья, пре́жде чем взять меч и́ли 
са́блю, что́бы срази́ть их.

30 И так они́ бы́ли наро́дом ре́вностным 
и возлю́бленным, сниска́вшим высо́кое 
благоволе́ние Го́спода.

ГЛАВА́ 28

Ламани́йцы разби́ты в вели́ком сражении. 
Деся́тки ты́сяч уби́ты. Нечести́вые 
пре́даны состоя́нию несконча́емого го́ря; 
пра́ведные достига́ют бесконе́чного сча́стья. 
Приблизи́тельно 77–76 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как 
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 people of Ammon were established in the 
land of Jershon, and a church also estab-
lished in the land of Jershon, and the armies 
of the Nephites were set round about the 
land of Jershon, yea, in all the borders round 
about the land of Zarahemla; behold the 
armies of the Lamanites had followed their 
brethren into the wilderness.

2 And thus there was a tremendous battle; 
yea, even such an one as never had been 
known among all the people in the land 
from the time Lehi left Jerusalem; yea, and 
tens of thousands of the Lamanites were 
slain and scattered abroad.

3 Yea, and also there was a tremendous 
slaughter among the people of Nephi; 
nevertheless, the Lamanites were driven 
and scattered, and the people of Nephi 
returned again to their land.

4 And now this was a time that there was 
a great mourning and lamentation heard 
throughout all the land, among all the 
people of Nephi—

5 Yea, the cry of widows mourning for 
their husbands, and also of fathers mourn-
ing for their sons, and the daughter for the 
brother, yea, the brother for the father; and 
thus the cry of mourning was heard among 
all of them, mourning for their kindred who 
had been slain.

6 And now surely this was a sorrowful 
day; yea, a time of solemnity, and a time of 
much fasting and prayer.

7 And thus endeth the fifteenth year of the 
reign of the judges over the people of Nephi;

8 And this is the account of Ammon and 
his brethren, their journeyings in the land 
of Nephi, their sufferings in the land, their 
sorrows, and their afflictions, and their 
incomprehensible joy, and the reception and 
safety of the brethren in the land of Jershon. 
And now may the Lord, the Redeemer of all 
men, bless their souls forever.

9 And this is the account of the wars and 
contentions among the Nephites, and also 
the wars between the Nephites and the 
Lamanites; and the fifteenth year of the 
reign of the judges is ended.

10 And from the first year to the fifteenth 
has brought to pass the destruction of many 

наро́д Аммо́на обоснова́лся в земле́ Иер-
шо́н, и Це́рковь та́кже была́ устано́влена 
в земле́ Иершо́н, и войска́ нефи́йцев бы́ли 
размещены́ вокру́г земли́ Иершо́н, да, во 
всех преде́лах вокру́г земли́ Зараге́мля, – 
вот, войска́ ламани́йцев после́довали за 
свои́ми бра́тьями в пусты́ню.

2 И так произошло́ вели́кое сраже́ние; 
да, и да́же тако́е, како́го никогда́ ещё не 
зна́ли среди́ всех наро́дов в той земле́ с 
того́ вре́мени, как Ле́гий поки́нул Иеру-
сали́м; да, и деся́тки ты́сяч ламани́йцев 
бы́ли уби́ты и рассе́яны.

3  Да, и та́кже была́ стра́шная бо́йня 
среди́ наро́да Не́фиева; тем не ме́нее 
ламани́йцы бы́ли и́згнаны и рассе́яны, 
и наро́д Не́фиев сно́ва верну́лся в свою́ 
зе́млю.

4  И ны́не, э́то бы́ло вре́мя вели́кой 
ско́рби, и плач был слы́шен по всей той 
земле́ среди́ всего́ наро́да Не́фиева.

5 Да, плач вдов, скорбя́щих по свои́м 
мужья́м, а та́кже отцо́в, скорбя́щих по 
свои́м сыновья́м, и до́чери  – по бра́ту, 
да, и бра́та – по отцу́; и таки́м о́бразом 
плач ско́рби был слы́шен среди́ всех них, 
скорбя́щих по свои́м соро́дичам, кото́рые 
бы́ли уби́ты.

6 И ны́не, и́стинно, э́то был го́рестный 
день; да, вре́мя тра́ура и вре́мя усе́рдного 
поста́ и мно́гих моли́тв.

7 И так зака́нчивается пятна́дцатый год 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

8 И э́то – повествова́ние об Аммо́не и 
его́ бра́тьях, их стра́нствованиях в земле́ 
Не́фия, их страда́ниях в той земле́, их 
го́рестях и их бе́дствиях, и их непостижи́-
мой ра́дости, и приня́тии и безопа́сности 
бра́тьев в земле́ Иершо́н. И ны́не, да 
благослови́т Госпо́дь, Искупи́тель всех 
люде́й, их ду́ши наве́ки.

9 И э́то – повествова́ние о во́йнах и раз-
до́рах среди́ нефи́йцев, а та́кже о во́йнах 
ме́жду нефи́йцами и ламани́йцами; и 
зако́нчился пятна́дцатый год правле́ния 
су́дей.

10  И с пе́рвого го́да до пятна́дцатого 
произошло́ истребле́ние мно́гих ты́сяч 
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thousand lives; yea, it has brought to pass 
an awful scene of bloodshed.

11 And the bodies of many thousands are 
laid low in the earth, while the bodies of 
many thousands are moldering in heaps 
upon the face of the earth; yea, and many 
thousands are mourning for the loss of their 
kindred, because they have reason to fear, 
according to the promises of the Lord, that 
they are consigned to a state of endless wo.

12  While many thousands of others 
truly mourn for the loss of their kindred, 
yet they rejoice and exult in the hope, and 
even know, according to the promises of 
the Lord, that they are raised to dwell at the 
right hand of God, in a state of never-ending 
happiness.

13  And thus we see how great the 
inequality of man is because of sin and 
transgression, and the power of the devil, 
which comes by the cunning plans which 
he hath devised to ensnare the hearts of 
men.

14 And thus we see the great call of dil-
igence of men to labor in the vineyards of 
the Lord; and thus we see the great reason 
of sorrow, and also of rejoicing—sorrow 
because of death and destruction among 
men, and joy because of the light of Christ 
unto life.

CHAPTER 29

Alma desires to cry repentance with angelic 
zeal—The Lord grants teachers for all nations—
Alma glories in the Lord’s work and in the 
success of Ammon and his brethren. About 
76 b.c.

O that I were an angel, and could have the 
wish of mine heart, that I might go forth and 
speak with the trump of God, with a voice 
to shake the earth, and cry repentance unto 
every people!

2 Yea, I would declare unto every soul, as 
with the voice of thunder, repentance and 
the plan of redemption, that they should 
repent and come unto our God, that there 
might not be more sorrow upon all the face 
of the earth.

3 But behold, I am a man, and do sin in 

жи́зней; да, за э́ти го́ды произошло́ ужа́с-
ное кровопроли́тие.

11 И тела́ мно́гих ты́сяч лежа́т глубоко́ 
в земле́, в то вре́мя как тела́ мно́гих ты́сяч 
гнию́т в ку́чах на лице́ земли́; да, и мно́гие 
ты́сячи скорбя́т о поте́ре свои́х соро́ди-
чей, так как есть у них по́вод боя́ться, 
согла́сно обеща́ниям Го́спода, что они́ 
пре́даны состоя́нию несконча́емого го́ря.

12  В то вре́мя как мно́гие ты́сячи 
други́х и́стинно скорбя́т о поте́ре свои́х 
соро́дичей, они́, одна́ко, ра́дуются и 
лику́ют в наде́жде и да́же зна́ют, согла́сно 
обеща́ниям Госпо́дним, что те вознесены́, 
да́бы пребыва́ть по пра́вую ру́ку Бо́га в 
состоя́нии бесконе́чного сча́стья.

13 И так мы ви́дим, как велико́ нера́вен-
ство челове́ка  – из-за греха́ и согреше́-
ния – и си́лы дья́вола, кото́рая прихо́дит 
согла́сно кова́рным пла́нам, кото́рые он 
замы́слил, да́бы лови́ть сердца́ люде́й.

14  И так мы ви́дим вели́кий призы́в 
к усе́рдию люде́й, да́бы они́ труди́лись 
в виногра́дниках Госпо́дних; и таки́м 
о́бразом мы ви́дим вели́кую причи́ну 
го́рести, а та́кже ра́дости: го́рести из-за 
сме́рти и истребле́ния среди́ люде́й, а 
ра́дости – из-за све́та Христо́ва к жи́зни.

ГЛАВА́ 29

А́лма жела́ет возглаша́ть покая́ние с 
а́нгельским усе́рдием. Госпо́дь даёт учите
ле́й для всех наро́дов. А́лма восхища́ется 
рабо́той Го́спода и успе́хом Аммо́на и его́ 
бра́тьев. Приблизи́тельно 76 г. до Р. Х.

О, е́сли бы я был а́нгелом и мог испо́лнить 
жела́ние моего́ се́рдца, что́бы вы́йти мне 
и прозвуча́ть трубо́й Бо́жьей, го́лосом, 
сотряса́ющим зе́млю, и возгласи́ть пока-
я́ние ка́ждому наро́ду!

2 Да, я провозгласи́л бы го́лосом гро-
мовы́м ка́ждой душе́ покая́ние и план 
искупле́ния, да́бы они́ пока́ялись и при-
шли́ к Бо́гу на́шему, да́бы не́ было бо́льше 
го́рести на всём лице́ земли́.

3 Но вот, я – челове́к и грешу́ жела́нием 
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my wish; for I ought to be content with the 
things which the Lord hath allotted unto 
me.

4 I ought not to harrow up in my desires 
the firm decree of a just God, for I know 
that he granteth unto men according to their 
desire, whether it be unto death or unto life; 
yea, I know that he allotteth unto men, yea, 
decreeth unto them decrees which are unal-
terable, according to their wills, whether 
they be unto salvation or unto destruction.

5  Yea, and I know that good and evil 
have come before all men; he that knoweth 
not good from evil is blameless; but he 
that knoweth good and evil, to him it is 
given according to his desires, whether he 
desireth good or evil, life or death, joy or 
remorse of conscience.

6 Now, seeing that I know these things, 
why should I desire more than to perform 
the work to which I have been called?

7 Why should I desire that I were an angel, 
that I could speak unto all the ends of the 
earth?

8 For behold, the Lord doth grant unto all 
nations, of their own nation and tongue, to 
teach his word, yea, in wisdom, all that he 
seeth fit that they should have; therefore we 
see that the Lord doth counsel in wisdom, 
according to that which is just and true.

9 I know that which the Lord hath com-
manded me, and I glory in it. I do not glory 
of myself, but I glory in that which the Lord 
hath commanded me; yea, and this is my 
glory, that perhaps I may be an instrument 
in the hands of God to bring some soul to 
repentance; and this is my joy.

10 And behold, when I see many of my 
brethren truly penitent, and coming to the 
Lord their God, then is my soul filled with 
joy; then do I remember what the Lord has 
done for me, yea, even that he hath heard 
my prayer; yea, then do I remember his 
merciful arm which he extended towards 
me.

11 Yea, and I also remember the captivity 
of my fathers; for I surely do know that the 

мои́м; и́бо я до́лжен быть дово́лен тем, что 
Госпо́дь предназна́чил мне.

4  Я не до́лжен покуша́ться в свои́х 
жела́ниях на твёрдое постановле́ние 
справедли́вого Бо́га, и́бо я зна́ю, что Он 
дару́ет лю́дям согла́сно их жела́нию, будь 
оно́ к сме́рти и́ли к жи́зни; да, я зна́ю, 
что Он уделя́ет лю́дям, да, определя́ет 
им постановле́ния, кото́рые неизме́нны, 
согла́сно их волеизъявле́ниям, будь они́ 
ко спасе́нию и́ли к поги́бели.

5 Да, и я зна́ю, что добро́ и зло явля́ют 
себя́ пе́ред все́ми людьми́; тот, кто не 
отлича́ет добро́ от зла, непови́нен; но тот, 
кто различа́ет добро́ и зло, тому́ даётся 
согла́сно его́ жела́ниям, жела́ет ли он 
добра́ и́ли зла, жи́зни и́ли сме́рти, ра́дости 
и́ли терза́ний со́вести.

6  И ны́не, поско́льку я зна́ю всё э́то, 
почему́ мне жела́ть бо́льшего, чем выпол-
ня́ть рабо́ту, к кото́рой я был при́зван?

7  Почему́ мне жела́ть, что́бы я был 
а́нгелом, да́бы я мог обраща́ться ко всем 
конца́м земли́?

8 И́бо вот, Госпо́дь предоставля́ет всем 
наро́дам люде́й их со́бственного наро́да 
и языка́, что́бы они́ обуча́ли сло́ву Его́, 
да, в му́дрости, всему́, что Он нахо́дит 
подоба́ющим, что́бы у них бы́ло; а пото-
му́ мы ви́дим, что Госпо́дь наставля́ет в 
му́дрости, согла́сно тому́, что ве́рно и 
и́стинно.

9 Я зна́ю то, что Госпо́дь запове́дал мне, 
и я восхища́юсь э́тим. Я не восхища́юсь 
собо́й, но восхища́юсь тем, что Госпо́дь 
запове́дал мне; да, и в том моя́ сла́ва, что 
я, быть мо́жет, могу́ быть ору́дием в рука́х 
Бо́жьих, что́бы привести́ каку́ю-нибу́дь 
ду́шу к покая́нию; и в э́том моя́ ра́дость.

10 И вот, когда́ я ви́жу мно́гих из мои́х 
бра́тьев и́стинно ка́ющимися, приходя́-
щими к Го́споду Бо́гу их, тогда́ моя́ душа́ 
наполня́ется ра́достью; тогда́ я вспоми-
на́ю, что Госпо́дь сде́лал для меня́, да, что 
Он услы́шал мою́ моли́тву; да, и тогда́ я 
вспомина́ю ми́лостивую ру́ку, кото́рую 
Он простёр ко мне.

11 Да, и я та́кже вспомина́ю плен мои́х 
отцо́в; и́бо я твёрдо зна́ю, что Госпо́дь 
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Lord did deliver them out of bondage, and 
by this did establish his church; yea, the 
Lord God, the God of Abraham, the God 
of Isaac, and the God of Jacob, did deliver 
them out of bondage.

12 Yea, I have always remembered the 
captivity of my fathers; and that same God 
who delivered them out of the hands of the 
Egyptians did deliver them out of bondage.

13 Yea, and that same God did establish 
his church among them; yea, and that same 
God hath called me by a holy calling, to 
preach the word unto this people, and hath 
given me much success, in the which my 
joy is full.

14 But I do not joy in my own success 
alone, but my joy is more full because of 
the success of my brethren, who have been 
up to the land of Nephi.

15 Behold, they have labored exceedingly, 
and have brought forth much fruit; and how 
great shall be their reward!

16 Now, when I think of the success of 
these my brethren my soul is carried away, 
even to the separation of it from the body, 
as it were, so great is my joy.

17 And now may God grant unto these, 
my brethren, that they may sit down in the 
kingdom of God; yea, and also all those who 
are the fruit of their labors that they may go 
no more out, but that they may praise him 
forever. And may God grant that it may be 
done according to my words, even as I have 
spoken. Amen.

CHAPTER 30

Korihor, the antiChrist, ridicules Christ, the 
Atonement, and the spirit of prophecy—He 
teaches that there is no God, no fall of man, no 
penalty for sin, and no Christ—Alma testifies 
that Christ will come and that all things denote 
there is a God—Korihor demands a sign and 
is struck dumb—The devil had appeared to 
Korihor as an angel and taught him what to 
say—Korihor is trodden down and dies. About 
76–74 b.c.

Behold, now it came to pass that after 

изба́вил их от ра́бства и э́тим утверди́л 
Це́рковь Свою́; да, Госпо́дь Бог, Бог Авра-
а́ма, Бог Исаа́ка и Бог Иа́кова, изба́вил их 
от ра́бства.

12  Да, я всегда́ вспомина́л плен мои́х 
отцо́в; и тот са́мый Бог, Кото́рый изба́вил 
их от рук египтя́н, изба́вил их от ра́бства.

13  Да, и тот же са́мый Бог утверди́л 
Це́рковь Свою́ среди́ них; да, и тот же 
са́мый Бог призва́л меня́ святы́м призва́-
нием пропове́довать сло́во э́тому наро́ду 
и дарова́л мне большо́й успе́х, в кото́ром 
ра́дость моя́ полна́.

14  Но я не ра́дуюсь то́лько своему́ 
успе́ху, но ра́дость моя́ бо́лее полна́ бла-
годаря́ успе́ху мои́х бра́тьев, побыва́вших 
в земле́ Не́фия.

15  Вот, они́ труди́лись чрезвыча́йно 
и принесли́ оби́льные плоды́; и как же 
велика́ бу́дет их награ́да!

16 И ны́не, когда́ я ду́маю об успе́хе э́тих 
бра́тьев мои́х, душа́ моя́ уно́сится прочь, 
бу́дто да́же отдели́вшись от те́ла, – так 
велика́ моя́ радость.

17  И ны́не, да предоста́вит Бог э́тим 
бра́тьям мои́м, что́бы они́ могли́ воссе́сть 
в Ца́рстве Бо́жьем; да, а та́кже все те, кто 
ста́ли плодо́м их трудо́в, что́бы они́ не 
выходи́ли бо́льше отту́да, но что́бы они́ 
восхваля́ли Его́ вове́ки. И да предоста́вит 
Бог, что́бы всё э́то испо́лнилось согла́сно 
мои́м слова́м, и́менно так, как я сказа́л. 
Ами́нь.

ГЛАВА́ 30

Корихо́р, анти́христ, высме́ивает Христа́, 
Искупле́ние и дух проро́чества. Он у́чит 
тому́, что нет Бо́га, нет паде́ния челове́ка, 
нет наказа́ния за грех и нет Христа́. А́лма 
свиде́тельствует о том, что Христо́с 
придёт и что всё су́щее ука́зывает на то, 
что Бог существу́ет. Корихо́р тре́бует 
зна́мения – и поражён немото́й. Корихо́ру 
яви́лся дья́вол в ви́де а́нгела и учи́л его́ 
тому́, что говори́ть. Корихо́р зато́птан и 
умира́ет. Приблизи́тельно 76–74 гг. до Р. Х.

И вот, ны́не бы́ло так, что по́сле того́ 
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the people of Ammon were established in 
the land of Jershon, yea, and also after the 
Lamanites were driven out of the land, and 
their dead were buried by the people of the 
land—

2  Now their dead were not numbered 
because of the greatness of their numbers; 
neither were the dead of the Nephites num-
bered—but it came to pass after they had 
buried their dead, and also after the days 
of fasting, and mourning, and prayer, (and 
it was in the sixteenth year of the reign of 
the judges over the people of Nephi) there 
began to be continual peace throughout all 
the land.

3 Yea, and the people did observe to keep 
the commandments of the Lord; and they 
were strict in observing the ordinances of 
God, according to the law of Moses; for they 
were taught to keep the law of Moses until 
it should be fulfilled.

4 And thus the people did have no distur-
bance in all the sixteenth year of the reign of 
the judges over the people of Nephi.

5 And it came to pass that in the com-
mencement of the seventeenth year of the 
reign of the judges, there was continual 
peace.

6 But it came to pass in the latter end of 
the seventeenth year, there came a man 
into the land of Zarahemla, and he was 
Anti-Christ, for he began to preach unto the 
people against the prophecies which had 
been spoken by the prophets, concerning 
the coming of Christ.

7 Now there was no law against a man’s 
belief; for it was strictly contrary to the 
commands of God that there should be a 
law which should bring men on to unequal 
grounds.

8 For thus saith the scripture: Choose ye 
this day, whom ye will serve.

9 Now if a man desired to serve God, it 
was his privilege; or rather, if he believed in 
God it was his privilege to serve him; but if 
he did not believe in him there was no law 
to punish him.

10 But if he murdered he was punished 

как наро́д Аммо́на обоснова́лся в земле́ 
Иершо́н, да, а та́кже по́сле того́ как 
ламани́йцы бы́ли и́згнаны из той земли́, 
а их поги́бшие бы́ли погребены́ наро́дом 
той земли́,

2 Вот, их уби́тых не ста́ли счита́ть из-за 
их вели́кого числа́; так же как не́ были 
сочтены́ и уби́тые нефи́йцы; но бы́ло, 
что по́сле того́, как они́ погребли́ свои́х 
поги́бших, а та́кже по́сле дней поста́, и 
тра́ура, и моли́твы (а бы́ло э́то на шестна́д-
цатом году́ правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым) по всей той земле́ на́чал 
устана́вливаться непреста́нный мир.

3  Да, и лю́ди с усе́рдием соблюда́ли 
за́поведи Го́спода; и они́ бы́ли стро́ги в 
соблюде́нии та́инств Бо́жьих согла́сно 
зако́ну Моисе́еву; и́бо их учи́ли соблю-
да́ть зако́н Моисе́ев, пока́ он не бу́дет 
испо́лнен.

4 И таки́м о́бразом у э́того наро́да не́ 
было волне́ний в тече́ние всего́ шестна́-
дцатого го́да правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым.

5 И бы́ло так, что в нача́ле семна́дцатого 
го́да правле́ния су́дей был непреста́нный 
мир.

6 Но бы́ло так, что в са́мом конце́ сем-
на́дцатого го́да в зе́млю Зараге́мля пришёл 
не́кий челове́к; и был он анти́христ, и́бо 
на́чал пропове́довать наро́ду про́тив 
проро́честв, изречённых проро́ками о 
прише́ствии Христа́.

7 И ны́не, не́ было зако́на про́тив ве́ры 
челове́ка; и́бо э́то вопреки́ за́поведям 
Бо́жьим, что́бы был зако́н, кото́рый ста́вил 
бы люде́й в нера́вное положе́ние.

8 И́бо так речёт Писа́ние: Избери́те себе́ 
ны́не, кому́ служи́ть.

9 И ны́не, е́сли челове́к жела́л служи́ть 
Богу, э́то бы́ло его́ привиле́гией; и́ли, 
верне́е, е́сли он ве́рил в Бо́га, э́то бы́ло его́ 
привиле́гией – служи́ть Ему́; но е́сли он не 
ве́рил в Него́, то не́ было тако́го зако́на, 
что́бы наказа́ть его́.

10 Но е́сли он убива́л, его́ нака́зывали 
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unto death; and if he robbed he was also 
punished; and if he stole he was also pun-
ished; and if he committed adultery he was 
also punished; yea, for all this wickedness 
they were punished.

11 For there was a law that men should 
be judged according to their crimes. Nev-
ertheless, there was no law against a man’s 
belief; therefore, a man was punished only 
for the crimes which he had done; therefore 
all men were on equal grounds.

12 And this Anti-Christ, whose name was 
Korihor, (and the law could have no hold 
upon him) began to preach unto the people 
that there should be no Christ. And after 
this manner did he preach, saying:

13  O ye that are bound down under a 
foolish and a vain hope, why do ye yoke 
yourselves with such foolish things? Why 
do ye look for a Christ? For no man can 
know of anything which is to come.

14  Behold, these things which ye call 
prophecies, which ye say are handed down 
by holy prophets, behold, they are foolish 
traditions of your fathers.

15  How do ye know of their surety? 
Behold, ye cannot know of things which 
ye do not see; therefore ye cannot know that 
there shall be a Christ.

16 Ye look forward and say that ye see a 
remission of your sins. But behold, it is the 
effect of a frenzied mind; and this derange-
ment of your minds comes because of the 
traditions of your fathers, which lead you 
away into a belief of things which are not so.

17 And many more such things did he say 
unto them, telling them that there could be 
no atonement made for the sins of men, but 
every man fared in this life according to the 
management of the creature; therefore every 
man prospered according to his genius, and 
that every man conquered according to his 
strength; and whatsoever a man did was 
no crime.

18 And thus he did preach unto them, 
leading away the hearts of many, causing 

сме́ртью; и е́сли он гра́бил, его́ то́же 
нака́зывали; и е́сли он ворова́л, его́ то́же 
нака́зывали; и е́сли он соверша́л прелю-
бодея́ние, его́ то́же нака́зывали; да, за всё 
э́то нече́стие их нака́зывали.

11 И́бо был тако́й зако́н, что люде́й сле́-
дует суди́ть согла́сно их преступле́ниям. 
Тем не ме́нее не́ было зако́на про́тив ве́ры 
челове́ка; а потому́ челове́ка нака́зывали 
то́лько за те преступле́ния, кото́рые он 
соверши́л; и поэ́тому все лю́ди бы́ли в 
ра́вном положе́нии.

12  И э́тот анти́христ, чьё и́мя бы́ло 
Корихо́р (и зако́н не мог име́ть си́лы над 
ним), на́чал пропове́довать наро́ду, что 
не бу́дет Христа́. И таки́м о́бразом он 
пропове́довал, говоря́:

13  О вы, кото́рые свя́заны глу́пой и 
тще́тной наде́ждой, почему́ вы обреме-
ня́ете себя́ таки́ми глу́постями? Почему́ 
вы ожида́ете како́го-то Христа́? Ведь ни 
оди́н челове́к ничего́ не мо́жет знать о 
том, что грядёт.

14 Вот, всё то, что вы называ́ете проро́че-
ствами, что, как вы говори́те, передаётся 
святы́ми проро́ками, вот, э́то глу́пые 
преда́ния ва́ших отцо́в.

15 Отку́да вы зна́ете, что они́ верны́? 
Вот, вы не мо́жете знать о том, чего́ не 
ви́дите; а потому́ вы не мо́жете знать, что 
бу́дет како́й-то Христо́с.

16  Вы вгля́дываетесь в бу́дущее и 
говори́те, что ви́дите отпуще́ние свои́х 
грехо́в. Но вот, э́то – плод безу́мия; и э́то 
расстро́йство ва́шего ра́зума происходит 
из-за преда́ний ва́ших отцо́в, кото́рые 
уво́дят вас к ве́ре в то, что не и́стинно.

17 И мно́го ещё подо́бного он излага́л 
им, говоря́, что никако́го искупле́ния 
за грехи́ челове́ческие не мо́жет быть 
совершено́, но ка́ждый челове́к име́ет 
в э́той жи́зни соотве́тственно тому́, что 
он сам де́лает; а потому́ ка́ждый челове́к 
преуспева́ет соотве́тственно свои́м чело-
ве́ческим спосо́бностям, и что ка́ждый 
челове́к побежда́ет соответстве́нно свое́й 
си́ле; и всё, что челове́к ни де́лал бы, – не 
преступле́ние.

18 И таки́м о́бразом он пропове́довал 
им, уводя́ сердца́ мно́гих, побужда́я их 
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them to lift up their heads in their wicked-
ness, yea, leading away many women, and 
also men, to commit whoredoms—telling 
them that when a man was dead, that was 
the end thereof.

19 Now this man went over to the land of 
Jershon also, to preach these things among 
the people of Ammon, who were once the 
people of the Lamanites.

20 But behold they were more wise than 
many of the Nephites; for they took him, 
and bound him, and carried him before 
Ammon, who was a high priest over that 
people.

21 And it came to pass that he caused that 
he should be carried out of the land. And 
he came over into the land of Gideon, and 
began to preach unto them also; and here 
he did not have much success, for he was 
taken and bound and carried before the 
high priest, and also the chief judge over 
the land.

22  And it came to pass that the high 
priest said unto him: Why do ye go about 
perverting the ways of the Lord? Why do 
ye teach this people that there shall be no 
Christ, to interrupt their rejoicings? Why 
do ye speak against all the prophecies of 
the holy prophets?

23  Now the high priest’s name was 
Giddonah. And Korihor said unto him: 
Because I do not teach the foolish traditions 
of your fathers, and because I do not teach 
this people to bind themselves down under 
the foolish ordinances and performances 
which are laid down by ancient priests, to 
usurp power and authority over them, to 
keep them in ignorance, that they may not 
lift up their heads, but be brought down 
according to thy words.

24 Ye say that this people is a free people. 
Behold, I say they are in bondage. Ye say 
that those ancient prophecies are true. 
Behold, I say that ye do not know that they 
are true.

25 Ye say that this people is a guilty and a 
fallen people, because of the transgression 
of a parent. Behold, I say that a child is not 
guilty because of its parents.

26 And ye also say that Christ shall come. 

возноси́ть свои́ го́ловы в своём нече́стии, 
да, уводя́ с пути́ мно́гих же́нщин, а та́кже 
и мужчи́н, да́бы они́ соверша́ли блудо-
дея́ния, говоря́ им, что когда́ челове́к 
умира́ет, то э́то коне́ц его́.

19 И ны́не, э́тот челове́к пошёл та́кже 
в зе́млю Иершо́н пропове́довать всё э́то 
среди́ наро́да Аммо́на, кото́рый был 
когда́-то наро́дом ламани́йским.

20 Но вот, они́ бы́ли мудре́е, чем мно́гие 
из нефи́йцев; и́бо они́ взя́ли его́ и связа́ли 
и привели́ к Аммо́ну, кото́рый был перво-
свяще́нником над тем наро́дом.

21 И бы́ло так, что он повеле́л, что́бы 
того́ вы́вели из земли́. И он пришёл 
в зе́млю Гедео́на и на́чал та́кже и им 
пропове́довать; и здесь он не име́л боль-
шо́го успе́ха, и́бо был схва́чен и свя́зан и 
приведён к первосвяще́ннику, а та́кже 
верхо́вному судье́ той земли́.

22  И бы́ло так, что первосвяще́нник 
сказа́л ему́: Почему́ ты хо́дишь повсю́ду, 
извраща́я пути́ Госпо́дние? Почему́ ты 
у́чишь э́тот народ, что не бу́дет Христа́, 
прерыва́я их ра́дость? Почему́ ты гово-
ри́шь про́тив всех проро́честв святы́х 
проро́ков?

23 И ны́не, и́мя э́того первосвяще́нника 
бы́ло Гиддо́на. И Корихо́р сказа́л ему́: 
Потому́ что я не учу́ глу́пым преда́ниям 
ва́ших отцо́в и потому́ что я не учу́ э́тот 
наро́д связывать себя́ глу́пыми та́инствами 
и обря́дами, кото́рые зало́жены дре́вними 
свяще́нниками, да́бы захвати́ть си́лу 
и власть над ни́ми, да́бы держа́ть их в 
неве́жестве, что́бы они́ не могли́ возвы́сить 
свои́ го́ловы, но бы́ли уни́жены согла́сно 
твои́м слова́м.

24 Вы говори́те, что наро́д э́тот – сво-
бо́дный наро́д. Вот, я же говорю́, что они́ 
в ра́бстве. Вы говори́те, что те дре́вние 
проро́чества верны́. Вот, я же говорю́, что 
вы не зна́ете, что они́ верны́.

25 Вы говори́те, что наро́д э́тот – вино́в-
ный и па́дший наро́д из-за согреше́ния 
роди́теля. Вот, я же говорю́, что дитя́ не 
несёт вины́ за свои́х роди́телей.

26  И вы та́кже говори́те, что придёт 
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But behold, I say that ye do not know that 
there shall be a Christ. And ye say also that 
he shall be slain for the sins of the world—

27 And thus ye lead away this people after 
the foolish traditions of your fathers, and 
according to your own desires; and ye keep 
them down, even as it were in bondage, that 
ye may glut yourselves with the labors of 
their hands, that they durst not look up with 
boldness, and that they durst not enjoy their 
rights and privileges.

28 Yea, they durst not make use of that 
which is their own lest they should offend 
their priests, who do yoke them according 
to their desires, and have brought them to 
believe, by their traditions and their dreams 
and their whims and their visions and their 
pretended mysteries, that they should, if 
they did not do according to their words, 
offend some unknown being, who they say 
is God—a being who never has been seen 
or known, who never was nor ever will be.

29  Now when the high priest and the 
chief judge saw the hardness of his heart, 
yea, when they saw that he would revile 
even against God, they would not make any 
reply to his words; but they caused that he 
should be bound; and they delivered him 
up into the hands of the officers, and sent 
him to the land of Zarahemla, that he might 
be brought before Alma, and the chief judge 
who was governor over all the land.

30 And it came to pass that when he was 
brought before Alma and the chief judge, 
he did go on in the same manner as he did 
in the land of Gideon; yea, he went on to 
blaspheme.

31 And he did rise up in great swelling 
words before Alma, and did revile against 
the priests and teachers, accusing them 
of leading away the people after the silly 
traditions of their fathers, for the sake of 
glutting on the labors of the people.

32  Now Alma said unto him: Thou 

Христо́с. Но вот, я говорю́, что вы не 
зна́ете, что бу́дет како́й-то Христо́с. И 
вы та́кже говори́те, что Он бу́дет уби́т за 
грехи́ ми́ра.

27  И таки́м о́бразом вы уво́дите э́тот 
наро́д вслед глу́пым преда́ниям ва́ших 
отцо́в и согла́сно ва́шим со́бственным 
жела́ниям; и вы де́ржите их в подчине́-
нии, да́же, мо́жно сказа́ть, в ра́бстве, да́бы 
вы могли́ насыща́ться труда́ми их рук, 
да́бы не сме́ли они́ подня́ть с бесстра́шием 
взор и не сме́ли они́ наслажда́ться свои́ми 
права́ми и привилегиями.

28 Да, они́ не сме́ют по́льзоваться тем, 
что принадлежи́т им, что́бы не оскорби́ть 
свои́х свяще́нников, кото́рые обременя́ют 
их согла́сно свои́м жела́ниям и прину́дили 
их ве́рить свои́ми преда́ниями, и свои́ми 
сновиде́ниями, и свои́ми причу́дами, и 
свои́ми виде́ниями, и свои́ми приду́ман-
ными та́йнами, и что́бы, е́сли бы они́ 
не поступа́ли согла́сно их слова́м, не 
оскорби́ть им не́кое неве́домое существо́, 
кото́рое они́ называ́ют Бо́гом, – существо́, 
кото́рого никогда́ не ви́дели и не зна́ли, 
кото́рого никогда́ не́ было и никогда́ не 
бу́дет.

29  И ны́не, когда́ первосвяще́нник и 
верхо́вный судья́ уви́дели ожесточе́ние 
его́ се́рдца, да, когда́ они́ уви́дели, что 
он гото́в злосло́вить да́же о Бо́ге, они́ не 
да́ли никако́го отве́та на его́ слова́; но 
они́ приказа́ли, что́бы он был свя́зан; и 
они́ переда́ли его́ в ру́ки надзира́телей 
и посла́ли его́ в зе́млю Зараге́мля, что́бы 
он был приведён к А́лме и верхо́вному 
судье́, кото́рый был прави́телем над всей 
той землёй.

30 И бы́ло так, что когда́ он был при-
ведён к А́лме и верхо́вному судье́, он 
продолжа́л то же, что и в земле́ Гедео́на; 
да, он продолжа́л богоху́льствовать.

31  И он вознёс пе́ред А́лмой весьма́ 
высокопа́рные слова́ и злосло́вил о свя-
ще́нниках и учителя́х, обвиня́я их в том, 
что они́ уводи́ли наро́д вслед глу́пым 
преда́ниям их отцо́в ра́ди насыще́ния за 
счёт трудо́в наро́да.

32 И ны́не, А́лма сказа́л ему́: Ты зна́ешь, 
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knowest that we do not glut ourselves upon 
the labors of this people; for behold I have 
labored even from the commencement of 
the reign of the judges until now, with mine 
own hands for my support, notwithstand-
ing my many travels round about the land 
to declare the word of God unto my people.

33 And notwithstanding the many labors 
which I have performed in the church, I 
have never received so much as even one 
senine for my labor; neither has any of my 
brethren, save it were in the judgment-seat; 
and then we have received only according 
to law for our time.

34 And now, if we do not receive anything 
for our labors in the church, what doth it 
profit us to labor in the church save it were 
to declare the truth, that we may have 
rejoicings in the joy of our brethren?

35 Then why sayest thou that we preach 
unto this people to get gain, when thou, of 
thyself, knowest that we receive no gain? 
And now, believest thou that we deceive 
this people, that causes such joy in their 
hearts?

36 And Korihor answered him, Yea.
37 And then Alma said unto him: Believest 

thou that there is a God?
38 And he answered, Nay.
39 Now Alma said unto him: Will ye deny 

again that there is a God, and also deny the 
Christ? For behold, I say unto you, I know 
there is a God, and also that Christ shall 
come.

40 And now what evidence have ye that 
there is no God, or that Christ cometh not? 
I say unto you that ye have none, save it be 
your word only.

41  But, behold, I have all things as a 
testimony that these things are true; and ye 
also have all things as a testimony unto you 
that they are true; and will ye deny them? 
Believest thou that these things are true?

42  Behold, I know that thou believest, 
but thou art possessed with a lying spirit, 
and ye have put off the Spirit of God that 
it may have no place in you; but the devil 
has power over you, and he doth carry you 
about, working devices that he may destroy 
the children of God.

что мы не насыща́емся за счёт трудо́в 
э́того наро́да; и́бо вот, я сам тружу́сь с 
са́мого нача́ла правле́ния су́дей по сию́ 
по́ру свои́ми рука́ми для своего́ содержа́-
ния, несмотря́ на мно́гие мои́ стра́нствия 
по земле́, что́бы возвеща́ть сло́во Бо́жье 
моему́ наро́ду.

33  И, несмотря́ на мно́гие труды́, 
кото́рые я соверша́ю в Це́ркви, я ни ра́зу 
не получи́л за свой труд ни еди́ного 
сени́на; так же и бра́тья мои́, кро́ме 
служе́ния на суде́йском ме́сте; и тогда́ мы 
получа́ли исключи́тельно согла́сно зако́ну 
за уделённое вре́мя.

34 И ны́не, е́сли мы ничего́ не получа́ем 
за свои́ труды́ в Це́ркви, что же побужда́ет 
нас труди́ться в Це́ркви, е́сли не возвеще́-
ние и́стины, что́бы име́ть нам ра́дость в 
ра́дости на́ших бра́тьев?

35 Тогда́ почему́ же ты говори́шь, что мы 
пропове́дуем э́тому наро́ду ра́ди вы́годы, 
когда́ ты сам зна́ешь, что мы не получа́ем 
вы́годы? И ны́не, ве́ришь ли ты, что мы 
обма́нываем э́тот наро́д, вызыва́я таку́ю 
ра́дость в их сердца́х?

36 И Корихо́р отве́тил ему́: Да.
37 И тогда́ А́лма сказа́л ему́: Ве́руешь ли 

ты, что есть Бог?
38 И он отве́тил: Нет.
39 И ны́не, А́лма сказа́л ему́: Бу́дешь ли 

ты сно́ва отрица́ть, что Бог есть, а та́кже 
отрица́ть Христа́? И́бо вот, я говорю́ тебе́: 
Я зна́ю, что Бог есть, а та́кже и то, что 
Христо́с придёт.

40 И ны́не, како́е же у тебя́ есть доказа́-
тельство, что Бо́га нет и́ли что Христо́с 
не придёт? Я говорю́ тебе́, что нет у тебя́ 
ничего́, кро́ме то́лько твоего́ сло́ва.

41  Но вот, у меня́ есть всё во свиде́-
тельство того́, что э́то – и́стина; и у тебя́ 
то́же есть всё во свиде́тельство тебе́, что 
э́то – и́стина; и ста́нешь ли ты отверга́ть 
э́то? Ве́ришь ли, что э́то – и́стина?

42 Вот, я зна́ю, что ты ве́ришь, но ты 
одержи́м лжи́вым ду́хом, и ты отстрани́л 
Ду́ха Бо́жьего, так что Он не име́ет ме́ста в 
тебе́; но дья́вол име́ет си́лу над тобо́й, и он 
но́сит тебя́ повсю́ду, приду́мывая спо́собы, 
что́бы истребля́ть дете́й Бо́жьих.
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43 And now Korihor said unto Alma: If 
thou wilt show me a sign, that I may be 
convinced that there is a God, yea, show 
unto me that he hath power, and then will 
I be convinced of the truth of thy words.

44 But Alma said unto him: Thou hast had 
signs enough; will ye tempt your God? Will 
ye say, Show unto me a sign, when ye have 
the testimony of all these thy brethren, and 
also all the holy prophets? The scriptures 
are laid before thee, yea, and all things 
denote there is a God; yea, even the earth, 
and all things that are upon the face of it, 
yea, and its motion, yea, and also all the 
planets which move in their regular form 
do witness that there is a Supreme Creator.

45 And yet do ye go about, leading away 
the hearts of this people, testifying unto 
them there is no God? And yet will ye deny 
against all these witnesses? And he said: 
Yea, I will deny, except ye shall show me 
a sign.

46 And now it came to pass that Alma said 
unto him: Behold, I am grieved because of 
the hardness of your heart, yea, that ye will 
still resist the spirit of the truth, that thy soul 
may be destroyed.

47 But behold, it is better that thy soul 
should be lost than that thou shouldst be 
the means of bringing many souls down 
to destruction, by thy lying and by thy 
flattering words; therefore if thou shalt 
deny again, behold God shall smite thee, 
that thou shalt become dumb, that thou 
shalt never open thy mouth any more, that 
thou shalt not deceive this people any more.

48 Now Korihor said unto him: I do not 
deny the existence of a God, but I do not 
believe that there is a God; and I say also, 
that ye do not know that there is a God; and 
except ye show me a sign, I will not believe.

49 Now Alma said unto him: This will I 
give unto thee for a sign, that thou shalt be 
struck dumb, according to my words; and 
I say, that in the name of God, ye shall be 
struck dumb, that ye shall no more have 
utterance.

43 И вот, Корихо́р сказа́л А́лме: Е́сли 
ты пока́жешь мне зна́мение, что́бы я мог 
убеди́ться, что Бог есть, да, покажи́ мне, 
что Он облада́ет си́лой, и тогда́ я бу́ду 
убеждён в правди́вости твои́х слов.

44  Но А́лма сказа́л ему́: У тебя́ бы́ло 
доста́точно зна́мений; бу́дешь ли ты 
искуша́ть Бо́га своего́? Бу́дешь ли ты 
говори́ть: Покажи́те мне зна́мение, когда́ 
име́ешь свиде́тельство всех э́тих бра́тьев 
твои́х, а та́кже всех святы́х проро́ков? 
Писа́ния пе́ред тобо́й, да, и всё су́щее 
ука́зывает на то, что Бог есть; да, и сама́ 
Земля́ и всё, что нахо́дится на лице́ её, да, 
и её движе́ние, да, а та́кже все плане́ты, 
кото́рые дви́жутся свои́м пра́вильным 
о́бразом, свиде́тельствуют, что существу́ет 
Всевы́шний Творе́ц.

45 И при э́том ты хо́дишь повсю́ду, уводя́ 
сердца́ э́того наро́да, свиде́тельствуя им, 
что нет Бо́га? И при э́том бу́дешь ли ты 
отрица́ть все э́ти свиде́тельства? И он 
сказа́л: Да, я бу́ду отрица́ть, е́сли ты не 
пока́жешь мне зна́мение.

46 И ны́не бы́ло так, что А́лма сказа́л 
ему́: Вот, опеча́лен я из-за ожесточе́ния 
твоего́ се́рдца, да, что ты всё ещё про-
ти́вишься ду́ху и́стины, так что твоя́ душа́ 
мо́жет быть погу́блена.

47  Но вот, лу́чше, что́бы твоя́ душа́ 
пропа́ла, не́жели ты стал бы причи́ной 
приведе́ния мно́гих душ к истребле́нию 
свое́й ло́жью и свои́ми льсти́выми сло-
ва́ми; а потому́, е́сли ты сно́ва бу́дешь 
отрица́ть, вот, Бог порази́т тебя́, так 
что ты ста́нешь немы́м, так что никогда́ 
бо́льше не откро́ешь свои́х уст, так что 
никогда́ бо́льше не бу́дешь обма́нывать 
э́тот наро́д.

48 И ны́не, Корихо́р сказа́л ему́: Я не 
отрица́ю существова́ние Бо́га, но я не 
ве́рю, что Бог есть; и я та́кже говорю́, что 
ты не зна́ешь, что Бог есть; и, е́сли ты не 
пока́жешь мне зна́мение, я не пове́рю.

49  Ны́не А́лма сказа́л ему́: Э́то я дам 
тебе́ в ка́честве зна́мения, что ты бу́дешь 
поражён немото́й согла́сно мои́м слова́м; 
и я говорю́, что во и́мя Бо́га ты бу́дешь 
поражён немото́й, так что бо́льше не 
смо́жешь говори́ть.
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50 Now when Alma had said these words, 
Korihor was struck dumb, that he could not 
have utterance, according to the words of 
Alma.

51 And now when the chief judge saw 
this, he put forth his hand and wrote unto 
Korihor, saying: Art thou convinced of the 
power of God? In whom did ye desire that 
Alma should show forth his sign? Would ye 
that he should afflict others, to show unto 
thee a sign? Behold, he has showed unto 
you a sign; and now will ye dispute more?

52 And Korihor put forth his hand and 
wrote, saying: I know that I am dumb, for 
I cannot speak; and I know that nothing 
save it were the power of God could bring 
this upon me; yea, and I always knew that 
there was a God.

53 But behold, the devil hath deceived me; 
for he appeared unto me in the form of an 
angel, and said unto me: Go and reclaim 
this people, for they have all gone astray 
after an unknown God. And he said unto 
me: There is no God; yea, and he taught me 
that which I should say. And I have taught 
his words; and I taught them because they 
were pleasing unto the carnal mind; and I 
taught them, even until I had much success, 
insomuch that I verily believed that they 
were true; and for this cause I withstood the 
truth, even until I have brought this great 
curse upon me.

54  Now when he had said this, he 
besought that Alma should pray unto God, 
that the curse might be taken from him.

55 But Alma said unto him: If this curse 
should be taken from thee thou wouldst 
again lead away the hearts of this people; 
therefore, it shall be unto thee even as the 
Lord will.

56 And it came to pass that the curse was 
not taken off of Korihor; but he was cast 
out, and went about from house to house 
begging for his food.

57  Now the knowledge of what had 
happened unto Korihor was immediately 
published throughout all the land; yea, the 
proclamation was sent forth by the chief 
judge to all the people in the land, declaring 
unto those who had believed in the words of 

50 И вот, когда́ А́лма сказа́л э́ти слова́, 
Корихо́р был поражён немото́й, так что 
не мог говори́ть, согла́сно слова́м А́лмы.

51 И ны́не, когда́ верхо́вный судья́ уви́-
дел э́то, он простёр свою́ ру́ку и написа́л 
Корихо́ру, говоря́: Убеждён ли ты в си́ле 
Бо́га? На ком жела́л ты, что́бы А́лма 
показа́л Его́ зна́мение? Хоте́л бы ты, что́бы 
Он порази́л други́х, что́бы показа́ть тебе́ 
зна́мение? Вот, Он показа́л тебе́ зна́мение; 
и ны́не, бу́дешь ли ты ещё спо́рить?

52  И Корихо́р простёр свою́ ру́ку и 
написа́л, говоря́: Я зна́ю, что я нем, и́бо не 
могу́ говори́ть; и я зна́ю, что ничто́, кро́ме 
си́лы Бо́жьей, не могло́ навле́чь э́того на 
меня́; да, и я всегда́ знал, что Бог есть.

53  Но вот, дья́вол обману́л меня́; и́бо 
он яви́лся мне в о́блике а́нгела и сказа́л 
мне: Ступа́й и возврати́ к и́стине э́тот 
наро́д, и́бо все они́ заблуди́лись, сле́дуя 
неве́домому Бо́гу. И он сказа́л мне: Нет 
Бо́га; да, и он научи́л меня́ тому́, что я 
до́лжен говори́ть. И я обуча́л его́ слова́м; 
и я обуча́л им, потому́ что они́ бы́ли 
прия́тны пло́тскому ра́зуму; и я обуча́л 
им, пока́ не дости́г большо́го успе́ха, так 
что я и́стинно пове́рил, что они́ верны́; и 
по э́той причи́не я противостоя́л и́стине, 
пока́ не навлёк на себя́ э́то вели́кое про-
кля́тие.

54 И ны́не, когда́ он сказа́л э́то, он взмо-
ли́лся, что́бы А́лма помоли́лся Бо́гу, да́бы 
э́то прокля́тие бы́ло сня́то с него́.

55  Но А́лма сказа́л ему́: Е́сли бы э́то 
прокля́тие бы́ло сня́то с тебя́, ты сно́ва 
стал бы уводи́ть сердца́ э́того наро́да; а 
потому́ бу́дет тебе́, как Госпо́дь пожела́ет.

56 И бы́ло так, что э́то прокля́тие не́ 
было сня́то с Корихо́ра; но он был и́згнан, 
и ходи́л от до́ма к до́му, прося́ себе́ на 
пропита́ние.

57 И ны́не, весть о том, что случи́лось 
с Корихо́ром, то́тчас разнесла́сь по всей 
той земле́; да, воззва́ние бы́ло разо́слано 
верхо́вным судьёй всем лю́дям в той 
земле́, возвеща́я пове́рившим в слова́ 
Корихо́ра, что они́ должны́ неме́дленно 
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Korihor that they must speedily repent, lest 
the same judgments would come unto them.

58 And it came to pass that they were all 
convinced of the wickedness of Korihor; 
therefore they were all converted again unto 
the Lord; and this put an end to the iniquity 
after the manner of Korihor. And Korihor 
did go about from house to house, begging 
food for his support.

59 And it came to pass that as he went 
forth among the people, yea, among a 
people who had separated themselves 
from the Nephites and called themselves 
Zoramites, being led by a man whose name 
was Zoram—and as he went forth amongst 
them, behold, he was run upon and trodden 
down, even until he was dead.

60 And thus we see the end of him who 
perverteth the ways of the Lord; and thus 
we see that the devil will not support his 
children at the last day, but doth speedily 
drag them down to hell.

CHAPTER 31

Alma heads a mission to reclaim the apostate 
Zoramites—The Zoramites deny Christ, believe 
in a false concept of election, and worship with 
set prayers—The missionaries are filled with the 
Holy Spirit—Their afflictions are swallowed up 
in the joy of Christ. About 74 b.c.

Now it came to pass that after the end of 
Korihor, Alma having received tidings that 
the Zoramites were perverting the ways of 
the Lord, and that Zoram, who was their 
leader, was leading the hearts of the people 
to bow down to dumb idols, his heart again 
began to sicken because of the iniquity of 
the people.

2  For it was the cause of great sorrow 
to Alma to know of iniquity among his 
people; therefore his heart was exceedingly 
sorrowful because of the separation of the 
Zoramites from the Nephites.

3  Now the Zoramites had gathered 
themselves together in a land which they 
called Antionum, which was east of the land 
of Zarahemla, which lay nearly bordering 

пока́яться, да́бы не пости́гли их таки́е же 
ка́ры.

58 И бы́ло так, что все они́ убеди́лись 
в нече́стии Корихо́ра; а потому́ все они́ 
сно́ва бы́ли обращены́ в ве́ру Го́споду; 
и э́то положи́ло коне́ц беззако́нию по 
о́бразу Корихо́ра. А Корихо́р скита́лся 
от до́ма к до́му, выпра́шивая еду́ себе́ на 
пропита́ние.

59 И бы́ло так, что, когда́ он скита́лся 
среди́ наро́да, да, среди́ того́ наро́да, 
кото́рый отдели́лся от нефи́йцев и 
назва́л себя́ зорами́йцами, под предво-
ди́тельством челове́ка по и́мени Зора́м, 
и когда́ он скита́лся среди́ них, вот, он 
был зада́влен и зато́птан, да́же до сме́рти.

60  И так мы ви́дим коне́ц того́, кто 
извраща́ет пути́ Госпо́дние; и так мы 
ви́дим, что дья́вол не подде́ржит свои́х 
дете́й в после́дний день, но бы́стро тя́нет 
их вниз в ад.

ГЛАВА́ 31

А́лма возглавля́ет ми́ссию, что́бы возвра
ти́ть к и́стине отступи́вших зорами́йцев. 
Зорами́йцы отверга́ют Христа́, ве́рят в 
ло́жную иде́ю и́збранности и мо́лятся 
неизме́нными моли́твами. Миссионе́ры 
исполня́ются Свято́го Ду́ха. Их страда́ния 
поглощены́ ра́достью о Христе́. Приблизи́
тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле кончи́ны 
Корихо́ра А́лма получи́л изве́стие о 
том, что зорами́йцы извраща́ют пути́ 
Госпо́дние и что Зора́м, кото́рый был 
их предводи́телем, побужда́ет сердца́ 
наро́да поклоня́ться безмо́лвным и́долам, 
и се́рдце А́лмы сно́ва ста́ло изнемога́ть 
из-за беззако́ния э́того наро́да.

2  И́бо э́то бы́ло причи́ной вели́кой 
ско́рби для А́лмы – узна́ть о беззако́нии 
среди́ его́ наро́да; а потому́ се́рдце его́ 
чрезвыча́йно восскорбе́ло из-за отделе́ния 
зорами́йцев от нефи́йцев.

3 И ны́не, зорами́йцы собра́лись вме́сте 
в земле́, кото́рую они́ назва́ли Антио́нум, 
кото́рая была́ к восто́ку от земли́ Зара-
ге́мля, кото́рая располага́лась почти́ у 
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upon the seashore, which was south of the 
land of Jershon, which also bordered upon 
the wilderness south, which wilderness was 
full of the Lamanites.

4 Now the Nephites greatly feared that 
the Zoramites would enter into a correspon-
dence with the Lamanites, and that it would 
be the means of great loss on the part of the 
Nephites.

5 And now, as the preaching of the word 
had a great tendency to lead the people to 
do that which was just—yea, it had had 
more powerful effect upon the minds of the 
people than the sword, or anything else, 
which had happened unto them—therefore 
Alma thought it was expedient that they 
should try the virtue of the word of God.

6 Therefore he took Ammon, and Aaron, 
and Omner; and Himni he did leave in the 
church in Zarahemla; but the former three 
he took with him, and also Amulek and 
Zeezrom, who were at Melek; and he also 
took two of his sons.

7 Now the eldest of his sons he took not 
with him, and his name was Helaman; but 
the names of those whom he took with him 
were Shiblon and Corianton; and these are 
the names of those who went with him 
among the Zoramites, to preach unto them 
the word.

8 Now the Zoramites were dissenters from 
the Nephites; therefore they had had the 
word of God preached unto them.

9 But they had fallen into great errors, 
for they would not observe to keep the 
commandments of God, and his statutes, 
according to the law of Moses.

10  Neither would they observe the 
performances of the church, to continue in 
prayer and supplication to God daily, that 
they might not enter into temptation.

11 Yea, in fine, they did pervert the ways of 
the Lord in very many instances; therefore, 
for this cause, Alma and his brethren went 
into the land to preach the word unto them.

12 Now, when they had come into the 
land, behold, to their astonishment they 
found that the Zoramites had built syna-
gogues, and that they did gather themselves 

са́мого морско́го побере́жья, кото́рая 
была́ к ю́гу от земли́ Иершо́н, кото́рая 
та́кже грани́чила с пусты́ней на ю́ге, а та 
пусты́ня была́ полна́ ламани́йцев.

4 И ны́не, нефи́йцы о́чень боя́лись, что 
зорами́йцы всту́пят в дру́жеские отноше́-
ния с ламани́йцами и э́то нанесёт большо́й 
уще́рб нефи́йцам.

5 И ны́не, поско́льку пропове́дование 
сло́ва име́ло вели́кое сво́йство побужда́ть 
наро́д де́лать то, что пра́ведно, – да, оно́ 
име́ло бо́лее си́льное влия́ние на умы́ 
наро́да, не́жели меч и́ли что-ли́бо ино́е, 
что случа́лось с ни́ми, – и потому́ А́лма 
поду́мал, что ну́жно бы́ло им испыта́ть 
си́лу сло́ва Бо́жьего.

6 И потому́ он взял Аммо́на, Ааро́на и 
О́мнера; а Хи́мния он оста́вил в Це́ркви 
в Зараге́мле; но пе́рвых трои́х он взял 
с собо́й, а та́кже Амуле́ка и Зизро́ма, 
кото́рые бы́ли в Меле́ке; и он та́кже взял 
двои́х из свои́х сынове́й.

7  И ны́не, са́мого ста́ршего из свои́х 
сынове́й он не взял с собо́й, а его́ и́мя 
бы́ло Гелама́н; имена́ же тех, кого́ он взял 
с собо́й, бы́ли Шибло́н и Корианто́н; и 
э́то имена́ тех, кто пошёл с ним среди́ 
зорами́йцев пропове́довать им сло́во.

8  И ны́не, зорами́йцы отколо́лись от 
нефи́йцев; а потому́ сло́во Бо́жье уже бы́ло 
пропове́дано им.

9 Но они́ впа́ли в вели́кое заблужде́ние, 
и́бо не жела́ли с усе́рдием соблюда́ть 
за́поведи Бо́жьи и уста́вы Его́ согла́сно 
зако́ну Моисе́еву.

10 Не соблюда́ли они́ и обря́дов цер-
ко́вных – ежедне́вно пребыва́ть в моли́тве 
и моле́нии Бо́гу, да́бы не впасть им в 
искуше́ние.

11  Да, ина́че говоря́, они́ извраща́ли 
пути́ Госпо́дние в о́чень мно́гих слу́чаях; 
и потому́, из-за э́того А́лма и бра́тья его́ 
вошли́ в ту зе́млю, что́бы пропове́довать 
им сло́во.

12  И ны́не, придя́ в ту зе́млю, вот, к 
своему́ изумле́нию, они́ обнару́жили, что 
зорами́йцы постро́или синаго́ги и что они́ 
собира́ются вме́сте в оди́н день неде́ли, 
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together on one day of the week, which day 
they did call the day of the Lord; and they 
did worship after a manner which Alma 
and his brethren had never beheld;

13 For they had a place built up in the cen-
ter of their synagogue, a place for standing, 
which was high above the head; and the 
top thereof would only admit one person.

14 Therefore, whosoever desired to wor-
ship must go forth and stand upon the top 
thereof, and stretch forth his hands towards 
heaven, and cry with a loud voice, saying:

15 Holy, holy God; we believe that thou art 
God, and we believe that thou art holy, and 
that thou wast a spirit, and that thou art a 
spirit, and that thou wilt be a spirit forever.

16 Holy God, we believe that thou hast 
separated us from our brethren; and we do 
not believe in the tradition of our brethren, 
which was handed down to them by the 
childishness of their fathers; but we believe 
that thou hast elected us to be thy holy 
children; and also thou hast made it known 
unto us that there shall be no Christ.

17 But thou art the same yesterday, today, 
and forever; and thou hast elected us that 
we shall be saved, whilst all around us are 
elected to be cast by thy wrath down to hell; 
for the which holiness, O God, we thank 
thee; and we also thank thee that thou hast 
elected us, that we may not be led away 
after the foolish traditions of our brethren, 
which doth bind them down to a belief 
of Christ, which doth lead their hearts to 
wander far from thee, our God.

18 And again we thank thee, O God, that 
we are a chosen and a holy people. Amen.

19 Now it came to pass that after Alma 
and his brethren and his sons had heard 
these prayers, they were astonished beyond 
all measure.

20 For behold, every man did go forth and 
offer up these same prayers.

21  Now the place was called by them 
Rameumptom, which, being interpreted, 
is the holy stand.

22 Now, from this stand they did offer up, 
every man, the selfsame prayer unto God, 

кото́рый они́ назва́ли днём Госпо́дним; и 
моли́лись они́ таки́м о́бразом, кото́рого 
А́лма и его́ бра́тья никогда́ не ви́дели.

13 И́бо у них бы́ло возведено́ ме́сто в 
це́нтре их синаго́ги: ме́сто, что́бы на нём 
стоя́ть, кото́рое бы́ло высоко́ над голово́й; 
и на верху́ его́ мог помести́ться то́лько 
оди́н челове́к.

14 И потому́ вся́кий жела́ющий моли́ться 
до́лжен был вы́йти и встать на верху́ его́, 
и простере́ть свои́ ру́ки к небеса́м, и 
воззва́ть гро́мким голосо́м, говоря́:

15 Свято́й, свято́й Бо́же; мы ве́рим, что 
ты – Бог, и мы ве́рим, что Ты свят, и что 
Ты был ду́хом, и что Ты – дух, и что Ты 
бу́дешь ду́хом вове́ки.

16 Свято́й Бо́же, мы ве́рим, что Ты отде-
ли́л нас от на́ших бра́тьев; и мы не ве́рим 
в преда́ние на́ших бра́тьев, кото́рое бы́ло 
пе́редано им по неразу́мию их отцо́в; но 
мы ве́рим, что Ты избра́л нас быть Твои́ми 
святы́ми детьми́; и Ты та́кже откры́л нам, 
что не бу́дет Христа́.

17 Но Ты тот же вчера́, сего́дня и вове́ки; 
и Ты избра́л нас, что́бы мы бы́ли спасены́, 
тогда́ как все вокру́г нас и́збраны, что́бы 
быть сбро́шенными Твои́м гне́вом в ад; 
и за э́ту свя́тость мы благодари́м Тебя́, о 
Бо́же; и мы та́кже благодари́м Тебя́ за то, 
что Ты избра́л нас, что́бы не могли́ мы 
быть уведены́ восле́д глу́пым преда́ниям 
на́ших бра́тьев, кото́рые привязыва́ют 
их к ве́ре во Христа́, уводя́щей их сердца́ 
блужда́ть вдали́ от Тебя́, Бо́га на́шего.

18 И мы сно́ва благодари́м Тебя́, о Бо́же, 
за то, что мы – и́збранный и свято́й наро́д. 
Ами́нь.

19 И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как 
А́лма и его́ бра́тья и его́ сыновья́ услы́-
шали э́ти моли́твы, они́ бы́ли безме́рно 
изумлены́.

20 И́бо вот, ка́ждый челове́к выходи́л и 
возноси́л те же са́мые моли́твы.

21  И ны́не, то ме́сто называ́лось и́ми 
Рамеу́мптом, то есть, по истолкова́нию, 
свяще́нный помо́ст.

22 И ны́не, с э́того помо́ста они́ возно-
си́ли – ка́ждый челове́к – одну́ и ту же 
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thanking their God that they were chosen 
of him, and that he did not lead them away 
after the tradition of their brethren, and that 
their hearts were not stolen away to believe 
in things to come, which they knew nothing 
about.

23 Now, after the people had all offered 
up thanks after this manner, they returned 
to their homes, never speaking of their God 
again until they had assembled themselves 
together again to the holy stand, to offer up 
thanks after their manner.

24 Now when Alma saw this his heart was 
grieved; for he saw that they were a wicked 
and a perverse people; yea, he saw that their 
hearts were set upon gold, and upon silver, 
and upon all manner of fine goods.

25 Yea, and he also saw that their hearts 
were lifted up unto great boasting, in their 
pride.

26 And he lifted up his voice to heaven, 
and cried, saying: O, how long, O Lord, wilt 
thou suffer that thy servants shall dwell 
here below in the flesh, to behold such gross 
wickedness among the children of men?

27 Behold, O God, they cry unto thee, and 
yet their hearts are swallowed up in their 
pride. Behold, O God, they cry unto thee 
with their mouths, while they are puffed 
up, even to greatness, with the vain things 
of the world.

28 Behold, O my God, their costly apparel, 
and their ringlets, and their bracelets, and 
their ornaments of gold, and all their pre-
cious things which they are ornamented 
with; and behold, their hearts are set upon 
them, and yet they cry unto thee and say—
We thank thee, O God, for we are a chosen 
people unto thee, while others shall perish.

29 Yea, and they say that thou hast made 
it known unto them that there shall be no 
Christ.

30 O Lord God, how long wilt thou suffer 
that such wickedness and infidelity shall 
be among this people? O Lord, wilt thou 

моли́тву Бо́гу, благодаря́ Бо́га своего́ за 
то, что они́ и́збраны Им, что Он не увёл 
их восле́д преда́нию их бра́тьев и что 
их сердца́ не́ были привлечены́ к ве́ре в 
гряду́щее, о кото́ром они́ ничего́ не зна́ют.

23  И вот, по́сле того́ как весь наро́д 
возноси́л благодаре́ние таки́м о́бразом, 
они́ возвраща́лись в свои́ дома́, никогда́ 
бо́льше не говоря́ о своём Бо́ге, пока́ сно́ва 
не собира́лись вме́сте к э́тому свято́му 
помо́сту, что́бы возноси́ть благодаре́ние 
по своему́ обыкнове́нию.

24 И ны́не, когда́ А́лма уви́дел э́то, его́ 
се́рдце опеча́лилось; и́бо он уви́дел, что 
они́ бы́ли нечести́вым и развращённым 
наро́дом; да, он уви́дел, что их сердца́ 
бы́ли сосредото́чены на зо́лоте, и на 
серебре́, и на всевозмо́жных изы́сканных 
веща́х.

25 Да, и он та́кже уви́дел, что сердца́ их 
бы́ли превознесены́ в вели́ком хвастовстве́, 
в их горды́не.

26  И он вознёс свой го́лос к не́бу и 
воззва́л, говоря́: Как до́лго, о Госпо́дь, 
Ты бу́дешь позволя́ть, что́бы слу́ги Твои́ 
пребыва́ли здесь, внизу́, во плоти́, наблю-
да́я тако́е вели́кое нече́стие среди́ дете́й 
челове́ческих?

27  Посмотри́, о Бо́же, они́ взыва́ют к 
Тебе́, и всё же их сердца́ поглощены́ их 
горды́ней. Посмотри́, о Бо́же, они́ взыва́ют 
к Тебе́ свои́ми уста́ми, но при э́том пре-
возно́сятся до вели́чия су́етными дела́ми 
ми́ра.

28 Посмотри́, о мой Бо́же, на их дороги́е 
оде́жды, и их ко́льца, и их брасле́ты, и их 
золоты́е украше́ния, и все их драгоце́н-
ные ве́щи, кото́рыми они́ укра́шены; и 
вот, на них сосредото́чены их сердца́, и 
всё же они́ взыва́ют к Тебе́, говоря́: Мы 
благодари́м Тебя́, о Бо́же, за то, что мы – 
наро́д и́збранный Тебе́, тогда́ как други́е 
поги́бнут.

29 Да, и они́ говоря́т, бу́дто Ты откры́л 
им, что не бу́дет Христа́.

30 О Го́споди Бо́же, как до́лго Ты бу́дешь 
терпе́ть, что́бы тако́е нече́стие и така́я 
неве́рность бы́ли среди́ э́того наро́да? О 
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give me strength, that I may bear with 
mine infirmities. For I am infirm, and such 
wickedness among this people doth pain 
my soul.

31  O Lord, my heart is exceedingly 
sorrowful; wilt thou comfort my soul in 
Christ. O Lord, wilt thou grant unto me 
that I may have strength, that I may suffer 
with patience these afflictions which shall 
come upon me, because of the iniquity of 
this people.

32 O Lord, wilt thou comfort my soul, 
and give unto me success, and also my 
fellow laborers who are with me—yea, 
Ammon, and Aaron, and Omner, and 
also Amulek and Zeezrom, and also my 
two sons—yea, even all these wilt thou 
comfort, O Lord. Yea, wilt thou comfort 
their souls in Christ.

33 Wilt thou grant unto them that they 
may have strength, that they may bear their 
afflictions which shall come upon them 
because of the iniquities of this people.

34 O Lord, wilt thou grant unto us that we 
may have success in bringing them again 
unto thee in Christ.

35 Behold, O Lord, their souls are pre-
cious, and many of them are our brethren; 
therefore, give unto us, O Lord, power 
and wisdom that we may bring these, our 
brethren, again unto thee.

36 Now it came to pass that when Alma 
had said these words, that he clapped 
his hands upon all them who were with 
him. And behold, as he clapped his hands 
upon them, they were filled with the Holy 
Spirit.

37  And after that they did separate 
themselves one from another, taking no 
thought for themselves what they should 
eat, or what they should drink, or what they 
should put on.

38 And the Lord provided for them that 
they should hunger not, neither should 
they thirst; yea, and he also gave them 
strength, that they should suffer no manner 
of afflictions, save it were swallowed up in 
the joy of Christ. Now this was according 
to the prayer of Alma; and this because he 
prayed in faith.

Госпо́дь, дай же мне си́лы, что́бы я мог 
примири́ться со свои́ми не́мощами. И́бо 
не́мощен я, и тако́е нече́стие среди́ э́того 
наро́да терза́ет ду́шу мою́.

31 О Госпо́дь, се́рдце моё чрезвыча́йно 
скорби́т; уте́шь же ду́шу мою́ во Христе́. 
О Госпо́дь, дай же мне си́лу, что́бы я мог 
с терпе́нием перенести́ э́ти страда́ния, 
кото́рые пости́гнут меня́ из-за беззако́ния 
э́того наро́да.

32  О Госпо́дь, уте́шь же ду́шу мою́ и 
дару́й мне успе́х, а та́кже мои́м собра́тьям, 
кото́рые со мной, да, Аммо́ну, и Ааро́ну, 
и О́мнеру, а та́кже Амуле́ку и Зизро́му, 
и ещё двум мои́м сыновья́м – да, уте́шь 
же их всех, о Го́споди. Да, уте́шь их ду́ши 
че́рез Христа́.

33 Дай же им, что́бы они́ име́ли си́лу, 
да́бы могли́ перенести́ свои́ страда́ния, 
кото́рые пости́гнут их из-за беззако́ния 
э́того наро́да.

34  О Госпо́дь, дай же нам, что́бы мы 
име́ли успе́х, сно́ва приведя́ их к Тебе́ 
че́рез Христа́.

35 О Госпо́дь, вот, драгоце́нны их ду́ши, 
и мно́гие из них – на́ши бра́тья; а потому́ 
дай нам, Госпо́дь, си́лы и му́дрости, что́бы 
мы смогли́ сно́ва привести́ к Тебе́ э́тих 
бра́тьев на́ших.

36 И ны́не бы́ло так, что, когда́ А́лма 
сказа́л э́ти слова́, он возложи́л свои́ ру́ки 
на всех, кто бы́ли с ним. И вот, когда́ он 
возложи́л на них свои́ ру́ки, они́ испо́лни-
лись Свято́го Ду́ха.

37 И по́сле э́того они́ разошли́сь оди́н от 
друго́го, не забо́тясь о том, что им есть, 
и́ли что им пить, и́ли во что им оде́ться.

38  И Госпо́дь предоста́вил им, что́бы 
не голода́ли они́ и не жа́ждали; да, и Он 
та́кже дал им си́лу, что́бы они́ не испы́ты-
вали никаки́х страда́ний, кро́ме лишь тех, 
что бы́ли поглощены́ ра́достью о Христе́. 
И ны́не, так бы́ло согла́сно моли́тве А́лмы; 
и э́то потому́, что он моли́лся с ве́рой.



427 А́ЛМА 32 ALMA 32

CHAPTER 32

Alma teaches the poor whose afflictions had 
humbled them—Faith is a hope in that which 
is not seen which is true—Alma testifies that 
angels minister to men, women, and children—
Alma compares the word unto a seed—It must 
be planted and nourished—Then it grows into a 
tree from which the fruit of eternal life is picked. 
About 74 b.c.

And it came to pass that they did go forth, 
and began to preach the word of God unto 
the people, entering into their synagogues, 
and into their houses; yea, and even they 
did preach the word in their streets.

2 And it came to pass that after much labor 
among them, they began to have success 
among the poor class of people; for behold, 
they were cast out of the synagogues 
because of the coarseness of their apparel—

3 Therefore they were not permitted to 
enter into their synagogues to worship God, 
being esteemed as filthiness; therefore they 
were poor; yea, they were esteemed by their 
brethren as dross; therefore they were poor 
as to things of the world; and also they were 
poor in heart.

4 Now, as Alma was teaching and speak-
ing unto the people upon the hill Onidah, 
there came a great multitude unto him, who 
were those of whom we have been speak-
ing, of whom were poor in heart, because of 
their poverty as to the things of the world.

5 And they came unto Alma; and the one 
who was the foremost among them said 
unto him: Behold, what shall these my 
brethren do, for they are despised of all 
men because of their poverty, yea, and more 
especially by our priests; for they have cast 
us out of our synagogues which we have 
labored abundantly to build with our own 
hands; and they have cast us out because 
of our exceeding poverty; and we have no 
place to worship our God; and behold, what 
shall we do?

6  And now when Alma heard this, he 
turned him about, his face immediately 
towards him, and he beheld with great 

ГЛАВА́ 32

А́лма обуча́ет бе́дных, страда́ния кото́рых 
смири́ли их. Вера́ – э́то наде́жда на то, что 
неви́димо, но что и́стинно. А́лма свиде́
тельствует о том, что а́нгелы слу́жат 
мужчи́нам, же́нщинам и де́тям. А́лма 
сра́внивает сло́во с се́менем. Оно́ должно́ 
быть поса́жено и удо́брено. Тогда́ оно́ выра
ста́ет в де́рево, с кото́рого челове́к срыва́ет 
плод жи́зни ве́чной. Приблизи́тельно 74 г. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что они́ пошли́ и на́чали 
пропове́довать наро́ду сло́во Бо́жье, входя́ 
в их синаго́ги и в их дома́; да, и да́же на 
у́лицах их они́ пропове́довали сло́во.

2 И бы́ло так, что по́сле до́лгого труда́ 
среди́ них они́ на́чали име́ть успе́х среди́ 
бе́дного кла́сса люде́й; и́бо вот, их изго-
ня́ли из синаго́г из-за их гру́бых оде́жд.

3 А потому́ им не позволя́лось входи́ть в 
их синаго́ги, что́бы поклоня́ться Бо́гу, и́бо 
их почита́ли за нечистоту́; и потому́ они́ 
бы́ли бедны́; да, они́ почита́лись свои́ми 
бра́тьями за и́згарь; и потому́ они́ бы́ли 
бедны́ в отноше́нии мирски́х веще́й; а 
та́кже они́ бы́ли бедны́ се́рдцем.

4 И ны́не, когда́ А́лма обуча́л и обра-
ща́лся к наро́ду на горе́ Они́да, к нему́ 
пришло́ вели́кое мно́жество люде́й, 
кото́рые бы́ли те, о ком мы говори́м, и 
кото́рые бы́ли бедны́ се́рдцем из-за свое́й 
нищеты́ в отноше́нии мирски́х веще́й.

5 И они́ подошли́ к А́лме; и тот, кто был 
пе́рвый среди́ них, сказа́л ему́: Вот, что 
де́лать э́тим бра́тьям мои́м, и́бо они́ прези-
ра́емы все́ми людьми́ за свою́ нищету́, да, 
и в осо́бенности на́шими свяще́нниками; 
и́бо они́ выгоня́ют нас из на́ших синаго́г, 
над строи́тельством кото́рых мы мно́го 
рабо́тали со́бственными рука́ми; а они́ 
выгоня́ют нас из-за на́шей чрезвыча́й-
ной нищеты́; и нет у нас ме́ста, что́бы 
поклоня́ться на́шему Бо́гу; и вот, что нам 
де́лать?

6 И ны́не, когда́ А́лма услы́шал э́то, он 
поверну́лся лицо́м пря́мо к нему́ и смо-
тре́л с вели́кой ра́достью; и́бо он ви́дел, 
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joy; for he beheld that their afflictions had 
truly humbled them, and that they were in 
a preparation to hear the word.

7  Therefore he did say no more to the 
other multitude; but he stretched forth 
his hand, and cried unto those whom he 
beheld, who were truly penitent, and said 
unto them:

8 I behold that ye are lowly in heart; and 
if so, blessed are ye.

9  Behold thy brother hath said, What 
shall we do?—for we are cast out of our 
synagogues, that we cannot worship our 
God.

10 Behold I say unto you, do ye suppose 
that ye cannot worship God save it be in 
your synagogues only?

11  And moreover, I would ask, do ye 
suppose that ye must not worship God only 
once in a week?

12 I say unto you, it is well that ye are 
cast out of your synagogues, that ye may be 
humble, and that ye may learn wisdom; for 
it is necessary that ye should learn wisdom; 
for it is because that ye are cast out, that ye 
are despised of your brethren because of 
your exceeding poverty, that ye are brought 
to a lowliness of heart; for ye are necessarily 
brought to be humble.

13 And now, because ye are compelled 
to be humble blessed are ye; for a man 
sometimes, if he is compelled to be  humble, 
seeketh repentance; and now surely, who-
soever repenteth shall find mercy; and he 
that findeth mercy and endureth to the end 
the same shall be saved.

14  And now, as I said unto you, that 
because ye were compelled to be humble 
ye were blessed, do ye not suppose that 
they are more blessed who truly humble 
themselves because of the word?

15 Yea, he that truly humbleth himself, 
and repenteth of his sins, and endureth to 
the end, the same shall be blessed—yea, 
much more blessed than they who are 
compelled to be humble because of their 
exceeding poverty.

16 Therefore, blessed are they who humble 
themselves without being compelled to be 

что их страда́ния и́стинно смири́ли их и 
что они́ гото́вы услы́шать сло́во.

7 А потому́ он ничего́ бо́льше не сказа́л 
остальны́м собра́вшимся, но простёр свою́ 
ру́ку и воззва́л к тем, кого́ он уви́дел, 
кото́рые бы́ли и́стинно ка́ющимися; и 
сказа́л им:

8 Я ви́жу, что вы смире́нны се́рдцем; и 
е́сли э́то так, то благослове́нны вы.

9 Вот, ваш брат сказа́л: Что нам де́лать? 
И́бо нас изгоня́ют из на́ших синаго́г, так 
что мы не мо́жем поклоня́ться на́шему 
Бо́гу.

10 Вот, я говорю́ вам: Полага́ете ли вы, 
что не мо́жете поклоня́ться Бо́гу ина́че, 
как то́лько в ва́ших синаго́гах?

11 И бо́лее того́, я хочу́ спроси́ть: Пола-
га́ете ли вы, что не должны́ вы поклоня́ться 
Бо́гу, кро́ме одного́ ра́за в неде́лю?

12 Я говорю́ вам: Э́то хорошо́, что вы 
и́згнаны из ва́ших синаго́г, что́бы вы могли́ 
быть смире́нными и что́бы вы могли́ 
позна́ть му́дрость; и́бо необходи́мо, что́бы 
вы позна́ли му́дрость; и́бо и́менно потому́, 
что вы и́згнаны, что вы презира́емы сво-
и́ми бра́тьями из-за ва́шей чрезвыча́йной 
нищеты́, вы приведены́ к смире́нию 
се́рдца; и́бо вы принуди́тельно приведены́ 
к тому́, что́бы быть смире́нными.

13 И ны́не, поско́льку вы принуждены́ 
быть смире́нными, благослове́нны вы; 
и́бо иногда́ челове́к, е́сли принуждён 
быть смире́нным, и́щет покая́ния; и ны́не, 
и́стинно, вся́кий, кто пока́ется, обретёт 
ми́лость; а тот, кто обретёт ми́лость и 
устои́т до конца́, тот бу́дет спасён.

14 И ны́не, как я сказа́л вам, поско́льку 
вы бы́ли принуждены́ быть смире́нными, 
вы бы́ли благослове́нны; не полага́ете 
ли вы, что бо́лее благослове́нны те, кто 
и́стинно смиря́ются благодаря́ сло́ву?

15 Да, тот, кто и́стинно смиря́ется, и 
ка́ется в свои́х греха́х, и устои́т до конца́, 
тот бу́дет благослове́н – да, гора́здо бо́лее 
благослове́н, чем те, кто принуждены́ 
быть смире́нными из-за свое́й чрезвы-
ча́йной нищеты́.

16  А потому́ благослове́нны те, кто 
смиря́ются без принужде́ния быть сми-
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humble; or rather, in other words, blessed 
is he that believeth in the word of God, and 
is baptized without stubbornness of heart, 
yea, without being brought to know the 
word, or even compelled to know, before 
they will believe.

17 Yea, there are many who do say: If thou 
wilt show unto us a sign from heaven, then 
we shall know of a surety; then we shall 
believe.

18 Now I ask, is this faith? Behold, I say 
unto you, Nay; for if a man knoweth a thing 
he hath no cause to believe, for he knoweth 
it.

19 And now, how much more cursed is 
he that knoweth the will of God and doeth 
it not, than he that only believeth, or only 
hath cause to believe, and falleth into 
transgression?

20  Now of this thing ye must judge. 
Behold, I say unto you, that it is on the 
one hand even as it is on the other; and 
it shall be unto every man according to 
his work.

21 And now as I said concerning faith—
faith is not to have a perfect knowledge of 
things; therefore if ye have faith ye hope for 
things which are not seen, which are true.

22 And now, behold, I say unto you, and I 
would that ye should remember, that God is 
merciful unto all who believe on his name; 
therefore he desireth, in the first place, that 
ye should believe, yea, even on his word.

23 And now, he imparteth his word by 
angels unto men, yea, not only men but 
women also. Now this is not all; little 
children do have words given unto them 
many times, which confound the wise and 
the learned.

24 And now, my beloved brethren, as ye 
have desired to know of me what ye shall do 
because ye are afflicted and cast out—now 
I do not desire that ye should suppose that 
I mean to judge you only according to that 
which is true—

25 For I do not mean that ye all of you 
have been compelled to humble yourselves; 
for I verily believe that there are some 

ре́нными; и́ли ина́че, други́ми слова́ми, 
благослове́н тот, кто ве́рит в сло́во Бо́жье 
и принима́ет креще́ние без упря́мства 
се́рдца, без приведе́ния к позна́нию сло́ва 
и́ли да́же принужде́ния к позна́нию, до 
того́ как пове́рит.

17 Да, есть мно́го таки́х, кто говоря́т: 
Е́сли ты пока́жешь нам зна́мение с Небе́с, 
тогда́ мы бу́дем ве́рно знать; тогда́ мы 
пове́рим.

18 И ны́не, я спра́шиваю: Ве́ра ли э́то? 
Вот, я говорю́ вам: Нет; и́бо е́сли челове́к 
зна́ет что-ли́бо, ему́ нет причи́ны ве́рить, 
и́бо он зна́ет э́то.

19  И ны́не, наско́лько бо́лее про́клят 
тот, кто зна́ет во́лю Бо́жью и не испол-
ня́ет её, чем тот, кто то́лько ве́рует и́ли 
то́лько име́ет причи́ну ве́рить и впада́ет 
в согреше́ние?

20  И ны́не, вы должны́ рассуди́ть об 
э́том. Вот, я говорю́ вам, что э́то так же 
я́сно с одно́й стороны́, как и с друго́й; и 
ка́ждому челове́ку бу́дет по его́ дела́м.

21  И ны́не, как я сказа́л о ве́ре, ве́ра 
не означа́ет соверше́нного зна́ния о 
чём-ли́бо; а потому́ е́сли вы име́ете ве́ру, 
тогда́ наде́етесь на то, что неви́димо, но 
что и́стинно.

22  И ны́не, вот, я говорю́ вам, и я 
хоте́л бы, что́бы вы запо́мнили, что Бог 
ми́лостив ко всем, кто ве́рит в Его́ и́мя; и 
потому́ пре́жде всего́ Он жела́ет, что́бы вы 
пове́рили, да, и́менно в Его́ сло́во.

23 И ны́не, Он даёт лю́дям Своё сло́во 
че́рез а́нгелов, и не то́лько мужчи́нам, но 
та́кже и же́нщинам. И ны́не, э́то не всё; 
ма́лым де́тям многокра́тно даю́тся Его́ 
слова́, кото́рые посрамля́ют му́дрых и 
учёных.

24 И ны́не, мои́ возлю́бленные бра́тья, 
так как вы пожела́ли узна́ть от меня́, 
что вам де́лать, поско́льку вы страда́ете 
и и́згнаны, – ны́не я не жела́ю, что́бы 
вы полага́ли, бу́дто я наме́рен суди́ть 
вас ина́че как согла́сно тому́, что  
и́стинно;

25  И́бо я не ду́маю, что вы, все вы, 
бы́ли принуждены́ смири́ться; и́бо я 
и́стинно ве́рю, что среди́ вас есть таки́е, 
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among you who would humble themselves, 
let them be in whatsoever circumstances 
they might.

26 Now, as I said concerning faith—that 
it was not a perfect knowledge—even so it 
is with my words. Ye cannot know of their 
surety at first, unto perfection, any more 
than faith is a perfect knowledge.

27 But behold, if ye will awake and arouse 
your faculties, even to an experiment upon 
my words, and exercise a particle of faith, 
yea, even if ye can no more than desire to 
believe, let this desire work in you, even 
until ye believe in a manner that ye can give 
place for a portion of my words.

28 Now, we will compare the word unto a 
seed. Now, if ye give place, that a seed may 
be planted in your heart, behold, if it be a 
true seed, or a good seed, if ye do not cast 
it out by your unbelief, that ye will resist 
the Spirit of the Lord, behold, it will begin 
to swell within your breasts; and when you 
feel these swelling motions, ye will begin to 
say within yourselves—It must needs be 
that this is a good seed, or that the word is 
good, for it beginneth to enlarge my soul; 
yea, it beginneth to enlighten my under-
standing, yea, it beginneth to be delicious 
to me.

29 Now behold, would not this increase 
your faith? I say unto you, Yea; nevertheless 
it hath not grown up to a perfect knowledge.

30 But behold, as the seed swelleth, and 
sprouteth, and beginneth to grow, then 
you must needs say that the seed is good; 
for behold it swelleth, and sprouteth, and 
beginneth to grow. And now, behold, will 
not this strengthen your faith? Yea, it will 
strengthen your faith: for ye will say I 
know that this is a good seed; for behold it 
sprouteth and beginneth to grow.

31 And now, behold, are ye sure that this is 
a good seed? I say unto you, Yea; for every 
seed bringeth forth unto its own likeness.

32 Therefore, if a seed groweth it is good, 

кто смири́лся бы несмотря́ ни на каки́е 
обстоя́тельства, в кото́рых они́ могли́ бы 
оказа́ться.

26 Ны́не, как я сказа́л о ве́ре – что она́ 
не явля́ется соверше́нным зна́нием,  – 
то́чно так же и с мои́ми слова́ми. Вы не 
мо́жете понача́лу знать об их и́стинности 
в соверше́нстве, так же как и ве́ра – не 
соверше́нное зна́ние.

27 Но вот, е́сли вы пробуди́тесь и про-
я́вите свои́ спосо́бности то́лько лишь для 
испыта́ния мои́х слов и испо́льзуете лишь 
крупи́цу ве́ры, да, е́сли бы вы смогли́ хотя́ 
бы пожела́ть пове́рить, то позво́льте э́тому 
жела́нию возде́йствовать на вас, пока́ вы 
не пове́рите так, что смо́жете найти́ ме́сто 
хотя́ бы для ча́сти мои́х слов.

28 И ны́не, мы сравни́м сло́во с се́менем. 
И ны́не, е́сли вы удели́те ме́сто, что́бы 
се́мя могло́ быть поса́жено в ва́шем се́рдце, 
вот, е́сли э́то бу́дет настоя́щее се́мя, и́ли 
хоро́шее се́мя, е́сли вы не отве́ргнете его́ 
свои́м неве́рием, сопротивля́ясь Ду́ху 
Госпо́днему, то вот, оно́ начнёт расти́ у 
вас в груди́; и когда́ вы почу́вствуете э́ти 
движе́ния ро́ста, вы начнёте говори́ть 
себе́: Должно́ быть, э́то хоро́шее се́мя, и́ли 
же э́то до́брое сло́во, и́бо оно́ начина́ет 
расширя́ть ду́шу мою́; да, оно́ начина́ет 
просвеща́ть моё понима́ние, да, оно́ 
стано́вится сла́достным для меня́.

29 И ны́не, вот, не увели́чило ли бы э́то 
ва́шу ве́ру? Я говорю́ вам: Да; тем не ме́нее 
оно́ не доросло́ ещё до соверше́нного 
зна́ния.

30 Но вот, по ме́ре того́ как э́то се́мя 
набуха́ет, и пуска́ет ростки́, и начина́ет 
расти́, тогда́ вы должны́ бу́дете сказа́ть, 
что э́то  – хоро́шее се́мя; и́бо вот, оно́ 
набуха́ет, и пуска́ет ростки́, и начина́ет 
расти́. И ны́не, вот, не укрепи́т ли э́то 
ва́шу ве́ру? Да, э́то укрепи́т ва́шу ве́ру, 
и́бо вы ска́жете: Я зна́ю, что э́то хоро́шее 
се́мя; и́бо вот, оно́ пуска́ет ростки́ и 
начина́ет расти́.

31 И ны́не, вот, уве́рены ли вы, что э́то 
хоро́шее се́мя? Я же говорю́ вам: Да; 
и́бо ка́ждое се́мя произво́дит по своему́ 
со́бственному подо́бию.

32 А потому́, е́сли се́мя растёт, то оно́ 
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but if it groweth not, behold it is not good, 
therefore it is cast away.

33 And now, behold, because ye have tried 
the experiment, and planted the seed, and 
it swelleth and sprouteth, and beginneth 
to grow, ye must needs know that the seed 
is good.

34 And now, behold, is your knowledge 
perfect? Yea, your knowledge is perfect 
in that thing, and your faith is dormant; 
and this because you know, for ye know 
that the word hath swelled your souls, 
and ye also know that it hath sprouted up, 
that your understanding doth begin to be 
enlightened, and your mind doth begin to 
expand.

35 O then, is not this real? I say unto you, 
Yea, because it is light; and whatsoever 
is light, is good, because it is discernible, 
therefore ye must know that it is good; and 
now behold, after ye have tasted this light 
is your knowledge perfect?

36 Behold I say unto you, Nay; neither 
must ye lay aside your faith, for ye have 
only exercised your faith to plant the seed 
that ye might try the experiment to know 
if the seed was good.

37 And behold, as the tree beginneth to 
grow, ye will say: Let us nourish it with 
great care, that it may get root, that it may 
grow up, and bring forth fruit unto us. And 
now behold, if ye nourish it with much care 
it will get root, and grow up, and bring forth 
fruit.

38 But if ye neglect the tree, and take no 
thought for its nourishment, behold it will 
not get any root; and when the heat of the 
sun cometh and scorcheth it, because it hath 
no root it withers away, and ye pluck it up 
and cast it out.

39 Now, this is not because the seed was 
not good, neither is it because the fruit 
thereof would not be desirable; but it is 
because your ground is barren, and ye will 
not nourish the tree, therefore ye cannot 
have the fruit thereof.

хоро́шее, но е́сли оно́ не растёт, вот, оно́ 
не хоро́шее, и поэ́тому его́ выбра́сывают.

33 И ны́не, вот, так как вы предпри́няли 
э́тот о́пыт и посади́ли се́мя, и оно́ набу-
ха́ет, и пуска́ет ростки́ и начина́ет расти́, 
вам ну́жно знать, что э́то се́мя хоро́шее.

34  И ны́не, вот, соверше́нно ли ва́ше 
зна́ние? Да, ва́ше зна́ние соверше́нно в 
э́том, а ва́ша ве́ра спит; и э́то потому́, что 
вы зна́ете; и́бо вы зна́ете, что э́то сло́во 
возвы́сило ва́ши ду́ши, и вы та́кже зна́ете, 
что оно́ пусти́ло ростки́, так что ва́ше 
понима́ние начина́ет просвеща́ться и ваш 
ра́зум начина́ет расширя́ться.

35 О, тогда́ не и́стинно ли э́то? Я говорю́ 
вам: Да, потому́ что э́то – свет; а всё, что 
свет, хорошо́, потому́ что оно́ различи́мо, 
и поэ́тому вы должны́ знать, что э́то 
хорошо́; и ны́не, вот, по́сле того́ как вы 
ощути́ли э́тот свет, соверше́нно ли ва́ше 
зна́ние?

36  Вот, я говорю́ вам: Нет; но вы не 
должны́ отка́зываться та́кже от свое́й 
ве́ры, и́бо вы прояви́ли свою́ ве́ру то́лько 
для того́, что́бы посади́ть э́то се́мя, что́бы 
предприня́ть э́тот о́пыт, да́бы узна́ть, 
хоро́шее ли э́то се́мя.

37  И вот, когда́ э́то де́рево начнёт 
расти́, вы ска́жете: Бу́дем же удобря́ть 
его́ с вели́кой забо́той, что́бы оно́ могло́ 
укорени́ться, что́бы оно́ могло́ вы́расти и 
принести́ нам плод. И ны́не, вот, е́сли вы 
бу́дете удобря́ть его́ с большо́й забо́той, 
оно́ укорени́тся, и вы́растет, и принесёт 
плод.

38  Но е́сли вы не ста́нете уха́живать 
за э́тим де́ревом и не поду́маете, как 
удобря́ть его́, вот, оно́ не укорени́тся; и 
когда́ придёт жар со́лнца и опали́т его́, 
оно́ засо́хнет, потому́ что не бу́дет у него́ 
корне́й, и вы вы́дернете его́ и вы́бросите 
его́.

39 И ны́не, э́то не потому́, что э́то се́мя 
не́ было хоро́шим, и не потому́, что плод 
его́ не́ был жела́нным; но э́то потому́, что 
ва́ша по́чва беспло́дна и вы не жела́ете 
удобря́ть э́то де́рево, а потому́ вы не 
мо́жете име́ть плода́ его́.
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40 And thus, if ye will not nourish the 
word, looking forward with an eye of faith 
to the fruit thereof, ye can never pluck of 
the fruit of the tree of life.

41 But if ye will nourish the word, yea, 
nourish the tree as it beginneth to grow, 
by your faith with great diligence, and 
with patience, looking forward to the fruit 
thereof, it shall take root; and behold it shall 
be a tree springing up unto everlasting life.

42  And because of your diligence and 
your faith and your patience with the word 
in nourishing it, that it may take root in you, 
behold, by and by ye shall pluck the fruit 
thereof, which is most precious, which is 
sweet above all that is sweet, and which 
is white above all that is white, yea, and 
pure above all that is pure; and ye shall feast 
upon this fruit even until ye are filled, that 
ye hunger not, neither shall ye thirst.

43 Then, my brethren, ye shall reap the 
rewards of your faith, and your diligence, 
and patience, and long-suffering, waiting 
for the tree to bring forth fruit unto you.

CHAPTER 33

Zenos taught that men should pray and worship 
in all places, and that judgments are turned 
away because of the Son—Zenock taught that 
mercy is bestowed because of the Son—Moses 
had lifted up in the wilderness a type of the Son 
of God. About 74 b.c.

Now after Alma had spoken these words, 
they sent forth unto him desiring to know 
whether they should believe in one God, 
that they might obtain this fruit of which 
he had spoken, or how they should plant 
the seed, or the word of which he had 
spoken, which he said must be planted in 
their hearts; or in what manner they should 
begin to exercise their faith.

2  And Alma said unto them: Behold, 
ye have said that ye could not worship 
your God because ye are cast out of your 
synagogues. But behold, I say unto you, if 
ye suppose that ye cannot worship God, 

40 И таки́м о́бразом, е́сли вы не бу́дете 
удобря́ть э́то сло́во, вгля́дываясь в бу́дущее 
о́ком ве́ры, устремлённым к плоду́ его́, 
то вы никогда́ не смо́жете сорва́ть плод 
де́рева жи́зни.

41 Но е́сли вы бу́дете удобря́ть э́то сло́во, 
да, удобря́ть э́то де́рево, когда́ оно́ начнёт 
расти́, свое́й ве́рой, с вели́ким усе́рдием 
и терпе́нием, ожида́я плода́ его́, то оно́ 
укорени́тся; и вот, э́то бу́дет де́рево, 
произраста́ющее в жизнь ве́чную.

42 И благодаря́ своему́ усе́рдию и свое́й 
ве́ре и своему́ терпе́нию с э́тим сло́вом 
при удобре́нии его́, да́бы оно́ могло́ 
укорени́ться в вас, вот, вы вско́ре сорвёте 
плод его́, кото́рый бу́дет са́мым драгоце́н-
ным, кото́рый бу́дет таки́м сла́дким, что 
превзойдёт всё сла́дкое, и кото́рый бу́дет 
таки́м бе́лым, что превзойдёт всё бе́лое, и 
таки́м чи́стым, что превзойдёт всё чи́стое; 
и вы бу́дете насыща́ться э́тим плодо́м, 
пока́ не насы́титесь так, что утоли́те свой 
го́лод, и жа́ждать вы то́же не бу́дете.

43 И тогда́, бра́тья мои́, вы пожнёте воз-
награжде́ние за свою́ ве́ру, и своё усе́рдие, 
и терпе́ние, и многострада́ние, ожида́я, 
когда́ э́то де́рево принесёт вам плод.

ГЛАВА́ 33

Зе́нос у́чит, что лю́ди должны́ моли́ться 
и поклоня́ться Бо́гу во всех места́х и что 
ка́ры отвращены́ изза Сы́на. Зе́нок у́чит, 
что ми́лость ниспо́слана благодаря́ Сы́ну. 
Моисе́й возно́сит в пусты́не си́мвол Сы́на 
Бо́жьего. Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не, по́сле того́ как А́лма произнёс 
э́ти слова́, они́ посла́ли к нему́, жела́я 
узна́ть, должны́ ли они́ ве́рить в одного́ 
Бо́га, что́бы обрести́ э́тот плод, о кото́ром 
он говори́л, и́ли как им посади́ть се́мя, и́ли 
сло́во, о кото́ром он говори́л, кото́рое, как 
он сказа́л, должно́ быть поса́жено в их 
сердца́х; и́ли каки́м о́бразом им сле́дует 
нача́ть проявля́ть свою́ ве́ру.

2 И А́лма сказа́л им: Вот, вы сказа́ли, 
что не мо́жете поклоня́ться Бо́гу ва́шему, 
потому́ что вы и́згнаны из ва́ших синаго́г. 
Но вот, я говорю́ вам: Вы глубоко́ оши-
ба́етесь, е́сли полага́ете, что не мо́жете 
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ye do greatly err, and ye ought to search 
the scriptures; if ye suppose that they have 
taught you this, ye do not understand them.

3  Do ye remember to have read what 
Zenos, the prophet of old, has said con-
cerning prayer or worship?

4 For he said: Thou art merciful, O God, 
for thou hast heard my prayer, even when 
I was in the wilderness; yea, thou wast 
merciful when I prayed concerning those 
who were mine enemies, and thou didst 
turn them to me.

5 Yea, O God, and thou wast merciful unto 
me when I did cry unto thee in my field; 
when I did cry unto thee in my prayer, and 
thou didst hear me.

6 And again, O God, when I did turn to 
my house thou didst hear me in my prayer.

7 And when I did turn unto my closet, 
O Lord, and prayed unto thee, thou didst 
hear me.

8 Yea, thou art merciful unto thy children 
when they cry unto thee, to be heard of thee 
and not of men, and thou wilt hear them.

9 Yea, O God, thou hast been merciful 
unto me, and heard my cries in the midst 
of thy congregations.

10 Yea, and thou hast also heard me when 
I have been cast out and have been despised 
by mine enemies; yea, thou didst hear my 
cries, and wast angry with mine enemies, 
and thou didst visit them in thine anger 
with speedy destruction.

11  And thou didst hear me because of 
mine afflictions and my sincerity; and it 
is because of thy Son that thou hast been 
thus merciful unto me, therefore I will cry 
unto thee in all mine afflictions, for in thee is 
my joy; for thou hast turned thy judgments 
away from me, because of thy Son.

12 And now Alma said unto them: Do ye 
believe those scriptures which have been 
written by them of old?

13 Behold, if ye do, ye must believe what 
Zenos said; for, behold he said: Thou hast 
turned away thy judgments because of thy 
Son.

поклоня́ться Бо́гу ва́шему, и вам надлежи́т 
иссле́довать Писа́ния; и е́сли вы полага́ете, 
что они́ научи́ли вас э́тому, то вы их не 
понима́ете.

3 По́мните ли вы, как чита́ли, что сказа́л 
Зе́нос, дре́вний проро́к, о моли́тве и́ли о 
поклоне́нии?

4 И́бо он сказа́л: Ми́лостив Ты, о Бо́же, 
и́бо Ты услы́шал моли́тву мою́, да́же когда́ 
я был в пусты́не; да, Ты был ми́лостив, 
когда́ я моли́лся о тех, кто бы́ли мои́ми 
врага́ми, и Ты обрати́л их ко мне.

5  Да, о Бо́же, и Ты был ми́лостив ко 
мне, когда́ я воззва́л к Тебе́ в моём по́ле; 
когда́ я воззва́л к Тебе́ в мое́й моли́тве, и 
Ты услы́шал меня́.

6  И ещё, о Бо́же, когда́ я отпра́вился 
в мой дом, Ты услы́шал меня́ в мое́й 
моли́тве.

7 И когда́ я отпра́вился в мою́ ко́мнату, 
о Госпо́дь, и моли́лся Тебе́, Ты услы́шал 
меня́.

8  Да, Ты ми́лостив к де́тям Твои́м, 
когда́ они́ взыва́ют к Тебе́, что́бы быть 
услы́шанными Тобо́й, а не людьми́, и Ты 
услы́шишь их.

9 Да, о Бо́же, Ты был ми́лостив ко мне 
и слы́шал мольбы́ мои́ посреди́ собра́ний 
Твои́х.

10 Да, и Ты та́кже слы́шал меня́, когда́ 
я был и́згнан и был презира́ем мои́ми 
врага́ми; да, Ты слы́шал мои мольбы́ и 
гне́вался на мои́х враго́в, и Ты посеща́л 
их во гне́ве Своём ско́рым истребле́нием.

11 И Ты слышал меня́ из-за страда́ний 
мои́х и и́скренности мое́й; и э́то благо-
даря́ Сы́ну Твоему́, что Ты так ми́лостив 
ко мне, и потому́ я бу́ду взыва́ть к Тебе́ во 
всех свои́х страда́ниях, и́бо в Тебе́ – моя 
ра́дость; и́бо Ты отврати́л от меня́ ка́ры 
Твои́ из-за Сы́на Твоего́.

12 И ны́не А́лма сказа́л им: Ве́рите ли вы 
э́тим Писа́ниям, кото́рые бы́ли напи́саны 
дре́вними?

13  Вот, е́сли вы ве́рите, то должны́ 
ве́рить тому́, что сказа́л Зе́нос; и́бо вот, 
он сказа́л: Ты отврати́л ка́ры Твои́ из-за 
Сы́на Твоего́.
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14 Now behold, my brethren, I would ask 
if ye have read the scriptures? If ye have, 
how can ye disbelieve on the Son of God?

15 For it is not written that Zenos alone 
spake of these things, but Zenock also spake 
of these things—

16 For behold, he said: Thou art angry, O 
Lord, with this people, because they will 
not understand thy mercies which thou hast 
bestowed upon them because of thy Son.

17 And now, my brethren, ye see that a 
second prophet of old has testified of the 
Son of God, and because the people would 
not understand his words they stoned him 
to death.

18 But behold, this is not all; these are not 
the only ones who have spoken concerning 
the Son of God.

19 Behold, he was spoken of by Moses; 
yea, and behold a type was raised up in 
the wilderness, that whosoever would look 
upon it might live. And many did look and 
live.

20 But few understood the meaning of 
those things, and this because of the hard-
ness of their hearts. But there were many 
who were so hardened that they would 
not look, therefore they perished. Now the 
reason they would not look is because they 
did not believe that it would heal them.

21 O my brethren, if ye could be healed 
by merely casting about your eyes that 
ye might be healed, would ye not behold 
quickly, or would ye rather harden your 
hearts in unbelief, and be slothful, that ye 
would not cast about your eyes, that ye 
might perish?

22 If so, wo shall come upon you; but if 
not so, then cast about your eyes and begin 
to believe in the Son of God, that he will 
come to redeem his people, and that he shall 
suffer and die to atone for their sins; and 
that he shall rise again from the dead, which 
shall bring to pass the resurrection, that all 
men shall stand before him, to be judged 
at the last and judgment day, according to 
their works.

14 И ны́не, вот, бра́тья мои́, я хоте́л бы 
спроси́ть: Чита́ли ли вы Писа́ния? Е́сли 
да, то как вы мо́жете не ве́рить в Сы́на 
Бо́жьего?

15  И́бо не напи́сано, что Зе́нос оди́н 
говори́л об э́тих и́стинах, но и Зе́нок 
та́кже говори́л о них.

16 И́бо вот, он сказа́л: Ты разгне́ван, о 
Госпо́дь, на э́тот наро́д, потому́ что он 
отка́зывается понима́ть ми́лости Твои́, 
кото́рые Ты ниспосла́л на них из-за Сы́на 
Твоего́.

17 И ны́не, бра́тья мои́, вы ви́дите, что 
второ́й дре́вний проро́к свиде́тельствовал 
о Сы́не Бо́жьем, и, поско́льку наро́д отка́-
зывался понима́ть его́ слова́, они́ заби́ли 
его́ камня́ми на́смерть.

18 Но вот, э́то не всё; э́ти не еди́нствен-
ные, кто говори́л о Сы́не Бо́жьем.

19  Вот, о Нём говори́л Моисе́й; да, и 
вот, си́мвол был по́днят в пусты́не, да́бы 
вся́кий, кто взгля́нет на него́, оста́лся в 
живы́х. И мно́гие взгляну́ли и оста́лись 
жи́вы.

20 Но немно́гие по́няли значе́ние э́того, 
из-за ожесточе́ния их серде́ц. Но бы́ло 
мно́го тех, кто бы́ли так ожесточены́, 
что отказа́лись взгляну́ть, а потому́ они́ 
поги́бли. И ны́не, причи́на того́, что они́ 
отка́зывались взгляну́ть, в том, что они́ не 
ве́рили, что э́то исцели́т их.

21 О бра́тья мои́, е́сли бы вы могли́ исце-
ли́ться, всего́ лишь подня́в свой взор, да́бы 
исцели́ться, неуже́ли вы не посмотре́ли бы 
неме́для, и́ли же вы ожесточи́ли бы свои́ 
сердца́ в неве́рии и бы́ли бы лени́вы, так 
что не подня́ли бы взо́ра своего́ и из-за 
э́того поги́бли бы?

22 Е́сли так, то го́ре пости́гнет вас; но 
е́сли не так, то подними́те свой взор и 
начни́те ве́рить в Сы́на Бо́жьего, что 
Он придёт искупи́ть Свой наро́д, и что 
Он пострада́ет и умрёт, да́бы искупи́ть 
их грехи́; и что Он сно́ва восста́нет из 
мёртвых, чем осуществи́т воскресе́ние, 
так что все лю́ди предста́нут пе́ред Ним, 
что́бы быть суди́мыми в после́дний и 
су́дный день соотве́тственно свои́м 
дела́м.
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23 And now, my brethren, I desire that ye 
shall plant this word in your hearts, and as 
it beginneth to swell even so nourish it by 
your faith. And behold, it will become a 
tree, springing up in you unto everlasting 
life. And then may God grant unto you that 
your burdens may be light, through the joy 
of his Son. And even all this can ye do if ye 
will. Amen.

CHAPTER 34

Amulek testifies that the word is in Christ 
unto salvation—Unless an atonement is made, 
all mankind must perish—The whole law of 
Moses points toward the sacrifice of the Son of 
God—The eternal plan of redemption is based 
on faith and repentance—Pray for temporal 
and spiritual blessings—This life is the time for 
men to prepare to meet God—Work out your 
salvation with fear before God. About 74 b.c.

And now it came to pass that after Alma 
had spoken these words unto them he sat 
down upon the ground, and Amulek arose 
and began to teach them, saying:

2 My brethren, I think that it is impossible 
that ye should be ignorant of the things 
which have been spoken concerning the 
coming of Christ, who is taught by us to be 
the Son of God; yea, I know that these things 
were taught unto you bountifully before 
your dissension from among us.

3 And as ye have desired of my beloved 
brother that he should make known unto 
you what ye should do, because of your 
afflictions; and he hath spoken somewhat 
unto you to prepare your minds; yea, and 
he hath exhorted you unto faith and to 
patience—

4 Yea, even that ye would have so much 
faith as even to plant the word in your 
hearts, that ye may try the experiment of 
its goodness.

5  And we have beheld that the great 
question which is in your minds is whether 
the word be in the Son of God, or whether 
there shall be no Christ.

6 And ye also beheld that my brother has 

23 И ны́не, бра́тья мои́, я жела́ю, что́бы 
вы посади́ли э́то сло́во в свои́х сердца́х, 
и, когда́ оно́ начнёт расти́, удобря́йте его́ 
свое́й ве́рой. И вот, оно́ ста́нет де́ревом, 
произраста́я внутри́ вас в жи́знь ве́чную. 
И тогда́ да предоста́вит вам Бог, что́бы 
ва́ши бремена́ могли́ быть легки́ че́рез 
ра́дость в Сы́не Его́. И всё э́то вы смо́жете 
сде́лать, е́сли пожела́ете. Ами́нь.

ГЛАВА́ 34

Амуле́к свиде́тельствует, что сло́во – во 
Христе́ ко спасе́нию. Е́сли бы не иску
пле́ние, всё челове́чество должно́ бы́ло бы 
поги́бнуть. Весь зако́н Моисе́ев ука́зывает 
на же́ртву Сы́на Бо́жьего. Ве́чный план 
искупле́ния осно́ван на ве́ре и покая́нии. 
Моли́тесь о мирски́х и духо́вных благосло
ве́ниях. Э́та жизнь – вре́мя для того́, что́бы 
лю́ди пригото́вились к встре́че с Бо́гом. 
Соверша́йте своё спасе́ние со стра́хом пе́ред 
Бо́гом. Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ А́лма изрёк 
им э́ти слова́, он сел на́земь, а Амуле́к 
подня́лся и на́чал учи́ть их, говоря́:

2 Бра́тья мои́, я ду́маю, что невозмо́жно, 
что́бы вы бы́ли в неве́дении о том, что 
бы́ло ска́зано о прише́ствии Христа́, 
Кото́рый, как мы у́чим,  – Сын Бо́жий; 
да, я зна́ю, что всему́ э́тому вас оби́льно 
учи́ли до того́, как вы отдели́лись от нас.

3  И так как вы пожела́ли от моего́ 
возлю́бленного бра́та, что́бы он откры́л 
вам, что вам сле́дует де́лать ввиду́ ва́ших 
невзго́д; и он сказа́л вам ко́е-что, что́бы 
подгото́вить ваш ра́зум; да, и он призыва́л 
вас к ве́ре и терпе́нию;

4 Да, и что́бы вы име́ли сто́лько ве́ры, 
что́бы да́же посади́ть сло́во в ва́ших 
сердца́х, да́бы вы могли́ прове́рить испы-
та́нием бла́гость его́.

5 И мы уви́дели, что вели́кий вопро́с, 
кото́рый у вас на уме́, тако́в: в Сы́не ли 
Бо́жьем сло́во, и́ли же не бу́дет Христа́?

6  И вы та́кже уви́дели, что мой брат 
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proved unto you, in many instances, that 
the word is in Christ unto salvation.

7 My brother has called upon the words 
of Zenos, that redemption cometh through 
the Son of God, and also upon the words 
of Zenock; and also he has appealed unto 
Moses, to prove that these things are true.

8  And now, behold, I will testify unto 
you of myself that these things are true. 
Behold, I say unto you, that I do know that 
Christ shall come among the children of 
men, to take upon him the transgressions 
of his people, and that he shall atone for 
the sins of the world; for the Lord God hath 
spoken it.

9 For it is expedient that an atonement 
should be made; for according to the great 
plan of the Eternal God there must be an 
atonement made, or else all mankind must 
unavoidably perish; yea, all are hardened; 
yea, all are fallen and are lost, and must 
perish except it be through the atonement 
which it is expedient should be made.

10 For it is expedient that there should 
be a great and last sacrifice; yea, not a 
sacrifice of man, neither of beast, neither 
of any manner of fowl; for it shall not be a 
human sacrifice; but it must be an infinite 
and eternal sacrifice.

11 Now there is not any man that can sac-
rifice his own blood which will atone for the 
sins of another. Now, if a man murdereth, 
behold will our law, which is just, take the 
life of his brother? I say unto you, Nay.

12 But the law requireth the life of him 
who hath murdered; therefore there can 
be nothing which is short of an infinite 
atonement which will suffice for the sins 
of the world.

13  Therefore, it is expedient that there 
should be a great and last sacrifice, and 
then shall there be, or it is expedient there 
should be, a stop to the shedding of blood; 
then shall the law of Moses be fulfilled; yea, 
it shall be all fulfilled, every jot and tittle, 
and none shall have passed away.

14 And behold, this is the whole meaning 
of the law, every whit pointing to that great 
and last sacrifice; and that great and last 

доказа́л вам мно́гими приме́рами, что 
сло́во – во Христе́ ко спасе́нию.

7 Мой брат указа́л на слова́ Зе́носа, что 
искупле́ние прихо́дит че́рез Сы́на Бо́жь-
его, а та́кже на слова́ Зе́нока; и он та́кже 
обрати́лся к Моисе́ю, что́бы доказа́ть, что 
всё э́то и́стинно.

8 И ны́не, вот, я сам засвиде́тельствую 
вам, что всё э́то и́стинно. Вот, говорю́ вам, 
что я действи́тельно зна́ю, что Христо́с 
придёт в среду́ дете́й челове́ческих, 
что́бы взять на Себя́ согреше́ния Своего́ 
наро́да, и что Он иску́пит грехи́ ми́ра; 
и́бо Госпо́дь Бог изрёк э́то.

9 И́бо ну́жно, что́бы бы́ло совершено́ 
искупле́ние; и́бо, согла́сно вели́кому 
пла́ну Ве́чного Бо́га, искупле́ние должно́ 
быть совершено́, ина́че всё челове́чество 
должно́ неизбе́жно поги́бнуть; да, все 
ожесточены́; да, все па́ли и поте́ряны и 
должны́ поги́бнуть, е́сли бы не искупле́-
ние, кото́рое должно́ быть совершено́.

10 И́бо ну́жно, что́бы была́ вели́кая и 
после́дняя же́ртва; да, не же́ртва челове́ка, 
живо́тного и́ли како́й-нибу́дь пти́цы; и́бо 
э́то не бу́дет челове́ческая же́ртва; но 
э́то должна́ быть бесконе́чная и ве́чная 
же́ртва.

11 И ны́не, нет тако́го челове́ка, кото́рый 
мо́жет поже́ртвовать свою́ со́бственную 
кровь, кото́рая иску́пит грехи́ друго́го. И 
ны́не, е́сли челове́к убива́ет, вот, возьмёт 
ли наш зако́н, кото́рый справедли́в, жизнь 
его́ бра́та? Я говорю́ вам: Нет.

12 Но зако́н тре́бует жи́зни того́, кто 
уби́л; а потому́ не мо́жет быть ничего́ 
ме́ньшего, чем бесконе́чное искупле́ние, 
кото́рое запла́тит за грехи́ ми́ра.

13 И потому́ ну́жно, что́бы была́ вели́кая 
и после́дняя же́ртва, и тогда́ бу́дет, и́ли 
ну́жно, что́бы бы́ло, прекраще́ние про-
ли́тия кро́ви; тогда́ испо́лнится зако́н 
Моисе́ев; да, тогда́ весь он испо́лнится, 
ка́ждая йо́та и черта́, и ничто́ не прейдёт.

14  И вот, в э́том весь смысл зако́на, 
целико́м и по́лностью ука́зывающего на 
ту вели́кую и после́днюю же́ртву; и той 
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sacrifice will be the Son of God, yea, infinite 
and eternal.

15 And thus he shall bring salvation to 
all those who shall believe on his name; 
this being the intent of this last sacrifice, 
to bring about the bowels of mercy, which 
overpowereth justice, and bringeth about 
means unto men that they may have faith 
unto repentance.

16  And thus mercy can satisfy the 
demands of justice, and encircles them in 
the arms of safety, while he that exercises 
no faith unto repentance is exposed to 
the whole law of the demands of justice; 
therefore only unto him that has faith unto 
repentance is brought about the great and 
eternal plan of redemption.

17 Therefore may God grant unto you, my 
brethren, that ye may begin to exercise your 
faith unto repentance, that ye begin to call 
upon his holy name, that he would have 
mercy upon you;

18 Yea, cry unto him for mercy; for he is 
mighty to save.

19 Yea, humble yourselves, and continue 
in prayer unto him.

20  Cry unto him when ye are in your 
fields, yea, over all your flocks.

21 Cry unto him in your houses, yea, over 
all your household, both morning, mid-day, 
and evening.

22 Yea, cry unto him against the power of 
your enemies.

23 Yea, cry unto him against the devil, 
who is an enemy to all righteousness.

24 Cry unto him over the crops of your 
fields, that ye may prosper in them.

25 Cry over the flocks of your fields, that 
they may increase.

26 But this is not all; ye must pour out 
your souls in your closets, and your secret 
places, and in your wilderness.

27 Yea, and when you do not cry unto 
the Lord, let your hearts be full, drawn out 
in prayer unto him continually for your 

вели́кой и после́дней же́ртвой бу́дет 
Сын Бо́жий – да, бесконе́чной и ве́чной 
же́ртвой.

15 И таки́м о́бразом Он принесёт спа-
се́ние всем тем, кто уве́рует во и́мя Его́; и 
цель э́той после́дней же́ртвы – привести́ 
в де́йствие чре́во ми́лости, что берёт верх 
над правосу́дием и предоставля́ет лю́дям 
сре́дства, да́бы они́ могли́ име́ть ве́ру, 
приводя́щую к покая́нию.

16  И таки́м о́бразом ми́лость мо́жет 
удовлетвори́ть тре́бования правосу́дия, 
окружа́я их рука́ми безопа́сности, тогда́ 
как тот, кто не проявля́ет ве́ры, приводя́-
щей к покая́нию, подве́ржен всему́ зако́ну 
тре́бований правосу́дия; и потому́ то́лько 
для того́, кто име́ет ве́ру, приводя́щую к 
покая́нию, осуществлён э́тот вели́кий и 
ве́чный план искупле́ния.

17  А потому́, бра́тья мои́, да пре-
доста́вит вам Бог, что́бы вы могли́ нача́ть 
проявля́ть ва́шу ве́ру, приводя́щую к 
покая́нию, что́бы вы на́чали призыва́ть 
Его́ свято́е и́мя, да́бы Он сми́лостивился 
над ва́ми;

18 Да, взыва́йте к Нему́ о ми́лости, и́бо 
Он име́ет си́лу спаса́ть.

19  Да, смири́те себя́ и пребыва́йте в 
моли́тве к Нему́.

20 Взыва́йте к Нему́, когда́ вы в свои́х 
поля́х, да, о́бо всех свои́х стада́х.

21 Взыва́йте к Нему́ в свои́х жили́щах, 
да, о́бо всех свои́х дома́шних, и у́тром, и 
в по́лдень, и ве́чером.

22 Да, взыва́йте к Нему́ о по́мощи про́тив 
си́лы свои́х враго́в.

23  Да, взыва́йте к Нему́ о по́мощи 
про́тив дья́вола, кото́рый есть враг всей 
пра́ведности.

24 Взыва́йте к Нему́ об урожа́ях свои́х 
поле́й, да́бы вы могли́ преуспе́ть в них.

25 Взыва́йте о стада́х свои́х поле́й, да́бы 
они́ могли́ умно́житься.

26 Но э́то не всё: вы должны́ излива́ть 
свои́ ду́ши в свои́х ко́мнатах, и в свои́х 
та́йных места́х, и в свои́х пусты́нных 
зе́млях.

27 Да, и когда́ вы не взыва́ете к Го́споду, 
пусть ва́ши сердца́ бу́дут полны́, непре-
ста́нно устремлены́ к Нему́ в моли́тве о 
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welfare, and also for the welfare of those 
who are around you.

28 And now behold, my beloved brethren, 
I say unto you, do not suppose that this is 
all; for after ye have done all these things, if 
ye turn away the needy, and the naked, and 
visit not the sick and afflicted, and impart 
of your substance, if ye have, to those who 
stand in need—I say unto you, if ye do not 
any of these things, behold, your prayer is 
vain, and availeth you nothing, and ye are 
as hypocrites who do deny the faith.

29 Therefore, if ye do not remember to 
be charitable, ye are as dross, which the 
refiners do cast out, (it being of no worth) 
and is trodden under foot of men.

30 And now, my brethren, I would that, 
after ye have received so many witnesses, 
seeing that the holy scriptures testify of 
these things, ye come forth and bring fruit 
unto repentance.

31 Yea, I would that ye would come forth 
and harden not your hearts any longer; for 
behold, now is the time and the day of your 
salvation; and therefore, if ye will repent 
and harden not your hearts, immediately 
shall the great plan of redemption be 
brought about unto you.

32 For behold, this life is the time for men 
to prepare to meet God; yea, behold the day 
of this life is the day for men to perform 
their labors.

33 And now, as I said unto you before, as 
ye have had so many witnesses, therefore, I 
beseech of you that ye do not procrastinate 
the day of your repentance until the end; 
for after this day of life, which is given us 
to prepare for eternity, behold, if we do not 
improve our time while in this life, then 
cometh the night of darkness wherein there 
can be no labor performed.

34 Ye cannot say, when ye are brought to 
that awful crisis, that I will repent, that I will 
return to my God. Nay, ye cannot say this; 
for that same spirit which doth possess your 

ва́шем благоде́нствии, а та́кже о благо-
де́нствии тех, кто вокру́г вас.

28 И ны́не, вот, возлю́бленные бра́тья 
мои́, я говорю́ вам: Не ду́майте, что э́то 
всё; и́бо по́сле того́ как вы сде́лали всё э́то, 
е́сли отверга́ете вы нужда́ющихся и наги́х, 
и не посеща́ете больны́х и стра́ждущих, 
и не уделя́ете от своего́ состоя́ния, е́сли 
оно́ у вас есть, пребыва́ющим в нужде́, я 
говорю́ вам, е́сли не де́лаете вы ничего́ 
из э́того, то вот, ва́ша моли́тва тще́тна и 
ничего́ вам не даёт, и вы как лицеме́ры, 
отрица́ющие ве́ру.

29 А потому́, е́сли вы не по́мните, что 
должны́ быть милосе́рдными, то вы как 
и́згарь, кото́рую пла́вильщики выбра́сы-
вают (потому́ что она́ ни на что не годна́) 
и кото́рая попира́ется нога́ми люде́й.

30 И ны́не, бра́тья мои́, я хоте́л бы, что́бы 
по́сле того́ как вы получи́ли так мно́го сви-
де́тельств, ви́дя, что Свяще́нные Писа́ния 
свиде́тельствуют об э́том, вы вы́ступили 
вперёд и принесли́ плод, приводя́щий к 
покая́нию.

31 Да, я хоте́л бы, что́бы вы вы́ступили 
вперёд и не ожесточа́ли бо́льше свои́х 
серде́ц; и́бо вот, ны́не вре́мя и день ва́шего 
спасе́ния; и потому́, е́сли вы пока́етесь 
и не ожесточи́те свои́х серде́ц, для вас 
неме́дленно бу́дет осуществлён вели́кий 
план искупле́ния.

32 И́бо вот, э́та жизнь – вре́мя для того́, 
что́бы лю́ди пригото́вились к встре́че с 
Бо́гом; да, вот, день э́той жи́зни – э́то день, 
что́бы лю́ди соверша́ли дела́ свои́.

33  И ны́не, как я сказа́л вам ра́нее, 
поско́льку у вас бы́ло так мно́го сви-
де́тельств, я умоля́ю вас, что́бы вы не 
откла́дывали дня своего́ покая́ния до 
са́мого конца́; и́бо по́сле э́того дня жи́зни, 
кото́рый дан нам, что́бы подгото́виться к 
ве́чности, вот, е́сли мы не бу́дем лу́чше 
испо́льзовать своё вре́мя, пока́ мы ещё в 
э́той жи́зни, то наста́нет ночь тьмы, при 
кото́рой нельзя́ бу́дет соверши́ть никаки́х 
дел.

34 Вы не смо́жете сказа́ть, когда́ бу́дете 
подведены́ к той роково́й черте́, что я 
пока́юсь, что я верну́сь к Бо́гу моему́. 
Нет, вы не смо́жете э́того сказа́ть; и́бо тот 
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bodies at the time that ye go out of this life, 
that same spirit will have power to possess 
your body in that eternal world.

35 For behold, if ye have procrastinated 
the day of your repentance even until 
death, behold, ye have become subjected 
to the spirit of the devil, and he doth seal 
you his; therefore, the Spirit of the Lord 
hath withdrawn from you, and hath no 
place in you, and the devil hath all power 
over you; and this is the final state of the 
wicked.

36 And this I know, because the Lord hath 
said he dwelleth not in unholy temples, but 
in the hearts of the righteous doth he dwell; 
yea, and he has also said that the righteous 
shall sit down in his kingdom, to go no more 
out; but their garments should be made 
white through the blood of the Lamb.

37 And now, my beloved brethren, I desire 
that ye should remember these things, and 
that ye should work out your salvation with 
fear before God, and that ye should no more 
deny the coming of Christ;

38 That ye contend no more against the 
Holy Ghost, but that ye receive it, and 
take upon you the name of Christ; that ye 
humble yourselves even to the dust, and 
worship God, in whatsoever place ye may 
be in, in spirit and in truth; and that ye live 
in thanksgiving daily, for the many mercies 
and blessings which he doth bestow upon 
you.

39 Yea, and I also exhort you, my brethren, 
that ye be watchful unto prayer continu-
ally, that ye may not be led away by the 
temptations of the devil, that he may not 
overpower you, that ye may not become 
his subjects at the last day; for behold, he 
rewardeth you no good thing.

40 And now my beloved brethren, I would 
exhort you to have patience, and that ye 
bear with all manner of afflictions; that ye 
do not revile against those who do cast you 
out because of your exceeding poverty, lest 
ye become sinners like unto them;

41 But that ye have patience, and bear 
with those afflictions, with a firm hope 

са́мый дух, кото́рый владе́ет ва́шим те́лом 
в моме́нт ухо́да из э́той жи́зни, – э́тот же 
дух бу́дет име́ть си́лу владе́ть ва́шим 
те́лом в том ве́чном ми́ре.

35  И́бо вот, е́сли вы отложи́ли день 
своего́ покая́ния до са́мой сме́рти, вот, 
вы подчини́лись ду́ху дья́вола, и он 
утвержда́ет вас свои́ми; и потому́ Дух Гос-
по́дний удали́лся от вас и не име́ет ме́ста 
в вас, а дья́вол име́ет по́лную власть над 
ва́ми; и таково́ оконча́тельное состоя́ние 
нечести́вых.

36 И э́то я зна́ю, потому́ что Госпо́дь 
сказа́л, что Он не обита́ет в нечи́стых 
хра́мах, но обита́ет Он в сердца́х пра́вед-
ных люде́й; да, и Он та́кже сказа́л, что 
пра́ведные восся́дут в Его́ Ца́рстве, что́бы 
бо́льше не выходи́ть отту́да; а их оде́жды 
бу́дут убелены́ кро́вью А́гнца.

37 И ны́не, мои́ возлю́бленные бра́тья, 
я жела́ю, что́бы вы по́мнили всё э́то, и 
что́бы вы соверша́ли своё спасе́ние со 
стра́хом пе́ред Бо́гом, и что́бы вы бо́льше 
не отрица́ли прише́ствие Христа́;

38  Что́бы вы не проти́вились бо́льше 
Свято́му Ду́ху, но что́бы при́няли Его́ и 
взя́ли на себя́ и́мя Христа́; что́бы вы сми-
ри́ли себя́ до са́мого пра́ха и поклоня́лись 
Бо́гу, где бы вы ни находи́лись, в ду́хе и 
в и́стине, и что́бы ка́ждый день вы жи́ли 
в благодаре́нии за мно́гие ми́лости и 
благослове́ния, кото́рые Он ниспосыла́ет 
на вас.

39 Да, и я та́кже увещева́ю вас, бра́тья 
мои́, что́бы вы непреста́нно бо́дрствовали 
для моли́твы, что́бы не могли́ вы быть 
увлечены́ искуше́ниями дья́вола, и что́бы 
он не одоле́л вас, да́бы не стать вам под-
вла́стными ему́ в после́дний день; и́бо вот, 
он ниче́м хоро́шим не награжда́ет вас.

40 И ны́не, мои́ возлю́бленные бра́тья, 
я увещева́ю вас име́ть терпе́ние и что́бы 
вы переноси́ли всевозмо́жные невзго́ды; 
что́бы не злосло́вили вы о тех, кто изго-
ня́ют вас за ва́шу чрезвыча́йную нищету́, 
да́бы вы не ста́ли гре́шниками, подо́бно 
им;

41 Но что́бы вы име́ли терпе́ние и пере-
носи́ли те невзго́ды с твёрдой наде́ждой, 
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that ye shall one day rest from all your 
afflictions.

CHAPTER 35

The preaching of the word destroys the craft of 
the Zoramites—They expel the converts, who 
then join the people of Ammon in Jershon—
Alma sorrows because of the wickedness of the 
people. About 74 b.c.

Now it came to pass that after Amulek had 
made an end of these words, they withdrew 
themselves from the multitude and came 
over into the land of Jershon.

2 Yea, and the rest of the brethren, after 
they had preached the word unto the 
Zoramites, also came over into the land of 
Jershon.

3 And it came to pass that after the more 
popular part of the Zoramites had consulted 
together concerning the words which had 
been preached unto them, they were angry 
because of the word, for it did destroy their 
craft; therefore they would not hearken unto 
the words.

4 And they sent and gathered together 
throughout all the land all the people, and 
consulted with them concerning the words 
which had been spoken.

5  Now their rulers and their priests 
and their teachers did not let the people 
know concerning their desires; therefore 
they found out privily the minds of all the 
people.

6 And it came to pass that after they had 
found out the minds of all the people, those 
who were in favor of the words which had 
been spoken by Alma and his brethren were 
cast out of the land; and they were many; 
and they came over also into the land of 
Jershon.

7 And it came to pass that Alma and his 
brethren did minister unto them.

8 Now the people of the Zoramites were 
angry with the people of Ammon who 
were in Jershon, and the chief ruler of the 
Zoramites, being a very wicked man, sent 
over unto the people of Ammon desiring 
them that they should cast out of their land 

что одна́жды вы отдохнёте от всех свои́х 
невзго́д.

ГЛАВА́ 35

Пропове́дование сло́ва разруша́ет кова́р
ные дея́ния зорами́йцев. Они́ изгоня́ют 
новообращённых, кото́рые по́сле э́того 
присоединя́ются к наро́ду Аммо́на в Иер
шо́не. А́лма скорби́т изза нече́стия люде́й. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как Аму-
ле́к зако́нчил э́ти слова́, они́ поки́нули ту 
толпу́ и перешли́ в зе́млю Иершо́н.

2  Да, и остальны́е из бра́тьев, по́сле 
пропове́дования слова́ зорами́йцам, то́же 
перешли́ в зе́млю Иершо́н.

3 И бы́ло так, что по́сле того́ как бо́лее 
почита́емая часть зорами́йцев держа́ли 
друг с дру́гом сове́т по по́воду слов, 
кото́рые им бы́ли пропове́даны, они́ раз-
гне́вались по по́воду э́того сло́ва, и́бо оно́ 
разруша́ло их кова́рные дея́ния; а потому́ 
они́ отказа́лись внима́ть э́тим слова́м.

4 И они́ посла́ли ве́стников и собра́ли 
вме́сте весь наро́д со всей земли́ и держа́ли 
с ним сове́т по по́воду слов, кото́рые бы́ли 
изречены́.

5 И ны́не, их прави́тели, и их свяще́н-
ники, и их учителя́ не сообщи́ли наро́ду 
о свои́х жела́ниях; а потому́ они́ та́йно 
вы́ведали мы́сли всего́ наро́да.

6 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
вы́ведали мы́сли всего́ наро́да, те из них, 
кто бы́ли благоскло́нны к слова́м, изречён-
ным А́лмой и его́ бра́тьями, бы́ли и́згнаны 
из земли́; и их бы́ло мно́го; и они́ та́кже 
перешли́ в зе́млю Иершо́н.

7  И бы́ло так, что А́лма и бра́тья его́ 
учи́ли их.

8  И ны́не наро́д Зорами́йский был 
разгне́ван на наро́д Аммо́на, кото́рый 
был в Иершо́не; и гла́вный прави́тель 
зорами́йцев, бу́дучи челове́ком весьма́ 
нечести́вым, посла́л к наро́ду Аммо́на, 
жела́я от них, что́бы они́ изгна́ли из свое́й 
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all those who came over from them into 
their land.

9 And he breathed out many threatenings 
against them. And now the people of 
Ammon did not fear their words; therefore 
they did not cast them out, but they did 
receive all the poor of the Zoramites that 
came over unto them; and they did nourish 
them, and did clothe them, and did give 
unto them lands for their inheritance; and 
they did administer unto them according 
to their wants.

10 Now this did stir up the Zoramites to 
anger against the people of Ammon, and 
they began to mix with the Lamanites and 
to stir them up also to anger against them.

11  And thus the Zoramites and the 
Lamanites began to make preparations for 
war against the people of Ammon, and also 
against the Nephites.

12 And thus ended the seventeenth year 
of the reign of the judges over the people 
of Nephi.

13 And the people of Ammon departed 
out of the land of Jershon, and came over 
into the land of Melek, and gave place in 
the land of Jershon for the armies of the 
Nephites, that they might contend with the 
armies of the Lamanites and the armies of 
the Zoramites; and thus commenced a war 
betwixt the Lamanites and the Nephites, 
in the eighteenth year of the reign of the 
judges; and an account shall be given of 
their wars hereafter.

14  And Alma, and Ammon, and their 
brethren, and also the two sons of Alma 
returned to the land of Zarahemla, after 
having been instruments in the hands of 
God of bringing many of the Zoramites to 
repentance; and as many as were brought 
to repentance were driven out of their land; 
but they have lands for their inheritance in 
the land of Jershon, and they have taken up 
arms to defend themselves, and their wives, 
and children, and their lands.

15  Now Alma, being grieved for the 
iniquity of his people, yea for the wars, 
and the bloodsheds, and the contentions 
which were among them; and having been 
to declare the word, or sent to declare the 

земли́ всех тех, кто перешли́ от них в их 
зе́млю.

9  И он изверга́л про́тив них мно́гие 
угро́зы. И ны́не, наро́д Аммо́на не испу-
га́лся их слов; а потому́ они́ не изгна́ли их, 
но при́няли всех бе́дных из зорами́йцев, 
кото́рые перешли́ к ним; и они́ корми́ли 
их, и одева́ли их, и разда́ли им зе́мли в 
их насле́дие; и они́ служи́ли им согла́сно 
их ну́ждам.

10 И ны́не, э́то побуди́ло зорами́йцев 
ко гне́ву на наро́д Аммо́на, и они́ на́чали 
те́сно обща́ться с ламани́йцами и побу-
жда́ть их то́же ко гне́ву на них.

11  И так зорами́йцы и ламани́йцы 
на́чали де́лать приготовле́ния к войне́ 
про́тив наро́да Аммо́на, а та́кже про́тив 
нефи́йцев.

12 И так зако́нчился семна́дцатый год 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

13  И наро́д Аммо́на вы́шел из земли́ 
Иершо́н и перешёл в зе́млю Меле́ка 
и предоста́вил ме́сто в земле́ Иершо́н 
войска́м нефи́йцев, что́бы те сража́лись 
с войска́ми ламани́йцев и войска́ми 
зорами́йцев; и таки́м о́бразом начала́сь 
война́ ме́жду ламани́йцами и нефи́йцами 
в восемна́дцатом году́ правле́ния су́дей; 
и да́лее бу́дет приведено́ повествова́ние 
об их во́йнах.

14 И А́лма вме́сте с Аммо́ном и бра́тьями 
их, а та́кже дво́е сынове́й А́лмы верну́лись 
в зе́млю Зараге́мля по́сле того́, как они́ 
бы́ли ору́дием в рука́х Бо́га в приведе́нии 
мно́гих зорами́йцев к покая́нию; и все те, 
кто бы́ли приведены́ к покая́нию, бы́ли 
и́згнаны из свое́й земли́; но они́ име́ли 
зе́мли в своё насле́дие в земле́ Иершо́н, и 
они́ взя́ли ору́жие, что́бы защити́ть себя́ и 
свои́х жён и дете́й и свои́ зе́мли.

15 И ны́не, поско́льку А́лма был огорчён 
беззако́нием своего́ наро́да, да, во́йнами, и 
кровопроли́тиями, и раздо́рами, кото́рые 
бы́ли среди́ них; и поско́льку он до́лжен 
был возвеща́ть сло́во, и́ли был по́слан 



442А́ЛМА 36 ALMA 36

word, among all the people in every city; 
and seeing that the hearts of the people 
began to wax hard, and that they began to 
be offended because of the strictness of the 
word, his heart was exceedingly sorrowful.

16  Therefore, he caused that his sons 
should be gathered together, that he might 
give unto them every one his charge, sepa-
rately, concerning the things pertaining unto 
righteousness. And we have an account of 
his commandments, which he gave unto 
them according to his own record.

The commandments of Alma to his son 
Helaman.

Comprising chapters 36 and 37.

CHAPTER 36

Alma testifies to Helaman of his conversion 
after seeing an angel—He suffered the pains of 
a damned soul; he called upon the name of Jesus, 
and was then born of God—Sweet joy filled his 
soul—He saw concourses of angels praising 
God—Many converts have tasted and seen as 
he has tasted and seen. About 74 b.c.

My son, give ear to my words; for I swear 
unto you, that inasmuch as ye shall keep 
the commandments of God ye shall prosper 
in the land.

2  I would that ye should do as I have 
done, in remembering the captivity of our 
fathers; for they were in bondage, and none 
could deliver them except it was the God of 
Abraham, and the God of Isaac, and the God 
of Jacob; and he surely did deliver them in 
their afflictions.

3 And now, O my son Helaman, behold, 
thou art in thy youth, and therefore, I 
beseech of thee that thou wilt hear my 
words and learn of me; for I do know that 
whosoever shall put their trust in God 
shall be supported in their trials, and their 
troubles, and their afflictions, and shall be 
lifted up at the last day.

возвеща́ть сло́во среди́ всего́ наро́да в 
ка́ждом го́роде; и поско́льку он ви́дел, что 
сердца́ люде́й на́чали ожесточа́ться и что 
они́ на́чали проявля́ть недово́льство из-за 
стро́гости сло́ва, его́ се́рдце чрезвыча́йно 
восскорбе́ло.

16  И потому́ он повеле́л, что́бы его́ 
сыновья́ собрали́сь вме́сте, что́бы он дал 
им, ка́ждому в отде́льности, наставле́ние в 
отноше́нии того́, что отно́сится к пра́вед-
ности. И у нас есть повествова́ние о его́ 
повеле́ниях, кото́рые он дал им, согла́сно 
его́ со́бственной ле́тописи.

Повеле́ния А́лмы сы́ну его́, Гелама́ну.

Составля́ют гла́вы 36 и 37.

ГЛАВА́ 36

А́лма свиде́тельствует Гелама́ну о своём 
обраще́нии по́сле встре́чи с а́нгелом. Он 
испыта́л му́ки про́клятой души́; он призва́л 
и́мя Иису́са и был зате́м рождён от Бо́га. 
Сла́достная ра́дость напо́лнила его́ ду́шу. 
Он ви́дел со́нмы а́нгелов, восхваля́ющих 
Бо́га. Мно́гие обращённые испыта́ли и 
ви́дели то же, что испыта́л и ви́дел он. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

Сын мой, прислу́шайся к слова́м мои́м; 
и́бо я кляну́сь тебе́, что в той ме́ре, в како́й 
ты бу́дешь соблюда́ть за́поведи Бо́жьи, ты 
бу́дешь преуспева́ть в э́той земле́.

2 Я хоте́л бы, что́бы ты сде́лал так же, 
как сде́лал я, по́мня о пле́не на́ших отцо́в; 
и́бо они́ бы́ли в ра́бстве, и никто́ не мог 
изба́вить их, кро́ме как Бог Авраа́ма, Бог 
Исаа́ка и Бог Иа́кова; и Он вои́стину 
изба́вил их в их страда́ниях.

3 И ны́не, о сын мой, Гелама́н, вот, ты 
пребыва́ешь в ю́ности свое́й, и поэ́тому я 
умоля́ю тебя́, что́бы ты прислу́шался к сло-
ва́м мои́м и научи́лся от меня́; и́бо я зна́ю, 
что вся́кий, кто возло́жит своё упова́ние 
на Бо́га, бу́дет подде́ржан в свои́х испыта́-
ниях, и свои́х бе́дах, и свои́х невзго́дах, и 
бу́дет вознесён в после́дний день.
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4 And I would not that ye think that I 
know of myself—not of the temporal but 
of the spiritual, not of the carnal mind but 
of God.

5 Now, behold, I say unto you, if I had 
not been born of God I should not have 
known these things; but God has, by the 
mouth of his holy angel, made these things 
known unto me, not of any worthiness of 
myself;

6  For I went about with the sons of 
Mosiah, seeking to destroy the church of 
God; but behold, God sent his holy angel 
to stop us by the way.

7 And behold, he spake unto us, as it were 
the voice of thunder, and the whole earth 
did tremble beneath our feet; and we all fell 
to the earth, for the fear of the Lord came 
upon us.

8  But behold, the voice said unto me: 
Arise. And I arose and stood up, and beheld 
the angel.

9 And he said unto me: If thou wilt of 
thyself be destroyed, seek no more to 
destroy the church of God.

10 And it came to pass that I fell to the 
earth; and it was for the space of three days 
and three nights that I could not open my 
mouth, neither had I the use of my limbs.

11 And the angel spake more things unto 
me, which were heard by my brethren, 
but I did not hear them; for when I heard 
the words—If thou wilt be destroyed of 
thyself, seek no more to destroy the church 
of God—I was struck with such great fear 
and amazement lest perhaps I should be 
destroyed, that I fell to the earth and I did 
hear no more.

12 But I was racked with eternal torment, 
for my soul was harrowed up to the greatest 
degree and racked with all my sins.

13 Yea, I did remember all my sins and 
iniquities, for which I was tormented with 
the pains of hell; yea, I saw that I had 
rebelled against my God, and that I had 
not kept his holy commandments.

14 Yea, and I had murdered many of his 
children, or rather led them away unto 
destruction; yea, and in fine so great had 
been my iniquities, that the very thought 

4  И я не хоте́л бы, что́бы ты ду́мал, 
бу́дто я сам по себе́ зна́ю э́то: моё зна́ние 
не от бре́нного, но от духо́вного, не от 
пло́тского ра́зума, но от Бо́га.

5 И ны́не, вот, я говорю́ тебе́: Е́сли бы 
я не́ был рождён от Бо́га, я не знал бы 
всего́ э́того; но Бог, уста́ми Своего́ свято́го 
а́нгела, откры́л мне всё э́то, и не за како́е-
нибу́дь моё ли́чное досто́инство;

6  И́бо я ходи́л повсю́ду с сыновья́ми 
Мо́сии, стремя́сь истреби́ть Це́рковь 
Бо́жью; но вот, Бог посла́л Своего́ свято́го 
а́нгела, да́бы останови́ть нас на том пути́.

7 И вот, он изрёк нам, бу́дто го́лосом 
гро́ма, и вся земля́ трепета́ла под на́шими 
нога́ми; и мы все па́ли на́земь, и́бо страх 
пе́ред Го́сподом объя́л нас.

8 Но вот, го́лос сказа́л мне: Подними́сь. 
И я подня́лся и встал и узре́л а́нгела.

9  И он сказа́л мне: Е́сли сам ты и 
жела́ешь быть погу́бленным, не стреми́сь 
бо́льше истребля́ть Це́рковь Бо́жью.

10 И бы́ло так, что я пал на́земь; и бы́ло 
на протяже́нии трёх дней и трёх ноче́й, 
что я не мог откры́ть свои́х уст и та́кже не 
мог владе́ть свои́ми коне́чностями.

11  И а́нгел говори́л мне что-то ещё, 
что слы́шали мои́ бра́тья, но я не слы́шал 
э́того; и́бо когда́ я услы́шал слова́: Е́сли сам 
ты и жела́ешь погуби́ть себя́, не стреми́сь 
бо́льше истребля́ть Це́рковь Бо́жью, – я 
был поражён таки́м вели́ким стра́хом и 
изумле́нием от того́, что, быть мо́жет, я 
бу́ду истреблён, что я пал на́земь и ничего́ 
бо́льше не слы́шал.

12 Но я был истяза́ем ве́чным муче́нием, 
и́бо душа́ моя́ терза́лась в вы́сшей сте́пени 
и была́ истяза́ема все́ми мои́ми греха́ми.

13  Да, я вспо́мнил все свои́ грехи́ и 
беззако́ния, за кото́рые я был му́чим 
му́ками а́да; да, я ви́дел, что восста́л 
про́тив своего́ Бо́га и что не соблюда́л я 
Его́ святы́х за́поведей.

14 Да, и я погуби́л мно́гих из Его́ дете́й, 
и́ли, скоре́е, увёл их к истребле́нию; да, 
ина́че говоря́, так велики́ бы́ли мои́ безза-
ко́ния, что одна́ лишь мы́сль о вхожде́нии 
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of coming into the presence of my God did 
rack my soul with inexpressible horror.

15 Oh, thought I, that I could be banished 
and become extinct both soul and body, 
that I might not be brought to stand in the 
presence of my God, to be judged of my 
deeds.

16 And now, for three days and for three 
nights was I racked, even with the pains of 
a damned soul.

17  And it came to pass that as I was 
thus racked with torment, while I was 
harrowed up by the memory of my many 
sins, behold, I remembered also to have 
heard my father prophesy unto the people 
concerning the coming of one Jesus Christ, 
a Son of God, to atone for the sins of the 
world.

18 Now, as my mind caught hold upon 
this thought, I cried within my heart: O 
Jesus, thou Son of God, have mercy on me, 
who am in the gall of bitterness, and am 
encircled about by the everlasting chains 
of death.

19 And now, behold, when I thought this, 
I could remember my pains no more; yea, 
I was harrowed up by the memory of my 
sins no more.

20 And oh, what joy, and what marvelous 
light I did behold; yea, my soul was filled 
with joy as exceeding as was my pain!

21 Yea, I say unto you, my son, that there 
could be nothing so exquisite and so bitter 
as were my pains. Yea, and again I say unto 
you, my son, that on the other hand, there 
can be nothing so exquisite and sweet as 
was my joy.

22  Yea, methought I saw, even as our 
father Lehi saw, God sitting upon his throne, 
surrounded with numberless concourses 
of angels, in the attitude of singing and 
praising their God; yea, and my soul did 
long to be there.

23 But behold, my limbs did receive their 
strength again, and I stood upon my feet, 
and did manifest unto the people that I had 
been born of God.

24 Yea, and from that time even until now, 

в прису́тствие моего́ Бо́га истяза́ла мою́ 
ду́шу невырази́мым у́жасом.

15  О, поду́мал я, е́сли бы я мог быть 
и́згнан и прекрати́л существова́ние и 
душо́й и те́лом, что́бы я не́ был приведён 
предста́ть пе́ред лицо́м моего́ Бо́га, да́бы 
быть суди́мым за мои́ дея́ния.

16 И ны́не, три дня и три но́чи я был 
истяза́ем, да, му́ками про́клятой души́.

17 И бы́ло так, что, когда́ я был истяза́ем 
муче́нием, в то вре́мя как я был терза́ем 
па́мятью о свои́х мно́гих греха́х, вот, я 
вспо́мнил та́кже, что слы́шал проро́чество 
моего́ отца́ наро́ду о прише́ствии не́коего 
Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жьего, да́бы 
искупи́ть грехи́ ми́ра.

18 И ны́не, едва́ мой ра́зум ухвати́лся 
за э́ту мысль, я воззва́л в своём се́рдце: О 
Иису́с, Сын Бо́жий, поми́луй меня́, испо́л-
ненного го́рькой же́лчи и опу́танного 
ве́чными око́вами сме́рти.

19 И ны́не, вот, когда́ я поду́мал э́то, я 
бо́льше не по́мнил свои́х мук; да, я бо́льше 
не терза́лся па́мятью о свои́х греха́х.

20 И, о, кака́я ра́дость: како́й чуде́сный 
свет я уви́дел; да, и душа́ моя́ напо́лнилась 
ра́достью тако́й же си́льной, каки́м бы́ло 
моё муче́ние!

21  Да, я говорю́ тебе́, сын мой, что 
ничто́ не могло́ быть насто́лько си́льным 
и насто́лько го́рьким, как мои́ муче́ния. 
Да, и ещё я говорю́ тебе́, сын мой, что, 
с друго́й стороны́, ничто́ не мо́жет быть 
таки́м си́льным и сла́достным, како́й была́ 
моя́ ра́дость.

22  Да, мне показа́лось, бу́дто я ви́жу, 
совсе́м как ви́дел наш оте́ц Ле́гий, Бо́га, 
сидя́щего на Своём престо́ле, окружённого 
бесчи́сленными со́нмами а́нгелов, бу́дто 
пою́щих и восхваля́ющих своего́ Бо́га; да, и 
душа́ моя́ стра́стно жела́ла быть там.

23 Но вот, мои́ коне́чности сно́ва обрели́ 
си́лу, и я встал на но́ги и объяви́л наро́ду, 
что я был рождён от Бо́га.

24 Да, и с того́ вре́мени по сию́ по́ру 
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I have labored without ceasing, that I might 
bring souls unto repentance; that I might 
bring them to taste of the exceeding joy of 
which I did taste; that they might also be 
born of God, and be filled with the Holy 
Ghost.

25 Yea, and now behold, O my son, the 
Lord doth give me exceedingly great joy in 
the fruit of my labors;

26  For because of the word which he 
has imparted unto me, behold, many 
have been born of God, and have tasted 
as I have tasted, and have seen eye to eye 
as I have seen; therefore they do know of 
these things of which I have spoken, as I 
do know; and the knowledge which I have 
is of God.

27  And I have been supported under 
trials and troubles of every kind, yea, and 
in all manner of afflictions; yea, God has 
delivered me from prison, and from bonds, 
and from death; yea, and I do put my trust 
in him, and he will still deliver me.

28 And I know that he will raise me up 
at the last day, to dwell with him in glory; 
yea, and I will praise him forever, for he has 
brought our fathers out of Egypt, and he 
has swallowed up the Egyptians in the Red 
Sea; and he led them by his power into the 
promised land; yea, and he has delivered 
them out of bondage and captivity from 
time to time.

29 Yea, and he has also brought our fathers 
out of the land of Jerusalem; and he has 
also, by his everlasting power, delivered 
them out of bondage and captivity, from 
time to time even down to the present day; 
and I have always retained in remembrance 
their captivity; yea, and ye also ought to 
retain in remembrance, as I have done, their 
captivity.

30 But behold, my son, this is not all; for ye 
ought to know as I do know, that inasmuch 
as ye shall keep the commandments of God 
ye shall prosper in the land; and ye ought 
to know also, that inasmuch as ye will not 
keep the commandments of God ye shall 
be cut off from his presence. Now this is 
according to his word.

я тружу́сь непреста́нно, да́бы привести́ 
ду́ши к покая́нию; да́бы привести́ их 
вкуси́ть ту чрезвыча́йную ра́дость, 
кото́рую вкуша́л я, что́бы и они́ то́же 
бы́ли рождены́ от Бо́га и бы́ли испо́лнены 
Ду́ха Свято́го.

25 Да, и ны́не, вот, о сын мой, Госпо́дь 
даёт мне чрезвыча́йно вели́кую ра́дость в 
плода́х мои́х трудо́в.

26 И́бо благодаря́ сло́ву, кото́рое Он дал 
мне, вот, мно́гие бы́ли рождены́ от Бо́га 
и испыта́ли, как я испыта́л, и уви́дели 
свои́ми глаза́ми, как я уви́дел; и потому́ 
они́ зна́ют о том, о чём я говори́л, так же, 
как зна́ю я; и зна́ние, кото́рым я облада́ю, 
от Бо́га.

27 И у меня́ была́ подде́ржка в испы-
та́ниях и бе́дах вся́кого ро́да, да, и во 
всевозмо́жных невзго́дах; да, Бог изба́влял 
меня́ от темни́цы, и от уз, и от сме́рти; 
да, и вои́стину я возлага́ю своё упова́ние 
на Него́, и Он бу́дет и в дальне́йшем 
избавля́ть меня́.

28 И я зна́ю, что Он воскреси́т меня́ в 
после́дний день, да́бы я пребыва́л с Ним во 
сла́ве; да, и я бу́ду восхваля́ть Его́ вове́ки, 
и́бо Он вы́вел на́ших отцо́в из Еги́пта и 
поглоти́л египтя́н в Кра́сном мо́ре; и 
си́лой Свое́й Он вёл на́ших отцо́в в зе́млю 
обетова́нную; да, и вре́мя от вре́мени Он 
избавля́л их от ра́бства и пле́на.

29 Да, и Он та́кже вы́вел на́ших отцо́в из 
земли́ Иерусали́мской; и Он та́кже ве́чной 
си́лой Свое́й избавля́л их от ра́бства и 
пле́на вре́мя от вре́мени вплоть до э́того 
дня; и я всегда́ храни́л в па́мяти их плен; 
да, и вы так же, как и я, должны́ храни́ть 
в па́мяти их плен.

30 Но вот, сын мой, э́то не всё; и́бо ты 
до́лжен знать, как зна́ю я, что в той ме́ре, 
в како́й ты бу́дешь соблюда́ть за́поведи 
Бо́жьи, ты бу́дешь преуспева́ть в э́той 
земле́; и ты та́кже до́лжен знать, что е́сли 
ты не бу́дешь соблюда́ть за́поведи Бо́га, то 
бу́дешь отве́ргнут от прису́тствия Его́. И 
ны́не, э́то согла́сно Его́ сло́ву.
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CHAPTER 37

The plates of brass and other scriptures are 
preserved to bring souls to salvation—The 
Jaredites were destroyed because of their 
wickedness—Their secret oaths and covenants 
must be kept from the people—Counsel with the 
Lord in all your doings—As the Liahona guided 
the Nephites, so the word of Christ leads men 
to eternal life. About 74 b.c.

And now, my son Helaman, I command you 
that ye take the records which have been 
entrusted with me;

2 And I also command you that ye keep 
a record of this people, according as I have 
done, upon the plates of Nephi, and keep 
all these things sacred which I have kept, 
even as I have kept them; for it is for a wise 
purpose that they are kept.

3 And these plates of brass, which contain 
these engravings, which have the records of 
the holy scriptures upon them, which have 
the genealogy of our forefathers, even from 
the beginning—

4 Behold, it has been prophesied by our 
fathers, that they should be kept and handed 
down from one generation to another, and 
be kept and preserved by the hand of the 
Lord until they should go forth unto every 
nation, kindred, tongue, and people, that 
they shall know of the mysteries contained 
thereon.

5 And now behold, if they are kept they 
must retain their brightness; yea, and they 
will retain their brightness; yea, and also 
shall all the plates which do contain that 
which is holy writ.

6 Now ye may suppose that this is foolish-
ness in me; but behold I say unto you, that 
by small and simple things are great things 
brought to pass; and small means in many 
instances doth confound the wise.

7 And the Lord God doth work by means 
to bring about his great and eternal pur-
poses; and by very small means the Lord 
doth confound the wise and bringeth about 
the salvation of many souls.

8 And now, it has hitherto been wisdom in 
God that these things should be preserved; 

ГЛАВА́ 37

Ме́дные листы́ и други́е Писа́ния сохране
ны́, что́бы приводи́ть ду́ши ко спасе́нию. 
Иареди́йцы бы́ли истреблены́ изза своего́ 
нече́стия. Их та́йные кля́твы и заве́ты дол
жны́ быть скры́ты от наро́да. Сове́туйтесь 
с Го́сподом во всех дела́х свои́х. Как Лиахо́на 
вела́ нефи́йцев, так и сло́во Христа́ ведёт 
люде́й к жи́зни ве́чной. Приблизи́тельно 
74 г. до Р. Х.

И ны́не, сын мой Гелама́н, я запове́дую 
тебе́, что́бы ты взял ле́тописи, кото́рые 
бы́ли вве́рены мне.

2 И я та́кже запове́дую тебе́, что́бы ты 
вёл ле́топись э́того наро́да, сообра́зно 
тому́, как я э́то де́лал, на листа́х Не́фия 
и свя́то храни́л всё то, что я храни́л, так 
же, как я храни́л э́то; и́бо они́ храня́тся 
для му́дрой це́ли.

3 И э́ти ме́дные листы́, име́ющие э́ти гра-
вирова́ния, кото́рые соде́ржат ле́тописи 
Свяще́нных Писа́ний, кото́рые соде́ржат 
родосло́вную на́ших праотцо́в, да, от 
са́мого нача́ла;

4  Вот, на́шими отца́ми проро́чество-
валось, что листы́ должны́ оберега́ться 
и передава́ться от одного́ поколе́ния 
друго́му и оберега́ться и сохраня́ться 
руко́й Госпо́дней, пока́ они́ не дойду́т до 
ка́ждого пле́мени, коле́на, языка́ и наро́да, 
да́бы они́ узна́ли о та́йнах, содержа́щихся 
в них.

5 И ны́не, вот, е́сли они́ бу́дут обере-
га́ться, они́ должны́ сохрани́ть свой блеск; 
да, они́ сохраня́т свой блеск; да, а та́кже и 
все други́е листы́, кото́рые соде́ржат то, 
что есть свято́е Писа́ние.

6 И ны́не, ты мо́жешь поду́мать, что э́то 
неразу́мие моё; но вот, я говорю́ тебе́, что 
ма́лыми и просты́ми дела́ми соверша́ются 
вели́кие дела́; и во мно́гих слу́чаях ма́лые 
сре́дства посрамля́ют мудрецо́в.

7 И Госпо́дь Бог де́йствует так, что́бы 
осуществи́ть Свои́ вели́кие и ве́чные це́ли; 
и весьма́ ма́лыми сре́дствами Госпо́дь 
посрамля́ет мудрецо́в и осуществля́ет 
спасе́ние мно́гих душ.

8 И ны́не, э́то бы́ло до сих пор му́дростью 
Бо́жьей, что́бы всё э́то сохраня́лось; и́бо 
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for behold, they have enlarged the memory 
of this people, yea, and convinced many of 
the error of their ways, and brought them 
to the knowledge of their God unto the 
salvation of their souls.

9  Yea, I say unto you, were it not for 
these things that these records do contain, 
which are on these plates, Ammon and 
his brethren could not have convinced so 
many thousands of the Lamanites of the 
incorrect tradition of their fathers; yea, these 
records and their words brought them unto 
repentance; that is, they brought them to 
the knowledge of the Lord their God, and 
to rejoice in Jesus Christ their Redeemer.

10 And who knoweth but what they will 
be the means of bringing many thousands 
of them, yea, and also many thousands 
of our stiffnecked brethren, the Nephites, 
who are now hardening their hearts in sin 
and iniquities, to the knowledge of their 
Redeemer?

11 Now these mysteries are not yet fully 
made known unto me; therefore I shall 
forbear.

12 And it may suffice if I only say they 
are preserved for a wise purpose, which 
purpose is known unto God; for he doth 
counsel in wisdom over all his works, and 
his paths are straight, and his course is one 
eternal round.

13 O remember, remember, my son Hela-
man, how strict are the commandments 
of God. And he said: If ye will keep my 
commandments ye shall prosper in the 
land—but if ye keep not his commandments 
ye shall be cut off from his presence.

14 And now remember, my son, that God 
has entrusted you with these things, which 
are sacred, which he has kept sacred, and 
also which he will keep and preserve for 
a wise purpose in him, that he may show 
forth his power unto future generations.

15  And now behold, I tell you by the 
spirit of prophecy, that if ye transgress 
the commandments of God, behold, these 
things which are sacred shall be taken away 
from you by the power of God, and ye shall 

вот, э́то увели́чило па́мять э́того наро́да, 
да, и убеди́ло мно́гих в оши́бочности их 
путе́й, и привело́ их к зна́нию об их Бо́ге 
ра́ди спасе́ния их душ.

9  Да, я говорю́ тебе́, е́сли бы не то, 
что соде́ржится в э́тих ле́тописях, нахо-
дя́щихся на э́тих листа́х, Аммо́н и его́ 
бра́тья не смогли́ бы убеди́ть так мно́го 
ты́сяч ламани́йцев в непра́вильности 
преда́ния их отцо́в; да, э́ти ле́тописи и их 
слова́ привели́ их к покая́нию; то есть они́ 
привели́ их к зна́нию о Го́споде Бо́ге их и к 
ра́дости в Иису́се Христе́, их Искупи́теле.

10 И кто зна́ет, быть мо́жет, они́ бу́дут 
сре́дством приведе́ния мно́гих ты́сяч из 
них, да, и та́кже мно́гих ты́сяч из на́ших 
жестоковы́йных бра́тьев нефи́йцев, 
кото́рые ны́не ожесточа́ют свои́ сердца́ 
в грехе́ и беззако́ниях, к позна́нию их 
Искупи́теля.

11 И ны́не, э́ти та́йны ещё не по́лностью 
откры́ты мне; а потому́ я воздержу́сь.

12  И мо́жет быть доста́точно, е́сли я 
скажу́ лишь, что они́ сохранены́ для 
му́дрой це́ли, а э́та цель изве́стна Бо́гу; 
и́бо Он наставля́ет в му́дрости по всем 
Свои́м дела́м, и прямы́ стези́ Его́, и путь 
Его́ – оди́н ве́чный круг.

13 О по́мни, по́мни, сын мой, Гелама́н, 
как строги́ за́поведи Бо́жьи. И Он сказа́л: 
Е́сли бу́дете вы соблюда́ть за́поведи 
Мои́, то бу́дете преуспева́ть в э́той 
земле́. Но е́сли вы не бу́дете соблюда́ть 
Его́ за́поведи, то бу́дете отве́ргнуты от 
прису́тствия Его́.

14  И ны́не по́мни, сын мой, что Бог 
вве́рил тебе́ э́ти предме́ты, кото́рые 
свяще́нны, кото́рые Он свя́то оберега́л 
и кото́рые Он та́кже бу́дет оберега́ть 
и сохраня́ть для му́дрой це́ли Свое́й, 
да́бы Он мог яви́ть си́лу Свою́ бу́дущим 
поколе́ниям.

15  И ны́не, вот, я говорю́ тебе́ ду́хом 
проро́чества, что, е́сли ты нару́шишь 
за́поведи Бо́жьи, вот, э́ти предме́ты, 
кото́рые свяще́нны, бу́дут о́тняты у тебя́ 
си́лой Бо́жьей и ты бу́дешь пре́дан сатане́, 
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be delivered up unto Satan, that he may sift 
you as chaff before the wind.

16 But if ye keep the commandments of 
God, and do with these things which are 
sacred according to that which the Lord 
doth command you, (for you must appeal 
unto the Lord for all things whatsoever ye 
must do with them) behold, no power of 
earth or hell can take them from you, for 
God is powerful to the fulfilling of all his 
words.

17 For he will fulfil all his promises which 
he shall make unto you, for he has fulfilled 
his promises which he has made unto our 
fathers.

18  For he promised unto them that he 
would preserve these things for a wise 
purpose in him, that he might show forth 
his power unto future generations.

19 And now behold, one purpose hath 
he fulfilled, even to the restoration of 
many thousands of the Lamanites to the 
knowledge of the truth; and he hath shown 
forth his power in them, and he will also 
still show forth his power in them unto 
future generations; therefore they shall be 
preserved.

20  Therefore I command you, my son 
Helaman, that ye be diligent in fulfilling 
all my words, and that ye be diligent in 
keeping the commandments of God as they 
are written.

21  And now, I will speak unto you 
concerning those twenty-four plates, that 
ye keep them, that the mysteries and the 
works of darkness, and their secret works, 
or the secret works of those people who 
have been destroyed, may be made manifest 
unto this people; yea, all their murders, and 
robbings, and their plunderings, and all 
their wickedness and abominations, may 
be made manifest unto this people; yea, and 
that ye preserve these interpreters.

22 For behold, the Lord saw that his  people 
began to work in darkness, yea, work secret 
murders and abominations; therefore the 
Lord said, if they did not repent they should 
be destroyed from off the face of the earth.

23 And the Lord said: I will prepare unto 

да́бы он мог просе́ивать тебя́, как мяки́ну 
пе́ред ве́тром.

16  Но е́сли ты бу́дешь соблюда́ть 
за́поведи Бо́жьи и поступа́ть с э́тими 
предме́тами, кото́рые свяще́нны, согла́сно 
тому́, что Госпо́дь запове́дует тебе́ (и́бо ты 
до́лжен обраща́ться к Го́споду по по́воду 
всего́ того́, что ты до́лжен де́лать с ни́ми), 
то вот, никака́я си́ла ни на земле́, ни в аду́ 
не смо́жет отня́ть их у тебя́, и́бо Бог силён 
во исполне́ние всех слов Его́.

17 И́бо Он испо́лнит все Свои́ обеща́ния, 
кото́рые даст тебе́, и́бо Он испо́лнил Свои́ 
обеща́ния, кото́рые дал на́шим отца́м.

18  И́бо Он обеща́л им, что сохрани́т 
э́ти предме́ты для Свое́й му́дрой це́ли, 
да́бы Он мог яви́ть Свою́ си́лу бу́дущим 
поколе́ниям.

19 И ны́не, вот, одну́ цель Он испо́лнил, 
да, возврати́в мно́гие ты́сячи ламани́йцев 
к зна́нию и́стины; и Он яви́л в них си́лу 
Свою́, и Он та́кже бу́дет явля́ть си́лу Свою́ 
в них бу́дущим поколе́ниям; и потому́ они́ 
бу́дут сохранены́.

20  А потому́ я запове́дую тебе́, сын 
мой Гелама́н, что́бы ты был усе́рден в 
исполне́нии всех мои́х слов и что́бы ты 
был усе́рден в соблюде́нии за́поведей 
Бо́жьих, как они́ напи́саны.

21 И ны́не я скажу́ тебе́ о тех двадцати́ 
четырёх листа́х, что́бы ты храни́л их, 
что́бы та́йны и дела́ тьмы и их та́йные 
дела́, и́ли та́йные дела́ тех наро́дов, 
кото́рые бы́ли истреблены́, могли́ быть 
я́влены э́тому наро́ду; да, что́бы все их 
уби́йства и грабежи́, и их разбо́и, и всё их 
нече́стие и ме́рзости могли́ быть я́влены 
э́тому наро́ду; да, и что́бы ты сохрани́л 
э́ти истолкова́тели.

22  И́бо вот, Госпо́дь уви́дел, что Его́ 
наро́д стал соверша́ть тёмные дела́, да, 
соверша́ть та́йные уби́йства и ме́рзости; 
и потому́ Госпо́дь сказа́л, что е́сли они́ 
не пока́ются, то бу́дут истреблены́ с лица́ 
земли́.

23 И Госпо́дь сказа́л: Я пригото́влю слуге́ 
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my servant Gazelem, a stone, which shall 
shine forth in darkness unto light, that I 
may discover unto my people who serve 
me, that I may discover unto them the 
works of their brethren, yea, their secret 
works, their works of darkness, and their 
wickedness and abominations.

24 And now, my son, these interpreters 
were prepared that the word of God might 
be fulfilled, which he spake, saying:

25  I will bring forth out of darkness 
unto light all their secret works and their 
abominations; and except they repent I will 
destroy them from off the face of the earth; 
and I will bring to light all their secrets and 
abominations, unto every nation that shall 
hereafter possess the land.

26 And now, my son, we see that they 
did not repent; therefore they have been 
destroyed, and thus far the word of God has 
been fulfilled; yea, their secret abominations 
have been brought out of darkness and 
made known unto us.

27 And now, my son, I command you that 
ye retain all their oaths, and their covenants, 
and their agreements in their secret abom-
inations; yea, and all their signs and their 
wonders ye shall keep from this people, 
that they know them not, lest peradventure 
they should fall into darkness also and be 
destroyed.

28 For behold, there is a curse upon all 
this land, that destruction shall come upon 
all those workers of darkness, according to 
the power of God, when they are fully ripe; 
therefore I desire that this people might not 
be destroyed.

29 Therefore ye shall keep these secret 
plans of their oaths and their covenants 
from this people, and only their wickedness 
and their murders and their abominations 
shall ye make known unto them; and ye 
shall teach them to abhor such wickedness 
and abominations and murders; and ye 
shall also teach them that these people were 
destroyed on account of their wickedness 
and abominations and their murders.

30  For behold, they murdered all the 
prophets of the Lord who came among 
them to declare unto them concerning their  

Моему́ Газеле́му ка́мень, кото́рый бу́дет 
сия́ть во тьме ко све́ту, да́бы Я мог откры́ть 
наро́ду Моему́, кото́рый слу́жит Мне, 
да́бы Я мог откры́ть им дела́ их бра́тьев, 
да, их та́йные дела́, их дела́ тьмы́, и их 
нече́стие и ме́рзости.

24 И ны́не, сын мой, э́ти истолкова́тели 
бы́ли угото́ваны, что́бы испо́лнилось сло́во 
Бо́жье, кото́рое Он изрёк, говоря́:

25  Я вы́веду из тьмы на свет все их 
та́йные дела́ и их ме́рзости; и е́сли они́ не 
пока́ются, Я истреблю́ их с лица́ земли́; и 
Я вы́веду на свет все их та́йны и ме́рзости, 
ка́ждому наро́ду, кото́рый в дальне́йшем 
бу́дет владе́ть э́той землёй.

26  И ны́не, сын мой, мы ви́дим, что 
они́ не пока́ялись; а потому́ они́ бы́ли 
истреблены́, и до сих пор сло́во Бо́жье 
исполня́лось; да, их та́йные ме́рзости бы́ли 
вы́ведены из тьмы и откры́ты нам.

27 И ны́не, сын мой, я запове́дую тебе́, 
что́бы ты сокры́л все их кля́твы, и их 
заве́ты, и их соглаше́ния в их та́йных 
ме́рзостях; да, и все их зна́мения и 
их чудеса́ ты до́лжен скрыть от э́того 
наро́да, что́бы они́ не узна́ли их, да́бы не 
случи́лось так, что и они́ впаду́т во тьму 
и бу́дут истреблены́.

28 И́бо вот, над всей э́той землёй есть 
прокля́тие, что истребле́ние придёт на 
всех творя́щих дела́ тьмы, согла́сно си́ле 
Бо́жьей, когда́ они́ по́лностью созре́ют; 
а потому́ я жела́ю, что́бы э́тот наро́д не́ 
был истреблён.

29  И потому́ ты бу́дешь скрыва́ть от 
э́того наро́да э́ти та́йные пла́ны их клятв 
и их заве́тов, и то́лько их нече́стие, их 
уби́йства и их ме́рзости ты откро́ешь им; 
и ты бу́дешь учи́ть их ненави́деть тако́е 
нече́стие и ме́рзости и уби́йства; и ты 
та́кже бу́дешь учи́ть их тому́, что э́ти 
лю́ди бы́ли истреблены́ за своё нече́стие 
и ме́рзости и свои́ уби́йства.

30 И́бо вот, они́ уби́ли всех проро́ков 
Госпо́дних, кото́рые приходи́ли в их 
среду́, что́бы возвести́ть им об их беззако́-
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iniquities; and the blood of those whom 
they murdered did cry unto the Lord their 
God for vengeance upon those who were 
their murderers; and thus the judgments 
of God did come upon these workers of 
darkness and secret combinations.

31 Yea, and cursed be the land forever and 
ever unto those workers of darkness and 
secret combinations, even unto destruction, 
except they repent before they are fully ripe.

32 And now, my son, remember the words 
which I have spoken unto you; trust not 
those secret plans unto this people, but 
teach them an everlasting hatred against 
sin and iniquity.

33  Preach unto them repentance, and 
faith on the Lord Jesus Christ; teach them 
to humble themselves and to be meek and 
lowly in heart; teach them to withstand 
every temptation of the devil, with their 
faith on the Lord Jesus Christ.

34 Teach them to never be weary of good 
works, but to be meek and lowly in heart; 
for such shall find rest to their souls.

35 O, remember, my son, and learn wis-
dom in thy youth; yea, learn in thy youth to 
keep the commandments of God.

36 Yea, and cry unto God for all thy sup-
port; yea, let all thy doings be unto the Lord, 
and whithersoever thou goest let it be in the 
Lord; yea, let all thy thoughts be directed 
unto the Lord; yea, let the affections of thy 
heart be placed upon the Lord forever.

37 Counsel with the Lord in all thy doings, 
and he will direct thee for good; yea, when 
thou liest down at night lie down unto the 
Lord, that he may watch over you in your 
sleep; and when thou risest in the morning 
let thy heart be full of thanks unto God; and 
if ye do these things, ye shall be lifted up 
at the last day.

38 And now, my son, I have somewhat to 
say concerning the thing which our fathers 
call a ball, or director—or our fathers called 
it Liahona, which is, being interpreted, a 
compass; and the Lord prepared it.

ниях; и кровь тех, кого́ они́ уби́ли, вопия́ла 
к Го́споду Бо́гу их об отмще́нии тем, кто 
бы́ли их уби́йцами; и таки́м о́бразом ка́ры 
Бо́жьи пости́гли э́тих творя́щих дела́ тьмы́ 
и уча́стников та́йных сою́зов.

31 И вот, да бу́дет про́клята э́та земля́ 
во ве́ки веко́в для тех творя́щих дела́ тьмы 
и уча́стников та́йных сою́зов, вплоть до 
истребле́ния, е́сли они́ не пока́ются до 
того́, как по́лностью созре́ют.

32  И ны́не, сын мой, по́мни слова́, 
кото́рые я сказа́л тебе́; не доверя́й э́ти 
та́йные пла́ны э́тому наро́ду, но учи его́ 
ве́чной не́нависти ко греху́ и беззако́нию.

33 Пропове́дуй им покая́ние и ве́ру в 
Го́спода Иису́са Христа́; учи́ их смиря́ть 
себя́ и быть кро́ткими и смире́нными 
се́рдцем; учи́ их противостоя́ть ка́ждому 
искуше́нию дья́вола свое́й ве́рой в Го́спода 
Иису́са Христа́.

34  Учи́ их никогда́ не утомля́ться от 
до́брых дел, но быть кро́ткими и смире́н-
ными се́рдцем; и́бо таки́е найду́т поко́й 
душе́ свое́й.

35 О по́мни, сын мой, и учи́сь му́дрости 
в ю́ности свое́й; да, учи́сь в ю́ности свое́й 
соблюда́ть за́поведи Бо́жьи.

36 Да, и взыва́й к Бо́гу о вся́кой для себя́ 
подде́ржке; да, и пусть все дела́ твои́ бу́дут 
ра́ди Го́спода; и куда́ бы ты ни пошёл, 
пусть э́то бу́дет в Го́споде; да, пусть все 
мы́сли твои́ бу́дут устремлены́ к Го́споду; 
да, пусть привя́занности се́рдца твоего́ 
бу́дут располо́жены на Го́споде вове́ки.

37 Сове́туйся с Го́сподом во всех дела́х 
свои́х, и Он к до́брому напра́вит тебя́; да, 
когда́ ты ложи́шься ве́чером спать, ложи́сь 
в Го́споде, да́бы Он охраня́л тебя́ во сне 
твоём; и когда́ ты встаёшь у́тром, пусть 
се́рдце твоё бу́дет преиспо́лнено благода́р-
ности Бо́гу; и е́сли ты бу́дешь де́лать всё 
э́то, то бу́дешь вознесён в после́дний день.

38 И ны́не, сын мой, я до́лжен сказа́ть 
тебе́ ко́е-что о предме́те, кото́рый на́ши 
отцы́ называ́ют ша́ром, и́ли указа́телем, 
и́ли на́ши отцы́ называ́ли его́ Лиахо́ной, 
что, по истолкова́нию, – ко́мпас; и Госпо́дь 
пригото́вил его́.
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39  And behold, there cannot any man 
work after the manner of so curious a 
workmanship. And behold, it was prepared 
to show unto our fathers the course which 
they should travel in the wilderness.

40 And it did work for them according 
to their faith in God; therefore, if they had 
faith to believe that God could cause that 
those spindles should point the way they 
should go, behold, it was done; therefore 
they had this miracle, and also many other 
miracles wrought by the power of God, day 
by day.

41 Nevertheless, because those miracles 
were worked by small means it did show 
unto them marvelous works. They were 
slothful, and forgot to exercise their faith 
and diligence and then those marvelous 
works ceased, and they did not progress 
in their journey;

42  Therefore, they tarried in the wil-
derness, or did not travel a direct course, 
and were afflicted with hunger and thirst, 
because of their transgressions.

43  And now, my son, I would that ye 
should understand that these things are 
not without a shadow; for as our fathers 
were slothful to give heed to this compass 
(now these things were temporal) they did 
not prosper; even so it is with things which 
are spiritual.

44 For behold, it is as easy to give heed to 
the word of Christ, which will point to you 
a straight course to eternal bliss, as it was 
for our fathers to give heed to this compass, 
which would point unto them a straight 
course to the promised land.

45 And now I say, is there not a type in this 
thing? For just as surely as this director did 
bring our fathers, by following its course, 
to the promised land, shall the words of 
Christ, if we follow their course, carry us 
beyond this vale of sorrow into a far better 
land of promise.

46 O my son, do not let us be slothful 
because of the easiness of the way; for 
so was it with our fathers; for so was it 

39 И вот, ни оди́н челове́к не смог бы 
вы́полнить таку́ю иску́сную рабо́ту. И 
вот, э́тот ко́мпас был пригото́влен, что́бы 
пока́зывать на́шим отца́м направле́ние, в 
кото́ром они́ должны́ бы́ли передвига́ться 
по пусты́не.

40 И он де́йствовал для них соотве́т-
ственно их ве́ре в Бо́га; а потому́, е́сли у 
них была́ ве́ра, что́бы пове́рить, что Бог 
мо́жет сде́лать так, что́бы те спи́цы ука́-
зывали путь, по кото́рому они́ должны́ 
идти́, так и происходи́ло; и потому́ у них 
бы́ло э́то чу́до, а та́кже мно́го други́х 
чуде́с, соверша́емых си́лой Бо́жьей день 
за днём.

41 Тем не ме́нее, поскольку э́ти чудеса́ 
соверша́лись ма́лыми сре́дствами, указа́-
тель пока́зывал им чуде́сные дела́. Они́ 
бы́ли лени́вы и забыва́ли проявля́ть свою́ 
ве́ру и усе́рдие, и тогда́ э́ти чуде́сные дела́ 
прекраща́лись, и они́ не продвига́лись в 
своём путеше́ствии;

42  А потому́ они́ заде́рживались в 
пусты́не, и́ли не сле́довали прямы́м ку́р-
сом, и страда́ли от го́лода и жа́жды из-за 
свои́х согреше́ний.

43 И ны́не, сын мой, я хоте́л бы, что́бы ты 
по́нял, что э́ти дела́ не без проо́браза; и́бо 
когда́ на́ши отцы́ лени́лись внима́ть э́тому 
ко́мпасу (а э́то бы́ло дела́ми мирски́ми), 
они́ не преуспева́ли; и то же са́мое про-
исхо́дит в дела́х духо́вных.

44 И́бо вот, так же легко́ внима́ть сло́ву 
Христо́ву, кото́рое ука́жет тебе́ прямо́й 
курс к ве́чному блаже́нству, как бы́ло 
для на́ших отцо́в внима́ть э́тому ко́мпасу, 
кото́рый ука́зывал им прямо́й курс к 
земле́ обетова́нной.

45  И ны́не, я говорю́, нет ли в э́том 
не́коего си́мвола? И́бо так же ве́рно, как 
то, что э́тот указа́тель привёл на́ших 
отцо́в, сле́довавших его́ ку́рсом, в зе́млю 
обетова́нную, так и слова́ Христо́вы, е́сли 
мы бу́дем сле́довать их ку́рсу, вы́ведут нас 
из э́той доли́ны ско́рби в гора́здо лу́чшую 
зе́млю обетова́ния.

46 О сын мой, не бу́дем же лени́выми 
по причи́не лёгкости пути́; и́бо так 
бы́ло с на́шими отца́ми; и́бо так бы́ло 
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prepared for them, that if they would look 
they might live; even so it is with us. The 
way is prepared, and if we will look we may 
live forever.

47 And now, my son, see that ye take care 
of these sacred things, yea, see that ye look 
to God and live. Go unto this people and 
declare the word, and be sober. My son, 
farewell.

The commandments of Alma to his son 
Shiblon.

Comprising chapter 38.

CHAPTER 38

Shiblon was persecuted for righteousness’ 
sake—Salvation is in Christ, who is the life and 
the light of the world—Bridle all your passions. 
About 74 b.c.

My son, give ear to my words, for I say 
unto you, even as I said unto Helaman, 
that inasmuch as ye shall keep the com-
mandments of God ye shall prosper in the 
land; and inasmuch as ye will not keep the 
commandments of God ye shall be cut off 
from his presence.

2 And now, my son, I trust that I shall 
have great joy in you, because of your 
steadiness and your faithfulness unto 
God; for as you have commenced in your 
youth to look to the Lord your God, even 
so I hope that you will continue in keeping 
his commandments; for blessed is he that 
endureth to the end.

3  I say unto you, my son, that I have 
had great joy in thee already, because of 
thy faithfulness and thy diligence, and thy 
patience and thy long-suffering among the 
people of the Zoramites.

4 For I know that thou wast in bonds; 
yea, and I also know that thou wast stoned 
for the word’s sake; and thou didst bear 
all these things with patience because the 
Lord was with thee; and now thou knowest 
that the Lord did deliver thee.

5 And now my son, Shiblon, I would that 
ye should remember, that as much as ye 

угото́вано для них, что е́сли они́ взгля́нут, 
то оста́нутся в жи́вых; так же и с на́ми. 
Путь пригото́влен, и е́сли мы взгля́нем, 
то смо́жем жить вове́ки.

47  И ны́не, сын мой, смотри́, что́бы 
ты берёг э́ти свяще́нные предме́ты, да, 
смотри́, что́бы ты взира́л на Бо́га и жил. 
Иди́ к э́тому наро́ду и возве́щай сло́во и 
будь благоразу́мен. Проща́й, сын мой.

Повеле́ния А́лмы сы́ну его́, Шибло́ну.

Составля́ют главу́ 38.

ГЛАВА́ 38

Шибло́на пресле́довали за пра́ведность. 
Спасе́ние – во Христе́, Он есть жи́знь и 
свет ми́ра. Обу́здывайте все свои́ стра́сти. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

Сын мой, прислу́шайся к мои́м слова́м, 
и́бо я говорю́ тебе́, так же как говори́л 
Гелама́ну, что в той ме́ре, в како́й ты 
бу́дешь соблюда́ть за́поведи Бо́жьи, ты 
бу́дешь преуспева́ть в э́той земле́; и е́сли 
ты не бу́дешь соблюда́ть за́поведи Бо́жьи, 
то бу́дешь отве́ргнут от Его́ прису́тствия.

2 И ны́не, сын мой, я наде́юсь, что бу́ду 
име́ть вели́кую ра́дость в тебе́ благодаря́ 
твое́й сто́йкости и твое́й ве́рности Бо́гу; 
и́бо поско́льку ты в ю́ности свое́й на́чал 
взира́ть на Го́спода Бо́га своего́, то я и 
наде́юсь, что ты бу́дешь пребыва́ть в 
соблюде́нии Его́ за́поведей; и́бо благосло-
ве́н тот, кто остаётся сто́йким до конца́.

3 Я говорю́ тебе́, сын мой, что я уже́ име́л 
вели́кую ра́дость в тебе́ благодаря́ твое́й 
ве́рности и твоему́ усе́рдию, и твоему́ 
терпе́нию, и твоему́ многострада́нию 
среди́ наро́да Зорами́йского.

4 И́бо я зна́ю, что ты был в у́зах; да, и я 
та́кже зна́ю, что тебя́ побива́ли камня́ми 
за сло́во; и ты всё э́то перенёс с терпе́нием, 
потому́ что Госпо́дь был с тобо́й; и ны́не 
ты зна́ешь, что Госпо́дь изба́вил тебя́.

5 И ны́не, сын мой Шибло́н, я хоте́л бы, 
что́бы ты по́мнил, что в той ме́ре, в како́й 
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shall put your trust in God even so much 
ye shall be delivered out of your trials, and 
your troubles, and your afflictions, and ye 
shall be lifted up at the last day.

6 Now, my son, I would not that ye should 
think that I know these things of myself, but 
it is the Spirit of God which is in me which 
maketh these things known unto me; for if I 
had not been born of God I should not have 
known these things.

7 But behold, the Lord in his great mercy 
sent his angel to declare unto me that I 
must stop the work of destruction among 
his people; yea, and I have seen an angel 
face to face, and he spake with me, and 
his voice was as thunder, and it shook the 
whole earth.

8 And it came to pass that I was three days 
and three nights in the most bitter pain and 
anguish of soul; and never, until I did cry 
out unto the Lord Jesus Christ for mercy, 
did I receive a remission of my sins. But 
behold, I did cry unto him and I did find 
peace to my soul.

9 And now, my son, I have told you this 
that ye may learn wisdom, that ye may learn 
of me that there is no other way or means 
whereby man can be saved, only in and 
through Christ. Behold, he is the life and 
the light of the world. Behold, he is the word 
of truth and righteousness.

10 And now, as ye have begun to teach 
the word even so I would that ye should 
continue to teach; and I would that ye 
would be diligent and temperate in all 
things.

11 See that ye are not lifted up unto pride; 
yea, see that ye do not boast in your own 
wisdom, nor of your much strength.

12 Use boldness, but not overbearance; 
and also see that ye bridle all your passions, 
that ye may be filled with love; see that ye 
refrain from idleness.

13 Do not pray as the Zoramites do, for 
ye have seen that they pray to be heard of 
men, and to be praised for their wisdom.

14 Do not say: O God, I thank thee that 

ты бу́дешь возлага́ть своё упова́ние на 
Бо́га, ты бу́дешь избавля́ем от свои́х испы-
та́ний, и свои́х бед, и свои́х страда́ний, 
и ты бу́дешь вознесён в после́дний день.

6 И ны́не, сын мой, я не хоте́л бы, что́бы 
ты поду́мал, бу́дто я э́то сам по себе́ 
зна́ю, но открыва́ет мне э́то Дух Бо́жий, 
Кото́рый во мне; и́бо е́сли бы я не́ был 
рождён от Бо́га, я не знал бы всего́ э́того.

7 Но вот, Госпо́дь по вели́кой ми́лости 
Свое́й посла́л а́нгела Своего́ возвести́ть 
мне, что я до́лжен прекрати́ть де́ло 
истребле́ния среди́ Его́ наро́да; да, и я 
ви́дел а́нгела лицо́м к лицу́, и он говори́л 
со мной, и го́лос его́ был как гром, и он 
сотряса́л всю зе́млю.

8 И бы́ло так, что три дня и три но́чи 
я пребыва́л в сильне́йшей му́ке и ско́рби 
души́; и то́лько когда́ я воззва́л к Го́споду 
Иису́су Христу́ о ми́лости, я получи́л 
отпуще́ние свои́х грехо́в. Но вот, я воззва́л 
к Нему́ – и нашёл поко́й свое́й душе́.

9 И ны́не, сын мой, я рассказа́л тебе́ э́то, 
да́бы ты мог позна́ть му́дрость, да́бы ты 
узна́л от меня́, что нет ино́го пути́ и́ли 
сре́дства, которым челове́к мо́жет быть 
спасён, – то́лько во Христе́ и че́рез Христа́. 
Вот, Он – жизнь и свет ми́ра. Вот, Он – 
сло́во и́стины и пра́ведности.

10 И ны́не, так как ты на́чал обуча́ть 
сло́ву, и́менно так я хоте́л бы, что́бы ты 
продолжа́л обуча́ть; и я хоте́л бы, что́бы 
ты был усе́рден и уме́рен во всём.

11 Смотри́, что́бы ты не превозноси́лся в 
горды́не; да, смотри́, что́бы ты не хва́стал 
ни свое́й со́бственной му́дростью, ни 
свое́й большо́й си́лой.

12 Проявля́й сме́лость, но не на́глость; 
а та́кже смотри́, что́бы ты обу́здывал все 
свои́ стра́сти, да́бы ты был преиспо́лнен 
любви́; смотри́, что́бы ты возде́рживался 
от пра́здности.

13 Не моли́сь, как зорами́йцы, и́бо ты 
ви́дел, что они́ мо́лятся, да́бы быть услы́-
шанными людьми́ и получа́ть похвалу́ за 
свою́ му́дрость.

14 Не говори́: О Бо́же, я благодарю́ Тебя́ 
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we are better than our brethren; but rather 
say: O Lord, forgive my unworthiness, and 
remember my brethren in mercy—yea, 
acknowledge your unworthiness before 
God at all times.

15 And may the Lord bless your soul, and 
receive you at the last day into his kingdom, 
to sit down in peace. Now go, my son, and 
teach the word unto this people. Be sober. 
My son, farewell.

The commandments of Alma to his son 
Corianton.

Comprising chapters 39 through 42.

CHAPTER 39

Sexual sin is an abomination—Corianton’s sins 
kept the Zoramites from receiving the word—
Christ’s redemption is retroactive in saving the 
faithful who preceded it. About 74 b.c.

And now, my son, I have somewhat more 
to say unto thee than what I said unto thy 
brother; for behold, have ye not observed 
the steadiness of thy brother, his faith-
fulness, and his diligence in keeping the 
commandments of God? Behold, has he not 
set a good example for thee?

2 For thou didst not give so much heed 
unto my words as did thy brother, among 
the people of the Zoramites. Now this is 
what I have against thee; thou didst go 
on unto boasting in thy strength and thy 
wisdom.

3 And this is not all, my son. Thou didst 
do that which was grievous unto me; for 
thou didst forsake the ministry, and did 
go over into the land of Siron among the 
borders of the Lamanites, after the harlot 
Isabel.

4 Yea, she did steal away the hearts of 
many; but this was no excuse for thee, 
my son. Thou shouldst have tended to the 
ministry wherewith thou wast entrusted.

за то, что мы лу́чше на́ших бра́тьев; но 
лу́чше говори́: О Госпо́дь, прости́ недос-
то́йность мою́ и помина́й бра́тьев мои́х 
в ми́лости – да, и всегда́ признава́й свою́ 
недосто́йность пе́ред Бо́гом.

15 И да благослови́т Госпо́дь ду́шу твою́ 
и при́мет тебя́ в после́дний день в Своё 
Ца́рство, да́бы воссе́сть в поко́е. И ны́не 
ступа́й, сын мой, и обуча́й сло́ву э́тот 
наро́д. Будь благоразу́мен. Проща́й, сын 
мой.

Повеле́ния А́лмы сы́ну его́, Корианто́ну.

Составля́ют гла́вы с 39 по 42.

ГЛАВА́ 39

Полово́й грех  – э́то ме́рзость. Грехи́ 
Корианто́на уде́рживали зорами́йцев от 
того́, что́бы приня́ть сло́во. Искупле́ние 
Христо́во де́йствует та́кже наза́д во вре́
мени, предоставля́я спасе́ние тем ве́рным, 
кото́рые жи́ли до того́, как оно́ произошло́. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не, сын мой, я скажу́ тебе́ не́что 
бо́льшее, чем то, что я сказа́л твоему́ 
бра́ту; и́бо вот, не заме́тил ли ты сто́йкость 
своего́ бра́та, его́ ве́рность и его́ усе́рдие 
в соблюде́нии за́поведей Бо́жьих? Вот, не 
подава́л ли он тебе́ хоро́ший приме́р?

2 И́бо ты не уделя́л столько внима́ния 
мои́м слова́м, как твой брат среди́ наро́да 
зорами́йского. И ны́не, вот то, что я име́ю 
про́тив тебя́: ты продолжа́л хва́стать свое́й 
си́лой и свое́й му́дростью.

3 И э́то не всё, сын мой. Ты сде́лал то, что 
бы́ло огорчи́тельно мне; ты оста́вил слу-
же́ние и ушёл в зе́млю Сиро́на, в преде́лы 
ламани́йцев, за блудни́цей Изабе́ллой.

4  Да, она́ увлекла́ сердца́ мно́гих; но 
э́то не оправда́ние для тебя́, сын мой. 
Ты до́лжен был занима́ться служе́нием, 
кото́рое бы́ло дове́рено тебе́.
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5 Know ye not, my son, that these things 
are an abomination in the sight of the Lord; 
yea, most abominable above all sins save 
it be the shedding of innocent blood or 
denying the Holy Ghost?

6 For behold, if ye deny the Holy Ghost 
when it once has had place in you, and ye 
know that ye deny it, behold, this is a sin 
which is unpardonable; yea, and whosoever 
murdereth against the light and knowledge 
of God, it is not easy for him to obtain for-
giveness; yea, I say unto you, my son, that 
it is not easy for him to obtain a forgiveness.

7 And now, my son, I would to God that 
ye had not been guilty of so great a crime. 
I would not dwell upon your crimes, to 
harrow up your soul, if it were not for your 
good.

8 But behold, ye cannot hide your crimes 
from God; and except ye repent they will 
stand as a testimony against you at the last 
day.

9 Now my son, I would that ye should 
repent and forsake your sins, and go no 
more after the lusts of your eyes, but cross 
yourself in all these things; for except ye do 
this ye can in nowise inherit the kingdom of 
God. Oh, remember, and take it upon you, 
and cross yourself in these things.

10 And I command you to take it upon 
you to counsel with your elder brothers 
in your undertakings; for behold, thou art 
in thy youth, and ye stand in need to be 
nourished by your brothers. And give heed 
to their counsel.

11 Suffer not yourself to be led away by 
any vain or foolish thing; suffer not the 
devil to lead away your heart again after 
those wicked harlots. Behold, O my son, 
how great iniquity ye brought upon the 
Zoramites; for when they saw your conduct 
they would not believe in my words.

12 And now the Spirit of the Lord doth 
say unto me: Command thy children to do 
good, lest they lead away the hearts of many 
people to destruction; therefore I command 

5 Не зна́ешь ли ты, сын мой, что таки́е 
дела́ – ме́рзость в оча́х Го́спода; да, са́мый 
ме́рзкий из всех грехо́в, кро́ме проли́тия 
неви́нной кро́ви и отрече́ния от Ду́ха 
Свято́го?

6 И́бо вот, е́сли отречёшься ты от Ду́ха 
Свято́го, Кото́рый одна́жды уже́ пребыва́л 
в тебе́, и ты зна́ешь, что ты отрека́ешься 
от Него́, вот, э́то – грех, кото́рый непро-
сти́телен; да, и вся́кий, кто убива́ет 
про́тив света́ и зна́ния от Бо́га, неле́гко 
тому́ получи́ть проще́ние; да, я говорю́ 
тебе́, сын мой, что нелегко́ тому́ получи́ть 
проще́ние.

7 И ны́не, сын мой, я молю́ Бога, что́бы 
ты не́ был пови́нен в тако́м вели́ком пре-
ступле́нии. Я не говори́л бы так подро́бно 
о твои́х преступле́ниях и не терза́л бы 
ду́шу твою́, е́сли бы э́то не́ было тебе́ во 
бла́го.

8  Но вот, ты не мо́жешь скрыть свои́ 
преступле́ния от Бо́га; и е́сли ты не 
пока́ешься, они́ бу́дут как свиде́тельство 
про́тив тебя́ в после́дний день.

9 И ны́не, сын мой, я хоте́л бы, что́бы 
ты пока́ялся и оста́вил свои́ грехи́ и не 
сле́довал бо́льше вожделе́ниям твои́х глаз, 
но укроти́ себя́ в э́тих дела́х; и́бо е́сли ты 
не сде́лаешь э́того, то ни в ко́ем слу́чае не 
смо́жешь унасле́довать Ца́рство Бо́жье. О, 
запо́мни и прими́ к де́йствию, и укроти́ 
себя́ в э́тих дела́х.

10 И я запове́дую тебе́ впредь сове́то-
ваться со свои́ми ста́ршими бра́тьями по 
по́воду свои́х начина́ний; и́бо вот, ты пре-
быва́ешь в ю́ности свое́й и ты нужда́ешься 
в попече́нии свои́х бра́тьев. И внима́й их 
сове́ту.

11 Не позволя́й себе́ увлека́ться ника-
ки́ми тще́тными и глу́пыми дела́ми; не 
позволя́й дья́волу сно́ва увести́ твоё се́рдце 
за те́ми нечести́выми блудни́цами. Смо-
три́, о сын мой, како́е вели́кое беззако́ние 
ты принёс зорами́йцам; и́бо, когда́ они́ 
ви́дели твоё поведе́ние, они́ не жела́ли 
ве́рить в мои́ слова́.

12 И ны́не, Дух Госпо́дний говори́т мне: 
Запове́дуй свои́м де́тям твори́ть добро́, 
да́бы не увлека́ли они́ сердца́ мно́гих 
люде́й к истребле́нию; а потому́ я велю́ 
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you, my son, in the fear of God, that ye 
refrain from your iniquities;

13 That ye turn to the Lord with all your 
mind, might, and strength; that ye lead 
away the hearts of no more to do wickedly; 
but rather return unto them, and acknowl-
edge your faults and that wrong which ye 
have done.

14 Seek not after riches nor the vain things 
of this world; for behold, you cannot carry 
them with you.

15 And now, my son, I would say some-
what unto you concerning the coming of 
Christ. Behold, I say unto you, that it is he 
that surely shall come to take away the sins 
of the world; yea, he cometh to declare glad 
tidings of salvation unto his people.

16 And now, my son, this was the ministry 
unto which ye were called, to declare these 
glad tidings unto this people, to prepare 
their minds; or rather that salvation might 
come unto them, that they may prepare the 
minds of their children to hear the word at 
the time of his coming.

17 And now I will ease your mind some-
what on this subject. Behold, you marvel 
why these things should be known so long 
beforehand. Behold, I say unto you, is not 
a soul at this time as precious unto God as 
a soul will be at the time of his coming?

18 Is it not as necessary that the plan of 
redemption should be made known unto 
this people as well as unto their children?

19  Is it not as easy at this time for the 
Lord to send his angel to declare these glad 
tidings unto us as unto our children, or as 
after the time of his coming?

CHAPTER 40

Christ brings to pass the resurrection of all 
men—The righteous dead go to paradise and 
the wicked to outer darkness to await the 
day of their resurrection—All things will be 
restored to their proper and perfect frame in 
the Resurrection. About 74 b.c.

тебе, сын мой, в стра́хе Бо́жьем, что́бы ты 
возде́рживался от свои́х беззако́ний;

13 Что́бы ты обрати́лся к Го́споду со всем 
свои́м ра́зумом, мо́щью и си́лой; что́бы 
ты бо́льше не увлека́л чьи-ли́бо сердца́ к 
нечести́вым посту́пкам; но лу́чше верни́сь 
к ним и призна́й свои́ оши́бки и тот вред, 
кото́рый ты принёс.

14  Не ищи́ ни бога́тств, ни су́етных 
дел э́того ми́ра; и́бо вот, ты не смо́жешь 
унести́ их с собо́й.

15 И ны́не, сын мой, я хоте́л бы сказа́ть 
тебе́ ко́е-что о прише́ствии Христа́. Вот, 
я говорю́ тебе́, что э́то Тот, Кто и́стинно 
придёт, что́бы удали́ть грехи́ ми́ра; да, Он 
грядёт, что́бы возгласи́ть ра́достные ве́сти 
спасе́ния наро́ду Своему́.

16 И ны́не, сын мой, вот служе́ние, к 
кото́рому ты был при́зван, – возглаша́ть 
э́ти ра́достные ве́сти э́тому наро́ду, что́бы 
пригото́вить их умы́, и́ли, верне́е, что́бы 
спасе́ние могло́ прийти́ к ним, да́бы они́ 
пригото́вили умы́ свои́х дете́й к тому́, 
что́бы услы́шать сло́во во вре́мя Его́ 
прише́ствия.

17  И ны́не я успоко́ю до не́которой 
сте́пени ра́зум твой на э́тот счёт. Вот, 
ты удивля́ешься, почему́ об э́том должно́ 
быть изве́стно насто́лько зара́нее. Вот, я 
говорю́ тебе́: Не так же ли драгоце́нна для 
Бо́га душа́ тепе́рь, как она́ бу́дет во вре́мя 
Его́ прише́ствия?

18 Не так же ли велика́ необходи́мость, 
что́бы план искупле́ния был откры́т э́тому 
наро́ду, как э́то необходи́мо в отноше́нии 
их дете́й?

19  Не так же ли легко́ для Го́спода 
посла́ть Своего́ а́нгела возгласи́ть нам э́ти 
ра́достные ве́сти, как и на́шим де́тям и́ли 
как и по́сле прише́ствия Его́?

ГЛАВА́ 40

Христо́с осуществля́ет воскресе́ние всех 
люде́й. Пра́ведные уме́ршие отправля́ются 
в рай, а нечести́вые – во тьму вне́шнюю 
ожида́ть дня своего́ воскресе́ния. Во вре́мя 
Воскресе́ния всё бу́дет восстано́влено в 
свою́ надлежа́щую и соверше́нную фо́рму. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.
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Now my son, here is somewhat more I 
would say unto thee; for I perceive that thy 
mind is worried concerning the resurrection 
of the dead.

2 Behold, I say unto you, that there is no 
resurrection—or, I would say, in other words, 
that this mortal does not put on immortality, 
this corruption does not put on incorrup-
tion—until after the coming of Christ.

3 Behold, he bringeth to pass the resur-
rection of the dead. But behold, my son, 
the resurrection is not yet. Now, I unfold 
unto you a mystery; nevertheless, there are 
many mysteries which are kept, that no one 
knoweth them save God himself. But I show 
unto you one thing which I have inquired 
diligently of God that I might know—that 
is concerning the resurrection.

4 Behold, there is a time appointed that 
all shall come forth from the dead. Now 
when this time cometh no one knows; but 
God knoweth the time which is appointed.

5 Now, whether there shall be one time, 
or a second time, or a third time, that men 
shall come forth from the dead, it mattereth 
not; for God knoweth all these things; and 
it sufficeth me to know that this is the 
case—that there is a time appointed that 
all shall rise from the dead.

6  Now there must needs be a space 
betwixt the time of death and the time of 
the resurrection.

7 And now I would inquire what becometh 
of the souls of men from this time of death 
to the time appointed for the resurrection?

8 Now whether there is more than one 
time appointed for men to rise it mattereth 
not; for all do not die at once, and this 
mattereth not; all is as one day with God, 
and time only is measured unto men.

9 Therefore, there is a time appointed unto 
men that they shall rise from the dead; and 
there is a space between the time of death 
and the resurrection. And now, concerning 
this space of time, what becometh of the 
souls of men is the thing which I have 
inquired diligently of the Lord to know; 
and this is the thing of which I do know.

И ны́не, сын мой, есть ещё ко́е-что, что я 
хоте́л бы тебе́ сказа́ть; и́бо я чу́вствую, что 
твой ра́зум беспоко́ится насчёт воскресе́-
ния мёртвых.

2 Вот, я говорю́ тебе́, что нет воскресе́-
ния, и́ли, ины́ми слова́ми я сказа́л бы, что 
э́то сме́ртное не облека́ется в бессме́ртие, 
э́то тле́ние не облека́ется в нетле́ние, как 
то́лько по́сле прише́ствия Христа́.

3  Вот, Он осуществля́ет воскресе́ние 
мёртвых. Но вот, сын мой, воскресе́ния 
ещё нет. Ны́не я раскро́ю тебе́ одну́ та́йну; 
одна́ко есть мно́го тайн, кото́рые сохра-
ня́ются, так что никто́ не зна́ет их, кро́ме 
Самого́ Бо́га. Но я скажу́ тебе́ ко́е-что, что 
я усе́рдно вопроша́л у Бо́га, да́бы я мог 
знать, а и́менно насчёт воскресе́ния.

4 Вот, есть не́кое назна́ченное вре́мя, 
когда́ все восста́нут из мёртвых. И вот, 
когда́ же э́то вре́мя наста́нет, никто́ не 
зна́ет; но Бог зна́ет назна́ченное вре́мя.

5  И ны́не, бу́дет ли э́то одно́ вре́мя, 
и́ли друго́е вре́мя, и́ли тре́тье вре́мя, 
когда́ лю́ди восста́нут из мёртвых, – э́то 
нева́жно; и́бо Бо́гу изве́стно всё э́то; и 
мне доста́точно знать, что э́то так: что 
есть не́кое назна́ченное вре́мя, когда́ все 
восста́нут из мёртвых.

6  И ны́не, необходи́м промежу́ток 
ме́жду моме́нтом сме́рти и моме́нтом 
воскресе́ния.

7 И ны́не, я вопроси́л бы: Что проис-
хо́дит с ду́шами люде́й с э́того моме́нта 
сме́рти и до вре́мени, назна́ченного для 
воскресе́ния?

8 И ны́не, назна́чено ли бо́лее одного́ 
вре́мени для люде́й, что́бы восста́ть,  – 
э́то нева́жно; и́бо не в оди́н моме́нт все 
умира́ют, и э́то нева́жно; у Бо́га всё как 
оди́н день, а вре́мя исчисля́ется то́лько 
для люде́й.

9 А потому́, есть не́кое вре́мя, назна́-
ченное для люде́й, когда́ они́ восста́нут 
из мёртвых; и есть не́кий промежу́ток 
ме́жду моме́нтом сме́рти и воскресе́нием. 
И ны́не, каса́тельно э́того промежу́тка 
вре́мени: о том, что стано́вится с ду́шами 
люде́й, я усе́рдно вопроша́л у Го́спода, 
да́бы знать; и э́то то, о чём я зна́ю.
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10 And when the time cometh when all 
shall rise, then shall they know that God 
knoweth all the times which are appointed 
unto man.

11 Now, concerning the state of the soul 
between death and the resurrection—
Behold, it has been made known unto me 
by an angel, that the spirits of all men, as 
soon as they are departed from this mortal 
body, yea, the spirits of all men, whether 
they be good or evil, are taken home to that 
God who gave them life.

12 And then shall it come to pass, that 
the spirits of those who are righteous are 
received into a state of happiness, which 
is called paradise, a state of rest, a state of 
peace, where they shall rest from all their 
troubles and from all care, and sorrow.

13 And then shall it come to pass, that the 
spirits of the wicked, yea, who are evil—for 
behold, they have no part nor portion of the 
Spirit of the Lord; for behold, they chose evil 
works rather than good; therefore the spirit 
of the devil did enter into them, and take 
possession of their house—and these shall 
be cast out into outer darkness; there shall 
be weeping, and wailing, and gnashing of 
teeth, and this because of their own iniquity, 
being led captive by the will of the devil.

14 Now this is the state of the souls of 
the wicked, yea, in darkness, and a state 
of awful, fearful looking for the fiery 
indignation of the wrath of God upon them; 
thus they remain in this state, as well as the 
righteous in paradise, until the time of their 
resurrection.

15 Now, there are some that have under-
stood that this state of happiness and 
this state of misery of the soul, before the 
resurrection, was a first resurrection. Yea, 
I admit it may be termed a resurrection, 
the raising of the spirit or the soul and 
their consignation to happiness or misery, 
according to the words which have been 
spoken.

16 And behold, again it hath been spoken, 
that there is a first resurrection, a resurrec-
tion of all those who have been, or who are, 
or who shall be, down to the resurrection of 
Christ from the dead.

10 И когда́ наста́нет вре́мя всем восста́ть, 
тогда́ они́ узна́ют, что Бо́гу изве́стны все 
сро́ки, кото́рые назна́чены челове́ку.

11 И ны́не, каса́тельно состоя́ния души́ 
ме́жду сме́ртью и воскресе́нием. Вот, 
мне бы́ло откры́то а́нгелом, что ду́хи 
всех люде́й, как то́лько они́ оставля́ют 
э́то сме́ртное те́ло, да, ду́хи всех люде́й, 
будь они́ до́брые и́ли злы́е, возвраща́ются 
домо́й, к тому́ Бо́гу, Кото́рый дал им 
жизнь.

12 И тогда́ бу́дет так, что ду́хи тех, кто 
пра́ведны, принима́ются в состоя́ние 
сча́стья, кото́рое называ́ется ра́ем, состо-
я́ние о́тдыха, состоя́ние поко́я, где они́ 
бу́дут отдыха́ть от всех свои́х бед и от всех 
забо́т и скорбе́й.

13 И тогда́ бу́дет так, что ду́хи нече-
сти́вых, да, кото́рые злы, – и́бо вот, они́ 
не име́ют ни крупи́цы, ни части́цы Ду́ха 
Госпо́днего; и́бо вот, они́ избра́ли злы́е 
дела́ вме́сто до́брых; и потому́ дух дья́вола 
вошёл в них и овладе́л их оби́телью – и 
э́ти бу́дут и́згнаны во тьму вне́шнюю; там 
бу́дет плач, и рыда́ние, и скре́жет зубо́в, и 
э́то из-за их со́бственного беззако́ния, что 
они́ уведены́ в плен во́лей дья́вола.

14 И ны́не э́то – состоя́ние душ нечести́-
вых, да, во тьме, и состоя́ние ужа́сного, 
стра́шного ожида́ния о́гненной я́рости 
гне́ва Бо́жьего на них; так они́ остаю́тся в 
э́том состоя́нии, как и пра́ведные в раю́, 
до моме́нта своего́ воскресе́ния.

15 И ны́не, не́которые понима́ли так, 
что э́то состоя́ние сча́стья и э́то состоя́ние 
несча́стья души́, пе́ред воскресе́нием – э́то 
пе́рвое воскресе́ние. Да, я допуска́ю, что 
э́то мо́жет быть на́звано воскресе́нием: 
вознесе́ние ду́ха и́ли души́ и их преда́ние 
сча́стью и́ли несча́стью согла́сно слова́м, 
кото́рые бы́ли ска́заны.

16  И вот, ещё бы́ло ска́зано, что есть 
пе́рвое воскресе́ние, воскресе́ние всех 
тех, кто был, и́ли кто есть, и́ли кто бу́дет, 
вплоть до воскресе́ния Христа́ из мёртвых.
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17  Now, we do not suppose that this 
first resurrection, which is spoken of in 
this manner, can be the resurrection of the 
souls and their consignation to happiness 
or misery. Ye cannot suppose that this is 
what it meaneth.

18  Behold, I say unto you, Nay; but it 
meaneth the reuniting of the soul with the 
body, of those from the days of Adam down 
to the resurrection of Christ.

19 Now, whether the souls and the bodies 
of those of whom has been spoken shall all 
be reunited at once, the wicked as well as 
the righteous, I do not say; let it suffice, that 
I say that they all come forth; or in other 
words, their resurrection cometh to pass 
before the resurrection of those who die 
after the resurrection of Christ.

20 Now, my son, I do not say that their 
resurrection cometh at the resurrection of 
Christ; but behold, I give it as my opinion, 
that the souls and the bodies are reunited, of 
the righteous, at the resurrection of Christ, 
and his ascension into heaven.

21 But whether it be at his resurrection 
or after, I do not say; but this much I say, 
that there is a space between death and the 
resurrection of the body, and a state of the 
soul in happiness or in misery until the time 
which is appointed of God that the dead 
shall come forth, and be reunited, both soul 
and body, and be brought to stand before 
God, and be judged according to their 
works.

22 Yea, this bringeth about the restoration 
of those things of which has been spoken 
by the mouths of the prophets.

23 The soul shall be restored to the body, 
and the body to the soul; yea, and every 
limb and joint shall be restored to its body; 
yea, even a hair of the head shall not be 
lost; but all things shall be restored to their 
proper and perfect frame.

24 And now, my son, this is the restoration 
of which has been spoken by the mouths of 
the prophets—

25 And then shall the righteous shine forth 
in the kingdom of God.

26  But behold, an awful death cometh 
upon the wicked; for they die as to things 

17  И ны́не, мы не полага́ем, что э́то 
пе́рвое воскресе́ние, о кото́ром говори́тся 
таки́м о́бразом, мо́жет быть воскресе́-
нием душ и их преда́нием сча́стью и́ли 
несча́стью. Тебе́ не сле́дует полага́ть, что 
оно́ означа́ет и́менно э́то.

18  Вот, я говорю́ тебе́: Нет; но оно́ 
означа́ет воссоедине́ние души́ и те́ла 
тех, со дней Ада́ма вплоть до воскресе́ния 
Христа́.

19 И ны́не, бу́дут ли ду́ши и тела́ тех, о 
ком говори́лось, все воссоединены́ одно-
вре́менно – как нечести́вых, так и пра́вед-
ных, – об э́том я не говорю́; доста́точно 
мне сказа́ть, что все они́ восста́нут; и́ли, 
ины́ми слова́ми, их воскресе́ние прои-
зойдёт ра́ньше воскресе́ния тех, кото́рые 
умру́т по́сле воскресе́ния Христа́.

20 И ны́не, сын мой, я не говорю́, что их 
воскресе́ние наста́нет при воскресе́нии 
Христа́; но вот, я так полага́ю, что ду́ши 
и тела́ пра́ведных воссоеди́няются при 
воскресе́нии Христа́ и Его́ вознесе́нии на 
Небеса́.

21 Но бу́дет ли э́то при Его́ воскресе́нии 
и́ли по́сле, об э́том я не говорю́; я говорю́ 
то́лько то, что есть промежу́ток ме́жду 
сме́ртью и воскресе́нием те́ла и не́кое 
состоя́ние души́ в сча́стье и́ли в несча́стье 
до того́ сро́ка, кото́рый назна́чен Бо́гом, 
когда́ мёртвые восста́нут и бу́дут воссое-
динены́, душа́ и те́ло, и бу́дут приведены́ 
предста́ть пе́ред Бо́гом, и бу́дут суди́мы 
соотве́тственно свои́м дела́м.

22 Да, так осуществля́ется восстановле́-
ние всего́ того́, о чём говори́лось уста́ми 
проро́ков.

23 Душа́ бу́дет возвращена те́лу, а те́ло – 
душе́; да, и ка́ждая коне́чность и суста́в 
бу́дут возвращены́ своему́ те́лу; да, и ни 
оди́н во́лос головы́ не пропадёт, но всё 
бу́дет восстано́влено в свою́ надлежа́щую 
и соверше́нную фо́рму.

24 И ны́не, сын мой, э́то то восстанов-
ле́ние, о кото́ром говори́лось уста́ми 
проро́ков,

25 И тогда́ воссия́ют пра́ведные в Ца́р-
стве Бо́жьем.

26 Но вот, нечести́вых ожида́ет ужа́сная 
сме́рть; и́бо они́ умира́ют в отноше́нии 
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pertaining to things of righteousness; for 
they are unclean, and no unclean thing can 
inherit the kingdom of God; but they are 
cast out, and consigned to partake of the 
fruits of their labors or their works, which 
have been evil; and they drink the dregs of 
a bitter cup.

CHAPTER 41

In the Resurrection men come forth to a state 
of endless happiness or endless misery—Wick
edness never was happiness—Carnal men 
are without God in the world—Every person 
receives again in the Restoration the charac
teristics and attributes acquired in mortality. 
About 74 b.c.

And now, my son, I have somewhat to say 
concerning the restoration of which has 
been spoken; for behold, some have wrested 
the scriptures, and have gone far astray 
because of this thing. And I perceive that 
thy mind has been worried also concerning 
this thing. But behold, I will explain it unto 
thee.

2 I say unto thee, my son, that the plan of 
restoration is requisite with the justice of 
God; for it is requisite that all things should 
be restored to their proper order. Behold, it 
is requisite and just, according to the power 
and resurrection of Christ, that the soul of 
man should be restored to its body, and that 
every part of the body should be restored 
to itself.

3 And it is requisite with the justice of 
God that men should be judged according 
to their works; and if their works were good 
in this life, and the desires of their hearts 
were good, that they should also, at the last 
day, be restored unto that which is good.

4 And if their works are evil they shall 
be restored unto them for evil. Therefore, 
all things shall be restored to their proper 
order, every thing to its natural frame—
mortality raised to immortality, corruption 
to incorruption—raised to endless happi-
ness to inherit the kingdom of God, or to 
endless misery to inherit the kingdom of 

того́, что отно́сится к пра́ведности; и́бо 
они́ нечи́сты, а ничто́ нечи́стое не мо́жет 
унасле́довать Ца́рства Бо́жьего; и они́ 
изгоня́ются и обрека́ются вкуша́ть плоды́ 
свои́х дел, и́ли свои́х дея́ний, кото́рые 
бы́ли злы; и они́ пьют оса́док го́рькой 
ча́ши.

ГЛАВА́ 41

При Воскресе́нии лю́ди восстаю́т к 
состоя́нию бесконе́чного сча́стья ли́бо 
бесконе́чного несча́стья. Нече́стие никогда́ 
не́ было сча́стьем. Пло́тские лю́ди пребы
ва́ют без Бо́га в ми́ре. Ка́ждая ли́чность при 
Восстановле́нии сно́ва получа́ет черты́ и 
ка́чества, обретённые в земно́й жи́зни. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не, сын мой, я до́лжен ко́е-что 
сказа́ть о восстановле́нии, о кото́ром 
говори́лось; и́бо вот, не́которые извра-
ща́ют Писа́ния и си́льно заблужда́ются 
из-за э́того. И я чу́вствую, что твой ра́зум 
та́кже обеспоко́ен насчёт э́того. Но вот, я 
объясню́ тебе́ э́то.

2 Я говорю́ тебе́, сын мой, что план вос-
становле́ния необходи́м согла́сно правосу́-
дию Бо́жьему; и́бо необходи́мо, что́бы всё 
бы́ло восстано́влено в своём надлежа́щем 
поря́дке. Вот, необходи́мо и справедли́во, 
в соотве́тствии с си́лой и воскресе́нием 
Христа́, что́бы душа́ челове́ческая была́ 
возвращена́ своему́ те́лу и что́бы ка́ждая 
часть те́ла была́ возвращена́ ему́.

3 И необходи́мо, согла́сно правосу́дию 
Бо́жьему, что́бы лю́ди бы́ли суди́мы соо-
тве́тственно свои́м дела́м; и е́сли их дела́ 
бы́ли до́брыми в э́той жи́зни и жела́ния 
их серде́ц бы́ли до́брыми, то они́ та́кже 
должны́ быть восстано́влены к до́брому в 
после́дний день.

4 А е́сли дела́ их злы, они́ бу́дут восста-
но́влены им как зло. И потому́ всё бу́дет 
восстано́влено в своём надлежа́щем 
поря́дке, ка́ждое к своему́ есте́ствен-
ному состоя́нию: сме́ртное восста́нет к 
бессме́ртию, тле́нное – к нетле́нию, – и 
бу́дет восстано́влено к бесконе́чному 
сча́стью, да́бы унасле́довать Ца́рство 
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the devil, the one on one hand, the other 
on the other—

5 The one raised to happiness according to 
his desires of happiness, or good according 
to his desires of good; and the other to evil 
according to his desires of evil; for as he has 
desired to do evil all the day long even so 
shall he have his reward of evil when the 
night cometh.

6 And so it is on the other hand. If he hath 
repented of his sins, and desired righteous-
ness until the end of his days, even so he 
shall be rewarded unto righteousness.

7 These are they that are redeemed of the 
Lord; yea, these are they that are taken out, 
that are delivered from that endless night 
of darkness; and thus they stand or fall; for 
behold, they are their own judges, whether 
to do good or do evil.

8 Now, the decrees of God are unalterable; 
therefore, the way is prepared that whoso-
ever will may walk therein and be saved.

9 And now behold, my son, do not risk 
one more offense against your God upon 
those points of doctrine, which ye have 
hitherto risked to commit sin.

10 Do not suppose, because it has been 
spoken concerning restoration, that ye shall 
be restored from sin to happiness. Behold, 
I say unto you, wickedness never was 
happiness.

11 And now, my son, all men that are in 
a state of nature, or I would say, in a carnal 
state, are in the gall of bitterness and in the 
bonds of iniquity; they are without God in 
the world, and they have gone contrary to 
the nature of God; therefore, they are in a 
state contrary to the nature of happiness.

12 And now behold, is the meaning of the 
word restoration to take a thing of a natural 
state and place it in an unnatural state, or 
to place it in a state opposite to its nature?

13  O, my son, this is not the case; but 
the meaning of the word restoration is to 
bring back again evil for evil, or carnal 

Бо́жье, и́ли к бесконе́чному несча́стью, 
да́бы унасле́довать ца́рство дья́вола, одно́ 
с одно́й стороны́, друго́е – с друго́й:

5 Оди́н восста́нет к сча́стью, согла́сно 
свои́м жела́ниям сча́стья, и́ли к до́бру, 
согла́сно свои́м жела́ниям добра́; а дру-
го́й – ко злу, согла́сно свои́м жела́ниям 
зла; и́бо как он жела́л де́лать зло весь день, 
то́чно так ему́ бу́дет во́здано злом, когда́ 
наста́нет ночь.

6 И так же с друго́й стороны́. Если он 
пока́ялся в свои́х греха́х и жела́л пра́вед-
ности до конца́ свои́х дней, и́менно так 
ему́ бу́дет во́здано к пра́ведности.

7 Э́то те, кото́рые иску́плены Го́сподом; 
да, э́то те, кото́рые вы́ведены, кото́рые 
изба́влены от той бесконе́чной но́чи 
тьмы; и так они́ ли́бо стоя́т, ли́бо па́дают; 
и́бо вот, они́ са́ми себе́ су́дьи: твори́ть ли 
добро́ и́ли твори́ть зло.

8 И ны́не, постановле́ния Бо́жьи неиз-
ме́нны; а потому́ пригото́влен путь, что́бы 
вся́кий жела́ющий мог пойти́ по нему́ и 
был спасён.

9  И ны́не, вот, сын мой, не риску́й 
бо́льше ни ра́зу выступа́ть про́тив Бо́га 
своего́ по тем положе́ниям уче́ния, по 
кото́рым ты до сих пор рискова́л греши́ть.

10 Не ду́май, что ты бу́дешь восстано́-
влен из греха́ к сча́стью на основа́нии 
того́, что бы́ло ска́зано о восстановле́нии. 
Вот, я говорю́ тебе́: Нече́стие никогда́ не́ 
было сча́стьем.

11 И ны́не, сын мой, все лю́ди, кото́рые 
нахо́дятся в есте́ственном состоя́нии, 
и́ли, я сказа́л бы, в пло́тском состоя́нии, 
пребыва́ют в го́рькой же́лчи и в у́зах без-
зако́ния; они́ пребыва́ют без Бо́га в ми́ре и 
иду́т про́тив приро́ды Бо́га; а потому́ они́ 
нахо́дятся в состоя́нии, противополо́жном 
приро́де сча́стья.

12 И ны́не, вот, в том ли значе́ние сло́ва 
восстановле́ние, что́бы взять что-то, 
пребыва́ющее в есте́ственном состоя́нии, 
и помести́ть его́ в неесте́ственное состоя́-
ние, и́ли в состоя́ние, противополо́жное 
его́ приро́де?

13 О сын мой, э́то не так; но смысл сло́ва 
восстановле́ние в том, что́бы верну́ть 
обра́тно зло в ви́де зла, и́ли пло́тское – в 
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for carnal, or devilish for devilish—good 
for that which is good; righteous for that 
which is righteous; just for that which is 
just; merciful for that which is merciful.

14 Therefore, my son, see that you are 
merciful unto your brethren; deal justly, 
judge righteously, and do good continually; 
and if ye do all these things then shall ye 
receive your reward; yea, ye shall have 
mercy restored unto you again; ye shall 
have justice restored unto you again; ye 
shall have a righteous judgment restored 
unto you again; and ye shall have good 
rewarded unto you again.

15 For that which ye do send out shall 
return unto you again, and be restored; 
therefore, the word restoration more fully 
condemneth the sinner, and justifieth him 
not at all.

CHAPTER 42

Mortality is a probationary time to enable man 
to repent and serve God—The Fall brought tem
poral and spiritual death upon all mankind—
Redemption comes through repentance—God 
Himself atones for the sins of the world—Mercy 
is for those who repent—All others are subject 
to God’s justice—Mercy comes because of the 
Atonement—Only the truly penitent are saved. 
About 74 b.c.

And now, my son, I perceive there is 
somewhat more which doth worry your 
mind, which ye cannot understand—which 
is concerning the justice of God in the 
punishment of the sinner; for ye do try to 
suppose that it is injustice that the sinner 
should be consigned to a state of misery.

2 Now behold, my son, I will explain this 
thing unto thee. For behold, after the Lord 
God sent our first parents forth from the 
garden of Eden, to till the ground, from 
whence they were taken—yea, he drew out 
the man, and he placed at the east end of the 
garden of Eden, cherubim, and a flaming 
sword which turned every way, to keep the 
tree of life—

ви́де пло́тского, и́ли бесо́вское – в ви́де 
бесо́вского  – добро́  – в ви́де того́, что 
до́брое; пра́ведное  – в ви́де того́, что 
пра́ведно; справедли́вое – в ви́де того́, что 
справедли́во; ми́лостивое – в ви́де того́, 
что ми́лостиво.

14 А потому́, сын мой, смотри́, что́бы ты 
был ми́лостив к свои́м бра́тьям; поступа́й 
справедли́во, суди́ пра́ведно и твори́ 
добро́ непреста́нно; и е́сли ты бу́дешь 
де́лать всё э́то, тогда́ полу́чишь свою́ 
награ́ду; да, ми́лость сно́ва бу́дет восста-
но́влена тебе́; справедли́вость сно́ва бу́дет 
восстано́влена тебе́; пра́ведное сужде́ние 
бу́дет восстано́влено тебе́; и до́брое сно́ва 
бу́дет во́здано тебе́.

15  И́бо то, что ты посыла́ешь, сно́ва 
вернётся к тебе́ и бу́дет восстано́влено; 
а потому́ сло́во восстановле́ние бо́лее 
по́лно осужда́ет гре́шника и ни в чём не 
опра́вдывает его́.

ГЛАВА́ 42

Земна́я жизнь – э́то испыта́тельное вре́мя, 
что́бы челове́к смог пока́яться и служи́ть 
Бо́гу. Паде́ние навлекло́ на всё челове́чество 
пло́тскую и духо́вную смерть. Искупле́ние 
прихо́дит че́рез покая́ние. Сам Бог искупа́ет 
грехи́ ми́ра. Ми́лость  – для тех, кто 
ка́ется. Все остальны́е подлежа́т Бо́жьему 
правосу́дию. Ми́лость прихо́дит благодаря́ 
Искупле́нию. То́лько и́стинно ка́ющиеся 
спасены́. Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не, сын мой, я чу́вствую, что ещё 
что-то трево́жит твой ра́зум, чего́ ты не 
мо́жешь поня́ть,  – каса́тельно справед-
ли́вости Бо́жьей в наказа́нии гре́шника; 
и́бо ты пыта́ешься предположи́ть, что 
э́то несправедли́во, что́бы гре́шник был 
пре́дан состоя́нию несча́стья.

2 И ны́не, вот, сын мой, я объясню́ э́то 
тебе́. И́бо вот, по́сле того́ как Госпо́дь Бог 
вы́слал из са́да Еде́мского на́ших пе́рвых 
роди́телей возде́лывать зе́млю, из кото́рой 
они́ бы́ли взя́ты, да, Он изгна́л челове́ка 
и Он поста́вил в восто́чном конце́ са́да 
Еде́мского херуви́мов и пла́менный меч, 
обраща́ющийся во все сто́роны, что́бы 
охраня́ть де́рево жи́зни.
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3 Now, we see that the man had become 
as God, knowing good and evil; and lest he 
should put forth his hand, and take also of 
the tree of life, and eat and live forever, the 
Lord God placed cherubim and the flaming 
sword, that he should not partake of the 
fruit—

4  And thus we see, that there was a 
time granted unto man to repent, yea, a 
probationary time, a time to repent and 
serve God.

5 For behold, if Adam had put forth his 
hand immediately, and partaken of the 
tree of life, he would have lived forever, 
according to the word of God, having no 
space for repentance; yea, and also the 
word of God would have been void, and 
the great plan of salvation would have 
been frustrated.

6 But behold, it was appointed unto man 
to die—therefore, as they were cut off from 
the tree of life they should be cut off from 
the face of the earth—and man became lost 
forever, yea, they became fallen man.

7 And now, ye see by this that our first 
parents were cut off both temporally and 
spiritually from the presence of the Lord; 
and thus we see they became subjects to 
follow after their own will.

8 Now behold, it was not expedient that 
man should be reclaimed from this tempo-
ral death, for that would destroy the great 
plan of happiness.

9 Therefore, as the soul could never die, 
and the fall had brought upon all mankind 
a spiritual death as well as a temporal, that 
is, they were cut off from the presence of the 
Lord, it was expedient that mankind should 
be reclaimed from this spiritual death.

10 Therefore, as they had become carnal, 
sensual, and devilish, by nature, this pro-
bationary state became a state for them to 
prepare; it became a preparatory state.

11 And now remember, my son, if it were 
not for the plan of redemption, (laying 
it aside) as soon as they were dead their 

3 И ны́не, мы ви́дим, что челове́к стал 
как Бог, зна́я добро́ и зло; и что́бы не 
простёр он свое́й руки́, и не взял та́кже 
от де́рева жи́зни, и не вкуси́л, и не жил 
бы ве́чно, Госпо́дь Бог поста́вил херуви́мов 
и пла́менный меч, что́бы не вкуси́л он от 
плода́.

4 И так мы ви́дим, что челове́ку бы́ло 
предоста́влено вре́мя, что́бы пока́яться, 
да, испыта́тельное вре́мя, вре́мя пока́яться 
и служи́ть Бо́гу.

5 И́бо вот, е́сли бы Ада́м неме́дленно 
простёр бы свою́ ру́ку и вкуси́л от де́рева 
жи́зни, то он жил бы ве́чно, согла́сно сло́ву 
Бо́жьему, не име́я промежу́тка вре́мени 
для покая́ния; да, и сло́во Бо́жье оказа́лось 
бы пусты́м, и вели́кий план спасе́ния был 
бы со́рван.

6  Но вот, челове́ку бы́ло назна́чено 
умере́ть, и потому́, как они́ бы́ли отстра-
нены́ от де́рева жи́зни, так же ну́жно бы́ло 
отве́ргнуть их с лица́ земли́ – и челове́к 
стал поте́рянным наве́ки, да, он стал 
па́дшим челове́ком.

7 И ны́не, ты ви́дишь из э́того, что на́ши 
пе́рвые роди́тели бы́ли отве́ргнуты от 
прису́тствия Госпо́днего и физи́чески, и 
духо́вно; и так мы ви́дим, что они́ ста́ли 
сле́довать и подчиня́ться свое́й со́бствен-
ной во́ле.

8 И ны́не, вот, не ну́жно бы́ло, что́бы 
челове́к был возвращён из э́той пло́тской 
сме́рти, и́бо э́то разру́шило бы вели́кий 
план сча́стья.

9 А потому́, так как душа́ никогда́ не 
мо́жет умере́ть, а паде́ние навлекло́ на всё 
челове́чество духо́вную смерть, а та́кже 
и пло́тскую, то есть оно́ бы́ло отве́ргнуто 
от прису́тствия Госпо́днего, ну́жно бы́ло, 
что́бы челове́чество бы́ло возвращено́ из 
э́той духо́вной сме́рти.

10 И потому́, так как оно́ стало по при-
ро́де пло́тским, похотли́вым и бесо́вским, 
то э́то испыта́тельное состоя́ние ста́ло для 
него́ состоя́нием подгото́вки; оно́ ста́ло 
подготови́тельным состоя́нием.

11 И ны́не, запо́мни, сын мой: е́сли бы не́ 
было пла́на искупле́ния (е́сли отложи́ть 
его́ в сто́рону), то сра́зу же по их сме́рти 
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souls were miserable, being cut off from the 
presence of the Lord.

12  And now, there was no means to 
reclaim men from this fallen state, which 
man had brought upon himself because of 
his own disobedience;

13 Therefore, according to justice, the plan 
of redemption could not be brought about, 
only on conditions of repentance of men in 
this probationary state, yea, this preparatory 
state; for except it were for these conditions, 
mercy could not take effect except it should 
destroy the work of justice. Now the work 
of justice could not be destroyed; if so, God 
would cease to be God.

14 And thus we see that all mankind were 
fallen, and they were in the grasp of justice; 
yea, the justice of God, which consigned 
them forever to be cut off from his presence.

15  And now, the plan of mercy could 
not be brought about except an atonement 
should be made; therefore God himself 
atoneth for the sins of the world, to bring 
about the plan of mercy, to appease the 
demands of justice, that God might be a 
perfect, just God, and a merciful God also.

16 Now, repentance could not come unto 
men except there were a punishment, 
which also was eternal as the life of the soul 
should be, affixed opposite to the plan of 
happiness, which was as eternal also as the 
life of the soul.

17 Now, how could a man repent except 
he should sin? How could he sin if there 
was no law? How could there be a law save 
there was a punishment?

18 Now, there was a punishment affixed, 
and a just law given, which brought remorse 
of conscience unto man.

19 Now, if there was no law given—if a 
man murdered he should die—would he be 
afraid he would die if he should murder?

20 And also, if there was no law given 
against sin men would not be afraid to sin.

их ду́ши ста́ли бы несча́стными, бу́дучи 
отве́ргнуты от прису́тствия Госпо́днего.

12 И ны́не, не́ было сре́дства возврати́ть 
люде́й из э́того па́дшего состоя́ния, 
кото́рое челове́к навлёк на себя́ свои́м 
со́бственным непослуша́нием.

13 Поэ́тому, согла́сно правосу́дию, план 
искупле́ния не мог быть осуществлён, 
ина́че как на усло́виях покая́ния люде́й в 
э́том испыта́тельном состоя́нии, да, в э́том 
подготови́тельном состоя́нии; и́бо е́сли бы 
не́ было э́тих усло́вий, ми́лость не могла́ 
бы возыме́ть де́йствие, не разру́шив де́ло 
правосу́дия. И ны́не, де́ло правосу́дия 
не могло́ быть разру́шено; ина́че Бог 
переста́л бы быть Бо́гом.

14 И так мы ви́дим, что всё челове́чество 
бы́ло па́дшим, и оно́ находи́лось во вла́сти 
правосу́дия, да, правосу́дия Бо́жьего, 
кото́рое обрекло́ его́ наве́ки быть отве́рг-
нутым от прису́тствия Его́.

15 И ны́не, план ми́лости не мог бы быть 
осуществлён, е́сли бы не́ было совершено́ 
искупле́ния; а потому́ Сам Бог искупа́ет 
грехи́ ми́ра, что́бы осуществи́ть план 
ми́лости, удовлетвори́ть тре́бования 
правосу́дия, что́бы Бог был соверше́нным, 
справедли́вым Бо́гом, а та́кже ми́лостивым 
Бо́гом.

16 И ны́не, покая́ние не могло́ бы прий-
ти́ к лю́дям, е́сли бы не́ было наказа́ния, 
кото́рое то́же бы́ло ве́чным, как и жизнь 
души́, и бы́ло прило́жено в противопо-
ло́жность пла́ну сча́стья, кото́рый то́же 
был ве́чным, как и жизнь души́.

17 И ны́не, как челове́к мог бы ка́яться, 
е́сли бы он не греши́л? Как он мог бы 
греши́ть, е́сли бы не́ было зако́на? Как мог 
бы существова́ть зако́н, е́сли бы не́ было 
наказа́ния?

18 И ны́не, бы́ло прило́жено наказа́ние и 
дан справедли́вый зако́н, кото́рый принёс 
челове́ку терза́ния со́вести.

19 И ны́не е́сли бы не́ было дано́ зако́на: 
что е́сли челове́к уби́л, он до́лжен уме-
ре́ть, – тогда́ боя́лся бы он, что умрёт, е́сли 
соверши́т уби́йство?

20  А та́кже, е́сли бы не́ было дано́ 
зако́на про́тив греха́, лю́ди не боя́лись бы 
греши́ть.
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21 And if there was no law given, if men 
sinned what could justice do, or mercy 
either, for they would have no claim upon 
the creature?

22 But there is a law given, and a pun-
ishment affixed, and a repentance granted; 
which repentance, mercy claimeth; oth-
erwise, justice claimeth the creature and 
executeth the law, and the law inflicteth the 
punishment; if not so, the works of justice 
would be destroyed, and God would cease 
to be God.

23 But God ceaseth not to be God, and 
mercy claimeth the penitent, and mercy 
cometh because of the atonement; and the 
atonement bringeth to pass the resurrection 
of the dead; and the resurrection of the 
dead bringeth back men into the presence 
of God; and thus they are restored into his 
presence, to be judged according to their 
works, according to the law and justice.

24 For behold, justice exerciseth all his 
demands, and also mercy claimeth all 
which is her own; and thus, none but the 
truly penitent are saved.

25 What, do ye suppose that mercy can 
rob justice? I say unto you, Nay; not one 
whit. If so, God would cease to be God.

26 And thus God bringeth about his great 
and eternal purposes, which were prepared 
from the foundation of the world. And thus 
cometh about the salvation and the redemp-
tion of men, and also their destruction and 
misery.

27 Therefore, O my son, whosoever will 
come may come and partake of the waters 
of life freely; and whosoever will not come 
the same is not compelled to come; but in 
the last day it shall be restored unto him 
according to his deeds.

28 If he has desired to do evil, and has not 
repented in his days, behold, evil shall be 
done unto him, according to the restoration 
of God.

29  And now, my son, I desire that ye 
should let these things trouble you no more, 

21  И е́сли бы не́ было дано́ зако́на, 
е́сли бы лю́ди греши́ли, то что могли́ бы 
сде́лать правосу́дие и́ли ми́лость, и́бо они́ 
не могли́ бы тре́бовать своего́ примени́-
тельно к челове́ку?

22 Но зако́н дан, и наказа́ние прило́-
жено, и покая́ние предоста́влено; ко́е 
покая́ние ми́лостью принима́ется; а 
ина́че правосу́дие тре́бует своего́ приме-
ни́тельно к челове́ку и исполня́ет зако́н, 
а зако́н налага́ет наказа́ние; и е́сли бы не 
так, дела́ правосу́дия бы́ли бы разру́шены 
и Бог переста́л бы быть Бо́гом.

23 Но Бог не перестаёт быть Бо́гом, и 
ми́лость тре́бует своего́ примени́тельно 
к ка́ющемуся, и ми́лость прихо́дит 
благодаря́ искупле́нию; а искупле́ние 
осуществля́ет воскресе́ние мёртвых; а 
воскресе́ние мёртвых возвраща́ет люде́й 
в прису́тствие Бо́га; и так они́ возвращены́ 
в Его́ прису́тствие, что́бы быть суди́мыми 
соотве́тственно свои́м дела́м, согла́сно 
зако́ну и правосу́дию.

24  И́бо вот, правосу́дие предъявля́ет 
все свои́ тре́бования, и ми́лость та́кже 
тре́бует всего́ своего́; и, таки́м о́бразом, 
никто́, кро́ме и́стинно пока́явшихся, не 
спаса́ется.

25 Но вот, полага́ешь ли ты, что ми́лость 
мо́жет обокра́сть правосу́дие? Я говорю́ 
тебе́: Нет; ничу́ть. Ина́че Бог переста́л бы 
быть Бо́гом.

26 И так Бог осуществля́ет Свои́ вели́кие 
и ве́чные це́ли, кото́рые бы́ли угото́ваны 
от основа́ния ми́ра. И таки́м о́бразом про-
исхо́дят спасе́ние и искупле́ние люде́й, а 
та́кже их ги́бель и несча́стье.

27  И потому́, о сын мой, вся́кий, 
жела́ющий прийти́ мо́жет прийти́ и 
испи́ть свобо́дно от вод жи́зни; и вся́кий, 
не жела́ющий прийти́, не принужда́ется 
приходи́ть; но в после́дний день ему́ бу́дет 
во́здано соотве́тственно его́ дела́м.

28  Е́сли он жела́л твори́ть зло и не 
пока́ялся в свои́ дни, вот, зло бу́дет сотво-
рено́ ему́, согла́сно воздая́нию Бо́жьему.

29  И ны́не, сын мой, я жела́ю, что́бы 
ты не позволя́л бо́льше э́тим вопро́сам 
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and only let your sins trouble you, with that 
trouble which shall bring you down unto 
repentance.

30 O my son, I desire that ye should deny 
the justice of God no more. Do not endeavor 
to excuse yourself in the least point because 
of your sins, by denying the justice of God; 
but do you let the justice of God, and his 
mercy, and his long-suffering have full sway 
in your heart; and let it bring you down to 
the dust in humility.

31 And now, O my son, ye are called of 
God to preach the word unto this people. 
And now, my son, go thy way, declare the 
word with truth and soberness, that thou 
mayest bring souls unto repentance, that the 
great plan of mercy may have claim upon 
them. And may God grant unto you even 
according to my words. Amen.

CHAPTER 43

Alma and his sons preach the word—The 
Zoramites and other Nephite dissenters become 
Lamanites—The Lamanites come against the 
Nephites in war—Moroni arms the Nephites 
with defensive armor—The Lord reveals to 
Alma the strategy of the Lamanites—The 
Nephites defend their homes, liberties, families, 
and religion—The armies of Moroni and Lehi 
surround the Lamanites. About 74 b.c.

And now it came to pass that the sons of 
Alma did go forth among the people, to 
declare the word unto them. And Alma, 
also, himself, could not rest, and he also 
went forth.

2 Now we shall say no more concerning 
their preaching, except that they preached 
the word, and the truth, according to the 
spirit of prophecy and revelation; and they 
preached after the holy order of God by 
which they were called.

3 And now I return to an account of the 
wars between the Nephites and the Laman-
ites, in the eighteenth year of the reign of 
the judges.

4  For behold, it came to pass that the 
Zoramites became Lamanites; therefore, 

беспоко́ить тебя́, и то́лько свои́м греха́м 
позволя́й беспоко́ить тебя́ тем беспоко́й-
ством, кото́рое вве́ргнет тебя́ в покая́ние.

30  О сын мой, я жела́ю, что́бы ты не 
отверга́л бо́льше правосу́дия Бо́жьего. 
Да́же в са́мом ма́лом не пыта́йся 
опра́вдывать себя́ из-за грехо́в свои́х, 
отрица́я правосу́дие Бо́жье; но позво́ль 
правосу́дию Бо́жьему, и Его́ ми́лости, и 
Его́ долготерпе́нию де́йствовать в по́лную 
си́лу в твоём се́рдце; и пусть э́то низведёт 
тебя́ до пра́ха в смире́нии.

31 И ны́не, о сын мой, ты при́зван Бо́гом 
пропове́довать сло́во э́тому наро́ду. И 
ны́не, сын мой, продолжа́й, возвеща́й 
сло́во и́стинно и с благоразу́мием, да́бы 
ты мог привести́ ду́ши к покая́нию, да́бы 
вели́кий план ми́лости мог име́ть си́лу 
примени́тельно к ним. И да возда́ст тебе́ 
Бог согла́сно мои́м слова́м. Ами́нь.

ГЛАВА́ 43

А́лма и его́ сыновья́ пропове́дуют сло́во. 
Зорами́йцы и други́е нефи́йские отсту́пники 
стано́вятся ламани́йцами. Ламани́йцы 
выступа́ют войно́й про́тив нефи́йцев. 
Моро́ний вооружа́ет нефи́йцев защи́тными 
доспе́хами. Госпо́дь открыва́ет А́лме стра
тегию ламани́йцев. Нефи́йцы защища́ют 
свои́ дома́, свобо́ды, се́мьи и рели́гию. Войска́ 
Моро́ния и Ле́гия окружа́ют ламани́йцев. 
Приблизи́тельно 74 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что сыновья́ А́лмы 
пошли́ среди́ наро́да пропове́довать им 
сло́во. И сам А́лма то́же не мог остава́ться 
безде́ятельным, и он то́же пошёл.

2 И ны́не, мы не бу́дем бо́льше говори́ть 
об их пропове́довании, кро́ме того́, что 
они́ пропове́довали сло́во и и́стину 
согла́сно духу проро́чества и открове́ния; 
и они́ пропове́довали согла́сно свято́му 
са́ну Бо́жьему, кото́рым бы́ли при́званы.

3  И ны́не я возвраща́юсь к повество-
ва́нию о во́йнах ме́жду нефи́йцами и 
ламани́йцами в восемна́дцатом году́ 
правле́ния су́дей.

4  И́бо вот, бы́ло так, что зорами́йцы 
ста́ли ламани́йцами; а потому́, в нача́ле 
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in the commencement of the eighteenth 
year the people of the Nephites saw that 
the Lamanites were coming upon them; 
therefore they made preparations for war; 
yea, they gathered together their armies in 
the land of Jershon.

5 And it came to pass that the Lamanites 
came with their thousands; and they came 
into the land of Antionum, which is the land 
of the Zoramites; and a man by the name of 
Zerahemnah was their leader.

6 And now, as the Amalekites were of a 
more wicked and murderous disposition 
than the Lamanites were, in and of them-
selves, therefore, Zerahemnah appointed 
chief captains over the Lamanites, and they 
were all Amalekites and Zoramites.

7 Now this he did that he might preserve 
their hatred towards the Nephites, that he 
might bring them into subjection to the 
accomplishment of his designs.

8 For behold, his designs were to stir up 
the Lamanites to anger against the Neph-
ites; this he did that he might usurp great 
power over them, and also that he might 
gain power over the Nephites by bringing 
them into bondage.

9 And now the design of the Nephites was 
to support their lands, and their houses, and 
their wives, and their children, that they 
might preserve them from the hands of their 
enemies; and also that they might preserve 
their rights and their privileges, yea, and 
also their liberty, that they might worship 
God according to their desires.

10  For they knew that if they should 
fall into the hands of the Lamanites, that 
whosoever should worship God in spirit 
and in truth, the true and the living God, 
the Lamanites would destroy.

11 Yea, and they also knew the extreme 
hatred of the Lamanites towards their 
brethren, who were the people of Anti-
Nephi-Lehi, who were called the people of 
Ammon—and they would not take up arms, 
yea, they had entered into a covenant and 
they would not break it—therefore, if they 
should fall into the hands of the Lamanites 
they would be destroyed.

12 And the Nephites would not suffer that 

восемна́дцатого го́да наро́д нефи́йский 
уви́дел, что ламани́йцы наступа́ют на них; 
и потому́ они́ сде́лали приготовле́ния к 
войне́; да, они́ собра́ли свои́ войска́ в земле́ 
Иершо́н.

5 И бы́ло так, что ламани́йцы пришли́ со 
свои́ми ты́сячами; и пришли́ они́ в зе́млю 
Антио́нум, а э́то была́ земля́ зорами́йцев; 
и челове́к по и́мени Зерагемна́х был их 
предводи́телем.

6 И ны́не, поско́льку амалеки́йцы бы́ли 
бо́лее нечести́вы и скло́нны к уби́йствам, 
не́жели са́ми ламани́йцы, Зерагемна́х 
назна́чил гла́вных военача́льников над 
ламани́йцами, и все они́ бы́ли амалеки́йцы 
и зорами́йцы.

7 И ны́не, он сде́лал э́то для того́, что́бы 
подде́рживать их не́нависть к нефи́йцам, 
да́бы привести́ их в подчине́ние ра́ди 
осуществле́ния свои́х за́мыслов.

8 И́бо вот, за́мыслы его́ состоя́ли в том, 
что́бы побуди́ть ламани́йцев к не́нависти 
про́тив нефи́йцев; и э́то он сде́лал для 
того́, что́бы захвати́ть вели́кую власть над 
ни́ми, а та́кже что́бы обрести́ власть над 
нефи́йцами, вве́ргнув их в ра́бство.

9 И ны́не, наме́рение нефи́йцев бы́ло в 
том, что́бы защити́ть свои́ зе́мли, и свои́ 
жили́ща, и свои́х жён, и свои́х дете́й, да́бы 
убере́чь их от рук их враго́в; а та́кже 
что́бы сохрани́ть свои́ права́ и привиле́-
гии, да, а та́кже свою́ свобо́ду, что́бы они́ 
могли́ поклоня́ться Бо́гу согла́сно свои́м 
жела́ниям.

10 И́бо они́ зна́ли, что е́сли они́ попа-
ду́т в ру́ки ламани́йцев, то всех, кто 
бу́дут поклоня́ться Бо́гу в ду́хе и и́стине, 
и́стинному и живо́му Бо́гу, ламани́йцы 
истребя́т.

11  Да, и они́ та́кже зна́ли о чрезвы-
ча́йной не́нависти ламани́йцев к их 
бра́тьям  – наро́ду А́нти-Не́фий-Ле́гия, 
кото́рый называ́лся наро́дом Аммо́на; и 
они́ отка́зывались бра́ться за ору́жие, да, 
они́ вступи́ли в заве́т, и не ста́ли бы нару-
ша́ть его́; а потому́, е́сли бы они́ попа́ли в 
ру́ки ламани́йцев, то бы́ли бы истреблены́.

12 И нефи́йцы не допуска́ли, что́бы те 
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they should be destroyed; therefore they 
gave them lands for their inheritance.

13 And the people of Ammon did give 
unto the Nephites a large portion of their 
substance to support their armies; and 
thus the Nephites were compelled, alone, 
to withstand against the Lamanites, who 
were a compound of Laman and Lemuel, 
and the sons of Ishmael, and all those who 
had dissented from the Nephites, who 
were Amalekites and Zoramites, and the 
descendants of the priests of Noah.

14 Now those descendants were as numer-
ous, nearly, as were the Nephites; and thus 
the Nephites were obliged to contend with 
their brethren, even unto bloodshed.

15 And it came to pass as the armies of 
the Lamanites had gathered together in the 
land of Antionum, behold, the armies of the 
Nephites were prepared to meet them in the 
land of Jershon.

16 Now, the leader of the Nephites, or 
the man who had been appointed to be 
the chief captain over the Nephites—now 
the chief captain took the command of all 
the armies of the Nephites—and his name 
was Moroni;

17 And Moroni took all the command, and 
the government of their wars. And he was 
only twenty and five years old when he was 
appointed chief captain over the armies of 
the Nephites.

18 And it came to pass that he met the 
Lamanites in the borders of Jershon, and 
his people were armed with swords, and 
with cimeters, and all manner of weapons 
of war.

19 And when the armies of the Laman-
ites saw that the people of Nephi, or that 
Moroni, had prepared his people with 
breastplates and with arm-shields, yea, 
and also shields to defend their heads, 
and also they were dressed with thick 
clothing—

20  Now the army of Zerahemnah was 
not prepared with any such thing; they 
had only their swords and their cimeters, 
their bows and their arrows, their stones 
and their slings; and they were naked, save 

бы́ли истреблены́; а потому́ они́ да́ли им 
земли́ в их насле́дие.

13 А наро́д Аммо́на дава́л нефи́йцам зна-
чи́тельную часть своего́ состоя́ния, да́бы 
подде́рживать их войска́; и таки́м о́бразом 
нефи́йцы бы́ли вы́нуждены одни́ противо-
стоя́ть ламани́йцам, кото́рые состоя́ли из 
пото́мков Лама́на и Лемуи́ла, и сынове́й 
Измаи́ла, и всех тех, кто отдели́лись от 
нефи́йцев, а и́менно амалеки́йцев и зора-
ми́йцев, и пото́мков свяще́нников Но́я.

14 И ны́не, те пото́мки бы́ли почти́ так 
же многочи́сленны, как и нефи́йцы; и 
таки́м о́бразом нефи́йцы бы́ли вы́нуждены 
сража́ться со свои́ми бра́тьями вплоть до 
кровопроли́тия.

15 И бы́ло, что, когда́ войска́ ламани́йцев 
собрали́сь вме́сте в земле́ Антио́нум, вот, 
войска́ нефи́йцев бы́ли гото́вы встре́тить 
их в земле́ Иершо́н.

16 И ны́не, предводи́тель нефи́йцев, и́ли 
челове́к, кото́рого назна́чили быть гла́в-
ным военача́льником над нефи́йцами, вот, 
э́тот гла́вный военача́льник взял на себя́ 
кома́ндование все́ми войска́ми нефи́йцев, 
и и́мя его́ бы́ло Моро́ний;

17 И Моро́ний взял на себя́ всё кома́ндо-
вание и руково́дство их во́йнами. И ему́ 
бы́ло всего́ два́дцать пять лет, когда́ его́ 
назна́чили гла́вным военача́льником над 
войска́ми нефи́йцев.

18 И бы́ло так, что он встре́тил лама-
ни́йцев у грани́цы Иершо́на, и его́ наро́д 
был вооружён меча́ми, и са́блями, и 
всевозмо́жным боевы́м ору́жием.

19 И когда́ войска́ ламани́йцев уви́дели, 
что наро́д Не́фиев, и́ли что Моро́ний 
снабди́л свои́х люде́й нагру́дными и 
нару́чными щита́ми, да, а та́кже шле́мами 
для защи́ты головы́, и что они́ бы́ли оде́ты 
в пло́тную оде́жду, –

20 И ны́не, во́йско Зерагемна́ха не име́ло 
ничего́ подо́бного; у них бы́ли то́лько их 
мечи́ и са́бли, их лу́ки и стре́лы, их ка́мни 
и пращи́; и они́ бы́ли наги́, е́сли не счита́ть 
ко́жи, кото́рая опоя́сывала их чре́сла; да, 
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it were a skin which was girded about their 
loins; yea, all were naked, save it were the 
Zoramites and the Amalekites;

21  But they were not armed with 
breastplates, nor shields—therefore, they 
were exceedingly afraid of the armies of 
the Nephites because of their armor, not-
withstanding their number being so much 
greater than the Nephites.

22 Behold, now it came to pass that they 
durst not come against the Nephites in the 
borders of Jershon; therefore they departed 
out of the land of Antionum into the 
wilderness, and took their journey round 
about in the wilderness, away by the head 
of the river Sidon, that they might come 
into the land of Manti and take possession 
of the land; for they did not suppose that 
the armies of Moroni would know whither 
they had gone.

23 But it came to pass, as soon as they 
had departed into the wilderness Moroni 
sent spies into the wilderness to watch their 
camp; and Moroni, also, knowing of the 
prophecies of Alma, sent certain men unto 
him, desiring him that he should inquire of 
the Lord whither the armies of the Nephites 
should go to defend themselves against the 
Lamanites.

24  And it came to pass that the word 
of the Lord came unto Alma, and Alma 
informed the messengers of Moroni, that 
the armies of the Lamanites were marching 
round about in the wilderness, that they 
might come over into the land of Manti, 
that they might commence an attack upon 
the weaker part of the people. And those 
messengers went and delivered the mes-
sage unto Moroni.

25 Now Moroni, leaving a part of his army 
in the land of Jershon, lest by any means a 
part of the Lamanites should come into that 
land and take possession of the city, took the 
remaining part of his army and marched 
over into the land of Manti.

26  And he caused that all the people 
in that quarter of the land should gather 
themselves together to battle against the 
Lamanites, to defend their lands and their 
country, their rights and their liberties; 

все они́ бы́ли наги́, кро́ме зорами́йцев и 
амалеки́йцев;

21 И они́ не́ были вооружены́ ни нагру́д-
ными, ни обы́чными щита́ми – а потому́ 
они́ чрезвыча́йно испуга́лись войск 
нефи́йцев из-за их доспе́хов, несмотря́ 
на то, что свои́м число́м они́ гора́здо 
превосходи́ли нефи́йцев.

22 И вот, бы́ло так, что они́ не осме́ли-
лись вы́ступить про́тив нефи́йцев у грани́ц 
Иершо́на; а потому́ они́ ушли́ из земли́ 
Антио́нум в пусты́ню и отпра́вились 
окружны́м путём по пусты́нным зе́млям 
далеко́ к исто́кам реки́ Сидо́н, да́бы 
прийти́ в зе́млю Ма́нти и овладе́ть той 
землёй; и́бо они́ не предполага́ли, что 
войска Моро́ния узна́ют, куда́ они́ ушли́.

23 Но бы́ло так, что как то́лько ушли́ они́ 
в пусты́ню, Моро́ний посла́л в пусты́ню 
разве́дчиков, да́бы вы́следить их стан; и 
Моро́ний, зна́я та́кже о проро́чествах 
А́лмы, посла́л к нему́ не́которых люде́й, 
жела́я от него́, что́бы он вопроси́л Го́спода, 
куда́ должны́ пойти́ войска́ нефи́йцев, 
да́бы защити́ть себя́ от ламани́йцев.

24  И бы́ло так, что сло́во Госпо́днее 
пришло́ к А́лме, и А́лма уве́домил посла́н-
ников Моро́ния, что войска́ ламани́йцев 
сле́дуют окружны́м путём по пусты́не, 
да́бы прийти́ в зе́млю Ма́нти, да́бы пред-
приня́ть ата́ку на сла́бую часть наро́да. 
И те посла́нники пошли́ и доста́вили то 
посла́ние Моро́нию.

25  И ны́не Моро́ний, оста́вив часть 
своего́ во́йска в земле́ Иершо́н, да́бы, е́сли 
часть ламани́йцев каки́м-ли́бо о́бразом 
придёт в э́ту зе́млю, она́ не овладе́ла 
го́родом, взял остальну́ю часть своего́ 
во́йска и дви́нулся в зе́млю Ма́нти.

26  И он повеле́л, что́бы все лю́ди в 
той ча́сти земли́ собрали́сь вме́сте, 
да́бы срази́ться с ламани́йцами, да́бы 
защити́ть свои́ зе́мли и свою́ страну́, 
свои́ права́ и свои́ свобо́ды; а потому́ они́ 
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therefore they were prepared against the 
time of the coming of the Lamanites.

27 And it came to pass that Moroni caused 
that his army should be secreted in the 
valley which was near the bank of the river 
Sidon, which was on the west of the river 
Sidon in the wilderness.

28 And Moroni placed spies round about, 
that he might know when the camp of the 
Lamanites should come.

29 And now, as Moroni knew the intention 
of the Lamanites, that it was their intention 
to destroy their brethren, or to subject them 
and bring them into bondage that they 
might establish a kingdom unto themselves 
over all the land;

30 And he also knowing that it was the 
only desire of the Nephites to preserve their 
lands, and their liberty, and their church, 
therefore he thought it no sin that he should 
defend them by stratagem; therefore, 
he found by his spies which course the 
Lamanites were to take.

31 Therefore, he divided his army and 
brought a part over into the valley, and 
concealed them on the east, and on the 
south of the hill Riplah;

32 And the remainder he concealed in the 
west valley, on the west of the river Sidon, 
and so down into the borders of the land 
Manti.

33  And thus having placed his army 
according to his desire, he was prepared 
to meet them.

34 And it came to pass that the Lamanites 
came up on the north of the hill, where a 
part of the army of Moroni was concealed.

35 And as the Lamanites had passed the 
hill Riplah, and came into the valley, and 
began to cross the river Sidon, the army 
which was concealed on the south of the 
hill, which was led by a man whose name 
was Lehi, and he led his army forth and 
encircled the Lamanites about on the east 
in their rear.

36 And it came to pass that the Lamanites, 
when they saw the Nephites coming upon 
them in their rear, turned them about and 
began to contend with the army of Lehi.

бы́ли подгото́влены ко вре́мени прихо́да 
ламани́йцев.

27 И бы́ло так, что Моро́ний повеле́л, 
что́бы его́ во́йско укры́лось в доли́не, 
недалеко́ от бе́рега реки́ Сидо́н, кото́рая 
к за́паду от реки́ Сидо́н, в пусты́не.

28 И Моро́ний вы́ставил разве́дчиков 
вокру́г, что́бы знать, когда́ прибу́дет стан 
ламани́йцев.

29  И ны́не, поско́льку Моро́ний знал 
наме́рение ламани́йцев, что те наме-
рева́лись истреби́ть свои́х бра́тьев и́ли 
подчини́ть их и вве́ргнуть их в ра́бство, 
что́бы установи́ть себе́ ца́рство над всей 
той землёй;

30  И поско́льку он знал та́кже, что 
еди́нственным жела́нием нефи́йцев бы́ло 
сбере́чь свои́ зе́мли, и свою́ свобо́ду, и 
свою́ Це́рковь, – а потому́ он счита́л, что 
э́то не бу́дет грехо́м, е́сли он защити́т их 
вое́нной хи́тростью; и потому́ он разузна́л 
че́рез свои́х разве́дчиков, в каку́ю сто́рону 
пойду́т ламани́йцы.

31 И потому́ он раздели́л своё во́йско и 
привёл одну́ часть в доли́ну, и укры́л их 
к восто́ку и к ю́гу от горы́ Ри́пла;

32  А остальны́х он укры́л в за́падной 
доли́не, к за́паду от реки́ Сидо́н, а та́кже 
ни́же у грани́ц земли́ Ма́нти.

33 И, расположи́в таки́м о́бразом своё 
во́йско согла́сно своему́ усмотре́нию, он 
был гото́в встре́тить их.

34 И бы́ло так, что ламани́йцы пришли́ 
к се́веру от горы́, где была́ скры́та часть 
во́йска Моро́ния.

35 И когда́ ламани́йцы минова́ли го́ру 
Ри́пла, и вошли́ в доли́ну, и на́чали пере-
правля́ться че́рез ре́ку Сидо́н, вот, к ю́гу 
от горы́ бы́ло скры́то во́йско, кото́рым 
кома́ндовал челове́к по и́мени Ле́гий, и он 
вы́вел своё во́йско и окружи́л ламани́йцев 
с восто́ка, с их ты́ла.

36 И бы́ло так, что ламани́йцы, когда́ 
уви́дели нефи́йцев, наступа́вших на них 
с ты́ла, поверну́лись и ста́ли сража́ться с 
во́йском Ле́гия.
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37 And the work of death commenced 
on both sides, but it was more dreadful 
on the part of the Lamanites, for their 
nakedness was exposed to the heavy blows 
of the Nephites with their swords and their 
cimeters, which brought death almost at 
every stroke.

38 While on the other hand, there was now 
and then a man fell among the Nephites, 
by their swords and the loss of blood, they 
being shielded from the more vital parts 
of the body, or the more vital parts of the 
body being shielded from the strokes of the 
Lamanites, by their breastplates, and their 
armshields, and their head-plates; and thus 
the Nephites did carry on the work of death 
among the Lamanites.

39 And it came to pass that the Lamanites 
became frightened, because of the great 
destruction among them, even until they 
began to flee towards the river Sidon.

40 And they were pursued by Lehi and his 
men; and they were driven by Lehi into the 
waters of Sidon, and they crossed the waters 
of Sidon. And Lehi retained his armies upon 
the bank of the river Sidon that they should 
not cross.

41 And it came to pass that Moroni and 
his army met the Lamanites in the valley, on 
the other side of the river Sidon, and began 
to fall upon them and to slay them.

42 And the Lamanites did flee again before 
them, towards the land of Manti; and they 
were met again by the armies of Moroni.

43 Now in this case the Lamanites did 
fight exceedingly; yea, never had the 
Lamanites been known to fight with such 
exceedingly great strength and courage, no, 
not even from the beginning.

44  And they were inspired by the 
Zoramites and the Amalekites, who were 
their chief captains and leaders, and by 
Zerahemnah, who was their chief captain, 
or their chief leader and commander; yea, 
they did fight like dragons, and many of the 
Nephites were slain by their hands, yea, for 
they did smite in two many of their head-
plates, and they did pierce many of their 

37  И начало́сь де́ло сме́рти с обе́их 
сторо́н, но для ламани́йцев э́то бы́ло 
страшне́й, и́бо их нагота́ была́ откры́та 
тяжёлым уда́рам нефи́йцев с их меча́ми и 
их са́блями, кото́рые несли́ смерть почти́ 
с ка́ждым уда́ром.

38 Тогда́ как с друго́й стороны́ то́лько 
вре́мя от вре́мени па́дал челове́к среди́ 
нефи́йцев от их мече́й и поте́ри кро́ви, 
и́бо у них бы́ли защищены́ бо́лее ва́жные 
ча́сти те́ла, то есть бо́лее ва́жные ча́сти 
те́ла бы́ли защищены́ от уда́ров лама-
ни́йцев их нагру́дными и нару́чными 
щита́ми и шле́мами; и таки́м о́бразом 
нефи́йцы продолжа́ли де́ло сме́рти среди́ 
ламани́йцев.

39 И бы́ло так, что ламани́йцы испуга́-
лись из-за вели́кого истребле́ния среди́ 
них, вплоть до того́, что пусти́лись бежа́ть 
к реке́ Сидо́н.

40 И они́ бы́ли пресле́дуемы Ле́гием и 
его́ людьми́; и они́ бы́ли за́гнаны Ле́гием 
в во́ды Сидо́на, и они́ перешли́ во́ды 
Сидо́на. А Ле́гий удержа́л свои́ войска́ 
на берегу́ реки́ Сидо́н, что́бы они́ не 
перепра́вились.

41  И бы́ло так, что Моро́ний и его́ 
во́йско встре́тили ламани́йцев в доли́не, 
на друго́й стороне́ реки́ Сидо́н, и на́чали 
напада́ть на них и убива́ть их.

42  И ламани́йцы сно́ва побежа́ли от 
них по направле́нию к земле́ Ма́нти; и 
они́ сно́ва бы́ли встре́чены войска́ми 
Моро́ния.

43  И ны́не, на э́тот раз ламани́йцы 
сража́лись чрезвыча́йно си́льно; да, 
никогда́ ещё не ви́дели, да́же с са́мого 
нача́ла, что́бы ламани́йцы сража́лись 
с тако́й чрезвыча́йно вели́кой си́лой и 
хра́бростью.

44  И они́ бы́ли вдохновля́емы зора-
ми́йцами и амалеки́йцами, кото́рые 
бы́ли их гла́вными военача́льниками 
и предводи́телями, и Зерагемна́хом, 
кото́рый был их гла́вным военача́льни-
ком, и́ли их гла́вным предводи́телем и 
команди́ром; да, они́ драли́сь как дра-
ко́ны, и мно́го нефи́йцев бы́ло уби́то их 
рука́ми, да, и́бо они́ расколо́ли на́двое 
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breastplates, and they did smite off many 
of their arms; and thus the Lamanites did 
smite in their fierce anger.

45  Nevertheless, the Nephites were 
inspired by a better cause, for they were 
not fighting for monarchy nor power but 
they were fighting for their homes and their 
liberties, their wives and their children, and 
their all, yea, for their rites of worship and 
their church.

46 And they were doing that which they 
felt was the duty which they owed to their 
God; for the Lord had said unto them, and 
also unto their fathers, that: Inasmuch as ye 
are not guilty of the first offense, neither the 
second, ye shall not suffer yourselves to be 
slain by the hands of your enemies.

47  And again, the Lord has said that: 
Ye shall defend your families even unto 
bloodshed. Therefore for this cause were the 
Nephites contending with the Lamanites, to 
defend themselves, and their families, and 
their lands, their country, and their rights, 
and their religion.

48 And it came to pass that when the men 
of Moroni saw the fierceness and the anger 
of the Lamanites, they were about to shrink 
and flee from them. And Moroni, perceiving 
their intent, sent forth and inspired their 
hearts with these thoughts—yea, the 
thoughts of their lands, their liberty, yea, 
their freedom from bondage.

49 And it came to pass that they turned 
upon the Lamanites, and they cried with 
one voice unto the Lord their God, for their 
liberty and their freedom from bondage.

50 And they began to stand against the 
Lamanites with power; and in that selfsame 
hour that they cried unto the Lord for their 
freedom, the Lamanites began to flee before 
them; and they fled even to the waters of 
Sidon.

51 Now, the Lamanites were more numer-
ous, yea, by more than double the number 
of the Nephites; nevertheless, they were 
driven insomuch that they were gathered 
together in one body in the valley, upon the 
bank by the river Sidon.

52  Therefore the armies of Moroni 

мно́го их шле́мов, и пронзи́ли мно́го 
их нагру́дных щито́в, и отсекли́ мно́го 
их рук; и таки́м о́бразом ламани́йцы 
би́лись в своём лю́том гне́ве.

45 Тем не ме́нее нефи́йцы бы́ли вдохно-
вля́емы бо́лее благоро́дными побужде́ни-
ями; и́бо они́ сража́лись не за мона́рхию 
и не за власть, но сража́лись за свои́ дома́ 
и свои́ свобо́ды, за свои́х жён и свои́х 
дете́й, и за всё своё, да, за свои́ обря́ды 
поклоне́ния и свою́ Це́рковь.

46 И они́ де́лали то, что, как они́ чу́в-
ствовали, бы́ло их до́лгом пе́ред их Бо́гом; 
и́бо Госпо́дь сказа́л им, а та́кже их отца́м 
так: Поско́льку вы непови́нны ни в пе́рвом 
нападе́нии, ни во второ́м, вы не позво́лите 
себе́ поги́бнуть от рук ва́ших враго́в.

47 И ещё сказа́л Госпо́дь так: Вы бу́дете 
защища́ть свои́ се́мьи вплоть до крово-
проли́тия. А потому́, по э́той причи́не 
нефи́йцы сража́лись с ламани́йцами, 
да́бы защити́ть себя́, и свои́ се́мьи, и свои́ 
зе́мли, свою́ страну́ и свои́ права́, и свою́ 
рели́гию.

48  И бы́ло так, что, когда́ во́ины 
Моро́ния уви́дели свире́пость и гнев 
ламани́йцев, они́ бы́ли гото́вы отпря́нуть 
и бежа́ть от них. И Моро́ний, чу́вствуя их 
наме́рение, посла́л к ним и вдохнови́л их 
сердца́ э́тими мы́слями – да, мы́слями об 
их земле́, их незави́симости, да, их свобо́де 
от ра́бства.

49 И бы́ло так, что они́ сно́ва бро́сились 
на ламани́йцев и воззва́ли в оди́н го́лос к 
Го́споду Бо́гу своему́ о свое́й незави́симо-
сти и свое́й свобо́де от ра́бства.

50 И они́ на́чали противостоя́ть лама-
ни́йцам с си́лой; и в тот са́мый час, когда́ 
они́ воззва́ли к Го́споду о свое́й свобо́де, 
ламани́йцы побежа́ли от них; и они́ 
бежа́ли до са́мых вод Сидо́на.

51  И ны́не, ламани́йцы бы́ли бо́лее 
многочи́сленны, да, превосходя́ число́ 
нефи́йцев бо́лее чем вдво́е; тем не ме́нее 
они́ бы́ли так гони́мы, что бы́ли со́гнаны 
вме́сте в одну́ гру́ппу в доли́не, на берегу́ 
реки́ Сидо́н.

52 А потому́ войска́ Моро́ния окружи́ли 
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encircled them about, yea, even on both 
sides of the river, for behold, on the east 
were the men of Lehi.

53 Therefore when Zerahemnah saw the 
men of Lehi on the east of the river Sidon, 
and the armies of Moroni on the west of 
the river Sidon, that they were encircled 
about by the Nephites, they were struck 
with terror.

54 Now Moroni, when he saw their terror, 
commanded his men that they should stop 
shedding their blood.

CHAPTER 44

Moroni commands the Lamanites to make a 
covenant of peace or be destroyed—Zerahemnah 
rejects the offer, and the battle resumes—
Moroni’s armies defeat the Lamanites. About 
74–73 b.c.

And it came to pass that they did stop and 
withdrew a pace from them. And Moroni 
said unto Zerahemnah: Behold, Zerahem-
nah, that we do not desire to be men of 
blood. Ye know that ye are in our hands, 
yet we do not desire to slay you.

2 Behold, we have not come out to battle 
against you that we might shed your blood 
for power; neither do we desire to bring any 
one to the yoke of bondage. But this is the 
very cause for which ye have come against 
us; yea, and ye are angry with us because 
of our religion.

3 But now, ye behold that the Lord is with 
us; and ye behold that he has delivered you 
into our hands. And now I would that ye 
should understand that this is done unto 
us because of our religion and our faith 
in Christ. And now ye see that ye cannot 
destroy this our faith.

4 Now ye see that this is the true faith of 
God; yea, ye see that God will support, and 
keep, and preserve us, so long as we are 
faithful unto him, and unto our faith, and 
our religion; and never will the Lord suffer 
that we shall be destroyed except we should 
fall into transgression and deny our faith.

5 And now, Zerahemnah, I command you, 

их, да, и да́же по о́бе стороны́ реки́, и́бо 
вот, с восто́ка бы́ли во́ины Ле́гия.

53 И потому́, когда́ Зерагемна́х уви́дел 
во́инов Ле́гия к восто́ку от реки́ Сидо́н 
и войска́ Моро́ния  – к за́паду от реки́ 
Сидо́н, что нефи́йцы окружи́ли их, то 
они́ бы́ли охва́чены у́жасом.

54 И ны́не Моро́ний, уви́дев их страх, 
повеле́л свои́м лю́дям, что́бы они́ прекра-
ти́ли проли́тие их кро́ви.

ГЛАВА́ 44

Моро́ний прика́зывает ламани́йцам 
заключи́ть заве́т ми́ра – и́ли они́ бу́дут 
истреблены́. Зерагемна́х отверга́ет э́то 
предложе́ние, и сраже́ние возобновля́ется. 
Войска́ Моро́ния побежда́ют ламани́йцев. 
Приблизи́тельно 74–73 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что они́ останови́лись и отсту-
пи́ли от них на шаг. И Моро́ний сказа́л 
Зерагемна́ху: Ви́дишь, Зерагемна́х, что мы 
не жела́ем быть людьми́, пролива́ющими 
кровь. Вы зна́ете, что вы в на́ших рука́х, 
всё же мы не жела́ем убива́ть вас.

2 Вот, мы вы́ступили сража́ться про́тив 
вас не для того́, что́бы проли́ть ва́шу кро́вь 
ра́ди вла́сти; и мы не жела́ем никого́ 
приводи́ть к и́гу ра́бства. Но э́то и́менно 
та причи́на, по кото́рой вы вы́ступили 
про́тив нас; да, и вы разгне́ваны на нас за 
на́шу рели́гию.

3  Но ны́не вы ви́дите, что Госпо́дь с 
нами; и вы видите, что Он предал вас 
в на́ши руки. И ны́не, я хочу, что́бы вы 
поняли, что э́то сделано нам благодаря 
на́шей религии и на́шей вере во Христа. 
И ны́не вы ви́дите, что вы не мо́жете 
истреби́ть э́ту на́шу ве́ру.

4 И ны́не, вы ви́дите, что э́то – и́стинная 
ве́ра Бо́жья; да, вы ви́дите, что Бог бу́дет 
подде́рживать, и защища́ть, и оберега́ть 
нас, пока́ мы верны́ Ему́, и на́шей ве́ре, 
и на́шей рели́гии; и Госпо́дь никогда́ не 
допу́стит, что́бы мы бы́ли истреблены́, 
е́сли то́лько мы не впадём в согреше́ние 
и не отречёмся от на́шей ве́ры.

5  И ны́не, Зерагемна́х, я прика́зываю 
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in the name of that all-powerful God, who 
has strengthened our arms that we have 
gained power over you, by our faith, by our 
religion, and by our rites of worship, and 
by our church, and by the sacred support 
which we owe to our wives and our chil-
dren, by that liberty which binds us to our 
lands and our country; yea, and also by the 
maintenance of the sacred word of God, to 
which we owe all our happiness; and by all 
that is most dear unto us—

6 Yea, and this is not all; I command you 
by all the desires which ye have for life, that 
ye deliver up your weapons of war unto us, 
and we will seek not your blood, but we will 
spare your lives, if ye will go your way and 
come not again to war against us.

7 And now, if ye do not this, behold, ye 
are in our hands, and I will command my 
men that they shall fall upon you, and inflict 
the wounds of death in your bodies, that 
ye may become extinct; and then we will 
see who shall have power over this people; 
yea, we will see who shall be brought into 
bondage.

8  And now it came to pass that when 
Zerahemnah had heard these sayings he 
came forth and delivered up his sword and 
his cimeter, and his bow into the hands of 
Moroni, and said unto him: Behold, here 
are our weapons of war; we will deliver 
them up unto you, but we will not suffer 
ourselves to take an oath unto you, which 
we know that we shall break, and also our 
children; but take our weapons of war, and 
suffer that we may depart into the wilder-
ness; otherwise we will retain our swords, 
and we will perish or conquer.

9 Behold, we are not of your faith; we do 
not believe that it is God that has delivered 
us into your hands; but we believe that it is 
your cunning that has preserved you from 
our swords. Behold, it is your breastplates 
and your shields that have preserved you.

10 And now when Zerahemnah had made 
an end of speaking these words, Moroni 
returned the sword and the weapons of war, 

всем вам во и́мя того́ Всеси́льного Бо́га, 
Кото́рый так укрепи́л на́ши ру́ки, что 
мы обрели́ власть над ва́ми, на́шей ве́рой, 
на́шей рели́гией и на́шими обря́дами 
поклоне́ния, и на́шей Це́рковью, и той 
свяще́нной подде́ржкой, кото́рой мы 
обя́заны на́шим жёнам и на́шим де́тям, 
той свобо́дой, кото́рая привя́зывает нас 
к на́шим зе́млям и на́шей стране́; да, и 
та́кже соблюде́нием свяще́нного сло́ва 
Бо́жьего, кото́рому мы обя́заны всем 
свои́м сча́стьем; и всем тем, что нам 
наибо́лее до́рого, –

6 Да, и э́то не всё; я прика́зываю вам, 
ра́ди всего́ ва́шего жела́ния к жи́зни, 
что́бы вы сложи́ли нам своё боево́е ору́-
жие, и мы не бу́дем стреми́ться проли́ть 
ва́шу кровь, но мы пощади́м ва́ши жи́зни, 
е́сли вы уйдёте свои́м путём и не придёте 
бо́льше воева́ть про́тив нас.

7 И ны́не, е́сли вы не сде́лаете э́того, то 
вот, вы у нас в рука́х, и я прикажу́ мои́м 
во́инам напа́сть на вас и нанести́ смер-
те́льные ра́ны ва́шим тела́м, да́бы ва́ше 
существова́ние прекрати́лось; и тогда́ 
мы уви́дим, кто бу́дет име́ть власть над 
э́тим наро́дом; да, мы уви́дим, кто бу́дет 
вве́ргнут в ра́бство.

8 И ны́не, бы́ло так, что, когда́ Зерагем-
на́х услы́шал э́ти изрече́ния, он вы́шел 
вперёд и пе́редал свой меч, свою́ са́блю 
и свой лук в ру́ки Моро́ния и сказа́л ему́: 
Вот на́ше боево́е ору́жие; мы сло́жим его́ 
вам, но мы не позво́лим себе́ дать вам 
кля́тву, кото́рую мы зна́ем, что нару́шим, 
так же как и на́ши де́ти; но возьми́те на́ше 
боево́е ору́жие и позво́льте нам уйти́ в 
пусты́нные зе́мли; а ина́че мы оста́вим 
у себя́ свои́ мечи́ и ли́бо поги́бнем, ли́бо 
победи́м.

9 Вот, мы не ва́шей ве́ры; мы не ве́рим, 
что э́то Бог пре́дал нас вам в ру́ки; но мы 
ве́рим, что э́то ва́ша хи́трость уберегла́ вас 
от на́ших мече́й. Вот, э́то ва́ши нагру́дные 
и нару́чные щиты́ уберегли́ вас.

10 И ны́не, когда́ Зерагемна́х зако́нчил 
изрека́ть э́ти слова́, Моро́ний верну́л Зера-
гемна́ху меч и боево́е ору́жие, кото́рое он 
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which he had received, unto Zerahemnah, 
saying: Behold, we will end the conflict.

11 Now I cannot recall the words which I 
have spoken, therefore as the Lord liveth, 
ye shall not depart except ye depart with 
an oath that ye will not return again against 
us to war. Now as ye are in our hands we 
will spill your blood upon the ground, or 
ye shall submit to the conditions which I 
have proposed.

12 And now when Moroni had said these 
words, Zerahemnah retained his sword, 
and he was angry with Moroni, and he 
rushed forward that he might slay Moroni; 
but as he raised his sword, behold, one 
of Moroni’s soldiers smote it even to the 
earth, and it broke by the hilt; and he also 
smote Zerahemnah that he took off his scalp 
and it fell to the earth. And Zerahemnah 
withdrew from before them into the midst 
of his soldiers.

13 And it came to pass that the soldier 
who stood by, who smote off the scalp of 
Zerahemnah, took up the scalp from off 
the ground by the hair, and laid it upon the 
point of his sword, and stretched it forth 
unto them, saying unto them with a loud 
voice:

14  Even as this scalp has fallen to the 
earth, which is the scalp of your chief, 
so shall ye fall to the earth except ye will 
deliver up your weapons of war and depart 
with a covenant of peace.

15  Now there were many, when they 
heard these words and saw the scalp which 
was upon the sword, that were struck with 
fear; and many came forth and threw down 
their weapons of war at the feet of Moroni, 
and entered into a covenant of peace. And 
as many as entered into a covenant they 
suffered to depart into the wilderness.

16 Now it came to pass that Zerahemnah 
was exceedingly wroth, and he did stir 
up the remainder of his soldiers to anger, 
to contend more powerfully against the 
Nephites.

17 And now Moroni was angry, because 
of the stubbornness of the Lamanites; 
therefore he commanded his people that 
they should fall upon them and slay them. 

при́нял, говоря́: Вот, мы поло́жим коне́ц 
э́той вражде́.

11  И ны́не, я не могу́ взять обра́тно 
слова́, кото́рые изрёк, и потому́, как жив 
Госпо́дь, вы не уйдёте, ра́зве что уйдёте с 
кля́твой, что не вернётесь опя́ть воева́ть 
про́тив нас. И ны́не, поско́льку вы у нас в 
рука́х, мы прольём ва́шу кровь на зе́млю – 
ли́бо вы подчини́тесь усло́виям, кото́рые 
я поста́вил.

12 И ны́не, когда́ Моро́ний произнёс э́ти 
слова́, Зерагемна́х удержа́л свой меч, и 
он был разгне́ван на Моро́ния и бро́сился 
вперёд, что́бы уби́ть Моро́ния; но когда́ 
он по́днял свой меч, вот, оди́н из во́инов 
Моро́ния вы́бил его́ пря́мо на зе́млю, и он 
слома́лся у рукоя́ти; и он та́кже уда́рил 
Зерагемна́ха так, что снял с него́ скальп, и 
тот упа́л на зе́млю. И Зерагемна́х отошёл 
от них в сре́ду свои́х во́инов.

13 И бы́ло так, что тот во́ин, кото́рый 
стоя́л ря́дом, кото́рый снял скальп с 
Зерагемна́ха, по́днял скальп с земли́ за 
во́лосы и наде́л его́ на острие́ своего́ меча́, 
и протяну́л его́ к ним, говоря́ им гро́мким 
го́лосом:

14 Вот так же, как пал на зе́млю э́тот 
скальп, а э́то скальп ва́шего вождя́, так и 
вы падёте на зе́млю, е́сли не сдади́те своё 
боево́е ору́жие и не уйдёте с заве́том 
ми́ра.

15 И ны́не, бы́ло мно́го таки́х, кото́рые, 
услы́шав э́ти слова́ и уви́дев скальп, 
кото́рый был на мече́, бы́ли охва́чены 
стра́хом; и мно́гие выходи́ли вперёд и 
броса́ли своё боево́е ору́жие у ног Моро́-
ния и вступа́ли в заве́т ми́ра. И всем тем, 
кто вступи́л в заве́т, они́ позво́лили уйти́ 
в пусты́нные зе́мли.

16  И ны́не бы́ло так, что Зерагемна́х 
был чрезвыча́йно разгне́ван и побуди́л 
остальны́х свои́х во́инов ко гне́ву, что́бы 
ещё сильне́е би́ться про́тив нефи́йцев.

17 И ны́не Моро́ний разгне́вался из-за 
упря́мства ламани́йцев; а потому́ он 
повеле́л свои́м лю́дям, что́бы они́ напа́ли 
на них и уби́ли их. И бы́ло так, что они́ 
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And it came to pass that they began to slay 
them; yea, and the Lamanites did contend 
with their swords and their might.

18  But behold, their naked skins and 
their bare heads were exposed to the sharp 
swords of the Nephites; yea, behold they 
were pierced and smitten, yea, and did 
fall exceedingly fast before the swords of 
the Nephites; and they began to be swept 
down, even as the soldier of Moroni had 
prophesied.

19 Now Zerahemnah, when he saw that 
they were all about to be destroyed, cried 
mightily unto Moroni, promising that he 
would covenant and also his people with 
them, if they would spare the remainder of 
their lives, that they never would come to 
war again against them.

20 And it came to pass that Moroni caused 
that the work of death should cease again 
among the people. And he took the weap-
ons of war from the Lamanites; and after 
they had entered into a covenant with him 
of peace they were suffered to depart into 
the wilderness.

21 Now the number of their dead was not 
numbered because of the greatness of the 
number; yea, the number of their dead was 
exceedingly great, both on the Nephites and 
on the Lamanites.

22 And it came to pass that they did cast 
their dead into the waters of Sidon, and they 
have gone forth and are buried in the depths 
of the sea.

23 And the armies of the Nephites, or of 
Moroni, returned and came to their houses 
and their lands.

24 And thus ended the eighteenth year 
of the reign of the judges over the people 
of Nephi. And thus ended the record of 
Alma, which was written upon the plates 
of Nephi.

The account of the people of Nephi, and 
their wars and dissensions, in the days of 
Helaman, according to the record of Hela-
man, which he kept in his days.

Comprising chapters 45 through 62.

на́чали убива́ть их; да, и ламани́йцы сра-
жа́лись со свои́ми меча́ми и свое́й си́лой.

18 Но вот, их го́лая ко́жа и непокры́тые 
го́ловы бы́ли досту́пны о́стрым меча́м 
нефи́йцев; да, вот, их пронза́ли и руби́ли, 
да, и они́ чрезвыча́йно бы́стро па́дали 
пе́ред меча́ми нефи́йцев; и их ста́ли 
смета́ть, в то́чности как проро́чествовал 
тот во́ин Моро́ния.

19 И ны́не Зерагемна́х, уви́дев, что все 
они́ близки́ к истребле́нию, горячо́ воззва́л 
к Моро́нию, обеща́я, что он заключи́т с 
ни́ми заве́т, а та́кже и лю́ди его́, е́сли они́ 
пощадя́т жи́зни оста́вшихся из них, что 
они́ никогда́ не приду́т сно́ва воева́ть 
про́тив них.

20 И бы́ло так, что Моро́ний приказа́л, 
что́бы де́ло сме́рти сно́ва прекрати́лось 
среди́ наро́да. И он взял у ламани́йцев 
боево́е ору́жие; и по́сле того́ как они́ 
вступи́ли с ним в заве́т ми́ра, им бы́ло 
позво́лено уйти́ в пусты́нные зе́мли.

21  И ны́не, они́ не ста́ли счита́ть их 
уби́тых из-за вели́кого их числа́; да, число́ 
их уби́тых бы́ло чрезвыча́йно велико́, как 
со стороны́ нефи́йцев, так и со стороны́ 
ламани́йцев.

22 И бы́ло так, что они́ поброса́ли свои́х 
уби́тых в во́ды Сидо́на, и те бы́ли унесены́ 
и погребены́ в глуби́нах морски́х.

23 И войска́ нефи́йцев, и́ли Моро́ния, 
верну́лись и пришли́ в свои́ дома́ и свои́ 
зе́мли.

24  И так зако́нчился восемна́дцатый 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым. И так зако́нчилась ле́топись А́лмы, 
кото́рая была́ напи́сана на листа́х Не́фия.

Повествова́ние о наро́де Не́фиевом и их 
во́йнах и разногла́сиях во дни Гелама́на, 
согла́сно ле́тописи Гелама́на, кото́рую он 
вёл в свои́ дни.

Составля́ет гла́вы с 45 по 62.
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CHAPTER 45

Helaman believes the words of Alma—Alma 
prophesies the destruction of the Nephites—He 
blesses and curses the land—Alma may have 
been taken up by the Spirit, even as Moses—
Dissension grows in the Church. About 73 b.c.

Behold, now it came to pass that the people 
of Nephi were exceedingly rejoiced, because 
the Lord had again delivered them out of the 
hands of their enemies; therefore they gave 
thanks unto the Lord their God; yea, and 
they did fast much and pray much, and they 
did worship God with exceedingly great joy.

2 And it came to pass in the nineteenth 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi, that Alma came unto his 
son Helaman and said unto him: Believest 
thou the words which I spake unto thee 
concerning those records which have been 
kept?

3  And Helaman said unto him: Yea, I 
believe.

4 And Alma said again: Believest thou in 
Jesus Christ, who shall come?

5 And he said: Yea, I believe all the words 
which thou hast spoken.

6 And Alma said unto him again: Will ye 
keep my commandments?

7 And he said: Yea, I will keep thy com-
mandments with all my heart.

8 Then Alma said unto him: Blessed art 
thou; and the Lord shall prosper thee in 
this land.

9 But behold, I have somewhat to proph-
esy unto thee; but what I prophesy unto 
thee ye shall not make known; yea, what 
I prophesy unto thee shall not be made 
known, even until the prophecy is fulfilled; 
therefore write the words which I shall say.

10  And these are the words: Behold, I 
perceive that this very people, the Nephites, 
according to the spirit of revelation which is 
in me, in four hundred years from the time 
that Jesus Christ shall manifest himself unto 
them, shall dwindle in unbelief.

11 Yea, and then shall they see wars and 
pestilences, yea, famines and bloodshed, 

ГЛАВА́ 45

Гелама́н ве́рит слова́м А́лмы. А́лма про
ро́чествует об истребле́нии нефи́йцев. Он 
благословля́ет и проклина́ет ту зе́млю. 
А́лма, возмо́жно, был вознесён Ду́хом так 
же, как Моисе́й. В Це́ркви растёт разногла
́сие. Приблизи́тельно 73 г. до Р. Х.

И вот, бы́ло так, что наро́д Не́фиев чрез-
выча́йно возра́довался, так как Госпо́дь 
сно́ва изба́вил их от рук их враго́в; а пото-
му́ они́ возда́ли благодаре́ние Го́споду 
Бо́гу своему́; да, и они́ мно́го пости́лись 
и мно́го моли́лись и поклоня́лись Бо́гу с 
чрезвыча́йно вели́кой ра́достью.

2 И бы́ло так на девятна́дцатом году́ пра-
вле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым, что 
А́лма пришёл к своему́ сы́ну Гелама́ну и 
сказа́л ему́: Ве́ришь ли ты слова́м, кото́рые 
я сказа́л тебе́ о тех ле́тописях, кото́рые 
бы́ли сохранены́?

3 И Гелама́н сказа́л ему́: Да, я ве́рю.

4 И А́лма сно́ва сказа́л: Ве́руешь ли ты в 
Иису́са Христа́, Кото́рый придёт?

5 И тот сказа́л: Да, я ве́рю всем слова́м, 
изречённым тобо́й.

6 И А́лма сно́ва сказа́л ему́: Бу́дешь ли 
ты соблюда́ть мои́ запове́дания?

7 И он сказа́л: Да, я бу́ду соблюда́ть твои́ 
запове́дания со всем се́рдцем свои́м.

8 Тогда́ А́лма сказа́л ему́: Благослове́н ты; 
и Госпо́дь даст тебе́ успе́х на э́той земле́.

9 Но вот, я хочу́ проро́чествовать тебе́ 
ко́е-что; одна́ко то, что я проро́чествую 
тебе́, ты не бу́дешь разглаша́ть; да, то, 
что я проро́чествую тебе́, не бу́дет 
разглашено́, пока́ не испо́лнится э́то 
проро́чество; а потому́ запиши́ слова́, 
кото́рые я скажу́.

10 И э́ти слова́ таковы́: Вот, я ви́жу, что 
э́тот са́мый наро́д, нефи́йцы, согла́сно 
ду́ху открове́ния, кото́рый во мне, че́рез 
четы́реста лет по́сле того́ вре́мени, как 
Иису́с Христо́с я́вит Себя́ им, вы́родятся 
в неве́рии.

11  Да, и тогда́ они́ уви́дят во́йны и 
мо́ры, да, го́лод и кровопроли́тие, вплоть 
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even until the people of Nephi shall become 
extinct—

12  Yea, and this because they shall 
dwindle in unbelief and fall into the works 
of darkness, and lasciviousness, and all 
manner of iniquities; yea, I say unto you, 
that because they shall sin against so great 
light and knowledge, yea, I say unto you, 
that from that day, even the fourth genera-
tion shall not all pass away before this great 
iniquity shall come.

13  And when that great day cometh, 
behold, the time very soon cometh that 
those who are now, or the seed of those who 
are now numbered among the people of 
Nephi, shall no more be numbered among 
the people of Nephi.

14 But whosoever remaineth, and is not 
destroyed in that great and dreadful day, 
shall be numbered among the Lamanites, 
and shall become like unto them, all, save 
it be a few who shall be called the disciples 
of the Lord; and them shall the Lamanites 
pursue even until they shall become extinct. 
And now, because of iniquity, this prophecy 
shall be fulfilled.

15  And now it came to pass that after 
Alma had said these things to Helaman, 
he blessed him, and also his other sons; and 
he also blessed the earth for the righteous’ 
sake.

16 And he said: Thus saith the Lord God—
Cursed shall be the land, yea, this land, unto 
every nation, kindred, tongue, and people, 
unto destruction, which do wickedly, when 
they are fully ripe; and as I have said so 
shall it be; for this is the cursing and the 
blessing of God upon the land, for the Lord 
cannot look upon sin with the least degree 
of allowance.

17 And now, when Alma had said these 
words he blessed the church, yea, all those 
who should stand fast in the faith from that 
time henceforth.

18  And when Alma had done this he 
departed out of the land of Zarahemla, as 
if to go into the land of Melek. And it came 
to pass that he was never heard of more; as 
to his death or burial we know not of.

до прекраще́ния существова́ния наро́да 
Не́фиева.

12 Да, и э́то из-за того́, что они́ вы́ро-
дятся в неве́рии и впаду́т в дела́ тьмы и 
распу́тство, и всевозмо́жные беззако́ния; 
да, я говорю́ тебе́, что поско́льку они́ 
бу́дут греши́ть про́тив тако́го вели́кого 
све́та и зна́ния, да, я говорю́ тебе́, что с 
того́ дня не прейдёт да́же всё четвёртое 
поколе́ние, как наста́нет э́то вели́кое 
беззако́ние.

13 И когда́ наста́нет тот вели́кий день, 
вот, о́чень ско́ро придёт тако́е вре́мя, что 
те, кто живу́т ны́не, и́ли пото́мство тех, 
кто чи́слятся ны́не среди́ наро́да Не́фиева, 
не бу́дут бо́льше чи́слиться среди́ наро́да 
Не́фиева.

14  Но все, кто оста́нутся и не бу́дут 
истреблены́ в тот вели́кий и стра́шный 
день, бу́дут чи́слиться среди́ ламани́йцев 
и ста́нут таки́ми же, как они́, все, кро́ме 
не́скольких, кото́рые бу́дут называ́ться 
ученика́ми Го́спода; и их бу́дут пресле́-
довать ламани́йцы вплоть до того́, что 
они́ прекратя́т существова́ние. И ны́не, 
из-за беззако́ния, э́то проро́чество бу́дет 
испо́лнено.

15 И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как 
А́лма сказа́л всё э́то Гелама́ну, он благо-
слови́л его́, а та́кже други́х свои́х сынове́й; 
и благослови́л та́кже ту зе́млю на бла́го 
пра́ведным.

16 И он сказа́л: Так речёт Госпо́дь Бог: 
Про́клята бу́дет земля́, да, э́та земля́, к 
истребле́нию, для ка́ждого пле́мени, 
коле́на, языка́ и наро́да, кото́рые посту-
па́ют нечести́во, когда́ они́ по́лностью 
созре́ют; и как я сказа́л, так и бу́дет; и́бо 
э́то – прокля́тие и благослове́ние Бо́жье 
на э́той земле́, и́бо Госпо́дь не мо́жет смо-
тре́ть на грех ни с мале́йшим попуще́нием.

17  И ны́не, когда́ А́лма произнёс э́ти 
слова́, он благослови́л Це́рковь, да, всех 
тех, кто бу́дут стоя́ть в ве́ре с того́ вре́мени 
впредь.

18 И когда́ А́лма сде́лал э́то, он ушёл из 
земли́ Зараге́мля, как бу́дто направля́ясь 
в зе́млю Меле́к. И бы́ло так, что никогда́ 
бо́льше о нём не́ было слы́шно; ни о его́ 
сме́рти, ни о погребе́нии мы не зна́ем.
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19 Behold, this we know, that he was a 
righteous man; and the saying went abroad 
in the church that he was taken up by the 
Spirit, or buried by the hand of the Lord, 
even as Moses. But behold, the scriptures 
saith the Lord took Moses unto himself; 
and we suppose that he has also received 
Alma in the spirit, unto himself; therefore, 
for this cause we know nothing concerning 
his death and burial.

20 And now it came to pass in the com-
mencement of the nineteenth year of the 
reign of the judges over the people of Nephi, 
that Helaman went forth among the people 
to declare the word unto them.

21 For behold, because of their wars with 
the Lamanites and the many little dissen-
sions and disturbances which had been 
among the people, it became expedient that 
the word of God should be declared among 
them, yea, and that a regulation should be 
made throughout the church.

22 Therefore, Helaman and his brethren 
went forth to establish the church again in 
all the land, yea, in every city throughout all 
the land which was possessed by the people 
of Nephi. And it came to pass that they did 
appoint priests and teachers throughout all 
the land, over all the churches.

23  And now it came to pass that after 
Helaman and his brethren had appointed 
priests and teachers over the churches that 
there arose a dissension among them, and 
they would not give heed to the words of 
Helaman and his brethren;

24 But they grew proud, being lifted up 
in their hearts, because of their exceedingly 
great riches; therefore they grew rich in 
their own eyes, and would not give heed to 
their words, to walk uprightly before God.

CHAPTER 46

Amalickiah conspires to be king—Moroni 
raises the title of liberty—He rallies the people 
to defend their religion—True believers are 
called Christians—A remnant of Joseph will 
be preserved—Amalickiah and the dissenters 
flee to the land of Nephi—Those who will not 

19 Вот, мы зна́ем, что он был челове́к 
пра́ведный; и пошла́ молва́ по всей 
Це́ркви, бу́дто он был вознесён Ду́хом 
и́ли погребён руко́й Го́спода так же, как 
Моисе́й. Но вот, в Писа́ниях говори́тся, 
что Госпо́дь взял Моисе́я к Себе́; и мы 
полага́ем, что А́лму Он та́кже при́нял к 
Себе́ в ду́хе; и потому́, по э́той причи́не, 
мы ничего́ не зна́ем о его́ сме́рти и погре-
бе́нии.

20 И ны́не бы́ло так в нача́ле девятна́д-
цатого го́да правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым, что Гелама́н вы́шел среди́ 
наро́да, что́бы возвести́ть им сло́во.

21 И́бо вот, из-за их войн с ламани́йцами 
и мно́жества ма́лых разногла́сий и волне́-
ний, бы́вших среди́ наро́да, ну́жно было, 
что́бы сло́во Бо́жье бы́ло возвещено́ среди́ 
них, да, и что́бы поря́док был устано́влен 
во всей Це́ркви.

22 А потому́ Гелама́н и его́ бра́тья пошли́ 
сно́ва утвержда́ть Це́рковь по всей той 
земле́, да, в ка́ждом го́роде по всей земле́, 
кото́рой владе́л наро́д Не́фиев. И бы́ло 
так, что они́ назна́чили свяще́нников и 
учителе́й по всей той земле́ над все́ми 
церквя́ми.

23  И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ 
как Гелама́н и его́ бра́тья назна́чили 
свяще́нников и учителе́й над церквя́ми, 
подняло́сь среди́ них разногла́сие, и они́ 
отка́зывались внима́ть слова́м Гелама́на 
и его́ бра́тьев;

24 Но они́ возраста́ли в горды́не, пре-
вознося́сь в свои́х сердца́х из-за свои́х 
чрезвыча́йно вели́ких бога́тств; а потому́ 
они́ богате́ли в свои́х со́бственных глаза́х и 
отка́зывались внима́ть их слова́м – ходи́ть 
в непоро́чности пе́ред Бо́гом.

ГЛАВА́ 46

Амали́кия замышля́ет быть царём. 
Моро́ний поднима́ет зна́мя свобо́ды. Он 
созыва́ет наро́д, что́бы защища́ть свою́ 
рели́гию. И́стинные ве́рующие ста́ли назы
ва́ться христиа́нами. Оста́ток Ио́сифа 
бу́дет сохранён. Амали́кия и отсту́пники 
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support the cause of freedom are put to death. 
About 73–72 b.c.

And it came to pass that as many as would 
not hearken to the words of Helaman and 
his brethren were gathered together against 
their brethren.

2 And now behold, they were exceedingly 
wroth, insomuch that they were determined 
to slay them.

3 Now the leader of those who were wroth 
against their brethren was a large and a 
strong man; and his name was Amalickiah.

4 And Amalickiah was desirous to be a 
king; and those people who were wroth 
were also desirous that he should be their 
king; and they were the greater part of them 
the lower judges of the land, and they were 
seeking for power.

5 And they had been led by the flatteries 
of Amalickiah, that if they would support 
him and establish him to be their king 
that he would make them rulers over the 
people.

6 Thus they were led away by Amalic-
kiah to dissensions, notwithstanding the 
preaching of Helaman and his brethren, yea, 
notwithstanding their exceedingly great 
care over the church, for they were high 
priests over the church.

7  And there were many in the church 
who believed in the flattering words of 
Amalickiah, therefore they dissented even 
from the church; and thus were the affairs of 
the people of Nephi exceedingly precarious 
and dangerous, notwithstanding their 
great victory which they had had over the 
Lamanites, and their great rejoicings which 
they had had because of their deliverance 
by the hand of the Lord.

8 Thus we see how quick the children of 
men do forget the Lord their God, yea, how 
quick to do iniquity, and to be led away by 
the evil one.

9 Yea, and we also see the great wicked-
ness one very wicked man can cause to take 
place among the children of men.

10 Yea, we see that Amalickiah, because 

бегу́т в зе́млю Не́фия. Те, кто не жела́ют 
защища́ть де́ло свобо́ды, пре́даны сме́рти. 
Приблизи́тельно 73–72 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что все те, кто отка́зывались 
внима́ть слова́м Гелама́на и его́ бра́тьев, 
собрали́сь вме́сте про́тив свои́х бра́тьев.

2 И ны́не, вот, они́ бы́ли чрезвыча́йно 
разгне́ваны, насто́лько, что бы́ли полны́ 
реши́мости уби́ть их.

3 И ны́не, предводи́телем тех, кто бы́ли 
разгне́ваны на свои́х бра́тьев, был боль-
шо́й и си́льный челове́к; и и́мя его́ бы́ло 
Амали́кия.

4 И Амали́кия жела́л быть царём; и те 
лю́ди, кото́рые бы́ли разгне́ваны, то́же 
жела́ли, что́бы он был их царём; и они́ 
бы́ли, большинство́ из них, мла́дшими 
су́дьями той земли́, и они́ стреми́лись к 
вла́сти.

5 И они́ поддали́сь ле́сти Амали́кии, что 
е́сли они́ подде́ржат его́ и поста́вят его́ 
свои́м царём, то он сде́лает их прави́те-
лями над наро́дом.

6 Таки́м о́бразом они́ бы́ли приведены́ 
Амали́кией к разногла́сиям, несмотря́ на 
пропове́дование Гелама́на и его́ бра́тьев, 
да, несмотря́ на их чрезвыча́йно вели́кую 
забо́ту о Це́ркви, и́бо они́ бы́ли первосвя-
ще́нниками над Це́рковью.

7  И бы́ло в Це́ркви мно́го таки́х, кто 
пове́рил льсти́вым слова́м Амали́кии, а 
потому́ они́ да́же отступи́лись от Це́ркви; 
и таки́м о́бразом положе́ние наро́да Не́фи-
ева бы́ло чрезвыча́йно хру́пким и опа́сным, 
несмотря́ на их вели́кую побе́ду, кото́рую 
они́ одержа́ли над ламани́йцами, и на их 
вели́кое ликова́ние, кото́рое бы́ло у них по 
по́воду их избавле́ния руко́й Госпо́дней.

8 И так мы ви́дим, как бы́стро де́ти чело-
ве́ческие забыва́ют Го́спода Бо́га своего́, 
да, как ско́ры они́ твори́ть беззако́ния и 
увлека́ться за лука́вым.

9  Да, и мы та́кже ви́дим то вели́кое 
нече́стие, кото́рое мо́жет причини́ть 
среди́ дете́й челове́ческих оди́н о́чень 
нечести́вый челове́к.

10  Да, мы ви́дим, что Амали́кия, 
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he was a man of cunning device and a man 
of many flattering words, that he led away 
the hearts of many people to do wickedly; 
yea, and to seek to destroy the church of 
God, and to destroy the foundation of 
liberty which God had granted unto them, 
or which blessing God had sent upon the 
face of the land for the righteous’ sake.

11 And now it came to pass that when 
Moroni, who was the chief commander 
of the armies of the Nephites, had heard 
of these dissensions, he was angry with 
Amalickiah.

12 And it came to pass that he rent his 
coat; and he took a piece thereof, and 
wrote upon it—In memory of our God, our 
religion, and freedom, and our peace, our 
wives, and our children—and he fastened 
it upon the end of a pole.

13 And he fastened on his head-plate, and 
his breastplate, and his shields, and girded 
on his armor about his loins; and he took 
the pole, which had on the end thereof 
his rent coat, (and he called it the title of 
liberty) and he bowed himself to the earth, 
and he prayed mightily unto his God for the 
blessings of liberty to rest upon his brethren, 
so long as there should a band of Christians 
remain to possess the land—

14 For thus were all the true believers of 
Christ, who belonged to the church of God, 
called by those who did not belong to the 
church.

15 And those who did belong to the church 
were faithful; yea, all those who were true 
believers in Christ took upon them, gladly, 
the name of Christ, or Christians as they 
were called, because of their belief in Christ 
who should come.

16  And therefore, at this time, Moroni 
prayed that the cause of the Christians, and 
the freedom of the land might be favored.

17 And it came to pass that when he had 
poured out his soul to God, he named all 
the land which was south of the land Des-
olation, yea, and in fine, all the land, both 
on the north and on the south—A chosen 
land, and the land of liberty.

18 And he said: Surely God shall not suffer 

поско́льку он был челове́ком хи́трого 
у́мысла и челове́ком мно́жества льсти́вых 
слов, смог склони́ть сердца́ мно́гих люде́й 
поступа́ть нечести́во; да, и стреми́ться 
разру́шить Це́рковь Бо́жью и разру́шить 
основа́ние свобо́ды, кото́рую Бог дарова́л 
им, и́ли благослове́ние, кото́рое Бог посла́л 
на лицо́ той земли́ на бла́го пра́ведным.

11 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Моро́-
ний, кото́рый был главнокома́ндующим 
войска́ми нефи́йцев, услы́шал об э́тих раз-
ногла́сиях, он разгне́вался на Амалики́ю.

12 И бы́ло так, что он разорва́л свою́ 
оде́жду и взял лоску́т от неё и написа́л 
на нём: В па́мять о на́шем Бо́ге, на́шей 
рели́гии и свобо́де, на́шем ми́ре, на́ших 
жёнах и на́ших де́тях, – и укрепи́л его́ на 
конце́ шеста́.

13  И он наде́л свой шлем и свой 
нагру́дный щит и нару́чные щиты́, и 
опоя́сал свои́ чре́сла доспе́хами свои́ми; 
и взял шест, на конце́ кото́рого была́ его́ 
разо́рванная оде́жда (и он назва́л э́то 
зна́менем свобо́ды), и он преклони́лся к 
земле́ и горячо́ моли́лся своему́ Бо́гу о том, 
что́бы благослове́ния свобо́ды поко́ились 
на его́ бра́тьях, пока́ бу́дет остава́ться хоть 
одно́ соо́бщество христиа́н, что́бы владе́ть 
той землёй;

14 И́бо таки́м о́бразом всех и́стинных 
ве́рующих во Христа́, принадлежа́вших 
к Це́ркви Бо́жьей, называ́ли те, кто не 
принадлежа́ли к Це́ркви.

15 И те, кто принадлежа́ли к Це́ркви, 
бы́ли верны́; да, все те, кто бы́ли и́стин-
ными ве́рующими во Христа́, с ра́достью 
взя́ли на себя́ и́мя Христа́, и́ли и́мя христи-
а́не, как их называ́ли за их ве́ру во Христа́, 
Кото́рый до́лжен прийти́.

16  И потому́ в э́то вре́мя Моро́ний 
моли́лся о том, что́бы де́ло христиа́н и 
свобо́да той земли́ бы́ли благоволи́мы.

17 И бы́ло так, что, изли́в ду́шу свою́ 
Бо́гу, он назва́л всю ту зе́млю, кото́рая 
была́ к ю́гу от земли́ Запусте́ние, да, и 
вообще́ всю зе́млю как к се́веру, так и к 
ю́гу, и́збранной землёй и землёй свобо́ды.

18  И он сказа́л: Вои́стину, Бог не 
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that we, who are despised because we take 
upon us the name of Christ, shall be trodden 
down and destroyed, until we bring it upon 
us by our own transgressions.

19  And when Moroni had said these 
words, he went forth among the people, 
waving the rent part of his garment in the 
air, that all might see the writing which he 
had written upon the rent part, and crying 
with a loud voice, saying:

20 Behold, whosoever will maintain this 
title upon the land, let them come forth 
in the strength of the Lord, and enter into 
a covenant that they will maintain their 
rights, and their religion, that the Lord God 
may bless them.

21 And it came to pass that when Moroni 
had proclaimed these words, behold, the 
people came running together with their 
armor girded about their loins, rending 
their garments in token, or as a covenant, 
that they would not forsake the Lord their 
God; or, in other words, if they should 
transgress the commandments of God, or 
fall into transgression, and be ashamed to 
take upon them the name of Christ, the 
Lord should rend them even as they had 
rent their garments.

22 Now this was the covenant which they 
made, and they cast their garments at the 
feet of Moroni, saying: We covenant with 
our God, that we shall be destroyed, even 
as our brethren in the land northward, if 
we shall fall into transgression; yea, he may 
cast us at the feet of our enemies, even as 
we have cast our garments at thy feet to 
be trodden under foot, if we shall fall into 
transgression.

23 Moroni said unto them: Behold, we are 
a remnant of the seed of Jacob; yea, we are 
a remnant of the seed of Joseph, whose coat 
was rent by his brethren into many pieces; 
yea, and now behold, let us remember to 
keep the commandments of God, or our 
garments shall be rent by our brethren, and 
we be cast into prison, or be sold, or be slain.

24 Yea, let us preserve our liberty as a 

допу́стит, что́бы мы, кото́рых презира́ют 
за то, что мы взя́ли на себя́ и́мя Христа́, 
бы́ли попира́емы и истребля́емы, пока́ мы 
са́ми не навлечём э́того на себя́ свои́ми 
со́бственными согреше́ниями.

19 И когда́ Моро́ний сказа́л э́ти слова́, он 
пошёл среди́ наро́да, разма́хивая в во́здухе 
ото́рванным лоскуто́м свое́й оде́жды, 
что́бы все ви́дели на́дпись, кото́рую он 
написа́л на э́том ото́рванном лоскуте́, и 
крича́ гро́мким го́лосом, говоря́:

20 Вот, все те, кто бу́дут защища́ть э́то 
зна́мя на э́той земле́, пусть они́ вы́йдут с 
си́лой Госпо́дней и всту́пят в заве́т, что 
бу́дут защища́ть свои́ права́ и свою́ рели́-
гию, да́бы Госпо́дь Бог благослови́л их.

21 И бы́ло так, что, когда́ Моро́ний воз-
гласи́л э́ти слова́, вот, наро́д стал сбега́ться 
со свои́ми доспе́хами, опоя́сывающими их 
чре́сла, разрыва́я свои́ оде́жды в знак, и́ли 
как заве́т того́, что они́ не отреку́тся от 
Го́спода Бо́га своего́; и́ли, ины́ми слова́ми, 
е́сли они́ нару́шат за́поведи Бо́жьи и́ли 
впаду́т в согреше́ние и постыдя́тся взять 
на себя́ и́мя Христа́, то пусть Госпо́дь 
разорвёт их так же, как они́ разорва́ли 
свои́ оде́жды.

22 И ны́не, э́то был заве́т, кото́рый они́ 
заключи́ли, и они́ бро́сили свои́ оде́жды у 
ног Моро́ния, говоря́: Мы вступа́ем в заве́т 
с на́шим Бо́гом, что бу́дем истреблены́, 
так же как на́ши бра́тья в земле́ к се́веру, 
е́сли впадём в согреше́ние; да, Он мо́жет 
бро́сить нас к нога́м на́ших враго́в, так 
же как мы бро́сили свои́ оде́жды к твои́м 
нога́м, что́бы быть расто́птанными под 
нога́ми, е́сли впадём в согреше́ние.

23  Моро́ний же сказа́л им: Вот, 
мы  – оста́ток пото́мства Иа́кова; да, 
мы – оста́ток пото́мства Ио́сифа, оде́жда 
кото́рого была́ разо́рвана его́ бра́тьями 
на мно́го куско́в; и ны́не, вот, бу́дем же 
по́мнить, что должны́ соблюда́ть за́поведи 
Бо́жьи, ина́че пусть на́ши оде́жды бу́дут 
разо́рваны на́шими бра́тьями, а мы бу́дем 
бро́шены в темни́цу, ли́бо бу́дем про́даны, 
ли́бо бу́дем уби́ты.

24 Да, сохрани́м же на́шу свобо́ду как 
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remnant of Joseph; yea, let us remember 
the words of Jacob, before his death, for 
behold, he saw that a part of the remnant 
of the coat of Joseph was preserved and 
had not decayed. And he said—Even as 
this remnant of garment of my son hath 
been preserved, so shall a remnant of the 
seed of my son be preserved by the hand 
of God, and be taken unto himself, while 
the remainder of the seed of Joseph shall 
perish, even as the remnant of his garment.

25 Now behold, this giveth my soul sor-
row; nevertheless, my soul hath joy in my 
son, because of that part of his seed which 
shall be taken unto God.

26 Now behold, this was the language of 
Jacob.

27 And now who knoweth but what the 
remnant of the seed of Joseph, which shall 
perish as his garment, are those who have 
dissented from us? Yea, and even it shall 
be ourselves if we do not stand fast in the 
faith of Christ.

28 And now it came to pass that when 
Moroni had said these words he went forth, 
and also sent forth in all the parts of the land 
where there were dissensions, and gathered 
together all the people who were desirous 
to maintain their liberty, to stand against 
Amalickiah and those who had dissented, 
who were called Amalickiahites.

29 And it came to pass that when Amal-
ickiah saw that the people of Moroni were 
more numerous than the Amalickiahites—
and he also saw that his people were 
doubtful concerning the justice of the cause 
in which they had undertaken—therefore, 
fearing that he should not gain the point, 
he took those of his people who would and 
departed into the land of Nephi.

30 Now Moroni thought it was not expe-
dient that the Lamanites should have any 
more strength; therefore he thought to cut 
off the people of Amalickiah, or to take them 
and bring them back, and put Amalickiah to 
death; yea, for he knew that he would stir 
up the Lamanites to anger against them, and 
cause them to come to battle against them; 
and this he knew that Amalickiah would do 
that he might obtain his purposes.

оста́ток Ио́сифа; да, бу́дем же по́мнить 
слова́ Иа́кова, ска́занные им пе́ред 
сме́ртью, и́бо вот, он ви́дел, что оста́ток 
оде́жды Ио́сифа был сохранён и не истле́л. 
И он сказа́л: Так же, как был сохранён 
э́тот оста́ток оде́жды моего́ сы́на, так 
бу́дет сохранён руко́й Бо́га и оста́ток 
пото́мства моего́ сы́на и бу́дет взят к 
Нему́, тогда́ как остальны́е из пото́мства 
Ио́сифа поги́бнут так же, как оста́ток его́ 
оде́жды.

25 И ны́не, вот, э́то причиня́ет скорбь 
мое́й душе́; тем не ме́нее моя́ душа́ ра́-
дуется о моём сы́не из-за той ча́сти его́ 
пото́мства, кото́рая бу́дет взята́ к Бо́гу.

26 И ны́не, вот, такова́ была́ речь Иа́кова.

27  И ны́не, кто зна́ет, быть мо́жет, 
оста́ток пото́мства Ио́сифа, кото́рый 
поги́бнет, как его́ оде́жда, – э́то те, кто 
отступи́лся от нас? Да, и да́же са́ми мы 
бу́дем таки́ми, е́сли не устои́м в ве́ре 
Христо́вой.

28 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Моро́ний 
сказа́л э́ти слова́, он пошёл, а та́кже посла́л 
во все ча́сти той земли́, где бы́ли разногла́-
сия, и собра́л вме́сте всех люде́й, кото́рые 
жела́ли защища́ть свою́ свобо́ду, противо-
стоя́ть Амали́кии и тем, кто отступи́лся, 
кого́ называ́ли амалики́йцами.

29  И бы́ло так, что, когда́ Амали́кия 
уви́дел, что лю́ди Моро́ния бы́ли бо́лее 
многочи́сленны, чем амалики́йцы, и он 
та́кже уви́дел, что его́ лю́ди усомни́лись 
в справедли́вости де́ла, за кото́рое они́ 
взяли́сь, и потому́, боя́сь, что не дости́гнет 
свое́й це́ли, он взял тех из свои́х люде́й, 
кто пожела́ли, и ушёл в зе́млю Не́фия.

30 И ны́не, Моро́ний поду́мал, что не 
ну́жно бы́ло, что́бы у ламани́йцев бы́ло 
ещё бо́льше си́лы; а потому́ он реши́л 
перехвати́ть люде́й Амали́кии, и́ли захва-
ти́ть их и привести́ обра́тно, а Амали́кию 
преда́ть сме́рти; да, и́бо он знал, что тот 
бу́дет побужда́ть ламани́йцев ко гне́ву 
про́тив них и заставля́ть их идти́ сража́ться 
про́тив них; и он знал, что Амали́кия 
сде́лает э́то, что́бы дости́чь свои́х це́лей.
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31  Therefore Moroni thought it was 
expedient that he should take his armies, 
who had gathered themselves together, 
and armed themselves, and entered into a 
covenant to keep the peace—and it came to 
pass that he took his army and marched out 
with his tents into the wilderness, to cut off 
the course of Amalickiah in the wilderness.

32 And it came to pass that he did accord-
ing to his desires, and marched forth into 
the wilderness, and headed the armies of 
Amalickiah.

33 And it came to pass that Amalickiah 
fled with a small number of his men, and 
the remainder were delivered up into the 
hands of Moroni and were taken back into 
the land of Zarahemla.

34 Now, Moroni being a man who was 
appointed by the chief judges and the 
voice of the people, therefore he had power 
according to his will with the armies of 
the Nephites, to establish and to exercise 
authority over them.

35 And it came to pass that whomsoever 
of the Amalickiahites that would not enter 
into a covenant to support the cause of 
freedom, that they might maintain a free 
government, he caused to be put to death; 
and there were but few who denied the 
covenant of freedom.

36 And it came to pass also, that he caused 
the title of liberty to be hoisted upon every 
tower which was in all the land, which was 
possessed by the Nephites; and thus Moroni 
planted the standard of liberty among the 
Nephites.

37 And they began to have peace again 
in the land; and thus they did maintain 
peace in the land until nearly the end of the 
nineteenth year of the reign of the judges.

38 And Helaman and the high priests did 
also maintain order in the church; yea, even 
for the space of four years did they have 
much peace and rejoicing in the church.

39 And it came to pass that there were 
many who died, firmly believing that their 
souls were redeemed by the Lord Jesus 
Christ; thus they went out of the world 
rejoicing.

40 And there were some who died with 

31  А потому́ Моро́ний поду́мал, что 
ну́жно бы́ло, что́бы он взял свои́ войска́, 
кото́рые собрали́сь вме́сте и вооружи́лись 
и вступи́ли в заве́т соблюда́ть мир, – и 
бы́ло так, что он взял своё во́йско и вы́-
двинулся со свои́ми шатра́ми в пусты́ню, 
что́бы отре́зать путь Амали́кии в пусты́не.

32 И бы́ло так, что он поступи́л согла́сно 
свои́м жела́ниям и дви́нулся в пусты́ню и 
опереди́л войска́ Амали́кии.

33 И бы́ло так, что Амали́кия бежа́л с 
небольши́м коли́чеством свои́х люде́й, а 
остальны́е бы́ли пре́даны в ру́ки Моро́ния 
и возвращены́ в зе́млю Зараге́мля.

34 И ны́не, Моро́ний, бу́дучи назна́чен 
верхо́вными су́дьями и го́лосом наро́да, 
име́л поэ́тому пра́во по свое́й во́ле в отно-
ше́нии войск нефи́йцев устана́вливать и 
проявля́ть власть над ни́ми.

35 И бы́ло так, что вся́кого из амали-
ки́йцев, кто не жела́л вступи́ть в заве́т 
отста́ивать де́ло свобо́ды, да́бы защища́ть 
свобо́дное правле́ние, он прика́зывал 
преда́ть сме́рти; и бы́ло лишь не́сколько 
челове́к, кото́рые отве́ргли заве́т свобо́ды.

36  И ещё бы́ло так, что он приказа́л, 
что́бы зна́мя свобо́ды бы́ло по́днято на 
ка́ждой ба́шне по всей земле́, кото́рой вла-
де́ли нефи́йцы; и так Моро́ний учреди́л 
зна́мя свобо́ды среди́ нефи́йцев.

37  И у них сно́ва установи́лся мир в 
той земле́; и таки́м о́бразом они́ подде́р-
живали мир в той земле́ почти́ до конца́ 
девятна́дцатого го́да правле́ния су́дей.

38 И Гелама́н и первосвяще́нники та́кже 
подде́рживали поря́док в Це́ркви; да, и 
на протяже́нии четырёх лет у них был 
по́лный мир и ра́дость в Це́ркви.

39 И бы́ло так, что мно́го бы́ло таки́х, 
кто у́мерли, твёрдо ве́руя, что их ду́ши 
искуплены́ Го́сподом Иису́сом Христо́м; 
и таки́м о́бразом они́ ушли́ из э́того ми́ра, 
ра́дуясь.

40 И бы́ли не́которые, кто у́мерли от 
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fevers, which at some seasons of the year 
were very frequent in the land—but not 
so much so with fevers, because of the 
excellent qualities of the many plants and 
roots which God had prepared to remove 
the cause of diseases, to which men were 
subject by the nature of the climate—

41 But there were many who died with 
old age; and those who died in the faith of 
Christ are happy in him, as we must needs 
suppose.

CHAPTER 47

Amalickiah uses treachery, murder, and intrigue 
to become king of the Lamanites—The Nephite 
dissenters are more wicked and ferocious than 
the Lamanites. About 72 b.c.

Now we will return in our record to Amal-
ickiah and those who had fled with him into 
the wilderness; for, behold, he had taken 
those who went with him, and went up in 
the land of Nephi among the Lamanites, 
and did stir up the Lamanites to anger 
against the people of Nephi, insomuch that 
the king of the Lamanites sent a proclama-
tion throughout all his land, among all his 
people, that they should gather themselves 
together again to go to battle against the 
Nephites.

2 And it came to pass that when the proc-
lamation had gone forth among them they 
were exceedingly afraid; yea, they feared to 
displease the king, and they also feared to 
go to battle against the Nephites lest they 
should lose their lives. And it came to pass 
that they would not, or the more part of 
them would not, obey the commandments 
of the king.

3 And now it came to pass that the king 
was wroth because of their disobedience; 
therefore he gave Amalickiah the command 
of that part of his army which was obedient 
unto his commands, and commanded him 
that he should go forth and compel them 
to arms.

4  Now behold, this was the desire of 
Amalickiah; for he being a very subtle man 

лихора́дки, кото́рая о́чень ча́сто быва́ла 
в той земле́ в не́которые времена́ го́да, 
но не сто́лько от лихора́дки, благодаря́ 
превосхо́дным сво́йствам мно́гих расте́-
ний и корне́й, пригото́вленных Бо́гом для 
устране́ния причи́ны боле́зней, кото́рым 
лю́ди бы́ли подве́ржены из-за приро́дного 
кли́мата, –

41 Но мно́го бы́ло таки́х, кто у́мерли 
от ста́рости; и те, кто у́мерли в ве́ре 
Христо́вой, сча́стливы в Нём, как нам 
надлежи́т полага́ть.

ГЛАВА́ 47

Амали́кия испо́льзует преда́тельство, 
уби́йство и интри́гу, что́бы стать царём 
ламани́йцев. Нефи́йские отсту́пники бо́лее 
нечести́вы и жесто́ки, чем ламани́йцы. 
Приблизи́тельно 72 г. до Р. Х.

Ны́не мы возврати́мся в на́шей ле́тописи 
к Амали́кии и тем, кто бежа́л с ним в 
пусты́ню; и́бо вот, он взял тех, кто пошёл 
с ним, и пришёл в зе́млю Не́фия в среду́ 
ламани́йцев, и побужда́л ламани́йцев ко 
гне́ву на наро́д Не́фиев до тако́й сте́пени, 
что царь ламани́йцев разосла́л по всей 
свое́й земле́ среди́ всего́ своего́ наро́да 
воззва́ние, что́бы они́ сно́ва собрали́сь 
вме́сте, да́бы идти́ сража́ться про́тив 
нефи́йцев.

2 И бы́ло так, что, когда́ э́то воззва́ние 
распространи́лось среди́ них, они́ чрез-
выча́йно испуга́лись; да, они́ боя́лись не 
угоди́ть царю́, но та́кже боя́лись идти́ 
сража́ться про́тив нефи́йцев из стра́ха 
потеря́ть свою́ жизнь. И бы́ло так, что 
они́ отказа́лись, и́ли бо́льшая их часть 
отказа́лась повинова́ться повеле́ниям 
царя́.

3 И ны́не бы́ло так, что царь разгне́вался 
из-за их неповинове́ния; и потому́ он пере-
да́л Амали́кии кома́ндование той ча́стью 
своего́ во́йска, кото́рая была́ послу́шна его́ 
прика́зам, и веле́л ему́, что́бы он пошёл и 
принуди́л тех взять ору́жие.

4 И ны́не, вот, э́то бы́ло жела́нием Ама-
ли́кии; и́бо он, бу́дучи челове́ком о́чень 
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to do evil therefore he laid the plan in his 
heart to dethrone the king of the Lamanites.

5 And now he had got the command of 
those parts of the Lamanites who were in 
favor of the king; and he sought to gain 
favor of those who were not obedient; 
therefore he went forward to the place 
which was called Onidah, for thither had 
all the Lamanites fled; for they discovered 
the army coming, and, supposing that they 
were coming to destroy them, therefore they 
fled to Onidah, to the place of arms.

6 And they had appointed a man to be a 
king and a leader over them, being fixed in 
their minds with a determined resolution 
that they would not be subjected to go 
against the Nephites.

7  And it came to pass that they had 
gathered themselves together upon the top 
of the mount which was called Antipas, in 
preparation to battle.

8 Now it was not Amalickiah’s intention 
to give them battle according to the com-
mandments of the king; but behold, it was 
his intention to gain favor with the armies of 
the Lamanites, that he might place himself 
at their head and dethrone the king and take 
possession of the kingdom.

9  And behold, it came to pass that he 
caused his army to pitch their tents in the 
valley which was near the mount Antipas.

10 And it came to pass that when it was 
night he sent a secret embassy into the 
mount Antipas, desiring that the leader of 
those who were upon the mount, whose 
name was Lehonti, that he should come 
down to the foot of the mount, for he 
desired to speak with him.

11 And it came to pass that when Lehonti 
received the message he durst not go down 
to the foot of the mount. And it came to pass 
that Amalickiah sent again the second time, 
desiring him to come down. And it came to 
pass that Lehonti would not; and he sent 
again the third time.

12 And it came to pass that when Amal-
ickiah found that he could not get Lehonti 
to come down off from the mount, he went 
up into the mount, nearly to Lehonti’s 

хи́трым по ча́сти творе́ния зла, заду́мал 
поэ́тому в своём се́рдце све́ргнуть царя́ 
ламани́йцев.

5 И ны́не, он при́нял кома́ндование над 
те́ми отря́дами ламани́йцев, кото́рые 
бы́ли за царя́, и стреми́лся заручи́ться 
благоскло́нностью тех, кто был непослу́-
шен; а потому́ он напра́вился к ме́сту, 
кото́рое называ́лось Они́да, и́бо туда́ 
бежа́ли все ламани́йцы; и́бо они́ узна́ли 
о приближе́нии во́йска, и, полага́я, что 
оно́ идёт истреби́ть их, бежа́ли поэ́тому 
в Они́ду, к ме́сту вооруже́ния.

6 И они́ назна́чили одного́ челове́ка быть 
царём и предводи́телем над собо́й, приня́в 
в своём ра́зуме твёрдое реше́ние, что их не 
принудя́т идти́ про́тив нефи́йцев.

7 И бы́ло так, что они́ собрали́сь вме́сте 
на верши́не горы́, кото́рая называ́лась 
Антипа́с, что́бы пригото́виться к сраже́-
нию.

8  И ны́не, у Амали́кии не́ было 
наме́рения дать им сраже́ние согла́сно 
повеле́ниям царя́; но вот, его́ наме́рением 
бы́ло заручи́ться благоскло́нностью войск 
ламани́йцев, что́бы он мог поста́вить себя́ 
во главе́ их, и све́ргнуть царя́, и овладе́ть 
ца́рством.

9 И вот, бы́ло так, что он веле́л своему́ 
во́йску раски́нуть свои́ шатры́ в доли́не, 
кото́рая была́ вблизи́ горы Антипа́с.

10 И бы́ло так, что, когда́ наста́ла ночь, 
он посла́л та́йное посо́льство на го́ру 
Антипа́с, жела́я, что́бы предводи́тель тех, 
кто находи́лся на горе́, и́мя кото́рого бы́ло 
Лехо́нтий, спусти́лся к подно́жию горы́, 
и́бо он жела́л говори́ть с ним.

11  И бы́ло так, что, когда́ Лехо́нтий 
получи́л э́то изве́стие, он не отва́жился 
спусти́ться к подно́жию горы́. И бы́ло так, 
что Амали́кия сно́ва посла́л, во второ́й 
раз, жела́я, что́бы тот спусти́лся вниз. И 
бы́ло так, что Лехо́нтий отказа́лся; и он 
сно́ва посла́л, в тре́тий раз.

12  И бы́ло так, что, когда́ Амали́кия 
по́нял, что не мо́жет уговори́ть Лехо́нтия 
спусти́ться с горы́, он взошёл на го́ру 
почти́ до ста́на Лехо́нтия; и сно́ва, в 
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camp; and he sent again the fourth time 
his message unto Lehonti, desiring that he 
would come down, and that he would bring 
his guards with him.

13 And it came to pass that when Lehonti 
had come down with his guards to Amalic-
kiah, that Amalickiah desired him to come 
down with his army in the night-time, and 
surround those men in their camps over 
whom the king had given him command, 
and that he would deliver them up into 
Lehonti’s hands, if he would make him 
(Amalickiah) a second leader over the 
whole army.

14 And it came to pass that Lehonti came 
down with his men and surrounded the men 
of Amalickiah, so that before they awoke at 
the dawn of day they were surrounded by 
the armies of Lehonti.

15 And it came to pass that when they saw 
that they were surrounded, they pled with 
Amalickiah that he would suffer them to fall 
in with their brethren, that they might not 
be destroyed. Now this was the very thing 
which Amalickiah desired.

16 And it came to pass that he delivered 
his men, contrary to the commands of the 
king. Now this was the thing that Amalic-
kiah desired, that he might accomplish his 
designs in dethroning the king.

17  Now it was the custom among the 
Lamanites, if their chief leader was killed, 
to appoint the second leader to be their chief 
leader.

18 And it came to pass that Amalickiah 
caused that one of his servants should 
administer poison by degrees to Lehonti, 
that he died.

19  Now, when Lehonti was dead, the 
Lamanites appointed Amalickiah to be their 
leader and their chief commander.

20 And it came to pass that Amalickiah 
marched with his armies (for he had gained 
his desires) to the land of Nephi, to the city 
of Nephi, which was the chief city.

21 And the king came out to meet him 
with his guards, for he supposed that 
Amalickiah had fulfilled his commands, 

четвёртый раз, он посла́л Лехо́нтию своё 
изве́стие, жела́я, что́бы тот спусти́лся 
вниз, взяв с собо́й свои́х стра́жей.

13  И бы́ло так, что когда́ Лехо́нтий 
спусти́лся со свои́ми стра́жами к Ама-
ли́кии, то Амали́кия пожела́л, что́бы тот 
но́чью спусти́лся вниз со свои́м во́йском 
и окружи́л тех люде́й в их ста́нах, над 
кото́рыми царь дал ему́ кома́ндование, 
и он тогда́ преда́ст их в ру́ки Лехо́нтия, 
е́сли тот сде́лает его́ (Амали́кию) вторы́м 
предводи́телем над всем во́йском.

14 И бы́ло так, что Лехо́нтий спусти́лся 
со свои́ми людьми́ и окружи́л люде́й 
Амали́кии, так что пре́жде, чем они́ про-
сну́лись на рассве́те, они́ бы́ли окружены́ 
войска́ми Лехо́нтия.

15 И бы́ло так, что, когда́ они́ уви́дели, 
что окружены́, они́ взмоли́лись к Ама-
ли́кии, что́бы он позво́лил им присоеди-
ни́ться к их бра́тьям, что́бы они́ не́ были 
истреблены. И ны́не, э́то бы́ло и́менно то, 
чего́ жела́л Амали́кия.

16  И бы́ло так, что он переда́л свои́х 
люде́й вопреки́ повеле́ниям царя́. И вот, 
э́то бы́ло и́менно то, чего́ жела́л Ама-
ли́кия, что́бы он мог осуществи́ть свои́ 
за́мыслы по сверже́нию царя́.

17 И ны́не, среди́ ламани́йцев был тако́й 
обы́чай: е́сли их гла́вный предводи́тель 
уби́т, они́ назнача́ли свои́м гла́вным 
предводи́телем второ́го предводи́теля.

18 И бы́ло так, что Амали́кия приказа́л, 
что́бы оди́н из его́ слуг понемно́гу дава́л 
Лехо́нтию я́ду, так что тот у́мер.

19 И ны́не, когда́ Лехо́нтий был мёртв, 
ламани́йцы назна́чили Амали́кию свои́м 
предводи́телем и свои́м главнокома́нду-
ющим.

20 И бы́ло так, что Амали́кия дви́нулся 
со свои́ми войска́ми (и́бо он осуще-
стви́л свои́ жела́ния) в зе́млю Не́фия, 
в го́род Не́фий, кото́рый был гла́вным  
го́родом.

21 И царь вы́шел со свои́ми стра́жами, 
что́бы встре́тить его́, и́бо полага́л, что 
Амали́кия испо́лнил его́ повеле́ния и 
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and that Amalickiah had gathered together 
so great an army to go against the Nephites 
to battle.

22 But behold, as the king came out to 
meet him Amalickiah caused that his ser-
vants should go forth to meet the king. And 
they went and bowed themselves before 
the king, as if to reverence him because of 
his greatness.

23 And it came to pass that the king put 
forth his hand to raise them, as was the 
custom with the Lamanites, as a token of 
peace, which custom they had taken from 
the Nephites.

24 And it came to pass that when he had 
raised the first from the ground, behold he 
stabbed the king to the heart; and he fell 
to the earth.

25 Now the servants of the king fled; and 
the servants of Amalickiah raised a cry, 
saying:

26 Behold, the servants of the king have 
stabbed him to the heart, and he has fallen 
and they have fled; behold, come and see.

27 And it came to pass that Amalickiah 
commanded that his armies should march 
forth and see what had happened to the 
king; and when they had come to the 
spot, and found the king lying in his gore, 
Amalickiah pretended to be wroth, and 
said: Whosoever loved the king, let him 
go forth, and pursue his servants that they 
may be slain.

28 And it came to pass that all they who 
loved the king, when they heard these 
words, came forth and pursued after the 
servants of the king.

29 Now when the servants of the king 
saw an army pursuing after them, they 
were frightened again, and fled into the 
wilderness, and came over into the land 
of Zarahemla and joined the people of 
Ammon.

30  And the army which pursued after 
them returned, having pursued after them 
in vain; and thus Amalickiah, by his fraud, 
gained the hearts of the people.

31 And it came to pass on the morrow he 
entered the city Nephi with his armies, and 
took possession of the city.

что Амали́кия собра́л тако́е большо́е 
во́йско, что́бы идти́ сража́ться про́тив 
нефи́йцев.

22 Но вот, когда́ царь вы́шел встреча́ть 
его́, Амали́кия повеле́л, что́бы его́ слу́ги 
вы́шли навстре́чу царю́. И они́ вы́шли и 
преклони́лись пе́ред царём, как бу́дто 
отдава́я по́чести его́ вели́чию.

23 И бы́ло так, что царь простёр свою́ 
ру́ку, что́бы подня́ть их, как э́то бы́ло в 
обы́чае у ламани́йцев, в знак ми́ра, а э́тот 
обы́чай они́ переня́ли у нефи́йцев.

24  И бы́ло так, что, когда́ он по́днял 
пе́рвого с земли́, вот, тот пронзи́л царя́ в 
са́мое се́рдце, и он пал на́земь.

25 И ны́не, слу́ги царя́ убежа́ли; а слу́ги 
Амали́кии по́дняли крик, возглаша́я:

26 Вот, слу́ги царя́ пронзи́ли его́ в са́мое 
се́рдце, и он упа́л, а они́ убежа́ли; вот, 
иди́те и смотри́те.

27 И бы́ло так, что Амали́кия прика-
за́л, что́бы его́ войска́ прошли́ вперёд и 
уви́дели, что случи́лось с царём; и когда́ 
они́ подошли́ к тому́ ме́сту и обнару́жили 
царя́, лежа́щего в крови́, Амали́кия при-
твори́лся разгне́ванным и сказа́л: Пусть 
вся́кий, кто люби́л царя́, бежи́т вперёд и 
пресле́дует его́ слуг, да́бы уби́ть их.

28 И бы́ло так, что все те, кто люби́ли 
царя́, услы́шав э́ти слова́, вы́шли и погна-
ли́сь за слу́гами царя́.

29 И ны́не, когда́ слу́ги царя́ уви́дели 
во́йско, пресле́дующее их, они́ сно́ва испу-
га́лись, и бежа́ли в пусты́ню, и при́были 
в зе́млю Зараге́мля, и присоедини́лись к 
наро́ду Аммо́на.

30 А во́йско, кото́рое пресле́довало их, 
верну́лось по́сле тще́тного пресле́дования; 
и таки́м о́бразом Амали́кия, свои́м обма́-
ном, завоева́л сердца э́того наро́да.

31 И бы́ло так, что на друго́й день он 
вошёл со свои́ми войска́ми в го́род Не́фий 
и овладе́л го́родом.
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32  And now it came to pass that the 
queen, when she had heard that the king 
was slain—for Amalickiah had sent an 
embassy to the queen informing her that 
the king had been slain by his servants, that 
he had pursued them with his army, but 
it was in vain, and they had made their 
escape—

33  Therefore, when the queen had 
received this message she sent unto Amal-
ickiah, desiring him that he would spare 
the people of the city; and she also desired 
him that he should come in unto her; and 
she also desired him that he should bring 
witnesses with him to testify concerning the 
death of the king.

34 And it came to pass that Amalickiah 
took the same servant that slew the king, 
and all them who were with him, and went 
in unto the queen, unto the place where she 
sat; and they all testified unto her that the 
king was slain by his own servants; and 
they said also: They have fled; does not this 
testify against them? And thus they satisfied 
the queen concerning the death of the king.

35 And it came to pass that Amalickiah 
sought the favor of the queen, and took 
her unto him to wife; and thus by his 
fraud, and by the assistance of his cunning 
servants, he obtained the kingdom; yea, 
he was acknowledged king throughout 
all the land, among all the people of the 
Lamanites, who were composed of the 
Lamanites and the Lemuelites and the 
Ishmaelites, and all the dissenters of the 
Nephites, from the reign of Nephi down 
to the present time.

36 Now these dissenters, having the same 
instruction and the same information of the 
Nephites, yea, having been instructed in the 
same knowledge of the Lord, nevertheless, 
it is strange to relate, not long after their 
dissensions they became more hardened 
and impenitent, and more wild, wicked and 
ferocious than the Lamanites—drinking 
in with the traditions of the Lamanites; 
giving way to indolence, and all manner of 
lasciviousness; yea, entirely forgetting the 
Lord their God.

32 И ны́не бы́ло так, что, когда́ цари́ца 
услы́шала, что царь уби́т – и́бо Амали́кия 
посла́л к цари́це посо́льство, извеща́я её, 
что царь был уби́т свои́ми слу́гами, и что 
сам он пресле́довал их свои́м во́йском, но 
тще́тно, и тем удало́сь бежа́ть, –

33 И потому́, когда́ цари́ца получи́ла 
э́то изве́стие, она́ посла́ла к Амали́кии, 
жела́я от него́, что́бы он пощади́л насе-
ле́ние го́рода; и она́ та́кже пожела́ла 
от него́, что́бы он пришёл к ней; и она́ 
та́кже пожела́ла от него́, что́бы он привёл 
с собо́й очеви́дцев свиде́тельствовать о 
сме́рти царя́.

34  И бы́ло так, что Амали́кия взял с 
собо́й того́ са́мого слугу́, что уби́л царя́, 
и всех тех, кто был с ним, и вошёл к 
цари́це, к тому́ ме́сту, где она́ восседа́ла; 
и все они́ свиде́тельствовали ей, что царь 
был уби́т свои́ми со́бственными слу́гами; 
и они́ та́кже сказа́ли: Они́ бежа́ли; не 
свиде́тельствует ли э́то про́тив них? И 
таки́м о́бразом они́ убеди́ли цари́цу 
относи́тельно сме́рти царя́.

35 И бы́ло так, что Амали́кия сниска́л 
благоскло́нность цари́цы и взял её себе́ в 
жёны; и таки́м о́бразом, свои́м обма́ном 
и с по́мощью свои́х хи́трых слуг, он 
получи́л ца́рство; да, он был при́знан 
царём по всей той земле́, среди́ всего́ 
наро́да ламани́йского, кото́рый состоя́л из 
ламани́йцев и лемуильтя́н, и измаильтя́н, 
и всех отсту́пников нефи́йских со вре́мени 
ца́рствования Не́фия и до ны́нешнего 
вре́мени.

36  И ны́не, э́ти отсту́пники, име́я то 
же са́мое уче́ние и те же са́мые све́дения 
от нефи́йцев, да, бу́дучи нау́чены тому́ 
же са́мому зна́нию о Го́споде, тем не 
ме́нее, стра́нно сказа́ть, вско́ре по́сле 
своего́ отсту́пничества ста́ли бо́лее 
ожесточёнными и нераска́явшимися и 
бо́лее ди́кими, нечести́выми и жесто́кими, 
чем ламани́йцы, упива́ясь преда́ниями 
ламани́йцев; предава́ясь пра́здности и все-
возмо́жному распу́тству; да, соверше́нно 
забы́в Го́спода Бо́га своего́.
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CHAPTER 48

Amalickiah incites the Lamanites against 
the Nephites—Moroni prepares his people to 
defend the cause of the Christians—He rejoices 
in liberty and freedom and is a mighty man of 
God. About 72 b.c.

And now it came to pass that, as soon as 
Amalickiah had obtained the kingdom 
he began to inspire the hearts of the 
Lamanites against the people of Nephi; 
yea, he did appoint men to speak unto the 
Lamanites from their towers, against the 
Nephites.

2  And thus he did inspire their hearts 
against the Nephites, insomuch that in the 
latter end of the nineteenth year of the reign 
of the judges, he having accomplished his 
designs thus far, yea, having been made 
king over the Lamanites, he sought also 
to reign over all the land, yea, and all the 
people who were in the land, the Nephites 
as well as the Lamanites.

3  Therefore he had accomplished his 
design, for he had hardened the hearts of 
the Lamanites and blinded their minds, and 
stirred them up to anger, insomuch that he 
had gathered together a numerous host to 
go to battle against the Nephites.

4 For he was determined, because of the 
greatness of the number of his people, to 
overpower the Nephites and to bring them 
into bondage.

5  And thus he did appoint chief cap-
tains of the Zoramites, they being the 
most acquainted with the strength of the 
Nephites, and their places of resort, and the 
weakest parts of their cities; therefore he 
appointed them to be chief captains over 
his armies.

6 And it came to pass that they took their 
camp, and moved forth toward the land of 
Zarahemla in the wilderness.

7 Now it came to pass that while Amalick-
iah had thus been obtaining power by fraud 
and deceit, Moroni, on the other hand, had 
been preparing the minds of the people to 
be faithful unto the Lord their God.

ГЛАВА́ 48

Амали́кия подстрека́ет ламани́йцев 
про́тив нефи́йцев. Моро́ний гото́вит 
свой наро́д защища́ть де́ло христиа́н. Он 
ра́дуется свобо́де и незави́симости. Он – 
си́льный муж Бо́жий. Приблизи́тельно 
72 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что как то́лько Ама-
ли́кия получи́л ца́рство, он стал настра́и-
вать сердца́ ламани́йцев про́тив наро́да 
Не́фиева; да, он назна́чил люде́й, что́бы 
обраща́ться к ламани́йцам со свои́х ба́шен 
с реча́ми про́тив нефи́йцев.

2  И таки́м о́бразом он настро́ил их 
сердца́ про́тив нефи́йцев, так что в са́мом 
конце́ девятна́дцатого го́да правле́ния 
су́дей он, осуществи́в к тому́ вре́мени 
свои́ за́мыслы, да, бу́дучи поста́влен царём 
над ламани́йцами, он стреми́лся та́кже 
пра́вить всей той землёй, да, и все́ми 
людьми́ в той земле́, как нефи́йцами, так 
и ламани́йцами.

3 А потому́ он осуществи́л свой за́мысел, 
и́бо ожесточи́л сердца́ ламани́йцев и 
ослепи́л их ра́зум и побуди́л их ко гне́ву, 
так что собра́л вме́сте многочи́сленное 
во́инство, да́бы идти́ сража́ться про́тив 
нефи́йцев.

4 И́бо он был по́лон реши́мости, ввиду́ 
огро́много числа́ свои́х люде́й, одоле́ть 
нефи́йцев и вве́ргнуть их в ра́бство.

5 И таки́м о́бразом он назна́чил гла́в-
ных военача́льников из зорами́йцев, и́бо 
они́ бы́ли лу́чше всех знако́мы с си́лой 
нефи́йцев и их места́ми укры́тия и сла-
бе́йшими частя́ми их городо́в; и потому́ 
он назна́чил их гла́вными нача́льниками 
над свои́ми войска́ми.

6 И бы́ло так, что они́ сня́ли свой стан и 
дви́нулись по пусты́не к земле́ Зараге́мля.

7 И ны́не бы́ло так, что в то вре́мя как 
Амали́кия таки́м о́бразом добива́лся 
вла́сти обма́ном и хи́тростью, Моро́ний, 
напро́тив, гото́вил созна́ние наро́да к 
тому́, что́бы быть ве́рными Го́споду Бо́гу 
своему́.
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8  Yea, he had been strengthening the 
armies of the Nephites, and erecting small 
forts, or places of resort; throwing up banks 
of earth round about to enclose his armies, 
and also building walls of stone to encircle 
them about, round about their cities and 
the borders of their lands; yea, all round 
about the land.

9 And in their weakest fortifications he 
did place the greater number of men; and 
thus he did fortify and strengthen the land 
which was possessed by the Nephites.

10 And thus he was preparing to support 
their liberty, their lands, their wives, and 
their children, and their peace, and that they 
might live unto the Lord their God, and that 
they might maintain that which was called 
by their enemies the cause of Christians.

11 And Moroni was a strong and a mighty 
man; he was a man of a perfect under-
standing; yea, a man that did not delight 
in bloodshed; a man whose soul did joy in 
the liberty and the freedom of his country, 
and his brethren from bondage and slavery;

12  Yea, a man whose heart did swell 
with thanksgiving to his God, for the 
many privileges and blessings which he 
bestowed upon his people; a man who did 
labor exceedingly for the welfare and safety 
of his people.

13 Yea, and he was a man who was firm in 
the faith of Christ, and he had sworn with 
an oath to defend his people, his rights, and 
his country, and his religion, even to the loss 
of his blood.

14  Now the Nephites were taught to 
defend themselves against their enemies, 
even to the shedding of blood if it were 
necessary; yea, and they were also taught 
never to give an offense, yea, and never 
to raise the sword except it were against 
an enemy, except it were to preserve their 
lives.

15 And this was their faith, that by so 
doing God would prosper them in the land, 
or in other words, if they were faithful in 
keeping the commandments of God that he 
would prosper them in the land; yea, warn 

8 Да, он уси́ливал войска́ нефи́йцев и 
возводи́л небольши́е укрепле́ния, и́ли 
места́ укры́тия, сооружа́я вокру́г земля-
ны́е на́сыпи, что́бы окружи́ть и́ми свои́ 
войска́, а та́кже стро́я ка́менные сте́ны, 
что́бы окружи́ть их, вокру́г их городо́в и 
вдоль грани́ц их земе́ль; да, вокру́г всей 
той земли́.

9 И в са́мых сла́бых их укрепле́ниях он 
размеща́л бо́льше люде́й; и таки́м о́бразом 
он укрепля́л и уси́ливал зе́млю, кото́рой 
владе́ли нефи́йцы.

10  И таки́м о́бразом он гото́вился 
защища́ть их свобо́ду, их зе́мли, их жён 
и их дете́й, и их мир, и что́бы они́ могли́ 
жить для Го́спода Бо́га своего́ и могли́ 
продолжа́ть то, что враги́ их называ́ли 
де́лом христиа́н.

11 Моро́ний же был челове́к си́льный и 
могу́чий; он был челове́к соверше́нного 
понима́ния; да, челове́к, не находи́вший 
удово́льствия в кровопроли́тии; челове́к, 
душа́ кото́рого ра́довалась свобо́де и неза-
ви́симости свое́й страны́ и свои́х бра́тьев 
от нево́ли и ра́бства;

12 Да, челове́к, се́рдце кото́рого бы́ло 
испо́лнено благодаре́ния своему́ Бо́гу за 
те мно́гие привиле́гии и благослове́ния, 
кото́рые Он ниспосыла́л на его́ наро́д; 
челове́к, кото́рый усе́рдно труди́лся 
ра́ди благоде́нствия и безопа́сности своего́ 
наро́да.

13 Да, и он был челове́к, кото́рый был 
твёрд в ве́ре Христо́вой, и он дал кля́тву 
защища́ть свой наро́д, свои́ права́, и свою́ 
страну́, и свою́ рели́гию, вплоть до поте́ри 
свое́й кро́ви.

14  И ны́не, нефи́йцы бы́ли нау́чены 
защища́ть себя́ от свои́х враго́в вплоть 
до проли́тия кро́ви, е́сли э́то бы́ло необ-
ходи́мо; да, и они́ та́кже бы́ли нау́чены 
никогда́ ни на кого́ не напада́ть, да, и 
никогда́ не поднима́ть меча́, кро́ме как 
на врага́, кро́ме как для сохране́ния свое́й 
жи́зни.

15 И ве́ра их состоя́ла в том, что е́сли 
они́ бу́дут так поступа́ть, то Бог бу́дет 
дава́ть им успе́х в той земле́, и́ли, ины́ми 
слова́ми, е́сли они́ бу́дут верны́ в соблю-
де́нии за́поведей Бо́жьих, то Он даст им 
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them to flee, or to prepare for war, according 
to their danger;

16  And also, that God would make it 
known unto them whither they should go 
to defend themselves against their enemies, 
and by so doing, the Lord would deliver 
them; and this was the faith of Moroni, and 
his heart did glory in it; not in the shedding 
of blood but in doing good, in preserving 
his people, yea, in keeping the command-
ments of God, yea, and resisting iniquity.

17 Yea, verily, verily I say unto you, if all 
men had been, and were, and ever would 
be, like unto Moroni, behold, the very pow-
ers of hell would have been shaken forever; 
yea, the devil would never have power over 
the hearts of the children of men.

18 Behold, he was a man like unto Ammon, 
the son of Mosiah, yea, and even the other 
sons of Mosiah, yea, and also Alma and his 
sons, for they were all men of God.

19 Now behold, Helaman and his brethren 
were no less serviceable unto the people 
than was Moroni; for they did preach the 
word of God, and they did baptize unto 
repentance all men whosoever would 
hearken unto their words.

20  And thus they went forth, and the 
people did humble themselves because 
of their words, insomuch that they were 
highly favored of the Lord, and thus they 
were free from wars and contentions among 
themselves, yea, even for the space of four 
years.

21 But, as I have said, in the latter end of 
the nineteenth year, yea, notwithstanding 
their peace amongst themselves, they were 
compelled reluctantly to contend with their 
brethren, the Lamanites.

22 Yea, and in fine, their wars never did 
cease for the space of many years with the 
Lamanites, notwithstanding their much 
reluctance.

23 Now, they were sorry to take up arms 
against the Lamanites, because they did 
not delight in the shedding of blood; yea, 
and this was not all—they were sorry to 
be the means of sending so many of their 

успе́х в той земле́; да, и предупреди́т, 
когда́ им бежа́ть и́ли гото́виться к войне́, 
в соотве́тствии с грозя́щей им опа́сностью;

16 А та́кже что Бог даст им знать, куда́ 
им идти́, что́бы защити́ться от свои́х вра-
го́в, и е́сли они́ бу́дут де́лать так, Госпо́дь 
изба́вит их; и э́то была́ ве́ра Моро́ния, 
и се́рдце его́ восхища́лось э́тим; не про-
ли́тием кро́ви, но доброде́телью, сохра-
не́нием свои́х люде́й, да, соблюде́нием 
за́поведей Бо́жьих, да, и сопротивле́нием 
беззако́нию.

17 Да, и́стинно, и́стинно я говорю́ вам: 
Е́сли бы все лю́ди всегда́ бы́ли и бу́дут 
подо́бны Моро́нию, то вот, са́ми си́лы 
а́да бы́ли бы подо́рваны наве́ки; да, дья́вол 
никогда́ не име́л бы вла́сти над сердца́ми 
дете́й челове́ческих.

18  Вот, он был челове́к, подо́бный 
Аммо́ну, сы́ну Мо́сии, да, и да́же осталь-
ны́м сыновья́м Мо́сии, да, а та́кже А́лме и 
его́ сыновья́м, и́бо все они́ бы́ли людьми́ 
Бо́жьими.

19 И ны́не, вот, Гелама́н и его́ бра́тья 
бы́ли не ме́нее поле́зны наро́ду, чем 
Моро́ний; и́бо они́ пропове́довали сло́во 
Бо́жье и крести́ли в покая́ние всех люде́й, 
внима́вших их слова́м.

20  И таки́м о́бразом они́ ходи́ли 
повсю́ду, и наро́д смиря́л себя́ благодаря́ 
их слова́м, так что они́ сниска́ли высо́кое 
благоволе́ние Го́спода, и таки́м о́бразом 
бы́ли свобо́дны от войн и раздо́ров ме́жду 
собо́й, да, на протяже́нии це́лых четырёх 
лет.

21  Но, как я сказа́л, в са́мом конце́ 
девятна́дцатого го́да, да, несмотря́ на 
мир ме́жду собо́й, они́ бы́ли вы́нуждены 
сража́ться понево́ле со свои́ми бра́тьями 
ламани́йцами.

22  Да, и в о́бщем, их во́йны с лама-
ни́йцами никогда́ не прекраща́лись в 
продолже́ние мно́гих лет, несмотря́ на 
их большо́е нежела́ние.

23 И ны́не, они́ сожале́ли, что подни-
ма́ли ору́жие про́тив ламани́йцев, потому́ 
что не находи́ли удово́льствия в проли́тии 
кро́ви; да, и э́то бы́ло не всё: они́ сожале́ли, 
что бы́ли сре́дством отправле́ния из э́того 
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brethren out of this world into an eternal 
world, unprepared to meet their God.

24 Nevertheless, they could not suffer to 
lay down their lives, that their wives and 
their children should be massacred by the 
barbarous cruelty of those who were once 
their brethren, yea, and had dissented 
from their church, and had left them and 
had gone to destroy them by joining the 
Lamanites.

25  Yea, they could not bear that their 
brethren should rejoice over the blood of 
the Nephites, so long as there were any 
who should keep the commandments of 
God, for the promise of the Lord was, if 
they should keep his commandments they 
should prosper in the land.

CHAPTER 49

The invading Lamanites are unable to take the 
fortified cities of Ammonihah and Noah—Amalic
kiah curses God and swears to drink the blood of 
Moroni—Helaman and his brethren continue to 
strengthen the Church. About 72 b.c.

And now it came to pass in the eleventh 
month of the nineteenth year, on the 
tenth day of the month, the armies of the 
Lamanites were seen approaching towards 
the land of Ammonihah.

2 And behold, the city had been rebuilt, 
and Moroni had stationed an army by the 
borders of the city, and they had cast up 
dirt round about to shield them from the 
arrows and the stones of the Lamanites; 
for behold, they fought with stones and 
with arrows.

3 Behold, I said that the city of Ammoni-
hah had been rebuilt. I say unto you, yea, 
that it was in part rebuilt; and because the 
Lamanites had destroyed it once because of 
the iniquity of the people, they supposed 
that it would again become an easy prey 
for them.

4  But behold, how great was their 
disappointment; for behold, the Nephites 
had dug up a ridge of earth round about 
them, which was so high that the Lamanites 
could not cast their stones and their arrows 

ми́ра в ве́чный мир столь мно́гих свои́х 
бра́тьев, не гото́вых встре́тить своего́ Бо́га.

24 Тем не ме́нее они́ не могли́ позво́лить 
себе́ отда́ть свою́ жизнь, что́бы их жёны 
и их де́ти бы́ли расте́рзаны ва́рварской 
жесто́костью тех, кто когда́-то бы́ли их 
бра́тьями, да, и отступи́лись от их Це́ркви, 
и поки́нули их и пошли́ истребля́ть их, 
присоедини́вшись к ламани́йцам.

25 Да, они́ не могли́ вы́нести, что́бы их 
бра́тья ра́довались кро́ви нефи́йцев, пока́ 
остава́лся ещё хотя́ бы кто-то, соблюда́ю-
щий за́поведи Бо́жьи, и́бо обеща́ние Го́с-
пода гласи́ло: Е́сли они́ бу́дут соблюда́ть 
Его́ за́поведи, то бу́дут преуспева́ть в той 
земле́.

ГЛАВА́ 49

Вто́ргшиеся ламани́йцы не мо́гут взять 
укреплённые города́ Аммонига́х и Ной. 
Амали́кия проклина́ет Бо́га и клянётся 
испи́ть кро́ви Моро́ния. Гелама́н и его́ 
бра́тья продолжа́ют укрепля́ть Це́рковь. 
Приблизи́тельно 72 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так в оди́ннадцатый ме́сяц 
девятна́дцатого го́да, что на деся́тый 
день ме́сяца бы́ли заме́чены войска́ 
ламани́йцев, приближа́ющиеся к земле́ 
Аммонига́ха.

2  Но вот, го́род был восстано́влен, и 
Моро́ний поста́вил во́йско у преде́лов 
го́рода, и они́ насы́пали вокру́г зе́млю, 
что́бы защити́ть себя́ от стрел и камне́й 
ламани́йцев; и́бо вот, те сража́лись кам-
ня́ми и стре́лами.

3 И вот, я сказа́л, что го́род Аммонига́х 
был восстано́влен. Я говорю́ вам, да, 
что он был восстано́влен части́чно; и 
поско́льку ламани́йцы одна́жды уже́ 
разру́шили его́ из-за беззако́ния наро́да, 
они́ полага́ли, что он сно́ва ста́нет для них 
лёгкой добы́чей.

4 Но вот, как же велико́ бы́ло их разо-
чарова́ние; и́бо вот, нефи́йцы насы́пали 
вокру́г себя́ земляно́й вал, кото́рый был 
тако́й высо́кий, что ламани́йцы не могли́ 
мета́ть в них свои́ ка́мни и свои́ стре́лы 
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at them that they might take effect, neither 
could they come upon them save it was by 
their place of entrance.

5 Now at this time the chief captains of 
the Lamanites were astonished exceedingly, 
because of the wisdom of the Nephites in 
preparing their places of security.

6 Now the leaders of the Lamanites had 
supposed, because of the greatness of their 
numbers, yea, they supposed that they 
should be privileged to come upon them 
as they had hitherto done; yea, and they 
had also prepared themselves with shields, 
and with breastplates; and they had also 
prepared themselves with garments of 
skins, yea, very thick garments to cover 
their nakedness.

7 And being thus prepared they supposed 
that they should easily overpower and sub-
ject their brethren to the yoke of bondage, or 
slay and massacre them according to their 
pleasure.

8 But behold, to their uttermost aston-
ishment, they were prepared for them, in 
a manner which never had been known 
among the children of Lehi. Now they were 
prepared for the Lamanites, to battle after 
the manner of the instructions of Moroni.

9 And it came to pass that the Lamanites, 
or the Amalickiahites, were exceedingly 
astonished at their manner of preparation 
for war.

10  Now, if king Amalickiah had come 
down out of the land of Nephi, at the head 
of his army, perhaps he would have caused 
the Lamanites to have attacked the Nephites 
at the city of Ammonihah; for behold, he did 
care not for the blood of his people.

11 But behold, Amalickiah did not come 
down himself to battle. And behold, his 
chief captains durst not attack the Nephites 
at the city of Ammonihah, for Moroni had 
altered the management of affairs among 
the Nephites, insomuch that the Lamanites 
were disappointed in their places of retreat 
and they could not come upon them.

12 Therefore they retreated into the wil-
derness, and took their camp and marched 
towards the land of Noah, supposing that 

так, что́бы успе́шно поража́ть, и не могли́ 
напа́сть на них, кро́ме как че́рез их ме́сто 
вхо́да.

5 И ны́не, в э́то вре́мя гла́вные воена-
ча́льники ламани́йцев чрезвыча́йно 
изумля́лись из-за му́дрости нефи́йцев в 
приготовле́нии свои́х мест защи́ты.

6  И ны́не, предводи́тели ламани́йцев 
полага́ли, ввиду́ свое́й огро́мной чи́слен-
ности, да, они́ полага́ли, что должны́ вос-
по́льзоваться слу́чаем напа́сть на них, как 
они́ э́то де́лали пре́жде; да, и они́ та́кже 
пригото́вили для себя́ нару́чные и нагру́д-
ные щиты́; и они́ та́кже пригото́вили для 
себя́ оде́жды ко́жаные, да, о́чень пло́тные 
оде́жды, что́бы прикры́ть свою́ наготу́.

7  И, бу́дучи так подгото́влены, они́ 
полага́ли, что легко́ одоле́ют и подчиня́т 
свои́х бра́тьев и́гу ра́бства и́ли же убью́т 
и растерза́ют их согла́сно своему́ соизво-
ле́нию.

8 Но вот, к их кра́йнему изумле́нию, 
те бы́ли подгото́влены к их наступле́нию 
таки́м спо́собом, о кото́ром никогда́ не́ 
было изве́стно среди́ дете́й Ле́гия. И 
ны́не, они́ подгото́вились к наступле́нию 
ламани́йцев, что́бы сража́ться согла́сно 
указа́ниям Моро́ния.

9 И бы́ло так, что ламани́йцы, и́ли ама-
лики́йцы, бы́ли чрезвыча́йно изумлены́ 
тому́, как те подгото́вились к войне́.

10  И ны́не, е́сли бы царь Амали́кия 
вы́шел из земли́ Не́фия во главе́ своего́ 
во́йска, быть мо́жет, он приказа́л бы 
ламани́йцам атакова́ть нефи́йцев в го́роде 
Аммонига́х; и́бо вот, он не счита́лся с 
кро́вью свои́х люде́й.

11  Но вот, сам Амали́кия не вы́шел 
сража́ться. И вот, его́ гла́вные военача́ль-
ники не осме́лились атакова́ть нефи́йцев 
в го́роде Аммонига́х, и́бо Моро́ний так 
измени́л руково́дство дела́ми у нефи́йцев, 
что ламани́йцы бы́ли в расте́рянности 
из-за их мест укры́тия и не могли́ напа́сть 
на них.

12 А потому́ они́ отступи́ли в пусты́ню, 
и сня́ли свой стан, и дви́нулись к земле́ 
Но́я, полага́я, что она́ бу́дет для них сле́ду-
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to be the next best place for them to come 
against the Nephites.

13 For they knew not that Moroni had 
fortified, or had built forts of security, 
for every city in all the land round about; 
therefore, they marched forward to the 
land of Noah with a firm determination; 
yea, their chief captains came forward and 
took an oath that they would destroy the 
people of that city.

14  But behold, to their astonishment, 
the city of Noah, which had hitherto been 
a weak place, had now, by the means of 
Moroni, become strong, yea, even to exceed 
the strength of the city Ammonihah.

15 And now, behold, this was wisdom 
in Moroni; for he had supposed that they 
would be frightened at the city Ammoni-
hah; and as the city of Noah had hitherto 
been the weakest part of the land, therefore 
they would march thither to battle; and thus 
it was according to his desires.

16 And behold, Moroni had appointed 
Lehi to be chief captain over the men of that 
city; and it was that same Lehi who fought 
with the Lamanites in the valley on the east 
of the river Sidon.

17 And now behold it came to pass, that 
when the Lamanites had found that Lehi 
commanded the city they were again dis-
appointed, for they feared Lehi exceedingly; 
nevertheless their chief captains had sworn 
with an oath to attack the city; therefore, 
they brought up their armies.

18  Now behold, the Lamanites could 
not get into their forts of security by any 
other way save by the entrance, because of 
the highness of the bank which had been 
thrown up, and the depth of the ditch which 
had been dug round about, save it were by 
the entrance.

19 And thus were the Nephites prepared 
to destroy all such as should attempt to 
climb up to enter the fort by any other way, 
by casting over stones and arrows at them.

20 Thus they were prepared, yea, a body 
of their strongest men, with their swords 
and their slings, to smite down all who 
should attempt to come into their place of 

ющим наилу́чшим ме́стом для нападе́ния 
на нефи́йцев.

13  И́бо они́ не зна́ли, что Моро́ний 
укрепи́л, и́ли постро́ил защи́тные укре-
пле́ния для ка́ждого го́рода по всей земле́ 
вокру́г; и потому́ они́ дви́нулись пря́мо к 
земле́ Но́я с твёрдой реши́мостью; да, их 
гла́вные военача́льники вы́ступили вперёд 
и покляли́сь, что истребя́т населе́ние того́ 
го́рода.

14 Но вот, к их изумле́нию, го́род Ной, 
кото́рый пре́жде был сла́бым ме́стом, с по́-
мощью Моро́ния тепе́рь стал си́льным, да, 
превзойдя́ да́же си́лу го́рода Аммонига́х.

15  И ны́не, вот, э́то была́ му́дрость 
Моро́ния; и́бо он предположи́л, что 
они́ испуга́ются у го́рода Аммонига́х; и 
поско́льку пре́жде го́род Ной был са́мой 
сла́бой ча́стью той земли́, они́ поэ́тому 
дви́нутся туда́ сража́ться; и так и вы́шло 
согла́сно его́ жела́ниям.

16  И вот, Моро́ний назна́чил Ле́гия 
гла́вным военача́льником над во́йском 
того́ го́рода; и э́то был тот са́мый Ле́гий, 
кото́рый сража́лся с ламани́йцами в 
доли́не к восто́ку от реки́ Сидо́н.

17 И ны́не вот, бы́ло так, что, когда́ лама-
ни́йцы обнару́жили, что Ле́гий кома́ндует 
тем го́родом, они́ сно́ва бы́ли в расте́рян-
ности, и́бо чрезвыча́йно боя́лись Ле́гия; 
тем не ме́нее их гла́вные военача́льники 
да́ли кля́тву атакова́ть го́род; а потому́ 
они́ подвели́ свои́ войска́.

18  И ны́не, вот, ламани́йцы не могли́ 
прони́кнуть в их защи́тные укрепле́ния 
никаки́м ины́м путём, кро́ме как че́рез 
вход, из-за высоты́ сооружённой на́сыпи 
и глубины́ вы́рытого вокру́г рва – то́лько 
че́рез вход.

19  И так нефи́йцы бы́ли гото́вы 
истреби́ть всех тех, кто попыта́лись бы 
взобра́ться, что́бы прони́кнуть в кре́пость 
любы́м други́м путём, броса́я в них ка́мни 
и стре́лы.

20 И так они́ бы́ли подгото́влены, да, 
отря́д их са́мых си́льных муже́й со свои́ми 
меча́ми и свои́ми праща́ми, что́бы пора-
жа́ть всех тех, кто попыта́лись бы вто́рг-
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security by the place of entrance; and thus 
were they prepared to defend themselves 
against the Lamanites.

21 And it came to pass that the captains 
of the Lamanites brought up their armies 
before the place of entrance, and began to 
contend with the Nephites, to get into their 
place of security; but behold, they were 
driven back from time to time, insomuch 
that they were slain with an immense 
slaughter.

22 Now when they found that they could 
not obtain power over the Nephites by the 
pass, they began to dig down their banks 
of earth that they might obtain a pass to 
their armies, that they might have an 
equal chance to fight; but behold, in these 
attempts they were swept off by the stones 
and arrows which were thrown at them; 
and instead of filling up their ditches by 
pulling down the banks of earth, they were 
filled up in a measure with their dead and 
wounded bodies.

23 Thus the Nephites had all power over 
their enemies; and thus the Lamanites did 
attempt to destroy the Nephites until their 
chief captains were all slain; yea, and more 
than a thousand of the Lamanites were 
slain; while, on the other hand, there was 
not a single soul of the Nephites which was 
slain.

24  There were about fifty who were 
wounded, who had been exposed to the 
arrows of the Lamanites through the pass, 
but they were shielded by their shields, and 
their breastplates, and their head-plates, 
insomuch that their wounds were upon 
their legs, many of which were very severe.

25 And it came to pass, that when the 
Lamanites saw that their chief captains were 
all slain they fled into the wilderness. And it 
came to pass that they returned to the land 
of Nephi, to inform their king, Amalickiah, 
who was a Nephite by birth, concerning 
their great loss.

26 And it came to pass that he was exceed-
ingly angry with his people, because he had 
not obtained his desire over the Nephites; 
he had not subjected them to the yoke of 
bondage.

нуться в их ме́сто защи́ты че́рез ме́сто 
вхо́да; и так они́ бы́ли подгото́влены, 
что́бы защища́ть себя́ от ламани́йцев.

21  И бы́ло так, что военача́льники 
ламани́йцев подвели́ свои́ войска́ к ме́сту 
вхо́да и на́чали сража́ться с нефи́йцами, 
что́бы прони́кнуть в их ме́сто защи́ты; но 
вот, вре́мя от вре́мени их отбра́сывали 
вспять, вплоть до того́, что они́ бы́ли 
уби́ты в чудо́вищной бо́йне.

22  И ны́не, когда́ они́ обнару́жили, 
что не мо́гут одоле́ть нефи́йцев у э́того 
прохо́да, они́ на́чали раска́пывать их 
земляны́е на́сыпи, что́бы сде́лать прохо́д 
свои́м войска́м, да́бы име́ть ра́вные ша́нсы 
дра́ться; но вот, в э́тих попы́тках они́ бы́ли 
сметены́ камня́ми и стре́лами, кото́рые 
броса́ли в них; и вме́сто того́, что́бы рвы 
заполня́лись разруша́емыми земляны́ми 
на́сыпями, они́ запо́лнились отча́сти их 
мёртвыми и ра́неными тела́ми.

23 Таки́м о́бразом нефи́йцы име́ли по́л-
ное преиму́щество над свои́ми врага́ми; 
и таки́м о́бразом ламани́йцы пыта́лись 
истреби́ть нефи́йцев, пока́ не́ были уби́ты 
все их гла́вные военача́льники; да, и бо́лее 
ты́сячи ламани́йцев бы́ло уби́то; тогда́ 
как с друго́й стороны́, среди́ нефи́йцев 
не́ было ни одного́ уби́того.

24 Бы́ло о́коло пяти́десяти ра́неных, до 
кото́рых долете́ли стре́лы ламани́йцев 
че́рез тот прохо́д, но во́ины бы́ли защи-
щены́ свои́ми нару́чными и нагру́дными 
щита́ми, и свои́ми шле́мами, так что на 
нога́х бы́ли их ра́ны, мно́гие из кото́рых 
бы́ли весьма́ серьёзны.

25 И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
уви́дели, что все их гла́вные военача́ль-
ники бы́ли уби́ты, они́ бежа́ли в пусты́ню. 
И бы́ло так, что они́ верну́лись в зе́млю 
Не́фия, что́бы уве́домить своего́ царя́ 
Амали́кию, нефи́йца по рожде́нию, о 
свои́х огро́мных поте́рях.

26  И бы́ло так, что он чрезвыча́йно 
разгне́вался на свои́х люде́й, потому́ что 
он не доби́лся жела́емого над нефи́йцами; 
он не подчини́л их и́гу ра́бства.
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27 Yea, he was exceedingly wroth, and he 
did curse God, and also Moroni, swearing 
with an oath that he would drink his 
blood; and this because Moroni had kept 
the commandments of God in preparing 
for the safety of his people.

28 And it came to pass, that on the other 
hand, the people of Nephi did thank the 
Lord their God, because of his matchless 
power in delivering them from the hands 
of their enemies.

29 And thus ended the nineteenth year 
of the reign of the judges over the people 
of Nephi.

30  Yea, and there was continual peace 
among them, and exceedingly great 
prosperity in the church because of their 
heed and diligence which they gave unto 
the word of God, which was declared unto 
them by Helaman, and Shiblon, and Cori-
anton, and Ammon and his brethren, yea, 
and by all those who had been ordained 
by the holy order of God, being baptized 
unto repentance, and sent forth to preach 
among the people.

CHAPTER 50

Moroni fortifies the lands of the Nephites—They 
build many new cities—Wars and destructions 
befell the Nephites in the days of their wicked
ness and abominations—Morianton and his 
dissenters are defeated by Teancum—Nephihah 
dies, and his son Pahoran fills the judgment 
seat. About 72–67 b.c.

And now it came to pass that Moroni did 
not stop making preparations for war, or to 
defend his people against the Lamanites; for 
he caused that his armies should commence 
in the commencement of the twentieth year 
of the reign of the judges, that they should 
commence in digging up heaps of earth 
round about all the cities, throughout all the 
land which was possessed by the Nephites.

2 And upon the top of these ridges of earth 
he caused that there should be timbers, yea, 
works of timbers built up to the height of a 
man, round about the cities.

3 And he caused that upon those works of 

27 Да, он был чрезвыча́йно разгне́ван и 
проклина́л Бо́га, а та́кже Моро́ния, и дал 
кля́тву испи́ть его́ кро́ви; и э́то потому́, 
что Моро́ний соблюда́л за́поведи Бо́жьи, 
гото́вясь к защи́те свои́х люде́й.

28 И бы́ло так, что, с друго́й стороны́, 
наро́д Не́фиев благодари́л Го́спода Бо́га 
своего́ за Его́ несравне́нную си́лу в избав-
ле́нии их от рук их враго́в.

29 И так зако́нчился девятна́дцатый год 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

30  Да, и был продолжи́тельный мир 
среди́ них и чрезвыча́йно вели́кое 
преуспева́ние в Це́ркви всле́дствие их 
внима́ния и усе́рдия, уделя́емого сло́ву 
Бо́жьему, кото́рое возвеща́лось им Гела-
ма́ном, и Шибло́ном, и Корианто́ном, и 
Аммо́ном, и его́ бра́тьями, да, и все́ми 
те́ми, кто бы́ли посвящены́ святы́м са́ном 
Бо́жьим, крести́вшись в покая́ние, и бы́ли 
по́сланы пропове́довать среди́ наро́да.

ГЛАВА́ 50

Моро́ний укрепля́ет зе́мли нефи́йцев. Они́ 
стро́ят мно́го но́вых городо́в. Во́йны и 
истребле́ния выпада́ют на до́лю нефи́йцев во 
дни их нече́стия и ме́рзостей. Морианто́н 
и его́ отсту́пники побеждены́ Теанку́мом. 
Умира́ет Нефайга́х, и его́ сын Пахора́н зани
ма́ет суде́йское ме́сто. Приблизи́тельно 
72–67 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что Моро́ний не 
прекраща́л занима́ться приготовле́ниями 
к войне́, и́ли к защи́те своего́ наро́да от 
ламани́йцев; и́бо он веле́л, что́бы его́ 
войска́ на́чали рабо́ту в нача́ле двадца́того 
го́да правле́ния су́дей, что́бы они́ на́чали 
насыпа́ть гру́ды земли́ вокру́г всех городо́в 
по всей земле́, кото́рой владе́ли нефи́йцы.

2 И на верши́не э́тих земляны́х ва́лов 
он веле́л, что́бы бы́ли бре́вна, да, что́бы 
вокру́г городо́в бы́ли постро́ены сооруже́-
ния из брёвен высото́й с челове́ка.

3 И он веле́л, что́бы на э́тих сооруже́-
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timbers there should be a frame of pickets 
built upon the timbers round about; and 
they were strong and high.

4 And he caused towers to be erected that 
overlooked those works of pickets, and he 
caused places of security to be built upon 
those towers, that the stones and the arrows 
of the Lamanites could not hurt them.

5 And they were prepared that they could 
cast stones from the top thereof, according 
to their pleasure and their strength, and slay 
him who should attempt to approach near 
the walls of the city.

6 Thus Moroni did prepare strongholds 
against the coming of their enemies, round 
about every city in all the land.

7 And it came to pass that Moroni caused 
that his armies should go forth into the east 
wilderness; yea, and they went forth and 
drove all the Lamanites who were in the 
east wilderness into their own lands, which 
were south of the land of Zarahemla.

8  And the land of Nephi did run in a 
straight course from the east sea to the west.

9 And it came to pass that when Moroni 
had driven all the Lamanites out of the east 
wilderness, which was north of the lands 
of their own possessions, he caused that 
the inhabitants who were in the land of 
Zarahemla and in the land round about 
should go forth into the east wilderness, 
even to the borders by the seashore, and 
possess the land.

10 And he also placed armies on the south, 
in the borders of their possessions, and 
caused them to erect fortifications that they 
might secure their armies and their people 
from the hands of their enemies.

11 And thus he cut off all the strongholds 
of the Lamanites in the east wilderness, 
yea, and also on the west, fortifying the line 
between the Nephites and the Lamanites, 
between the land of Zarahemla and the land 
of Nephi, from the west sea, running by 
the head of the river Sidon—the Nephites 
possessing all the land northward, yea, even 
all the land which was northward of the 
land Bountiful, according to their pleasure.

ниях из брёвен был поста́влен о́стов из 
ко́льев, постро́енный на брёвнах по кру́гу; 
и ко́лья бы́ли кре́пкие и высо́кие.

4 И он веле́л, что́бы бы́ли воздви́гнуты 
ба́шни, кото́рые возвыша́лись бы над 
э́тими сооруже́ниями из ко́льев, и он 
веле́л, что́бы на э́тих ба́шнях бы́ли 
постро́ены места́ защи́ты, да́бы ка́мни и 
стре́лы ламани́йцев не могли́ причини́ть 
им вреда́.

5 И э́то бы́ло пригото́влено так, что́бы 
они́ могли́ броса́ть ка́мни с их верху́шки 
согла́сно своему́ соизволе́нию и свое́й 
си́ле и убива́ть вся́кого, кто попыта́ется 
прибли́зиться к сте́нам го́рода.

6 Таки́м о́бразом Моро́ний пригото́вил 
укрепле́ния про́тив наше́ствия их враго́в 
вокру́г ка́ждого го́рода во всей той земле́.

7 И бы́ло так, что Моро́ний веле́л, что́бы 
его́ войска́ отпра́вились в восто́чную 
пусты́ню; да, и они́ пошли́ и погна́ли всех 
ламани́йцев, кото́рые бы́ли в восто́чной 
пусты́не, в их со́бственные зе́мли, кото́рые 
бы́ли к ю́гу от земли́ Зараге́мля.

8 А земля́ Не́фия простира́лась напря-
му́ю от восто́чного мо́ря до за́падного.

9  И бы́ло так, что, когда́ Моро́ний 
прогна́л всех ламани́йцев из восто́чной 
пусты́ни, кото́рая была́ к се́веру от земе́ль 
их со́бственных владе́ний, он веле́л, что́бы 
жи́тели, кото́рые бы́ли в земле́ Зараге́мля 
и в земле́ вокру́г, отпра́вились в восто́чную 
пусты́ню до са́мых преде́лов у морско́го 
побере́жья и овладе́ли той землёй.

10 И он та́кже размести́л войска́ на ю́ге, 
у грани́ц их владе́ний, и веле́л им возво-
ди́ть укрепле́ния, да́бы защища́ть свои́ 
войска́ и свой наро́д от рук свои́х враго́в.

11 И таки́м о́бразом он отре́зал все укре-
пле́ния ламани́йцев в восто́чной пусты́не, 
да, а та́кже и на за́паде, укрепи́в грани́цу 
ме́жду нефи́йцами и ламани́йцами, ме́жду 
землёй Зараге́мля и землёй Не́фия, от 
за́падного мо́ря до верхо́вья реки́ Сидо́н. 
И нефи́йцы завладе́ли согла́сно своему́ 
соизволе́нию всей землёй к се́веру, да, 
а и́менно всей землёй, кото́рая была́ к 
се́веру от земли́ Изоби́лие.
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12 Thus Moroni, with his armies, which 
did increase daily because of the assurance 
of protection which his works did bring 
forth unto them, did seek to cut off the 
strength and the power of the Lamanites 
from off the lands of their possessions, that 
they should have no power upon the lands 
of their possession.

13 And it came to pass that the Nephites 
began the foundation of a city, and they 
called the name of the city Moroni; and 
it was by the east sea; and it was on the 
south by the line of the possessions of the 
Lamanites.

14 And they also began a foundation for 
a city between the city of Moroni and the 
city of Aaron, joining the borders of Aaron 
and Moroni; and they called the name of 
the city, or the land, Nephihah.

15 And they also began in that same year 
to build many cities on the north, one in a 
particular manner which they called Lehi, 
which was in the north by the borders of 
the seashore.

16 And thus ended the twentieth year.
17 And in these prosperous circumstances 

were the people of Nephi in the commence-
ment of the twenty and first year of the 
reign of the judges over the people of Nephi.

18 And they did prosper exceedingly, and 
they became exceedingly rich; yea, and they 
did multiply and wax strong in the land.

19 And thus we see how merciful and 
just are all the dealings of the Lord, to the 
fulfilling of all his words unto the children 
of men; yea, we can behold that his words 
are verified, even at this time, which he 
spake unto Lehi, saying:

20 Blessed art thou and thy children; and 
they shall be blessed, inasmuch as they shall 
keep my commandments they shall prosper 
in the land. But remember, inasmuch as they 
will not keep my commandments they shall 
be cut off from the presence of the Lord.

21 And we see that these promises have 
been verified to the people of Nephi; for it 
has been their quarrelings and their conten-
tions, yea, their murderings, and their plun-
derings, their idolatry, their whoredoms, 

12 Таки́м о́бразом Моро́ний со свои́ми 
войска́ми, кото́рые увели́чивались с 
ка́ждым днём благодаря́ уве́ренности в 
защи́те, кото́рую обеспе́чивали им его́ 
сооруже́ния, стреми́лся отсе́чь си́лу и 
власть ламани́йцев от земе́ль их владе́ний, 
да́бы они́ не име́ли никако́й вла́сти на 
зе́млях их владе́ний.

13 И бы́ло так, что нефи́йцы заложи́ли 
основа́ние го́рода, и назва́ли го́род 
и́менем Моро́ний; и он был у восто́чного 
мо́ря; и он был на ю́ге, у грани́цы владе́-
ний ламани́йцев.

14 И они́ та́кже заложи́ли основа́ние для 
го́рода ме́жду го́родом Моро́ний и го́ро-
дом Ааро́н, соедини́в грани́цы Ааро́на и 
Моро́ния; и назва́ли они́ э́тот го́род, и́ли 
зе́млю, Нефайга́х.

15 И в том же са́мом году́ они́ та́кже 
ста́ли стро́ить мно́го городо́в на се́вере, 
оди́н из них осо́бенным о́бразом, кото́рый 
они́ назва́ли Ле́гий, кото́рый был к се́веру 
у преде́лов морско́го побере́жья.

16 И так зако́нчился двадца́тый год.
17  И в э́тих благоприя́тных усло́виях 

наро́д Не́фиев пребыва́л в нача́ле два́-
дцать пе́рвого го́да правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.

18  И они́ преуспева́ли чрезвыча́йно 
и ста́ли чрезвыча́йно бога́ты; да, и они́ 
умно́жились и окре́пли в той земле́.

19  И так мы ви́дим, как ми́лостивы 
и справедли́вы все дея́ния Го́спода к 
исполне́нию всех Его́ слов, да́нных де́тям 
челове́ческим; да, мы мо́жем ви́деть, что 
подтвержда́ются Его́ слова́, и́менно в э́то 
вре́мя, кото́рые изрёк Он Ле́гию, говоря́:

20 Благослове́н ты и твои́ де́ти; и они́ 
бу́дут благослове́нны по ме́ре того́, как 
они́ бу́дут соблюда́ть Мои́ за́поведи, 
они́ бу́дут преуспева́ть в э́той земле́. Но 
по́мни: е́сли они́ не бу́дут соблюда́ть 
Мои́ за́поведи, они́ бу́дут отве́ргнуты от 
прису́тствия Госпо́днего.

21  И мы ви́дим, что э́ти обетова́ния 
оказа́лись верны́ в отноше́нии наро́да 
Не́фиева; и́бо э́то их ссо́ры и их раздо́ры, 
да, их уби́йства и их разбо́и, их идолопо-
кло́нство, их блудодея́ния и их ме́рзости, 
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and their abominations, which were among 
themselves, which brought upon them their 
wars and their destructions.

22 And those who were faithful in keep-
ing the commandments of the Lord were 
delivered at all times, whilst thousands of 
their wicked brethren have been consigned 
to bondage, or to perish by the sword, or to 
dwindle in unbelief, and mingle with the 
Lamanites.

23 But behold there never was a happier 
time among the people of Nephi, since the 
days of Nephi, than in the days of Moroni, 
yea, even at this time, in the twenty and first 
year of the reign of the judges.

24 And it came to pass that the twenty and 
second year of the reign of the judges also 
ended in peace; yea, and also the twenty 
and third year.

25 And it came to pass that in the com-
mencement of the twenty and fourth year 
of the reign of the judges, there would 
also have been peace among the people 
of Nephi had it not been for a contention 
which took place among them concerning 
the land of Lehi, and the land of Morian-
ton, which joined upon the borders of Lehi; 
both of which were on the borders by the 
seashore.

26 For behold, the people who possessed 
the land of Morianton did claim a part of the 
land of Lehi; therefore there began to be a 
warm contention between them, insomuch 
that the people of Morianton took up arms 
against their brethren, and they were deter-
mined by the sword to slay them.

27 But behold, the people who possessed 
the land of Lehi fled to the camp of Moroni, 
and appealed unto him for assistance; for 
behold they were not in the wrong.

28  And it came to pass that when the 
people of Morianton, who were led by a 
man whose name was Morianton, found 
that the people of Lehi had fled to the camp 
of Moroni, they were exceedingly fearful 
lest the army of Moroni should come upon 
them and destroy them.

29 Therefore, Morianton put it into their 
hearts that they should flee to the land 
which was northward, which was covered 

кото́рые бы́ли среди́ них, навлекли́ на них 
их во́йны и их истребле́ния.

22 Но те, кто бы́ли верны́ в соблюде́нии 
за́поведей Госпо́дних, бы́ли избавля́емы 
во все времена́, тогда́ как ты́сячи их нече-
сти́вых бра́тьев бы́ли предава́емы ра́бству 
и́ли ги́бели от меча́ и́ли вырожде́нию в 
неве́рии и сме́шивались с ламани́йцами.

23 Но вот, не́ было бо́лее счастли́вого 
вре́мени для наро́да Не́фиева со дней 
Не́фия, чем во дни Моро́ния, да, и́менно 
в э́то вре́мя, в два́дцать пе́рвом году́ 
правле́ния су́дей.

24 И бы́ло так, что два́дцать второ́й год 
правле́ния су́дей то́же зако́нчился в ми́ре; 
да, а та́кже и два́дцать тре́тий год.

25 И бы́ло так, что в нача́ле два́дцать 
четвёртого го́да правле́ния су́дей мир 
та́кже пребыва́л бы среди́ наро́да Не́фи-
ева, е́сли бы не раздо́р, возни́кший среди́ 
них по по́воду земли́ Ле́гия и земли́ Мори-
анто́на, примыка́вшей к преде́лам Ле́гия; 
и о́бе они́ бы́ли на грани́це у морско́го 
побере́жья.

26  И́бо вот, наро́д, кото́рый владе́л 
землёй Морианто́на, потре́бовал часть 
земли́ Ле́гия; и потому́ ме́жду ни́ми 
начался́ си́льный раздо́р, вплоть до того́, 
что наро́д Морианто́на по́днял ору́жие 
на свои́х бра́тьев, и они́ вознаме́рились 
уби́ть их мечо́м.

27 Но вот, наро́д, кото́рый владе́л землёй 
Ле́гия, бежа́л в стан Моро́ния и обрати́лся 
к нему́ за по́мощью; и́бо вот, они́ не́ были 
непра́вы.

28 И бы́ло так, что, когда́ наро́д Мори-
анто́на, кото́рый был ведо́м челове́ком 
по и́мени Морианто́н, обнару́жил, что 
наро́д Ле́гия бежа́л в стан Моро́ния, они́ 
чрезвыча́йно испуга́лись того́, как бы 
во́йско Моро́ния не напа́ло на них и не 
истреби́ло их.

29 А потому́ Морианто́н положи́л им 
на се́рдце, что́бы они́ бежа́ли в зе́млю, 
кото́рая была́ к се́веру, покры́тая боль-
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with large bodies of water, and take pos-
session of the land which was northward.

30 And behold, they would have carried 
this plan into effect, (which would have 
been a cause to have been lamented) but 
behold, Morianton being a man of much 
passion, therefore he was angry with one 
of his maid servants, and he fell upon her 
and beat her much.

31 And it came to pass that she fled, and 
came over to the camp of Moroni, and told 
Moroni all things concerning the matter, 
and also concerning their intentions to flee 
into the land northward.

32 Now behold, the people who were in 
the land Bountiful, or rather Moroni, feared 
that they would hearken to the words of 
Morianton and unite with his people, and 
thus he would obtain possession of those 
parts of the land, which would lay a foun-
dation for serious consequences among the 
people of Nephi, yea, which consequences 
would lead to the overthrow of their liberty.

33 Therefore Moroni sent an army, with 
their camp, to head the people of Morianton, 
to stop their flight into the land northward.

34 And it came to pass that they did not 
head them until they had come to the bor-
ders of the land Desolation; and there they 
did head them, by the narrow pass which 
led by the sea into the land northward, yea, 
by the sea, on the west and on the east.

35  And it came to pass that the army 
which was sent by Moroni, which was 
led by a man whose name was Teancum, 
did meet the people of Morianton; and so 
stubborn were the people of Morianton, 
(being inspired by his wickedness and his 
flattering words) that a battle commenced 
between them, in the which Teancum did 
slay Morianton and defeat his army, and 
took them prisoners, and returned to the 
camp of Moroni. And thus ended the twenty 
and fourth year of the reign of the judges 
over the people of Nephi.

36 And thus were the people of Morianton 
brought back. And upon their covenanting 
to keep the peace they were restored to the 
land of Morianton, and a union took place 

ши́ми во́дами, и овладе́ли той землёй, 
кото́рая была́ к се́веру.

30 И вот, они́ привели́ бы э́тот план в 
де́йствие (что вы́звало бы огорче́ние), 
но вот, Морианто́н, бу́дучи челове́ком 
весьма́ вспы́льчивым, разгне́вался поэ́тому 
на одну́ из свои́х служа́нок, и набро́сился 
на неё, и си́льно поби́л её.

31 И бы́ло так, что она́ бежа́ла и пришла́ 
в стан Моро́ния, и рассказа́ла Моро́нию 
всё о случи́вшемся, а та́кже об их наме́ре-
ниях бежа́ть в зе́млю к се́веру.

32 И ны́не, вот, наро́д, пребыва́вший в 
земле́ Изоби́лие, и́ли, точне́е, Моро́ний, 
боя́лся, что они́ послу́шаются слов Мори-
анто́на и объединя́тся с его́ наро́дом, и 
так он овладе́ет те́ми частя́ми земли́, 
что поло́жит основа́ние для серьёзных 
после́дствий среди́ наро́да Не́фиева, а э́ти 
после́дствия приведу́т к ниспроверже́нию 
их свобо́ды.

33 А потому́ Моро́ний посла́л во́йско 
со ста́ном его́, что́бы опереди́ть люде́й 
Морианто́на и останови́ть их бе́гство в 
зе́млю к се́веру.

34 И бы́ло так, что они́ не опереди́ли 
их, пока́ не пришли́ к преде́лам земли́ 
Запусте́ние; и там они́ опереди́ли их, у 
того́ у́зкого прохо́да, кото́рый вёл у мо́ря 
в зе́млю к се́веру, да, у мо́ря, на за́паде и 
на восто́ке.

35 И бы́ло так, что по́сланное Моро́нием 
во́йско, кото́рое возглавля́л челове́к по 
и́мени Теанку́м, встре́тило люде́й Мори-
анто́на; и так упря́мы бы́ли лю́ди Мори-
анто́на (воодушевля́емые его́ нече́стием и 
его́ льсти́выми слова́ми), что ме́жду ни́ми 
начало́сь сраже́ние, в кото́ром Теанку́м 
уби́л Морианто́на и нанёс пораже́ние 
его́ во́йску, и взял их в плен, и верну́лся 
в стан Моро́ния. И так зако́нчился два́-
дцать четвёртый год правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.

36 И таки́м о́бразом наро́д Морианто́на 
был приведён обра́тно. И по́сле того́, как 
они́ вступи́ли в заве́т соблюда́ть мир, они́ 
бы́ли возвращены́ в зе́млю Морианто́на, и 



502А́ЛМА 51 ALMA 51

between them and the people of Lehi; and 
they were also restored to their lands.

37 And it came to pass that in the same 
year that the people of Nephi had peace 
restored unto them, that Nephihah, the 
second chief judge, died, having filled the 
judgment-seat with perfect uprightness 
before God.

38 Nevertheless, he had refused Alma to 
take possession of those records and those 
things which were esteemed by Alma and 
his fathers to be most sacred; therefore 
Alma had conferred them upon his son, 
Helaman.

39 Behold, it came to pass that the son 
of Nephihah was appointed to fill the 
judgment-seat, in the stead of his father; 
yea, he was appointed chief judge and 
governor over the people, with an oath and 
sacred ordinance to judge righteously, and 
to keep the peace and the freedom of the 
people, and to grant unto them their sacred 
privileges to worship the Lord their God, 
yea, to support and maintain the cause of 
God all his days, and to bring the wicked 
to justice according to their crime.

40 Now behold, his name was Pahoran. 
And Pahoran did fill the seat of his father, 
and did commence his reign in the end of 
the twenty and fourth year, over the people 
of Nephi.

CHAPTER 51

The kingmen seek to change the law and set up 
a king—Pahoran and the freemen are supported 
by the voice of the people—Moroni compels the 
kingmen to defend their country or be put to 
death—Amalickiah and the Lamanites capture 
many fortified cities—Teancum repels the 
Lamanite invasion and slays Amalickiah in 
his tent. About 67–66 b.c.

And now it came to pass in the com-
mencement of the twenty and fifth year 
of the reign of the judges over the people 
of Nephi, they having established peace 

был заключён сою́з ме́жду ни́ми и наро́-
дом Ле́гия; и те то́же бы́ли возвращены́ в 
свои́ зе́мли.

37 И бы́ло так, что в том са́мом году́, в 
кото́ром наро́ду Не́фиеву был восстано́-
влен мир, у́мер Нефайга́х, второ́й верхо́в-
ный судья́, кото́рый занима́л суде́йское 
ме́сто с абсолю́тной че́стностью пе́ред 
Бо́гом.

38 Тем не ме́нее он в своё вре́мя отказа́л 
А́лме и не согласи́лся взять те ле́тописи и 
то, что почита́лось А́лмой и его́ отца́ми 
наибо́лее свяще́нным; а потому́ А́лма 
переда́л всё э́то своему́ сы́ну Гелама́ну.

39 И вот, бы́ло так, что сын Нефайга́ха 
был назна́чен заня́ть суде́йское ме́сто 
вме́сто своего́ отца́; да, он был назна́чен 
верхо́вным судьёй и прави́телем над наро́-
дом с кля́твой и свяще́нным та́инством 
суди́ть пра́ведно, и храни́ть мир и свобо́ду 
наро́да, и предоставля́ть им их свяще́нные 
привиле́гии поклоня́ться Го́споду Бо́гу их, 
да, и защища́ть и отста́ивать де́ло Бо́жье 
во все свои́ дни, и привлека́ть к суду́ 
нечести́вых согла́сно их преступле́ниям.

40 И ны́не, вот, и́мя его́ бы́ло Пахора́н. И 
Пахора́н заня́л ме́сто своего́ отца́ и на́чал 
своё правле́ние над наро́дом Не́фиевым в 
конце́ два́дцать четвёртого го́да.

ГЛАВА́ 51

Сторо́нники ца́рской вла́сти стремя́тся 
измени́ть зако́н и поста́вить царя́. Пахора́н 
и сторо́нники свобо́ды подде́ржаны го́лосом 
наро́да. Моро́ний принужда́ет сторо́нников 
ца́рской вла́сти защища́ть свою́ страну́ 
ли́бо быть пре́данными сме́рти. Амали́кия 
и ламани́йцы захва́тывают мно́го укре
плённых городо́в. Теанку́м отбива́ет втор
же́ние ламани́йцев и убива́ет Амали́кию 
в его́ шатре́. Приблизи́тельно 67–66 гг. до 
Р. Х.

И ны́не бы́ло так в нача́ле два́дцать пя́того 
го́да правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым, что они́ установи́ли мир ме́жду 
наро́дом Ле́гия и наро́дом Морианто́на 
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between the people of Lehi and the people 
of Morianton concerning their lands, and 
having commenced the twenty and fifth 
year in peace;

2 Nevertheless, they did not long main-
tain an entire peace in the land, for there 
began to be a contention among the people 
concerning the chief judge Pahoran; for 
behold, there were a part of the people who 
desired that a few particular points of the 
law should be altered.

3 But behold, Pahoran would not alter nor 
suffer the law to be altered; therefore, he did 
not hearken to those who had sent in their 
voices with their petitions concerning the 
altering of the law.

4 Therefore, those who were desirous that 
the law should be altered were angry with 
him, and desired that he should no longer 
be chief judge over the land; therefore there 
arose a warm dispute concerning the matter, 
but not unto bloodshed.

5 And it came to pass that those who were 
desirous that Pahoran should be dethroned 
from the judgment-seat were called king-
men, for they were desirous that the law 
should be altered in a manner to overthrow 
the free government and to establish a king 
over the land.

6  And those who were desirous that 
Pahoran should remain chief judge over the 
land took upon them the name of freemen; 
and thus was the division among them, for 
the freemen had sworn or covenanted to 
maintain their rights and the privileges of 
their religion by a free government.

7 And it came to pass that this matter of 
their contention was settled by the voice 
of the people. And it came to pass that the 
voice of the people came in favor of the 
freemen, and Pahoran retained the judg-
ment-seat, which caused much rejoicing 
among the brethren of Pahoran and also 
many of the people of liberty, who also put 
the king-men to silence, that they durst not 
oppose but were obliged to maintain the 
cause of freedom.

8 Now those who were in favor of kings 
were those of high birth, and they sought 

относи́тельно их земе́ль, и на́чали они́ 
два́дцать пя́тый год в ми́ре;

2  Тем не ме́нее они́ недо́лго подде́р-
живали по́лный мир в той земле́, и́бо 
среди́ наро́да начался́ раздо́р по по́воду 
верхо́вного судьи́ Пахора́на; и́бо вот, была́ 
часть наро́да, кото́рая жела́ла, что́бы не́-
сколько отде́льных пу́нктов зако́на бы́ли 
изменены́.

3 Но вот, Пахора́н не хоте́л ни изменя́ть, 
ни разреша́ть, что́бы зако́н был изменён; а 
потому́ он не внима́л тем, кто посла́л свои́ 
голоса́ со свои́ми проше́ниями по по́воду 
измене́ния зако́на.

4  А потому́ те, кто выступа́ли за 
измене́ние зако́на, бы́ли разгне́ваны на 
него́ и жела́ли, что́бы он не́ был бо́льше 
верхо́вным судьёй над той землёй; а 
потому́ возни́к жа́ркий спор по по́воду 
э́того вопро́са, но не до кровопроли́тия.

5 И бы́ло так, что те, кто выступа́ли за 
сверже́ние Пахора́на с суде́йского ме́ста, 
бы́ли на́званы сторо́нниками ца́рской 
вла́сти, и́бо они́ жела́ли, что́бы зако́н 
был изменён так, что́бы ниспрове́ргнуть 
свобо́дное правле́ние и установи́ть царя́ 
над той землёй.

6 А те, кто жела́ли, что́бы Пахора́н оста-
ва́лся верхо́вным судьёй над той землёй, 
взя́ли на себя́ и́мя сторо́нников свобо́ды; 
и так произошло́ разделе́ние среди́ них, 
и́бо сторо́нники свобо́ды покляли́сь, и́ли 
вступи́ли в заве́т, что бу́дут отста́ивать 
свои́ права́ и привиле́гии свое́й рели́гии 
посре́дством свобо́дного правле́ния.

7 И бы́ло так, что э́тот вопро́с их спо́ра 
был ула́жен го́лосом наро́да. И бы́ло так, 
что го́лос наро́да пришёл в по́льзу сто-
ро́нников свобо́ды, и Пахора́н сохрани́л 
за собо́й суде́йское ме́сто, что ста́ло при-
чи́ной большо́й ра́дости среди́ собра́тьев 
Пахора́на, а та́кже мно́гих люде́й свобо́ды, 
кото́рые заста́вили сторо́нников ца́рской 
вла́сти замолча́ть, так что те не сме́ли 
противостоя́ть, но бы́ли обя́заны подде́р-
живать де́ло свобо́ды.

8 И ны́не те, кто выступа́ли за царе́й, 
бы́ли людьми́ зна́тных родо́в, и они́ стре-
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to be kings; and they were supported by 
those who sought power and authority over 
the people.

9 But behold, this was a critical time for 
such contentions to be among the people of 
Nephi; for behold, Amalickiah had again 
stirred up the hearts of the people of the 
Lamanites against the people of the Neph-
ites, and he was gathering together soldiers 
from all parts of his land, and arming them, 
and preparing for war with all diligence; for 
he had sworn to drink the blood of Moroni.

10 But behold, we shall see that his prom-
ise which he made was rash; nevertheless, 
he did prepare himself and his armies to 
come to battle against the Nephites.

11 Now his armies were not so great as 
they had hitherto been, because of the 
many thousands who had been slain by the 
hand of the Nephites; but notwithstanding 
their great loss, Amalickiah had gathered 
together a wonderfully great army, inso-
much that he feared not to come down to 
the land of Zarahemla.

12 Yea, even Amalickiah did himself come 
down, at the head of the Lamanites. And 
it was in the twenty and fifth year of the 
reign of the judges; and it was at the same 
time that they had begun to settle the affairs 
of their contentions concerning the chief 
judge, Pahoran.

13 And it came to pass that when the men 
who were called king-men had heard that 
the Lamanites were coming down to battle 
against them, they were glad in their hearts; 
and they refused to take up arms, for they 
were so wroth with the chief judge, and also 
with the people of liberty, that they would 
not take up arms to defend their country.

14 And it came to pass that when Moroni 
saw this, and also saw that the Lamanites 
were coming into the borders of the land, 
he was exceedingly wroth because of the 
stubbornness of those people whom he had 
labored with so much diligence to preserve; 
yea, he was exceedingly wroth; his soul was 
filled with anger against them.

15  And it came to pass that he sent a 

ми́лись быть царя́ми; и их подде́рживали 
те, кто стреми́лись к си́ле и вла́сти над 
наро́дом.

9 Но вот, э́то бы́ло о́чень опа́сное вре́мя 
для таки́х раздо́ров среди́ наро́да Не́фи-
ева; и́бо вот, Амали́кия сно́ва побуди́л 
сердца́ наро́да ламани́йского быть про́тив 
наро́да нефи́йского, и он собира́л вме́сте 
во́инов со всех часте́й свое́й земли́, и 
вооружа́л их, и гото́вился к войне́ со всем 
усе́рдием; и́бо он покля́лся испи́ть кро́ви 
Моро́ния.

10 Но вот, мы уви́дим, что его́ обеща́ние, 
кото́рое он дал, бы́ло опроме́тчивым; тем 
не ме́нее он пригото́вил себя́ и свои́ войска́ 
к тому́, что́бы идти́ сража́ться про́тив 
нефи́йцев.

11 И ны́не, его́ войска́ не́ были так вели-
ки́, как пре́жде, из-за тех мно́гих ты́сяч, 
кото́рые бы́ли уби́ты руко́й нефи́йцев; 
но, несмотря́ на их огро́мные поте́ри, 
Амали́кия собра́л удиви́тельно большо́е 
во́йско, так что он не боя́лся пойти́ в 
зе́млю Зараге́мля.

12  Да, сам Амали́кия пошёл во главе́ 
ламани́йцев. И э́то бы́ло на два́дцать 
пя́том году́ правле́ния су́дей; и э́то бы́ло 
как раз то вре́мя, когда́ они́ на́чали ула́-
живать свои́ спо́ры по по́воду верхо́вного 
судьи́, Пахора́на.

13 И бы́ло так, что, когда́ лю́ди, кото́рых 
называ́ли сторо́нниками ца́рской вла́сти, 
услы́шали, что ламани́йцы иду́т на би́тву 
про́тив них, они́ возра́довались в свои́х 
сердца́х; и они́ отказа́лись взя́ться за 
ору́жие, и́бо бы́ли так разгне́ваны на 
верхо́вного судью́, а та́кже на сторо́нни-
ков свобо́ды, что отка́зывались бра́ться за 
ору́жие, что́бы защища́ть свою́ страну́.

14 И бы́ло так, что, когда́ Моро́ний уви́-
дел э́то и уви́дел та́кже, что ламани́йцы 
вступа́ют в преде́лы той земли́, он стал 
чрезвыча́йно разгне́ван из-за упря́мства 
тех люде́й, кото́рых он с таки́м усе́рдием 
стара́лся убере́чь; да, он стал чрезвыча́йно 
разгне́ван; его́ душа́ преиспо́лнилась 
гне́вом про́тив них.

15 И бы́ло так, что он посла́л проше́ние 
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petition, with the voice of the people, unto 
the governor of the land, desiring that 
he should read it, and give him (Moroni) 
power to compel those dissenters to defend 
their country or to put them to death.

16 For it was his first care to put an end 
to such contentions and dissensions among 
the people; for behold, this had been hith-
erto a cause of all their destruction. And it 
came to pass that it was granted according 
to the voice of the people.

17 And it came to pass that Moroni com-
manded that his army should go against 
those king-men, to pull down their pride 
and their nobility and level them with the 
earth, or they should take up arms and 
support the cause of liberty.

18 And it came to pass that the armies 
did march forth against them; and they did 
pull down their pride and their nobility, 
insomuch that as they did lift their weapons 
of war to fight against the men of Moroni 
they were hewn down and leveled to the 
earth.

19 And it came to pass that there were 
four thousand of those dissenters who were 
hewn down by the sword; and those of their 
leaders who were not slain in battle were 
taken and cast into prison, for there was no 
time for their trials at this period.

20 And the remainder of those dissenters, 
rather than be smitten down to the earth 
by the sword, yielded to the standard of 
liberty, and were compelled to hoist the title 
of liberty upon their towers, and in their 
cities, and to take up arms in defence of 
their country.

21 And thus Moroni put an end to those 
king-men, that there were not any known 
by the appellation of king-men; and thus 
he put an end to the stubbornness and the 
pride of those people who professed the 
blood of nobility; but they were brought 
down to humble themselves like unto their 
brethren, and to fight valiantly for their 
freedom from bondage.

с го́лосом наро́да прави́телю той земли́, 
жела́я, что́бы тот прочита́л его́ и дал 
ему́ (Моро́нию) власть прину́дить тех 
отсту́пников защища́ть свою́ страну́ и́ли 
же преда́ть их сме́рти.

16 И́бо пе́рвой его́ забо́той бы́ло поло-
жи́ть коне́ц таки́м раздо́рам и разногла́-
сиям среди́ наро́да; и́бо вот, э́то и бы́ло 
пре́жде причи́ной всего́ их истребле́ния. 
И бы́ло так, что проше́ние бы́ло удовле-
творено́ согла́сно го́лосу наро́да.

17 И бы́ло так, что Моро́ний повеле́л, 
что́бы его́ во́йско вы́ступило про́тив 
сторо́нников ца́рской вла́сти, да́бы 
сбить с них их горды́ню и их вели́чие и 
сровня́ть их с землёй, ли́бо они́ должны́ 
бы́ли взя́ться за ору́жие и защища́ть де́ло 
свобо́ды.

18 И бы́ло так, что войска́ дви́нулись на 
них; и они́ сби́ли с них их горды́ню и их 
вели́чие, так что когда́ те по́дняли своё 
боево́е ору́жие, что́бы дра́ться про́тив 
люде́й Моро́ния, их поруби́ли и сровня́ли 
с землёй.

19  И бы́ло так, что тех отсту́пников, 
кото́рые бы́ли пору́блены мечо́м, бы́ло 
четы́ре ты́сячи; а те из их предводи́телей, 
кто не́ были уби́ты в сраже́нии, бы́ли взя́ты 
и бро́шены в темни́цу, и́бо не́ было тогда́ 
вре́мени для суде́бных разбира́тельств с 
ни́ми.

20  А остальны́е из тех отсту́пников, 
да́бы не быть сражёнными на́земь мечо́м, 
уступи́ли зна́мени свобо́ды и бы́ли при-
нуждены́ подня́ть флаг свобо́ды на свои́х 
ба́шнях и в свои́х города́х и взя́ться за 
ору́жие для защи́ты свое́й страны́.

21 И таки́м о́бразом Моро́ний поко́н-
чил с те́ми сторо́нниками ца́рской 
вла́сти, так что не ста́ло никого́, кто был 
бы изве́стен под и́менем сторо́нников 
ца́рской вла́сти; и таки́м о́бразом он 
поко́нчил с упря́мством и горды́ней тех 
люде́й, кото́рые заявля́ли о благоро́дстве 
свое́й кро́ви; но они́ бы́ли принуждены́ 
смири́ть себя́ подо́бно свои́м бра́тьям и 
до́блестно дра́ться за свою́ свобо́ду от 
ра́бства.
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22  Behold, it came to pass that while 
Moroni was thus breaking down the wars 
and contentions among his own people, and 
subjecting them to peace and civilization, 
and making regulations to prepare for war 
against the Lamanites, behold, the Laman-
ites had come into the land of Moroni, 
which was in the borders by the seashore.

23 And it came to pass that the Nephites 
were not sufficiently strong in the city of 
Moroni; therefore Amalickiah did drive 
them, slaying many. And it came to pass 
that Amalickiah took possession of the city, 
yea, possession of all their fortifications.

24  And those who fled out of the city 
of Moroni came to the city of Nephihah; 
and also the people of the city of Lehi 
gathered themselves together, and made 
preparations and were ready to receive the 
Lamanites to battle.

25 But it came to pass that Amalickiah 
would not suffer the Lamanites to go 
against the city of Nephihah to battle, but 
kept them down by the seashore, leaving 
men in every city to maintain and defend it.

26 And thus he went on, taking possession 
of many cities, the city of Nephihah, and the 
city of Lehi, and the city of Morianton, and 
the city of Omner, and the city of Gid, and 
the city of Mulek, all of which were on the 
east borders by the seashore.

27 And thus had the Lamanites obtained, 
by the cunning of Amalickiah, so many cit-
ies, by their numberless hosts, all of which 
were strongly fortified after the manner of 
the fortifications of Moroni; all of which 
afforded strongholds for the Lamanites.

28 And it came to pass that they marched 
to the borders of the land Bountiful, driving 
the Nephites before them and slaying many.

29 But it came to pass that they were met 
by Teancum, who had slain Morianton and 
had headed his people in his flight.

30 And it came to pass that he headed 
Amalickiah also, as he was marching forth 
with his numerous army that he might take 

22 И вот, бы́ло так, что пока́ Моро́ний 
прекраща́л таки́м о́бразом во́йны и раз-
до́ры среди́ своего́ со́бственного наро́да, 
и приуча́л их к ми́ру и ра́звитой жи́зни, 
и наводи́л поря́док, что́бы подгото́виться 
к войне́ против ламани́йцев, вот, лама-
ни́йцы уже́ вто́рглись в зе́млю Моро́ния, 
кото́рая была́ в тех преде́лах у морско́го 
побере́жья.

23 И бы́ло так, что нефи́йцы не́ были 
доста́точно сильны́ в го́роде Моро́ний; а 
потому́ Амали́кия обрати́л их в бе́гство, 
убива́я мно́гих. И бы́ло так, что Амали́кия 
овладе́л го́родом, да, овладе́л все́ми их 
укрепле́ниями.

24 И те, кто бежа́ли из го́рода Моро́ний, 
пришли́ в го́род Нефайга́х; а та́кже и 
жи́тели го́рода Ле́гий собрали́сь вме́сте, 
и сде́лали приготовле́ния, и бы́ли гото́вы 
встре́тить ламани́йцев сраже́нием.

25  Но бы́ло так, что Амали́кия не 
позво́лил ламани́йцам идти́ сража́ться 
про́тив го́рода Нефайга́х, но уде́рживал 
их у морско́го побере́жья, оставля́я 
люде́й в ка́ждом го́роде, что́бы охраня́ть 
и защища́ть их.

26  И таки́м о́бразом он продвига́лся 
да́льше, овладева́я мно́гими города́ми: 
го́родом Нефайга́х, и го́родом Ле́гий, и 
го́родом Морианто́н, и го́родом О́мнер, и 
го́родом Гид, и го́родом Муле́к, кото́рые 
все бы́ли в восто́чных преде́лах у морско́го 
побере́жья.

27 И таки́м о́бразом ламани́йцы захва-
ти́ли, благодаря́ хитрости Амали́кии, 
так мно́го городо́в свои́м неисчисли́мым 
во́инством, ка́ждый из кото́рых был 
си́льно укреплён по о́бразу укрепле́ний 
Моро́ния, ка́ждый из кото́рых служи́л 
кре́постью для ламани́йцев.

28  И бы́ло так, что они́ дви́нулись к 
грани́це земли́ Изоби́лие, гоня́ нефи́йцев 
пе́ред собо́й и убива́я мно́гих.

29  Но бы́ло так, что их встре́тил 
Теанку́м, кото́рый уби́л Морианто́на и 
опереди́л его́ люде́й в том бе́гстве.

30 И бы́ло так, что он опереди́л та́кже 
и Амали́кию, когда́ тот шёл со свои́м 
неисчисли́мым во́йском, что́бы овладе́ть 
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possession of the land Bountiful, and also 
the land northward.

31 But behold he met with a disappoint-
ment by being repulsed by Teancum and his 
men, for they were great warriors; for every 
man of Teancum did exceed the Lamanites 
in their strength and in their skill of war, 
insomuch that they did gain advantage over 
the Lamanites.

32 And it came to pass that they did harass 
them, insomuch that they did slay them 
even until it was dark. And it came to pass 
that Teancum and his men did pitch their 
tents in the borders of the land Bountiful; 
and Amalickiah did pitch his tents in the 
borders on the beach by the seashore, and 
after this manner were they driven.

33 And it came to pass that when the night 
had come, Teancum and his servant stole 
forth and went out by night, and went into 
the camp of Amalickiah; and behold, sleep 
had overpowered them because of their 
much fatigue, which was caused by the 
labors and heat of the day.

34 And it came to pass that Teancum stole 
privily into the tent of the king, and put a 
javelin to his heart; and he did cause the 
death of the king immediately that he did 
not awake his servants.

35 And he returned again privily to his 
own camp, and behold, his men were 
asleep, and he awoke them and told them 
all the things that he had done.

36 And he caused that his armies should 
stand in readiness, lest the Lamanites had 
awakened and should come upon them.

37 And thus endeth the twenty and fifth 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi; and thus endeth the days 
of Amalickiah.

CHAPTER 52

Ammoron succeeds Amalickiah as king of the 
Lamanites—Moroni, Teancum, and Lehi lead 
the Nephites in a victorious war against the 
Lamanites—The city of Mulek is retaken, and 
Jacob the Zoramite is slain. About 66–64 b.c.

And now, it came to pass in the twenty 

землёй Изоби́лие, а та́кже и землёй к 
се́веру.

31 Но вот, его́ пости́гло разочарова́ние, 
когда́ он был оттеснён Теанку́мом и его́ 
людьми́, и́бо они́ бы́ли вели́кие во́ины; 
и́бо ка́ждый во́ин Теанку́ма превосходи́л 
ламани́йцев свое́й си́лой и свои́м вое́нным 
иску́сством насто́лько, что они́ одержа́ли 
верх над ламани́йцами.

32 И бы́ло так, что они́ соверша́ли на 
них набе́ги, убива́я их при э́том, пока́ не 
стемне́ло. И бы́ло так, что Теанку́м и его́ 
лю́ди раски́нули свои́ шатры́ у грани́цы 
земли́ Изоби́лие; а Амали́кия раски́нул 
свои́ шатры́ у тех грани́ц на песке́ у мор-
ско́го побере́жья, и таки́м о́бразом они́ 
бы́ли и́згнаны.

33 И бы́ло так, что, когда́ наста́ла ночь, 
Теанку́м и его́ слуга́ вы́шли но́чью, про-
кра́вшись, и прони́кли в стан Амали́кии; 
и вот, тех одоле́л сон их из-за си́льной 
уста́лости, вы́званной труда́ми и зно́ем 
того́ дня.

34  И бы́ло так, что Теанку́м та́йно 
прокра́лся в шатёр царя́, и вонзи́л ему́ в 
се́рдце дро́тик, и причини́л царю́ мгно-
ве́нную смерть, так что тот не разбуди́л 
свои́х слуг.

35  И он сно́ва та́йно верну́лся в свой 
стан, и вот, его́ лю́ди спа́ли, и он разбуди́л 
их и рассказа́л им всё, что сде́лал.

36 И он повеле́л, что́бы его́ войска́ бы́ли 
нагото́ве, что́бы ламани́йцы, просну́в-
шись, не напа́ли на них.

37 И так зака́нчивается два́дцать пя́тый 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фие-
вым. И так зака́нчиваются дни Амали́кии.

ГЛАВА́ 52

Амморо́н сменя́ет Амали́кию и ста
но́вится царём ламани́йцев. Моро́ний, 
Теанку́м и Ле́гий возглавля́ют нефи́йцев в 
побе́дной войне́ про́тив ламани́йцев. Го́род 
Муле́к освобождён, а Иа́ковЗорами́ец уби́т. 
Приблизительно 66–64 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло, что в два́дцать шесто́м году́ 
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and sixth year of the reign of the judges 
over the people of Nephi, behold, when the 
Lamanites awoke on the first morning of the 
first month, behold, they found Amalickiah 
was dead in his own tent; and they also saw 
that Teancum was ready to give them battle 
on that day.

2 And now, when the Lamanites saw this 
they were affrighted; and they abandoned 
their design in marching into the land 
northward, and retreated with all their 
army into the city of Mulek, and sought 
protection in their fortifications.

3 And it came to pass that the brother of 
Amalickiah was appointed king over the 
people; and his name was Ammoron; thus 
king Ammoron, the brother of king Amal-
ickiah, was appointed to reign in his stead.

4 And it came to pass that he did com-
mand that his people should maintain those 
cities, which they had taken by the shedding 
of blood; for they had not taken any cities 
save they had lost much blood.

5  And now, Teancum saw that the 
Lamanites were determined to maintain 
those cities which they had taken, and those 
parts of the land which they had obtained 
possession of; and also seeing the enormity 
of their number, Teancum thought it was 
not expedient that he should attempt to 
attack them in their forts.

6 But he kept his men round about, as if 
making preparations for war; yea, and truly 
he was preparing to defend himself against 
them, by casting up walls round about and 
preparing places of resort.

7 And it came to pass that he kept thus 
preparing for war until Moroni had sent a 
large number of men to strengthen his army.

8 And Moroni also sent orders unto him 
that he should retain all the prisoners who 
fell into his hands; for as the Lamanites 
had taken many prisoners, that he should 
retain all the prisoners of the Lamanites as 
a ransom for those whom the Lamanites 
had taken.

9 And he also sent orders unto him that 
he should fortify the land Bountiful, and 
secure the narrow pass which led into the 

правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым, 
вот, когда́ ламани́йцы просну́лись в 
пе́рвое утро первого месяца, они́ нашли́ 
Амали́кию мёртвым в его́ шатре́, и они́ 
та́кже уви́дели, что Теанку́м гото́в дать 
им сраже́ние в тот день.

2 И ны́не, уви́дев э́то, ламани́йцы устра-
ши́лись; и они́ оста́вили своё наме́рение 
идти́ в зе́млю к се́веру, и отошли́ со всем 
свои́м во́йском в го́род Муле́к, и иска́ли 
защи́ты в свои́х укрепле́ниях.

3 И бы́ло так, что брат Амали́кии был 
назна́чен царём над наро́дом; и и́мя его́ 
бы́ло Амморо́н; так царь Амморо́н, брат 
царя́ Амали́кии, был назна́чен пра́вить на 
его́ ме́сто.

4 И бы́ло так, что он приказа́л, что́бы его́ 
лю́ди отста́ивали те города́, кото́рые они́ 
взя́ли проли́тием кро́ви; и́бо они́ не взя́ли 
ни одного́ го́рода, ина́че как потеря́в 
мно́го кро́ви.

5 И ны́не, Теанку́м уви́дел, что лама-
ни́йцы наме́рены отста́ивать те города́, 
кото́рые они́ взя́ли, и те ча́сти земли́, 
кото́рыми они́ овладе́ли; а та́кже, ви́дя 
огро́мное их число́, Теанку́м поду́мал, что 
ему́ не сле́дует пыта́ться атакова́ть их в их 
укрепле́ниях.

6 Но он держа́л свои́х люде́й вокру́г, как 
бу́дто де́лая приготовле́ния к войне́; да, и 
он действи́тельно гото́вился защища́ться 
от них, насыпа́я вокру́г стены́ и гото́вя 
места́ укры́тия.

7 И бы́ло так, что он продолжа́л таки́м 
о́бразом гото́виться к войне́, пока́ Моро́-
ний не присла́л большо́е число́ люде́й для 
подкрепле́ния его́ во́йска.

8  И та́кже Моро́ний посла́л ему́ 
приказа́ния, что́бы он уде́рживал всех 
пле́нных, кото́рые попа́ли ему́ в ру́ки; 
и́бо, поско́льку ламани́йцы взяли мно́го 
пле́нных, то он до́лжен уде́рживать всех 
пле́нных ламани́йцев как вы́куп за тех, 
кого́ взя́ли ламани́йцы.

9 И он та́кже посла́л ему́ приказа́ния, 
что́бы он укрепи́л зе́млю Изоби́лие и 
заня́л тот у́зкий прохо́д, кото́рый ведёт 
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land northward, lest the Lamanites should 
obtain that point and should have power to 
harass them on every side.

10  And Moroni also sent unto him, 
desiring him that he would be faithful in 
maintaining that quarter of the land, and 
that he would seek every opportunity to 
scourge the Lamanites in that quarter, as 
much as was in his power, that perhaps 
he might take again by stratagem or some 
other way those cities which had been taken 
out of their hands; and that he also would 
fortify and strengthen the cities round 
about, which had not fallen into the hands 
of the Lamanites.

11 And he also said unto him, I would 
come unto you, but behold, the Lamanites 
are upon us in the borders of the land by 
the west sea; and behold, I go against them, 
therefore I cannot come unto you.

12  Now, the king (Ammoron) had 
departed out of the land of Zarahemla, 
and had made known unto the queen 
concerning the death of his brother, and had 
gathered together a large number of men, 
and had marched forth against the Nephites 
on the borders by the west sea.

13 And thus he was endeavoring to harass 
the Nephites, and to draw away a part of 
their forces to that part of the land, while 
he had commanded those whom he had left 
to possess the cities which he had taken, 
that they should also harass the Nephites 
on the borders by the east sea, and should 
take possession of their lands as much as it 
was in their power, according to the power 
of their armies.

14 And thus were the Nephites in those 
dangerous circumstances in the ending of 
the twenty and sixth year of the reign of the 
judges over the people of Nephi.

15  But behold, it came to pass in the 
twenty and seventh year of the reign of the 
judges, that Teancum, by the command of 
Moroni—who had established armies to 
protect the south and the west borders of 
the land, and had begun his march towards 
the land Bountiful, that he might assist 
Teancum with his men in retaking the cities 
which they had lost—

в зе́млю к се́веру, да́бы ламани́йцы не 
захвати́ли э́то ме́сто и не име́ли си́лы 
соверша́ть на них набе́ги со всех сторо́н.

10  И Моро́ний та́кже посла́л к нему́, 
жела́я от него́, что́бы он был ве́рен в 
отста́ивании того́ уча́стка земли́, и что́бы 
он иска́л вся́кую возмо́жность покара́ть 
ламани́йцев на том уча́стке, наско́лько э́то 
бу́дет в его́ си́лах, дабы, возмо́жно, он смог 
сно́ва взять хи́тростью и́ли каки́м-то ины́м 
спо́собом те города́, кото́рые бы́ли взя́ты 
у них из рук; и что́бы он та́кже укрепля́л 
и уси́ливал те города́ вокру́г, кото́рые не 
попа́ли в ру́ки ламани́йцев.

11 И он та́кже сказа́л ему́: Я пришёл бы 
к тебе́, но вот, ламани́йцы наседа́ют на 
нас у грани́цы земли́ у за́падного мо́ря; 
и вот, я иду́ на них, а потому́ я не могу́ 
прийти́ к тебе́.

12  И ны́не, царь (Амморо́н) ушёл из 
земли́ Зараге́мля и сообщи́л цари́це о 
сме́рти своего́ бра́та, и собра́л большо́е 
коли́чество люде́й, и дви́нулся на нефи́й-
цев, стоя́вших на грани́це у за́падного 
мо́ря.

13  И таки́м о́бразом он намерева́лся 
соверша́ть на нефи́йцев набе́ги и оттяну́ть 
часть их сил в ту часть земли́, тогда́ как 
тем, кого́ он оста́вил владе́ть взя́тыми им 
города́ми, он приказа́л, что́бы они́ то́же 
соверша́ли набе́ги на нефи́йцев на гра-
ни́це у восто́чного мо́ря и овладева́ли их 
зе́млями, наско́лько э́то бы́ло в их си́лах, 
сообра́зно си́ле их войск.

14 И в таких опа́сных обстоя́тельствах 
нефи́йцы оказа́лись в конце́ два́дцать 
шесто́го го́да правле́ния су́дей над наро́-
дом Не́фиевым.

15  Но вот, на два́дцать седьмо́м году́ 
правле́ния су́дей бы́ло так, что Теанку́м 
по приказа́нию Моро́ния, кото́рый распо-
ложи́л войска, что́бы защища́ть ю́жные и 
за́падные грани́цы той земли́, и на́чал свой 
похо́д к земле́ Изоби́лие, что́бы помо́чь 
Теанку́му с его́ людьми́ вновь заня́ть 
города́, кото́рые они́ потеря́ли,
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16 And it came to pass that Teancum had 
received orders to make an attack upon the 
city of Mulek, and retake it if it were possible.

17 And it came to pass that Teancum made 
preparations to make an attack upon the 
city of Mulek, and march forth with his 
army against the Lamanites; but he saw that 
it was impossible that he could overpower 
them while they were in their fortifications; 
therefore he abandoned his designs and 
returned again to the city Bountiful, to wait 
for the coming of Moroni, that he might 
receive strength to his army.

18 And it came to pass that Moroni did 
arrive with his army at the land of Boun-
tiful, in the latter end of the twenty and 
seventh year of the reign of the judges over 
the people of Nephi.

19  And in the commencement of the 
twenty and eighth year, Moroni and Tean-
cum and many of the chief captains held 
a council of war—what they should do to 
cause the Lamanites to come out against 
them to battle; or that they might by some 
means flatter them out of their strongholds, 
that they might gain advantage over them 
and take again the city of Mulek.

20 And it came to pass they sent embas-
sies to the army of the Lamanites, which 
protected the city of Mulek, to their leader, 
whose name was Jacob, desiring him that 
he would come out with his armies to meet 
them upon the plains between the two cit-
ies. But behold, Jacob, who was a Zoramite, 
would not come out with his army to meet 
them upon the plains.

21  And it came to pass that Moroni, 
having no hopes of meeting them upon fair 
grounds, therefore, he resolved upon a plan 
that he might decoy the Lamanites out of 
their strongholds.

22  Therefore he caused that Teancum 
should take a small number of men and 
march down near the seashore; and 
Moroni and his army, by night, marched 
in the wilderness, on the west of the city 
Mulek; and thus, on the morrow, when the 
guards of the Lamanites had discovered 
Teancum, they ran and told it unto Jacob, 
their leader.

16  И бы́ло так, что Теанку́м получи́л 
приказа́ния атакова́ть го́род Муле́к и 
сно́ва заня́ть его́, е́сли возмо́жно.

17  И бы́ло так, что Теанку́м сде́лал 
приготовле́ния, что́бы атакова́ть го́род 
Муле́к и дви́нуться со свои́м во́йском 
на ламани́йцев; но он уви́дел, что ему́ 
бы́ло невозмо́жно одоле́ть их, пока́ они́ 
нахо́дятся в свои́х укрепле́ниях; а пото-
му́ он оста́вил свои́ наме́рения и сно́ва 
верну́лся в го́род Изоби́лие  – ожида́ть 
прихо́да Моро́ния, что́бы получи́ть си́лу 
для своего́ во́йска.

18 И бы́ло так, что Моро́ний пришёл со 
свои́м во́йском в зе́млю Изоби́лие в са́мом 
конце́ два́дцать седьмо́го го́да правле́ния 
су́дей над наро́дом Не́фиевым.

19 И в нача́ле два́дцать восьмо́го го́да 
Моро́ний и Теанку́м и мно́гие из гла́вных 
военача́льников держа́ли вое́нный сове́т: 
что им де́лать, что́бы заста́вить лама-
ни́йцев вы́йти про́тив них и срази́ться; 
и́ли что́бы они́ могли́ вы́манить их из их 
укрепле́ний, да́бы одержа́ть над ни́ми 
верх и сно́ва взять го́род Муле́к.

20 И бы́ло так, что они́ посла́ли посо́ль-
ства к во́йску ламани́йцев, защища́вшему 
го́род Муле́к, к их предводи́телю, и́мя 
кото́рого бы́ло Иа́ков, жела́я от него́, 
что́бы он вы́шел со свои́ми войска́ми, 
да́бы встре́тить их на равни́нах ме́жду 
двумя́ города́ми. Но вот, Иа́ков, кото́рый 
был зорами́ец, не захоте́л вы́йти со свои́м 
во́йском, что́бы встре́тить их на равни́нах.

21 И бы́ло так, что Моро́ний, не име́я 
наде́жды встре́титься с ни́ми на ра́вных 
усло́виях, реши́лся поэ́тому на оди́н 
план, да́бы вы́манить ламани́йцев из их 
укрепле́ний.

22 И потому́ он веле́л, что́бы Теанку́м 
взял небольшо́е коли́чество люде́й и 
отпра́вился к морско́му побере́жью, а 
Моро́ний и его́ во́йско но́чью дви́нулись 
по пусты́нным зе́млям к за́паду от го́рода 
Муле́к; и таки́м о́бразом на друго́й день, 
когда́ стра́жи ламани́йцев обнару́жили 
Теанку́ма, они́ побежа́ли и донесли́ об 
э́том Иа́кову, своему́ предводи́телю.
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23 And it came to pass that the armies 
of the Lamanites did march forth against 
Teancum, supposing by their numbers to 
overpower Teancum because of the small-
ness of his numbers. And as Teancum saw 
the armies of the Lamanites coming out 
against him he began to retreat down by 
the seashore, northward.

24  And it came to pass that when the 
Lamanites saw that he began to flee, they 
took courage and pursued them with vigor. 
And while Teancum was thus leading 
away the Lamanites who were pursuing 
them in vain, behold, Moroni commanded 
that a part of his army who were with him 
should march forth into the city, and take 
possession of it.

25 And thus they did, and slew all those 
who had been left to protect the city, yea, 
all those who would not yield up their 
weapons of war.

26 And thus Moroni had obtained pos-
session of the city Mulek with a part of his 
army, while he marched with the remainder 
to meet the Lamanites when they should 
return from the pursuit of Teancum.

27 And it came to pass that the Lamanites 
did pursue Teancum until they came near 
the city Bountiful, and then they were met 
by Lehi and a small army, which had been 
left to protect the city Bountiful.

28  And now behold, when the chief 
captains of the Lamanites had beheld Lehi 
with his army coming against them, they 
fled in much confusion, lest perhaps they 
should not obtain the city Mulek before 
Lehi should overtake them; for they were 
wearied because of their march, and the 
men of Lehi were fresh.

29 Now the Lamanites did not know that 
Moroni had been in their rear with his army; 
and all they feared was Lehi and his men.

30 Now Lehi was not desirous to overtake 
them till they should meet Moroni and his 
army.

31 And it came to pass that before the 
Lamanites had retreated far they were 
surrounded by the Nephites, by the men 

23 И бы́ло так, что войска́ ламани́йцев 
дви́нулись на Теанку́ма, полага́я свои́м 
число́м одоле́ть Теанку́ма ввиду́ его́ ма́лой 
чи́сленности. И когда́ Теанку́м уви́дел, 
что войска́ ламани́йцев выхо́дят про́тив 
него́, он на́чал отступа́ть к морско́му 
побере́жью, к се́веру.

24 И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
уви́дели, что он на́чал убега́ть, они́ 
ободри́лись и со всей си́лой погнали́сь 
за ни́ми. И пока́ Теанку́м таки́м о́бразом 
уводи́л ламани́йцев, кото́рые тще́тно пре-
сле́довали его́, вот, Моро́ний приказа́л, 
что́бы часть его́ во́йска, кото́рая была́ с 
ним, дви́нулась в го́род и овладе́ла им.

25 И так они́ и сде́лали, и уничто́жили 
всех тех, кото́рые бы́ли оста́влены 
охраня́ть го́род, да, всех тех, кото́рые 
отказа́лись сдать своё боево́е ору́жие.

26 И таки́м о́бразом Моро́ний овладе́л 
го́родом Муле́к ча́стью своего́ во́йска, в 
то вре́мя как с остальны́ми он дви́нулся, 
что́бы встре́тить ламани́йцев, когда́ те 
бу́дут возвраща́ться по́сле пресле́дования 
Теанку́ма.

27 И бы́ло так, что ламани́йцы пресле́-
довали Теанку́ма, пока́ не прибли́зились 
к го́роду Изоби́лие, и там они́ бы́ли 
встре́чены Ле́гием и небольши́м во́йском, 
оста́вленным защища́ть го́род Изоби́лие.

28  И ны́не, вот, когда́ гла́вные воена-
ча́льники ламани́йцев уви́дели Ле́гия с 
его́ во́йском, наступа́ющим на них, они́ 
бежа́ли в си́льном смяте́нии, боя́сь, что 
мо́гут не дости́чь го́рода Муле́к пре́жде, 
чем Ле́гий насти́гнет их; и́бо они́ бы́ли 
утомлены́ из-за своего́ похо́да, а лю́ди 
Ле́гия бы́ли свежи́ си́лами.

29  И ны́не, ламани́йцы не зна́ли, что 
Моро́ний нахо́дится у них в тылу́ со свои́м 
во́йском; и они́ боя́лись то́лько Ле́гия и 
его́ люде́й.

30  И вот, Ле́гий не жела́л настига́ть 
их, пока́ они́ не встре́тят Моро́ния и его́ 
во́йско.

31 И бы́ло так, что пре́жде чем лама-
ни́йцы успе́ли далеко́ отойти́, они́ бы́ли 
окружены́ нефи́йцами: людьми́ Моро́ния 
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of Moroni on one hand, and the men of Lehi 
on the other, all of whom were fresh and full 
of strength; but the Lamanites were wearied 
because of their long march.

32 And Moroni commanded his men that 
they should fall upon them until they had 
given up their weapons of war.

33 And it came to pass that Jacob, being 
their leader, being also a Zoramite, and 
having an unconquerable spirit, he led the 
Lamanites forth to battle with exceeding 
fury against Moroni.

34 Moroni being in their course of march, 
therefore Jacob was determined to slay 
them and cut his way through to the city 
of Mulek. But behold, Moroni and his men 
were more powerful; therefore they did not 
give way before the Lamanites.

35 And it came to pass that they fought 
on both hands with exceeding fury; and 
there were many slain on both sides; yea, 
and Moroni was wounded and Jacob was 
killed.

36  And Lehi pressed upon their rear 
with such fury with his strong men, that 
the Lamanites in the rear delivered up their 
weapons of war; and the remainder of them, 
being much confused, knew not whither to 
go or to strike.

37 Now Moroni seeing their confusion, 
he said unto them: If ye will bring forth 
your weapons of war and deliver them 
up, behold we will forbear shedding your 
blood.

38  And it came to pass that when the 
Lamanites had heard these words, their 
chief captains, all those who were not 
slain, came forth and threw down their 
weapons of war at the feet of Moroni, and 
also commanded their men that they should 
do the same.

39  But behold, there were many that 
would not; and those who would not 
deliver up their swords were taken and 
bound, and their weapons of war were 
taken from them, and they were compelled 
to march with their brethren forth into the 
land Bountiful.

40 And now the number of prisoners who 
were taken exceeded more than the number 

с одно́й стороны́ и людьми́ Ле́гия  – с 
друго́й, кото́рые все бы́ли свежи́ и полны́ 
сил; а ламани́йцы бы́ли утомлены́ из-за 
своего́ до́лгого похо́да.

32 И Моро́ний приказа́л свои́м лю́дям, 
что́бы они́ напада́ли на них, пока́ те не 
сдаду́т своё боево́е ору́жие.

33 И бы́ло так, что Иа́ков, бу́дучи их 
предводи́телем, бу́дучи та́кже зорами́й-
цем и облада́я несокруши́мым ду́хом, 
повёл ламани́йцев сража́ться с чрезвы-
ча́йной я́ростью про́тив Моро́ния.

34  И Моро́ний оказа́лся на пути́ их 
движе́ния, а потому́ Иа́ков был по́лон 
реши́мости уби́ть их и проре́зать себе́ 
путь к го́роду Муле́к. Но вот, Моро́ний и 
его́ лю́ди бы́ли гора́здо сильне́е; а потому́ 
они́ не расступи́лись пе́ред ламани́йцами.

35 И бы́ло так, что они́ сража́лись на 
о́бе сто́роны с чрезвыча́йной я́ростью; и 
бы́ло мно́го уби́тых с обе́их сторо́н; да, и 
Моро́ний был ра́нен, а Иа́ков был уби́т.

36  И Ле́гий с тако́й я́ростью набра́-
сывался с их ты́ла со свои́ми си́льными 
во́инами, что ламани́йцы в тылу́ сда́ли 
своё боево́е ору́жие; а остальны́е из них, 
бу́дучи в си́льном смяте́нии, не зна́ли, 
куда́ бежа́ть и́ли кого́ атакова́ть.

37 И ны́не Моро́ний, ви́дя их смяте́ние, 
сказа́л им: Е́сли вы принесёте своё боево́е 
ору́жие и сдади́те его́, вот, мы не ста́нем 
пролива́ть ва́шу кровь.

38 И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
услы́шали э́ти слова́, их гла́вные воена-
ча́льники, все те, кто не́ был уби́т, вы́шли 
вперёд и бро́сили своё боево́е ору́жие у 
ног Моро́ния, а та́кже приказа́ли свои́м 
лю́дям, что́бы те сде́лали то же са́мое.

39 Но вот, бы́ло мно́го таки́х, кото́рые не 
захоте́ли; и те, кото́рые не ста́ли сдава́ть 
свои́ мечи́, бы́ли взя́ты и свя́заны, и их 
боево́е ору́жие бы́ло ото́брано у них, и 
их прину́дили идти́ со свои́ми бра́тьями 
в зе́млю Изоби́лие.

40 И ны́не, число́ захва́ченных пле́нных 
превыша́ло число́ тех, кто был уби́т; да, их 



513 А́ЛМА 53 ALMA 53

of those who had been slain, yea, more than 
those who had been slain on both sides.

CHAPTER 53

The Lamanite prisoners are used to fortify the 
city Bountiful—Dissensions among the Neph
ites give rise to Lamanite victories—Helaman 
takes command of the two thousand stripling 
sons of the people of Ammon. About 64–63 b.c.

And it came to pass that they did set guards 
over the prisoners of the Lamanites, and 
did compel them to go forth and bury their 
dead, yea, and also the dead of the Nephites 
who were slain; and Moroni placed men 
over them to guard them while they should 
perform their labors.

2 And Moroni went to the city of Mulek 
with Lehi, and took command of the city 
and gave it unto Lehi. Now behold, this 
Lehi was a man who had been with Moroni 
in the more part of all his battles; and he was 
a man like unto Moroni, and they rejoiced in 
each other’s safety; yea, they were beloved 
by each other, and also beloved by all the 
people of Nephi.

3  And it came to pass that after the 
Lamanites had finished burying their dead 
and also the dead of the Nephites, they were 
marched back into the land Bountiful; and 
Teancum, by the orders of Moroni, caused 
that they should commence laboring in 
digging a ditch round about the land, or 
the city, Bountiful.

4 And he caused that they should build a 
breastwork of timbers upon the inner bank 
of the ditch; and they cast up dirt out of the 
ditch against the breastwork of timbers; and 
thus they did cause the Lamanites to labor 
until they had encircled the city of Bountiful 
round about with a strong wall of timbers 
and earth, to an exceeding height.

5  And this city became an exceeding 
stronghold ever after; and in this city they 
did guard the prisoners of the Lamanites; 
yea, even within a wall which they had 
caused them to build with their own hands. 
Now Moroni was compelled to cause the 
Lamanites to labor, because it was easy to 

бы́ло бо́льше, чем число́ уби́тых с обе́их 
сторо́н.

ГЛАВА́ 53

Пле́нных ламани́йцев испо́льзуют для 
укрепле́ния го́рода Изоби́лие. Разногла́сия 
среди́ нефи́йцев приво́дят к побе́дам лама
ни́йцев. Гелама́н принима́ет кома́ндование 
над двумя́ ты́сячами ю́ных сынове́й наро́да 
Аммо́на. Приблизи́тельно 64–63 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что они́ назна́чили стра́жей 
над пле́нными ламани́йцами и заста́вили 
их идти́ и хорони́ть свои́х мёртвых, да, а 
та́кже мёртвых нефи́йцев, кото́рые бы́ли 
уби́ты; и Моро́ний поста́вил люде́й над 
ни́ми, что́бы сторожи́ть их, когда́ они́ 
бу́дут выполня́ть свою́ рабо́ту.

2 И Моро́ний пошёл в го́род Муле́к с 
Ле́гием и при́нял кома́ндование го́родом 
и переда́л его́ Ле́гию. И ны́не, вот, э́тот 
Ле́гий был челове́к, сопровожда́вший 
Моро́ния в бо́льшей ча́сти его́ сраже́ний; 
и он был челове́к, подо́бный Моро́нию, 
и они́ ра́довались благополу́чию друг 
дру́га; да, они́ бы́ли люби́мы друг дру́гом, 
а та́кже люби́мы всем наро́дом Не́фиевым.

3 И бы́ло так, что по́сле того́ как лама-
ни́йцы зако́нчили погребе́ние всех свои́х 
мёртвых, а та́кже мёртвых нефи́йцев, они́ 
бы́ли отпра́влены обра́тно в зе́млю Изо-
би́лие; и Теанку́м, согла́сно приказа́ниям 
Моро́ния, повеле́л, что́бы они́ на́чали 
рабо́тать над рытьём рва вокру́г земли́, 
и́ли го́рода, Изоби́лие.

4 И он повеле́л, что́бы они́ постро́или 
бреве́нчатую огра́ду с вну́тренней сто-
роны́ рва; и они́ броса́ли зе́млю из рва на 
э́ту бреве́нчатую огра́ду; и таки́м о́бразом 
они́ заставля́ли ламани́йцев рабо́тать, 
пока́ те не обнесли́ го́род Изоби́лие вокру́г 
кре́пкой стено́й огро́мной высоты́ из 
брёвен и земли́.

5 И э́тот го́род стал с тех пор превос-
хо́дным укрепле́нием; и в э́том го́роде 
они́ сторожи́ли пле́нных ламани́йцев; 
да, за той са́мой стено́й, кото́рую они́ 
заста́вили их постро́ить их со́бственными 
рука́ми. И ны́не, Моро́ний был вы́нужден 
заставля́ть их рабо́тать, так как их бы́ло 
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guard them while at their labor; and he 
desired all his forces when he should make 
an attack upon the Lamanites.

6 And it came to pass that Moroni had 
thus gained a victory over one of the great-
est of the armies of the Lamanites, and had 
obtained possession of the city of Mulek, 
which was one of the strongest holds of the 
Lamanites in the land of Nephi; and thus 
he had also built a stronghold to retain his 
prisoners.

7  And it came to pass that he did no 
more attempt a battle with the Lamanites 
in that year, but he did employ his men in 
preparing for war, yea, and in making for-
tifications to guard against the Lamanites, 
yea, and also delivering their women and 
their children from famine and affliction, 
and providing food for their armies.

8 And now it came to pass that the armies 
of the Lamanites, on the west sea, south, 
while in the absence of Moroni on account 
of some intrigue amongst the Nephites, 
which caused dissensions amongst them, 
had gained some ground over the Neph-
ites, yea, insomuch that they had obtained 
possession of a number of their cities in that 
part of the land.

9 And thus because of iniquity amongst 
themselves, yea, because of dissensions 
and intrigue among themselves they were 
placed in the most dangerous circumstances.

10 And now behold, I have somewhat to say 
concerning the people of Ammon, who, in the 
beginning, were Lamanites; but by Ammon 
and his brethren, or rather by the power and 
word of God, they had been converted unto 
the Lord; and they had been brought down 
into the land of Zarahemla, and had ever 
since been protected by the Nephites.

11 And because of their oath they had 
been kept from taking up arms against their 
brethren; for they had taken an oath that 
they never would shed blood more; and 
according to their oath they would have 
perished; yea, they would have suffered 
themselves to have fallen into the hands of 
their brethren, had it not been for the pity 
and the exceeding love which Ammon and 
his brethren had had for them.

легко́ сторожи́ть, когда́ они́ рабо́тали, а он 
жела́л располага́ть все́ми свои́ми си́лами, 
когда́ предпри́мет ата́ку на ламани́йцев.

6 И бы́ло так, что Моро́ний одержа́л 
таки́м о́бразом побе́ду над одни́м из 
сильне́йших во́йск ламани́йцев и овладе́л 
го́родом Муле́к, кото́рый был одни́м из 
са́мых си́льных укрепле́ний ламани́йцев в 
земле́ Не́фия; и он та́кже постро́ил таки́м 
о́бразом кре́пость, что́бы уде́рживать 
свои́х пле́нников.

7 И бы́ло так, что в том году́ он бо́льше 
не предпринима́л сраже́ний с ламани́й-
цами, но испо́льзовал свои́х люде́й в при-
готовле́нии к войне́, да, и в сооруже́нии 
укрепле́ний для защи́ты от ламани́йцев, 
да, а та́кже избавля́л свои́х же́нщин и 
свои́х дете́й от го́лода и страда́ний и 
загота́вливал пи́щу для свои́х войск.

8 И ны́не бы́ло так, что войска́ лама-
ни́йцев у за́падного мо́ря, на ю́ге, когда́ 
Моро́ний отсу́тствовал и всле́дствие 
не́которого за́говора среди́ нефи́йцев, 
вы́звавшего среди́ них разногла́сия, 
потесни́ли нефи́йцев, да, так что овладе́ли 
не́которым число́м их городо́в в той ча́сти 
земли́.

9 И таки́м о́бразом, всле́дствие беззако́-
ний в свое́й среде́, да, всле́дствие разногла́-
сий и интри́г в свое́й среде́, они́ оказа́лись 
в са́мых опа́сных обстоя́тельствах.

10 И ны́не, вот, я до́лжен ко́е-что сказа́ть 
о наро́де Аммо́на, кото́рые внача́ле бы́ли 
ламани́йцами; но благодаря́ Аммо́ну и 
его́ бра́тьям, и́ли, верне́е, си́ле и сло́ву 
Бо́жьему, они́ бы́ли обращены́ Го́споду; и 
они́ бы́ли приведены́ в зе́млю Зараге́мля, и 
с тех пор всегда́ находи́лись под защи́той 
нефи́йцев.

11 И из-за свое́й кля́твы они́ уде́ржива-
лись от того́, что́бы поднима́ть ору́жие 
про́тив свои́х бра́тьев; и́бо они́ да́ли 
кля́тву, что никогда́ бо́льше не пролью́т 
ничье́й кро́ви; и, согла́сно свое́й кля́тве, 
они́ поги́бли бы; да, они́ позво́лили бы себе́ 
попа́сть в ру́ки свои́х бра́тьев, е́сли бы не 
сострада́ние и огро́мная любо́вь, кото́рую 
Аммо́н и его́ бра́тья пита́ли к ним.
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12 And for this cause they were brought 
down into the land of Zarahemla; and 
they ever had been protected by the 
Nephites.

13 But it came to pass that when they saw 
the danger, and the many afflictions and 
tribulations which the Nephites bore for 
them, they were moved with compassion 
and were desirous to take up arms in the 
defence of their country.

14 But behold, as they were about to take 
their weapons of war, they were overpow-
ered by the persuasions of Helaman and his 
brethren, for they were about to break the 
oath which they had made.

15 And Helaman feared lest by so doing 
they should lose their souls; therefore all 
those who had entered into this covenant 
were compelled to behold their brethren 
wade through their afflictions, in their 
dangerous circumstances at this time.

16 But behold, it came to pass they had 
many sons, who had not entered into a 
covenant that they would not take their 
weapons of war to defend themselves 
against their enemies; therefore they did 
assemble themselves together at this time, 
as many as were able to take up arms, and 
they called themselves Nephites.

17 And they entered into a covenant to 
fight for the liberty of the Nephites, yea, to 
protect the land unto the laying down of 
their lives; yea, even they covenanted that 
they never would give up their liberty, but 
they would fight in all cases to protect the 
Nephites and themselves from bondage.

18 Now behold, there were two thousand 
of those young men, who entered into this 
covenant and took their weapons of war to 
defend their country.

19  And now behold, as they never 
had hitherto been a disadvantage to the 
Nephites, they became now at this period 
of time also a great support; for they took 
their weapons of war, and they would that 
Helaman should be their leader.

20 And they were all young men, and they 
were exceedingly valiant for courage, and 
also for strength and activity; but behold, 
this was not all—they were men who were 

12 И по э́той причи́не они́ бы́ли при-
ведены́ в зе́млю Зараге́мля; и с тех пор 
они́ всегда́ находи́лись под защи́той 
нефи́йцев.

13 Но бы́ло так, что, когда́ они́ уви́дели 
ту опа́сность и мно́гие страда́ния и 
невзго́ды, кото́рые нефи́йцы переноси́ли 
ра́ди них, они́ бы́ли тро́нуты сострада́-
нием и пожела́ли взя́ться за ору́жие для 
защи́ты свое́й страны́.

14 Но вот, когда́ они́ уже́ бы́ли гото́вы 
взять своё боево́е ору́жие, угово́ры Гела-
ма́на и его́ бра́тьев разубеди́ли их, и́бо 
они́ уже́ гото́вы бы́ли нару́шить кля́тву, 
кото́рую да́ли.

15 А Гелама́н боя́лся, что, сде́лав так, они́ 
потеря́ют свои́ ду́ши; а потому́ все те, кто 
вступи́ли в э́тот заве́т, бы́ли вы́нуждены 
смотре́ть на свои́х бра́тьев, перенося́щих 
в то вре́мя страда́ния в свои́х опа́сных 
обстоя́тельствах.

16  Но вот, бы́ло так, что у них бы́ло 
мно́го сынове́й, кото́рые не вступи́ли в 
заве́т, что не возьму́т своего́ боево́го ору́-
жия для защи́ты от свои́х враго́в; а потому́ 
они́ собрали́сь вме́сте в то вре́мя  – все 
те, кото́рые могли́ взя́ться за ору́жие, и 
назва́ли себя́ нефи́йцами.

17  И они́ вступи́ли в заве́т дра́ться 
за свобо́ду нефи́йцев, да, защища́ть ту 
зе́млю, не жале́я свое́й жи́зни; да, они́ 
да́же заключи́ли заве́т, что никогда́ не 
отдаду́т свою́ свобо́ду, но бу́дут дра́ться 
во всех слу́чаях, да́бы защища́ть нефи́йцев 
и себя́ от ра́бства.

18  И ны́не, вот, бы́ло две ты́сячи тех 
молоды́х люде́й, кото́рые вступи́ли в э́тот 
заве́т и взя́ли своё боево́е ору́жие, что́бы 
защища́ть свою́ страну́.

19 И ны́не, вот, как пре́жде они́ никог-
да́ не́ были поме́хой для нефи́йцев, так 
и тепе́рь, в э́тот пери́од вре́мени, они́ 
ста́ли большо́й подмо́гой; и́бо они́ взя́ли 
своё боево́е ору́жие и пожела́ли, что́бы 
Гелама́н был их предводи́телем.

20 И все они́ бы́ли молоды́е мужи́, и они́ 
бы́ли чрезвыча́йно до́блестны в дела́х, 
тре́бующих хра́брости, а та́кже си́лы и 
акти́вных де́йствий; но вот, э́то ещё не всё: 
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true at all times in whatsoever thing they 
were entrusted.

21  Yea, they were men of truth and 
soberness, for they had been taught to keep 
the commandments of God and to walk 
uprightly before him.

22 And now it came to pass that Helaman 
did march at the head of his two thousand 
stripling soldiers, to the support of the 
people in the borders of the land on the 
south by the west sea.

23 And thus ended the twenty and eighth 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi.

CHAPTER 54

Ammoron and Moroni negotiate for the 
exchange of prisoners—Moroni demands 
that the Lamanites withdraw and cease their 
murderous attacks—Ammoron demands that 
the Nephites lay down their arms and become 
subject to the Lamanites. About 63 b.c.

And now it came to pass in the com-
mencement of the twenty and ninth year 
of the judges, that Ammoron sent unto 
Moroni desiring that he would exchange 
prisoners.

2 And it came to pass that Moroni felt to 
rejoice exceedingly at this request, for he 
desired the provisions which were imparted 
for the support of the Lamanite prisoners 
for the support of his own people; and he 
also desired his own people for the strength-
ening of his army.

3 Now the Lamanites had taken many 
women and children, and there was not a 
woman nor a child among all the prisoners 
of Moroni, or the prisoners whom Moroni 
had taken; therefore Moroni resolved upon 
a stratagem to obtain as many prisoners of 
the Nephites from the Lamanites as it were 
possible.

4 Therefore he wrote an epistle, and sent it 
by the servant of Ammoron, the same who 
had brought an epistle to Moroni. Now 
these are the words which he wrote unto 
Ammoron, saying:

они́ бы́ли мужа́ми, кото́рые всегда́ и во 
всём бы́ли верны́ тому́, что им доверя́лось.

21 Да, они́ бы́ли мужа́ми и́стины и бла-
горазу́мия, и́бо бы́ли нау́чены соблюда́ть 
за́поведи Бо́жьи и ходи́ть пе́ред Ним в 
непоро́чности.

22 И ны́не бы́ло так, что Гелама́н дви́-
нулся во главе́ свои́х двух ты́сяч ю́ных 
во́инов на по́мощь лю́дям на ю́жных 
грани́цах той земли́, у за́падного мо́ря.

23 И так зако́нчился два́дцать восьмо́й 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым.

ГЛАВА́ 54

Амморо́н и Моро́ний веду́т перегово́ры 
об обме́не пле́нными. Моро́ний тре́бует, 
что́бы ламани́йцы ушли́ и прекрати́ли свои́ 
губи́тельные ата́ки. Амморо́н тре́бует, 
что́бы нефи́йцы сложи́ли своё ору́жие 
и подчини́лись ламани́йцам. Приблизи́
тельно 63 г. до Р. Х.

И ны́не, в нача́ле два́дцать девя́того го́да 
су́дей бы́ло так, что Амморо́н посла́л к 
Моро́нию, жела́я, что́бы тот обменя́л 
пле́нных.

2  И бы́ло так, что Моро́ний уже́ 
был гото́в чрезвыча́йно обра́доваться 
э́тому предложе́нию, и́бо жела́л, что́бы 
прови́зия, выделя́вшаяся на содержа́ние 
пле́нных ламани́йцев, шла на пита́ние его́ 
со́бственных люде́й; и он та́кже нужда́лся 
в свои́х во́инах для укрепле́ния со́бствен-
ного во́йска.

3  И ны́не, ламани́йцы взя́ли мно́го 
же́нщин и дете́й, а среди́ всех пле́нных 
Моро́ния, и́ли тех, кото́рых Моро́ний 
взял в плен, не́ было ни одно́й же́нщины 
и ни одного́ ребёнка; а потому́ Моро́ний 
реши́лся на одну́ хи́трость, что́бы полу-
чи́ть от ламани́йцев как мо́жно бо́льше 
пле́нных нефи́йцев.

4  И потому́ он написа́л посла́ние и 
отпра́вил его́ со слуго́й Амморо́на, тем 
са́мым, кото́рый принёс посла́ние Моро́-
нию. И вот слова́, кото́рые он написа́л 
Амморо́ну, глася́щие:
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5 Behold, Ammoron, I have written unto 
you somewhat concerning this war which 
ye have waged against my people, or rather 
which thy brother hath waged against them, 
and which ye are still determined to carry 
on after his death.

6 Behold, I would tell you somewhat con-
cerning the justice of God, and the sword 
of his almighty wrath, which doth hang 
over you except ye repent and withdraw 
your armies into your own lands, or the 
land of your possessions, which is the land 
of Nephi.

7 Yea, I would tell you these things if ye 
were capable of hearkening unto them; yea, 
I would tell you concerning that awful hell 
that awaits to receive such murderers as 
thou and thy brother have been, except 
ye repent and withdraw your murderous 
purposes, and return with your armies to 
your own lands.

8 But as ye have once rejected these things, 
and have fought against the people of the 
Lord, even so I may expect you will do it 
again.

9 And now behold, we are prepared to 
receive you; yea, and except you withdraw 
your purposes, behold, ye will pull down 
the wrath of that God whom you have 
rejected upon you, even to your utter 
destruction.

10 But, as the Lord liveth, our armies shall 
come upon you except ye withdraw, and ye 
shall soon be visited with death, for we will 
retain our cities and our lands; yea, and we 
will maintain our religion and the cause of 
our God.

11 But behold, it supposeth me that I talk 
to you concerning these things in vain; or it 
supposeth me that thou art a child of hell; 
therefore I will close my epistle by telling 
you that I will not exchange prisoners, save 
it be on conditions that ye will deliver up a 
man and his wife and his children, for one 
prisoner; if this be the case that ye will do 
it, I will exchange.

12 And behold, if ye do not this, I will 
come against you with my armies; yea, 
even I will arm my women and my chil-
dren, and I will come against you, and I 

5 Вот, Амморо́н, я написа́л тебе́ ко́е-что 
об э́той войне́, кото́рую вы ведёте про́тив 
моего́ наро́да, и́ли, верне́е, кото́рую 
твой брат вёл про́тив него́ и кото́рую вы 
наме́рены ещё ве́сти по́сле его́ сме́рти.

6 Вот, я хоте́л бы рассказа́ть тебе́ ко́е-что 
о правосу́дии Бо́жьем и о мече́ Его́ всемо-
гу́щего гне́ва, кото́рый виси́т над ва́ми, 
е́сли вы не пока́етесь и не отведёте свои́ 
войска́ к себе́ в свои́ зе́мли, и́ли в зе́млю 
ва́ших владе́ний, то есть в зе́млю Не́фия.

7 Да, я рассказа́л бы тебе́ всё э́то, е́сли 
бы ты был спосо́бен внять э́тому; да, я 
бы рассказа́л тебе́ о том ужа́сном а́де, 
кото́рый гото́в приня́ть таки́х уби́йц, 
как ты и каки́м был твой брат, е́сли вы 
не пока́етесь и не отка́жетесь от свои́х 
губи́тельных це́лей и не вернётесь со 
свои́ми войска́ми в свои́ зе́мли.

8 Одна́ко, поско́льку одна́жды вы уже́ 
отве́ргли э́то и боро́лись про́тив наро́да 
Госпо́днего, да, поэ́тому я могу́ ожида́ть, 
что вы сде́лаете э́то сно́ва.

9  И ны́не, вот, мы гото́вы встре́тить 
вас; да, и е́сли вы не отка́жетесь от свои́х 
це́лей, вот, вы навлечёте на себя́ гнев того́ 
Бо́га, Кото́рого вы отве́ргли, да, к своему́ 
по́лному истребле́нию.

10 Но, как жив Госпо́дь, на́ши войска́ 
нападу́т на вас, е́сли вы не уйдёте, и ско́ро 
вас пости́гнет смерть, и́бо мы уде́ржим 
на́ши города́ и на́ши зе́мли; да, и мы бу́дем 
отста́ивать на́шу рели́гию и де́ло на́шего 
Бо́га.

11 Но вот, ду́мается мне, что я напра́сно 
говорю́ тебе́ обо всём э́том; и́ли, ду́мается 
мне, что ты  – исча́дие а́да; а потому́ я 
зако́нчу своё посла́ние, сказа́в тебе́, что 
я не ста́ну обме́нивать пле́нных, кро́ме 
как на усло́виях, что вы отдади́те одного́ 
му́жа, и его́ жену́, и его́ дете́й за одного́ 
пле́нного; е́сли бу́дет так, что вы сде́лаете 
э́то, я бу́ду обме́ниваться.

12 Но вот, е́сли вы не сде́лаете э́того, я 
вы́ступлю про́тив вас со свои́ми войска́ми; 
да, я да́же вооружу́ свои́х же́нщин и свои́х 
дете́й, и я вы́ступлю про́тив вас и бу́ду 
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will follow you even into your own land, 
which is the land of our first inheritance; 
yea, and it shall be blood for blood, yea, 
life for life; and I will give you battle even 
until you are destroyed from off the face 
of the earth.

13 Behold, I am in my anger, and also my 
people; ye have sought to murder us, and 
we have only sought to defend ourselves. 
But behold, if ye seek to destroy us more 
we will seek to destroy you; yea, and we 
will seek our land, the land of our first 
inheritance.

14 Now I close my epistle. I am Moroni; I 
am a leader of the people of the Nephites.

15 Now it came to pass that Ammoron, 
when he had received this epistle, was 
angry; and he wrote another epistle unto 
Moroni, and these are the words which he 
wrote, saying:

16 I am Ammoron, the king of the Laman-
ites; I am the brother of Amalickiah whom 
ye have murdered. Behold, I will avenge 
his blood upon you, yea, and I will come 
upon you with my armies for I fear not your 
threatenings.

17 For behold, your fathers did wrong 
their brethren, insomuch that they did rob 
them of their right to the government when 
it rightly belonged unto them.

18 And now behold, if ye will lay down 
your arms, and subject yourselves to be 
governed by those to whom the government 
doth rightly belong, then will I cause that 
my people shall lay down their weapons 
and shall be at war no more.

19 Behold, ye have breathed out many 
threatenings against me and my people; 
but behold, we fear not your threatenings.

20 Nevertheless, I will grant to exchange 
prisoners according to your request, gladly, 
that I may preserve my food for my men 
of war; and we will wage a war which 
shall be eternal, either to the subjecting the 
Nephites to our authority or to their eternal 
extinction.

21 And as concerning that God whom ye 
say we have rejected, behold, we know not 
such a being; neither do ye; but if it so be 

пресле́довать вас вплоть до ва́шей земли́, 
то есть до земли́ на́шего пе́рвого насле́дия; 
да, и бу́дет кровь за кровь, да, жизнь за 
жизнь; и я бу́ду сража́ться с ва́ми, пока́ 
вы не бу́дете истреблены́ с лица́ земли́.

13 Вот, я разгне́ван, а та́кже и мой наро́д; 
вы стреми́лись уби́ть нас, а мы стреми́лись 
то́лько защити́ть себя́. Но вот, е́сли вы бу́-
дете да́льше стреми́ться истреби́ть нас, то 
мы бу́дем стреми́ться истреби́ть вас; да, и 
мы бу́дем добива́ться на́шей земли́ – земли́ 
на́шего пе́рвого насле́дия.

14 И ны́не я зака́нчиваю своё посла́ние. 
Я – Моро́ний; я – оди́н из предводи́телей 
наро́да нефи́йского.

15  И ны́не бы́ло так, что Амморо́н, 
получи́в э́то посла́ние, разгне́вался; и он 
написа́л Моро́нию друго́е посла́ние, и вот 
слова́, кото́рые он написа́л, говоря́:

16  Я  – Амморо́н, царь ламани́йцев; я 
брат Амали́кии, кото́рого вы уби́ли. Вот, я 
отомщу́ вам за его́ кровь, да, и я вы́ступлю 
про́тив вас со свои́ми войска́ми, и́бо я не 
бою́сь твои́х угро́з.

17 И́бо вот, ва́ши отцы́ причини́ли зло 
свои́м бра́тьям до тако́й сте́пени, что 
отня́ли у них их пра́во на управле́ние, 
когда́ оно́ по пра́ву принадлежа́ло им.

18 И ны́не, вот, е́сли вы сло́жите своё 
ору́жие и подчини́тесь, что́бы быть 
управля́емыми те́ми, кому́ э́то правле́ние 
принадлежи́т по пра́ву, тогда́ я велю́, 
что́бы мой наро́д сложи́л своё ору́жие и 
бо́льше не воева́л.

19 Вот, ты изверга́л про́тив меня́ и моего́ 
наро́да мно́гие угро́зы; но вот, мы не 
бои́мся твои́х угро́з.

20 Тем не ме́нее я с ра́достью предоста́-
влю обменя́ть пле́нных согла́сно твое́й 
про́сьбе, что́бы я мог сбере́чь мою́ пи́щу 
для мои́х во́инов; и мы бу́дем ве́сти войну́, 
кото́рая бу́дет ве́чна, ли́бо до подчине́ния 
нефи́йцев на́шей вла́сти, ли́бо до их истре-
бле́ния наве́ки.

21 А что каса́ется того́ Бо́га, Кото́рого, 
как ты говори́шь, мы отве́ргли, то вот, мы 
не зна́ем тако́го существа́; и вы не зна́ете; 
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that there is such a being, we know not but 
that he hath made us as well as you.

22 And if it so be that there is a devil and 
a hell, behold will he not send you there 
to dwell with my brother whom ye have 
murdered, whom ye have hinted that he 
hath gone to such a place? But behold these 
things matter not.

23 I am Ammoron, and a descendant of 
Zoram, whom your fathers pressed and 
brought out of Jerusalem.

24 And behold now, I am a bold Lamanite; 
behold, this war hath been waged to avenge 
their wrongs, and to maintain and to obtain 
their rights to the government; and I close 
my epistle to Moroni.

CHAPTER 55

Moroni refuses to exchange prisoners—The 
Lamanite guards are enticed to become drunk, 
and the Nephite prisoners are freed—The 
city of Gid is taken without bloodshed. About 
63–62 b.c.

Now it came to pass that when Moroni had 
received this epistle he was more angry, 
because he knew that Ammoron had a 
perfect knowledge of his fraud; yea, he 
knew that Ammoron knew that it was not 
a just cause that had caused him to wage a 
war against the people of Nephi.

2 And he said: Behold, I will not exchange 
prisoners with Ammoron save he will 
withdraw his purpose, as I have stated in 
my epistle; for I will not grant unto him that 
he shall have any more power than what 
he hath got.

3  Behold, I know the place where the 
Lamanites do guard my people whom they 
have taken prisoners; and as Ammoron 
would not grant unto me mine epistle, 
behold, I will give unto him according to 
my words; yea, I will seek death among 
them until they shall sue for peace.

4 And now it came to pass that when 
Moroni had said these words, he caused 
that a search should be made among his 
men, that perhaps he might find a man 

но да́же е́сли и есть тако́е существо́, мы 
не зна́ем, возмо́жно, Он сотвори́л и нас, 
так же как и вас.

22 И е́сли да́же и есть дья́вол и ад, то 
вот, не пошлёт ли он тебя́ туда́ пребы-
ва́ть с мои́м бра́том, кото́рого вы уби́ли, 
кото́рый, как ты намекну́л, отпра́вился 
в тако́е ме́сто? Но вот, всё э́то не име́ет 
значе́ния.

23  Я  – Амморо́н и пото́мок Зора́ма, 
кото́рого твои́ отцы́ взя́ли си́лой и вы́вели 
из Иерусали́ма.

24 И вот, ны́не, я – хра́брый ламани́ец; 
вот, э́та война́ ведётся, что́бы отомсти́ть 
за пережи́тые и́ми несправедли́вости и 
отстоя́ть и обрести́ их права́ на правле́ние; 
и я зака́нчиваю своё посла́ние к Моро́нию.

ГЛАВА́ 55

Моро́ний отка́зывается обме́нивать 
пле́нных. Ламани́йские стра́жи опьяне́ли, 
подда́вшись собла́зну, и пле́нные нефи́йцы 
освобождены́. Го́род Гид взят без кровопро
ли́тия. Приблизи́тельно 63–62 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что когда́ Моро́ний 
получи́л э́то посла́ние, он ещё бо́лее 
разгне́вался, поско́льку знал, что Аммо-
ро́н име́ет соверше́нное зна́ние о своём 
обма́не; да, он знал, что Амморо́ну 
изве́стно, что причи́на, побуди́вшая его́ 
ве́сти войну́ про́тив наро́да Не́фиева, была́ 
непра́ведной.

2 И он сказа́л: Вот, я не бу́ду обме́ни-
ваться пле́нными с Амморо́ном, е́сли он 
не отка́жется от своей це́ли, как я указа́л 
в своём посла́нии; и́бо я не позво́лю ему́, 
что́бы он име́л ещё бо́льше си́лы, чем уже́ 
име́ет.

3  Вот, я зна́ю ме́сто, где ламани́йцы 
сторожа́т мои́х люде́й, кото́рых они́ взя́ли 
в плен; и, поско́льку Амморо́н не удовле-
твори́л тре́бования моего́ посла́ния, вот, 
я возда́м ему́ согла́сно мои́м слова́м; да, 
я бу́ду добива́ться сме́рти среди́ них, 
поку́да они́ не взмо́лятся о ми́ре.

4 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Моро́-
ний сказа́л э́ти слова́, он повеле́л, что́бы 
среди́ его́ люде́й был проведён по́иск, 
да́бы он, быть мо́жет, наше́л среди́ них 
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who was a descendant of Laman among 
them.

5 And it came to pass that they found one, 
whose name was Laman; and he was one of 
the servants of the king who was murdered 
by Amalickiah.

6 Now Moroni caused that Laman and 
a small number of his men should go 
forth unto the guards who were over the 
Nephites.

7 Now the Nephites were guarded in the 
city of Gid; therefore Moroni appointed 
Laman and caused that a small number of 
men should go with him.

8 And when it was evening Laman went 
to the guards who were over the Nephites, 
and behold, they saw him coming and they 
hailed him; but he saith unto them: Fear not; 
behold, I am a Lamanite. Behold, we have 
escaped from the Nephites, and they sleep; 
and behold we have taken of their wine and 
brought with us.

9 Now when the Lamanites heard these 
words they received him with joy; and they 
said unto him: Give us of your wine, that 
we may drink; we are glad that ye have thus 
taken wine with you for we are weary.

10 But Laman said unto them: Let us keep 
of our wine till we go against the Nephites 
to battle. But this saying only made them 
more desirous to drink of the wine;

11 For, said they: We are weary, therefore 
let us take of the wine, and by and by we 
shall receive wine for our rations, which will 
strengthen us to go against the Nephites.

12 And Laman said unto them: You may 
do according to your desires.

13 And it came to pass that they did take 
of the wine freely; and it was pleasant to 
their taste, therefore they took of it more 
freely; and it was strong, having been 
prepared in its strength.

14 And it came to pass they did drink and 
were merry, and by and by they were all 
drunken.

15 And now when Laman and his men 
saw that they were all drunken, and were in 
a deep sleep, they returned to Moroni and 
told him all the things that had happened.

челове́ка, кото́рый был бы пото́мком 
Лама́на.

5 И бы́ло так, что они́ нашли́ одного́, и́мя 
кото́рого бы́ло Лама́н; и он был одни́м из 
слуг царя́, уби́того Амали́кией.

6  И ны́не, Моро́ний повеле́л, что́бы 
Лама́н и небольшо́е число́ его́ люде́й 
отпра́вились к стра́жам, кото́рые охра-
ня́ли нефи́йцев.

7  И вот, нефи́йцы содержа́лись под 
стра́жей в го́роде Гид; а потому́ Моро́ний 
назна́чил Лама́на и веле́л небольшо́му 
числу́ люде́й отпра́виться с ним.

8 И когда́ наступи́л ве́чер, Лама́н пошёл 
к стра́жам, охраня́вшим нефи́йцев, и вот, 
когда́ те уви́дели, как он подхо́дит, они́ 
окли́кнули его́; но он говори́т им: Не 
бо́йтесь, я ламани́ец. Вот, мы бежа́ли от 
нефи́йцев, и они́ спят; и вот, мы взя́ли их 
вина́ и принесли́ с собо́й.

9 И ны́не, когда́ ламани́йцы услы́шали 
э́ти слова́, они́ с ра́достью при́няли его́; и 
они́ сказа́ли ему́: Да́йте нам ва́шего вина́, 
что́бы нам вы́пить; мы ра́ды, что вы взя́ли 
с собо́й вина́, и́бо мы уста́ли.

10 Но Лама́н сказа́л им: Побережём же 
на́ше вино́ до тех пор, пока́ не пойдём 
в бой про́тив нефи́йцев. Но э́ти слова́ 
вы́звали в них ещё бо́льшее жела́ние 
вы́пить вина́;

11 И́бо они́ сказа́ли: Мы уста́ли, а пото-
му́ при́мем же вина́; а по́зже мы полу́чим 
вино́ в на́ших пайка́х, кото́рое подкрепи́т 
нас, что́бы идти́ про́тив нефи́йцев.

12  И Лама́н сказа́л им: Де́лайте, как 
хоти́те.

13 И бы́ло так, что они́ при́няли вина́ 
оби́льно; и оно́ бы́ло прия́тно им на вкус, 
и потому́ они́ при́няли его́ ещё оби́льнее; и 
оно́ бы́ло кре́пким, бу́дучи пригото́влено 
в свое́й си́ле.

14 И бы́ло так, что они́ пи́ли и весели́-
лись, и немно́го погодя́ все ста́ли пьяны́.

15 И вот, когда́ Лама́н и его́ лю́ди уви́-
дели, что все они́ пьяны́ и пребыва́ют в 
глубо́ком сне, то возврати́лись к Моро́нию 
и рассказа́ли ему́ всё, что случи́лось.
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16 And now this was according to the 
design of Moroni. And Moroni had pre-
pared his men with weapons of war; and 
he went to the city Gid, while the Lamanites 
were in a deep sleep and drunken, and 
cast in weapons of war unto the prisoners, 
insomuch that they were all armed;

17 Yea, even to their women, and all those 
of their children, as many as were able to 
use a weapon of war, when Moroni had 
armed all those prisoners; and all those 
things were done in a profound silence.

18 But had they awakened the Lamanites, 
behold they were drunken and the Nephites 
could have slain them.

19 But behold, this was not the desire of 
Moroni; he did not delight in murder or 
bloodshed, but he delighted in the saving 
of his people from destruction; and for this 
cause he might not bring upon him injustice, 
he would not fall upon the Lamanites and 
destroy them in their drunkenness.

20  But he had obtained his desires; 
for he had armed those prisoners of the 
Nephites who were within the wall of the 
city, and had given them power to gain 
possession of those parts which were 
within the walls.

21 And then he caused the men who were 
with him to withdraw a pace from them, 
and surround the armies of the Lamanites.

22 Now behold this was done in the night-
time, so that when the Lamanites awoke 
in the morning they beheld that they were 
surrounded by the Nephites without, and 
that their prisoners were armed within.

23 And thus they saw that the Nephites 
had power over them; and in these circum-
stances they found that it was not expedient 
that they should fight with the Nephites; 
therefore their chief captains demanded 
their weapons of war, and they brought 
them forth and cast them at the feet of the 
Nephites, pleading for mercy.

24  Now behold, this was the desire of 
Moroni. He took them prisoners of war, 
and took possession of the city, and caused 
that all the prisoners should be liberated, 
who were Nephites; and they did join the 

16  И ны́не, э́то бы́ло согла́сно пла́ну 
Моро́ния. И Моро́ний, снабди́в свои́х 
люде́й боевы́м ору́жием, отпра́вился к 
го́роду Гид, пока́ ламани́йцы пребыва́ли 
в глубо́ком сне и опьяне́нии, и забро́сил 
пле́нным боево́е ору́жие, так что все они́ 
вооружи́лись;

17 Да, и да́же же́нщины их и все те из 
дете́й их, кото́рые могли́ по́льзоваться 
боевы́м ору́жием, бы́ли вооружены́ 
Моро́нием среди́ всех тех пле́нных; и всё 
э́то бы́ло сде́лано в глубо́кой тишине́.

18 Но е́сли бы и разбуди́ли они́ лама-
ни́йцев, вот, те бы́ли пьяны́, и нефи́йцы 
могли́ бы их уби́ть.

19  Но вот, э́то не́ было жела́нием 
Моро́ния; он не находи́л удово́льствия в 
уби́йстве и́ли кровопроли́тии, но находи́л 
удово́льствие в спасе́нии свои́х люде́й от 
истребле́ния; и с той це́лью, что́бы не 
навле́чь на себя́ непра́ведность, он не 
хоте́л напада́ть на ламани́йцев и убива́ть 
их в их опьяне́нии.

20 Но он доби́лся свои́х жела́ний; и́бо он 
вооружи́л тех пле́нных нефи́йцев, кото́рые 
находи́лись в стена́х го́рода, и дал им си́лу 
овладе́ть те́ми частя́ми го́рода, кото́рые 
находи́лись в стена́х.

21 И тогда́ он повеле́л во́инам, кото́рые 
бы́ли с ним, отойти́ на небольшо́е расстоя́-
ние и окружи́ть войска́ ламани́йцев.

22 И ны́не, вот, всё э́то бы́ло сде́лано в 
ночно́е вре́мя, так что когда́ ламани́йцы 
просну́лись нау́тро, они́ обнару́жили, что 
бы́ли окружены́ нефи́йцами снару́жи и 
что их пле́нники вооружены́ внутри́.

23  И так они́ уви́дели, что нефи́йцы 
име́ют преиму́щество над ни́ми; и при 
таки́х усло́виях они́ нашли́, что им бы́ло 
бы неразу́мно сража́ться с нефи́йцами; 
а потому́ их гла́вные военача́льники 
потре́бовали их боево́е ору́жие, и они́ 
принесли́ его́ и бро́сили у ног нефи́йцев, 
моля́ о поща́де.

24 И ны́не, вот, э́то и бы́ло жела́нием 
Моро́ния. Он взял их как военнопле́н-
ных и овладе́л го́родом и веле́л, что́бы 
все пле́нные нефи́йцы бы́ли освобо-
ждены́; и те присоедини́лись к во́йску 
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army of Moroni, and were a great strength 
to his army.

25 And it came to pass that he did cause 
the Lamanites, whom he had taken prison-
ers, that they should commence a labor in 
strengthening the fortifications round about 
the city Gid.

26  And it came to pass that when he 
had fortified the city Gid, according to his 
desires, he caused that his prisoners should 
be taken to the city Bountiful; and he also 
guarded that city with an exceedingly 
strong force.

27  And it came to pass that they did, 
notwithstanding all the intrigues of the 
Lamanites, keep and protect all the prison-
ers whom they had taken, and also maintain 
all the ground and the advantage which 
they had retaken.

28 And it came to pass that the Nephites 
began again to be victorious, and to reclaim 
their rights and their privileges.

29 Many times did the Lamanites attempt 
to encircle them about by night, but in these 
attempts they did lose many prisoners.

30 And many times did they attempt to 
administer of their wine to the Nephites, 
that they might destroy them with poison 
or with drunkenness.

31 But behold, the Nephites were not slow 
to remember the Lord their God in this their 
time of affliction. They could not be taken 
in their snares; yea, they would not partake 
of their wine, save they had first given to 
some of the Lamanite prisoners.

32 And they were thus cautious that no 
poison should be administered among 
them; for if their wine would poison a 
Lamanite it would also poison a Nephite; 
and thus they did try all their liquors.

33 And now it came to pass that it was 
expedient for Moroni to make preparations 
to attack the city Morianton; for behold, the 
Lamanites had, by their labors, fortified 
the city Morianton until it had become an 
exceeding stronghold.

34 And they were continually bringing 
new forces into that city, and also new 
supplies of provisions.

Моро́ния и бы́ли вели́кой си́лой для его́ 
во́йска.

25 И бы́ло так, что он веле́л ламани́йцам, 
кото́рых взял в плен, что́бы они́ на́чали 
рабо́ту по усиле́нию укрепле́ний вокру́г 
го́рода Гид.

26 И бы́ло так, что, когда́ он укрепи́л 
го́род Гид согла́сно свои́м жела́ниям, он 
веле́л, что́бы его́ пле́нные бы́ли отпра́-
влены в го́род Изоби́лие; и он та́кже 
охраня́л тот го́род огро́мными си́лами.

27  И бы́ло так, что, несмотря́ на все 
за́говоры ламани́йцев, они́ держа́ли и 
охраня́ли всех пле́нных, кото́рых захва-
ти́ли, а та́кже уде́рживали всю зе́млю и 
то преиму́щество, кото́рое вновь обрели́.

28 И бы́ло так, что нефи́йцы сно́ва ста́ли 
побежда́ть и ста́ли тре́бовать восстановле́-
ния свои́х прав и свои́х привиле́гий.

29  Мно́го раз ламани́йцы пыта́лись 
окружи́ть их но́чью, но в э́тих попы́тках 
они́ мно́гих теря́ли пле́нными.

30  И мно́го раз они́ пыта́лись пред-
ложи́ть нефи́йцам своего́ вина́, что́бы 
истреби́ть их я́дом и́ли опьяне́нием.

31 Но вот, нефи́йцы не́ были ме́дленны 
вспомина́ть Го́спода Бо́га своего́ в э́то 
своё вре́мя страда́ния. Их нельзя́ бы́ло 
замани́ть в их лову́шки; да, они́ не пи́ли 
их вина́, не дав его́ снача́ла кому́-нибу́дь 
из пле́нных ламани́йцев.

32 И таки́м о́бразом они́ бы́ли осмотри́-
тельны, что́бы среди́ них не́ был ро́здан 
како́й-ли́бо яд; и́бо е́сли их вино́ отра-
ви́ло бы ламани́йца, оно́ отрави́ло бы и 
нефи́йца; и таки́м о́бразом они́ проверя́ли 
все свои́ напи́тки.

33  И ны́не бы́ло так, что Моро́нию 
ну́жно бы́ло сде́лать приготовле́ния, 
что́бы атакова́ть го́род Морианто́н; и́бо 
вот, ламани́йцы свои́ми труда́ми укре-
пля́ли го́род Морианто́н, пока́ тот не стал 
превосхо́дным укрепле́нием.

34 И они́ непреста́нно поставля́ли в тот 
го́род но́вые си́лы, а та́кже но́вые запа́сы 
прови́зии.
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35 And thus ended the twenty and ninth 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi.

CHAPTER 56

Helaman sends an epistle to Moroni, recounting 
the state of the war with the Lamanites—Anti
pus and Helaman gain a great victory over the 
Lamanites—Helaman’s two thousand stripling 
sons fight with miraculous power, and none 
of them are slain. Verse  1, about 62  b.c.; 
verses 2–19, about 66 b.c.; and verses 20–57, 
about 65–64 b.c.

And now it came to pass in the commence-
ment of the thirtieth year of the reign of 
the judges, on the second day in the first 
month, Moroni received an epistle from 
Helaman, stating the affairs of the people 
in that quarter of the land.

2 And these are the words which he wrote, 
saying: My dearly beloved brother, Moroni, 
as well in the Lord as in the tribulations of 
our warfare; behold, my beloved brother, I 
have somewhat to tell you concerning our 
warfare in this part of the land.

3  Behold, two thousand of the sons of 
those men whom Ammon brought down 
out of the land of Nephi—now ye have 
known that these were descendants of 
Laman, who was the eldest son of our 
father Lehi;

4 Now I need not rehearse unto you con-
cerning their traditions or their unbelief, for 
thou knowest concerning all these things—

5 Therefore it sufficeth me that I tell you 
that two thousand of these young men have 
taken their weapons of war, and would that 
I should be their leader; and we have come 
forth to defend our country.

6 And now ye also know concerning the 
covenant which their fathers made, that 
they would not take up their weapons of 
war against their brethren to shed blood.

7 But in the twenty and sixth year, when 
they saw our afflictions and our tribulations 
for them, they were about to break the 

35 И так зако́нчился два́дцать девя́тый 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым.

ГЛАВА́ 56

Гелама́н отправля́ет Моро́нию посла́ние, 
опи́сывающее состоя́ние войны́ с ламани́й
цами. Анти́пус и Гелама́н оде́рживают 
вели́кую побе́ду над ламани́йцами. Две 
ты́сячи ю́ных сынове́й Гелама́на деру́тся с 
чуде́сной си́лой, и ни оди́н из них не уби́т. 
Стих 1 – приблизи́тельно 62 г. до Р. Х.; 
стихи́ 2–19 – приблизи́тельно 66 г. до Р. Х.; 
и стихи́ 20–57 – приблизи́тельно 65–64 гг. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что в нача́ле тридца́того го́да 
правле́ния су́дей, на второ́й день пе́рвого 
ме́сяца, Моро́ний получи́л посла́ние от 
Гелама́на с описа́нием положе́ния наро́да 
в той ча́сти земли́.

2  И вот слова́, кото́рые тот написа́л, 
говоря́: Мой возлю́бленный брат Моро́-
ний, как в Го́споде, так и в невзго́дах 
на́ших вое́нных де́йствий; вот, мой воз-
лю́бленный брат, я до́лжен сказа́ть тебе́ 
ко́е-что о на́ших вое́нных де́йствиях в э́той 
ча́сти земли́.

3 Вот, две ты́сячи сынове́й тех люде́й, 
кото́рых Аммо́н привёл из земли́ Не́фия, – 
ны́не ты зна́ешь, что они́ бы́ли пото́мками 
Лама́на, кото́рый был ста́ршим сы́ном 
на́шего отца́ Ле́гия;

4 И ны́не мне нет нужды́ переска́зывать 
тебе́ об их преда́ниях и́ли об их неве́рии, 
и́бо ты зна́ешь о́бо всём э́том, –

5  А потому́ мне доста́точно, что́бы я 
сказа́л тебе́, что две ты́сячи э́тих моло-
ды́х мужчи́н взя́ли своё боево́е ору́жие и 
пожела́ли, что́бы я был их предводи́телем; 
и мы выступи́ли защища́ть на́шу страну́.

6  И ны́не ты та́кже зна́ешь о заве́те, 
кото́рый заключи́ли их отцы́, что не 
подни́мут они́ своего́ боево́го ору́жия на 
свои́х бра́тьев для проли́тия кро́ви.

7  Но в два́дцать шесто́м году́, когда́ 
они́ уви́дели на́ши страда́ния и на́ши 
невзго́ды ра́ди них, они́ бы́ли гото́вы 
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covenant which they had made and take 
up their weapons of war in our defence.

8 But I would not suffer them that they 
should break this covenant which they 
had made, supposing that God would 
strengthen us, insomuch that we should not 
suffer more because of the fulfilling the oath 
which they had taken.

9 But behold, here is one thing in which 
we may have great joy. For behold, in the 
twenty and sixth year, I, Helaman, did 
march at the head of these two thousand 
young men to the city of Judea, to assist 
Antipus, whom ye had appointed a leader 
over the people of that part of the land.

10 And I did join my two thousand sons, 
(for they are worthy to be called sons) to the 
army of Antipus, in which strength Antipus 
did rejoice exceedingly; for behold, his army 
had been reduced by the Lamanites because 
their forces had slain a vast number of our 
men, for which cause we have to mourn.

11  Nevertheless, we may console our-
selves in this point, that they have died in 
the cause of their country and of their God, 
yea, and they are happy.

12 And the Lamanites had also retained 
many prisoners, all of whom are chief 
captains, for none other have they spared 
alive. And we suppose that they are now 
at this time in the land of Nephi; it is so if 
they are not slain.

13 And now these are the cities of which 
the Lamanites have obtained possession by 
the shedding of the blood of so many of our 
valiant men:

14 The land of Manti, or the city of Manti, 
and the city of Zeezrom, and the city of 
Cumeni, and the city of Antiparah.

15 And these are the cities which they 
possessed when I arrived at the city of 
Judea; and I found Antipus and his men 
toiling with their might to fortify the city.

16  Yea, and they were depressed in 
body as well as in spirit, for they had 
fought valiantly by day and toiled by 
night to maintain their cities; and thus 

нару́шить заве́т, кото́рый заключи́ли, 
и взя́ться за своё боево́е ору́жие, да́бы 
защища́ть нас.

8 Но я не позво́лил им нару́шить э́тот 
заве́т, кото́рый они́ заключи́ли, полага́я, 
что Бог укрепи́т нас, так что мы не бу́дем 
бо́льше страда́ть из-за соблюде́ния кля́твы, 
кото́рую они́ да́ли.

9 Но вот, есть то, в чём мы мо́жем име́ть 
вели́кую ра́дость. И́бо вот, в два́дцать 
шесто́м году́ я, Гелама́н, дви́нулся во 
главе́ э́тих двух ты́сяч молоды́х мужчи́н 
к го́роду Иуде́я, что́бы помо́чь Анти́пусу, 
кото́рого ты назна́чил предводи́телем над 
наро́дом той ча́сти земли́.

10  И я присоедини́л мои́ две ты́сячи 
сынове́й (и́бо они́ досто́йны называ́ться 
сыновья́ми) к во́йску Анти́пуса, и 
Анти́пус чрезвыча́йно обра́довался э́той 
си́ле; и́бо вот, его́ во́йско бы́ло осла́блено 
ламани́йцами, поско́льку их си́лы уби́ли 
огро́мное число́ на́ших люде́й, из-за чего́ 
нам прихо́дится горева́ть.

11 Тем не ме́нее мы мо́жем утеша́ться 
тем, что они́ поги́бли за де́ло свое́й страны́ 
и своего́ Бо́га, да, и они́ сча́стливы.

12  И ламани́йцы та́кже уде́рживали 
мно́го пле́нных, кото́рые все бы́ли 
гла́вными военача́льниками, и́бо никого́ 
друго́го они́ не оста́вили в живы́х. И мы 
полага́ем, что в э́то ны́нешнее вре́мя они́ 
нахо́дятся в земле́ Не́фия; и э́то так, е́сли 
они́ не уби́ты.

13 И ны́не, вот города́, кото́рыми овла-
де́ли ламани́йцы путём проли́тия кро́ви 
столь мно́гих на́ших до́блестных люде́й:

14 Земля́ Ма́нти, и́ли го́род Ма́нти, и 
го́род Зизро́м, и го́род Куме́ний, и го́род 
Антипа́ра.

15 И э́то города́, кото́рыми они́ владе́ли, 
когда́ я при́был в го́род Иуде́ю; и я нашёл 
Анти́пуса и его́ люде́й, и́зо всех сил тру-
ди́вшихся над укрепле́нием го́рода.

16 Да, и они́ бы́ли осла́блены те́лом, а 
та́кже и ду́хом, и́бо они́ до́блестно сра-
жа́лись днём и труди́лись но́чью, да́бы 
отстоя́ть свои́ города́; и таки́м о́бразом 
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they had suffered great afflictions of 
every kind.

17  And now they were determined to 
conquer in this place or die; therefore you 
may well suppose that this little force 
which I brought with me, yea, those sons 
of mine, gave them great hopes and much 
joy.

18 And now it came to pass that when the 
Lamanites saw that Antipus had received 
a greater strength to his army, they were 
compelled by the orders of Ammoron to not 
come against the city of Judea, or against 
us, to battle.

19 And thus were we favored of the Lord; 
for had they come upon us in this our weak-
ness they might have perhaps destroyed 
our little army; but thus were we preserved.

20 They were commanded by Ammoron to 
maintain those cities which they had taken. 
And thus ended the twenty and sixth year. 
And in the commencement of the twenty 
and seventh year we had prepared our city 
and ourselves for defence.

21 Now we were desirous that the Laman-
ites should come upon us; for we were not 
desirous to make an attack upon them in 
their strongholds.

22 And it came to pass that we kept spies 
out round about, to watch the movements 
of the Lamanites, that they might not pass 
us by night nor by day to make an attack 
upon our other cities which were on the 
northward.

23  For we knew in those cities they 
were not sufficiently strong to meet them; 
therefore we were desirous, if they should 
pass by us, to fall upon them in their rear, 
and thus bring them up in the rear at the 
same time they were met in the front. We 
supposed that we could overpower them; 
but behold, we were disappointed in this 
our desire.

24 They durst not pass by us with their 
whole army, neither durst they with a part, 
lest they should not be sufficiently strong 
and they should fall.

они́ переноси́ли вели́кие страда́ния 
вся́кого ро́да.

17 И ны́не, они́ бы́ли полны́ реши́мости 
победи́ть на э́том ме́сте и́ли умере́ть; а 
потому́ ты мо́жешь справедли́во полага́ть, 
что э́та немногочи́сленная си́ла, кото́рую 
я привёл с собо́й, да, э́ти сыновья́ мои́, 
принесли́ им вели́кие наде́жды и большу́ю 
ра́дость.

18 И ны́не бы́ло так, что, когда́ лама-
ни́йцы уви́дели, что Анти́пус получи́л 
бо́льше си́лы для своего́ во́йска, они́ бы́ли 
принуждены́ прика́зами Амморо́на 
не вступа́ть в сраже́ние про́тив го́рода 
Иуде́я, и́ли про́тив нас.

19  И таки́м о́бразом мы бы́ли в бла-
говоле́нии у Го́спода; и́бо е́сли бы они́ 
напа́ли на нас при э́той на́шей сла́бости, 
то, быть мо́жет, они́ истреби́ли бы на́ше 
небольшо́е во́йско; но таки́м о́бразом мы 
бы́ли сохранены́.

20 Амморо́н приказа́л им уде́рживать те 
города́, кото́рые они́ взя́ли. И так зако́н-
чился два́дцать шесто́й год. А в нача́ле 
два́дцать седьмо́го го́да мы пригото́вили 
себя́ и наш го́род к оборо́не.

21 И ны́не, мы жела́ли, что́бы ламани́йцы 
пошли́ на нас; и́бо мы не жела́ли предпри-
нима́ть ата́ку на них в их укрепле́ниях.

22 И бы́ло так, что мы держа́ли дозо́р-
ных вокру́г, что́бы следи́ть за передвиже́-
ниями ламани́йцев, да́бы они́ не могли́ 
пройти́ ми́мо нас ни но́чью, ни днём, 
что́бы предприня́ть ата́ку на други́е на́ши 
города́, кото́рые бы́ли к се́веру.

23 И́бо мы зна́ли, что лю́ди в тех горо-
да́х не́ были доста́точно сильны́, что́бы 
встре́тить их; а потому́ мы жела́ли, е́сли 
они́ бу́дут проходи́ть ми́мо нас, напа́сть 
на них с ты́ла и тем са́мым втяну́ть их 
в сраже́ние с ты́ла, в то вре́мя как они́ 
бу́дут встре́чены спе́реди. Мы полага́ли, 
что смо́жем одоле́ть их; но вот, мы бы́ли 
разочаро́ваны в э́том своём жела́нии.

24 Они́ не осме́ливались пройти́ ми́мо 
нас ни со всем свои́м во́йском, ни с его́ 
ча́стью, да́бы не оказа́ться им недос-
та́точно си́льными и не пасть.
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25 Neither durst they march down against 
the city of Zarahemla; neither durst they 
cross the head of Sidon, over to the city of 
Nephihah.

26 And thus, with their forces, they were 
determined to maintain those cities which 
they had taken.

27 And now it came to pass in the second 
month of this year, there was brought unto 
us many provisions from the fathers of 
those my two thousand sons.

28 And also there were sent two thousand 
men unto us from the land of Zarahemla. 
And thus we were prepared with ten thou-
sand men, and provisions for them, and also 
for their wives and their children.

29 And the Lamanites, thus seeing our 
forces increase daily, and provisions arrive 
for our support, they began to be fearful, 
and began to sally forth, if it were possible 
to put an end to our receiving provisions 
and strength.

30 Now when we saw that the Lamanites 
began to grow uneasy on this wise, we were 
desirous to bring a stratagem into effect 
upon them; therefore Antipus ordered that 
I should march forth with my little sons to 
a neighboring city, as if we were carrying 
provisions to a neighboring city.

31 And we were to march near the city of 
Antiparah, as if we were going to the city 
beyond, in the borders by the seashore.

32 And it came to pass that we did march 
forth, as if with our provisions, to go to that 
city.

33 And it came to pass that Antipus did 
march forth with a part of his army, leaving 
the remainder to maintain the city. But he 
did not march forth until I had gone forth 
with my little army, and came near the city 
Antiparah.

34 And now, in the city Antiparah were 
stationed the strongest army of the Laman-
ites; yea, the most numerous.

35 And it came to pass that when they 
had been informed by their spies, they 

25 Так же не осме́ливались они́ и дви́-
нуться на го́род Зараге́мля и́ли перейти́ 
верхо́вье Сидо́на к го́роду Нефайга́х.

26  И так, свои́ми си́лами, они́ бы́ли 
наме́рены уде́рживать те города́, кото́рые 
захвати́ли.

27 И ны́не, во второ́м ме́сяце э́того го́да 
бы́ло так, что нам бы́ло доста́влено мно́го 
прови́зии от отцо́в тех мои́х двух ты́сяч 
сынове́й.

28  А та́кже нам бы́ли при́сланы две 
ты́сячи челове́к из земли́ Зараге́мля. И 
таки́м о́бразом мы бы́ли подгото́влены 
с десятью́ ты́сячами челове́к и прови́-
зией для них, а та́кже для их жён и их  
дете́й.

29 И ламани́йцы, ви́дя, таки́м о́бразом, 
что на́ши си́лы ежедне́вно увели́чиваются 
и прови́зия прибыва́ет для на́шего обеспе́-
чения, на́чали боя́ться и ста́ли соверша́ть 
вы́лазки, чтобы, е́сли э́то бы́ло возмо́жно, 
прекрати́ть поступле́ние к нам прови́зии 
и подкрепле́ния.

30  И ны́не, когда́ мы уви́дели, что 
ламани́йцы на́чали беспоко́иться на э́тот 
счёт, мы реши́лись примени́ть про́тив 
них вое́нную хи́трость; а потому́ Анти́-
пус приказа́л, что́бы я дви́нулся с мои́ми 
ю́ными сыновья́ми в сосе́дний го́род, как 
бу́дто доставля́я прови́зию в сосе́дний 
го́род.

31 И мы должны́ бы́ли проходи́ть близ 
го́рода Антипа́ра, как бу́дто мы шли в 
го́род, располо́женный да́льше, в тех 
преде́лах у морско́го побере́жья.

32 И бы́ло так, что мы дви́нулись вперёд, 
как бу́дто направля́лись в тот го́род с 
на́шей прови́зией.

33 И бы́ло так, что Анти́пус вы́ступил с 
ча́стью своего́ во́йска, оста́вив остальны́х 
уде́рживать го́род. Но он не вы́ступил, 
пока́ я не прошёл вперёд с мои́м неболь-
ши́м во́йском и не прибли́зился к го́роду 
Антипа́ра.

34  И ны́не, в го́роде Антипа́ра бы́ло 
размещено́ са́мое си́льное во́йско лама-
ни́йцев; да, са́мое многочи́сленное.

35  И бы́ло так, что, когда́ они́ бы́ли 
оповещены́ свои́ми дозо́рными, они́ вы́-
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came forth with their army and marched 
against us.

36 And it came to pass that we did flee 
before them, northward. And thus we did 
lead away the most powerful army of the 
Lamanites;

37 Yea, even to a considerable distance, 
insomuch that when they saw the army of 
Antipus pursuing them, with their might, 
they did not turn to the right nor to the 
left, but pursued their march in a straight 
course after us; and, as we suppose, it was 
their intent to slay us before Antipus should 
overtake them, and this that they might not 
be surrounded by our people.

38 And now Antipus, beholding our dan-
ger, did speed the march of his army. But 
behold, it was night; therefore they did not 
overtake us, neither did Antipus overtake 
them; therefore we did camp for the night.

39 And it came to pass that before the 
dawn of the morning, behold, the Laman-
ites were pursuing us. Now we were not 
sufficiently strong to contend with them; 
yea, I would not suffer that my little sons 
should fall into their hands; therefore we 
did continue our march, and we took our 
march into the wilderness.

40 Now they durst not turn to the right nor 
to the left lest they should be surrounded; 
neither would I turn to the right nor to the 
left lest they should overtake me, and we 
could not stand against them, but be slain, 
and they would make their escape; and thus 
we did flee all that day into the wilderness, 
even until it was dark.

41 And it came to pass that again, when 
the light of the morning came we saw the 
Lamanites upon us, and we did flee before 
them.

42 But it came to pass that they did not 
pursue us far before they halted; and it 
was in the morning of the third day of the 
seventh month.

43 And now, whether they were overtaken 
by Antipus we knew not, but I said unto my 
men: Behold, we know not but they have 

ступили со свои́м во́йском и дви́нулись 
на нас.

36 И бы́ло так, что мы бежа́ли от них к 
се́веру. И таки́м о́бразом мы увели́ са́мое 
си́льное во́йско ламани́йцев;

37 Да, и да́же на значи́тельное рассто-
я́ние, так что когда́ они́ уви́дели во́йско 
Анти́пуса, пресле́дующее их и́зо всех 
свои́х сил, они́ не поверну́ли ни напра́во, 
ни нале́во, но продолжа́ли своё движе́ние 
в прямо́м направле́нии за на́ми; и, как мы 
полага́ем, у них бы́ло наме́рение уби́ть 
нас, пре́жде чем Анти́пус насти́гнет их, 
что́бы избежа́ть окруже́ния на́шими 
людьми́.

38 И ны́не Анти́пус, ви́дя угрожа́ющую 
нам опа́сность, уско́рил движе́ние своего́ 
во́йска. Но вот, наступи́ла ночь; а потому́ 
они́ не насти́гли нас, так же как и Анти́пус 
не насти́г их; и потому́ мы расположи́лись 
ста́ном на ночлег.

39 И бы́ло так, что ещё до наступле́ния 
у́тренней зари́, вот, ламани́йцы на́чали 
пресле́довать нас. И ны́не, мы не́ были 
доста́точно сильны́, что́бы сража́ться с 
ни́ми; да, я не мог допусти́ть, что́бы мои́ 
ю́ные сыновья́ попа́ли им в ру́ки; а потому́ 
мы продо́лжили наш поход и дви́нулись в 
пусты́нную зе́млю.

40 И ны́не, они́ не осме́ливались повер-
ну́ть ни напра́во, ни нале́во, что́бы не 
оказа́ться им в окруже́нии; так же как и 
я не свора́чивал ни напра́во, ни нале́во, 
что́бы они́ не насти́гли меня́, и мы не 
смогли́ бы устоя́ть про́тив них и бы́ли бы 
уби́ты, а они́ осуществи́ли бы свой побе́г; 
и таки́м о́бразом мы бежа́ли весь тот день 
в пусты́ню, до са́мой темноты́.

41 И бы́ло так, что сно́ва, когда́ появи́лся 
у́тренний свет, мы уви́дели ламани́йцев, 
наступа́вших на нас, и мы бежа́ли от них.

42 Но бы́ло так, что они́ недо́лго пресле́-
довали нас и вско́ре останови́лись; и э́то 
бы́ло у́тром тре́тьего дня седьмо́го ме́сяца.

43  И ны́не, бы́ли ли они́ насти́гнуты 
Анти́пусом, мы не зна́ли, но я сказа́л 
свои́м лю́дям: Вот, мы не зна́ем, возмо́жно, 
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halted for the purpose that we should come 
against them, that they might catch us in 
their snare;

44 Therefore what say ye, my sons, will 
ye go against them to battle?

45 And now I say unto you, my beloved 
brother Moroni, that never had I seen so 
great courage, nay, not amongst all the 
Nephites.

46 For as I had ever called them my sons 
(for they were all of them very young) 
even so they said unto me: Father, behold 
our God is with us, and he will not suffer 
that we should fall; then let us go forth; we 
would not slay our brethren if they would 
let us alone; therefore let us go, lest they 
should overpower the army of Antipus.

47 Now they never had fought, yet they 
did not fear death; and they did think more 
upon the liberty of their fathers than they 
did upon their lives; yea, they had been 
taught by their mothers, that if they did not 
doubt, God would deliver them.

48 And they rehearsed unto me the words 
of their mothers, saying: We do not doubt 
our mothers knew it.

49 And it came to pass that I did return 
with my two thousand against these Laman-
ites who had pursued us. And now behold, 
the armies of Antipus had overtaken them, 
and a terrible battle had commenced.

50  The army of Antipus being weary, 
because of their long march in so short a 
space of time, were about to fall into the 
hands of the Lamanites; and had I not 
returned with my two thousand they would 
have obtained their purpose.

51 For Antipus had fallen by the sword, 
and many of his leaders, because of their 
weariness, which was occasioned by the 
speed of their march—therefore the men of 
Antipus, being confused because of the fall 
of their leaders, began to give way before 
the Lamanites.

52 And it came to pass that the Lamanites 
took courage, and began to pursue them; 
and thus were the Lamanites pursuing them 
with great vigor when Helaman came upon 

они́ останови́лись с той це́лью, что́бы мы 
вы́ступили про́тив них, да́бы они́ пойма́ли 
нас в свою́ лову́шку.

44 А потому́ что вы ска́жете, сыновья́ 
мои́, пойдёте ли вы про́тив них сража́ться?

45 И ны́не, я говорю́ тебе́, мой возлю́-
бленный брат Моро́ний, что никогда́ ещё 
я не ви́дел тако́й вели́кой хра́брости, нет, 
ни у кого́ из нефи́йцев.

46  И́бо, так как я всегда́ называ́л их 
свои́ми сыновья́ми (и́бо все они́ бы́ли 
о́чень мо́лоды), то они́ сказа́ли мне: Оте́ц, 
вот, Бог наш с на́ми, и Он не допу́стит, 
что́бы мы па́ли; тогда́ вы́ступим же; мы 
не ста́ли бы убива́ть свои́х бра́тьев, е́сли 
бы они́ оста́вили нас в поко́е; а потому́ 
пойдём же, что́бы они́ не одоле́ли во́йско 
Анти́пуса.

47 И ны́не, они́ никогда́ ещё не воева́ли, 
но они́ не боя́лись сме́рти; и они́ бо́льше 
ду́мали о свобо́де свои́х отцо́в, не́жели о 
свое́й жи́зни; да, они́ бы́ли нау́чены сво-
и́ми матеря́ми, что е́сли они́ не усомня́тся, 
то Бог изба́вит их.

48 И они́ пересказа́ли мне слова́ свои́х 
матере́й, говоря́: У нас нет сомне́ний, что 
на́ши ма́тери зна́ли э́то.

49  И бы́ло так, что я разверну́лся со 
свои́ми двумя́ ты́сячами про́тив лама-
ни́йцев, пресле́довавших нас. И ны́не, вот, 
войска́ Анти́пуса насти́гли их, и начала́сь 
стра́шная би́тва.

50  Во́йско Анти́пуса, кото́рое бы́ло 
уста́вшим из-за столь дли́нного перехо́да, 
совершённого за столь кра́ткий проме-
жу́ток вре́мени, почти́ уже́ попа́ло в ру́ки 
ламани́йцев; и е́сли бы я не верну́лся со 
свои́ми двумя́ ты́сячами, то те дости́гли 
бы свое́й це́ли;

51  И́бо Анти́пус уже́ пал от меча́, и 
мно́гие из его́ предводи́телей, из-за 
свое́й уста́лости, кото́рая была́ вы́звана 
быстрото́й их похо́да; а потому́ лю́ди 
Анти́пуса, растеря́вшиеся из-за ги́бели 
свои́х предводи́телей, на́чали отступа́ть 
пе́ред ламани́йцами.

52 И бы́ло так, что ламани́йцы ободри́-
лись и на́чали пресле́довать их; и таки́м 
о́бразом ламани́йцы пресле́довали их со 
всей си́лой, когда́ Гелама́н напа́л на них с 
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their rear with his two thousand, and began 
to slay them exceedingly, insomuch that the 
whole army of the Lamanites halted and 
turned upon Helaman.

53 Now when the people of Antipus saw 
that the Lamanites had turned them about, 
they gathered together their men and came 
again upon the rear of the Lamanites.

54 And now it came to pass that we, the 
people of Nephi, the people of Antipus, 
and I with my two thousand, did surround 
the Lamanites, and did slay them; yea, 
insomuch that they were compelled to 
deliver up their weapons of war and also 
themselves as prisoners of war.

55 And now it came to pass that when 
they had surrendered themselves up unto 
us, behold, I numbered those young men 
who had fought with me, fearing lest there 
were many of them slain.

56 But behold, to my great joy, there had 
not one soul of them fallen to the earth; yea, 
and they had fought as if with the strength 
of God; yea, never were men known to have 
fought with such miraculous strength; and 
with such mighty power did they fall upon 
the Lamanites, that they did frighten them; 
and for this cause did the Lamanites deliver 
themselves up as prisoners of war.

57 And as we had no place for our prison-
ers, that we could guard them to keep them 
from the armies of the Lamanites, therefore 
we sent them to the land of Zarahemla, and 
a part of those men who were not slain of 
Antipus, with them; and the remainder 
I took and joined them to my stripling 
Ammonites, and took our march back to 
the city of Judea.

CHAPTER 57

Helaman recounts the taking of Antiparah and 
the surrender and later the defense of Cumeni—
His Ammonite striplings fight valiantly; all 
are wounded, but none are slain—Gid reports 
the slaying and the escape of the Lamanite 
prisoners. About 63 b.c.

And now it came to pass that I received 
an epistle from Ammoron, the king, stating 
that if I would deliver up those prisoners 

ты́ла со свои́ми двумя́ ты́сячами и на́чал 
убива́ть их в большо́м мно́жестве, так что 
всё во́йско ламани́йцев останови́лось и 
поверну́ло на Гелама́на.

53 И ны́не, когда́ лю́ди Анти́пуса уви́-
дели, что ламани́йцы разверну́лись, они́ 
собра́ли свои́х люде́й и сно́ва напа́ли на 
ламани́йцев с ты́ла.

54  И ны́не бы́ло так, что мы  – наро́д 
Не́фиев, лю́ди Анти́пуса и я со свои́ми 
двумя́ ты́сячами – окружи́ли ламани́йцев 
и убива́ли их; да, так что те бы́ли прину-
ждены́ сдать своё боево́е ору́жие и себя́ 
сами́х в плен.

55 И ны́не бы́ло так, что, когда́ они́ сда-
ли́сь нам, вот, я пересчита́л тех молоды́х 
люде́й, кото́рые сража́лись вме́сте со 
мной, боя́сь, что мно́гие из них уби́ты.

56 Но вот, к мое́й вели́кой ра́дости, ни 
одна́ душа́ из них не па́ла на́земь; да, и они́ 
сража́лись как бу́дто с си́лой Бо́жьей; да, 
и никогда́ ещё не́ было изве́стно, что́бы 
лю́ди сража́лись с тако́й удиви́тельной 
си́лой; и с тако́й могу́чей си́лой они́ 
напа́ли на ламани́йцев, что те испуга́лись 
их, и по э́той причи́не ламани́йцы сдали́сь 
как военнопле́нные.

57 И поско́льку у нас не́ было ме́ста для 
на́ших пле́нных, что́бы содержа́ть их и 
охраня́ть от войск ламани́йцев, поэ́тому 
мы отпра́вили их в зе́млю Зараге́мля, и с 
ни́ми часть тех люде́й Анти́пуса, кото́рые 
не́ были уби́ты, а остальны́х я взял и при-
соедини́л к свои́м ю́ным аммонитя́нам, 
и мы дви́нулись обра́тно в го́род Иуде́ю.

ГЛАВА́ 57

Гелама́н опи́сывает взя́тие Антипа́ры, 
сда́чу и после́дующую оборо́ну Куме́ния. Его́ 
ю́ные аммонитя́не сража́ются до́блестно; 
все ра́нены, но никто́ не уби́т. Гид сообща́ет 
об уби́йстве и побе́ге пле́нных ламани́йцев. 
Приблизи́тельно 63 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что я получи́л посла́ние 
от Амморо́на, царя́, в кото́ром бы́ло ска́-
зано, что е́сли я отда́м тех военнопле́нных, 
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of war whom we had taken that he would 
deliver up the city of Antiparah unto us.

2 But I sent an epistle unto the king, that 
we were sure our forces were sufficient to 
take the city of Antiparah by our force; and 
by delivering up the prisoners for that city 
we should suppose ourselves unwise, and 
that we would only deliver up our prisoners 
on exchange.

3 And Ammoron refused mine epistle, 
for he would not exchange prisoners; 
therefore we began to make preparations 
to go against the city of Antiparah.

4 But the people of Antiparah did leave 
the city, and fled to their other cities, which 
they had possession of, to fortify them; 
and thus the city of Antiparah fell into our 
hands.

5 And thus ended the twenty and eighth 
year of the reign of the judges.

6 And it came to pass that in the com-
mencement of the twenty and ninth year, 
we received a supply of provisions, and also 
an addition to our army, from the land of 
Zarahemla, and from the land round about, 
to the number of six thousand men, besides 
sixty of the sons of the Ammonites who had 
come to join their brethren, my little band 
of two thousand. And now behold, we 
were strong, yea, and we had also plenty 
of provisions brought unto us.

7 And it came to pass that it was our desire 
to wage a battle with the army which was 
placed to protect the city Cumeni.

8 And now behold, I will show unto you 
that we soon accomplished our desire; yea, 
with our strong force, or with a part of our 
strong force, we did surround, by night, 
the city Cumeni, a little before they were 
to receive a supply of provisions.

9 And it came to pass that we did camp 
round about the city for many nights; but 
we did sleep upon our swords, and keep 
guards, that the Lamanites could not come 
upon us by night and slay us, which they 
attempted many times; but as many times 
as they attempted this their blood was spilt.

10 At length their provisions did arrive, 
and they were about to enter the city by 

кото́рых мы взя́ли, то он отда́ст нам го́род 
Антипа́ра.

2 Но я отпра́вил посла́ние царю́ о том, 
что мы уве́рены, что у нас доста́точно 
сил, что́бы взять го́род Антипа́ра свое́й 
си́лой; и что отда́в пле́нных за тот го́род, 
мы посчита́ли бы себя́ неразу́мными, и 
что мы отдади́м на́ших пле́нных то́лько 
в обме́н.

3 И Амморо́н отве́рг моё посла́ние, и́бо 
он не хоте́л обме́ниваться пле́нными; а 
потому́ мы на́чали де́лать приготовле́ния 
к похо́ду про́тив го́рода Антипа́ра.

4 Но лю́ди Антипа́ры оста́вили го́род и 
бе́жали в други́е свои́ города́, которыми́ 
они́ владе́ли, что́бы укрепи́ть их; и таки́м 
о́бразом го́род Антипа́ра попа́л нам в 
ру́ки.

5 И так зако́нчился два́дцать восьмо́й год 
правле́ния су́дей.

6  И бы́ло так, что в нача́ле два́дцать 
девя́того го́да мы получи́ли запа́с 
прови́зии, а та́кже пополне́ние на́шему 
во́йску из земли́ Зараге́мля и из земли́ 
вокру́г, число́м в шесть ты́сяч челове́к, 
поми́мо шести́десяти сынове́й аммонитя́н, 
кото́рые пришли́ ра́нее, что́бы присоеди-
ни́ться к свои́м бра́тьям – моему́ неболь-
шо́му отря́ду из двух ты́сяч. И ны́не, вот, 
мы бы́ли сильны́, да, и у нас та́кже бы́ло 
оби́лие прови́зии, доста́вленной нам.

7 И бы́ло так, что на́шим жела́нием бы́ло 
срази́ться с тем во́йском, кото́рое бы́ло 
поста́влено защища́ть го́род Куме́ний.

8 И ны́не, вот, я покажу́ тебе́, что вско́ре 
мы осуществи́ли на́ше жела́ние; да, на́шей 
внуши́тельной си́лой, и́ли ча́стью на́шей 
внуши́тельной си́лы, мы окружи́ли но́чью 
го́род Куме́ний незадо́лго до того́, как они́ 
должны́ бы́ли получи́ть запа́с прови́зии.

9  И бы́ло так, что мы стоя́ли ста́ном 
вокру́г го́рода мно́го ноче́й; но мы спа́ли 
на свои́х меча́х и держа́ли стра́жей, 
что́бы ламани́йцы не могли́ напа́сть на 
нас но́чью и уби́ть нас, что они́ мно́го раз 
пыта́лись сде́лать; но вся́кий раз, когда́ 
они́ предпринима́ли таку́ю попы́тку, 
пролива́лась их кровь.

10 Наконе́ц, при́была их прови́зия и они́ 
собира́лись войти́ в го́род но́чью. Но мы 
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night. And we, instead of being Lamanites, 
were Nephites; therefore, we did take them 
and their provisions.

11 And notwithstanding the Lamanites 
being cut off from their support after this 
manner, they were still determined to main-
tain the city; therefore it became expedient 
that we should take those provisions and 
send them to Judea, and our prisoners to 
the land of Zarahemla.

12  And it came to pass that not many 
days had passed away before the Lamanites 
began to lose all hopes of succor; therefore 
they yielded up the city unto our hands; and 
thus we had accomplished our designs in 
obtaining the city Cumeni.

13 But it came to pass that our prisoners 
were so numerous that, notwithstanding the 
enormity of our numbers, we were obliged 
to employ all our force to keep them, or to 
put them to death.

14 For behold, they would break out in 
great numbers, and would fight with stones, 
and with clubs, or whatsoever thing they 
could get into their hands, insomuch that 
we did slay upwards of two thousand of 
them after they had surrendered themselves 
prisoners of war.

15 Therefore it became expedient for us, 
that we should put an end to their lives, or 
guard them, sword in hand, down to the 
land of Zarahemla; and also our provisions 
were not any more than sufficient for our 
own people, notwithstanding that which we 
had taken from the Lamanites.

16  And now, in those critical circum-
stances, it became a very serious matter 
to determine concerning these prisoners 
of war; nevertheless, we did resolve to 
send them down to the land of Zarahemla; 
therefore we selected a part of our men, and 
gave them charge over our prisoners to go 
down to the land of Zarahemla.

17 But it came to pass that on the morrow 
they did return. And now behold, we did 
not inquire of them concerning the prison-
ers; for behold, the Lamanites were upon 
us, and they returned in season to save us 

оказа́лись не ламани́йцами, а нефи́йцами; 
и потому́ мы захвати́ли их и их прови́зию.

11 Но несмотря́ на то, что ламани́йцы 
бы́ли таки́м о́бразом лишены́ своего́ 
пропита́ния, они́ всё ещё бы́ли полны́ 
реши́мости уде́рживать го́род; а потому́ 
ну́жно бы́ло, что́бы мы взя́ли э́ту прови́-
зию и отпра́вили её в Иуде́ю, а на́ших 
пле́нников – в зе́млю Зараге́мля.

12  И бы́ло так, что не прошло́ мно́го 
дней, как ламани́йцы ста́ли теря́ть вся́кую 
наде́жду на по́мощь; а потому́ они́ сда́ли 
го́род в на́ши ру́ки; и таки́м о́бразом мы 
осуществи́ли свои́ наме́рения овладе́ть 
го́родом Куме́ний.

13  Но бы́ло так, что на́ши пле́нники 
бы́ли столь многочи́сленны, что, несмо-
тря́ на огро́мную на́шу чи́сленность, мы 
бы́ли вы́нуждены испо́льзовать все свои́ 
си́лы, что́бы удержа́ть их, ли́бо преда́ть 
их сме́рти.

14 И́бо вот, они́ иногда́ вырыва́лись в 
большо́м коли́честве и дра́лись камня́ми и 
дуби́нами и всем, что могли́ взять в ру́ки, 
так что мы уби́ли бо́лее двух ты́сяч из них 
по́сле того́, как они́ сдали́сь в плен.

15 А потому́ нам бы́ло ну́жно, что́бы мы 
ли́бо лиши́ли их жи́зни, ли́бо сторожи́ли 
их с мечо́м в руке́ до са́мой земли́ Зара-
ге́мля; а та́кже и прови́зии на́шей бы́ло 
едва́ доста́точно для на́ших со́бственных 
люде́й, да́же при том, что мы захвати́ли 
у ламани́йцев.

16  И ны́не, в таки́х крити́ческих 
обстоя́тельствах ну́жно бы́ло приня́ть 
о́чень ва́жное реше́ние, что де́лать с 
э́тими военнопле́нными; тем не ме́нее 
мы реши́ли отпра́вить их в зе́млю Зара-
ге́мля; а потому́ мы вы́делили часть свои́х 
люде́й и поручи́ли им кома́ндование над 
на́шими пле́нниками, что́бы идти́ в зе́млю 
Зараге́мля.

17 Но бы́ло так, что на друго́й день они́ 
верну́лись. И ны́не, вот, мы не спроси́ли 
у них о пле́нниках; и́бо вот, ламани́йцы 
наступа́ли на нас, и они́ верну́лись как раз 
во́время, что́бы спасти́ нас от попада́ния 
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from falling into their hands. For behold, 
Ammoron had sent to their support a new 
supply of provisions and also a numerous 
army of men.

18 And it came to pass that those men 
whom we sent with the prisoners did arrive 
in season to check them, as they were about 
to overpower us.

19 But behold, my little band of two thou-
sand and sixty fought most desperately; 
yea, they were firm before the Lamanites, 
and did administer death unto all those who 
opposed them.

20 And as the remainder of our army were 
about to give way before the Lamanites, 
behold, those two thousand and sixty were 
firm and undaunted.

21 Yea, and they did obey and observe 
to perform every word of command with 
exactness; yea, and even according to their 
faith it was done unto them; and I did 
remember the words which they said unto 
me that their mothers had taught them.

22 And now behold, it was these my sons, 
and those men who had been selected to 
convey the prisoners, to whom we owe this 
great victory; for it was they who did beat 
the Lamanites; therefore they were driven 
back to the city of Manti.

23  And we retained our city Cumeni, 
and were not all destroyed by the sword; 
nevertheless, we had suffered great loss.

24  And it came to pass that after the 
Lamanites had fled, I immediately gave 
orders that my men who had been wounded 
should be taken from among the dead, 
and caused that their wounds should be 
dressed.

25 And it came to pass that there were 
two hundred, out of my two thousand and 
sixty, who had fainted because of the loss of 
blood; nevertheless, according to the good-
ness of God, and to our great astonishment, 
and also the joy of our whole army, there 
was not one soul of them who did perish; 
yea, and neither was there one soul among 
them who had not received many wounds.

26  And now, their preservation was 
astonishing to our whole army, yea, that 
they should be spared while there was a 

им в ру́ки. И́бо вот, Амморо́н посла́л им 
в подде́ржку но́вый запа́с прови́зии, а 
та́кже многочи́сленную а́рмию.

18 И бы́ло так, что те во́ины, кото́рых мы 
посла́ли с пле́нниками, подоспе́ли как раз 
во́время, что́бы останови́ть их, когда́ они́ 
чуть бы́ло не одоле́ли нас.

19 Но вот, мой небольшо́й отря́д из двух 
ты́сяч шести́десяти сража́лся чрезвы-
ча́йно отча́янно; да, они́ бы́ли сто́йкими 
пе́ред ламани́йцами и несли́ смерть всем 
тем, кто противостоя́л им.

20 И в то вре́мя как остальны́е из на́шего 
во́йска чуть бы́ло не отступи́ли пе́ред 
ламани́йцами, вот, те две ты́сячи шесть-
деся́т бы́ли сто́йкими и неустраши́мыми.

21 Да, и они́ повинова́лись и стреми́лись 
исполня́ть ка́ждое сло́во прика́за с то́ч-
ностью; да, и по их ве́ре бы́ло дано́ им; 
и я вспо́мнил те слова́, кото́рым, как они́ 
говори́ли мне, их учи́ли их ма́тери.

22  И ны́не, вот, и́менно э́тим мои́м 
сыновья́м, и тем мужа́м, кото́рые бы́ли 
ото́браны сопровожда́ть пле́нных, мы 
обя́заны э́той вели́кой побе́дой; и́бо э́то 
они́ разби́ли ламани́йцев; а потому́ те 
бы́ли отбро́шены к го́роду Ма́нти.

23 И мы удержа́ли наш го́род Куме́ний, 
и не все бы́ли истреблены́ мечо́м; тем не 
ме́нее мы понесли́ огро́мные поте́ри.

24  И бы́ло, что по́сле того́, как лама-
ни́йцы бежа́ли, я то́тчас отда́л прика-
за́ния, что́бы мои́ лю́ди, кото́рые бы́ли 
ра́нены, бы́ли взя́ты из среды́ уби́тых, и 
веле́л, что́бы их ра́ны бы́ли перевя́заны.

25 И бы́ло так, что из мои́х двух ты́сяч 
шести́десяти бы́ло две́сти таки́х, кто 
потеря́л созна́ние от поте́ри кро́ви; тем 
не ме́нее, по бла́гости Бо́жьей и к на́шему 
вели́кому изумле́нию, а та́кже к ра́дости 
всего́ на́шего во́йска, ни одна́ душа́ из 
них не поги́бла; да, но не́ было среди́ них 
ни одно́й души́, кото́рая не получи́ла бы 
мно́жества ране́ний.

26 И ны́не, то, что они́ уцеле́ли, бы́ло 
удиви́тельно всему́ на́шему во́йску, да, 
что они́ оста́лись жи́вы, в то вре́мя как 
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thousand of our brethren who were slain. 
And we do justly ascribe it to the miraculous 
power of God, because of their exceeding 
faith in that which they had been taught 
to believe—that there was a just God, and 
whosoever did not doubt, that they should 
be preserved by his marvelous power.

27  Now this was the faith of these of 
whom I have spoken; they are young, and 
their minds are firm, and they do put their 
trust in God continually.

28 And now it came to pass that after we 
had thus taken care of our wounded men, 
and had buried our dead and also the dead 
of the Lamanites, who were many, behold, 
we did inquire of Gid concerning the pris-
oners whom they had started to go down 
to the land of Zarahemla with.

29 Now Gid was the chief captain over 
the band who was appointed to guard them 
down to the land.

30 And now, these are the words which 
Gid said unto me: Behold, we did start to 
go down to the land of Zarahemla with our 
prisoners. And it came to pass that we did 
meet the spies of our armies, who had been 
sent out to watch the camp of the Lamanites.

31  And they cried unto us, saying—
Behold, the armies of the Lamanites are 
marching towards the city of Cumeni; and 
behold, they will fall upon them, yea, and 
will destroy our people.

32 And it came to pass that our prisoners 
did hear their cries, which caused them 
to take courage; and they did rise up in 
rebellion against us.

33 And it came to pass because of their 
rebellion we did cause that our swords 
should come upon them. And it came to 
pass that they did in a body run upon our 
swords, in the which, the greater number of 
them were slain; and the remainder of them 
broke through and fled from us.

34 And behold, when they had fled and 
we could not overtake them, we took our 
march with speed towards the city Cumeni; 
and behold, we did arrive in time that we 
might assist our brethren in preserving the 
city.

35 And behold, we are again delivered out 

ты́сяча на́ших бра́тьев бы́ли уби́ты. И 
мы справедли́во счита́ем, что э́то бы́ло 
благодаря́ чуде́сной си́ле Бо́жьей, из-за 
их огро́мной ве́ры в то, чему́ они́ бы́ли 
нау́чены ве́рить: что есть справедли́вый 
Бог и вся́кий, кто не усомни́тся, бу́дет 
сохранён Его́ чуде́сной си́лой.

27 И ны́не, такова́ была́ ве́ра тех, о ком я 
говорю́; они́ мо́лоды, и их ра́зум твёрд, и 
они́ непреста́нно возлага́ют своё упова́ние 
на Бо́га.

28 И бы́ло так, что по́сле того́, как мы 
таки́м о́бразом позабо́тились о свои́х ра́-
неных лю́дях и похорони́ли свои́х уби́тых, 
а та́кже уби́тых ламани́йцев, кото́рых 
бы́ло мно́го, вот, мы спроси́ли у Ги́да о 
тех пле́нных, с кото́рыми они́ отпра́вились 
в зе́млю Зараге́мля.

29 И ны́не, Гид был гла́вным военача́ль-
ником над тем отря́дом, кото́рому бы́ло 
пору́чено стере́чь их на пути́ в ту зе́млю.

30 И ны́не, вот слова́, кото́рые сказа́л 
мне Гид: Вот, мы на́чали спуска́ться к 
земле́ Зараге́мля с на́шими пле́нниками. И 
бы́ло так, что мы встре́тили разве́дчиков 
на́шего во́йска, по́сланных наблюда́ть за 
ста́ном ламани́йцев.

31 И они́ воззва́ли к нам, говоря́: Вот, 
войска́ ламани́йцев иду́т к го́роду Куме́-
ний; и вот, они́ нападу́т на них, да, и 
истребя́т на́ших люде́й.

32  И бы́ло так, что на́ши пле́нники 
услы́шали их кри́ки, что заста́вило их 
ободри́ться; и они́ восста́ли в мятеже́ 
про́тив нас.

33 И бы́ло так, что из-за их мятежа́ мы 
обру́шили на́ши мечи́ на них. И бы́ло так, 
что они́ бро́сились на на́ши мечи́ еди́ной 
толпо́й, при э́том бо́льшее их число́ бы́ло 
уби́то, а остальны́е из них вы́рвались и 
бежа́ли от нас.

34 И вот, когда́ они́ бежа́ли и мы не смо-
гли́ захвати́ть их, мы дви́нулись спе́шно 
к го́роду Куме́ний; и вот, мы пришли́ 
как раз во́время, что́бы помо́чь на́шим 
бра́тьям защити́ть го́род.

35 И вот, мы сно́ва изба́влены от рук 
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of the hands of our enemies. And blessed 
is the name of our God; for behold, it is he 
that has delivered us; yea, that has done this 
great thing for us.

36  Now it came to pass that when I, 
Helaman, had heard these words of Gid, 
I was filled with exceeding joy because of 
the goodness of God in preserving us, that 
we might not all perish; yea, and I trust that 
the souls of them who have been slain have 
entered into the rest of their God.

CHAPTER 58

Helaman, Gid, and Teomner take the city of 
Manti by a stratagem—The Lamanites with
draw—The sons of the people of Ammon are 
preserved as they stand fast in defense of their 
liberty and faith. About 63–62 b.c.

And behold, now it came to pass that our 
next object was to obtain the city of Manti; 
but behold, there was no way that we could 
lead them out of the city by our small bands. 
For behold, they remembered that which we 
had hitherto done; therefore we could not 
decoy them away from their strongholds.

2 And they were so much more numerous 
than was our army that we durst not go 
forth and attack them in their strongholds.

3 Yea, and it became expedient that we 
should employ our men to the maintain-
ing those parts of the land which we had 
regained of our possessions; therefore it 
became expedient that we should wait, that 
we might receive more strength from the 
land of Zarahemla and also a new supply 
of provisions.

4 And it came to pass that I thus did send 
an embassy to the governor of our land, to 
acquaint him concerning the affairs of our 
people. And it came to pass that we did wait 
to receive provisions and strength from the 
land of Zarahemla.

5 But behold, this did profit us but little; 
for the Lamanites were also receiving great 
strength from day to day, and also many 
provisions; and thus were our circum-
stances at this period of time.

6 And the Lamanites were sallying forth 

на́ших враго́в. И благослове́нно и́мя на́-
шего Бо́га; и́бо вот, э́то Он изба́вил нас; 
да, соверши́в для нас э́то вели́кое де́ло.

36 И ны́не бы́ло так, что, когда́ я, Гела-
ма́н, услы́шал э́ти слова́ Ги́да, я испо́лнился 
вели́кой ра́дости из-за бла́гости Бо́жьей, 
сохрани́вшей нас, да́бы не поги́бнуть нам 
всем; да, и я ве́рю, что ду́ши уби́тых вошли́ 
в поко́й их Бо́га.

ГЛАВА́ 58

Гелама́н, Гид и Тео́мнер применя́ют вое́н
ную хи́трость и беру́т го́род Ма́нти. Лама
ни́йцы ухо́дят. Сыновья́ наро́да Аммо́на 
оберега́емы, когда́ твёрдо стоя́т на защи́те 
свое́й свобо́ды и ве́ры. Приблизи́тельно 
63–62 гг. до Р. Х.

И вот, бы́ло так, что на́шей сле́дующей 
це́лью бы́ло захвати́ть го́род Ма́нти; но 
вот, не́ было спо́соба, что́бы мы могли́ 
вы́вести их из го́рода на́шими ма́лыми 
отря́дами. И́бо вот, они́ по́мнили то, что 
мы сде́лали пре́жде; а потому́ мы не могли́ 
вы́манить их из их укрепле́ний.

2 И они́ насто́лько превосходи́ли число́м 
на́ше во́йско, что мы не отва́живались вы́-
ступить и атакова́ть их в их укрепле́ниях.

3  Да, и ста́ло необходи́мо, что́бы мы 
испо́льзовали свои́х люде́й для защи́ты тех 
часте́й земли́, кото́рые мы верну́ли в своё 
владе́ние; а потому́ ста́ло необходи́мо, 
что́бы мы подожда́ли, да́бы получи́ть 
подкрепле́ние из земли́ Зараге́мля, а 
та́кже но́вые запа́сы прови́зии.

4  И бы́ло так, что я посла́л поэ́тому 
посо́льство к прави́телю на́шей земли́, 
да́бы извести́ть его́ о положе́нии на́ших 
люде́й. И бы́ло так, что мы ста́ли ждать 
прови́зии и подкрепле́ния из земли́ 
Зараге́мля.

5 Но вот, э́то помогло́ нам лишь отча́сти; 
и́бо ламани́йцы то́же получа́ли больши́е 
подкрепле́ния и́зо дня в день, а та́кже 
мно́го прови́зии; и таковы́ бы́ли на́ши 
обстоя́тельства в тот пери́од вре́мени.

6  И вре́мя от вре́мени ламани́йцы 
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against us from time to time, resolving by 
stratagem to destroy us; nevertheless we 
could not come to battle with them, because 
of their retreats and their strongholds.

7 And it came to pass that we did wait in 
these difficult circumstances for the space 
of many months, even until we were about 
to perish for the want of food.

8 But it came to pass that we did receive 
food, which was guarded to us by an army 
of two thousand men to our assistance; 
and this is all the assistance which we 
did receive, to defend ourselves and our 
country from falling into the hands of our 
enemies, yea, to contend with an enemy 
which was innumerable.

9 And now the cause of these our embar-
rassments, or the cause why they did not 
send more strength unto us, we knew not; 
therefore we were grieved and also filled 
with fear, lest by any means the judgments 
of God should come upon our land, to our 
overthrow and utter destruction.

10 Therefore we did pour out our souls 
in prayer to God, that he would strengthen 
us and deliver us out of the hands of our 
enemies, yea, and also give us strength that 
we might retain our cities, and our lands, 
and our possessions, for the support of our 
people.

11 Yea, and it came to pass that the Lord 
our God did visit us with assurances that 
he would deliver us; yea, insomuch that he 
did speak peace to our souls, and did grant 
unto us great faith, and did cause us that 
we should hope for our deliverance in him.

12  And we did take courage with our 
small force which we had received, and 
were fixed with a determination to conquer 
our enemies, and to maintain our lands, and 
our possessions, and our wives, and our 
children, and the cause of our liberty.

13 And thus we did go forth with all our 
might against the Lamanites, who were in 
the city of Manti; and we did pitch our tents 
by the wilderness side, which was near to 
the city.

14 And it came to pass that on the mor-
row, that when the Lamanites saw that 

соверша́ли на нас набе́ги, реши́в истре-
би́ть нас хи́тростью; тем не ме́нее мы не 
могли́ вступи́ть в сраже́ние с ни́ми из-за 
их укры́тий и их укрепле́ний.

7 И бы́ло так, что мы ожида́ли в э́тих 
тру́дных обстоя́тельствах в продолже́ние 
мно́гих ме́сяцев, так что едва́ не поги́бли 
от недоста́тка пи́щи.

8 Но бы́ло так, что мы получи́ли пи́щу, 
кото́рая была́ доста́влена нам под охра́ной 
во́йска в две ты́сячи челове́к, по́сланных 
нам на по́мощь; и э́то вся по́мощь, 
кото́рую мы получи́ли, что́бы защища́ть 
себя́ и на́шу страну́ от попада́ния в ру́ки 
на́ших враго́в и что́бы сража́ться с враго́м, 
кото́рого нельзя́ бы́ло сосчита́ть.

9 И ны́не, причи́ну э́тих на́ших затруд-
не́ний, и́ли причи́ну того́, почему́ они́ не 
присыла́ли нам бо́льше подкрепле́ний, 
мы не зна́ли; и потому́ мы бы́ли огор-
чены́, а та́кже полны́ стра́ха, как бы 
ка́ры Бо́жьи не пости́гли на́шу зе́млю 
к на́шему ниспроверже́нию и по́лному 
истребле́нию.

10 А потому́ мы излива́ли свои́ ду́ши в 
моли́тве к Бо́гу, что́бы Он укрепи́л нас и 
изба́вил нас от рук на́ших враго́в, да, а 
та́кже дал нам сил, что́бы мы удержа́ли 
на́ши города́, и на́ши зе́мли, и на́ши 
владе́ния для содержа́ния на́шего наро́да.

11 Да, и бы́ло, что Госпо́дь Бог наш нис-
посла́л нам уве́ренность, что Он изба́вит 
нас; да, и да́же возвести́л мир на́шим 
ду́шам, и дарова́л нам вели́кую ве́ру, и 
повеле́л нам, что́бы мы наде́ялись на на́ше 
избавле́ние в Нём.

12  И мы ободри́лись ду́хом с на́шим 
небольши́м подкрепле́нием, кото́рое мы 
получи́ли, и испо́лнились реши́мости 
победи́ть на́ших враго́в и сохрани́ть на́ши 
зе́мли и на́ши владе́ния, и на́ших жён, и 
на́ших дете́й, и де́ло на́шей свобо́ды.

13 И таки́м о́бразом мы вы́ступили со 
всей на́шей си́лой про́тив ламани́йцев, 
кото́рые бы́ли в го́роде Ма́нти; и мы 
раски́нули свои́ шатры́ у кра́я пусты́ни, 
недале́ко от го́рода.

14 И бы́ло так, что на друго́й день, когда́ 
ламани́йцы уви́дели, что мы нахо́димся 
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we were in the borders by the wilderness 
which was near the city, that they sent out 
their spies round about us that they might 
discover the number and the strength of 
our army.

15 And it came to pass that when they 
saw that we were not strong, according to 
our numbers, and fearing that we should 
cut them off from their support except they 
should come out to battle against us and 
kill us, and also supposing that they could 
easily destroy us with their numerous hosts, 
therefore they began to make preparations 
to come out against us to battle.

16  And when we saw that they were 
making preparations to come out against 
us, behold, I caused that Gid, with a small 
number of men, should secrete himself 
in the wilderness, and also that Teomner 
and a small number of men should secrete 
themselves also in the wilderness.

17  Now Gid and his men were on the 
right and the others on the left; and when 
they had thus secreted themselves, behold, 
I remained, with the remainder of my army, 
in that same place where we had first 
pitched our tents against the time that the 
Lamanites should come out to battle.

18 And it came to pass that the Lamanites 
did come out with their numerous army 
against us. And when they had come and 
were about to fall upon us with the sword, 
I caused that my men, those who were with 
me, should retreat into the wilderness.

19 And it came to pass that the Lamanites 
did follow after us with great speed, for they 
were exceedingly desirous to overtake us 
that they might slay us; therefore they did 
follow us into the wilderness; and we did 
pass by in the midst of Gid and Teomner, 
insomuch that they were not discovered by 
the Lamanites.

20  And it came to pass that when the 
Lamanites had passed by, or when the army 
had passed by, Gid and Teomner did rise up 
from their secret places, and did cut off the 
spies of the Lamanites that they should not 
return to the city.

21 And it came to pass that when they had 
cut them off, they ran to the city and fell 

в тех преде́лах у пусты́ни, недалеко́ от 
го́рода, они́ посла́ли свои́х разве́дчиков 
вокру́г нас, да́бы разузна́ть чи́сленность 
и си́лу на́шего во́йска.

15 И бы́ло так, что, когда́ они́ уви́дели, 
что мы не сильны́ свои́м число́м, и боя́сь, 
что мы отре́жем их от их подкрепле́ний, 
е́сли они́ не вы́йдут срази́ться про́тив нас 
и не уничто́жат нас, а та́кже полага́я, 
что смо́гут легко́ истреби́ть нас свои́м 
неисчисли́мым во́инством, они́ на́чали 
поэ́тому приготовле́ния к тому́, что́бы 
вы́йти сража́ться про́тив нас.

16 И когда́ мы уви́дели, что они́ де́лают 
приготовле́ния, что́бы вы́йти про́тив нас, 
вот, я повеле́л, что́бы Гид с небольши́м 
число́м люде́й спря́тался в пусты́не, а 
та́кже что́бы Тео́мнер и небольшо́е число́ 
люде́й то́же спря́тались в пусты́не.

17 И ны́не, Гид и его́ лю́ди бы́ли спра́ва, а 
остальны́е сле́ва; и когда́ они́ таки́м о́бра-
зом спря́тались, вот, я оста́лся с оста́тком 
моего́ во́йска на том са́мом ме́сте, где мы 
снача́ла раски́нули на́ши шатры́, ожида́я, 
когда́ ламани́йцы вы́йдут сража́ться.

18 И бы́ло так, что ламани́йцы вы́шли 
про́тив нас со свои́м многочи́сленным 
во́йском. И когда́ они́ подступи́ли и 
бы́ли гото́вы обру́шиться на нас с мечо́м, 
я повеле́л, что́бы мои́ лю́ди, те, кото́рые 
бы́ли со мной, отступи́ли в пусты́ню.

19 И бы́ло так, что ламани́йцы погна́-
лись за на́ми с большо́й ско́ростью, и́бо 
они́ си́льно жела́ли захвати́ть нас, что́бы 
уби́ть; а потому́ они́ после́довали за на́ми 
в пусты́ню; и мы прошли́ ме́жду Ги́дом 
и Тео́мнером, так что́бы они́ не́ были 
обнару́жены ламани́йцами.

20 И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
прошли́, то есть их во́йско прошло́, Гид 
и Тео́мнер вы́скочили из свои́х заса́д 
и отре́зали ламани́йских разве́дчиков, 
что́бы те не верну́лись в го́род.

21  И бы́ло так, что отре́зав их, они́ 
побежа́ли к го́роду и напа́ли на стра́жей, 
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upon the guards who were left to guard the 
city, insomuch that they did destroy them 
and did take possession of the city.

22  Now this was done because the 
Lamanites did suffer their whole army, save 
a few guards only, to be led away into the 
wilderness.

23  And it came to pass that Gid and 
Teomner by this means had obtained pos-
session of their strongholds. And it came to 
pass that we took our course, after having 
traveled much in the wilderness towards 
the land of Zarahemla.

24  And when the Lamanites saw that 
they were marching towards the land of 
Zarahemla, they were exceedingly afraid, 
lest there was a plan laid to lead them on to 
destruction; therefore they began to retreat 
into the wilderness again, yea, even back by 
the same way which they had come.

25 And behold, it was night and they did 
pitch their tents, for the chief captains of the 
Lamanites had supposed that the Nephites 
were weary because of their march; and 
supposing that they had driven their 
whole army therefore they took no thought 
concerning the city of Manti.

26 Now it came to pass that when it was 
night, I caused that my men should not 
sleep, but that they should march forward 
by another way towards the land of Manti.

27 And because of this our march in the 
night-time, behold, on the morrow we were 
beyond the Lamanites, insomuch that we 
did arrive before them at the city of Manti.

28 And thus it came to pass, that by this 
stratagem we did take possession of the city 
of Manti without the shedding of blood.

29  And it came to pass that when the 
armies of the Lamanites did arrive near the 
city, and saw that we were prepared to meet 
them, they were astonished exceedingly 
and struck with great fear, insomuch that 
they did flee into the wilderness.

30  Yea, and it came to pass that the 
armies of the Lamanites did flee out of all 
this quarter of the land. But behold, they 
have carried with them many women and 
children out of the land.

31 And those cities which had been taken 

кото́рые бы́ли оста́влены охраня́ть го́род, 
так что истреби́ли их и овладе́ли го́родом.

22 И ны́не, э́то бы́ло сде́лано потому́, 
что ламани́йцы позво́лили всему́ своему́ 
во́йску, за исключе́нием лишь не́скольких 
стра́жей, быть уведёнными в пусты́ню.

23 И бы́ло так, что Гид и Тео́мнер таки́м 
о́бразом овладе́ли их укрепле́ниями. И 
бы́ло так, что по́сле до́лгого путеше́ствия 
по пусты́нной земле́ мы взя́ли курс к земле́ 
Зараге́мля.

24  И когда́ ламани́йцы уви́дели, что 
они́ направля́ются к земле́ Зараге́мля, они́ 
чрезвыча́йно испуга́лись, как бы не́ было 
в э́том пла́на увести́ их к истребле́нию; 
и потому́ они́ сно́ва на́чали отступа́ть в 
пусты́нные зе́мли, да, обра́тно, тем же 
путём, кото́рым пришли́.

25  И вот, с наступле́нием но́чи они́ 
раски́нули свои́ шатры́, и́бо гла́вные 
военача́льники ламани́йцев полага́ли, 
что нефи́йцы уста́ли от своего́ похо́да; и 
полага́ли, что они́ пресле́довали всё их 
во́йско, а потому́ они́ и не ду́мали о го́роде 
Ма́нти.

26 И ны́не бы́ло так, что, когда́ наста́ла 
ночь, я веле́л, что́бы мои́ лю́ди не спа́ли, 
но что́бы они́ дви́нулись други́м путём к 
земле́ Ма́нти.

27 И благодаря́ э́тому на́шему ночно́му 
похо́ду, вот, на друго́й день мы бы́ли уже́ 
за ламани́йцами, так что при́были в го́род 
Ма́нти ра́ньше них.

28  И таки́м о́бразом оказа́лось, что 
благодаря́ э́той хи́трости мы овладе́ли 
го́родом Ма́нти без проли́тия кро́ви.

29  И бы́ло так, что, когда́ войска́ 
ламани́йцев прибли́зились к го́роду и 
уви́дели, что мы гото́вы встре́тить их, они́ 
бы́ли чрезвыча́йно изумлены́ и поражены́ 
вели́ким стра́хом так си́льно, что бежа́ли 
в пусты́нные зе́мли.

30 Да, и бы́ло так, что войска́ ламани́й-
цев бежа́ли из всей э́той ча́сти земли́. 
Но вот, они́ увели́ с собо́й из э́той земли́ 
мно́го же́нщин и дете́й.

31  И все те города́, кото́рые ра́нее 
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by the Lamanites, all of them are at this 
period of time in our possession; and our 
fathers and our women and our children 
are returning to their homes, all save it be 
those who have been taken prisoners and 
carried off by the Lamanites.

32 But behold, our armies are small to 
maintain so great a number of cities and so 
great possessions.

33 But behold, we trust in our God who 
has given us victory over those lands, inso-
much that we have obtained those cities and 
those lands, which were our own.

34 Now we do not know the cause that 
the government does not grant us more 
strength; neither do those men who came 
up unto us know why we have not received 
greater strength.

35 Behold, we do not know but what ye 
are unsuccessful, and ye have drawn away 
the forces into that quarter of the land; if so, 
we do not desire to murmur.

36 And if it is not so, behold, we fear that 
there is some faction in the government, 
that they do not send more men to our 
assistance; for we know that they are more 
numerous than that which they have sent.

37 But, behold, it mattereth not—we trust 
God will deliver us, notwithstanding the 
weakness of our armies, yea, and deliver 
us out of the hands of our enemies.

38 Behold, this is the twenty and ninth 
year, in the latter end, and we are in the 
possession of our lands; and the Lamanites 
have fled to the land of Nephi.

39  And those sons of the people of 
Ammon, of whom I have so highly spoken, 
are with me in the city of Manti; and the 
Lord has supported them, yea, and kept 
them from falling by the sword, insomuch 
that even one soul has not been slain.

40 But behold, they have received many 
wounds; nevertheless they stand fast in that 
liberty wherewith God has made them free; 
and they are strict to remember the Lord 
their God from day to day; yea, they do 
observe to keep his statutes, and his judg-
ments, and his commandments continually; 

бы́ли взя́ты ламани́йцами, в да́нное 
вре́мя нахо́дятся в на́шем владе́нии; и 
на́ши отцы́, и на́ши же́нщины, и на́ши 
де́ти возвраща́ются в свои́ дома́ – все, за 
исключе́нием тех, кто бы́ли взя́ты в плен 
и уведены́ ламани́йцами.

32  Но вот, на́ши войска́ малы́, что́бы 
уде́рживать тако́е большо́е коли́чество 
городо́в и таки́е обши́рные владе́ния.

33 Но вот, мы упова́ем на на́шего Бо́га, 
Кото́рый дал нам побе́ду над э́тими 
зе́млями, так что мы получи́ли те города́ 
и те зе́мли, кото́рые бы́ли на́шими со́б-
ственными.

34  И ны́не, мы не зна́ем, по како́й 
причи́не прави́тельство не даёт нам 
бо́льше подкрепле́ний; так же как и лю́ди, 
кото́рые пришли́ к нам, не зна́ют, почему́ 
мы не получи́ли бо́льше подкрепле́ний.

35 Вот, мы не зна́ем, но, возмо́жно, у 
вас неуда́ча, и вы оттяну́ли те си́лы в ту 
часть земли́; и е́сли так, то мы не жела́ем 
ропта́ть.

36 Но е́сли э́то не так, вот, мы опаса́емся, 
что в прави́тельстве како́й-то раздо́р, 
так что они́ не посыла́ют нам в по́мощь 
бо́льше люде́й; и́бо мы зна́ем, что они́ 
бо́лее многочи́сленны, чем те, кого́ они́ 
посла́ли.

37 Но вот, э́то нева́жно; мы наде́емся, 
что Бог изба́вит нас, несмотря́ на сла́бость 
на́ших во́йск; да, и изба́вит нас от рук 
на́ших враго́в.

38  Вот, сейча́с два́дцать девя́тый год, 
са́мый его́ коне́ц, и мы владе́ем на́шими 
зе́млями; а ламани́йцы бежа́ли в зе́млю 
Не́фия.

39  И те сыновья́ наро́да Аммо́на, о 
кото́рых я так высоко́ отзыва́лся, – со мной 
в го́роде Ма́нти; и Госпо́дь подде́рживает 
их, да, и не даёт им пасть от меча́, так что 
ни одна́ душа́ не поги́бла.

40 Но вот, они́ получи́ли мно́го ране́ний; 
тем не ме́нее они́ твёрдо стоя́т в той 
свобо́де, посре́дством кото́рой Бог сде́лал 
их свобо́дными; и и́зо дня в день они́ 
обяза́тельно вспомина́ют Го́спода Бо́га 
своего́; да, они́ с усе́рдием соблюда́ют Его́ 
уста́вы, Его́ постановле́ния и Его́ за́поведи; 
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and their faith is strong in the prophecies 
concerning that which is to come.

41 And now, my beloved brother, Moroni, 
may the Lord our God, who has redeemed 
us and made us free, keep you continually 
in his presence; yea, and may he favor this 
people, even that ye may have success in 
obtaining the possession of all that which 
the Lamanites have taken from us, which 
was for our support. And now, behold, I 
close mine epistle. I am Helaman, the son 
of Alma.

CHAPTER 59

Moroni asks Pahoran to strengthen the forces 
of Helaman—The Lamanites take the city of 
Nephihah—Moroni is angry with the govern
ment. About 62 b.c.

Now it came to pass in the thirtieth year of 
the reign of the judges over the people of 
Nephi, after Moroni had received and had 
read Helaman’s epistle, he was exceed-
ingly rejoiced because of the welfare, yea, 
the exceeding success which Helaman had 
had, in obtaining those lands which were 
lost.

2 Yea, and he did make it known unto 
all his people, in all the land round about 
in that part where he was, that they might 
rejoice also.

3 And it came to pass that he immediately 
sent an epistle to Pahoran, desiring that he 
should cause men to be gathered together 
to strengthen Helaman, or the armies of 
Helaman, insomuch that he might with 
ease maintain that part of the land which 
he had been so miraculously prospered in 
regaining.

4 And it came to pass when Moroni had 
sent this epistle to the land of Zarahemla, 
he began again to lay a plan that he might 
obtain the remainder of those possessions 
and cities which the Lamanites had taken 
from them.

5 And it came to pass that while Moroni 
was thus making preparations to go against 
the Lamanites to battle, behold, the people 
of Nephihah, who were gathered together 
from the city of Moroni and the city of Lehi 

и крепка́ их ве́ра в проро́чества о том, что 
грядёт.

41  И ны́не, мой возлю́бленный брат, 
Моро́ний, да храни́т тебя́ Госпо́дь Бог 
наш, искупи́вший нас и сде́лавший нас 
свобо́дными, всегда́ пе́ред Свои́м лицо́м; 
и да благоволи́т Он э́тому наро́ду, да, 
что́бы вы име́ли успе́х в обрете́нии всего́, 
что ламани́йцы отня́ли у нас, что бы́ло 
для на́шего содержа́ния. И ны́не, вот, я 
зака́нчиваю своё посла́ние. Я – Гелама́н, 
сын А́лмы.

ГЛАВА́ 59

Моро́ний про́сит Пахора́на укрепи́ть си́лы 
Гелама́на. Ламани́йцы беру́т го́род Нефай
га́х. Моро́ний гне́вается на прави́тельство. 
Приблизи́тельно 62 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло: в тридца́том году́ правле́-
ния су́дей над наро́дом Не́фиевым, по́сле 
того́ как Моро́ний получи́л и прочита́л 
посла́ние Гелама́на, он был чрезвыча́йно 
рад его́ благополу́чию, да, тому́ огро́м-
ному успе́ху, кото́рого Гелама́н доби́лся 
в обрете́нии земе́ль, пре́жде поте́рянных.

2  Да, и он возвести́л об э́том всему́ 
своему́ наро́ду, по всей земле́ вокру́г, в 
той ча́сти, где он находи́лся, что́бы они́ 
то́же возра́довались.

3 И бы́ло так, что он то́тчас отпра́вил 
посла́ние Пахора́ну, жела́я, что́бы тот 
повеле́л собра́ть люде́й для подкрепле́ния 
Гелама́на, и́ли во́йска Гелама́на, так что́бы 
ему́ бы́ло легко́ отста́ивать ту часть земли́, 
кото́рую он успе́шно отвоева́л таки́м 
чуде́сным о́бразом.

4  И бы́ло так, что, когда́ Моро́ний 
отпра́вил э́то посла́ние в зе́млю Зараге́мля, 
он сно́ва на́чал составля́ть план, что́бы 
обрести́ остальны́е из тех владе́ний и 
городо́в, кото́рые о́тняли у них лама-
ни́йцы.

5 И бы́ло, что в то вре́мя как Моро́ний 
таки́м о́бразом де́лал приготовле́ния, 
что́бы идти́ сража́ться про́тив ламани́й-
цев, вот, наро́д Нефайга́ха, со́бранный 
из го́рода Моро́ний, и го́рода Ле́гий, и 
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and the city of Morianton, were attacked by 
the Lamanites.

6 Yea, even those who had been compelled 
to flee from the land of Manti, and from the 
land round about, had come over and joined 
the Lamanites in this part of the land.

7 And thus being exceedingly numerous, 
yea, and receiving strength from day to 
day, by the command of Ammoron they 
came forth against the people of Nephihah, 
and they did begin to slay them with an 
exceedingly great slaughter.

8 And their armies were so numerous that 
the remainder of the people of Nephihah 
were obliged to flee before them; and they 
came even and joined the army of Moroni.

9 And now as Moroni had supposed that 
there should be men sent to the city of 
Nephihah, to the assistance of the people 
to maintain that city, and knowing that it 
was easier to keep the city from falling into 
the hands of the Lamanites than to retake 
it from them, he supposed that they would 
easily maintain that city.

10  Therefore he retained all his force 
to maintain those places which he had 
recovered.

11  And now, when Moroni saw that 
the city of Nephihah was lost he was 
exceedingly sorrowful, and began to doubt, 
because of the wickedness of the people, 
whether they should not fall into the hands 
of their brethren.

12 Now this was the case with all his chief 
captains. They doubted and marveled also 
because of the wickedness of the people, 
and this because of the success of the 
Lamanites over them.

13 And it came to pass that Moroni was 
angry with the government, because of their 
indifference concerning the freedom of their 
country.

CHAPTER 60

Moroni complains to Pahoran of the govern
ment’s neglect of the armies—The Lord suffers 
the righteous to be slain—The Nephites must 
use all of their power and means to deliver them

го́рода Морианто́н, был атако́ван лама-
ни́йцами.

6 Да, и да́же те, кого́ прину́дили бежать 
из земли́ Ма́нти и близлежа́щих земе́ль, 
пришли́ и присоедини́лись к ламани́йцам 
в э́той ча́сти земли́.

7 И потому́, бу́дучи чрезвыча́йно мно-
гочи́сленны, да, и получа́я и́зо дня в день 
подкрепле́ние, по приказа́нию Амморо́на 
они́ вы́ступили про́тив наро́да Нефайга́ха 
и на́чали убива́ть их в чрезвыча́йно 
жесто́кой бо́йне.

8 И их войска́ бы́ли насто́лько много-
чи́сленны, что оста́вшиеся из наро́да 
Нефайга́ха бы́ли вы́нуждены бежа́ть от 
них; и они́ пришли́ и присоедини́лись к 
во́йску Моро́ния.

9 И ны́не, поско́льку Моро́ний полага́л, 
что в го́род Нефайга́х должны́ быть 
по́сланы лю́ди в по́мощь жи́телям, что́бы 
отстоя́ть тот го́род, и зна́я, что ле́гче 
сохрани́ть го́род от попада́ния в ру́ки 
ламани́йцев, чем отвоева́ть его́ у них, он 
полага́л, что они́ легко́ отстоя́т го́род.

10  А потому́ он сохраня́л всю свою́ 
си́лу, что́бы защища́ть те места́, кото́рые 
отвоева́л.

11 И ны́не, когда́ Моро́ний уви́дел, что 
го́род Нефайга́х поте́рян, он о́чень опеча́-
лился и на́чал сомнева́ться, не попаду́т ли 
и они́ в ру́ки свои́х бра́тьев из-за нече́стия 
наро́да.

12 И ны́не, то же са́мое бы́ло и со все́ми 
его́ гла́вными военача́льниками. Они́ 
то́же сомнева́лись и удивля́лись нече́стию 
наро́да, и э́то из-за успе́ха ламани́йцев над 
ни́ми.

13 И бы́ло так, что Моро́ний разгне́вался 
на прави́тельство из-за их безразли́чия в 
отноше́нии свобо́ды свое́й страны́.

ГЛАВА́ 60

Моро́ний жа́луется Пахора́ну на нера
де́ние прави́тельства о войска́х. Госпо́дь 
допуска́ет, что́бы убива́ли пра́ведных. 
Нефи́йцы должны́ испо́льзовать все свои́ 
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selves from their enemies—Moroni threatens 
to fight against the government unless help is 
supplied to his armies. About 62 b.c.

And it came to pass that he wrote again to 
the governor of the land, who was Pahoran, 
and these are the words which he wrote, 
saying: Behold, I direct mine epistle to 
Pahoran, in the city of Zarahemla, who is 
the chief judge and the governor over the 
land, and also to all those who have been 
chosen by this people to govern and manage 
the affairs of this war.

2  For behold, I have somewhat to say 
unto them by the way of condemnation; 
for behold, ye yourselves know that ye have 
been appointed to gather together men, and 
arm them with swords, and with cimeters, 
and all manner of weapons of war of every 
kind, and send forth against the Lamanites, 
in whatsoever parts they should come into 
our land.

3 And now behold, I say unto you that 
myself, and also my men, and also Helaman 
and his men, have suffered exceedingly 
great sufferings; yea, even hunger, thirst, 
and fatigue, and all manner of afflictions 
of every kind.

4 But behold, were this all we had suffered 
we would not murmur nor complain.

5 But behold, great has been the slaughter 
among our people; yea, thousands have 
fallen by the sword, while it might have 
otherwise been if ye had rendered unto 
our armies sufficient strength and succor 
for them. Yea, great has been your neglect 
towards us.

6 And now behold, we desire to know 
the cause of this exceedingly great neglect; 
yea, we desire to know the cause of your 
thoughtless state.

7 Can you think to sit upon your thrones 
in a state of thoughtless stupor, while your 
enemies are spreading the work of death 
around you? Yea, while they are murdering 
thousands of your brethren—

8 Yea, even they who have looked up to 

си́лы и сре́дства, что́бы изба́вить себя́ от 
свои́х враго́в. Моро́ний угрожа́ет сраже́нием 
про́тив прави́тельства, е́сли его́ войска́м не 
бу́дет предоста́влена по́мощь. Приблизи́
тельно 62 г. до Р. Х.

И бы́ло так, что он сно́ва написа́л пра-
ви́телю земли́, ко́им был Пахора́н, и вот 
слова́, кото́рые он написа́л, говоря́: Вот, 
я направля́ю своё посла́ние Пахора́ну, 
кото́рый в го́роде Зараге́мля, верхо́вный 
судья́ и прави́тель над той землёй, а 
та́кже всем тем, кто и́збран э́тим наро́дом 
пра́вить и верши́ть дела́ э́той войны́.

2 И́бо вот, я до́лжен ко́е-что сказа́ть им 
в осужде́ние; и́бо вот, вы са́ми зна́ете, 
что вас назна́чили собира́ть люде́й, и 
вооружа́ть их меча́ми и са́блями и всевоз-
мо́жным боевы́м ору́жием вся́кого ро́да, и 
посыла́ть про́тив ламани́йцев, в каки́х бы 
места́х они́ ни вто́рглись в на́шу зе́млю.

3 И ны́не, вот, я говорю́ вам, что я сам 
и мои́ лю́ди, а та́кже Гелама́н и его́ лю́ди 
переноси́ли чрезвыча́йно вели́кие стра-
да́ния; да, да́же го́лод, жа́жду и уста́лость 
и всевозмо́жные бе́дствия вся́кого ро́да.

4 Но вот, будь э́то всё, что мы перенесли́, 
мы не ста́ли бы ни ропта́ть, ни жа́ловаться.

5  Но вот, велика́ была́ бо́йня среди́ 
на́шего наро́да; да, ты́сячи па́ли от меча́, 
тогда́ как всё могло́ быть ина́че, е́сли бы вы 
предоста́вили на́шим войска́м доста́точно 
подкрепле́ний и по́мощи для них. Да, 
велико́ бы́ло ва́ше нераде́ние о нас.

6 И ны́не, вот, мы жела́ем знать причи́ну 
э́того чрезвыча́йно вели́кого нераде́ния; 
да, мы жела́ем знать причи́ну ва́шего 
безуча́стного состоя́ния.

7  Ду́маете ли вы восседа́ть на свои́х 
престо́лах в состоя́нии безду́много 
оцепене́ния, в то вре́мя как ва́ши враги́ 
расширя́ют де́ло сме́рти вокру́г вас? Да, 
в то вре́мя как они́ убива́ют ты́сячи ва́ших 
бра́тьев,

8 А и́менно тех, кото́рые рассчи́тывали 
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you for protection, yea, have placed you 
in a situation that ye might have succored 
them, yea, ye might have sent armies unto 
them, to have strengthened them, and have 
saved thousands of them from falling by 
the sword.

9 But behold, this is not all—ye have with-
held your provisions from them, insomuch 
that many have fought and bled out their 
lives because of their great desires which 
they had for the welfare of this people; yea, 
and this they have done when they were 
about to perish with hunger, because of your 
exceedingly great neglect towards them.

10 And now, my beloved brethren—for 
ye ought to be beloved; yea, and ye ought 
to have stirred yourselves more diligently 
for the welfare and the freedom of this 
people; but behold, ye have neglected them 
insomuch that the blood of thousands shall 
come upon your heads for vengeance; yea, 
for known unto God were all their cries, and 
all their sufferings—

11 Behold, could ye suppose that ye could 
sit upon your thrones, and because of the 
exceeding goodness of God ye could do 
nothing and he would deliver you? Behold, 
if ye have supposed this ye have supposed 
in vain.

12 Do ye suppose that, because so many of 
your brethren have been killed it is because 
of their wickedness? I say unto you, if ye 
have supposed this ye have supposed in 
vain; for I say unto you, there are many who 
have fallen by the sword; and behold it is to 
your condemnation;

13 For the Lord suffereth the righteous 
to be slain that his justice and judgment 
may come upon the wicked; therefore ye 
need not suppose that the righteous are lost 
because they are slain; but behold, they do 
enter into the rest of the Lord their God.

14  And now behold, I say unto you, I 
fear exceedingly that the judgments of 
God will come upon this people, because 
of their exceeding slothfulness, yea, even 
the slothfulness of our government, and 
their exceedingly great neglect towards 
their brethren, yea, towards those who have 
been slain.

на ва́шу защи́ту; да, и вас поста́вили в 
тако́е положе́ние, что вы могли́ помо́чь 
им, да, вы могли́ посла́ть им войска́, что́бы 
укрепи́ть их и спасти́ ты́сячи из них от 
меча́.

9 Но вот, э́то не всё: вы уде́рживали от 
них свою́ прови́зию, и мно́гие сража́лись и 
отдава́ли свою́ жизнь до после́дней ка́пли 
кро́ви, дви́жимые вели́ким жела́нием 
благополу́чия э́тому наро́ду; да, и э́то они́ 
де́лали, едва́ не погиба́я от го́лода из-за 
ва́шего чрезвыча́йного нераде́ния о них.

10 И ны́не, мои́ возлю́бленные бра́тья, 
и́бо вы должны́ быть возлю́бленными; 
да, и вам надлежа́ло бо́лее усе́рдно 
забо́титься о благоде́нствии и свобо́де 
э́того наро́да; но вот, вы не забо́тились 
о них, так что кровь ты́сяч падёт вам на 
го́ловы в отмще́ние; да, и́бо Бо́гу изве́стны 
бы́ли все их мольбы́ и все их страда́ния.

11 Вот, могли́ ли вы полага́ть, что смо́-
жете восседа́ть на свои́х престо́лах и по 
чрезвыча́йной бла́гости Бо́жьей ничего́ 
не де́лать, а Он изба́вил бы вас? Вот, е́сли 
вы так полага́ли, то вы полага́ли напра́сно.

12 Полага́ете ли вы, что так мно́го ва́ших 
бра́тьев бы́ло уби́то из-за их нече́стия? Я 
говорю́ вам, что е́сли вы так полага́ли, 
то вы полага́ли напра́сно; и́бо я говорю́ 
вам, что мно́гие па́ли от меча́; и вот, э́то 
к ва́шему осужде́нию.

13 И́бо Госпо́дь допуска́ет, что́бы уби-
ва́ли пра́ведных, да́бы Его́ правосу́дие и 
ка́ра могли́ пости́чь нечести́вых; а потому́ 
вам не ну́жно полага́ть, бу́дто пра́ведные 
пропа́ли, потому́ что они́ уби́ты; но вот, 
они́ вхо́дят в поко́й Го́спода Бо́га своего́.

14 И ны́не, вот, я говорю́ вам: Я о́чень 
опаса́юсь, что ка́ры Бо́жьи пости́гнут 
э́тот наро́д из-за его́ чрезвыча́йной без-
де́ятельности, да, и́менно безде́ятельности 
на́шего прави́тельства и их чрезвыча́йного 
нераде́ния о свои́х бра́тьях, да, о тех, кто 
бы́ли уби́ты.
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15  For were it not for the wickedness 
which first commenced at our head, we 
could have withstood our enemies that 
they could have gained no power over us.

16 Yea, had it not been for the war which 
broke out among ourselves; yea, were it not 
for these king-men, who caused so much 
bloodshed among ourselves; yea, at the time 
we were contending among ourselves, if we 
had united our strength as we hitherto have 
done; yea, had it not been for the desire of 
power and authority which those king-men 
had over us; had they been true to the cause 
of our freedom, and united with us, and 
gone forth against our enemies, instead of 
taking up their swords against us, which 
was the cause of so much bloodshed among 
ourselves; yea, if we had gone forth against 
them in the strength of the Lord, we should 
have dispersed our enemies, for it would 
have been done, according to the fulfilling 
of his word.

17  But behold, now the Lamanites are 
coming upon us, taking possession of our 
lands, and they are murdering our people 
with the sword, yea, our women and our 
children, and also carrying them away cap-
tive, causing them that they should suffer 
all manner of afflictions, and this because 
of the great wickedness of those who are 
seeking for power and authority, yea, even 
those king-men.

18 But why should I say much concerning 
this matter? For we know not but what ye 
yourselves are seeking for authority. We 
know not but what ye are also traitors to 
your country.

19  Or is it that ye have neglected us 
because ye are in the heart of our country 
and ye are surrounded by security, that ye 
do not cause food to be sent unto us, and 
also men to strengthen our armies?

20 Have ye forgotten the commandments 
of the Lord your God? Yea, have ye forgot-
ten the captivity of our fathers? Have ye 
forgotten the many times we have been 
delivered out of the hands of our enemies?

15 И́бо е́сли бы не нече́стие, кото́рое 
снача́ла появи́лось в на́ших верха́х, мы 
могли́ бы противостоя́ть на́шим врага́м, 
так что они́ не смогли́ бы обрести́ власть 
над на́ми.

16 Да, е́сли бы не война́, кото́рая раз-
рази́лась среди́ нас; да, е́сли бы не э́ти 
сторо́нники ца́рской вла́сти, ста́вшие при-
чи́ной тако́го оби́льного кровопроли́тия 
среди́ нас; да, в то вре́мя как мы спо́рили 
ме́жду собо́й, е́сли бы мы объедини́ли 
на́шу си́лу, как де́лали пре́жде; да, е́сли 
бы не э́то жела́ние си́лы и вла́сти, кото́рую 
име́ли над на́ми э́ти сторо́нники ца́рской 
вла́сти; и е́сли бы они́ бы́ли верны́ де́лу 
на́шей свобо́ды и соедини́лись с на́ми, 
и вы́ступили бы про́тив на́ших враго́в, 
вме́сто того́ что́бы поднима́ть свои́ мечи́ 
про́тив нас, что бы́ло причи́ной тако́го 
оби́льного кровопроли́тия среди́ нас; 
да, е́сли бы мы вы́ступили про́тив них 
в си́ле Госпо́дней, то мы рассе́яли бы 
на́ших враго́в, и́бо э́то соверши́лось бы 
во исполне́ние Его́ сло́ва.

17 Но вот, ны́не ламани́йцы наступа́ют 
на нас, овладева́ют на́шими зе́млями, и 
они́ убива́ют на́ших люде́й мечо́м, да, 
на́ших же́нщин и на́ших дете́й, а та́кже 
уво́дят их в плен и заставля́ют их терпе́ть 
всевозмо́жные страда́ния, и всё э́то из-за 
вели́кого нече́стия тех, кто стремя́тся к 
си́ле и вла́сти, да, и́менно тех сторо́нников 
ца́рской вла́сти.

18  Но заче́м мне мно́го говори́ть об 
э́том? И́бо мы не зна́ем, быть мо́жет, вы 
са́ми стреми́тесь к вла́сти. Мы не зна́ем, 
быть мо́жет, вы – та́кже изме́нники свое́й 
стране́.

19 И́ли, мо́жет быть, вы не раде́ете о нас 
потому́, что нахо́дитесь в се́рдце на́шей 
страны́ и окружены́ безопа́сностью; быть 
мо́жет, поэ́тому вы не вели́те посыла́ть 
нам пи́щу, а та́кже люде́й, что́бы укрепи́ть 
на́ши войска́?

20 Неуже́ли вы забы́ли за́поведи своего́ 
Го́спода Бо́га? Да, неуже́ли вы забы́ли о 
пле́не на́ших отцо́в? Неуже́ли вы забы́ли, 
ско́лько раз мы бы́ли избавля́емы от рук 
на́ших враго́в?
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21 Or do ye suppose that the Lord will still 
deliver us, while we sit upon our thrones 
and do not make use of the means which 
the Lord has provided for us?

22 Yea, will ye sit in idleness while ye are 
surrounded with thousands of those, yea, 
and tens of thousands, who do also sit in 
idleness, while there are thousands round 
about in the borders of the land who are 
falling by the sword, yea, wounded and 
bleeding?

23 Do ye suppose that God will look upon 
you as guiltless while ye sit still and behold 
these things? Behold I say unto you, Nay. 
Now I would that ye should remember that 
God has said that the inward vessel shall 
be cleansed first, and then shall the outer 
vessel be cleansed also.

24 And now, except ye do repent of that 
which ye have done, and begin to be up and 
doing, and send forth food and men unto 
us, and also unto Helaman, that he may 
support those parts of our country which he 
has regained, and that we may also recover 
the remainder of our possessions in these 
parts, behold it will be expedient that we 
contend no more with the Lamanites until 
we have first cleansed our inward vessel, 
yea, even the great head of our government.

25 And except ye grant mine epistle, and 
come out and show unto me a true spirit 
of freedom, and strive to strengthen and 
fortify our armies, and grant unto them 
food for their support, behold I will leave 
a part of my freemen to maintain this part 
of our land, and I will leave the strength and 
the blessings of God upon them, that none 
other power can operate against them—

26 And this because of their exceeding 
faith, and their patience in their tribula-
tions—

27 And I will come unto you, and if there 
be any among you that has a desire for 
freedom, yea, if there be even a spark of 
freedom remaining, behold I will stir up 

21 И́ли неуже́ли вы полага́ете, что Гос-
по́дь бу́дет по-пре́жнему избавля́ть нас, 
в то вре́мя как мы восседа́ем на на́ших 
престо́лах и не испо́льзуем те сре́дства, 
кото́рые Госпо́дь дал нам?

22  Да, бу́дете ли вы всё ещё сиде́ть в 
пра́здности, окружённые ты́сячами, да, 
и деся́тками ты́сяч тех, кто та́кже сидя́т в 
пра́здности, тогда́ как есть ты́сячи вокру́г 
на грани́цах э́той земли́, кото́рые па́дают 
от меча́, да, ра́неные и истека́ющие 
кро́вью?

23 Полага́ете ли вы, что Бог бу́дет смо-
тре́ть на вас как на невино́вных, в то вре́мя 
как вы про́сто сиди́те и смо́трите на всё 
э́то? Вот, я говорю́ вам: Нет. Ны́не я хоте́л 
бы, что́бы вы вспо́мнили ска́занное Бо́гом: 
что снача́ла бу́дет очи́щена вну́тренность 
сосу́да, а пото́м бу́дет очи́щена и вне́шняя 
сторона́ сосу́да.

24 И ны́не, е́сли вы не пока́етесь в том, 
что вы сде́лали, и не начнёте поднима́ться 
и де́йствовать и посыла́ть пи́щу и люде́й 
нам, а та́кже Гелама́ну, что́бы он мог 
подде́рживать те ча́сти на́шей страны́, 
кото́рые он отвоева́л, и что́бы мы та́кже 
могли́ верну́ть оста́ток на́ших владе́ний в 
э́тих частя́х, вот, ну́жно бу́дет, что́бы мы 
не сража́лись бо́лее с ламани́йцами, пока́ 
не очи́стим пре́жде всего́ вну́тренность 
на́шего сосу́да, да, а и́менно са́мую вер-
ху́шку на́шего прави́тельства.

25 И е́сли вы не удовлетвори́те тре́бо-
вания моего́ посла́ния, и не вы́йдете и не 
пока́жете мне и́стинный дух свобо́ды, и 
не постара́етесь уси́лить и укрепи́ть на́ши 
войска́ и предоста́вить им пи́щу для их 
поддержа́ния, вот, я оста́влю часть мои́х 
сторо́нников свобо́ды уде́рживать э́ту 
часть на́шей земли́ и призову́ на них си́лу 
и благослове́ния Бо́жьи, что́бы никака́я 
друга́я си́ла не могла́ де́йствовать про́тив 
них, –

26  И э́то за их огро́мную ве́ру и их 
терпе́ние в их невзго́дах, –

27 А сам я приду́ к вам, и е́сли бу́дет 
среди́ вас хотя́ бы кто-то, у кого́ есть жела́-
ние свобо́ды, да, е́сли бу́дет остава́ться 
хоть одна́ и́скра свобо́ды, вот, я подниму́ 
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insurrections among you, even until those 
who have desires to usurp power and 
authority shall become extinct.

28 Yea, behold I do not fear your power 
nor your authority, but it is my God whom 
I fear; and it is according to his command-
ments that I do take my sword to defend 
the cause of my country, and it is because 
of your iniquity that we have suffered so 
much loss.

29  Behold it is time, yea, the time is 
now at hand, that except ye do bestir 
yourselves in the defence of your country 
and your little ones, the sword of justice 
doth hang over you; yea, and it shall fall 
upon you and visit you even to your utter 
destruction.

30 Behold, I wait for assistance from you; 
and, except ye do administer unto our relief, 
behold, I come unto you, even in the land of 
Zarahemla, and smite you with the sword, 
insomuch that ye can have no more power 
to impede the progress of this people in the 
cause of our freedom.

31 For behold, the Lord will not suffer 
that ye shall live and wax strong in your 
iniquities to destroy his righteous people.

32 Behold, can you suppose that the Lord 
will spare you and come out in judgment 
against the Lamanites, when it is the tradi-
tion of their fathers that has caused their 
hatred, yea, and it has been redoubled by 
those who have dissented from us, while 
your iniquity is for the cause of your love 
of glory and the vain things of the world?

33  Ye know that ye do transgress the 
laws of God, and ye do know that ye do 
trample them under your feet. Behold, the 
Lord saith unto me: If those whom ye have 
appointed your governors do not repent of 
their sins and iniquities, ye shall go up to 
battle against them.

34 And now behold, I, Moroni, am con-
strained, according to the covenant which 
I have made to keep the commandments of 
my God; therefore I would that ye should 
adhere to the word of God, and send speed-
ily unto me of your provisions and of your 
men, and also to Helaman.

восста́ние среди́ вас, да́же до тех пор, 
пока́ не бу́дут истреблены́ те, кто жела́ют 
захвати́ть си́лу и власть.

28 Да, и я не бою́сь ни ва́шей си́лы, ни 
ва́шей вла́сти, но кого́ я бою́сь, так э́то 
моего́ Бо́га; и э́то согла́сно Его́ за́поведям, 
что я поднима́ю свой меч, да́бы защища́ть 
де́ло мое́й страны́, и́бо из-за ва́шего безза-
ко́ния мы понесли́ таки́е больши́е поте́ри.

29 Вот, наста́ло вре́мя, да, прибли́зился 
моме́нт, когда́, е́сли вы не подни́метесь на 
защи́ту свое́й страны́ и свои́х дете́й, меч 
правосу́дия нави́снет над ва́ми; да, и он 
бу́дет па́дать на вас и посеща́ть вас вплоть 
до ва́шего по́лного истребле́ния.

30 Вот, я жду от вас по́мощи; и е́сли вы 
не при́мете ме́ры к облегче́нию на́шего 
положе́ния, вот, я приду́ к вам, в само́й 
земле́ Зараге́мля, и поражу́ вас мечо́м, так 
что вы не бу́дете бо́льше име́ть си́лу пре-
пя́тствовать продвиже́нию э́того наро́да 
в де́ле на́шей свобо́ды.

31 И́бо вот, Госпо́дь не допу́стит, что́бы 
вы жи́ли и погря́зали в ва́ших беззако́ниях, 
да́бы истребля́ть Его́ пра́ведный наро́д.

32 Вот, мо́жете ли вы полага́ть, бу́дто 
Госпо́дь пощади́т вас и вы́ступит про́тив 
ламани́йцев с осужде́нием, тогда́ как 
и́менно преда́ние их отцо́в ста́ло при-
чи́ной их не́нависти, да, и она́ была́ 
усугублена́ те́ми, кто отступи́лись от нас, 
тогда́ как причи́на ва́шего беззако́ния – в 
ва́шей любви́ к сла́ве и суе́тным дела́м 
ми́ра?

33 Вы зна́ете, что вы преступа́ете зако́ны 
Бо́жьи, и вы зна́ете, что попира́ете их 
свои́ми нога́ми. Вот, Госпо́дь речёт 
мне: Е́сли те, кого́ вы назна́чили свои́ми 
прави́телями, не пока́ются в свои́х греха́х 
и беззако́ниях, то вы пойдёте сража́ться 
про́тив них.

34  И ны́не я, Моро́ний, обя́зан де́й-
ствовать, согла́сно заве́ту, кото́рый я 
заключи́л, – соблюда́ть за́поведи моего́ 
Бо́га; а потому́ я хоте́л бы, что́бы вы при-
слу́шались к сло́ву Бо́жьему и неме́дленно 
присла́ли мне ва́шей прови́зии и ва́ших 
люде́й, а та́кже и Гелама́ну.
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35 And behold, if ye will not do this I come 
unto you speedily; for behold, God will not 
suffer that we should perish with hunger; 
therefore he will give unto us of your food, 
even if it must be by the sword. Now see 
that ye fulfil the word of God.

36  Behold, I am Moroni, your chief 
captain. I seek not for power, but to pull it 
down. I seek not for honor of the world, but 
for the glory of my God, and the freedom 
and welfare of my country. And thus I close 
mine epistle.

CHAPTER 61

Pahoran tells Moroni of the insurrection and 
rebellion against the government—The king
men take Zarahemla and are in league with 
the Lamanites—Pahoran asks for military aid 
against the rebels. About 62 b.c.

Behold, now it came to pass that soon 
after Moroni had sent his epistle unto the 
chief governor, he received an epistle from 
Pahoran, the chief governor. And these are 
the words which he received:

2 I, Pahoran, who am the chief governor of 
this land, do send these words unto Moroni, 
the chief captain over the army. Behold, I 
say unto you, Moroni, that I do not joy in 
your great afflictions, yea, it grieves my 
soul.

3 But behold, there are those who do joy 
in your afflictions, yea, insomuch that they 
have risen up in rebellion against me, and 
also those of my people who are freemen, 
yea, and those who have risen up are 
exceedingly numerous.

4 And it is those who have sought to take 
away the judgment-seat from me that have 
been the cause of this great iniquity; for they 
have used great flattery, and they have led 
away the hearts of many people, which 
will be the cause of sore affliction among 
us; they have withheld our provisions, and 
have daunted our freemen that they have 
not come unto you.

5 And behold, they have driven me out 

35 И вот, е́сли вы не сде́лаете э́того, я 
неме́дленно приду́ к вам; и́бо вот, Бог не 
допу́стит, что́бы мы поги́бли от го́лода; и 
потому́ Он даст нам ва́шей пи́щи, да́же 
е́сли э́то ну́жно бу́дет сде́лать мечо́м. 
Смотри́те же ны́не, что́бы вы испо́лнили 
сло́во Бо́жье.

36  Вот, я  – Моро́ний, ваш гла́вный 
военача́льник. Я стремлю́сь не обрести́ 
власть, но све́ргнуть её. Я стремлю́сь не 
к по́честям ми́ра, но к сла́ве моего́ Бо́га и 
свобо́де и благоде́нствию свое́й страны́. И 
так я заверша́ю своё посла́ние.

ГЛАВА́ 61

Пахора́н расска́зывает Моро́нию о восста́
нии и мятеже́ про́тив прави́тельства. 
Сторо́нники ца́рской вла́сти захва́тывают 
Зараге́млю и вступа́ют в сою́з с ламани́й
цами. Пахора́н про́сит вое́нной по́мощи 
про́тив мяте́жников. Приблизи́тельно 
62 г. до Р. Х.

Вот, ны́не бы́ло так, что вско́ре по́сле того́, 
как Моро́ний отпра́вил своё посла́ние 
гла́вному прави́телю, он получи́л посла́-
ние от Пахора́на, гла́вного прави́теля. И 
вот слова́, кото́рые он получи́л:

2 Я, Пахора́н, гла́вный прави́тель э́той 
земли́, посыла́ю э́ти слова́ Моро́нию, 
гла́вному нача́льнику над во́йском. Вот, 
я говорю́ тебе́, Моро́ний, что я не ра́ду-
юсь ва́шим вели́ким страда́ниям, да, э́то 
огорча́ет мою́ ду́шу.

3 Но вот, есть таки́е, кото́рые ра́дуются 
ва́шим страда́ниям, да, так что они́ вос-
ста́ли в мятеже́ про́тив меня́, а та́кже тех 
из мои́х люде́й, кто сторо́нники свобо́ды, 
да, и э́ти восста́вшие чрезвыча́йно мно-
гочи́сленны.

4 И причи́ной э́того вели́кого беззако́ния 
бы́ли те, кто стреми́лись отня́ть у меня́ 
суде́йское ме́сто; и́бо они́ употреби́ли 
вели́кую лесть и увлекли́ сердца́ мно́гих 
люде́й, что ста́нет причи́ной суро́вых 
страда́ний среди́ нас; они́ задержа́ли на́шу 
прови́зию и запуга́ли на́ших сторо́нников 
свобо́ды, так что те не пришли́ к вам.

5 И вот, они́ изгна́ли меня́, и я бежа́л в 
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before them, and I have fled to the land 
of Gideon, with as many men as it were 
possible that I could get.

6 And behold, I have sent a proclama-
tion throughout this part of the land; and 
behold, they are flocking to us daily, to their 
arms, in the defence of their country and 
their freedom, and to avenge our wrongs.

7 And they have come unto us, insomuch 
that those who have risen up in rebellion 
against us are set at defiance, yea, insomuch 
that they do fear us and durst not come out 
against us to battle.

8 They have got possession of the land, or 
the city, of Zarahemla; they have appointed a 
king over them, and he hath written unto the 
king of the Lamanites, in the which he hath 
joined an alliance with him; in the which 
alliance he hath agreed to maintain the city 
of Zarahemla, which maintenance he sup-
poseth will enable the Lamanites to conquer 
the remainder of the land, and he shall be 
placed king over this people when they shall 
be conquered under the Lamanites.

9  And now, in your epistle you have 
censured me, but it mattereth not; I am not 
angry, but do rejoice in the greatness of your 
heart. I, Pahoran, do not seek for power, 
save only to retain my judgment-seat that 
I may preserve the rights and the liberty of 
my people. My soul standeth fast in that 
liberty in the which God hath made us free.

10 And now, behold, we will resist wick-
edness even unto bloodshed. We would 
not shed the blood of the Lamanites if they 
would stay in their own land.

11 We would not shed the blood of our 
brethren if they would not rise up in rebel-
lion and take the sword against us.

12  We would subject ourselves to the 
yoke of bondage if it were requisite with 
the justice of God, or if he should command 
us so to do.

13  But behold he doth not command 
us that we shall subject ourselves to our 
enemies, but that we should put our trust 
in him, and he will deliver us.

зе́млю Гедео́н, взяв с собо́й сто́лько люде́й, 
ско́лько мог.

6 И вот, я разосла́л воззва́ние по всей 
э́той ча́сти земли́; и вот, они́ стека́ются к 
нам ежедне́вно, что́бы вооружи́ться для 
защи́ты свое́й страны́ и свое́й свобо́ды и 
что́бы отомсти́ть за на́ши оби́ды.

7  И пришло́ их к нам сто́лько, что 
тем, кто восста́л про́тив нас в мятеже́, 
бро́шен вы́зов, да, так что они́ боя́тся 
нас и не осме́ливаются вы́йти про́тив нас 
сража́ться.

8  Они́ овладе́ли землёй и́ли го́родом 
Зараге́мля; они́ утверди́ли царя́ над 
собо́й, и он написа́л царю́ ламани́йцев, 
и в э́том посла́нии он присоедини́лся к 
сою́зу с ним; а в э́том сою́зе он согласи́лся 
уде́рживать го́род Зараге́мля, и э́то удер-
жа́ние, как он полага́ет, даст ламани́йцам 
возмо́жность завоева́ть оста́ток э́той 
земли́, а сам он бу́дет поста́влен царём 
над э́тим наро́дом, когда́ они́ бу́дут 
покорены́ ламани́йцами.

9 И ны́не, в своём посла́нии ты осуди́л 
меня́, но э́то нева́жно; я не гне́ваюсь, но 
ра́дуюсь вели́чию твоего́ се́рдца. Я, Пахо-
ра́н, не стремлю́сь к вла́сти, кро́ме как 
то́лько удержа́ть своё суде́йское ме́сто, 
что́бы я мог оберега́ть права́ и свобо́ду 
моего́ наро́да. Моя́ душа́ твёрдо стои́т 
в той свобо́де, в кото́рой Бог сде́лал нас 
свобо́дными.

10 И ны́не, вот, мы бу́дем сопротивля́ться 
нече́стию вплоть до кровопроли́тия. Мы 
не пролива́ли бы кровь ламани́йцев, е́сли 
бы они́ остава́лись в свое́й со́бственной 
земле́.

11 Мы не пролива́ли бы кровь на́ших 
бра́тьев, е́сли бы они́ не восста́ли в мятеже́ 
и не обрати́ли меча́ про́тив нас.

12 Мы подчини́ли бы себя́ и́гу ра́бства, 
е́сли бы э́то бы́ло необходи́мо согла́сно 
правосу́дию Бо́га, и́ли е́сли бы Он повеле́л 
нам э́то сде́лать.

13  Но вот, Он не повелева́ет нам, 
что́бы мы подчини́ли себя́ свои́м 
врага́м, но запове́дует, что́бы мы воз-
ложи́ли своё упова́ние на Него́, и Он  
изба́вит нас.
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14 Therefore, my beloved brother, Moroni, 
let us resist evil, and whatsoever evil we 
cannot resist with our words, yea, such as 
rebellions and dissensions, let us resist them 
with our swords, that we may retain our 
freedom, that we may rejoice in the great 
privilege of our church, and in the cause of 
our Redeemer and our God.

15 Therefore, come unto me speedily with 
a few of your men, and leave the remainder 
in the charge of Lehi and Teancum; give 
unto them power to conduct the war in that 
part of the land, according to the Spirit of 
God, which is also the spirit of freedom 
which is in them.

16 Behold I have sent a few provisions 
unto them, that they may not perish until 
ye can come unto me.

17 Gather together whatsoever force ye 
can upon your march hither, and we will 
go speedily against those dissenters, in the 
strength of our God according to the faith 
which is in us.

18 And we will take possession of the city 
of Zarahemla, that we may obtain more 
food to send forth unto Lehi and Teancum; 
yea, we will go forth against them in the 
strength of the Lord, and we will put an 
end to this great iniquity.

19 And now, Moroni, I do joy in receiving 
your epistle, for I was somewhat worried 
concerning what we should do, whether 
it should be just in us to go against our 
brethren.

20 But ye have said, except they repent the 
Lord hath commanded you that ye should 
go against them.

21  See that ye strengthen Lehi and 
Teancum in the Lord; tell them to fear not, 
for God will deliver them, yea, and also all 
those who stand fast in that liberty where-
with God hath made them free. And now 
I close mine epistle to my beloved brother, 
Moroni.

CHAPTER 62

Moroni marches to the aid of Pahoran in the 

14 А потому́, мой возлю́бленный брат, 
Моро́ний, бу́дем же проти́виться злу, 
а вся́кому злу, кото́рому мы не мо́жем 
проти́виться свои́ми слова́ми, да, тако́му, 
как мятежи́ и разногла́сия, бу́дем же про-
тиви́ться свои́ми меча́ми, что́бы мы могли́ 
сохрани́ть на́шу свобо́ду, что́бы мы могли́ 
ра́доваться на́шей Це́ркви как вели́кой 
привиле́гии, де́лу на́шего Искупи́теля и 
на́шего Бо́га.

15 А потому́ приходи́ ко мне скоре́е с 
не́сколькими из твои́х люде́й, а остальны́х 
оста́вь в распоряже́нии Ле́гия и Теанку́ма; 
дай им власть ве́сти войну́ в той ча́сти 
земли́ согла́сно Ду́ху Бо́жьему, Кото́рый 
та́кже есть дух свобо́ды, в них пребыва́ю-
щий.

16 Вот, я посла́л им немно́го прови́зии, 
да́бы не поги́бли они́, пока́ вы не смо́жете 
прийти́ ко мне.

17 Собира́йте на своём пути́ сюда́ все 
си́лы, каки́е смо́жете, и мы тотча́с пойдём 
про́тив тех отсту́пников, с си́лой на́шего 
Бо́га согла́сно ве́ре, в нас пребыва́ющей.

18 И мы овладе́ем го́родом Зараге́мля, 
что́бы получи́ть бо́льше пи́щи и посла́ть 
её Ле́гию и Теанку́му; да, мы вы́ступим 
про́тив них с си́лой Госпо́дней, и мы поло́-
жим коне́ц э́тому вели́кому беззако́нию.

19  И ны́не, Моро́ний, я ра́дуюсь 
полу́ченному от тебя́ посла́нию, и́бо я 
не́сколько беспоко́ился о том, что мы 
должны́ де́лать и бу́дет ли справедли́вым 
для нас идти́ про́тив на́ших бра́тьев.

20  Но ты сказа́л, что е́сли они́ не 
пока́ются, то Госпо́дь повеле́л тебе́, что́бы 
ты шёл про́тив них.

21 Смотри́, что́бы ты укрепи́л в Го́споде 
Ле́гия и Теанку́ма; скажи́ им, что́бы не 
боя́лись, и́бо Бог изба́вит их, да, а та́кже 
всех тех, кто твёрдо стои́т в той свобо́де, 
посре́дством кото́рой Бог сде́лал их свобо́д-
ными. И ны́не я зака́нчиваю моё посла́ние 
к моему́ возлю́бленному бра́ту Моро́нию.

ГЛАВА́ 62

Моро́ний идёт на по́мощь Пахора́ну в 
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land of Gideon—The kingmen who refuse to 
defend their country are put to death—Pahoran 
and Moroni retake Nephihah—Many Laman
ites join the people of Ammon—Teancum slays 
Ammoron and is in turn slain—The Lamanites 
are driven from the land, and peace is estab
lished—Helaman returns to the ministry and 
builds up the Church. About 62–57 b.c.

And now it came to pass that when Moroni 
had received this epistle his heart did take 
courage, and was filled with exceedingly 
great joy because of the faithfulness of 
Pahoran, that he was not also a traitor to 
the freedom and cause of his country.

2  But he did also mourn exceedingly 
because of the iniquity of those who had 
driven Pahoran from the judgment-seat, 
yea, in fine because of those who had 
rebelled against their country and also 
their God.

3 And it came to pass that Moroni took 
a small number of men, according to the 
desire of Pahoran, and gave Lehi and 
Teancum command over the remainder of 
his army, and took his march towards the 
land of Gideon.

4 And he did raise the standard of liberty 
in whatsoever place he did enter, and 
gained whatsoever force he could in all his 
march towards the land of Gideon.

5  And it came to pass that thousands 
did flock unto his standard, and did take 
up their swords in the defence of their 
freedom, that they might not come into 
bondage.

6 And thus, when Moroni had gathered 
together whatsoever men he could in all 
his march, he came to the land of Gideon; 
and uniting his forces with those of 
Pahoran they became exceedingly strong, 
even stronger than the men of Pachus, 
who was the king of those dissenters who 
had driven the freemen out of the land of 
Zarahemla and had taken possession of 
the land.

7 And it came to pass that Moroni and 
Pahoran went down with their armies into 

зе́млю Гедео́н. Сторо́нники ца́рской вла́
сти, кото́рые отка́зываются защища́ть 
свою́ страну́, пре́даны сме́рти. Пахора́н и 
Моро́ний отвоёвывают Нефайга́х. Мно́гие 
ламани́йцы присоединя́ются к наро́ду 
Аммо́на. Теанку́м убива́ет Амморо́на и 
зате́м погиба́ет сам. Ламани́йцы и́згнаны 
из земли́, и устано́влен мир. Гелама́н 
возвраща́ется к служе́нию и укрепля́ет 
Це́рковь. Приблизи́тельно 62–57 гг. до Р. Х.

И ны́не, бы́ло так, что, когда́ Моро́ний 
получи́л э́то посла́ние, его́ се́рдце обо-
дри́лось и напо́лнилось чрезвыча́йно 
вели́кой ра́достью из-за ве́рности Пахо-
ра́на, что он не́ был та́кже преда́телем 
свобо́ды и де́ла его́ страны́.

2 Но вме́сте с тем он был чрезвыча́йно 
огорчён из-за беззако́ния тех, кто согна́ли 
Пахора́на с суде́йского ме́ста, да, ина́че 
говоря́, из-за тех, кто восста́ли про́тив 
свое́й страны́, а та́кже своего́ Бо́га.

3 И бы́ло так, что Моро́ний взял неболь-
шо́е число́ люде́й, согла́сно жела́нию 
Пахора́на, и переда́л Ле́гию и Теанку́му 
кома́ндование над остальны́м свои́м 
во́йском, и отпра́вился в похо́д к земле́ 
Гедео́н.

4  И он поднима́л зна́мя свобо́ды во 
вся́ком ме́сте, в кото́рое входи́л, и собира́л 
все си́лы, каки́е мог, на всём своём пути́ 
к земле́ Гедео́н.

5  И бы́ло так, что ты́сячи стека́лись 
под его́ зна́мя и бра́ли свои́ мечи́ ра́ди 
защи́ты свое́й свобо́ды, что́бы не попа́сть 
им в ра́бство.

6  И таки́м о́бразом, когда́ Моро́ний 
собра́л на всём своём пути́ кого́ то́лько 
мог, он пришёл в зе́млю Гедео́н; и, сое-
дини́в свои́ си́лы с си́лами Пахора́на, они́ 
ста́ли чрезвыча́йно си́льными, сильне́е 
да́же, чем лю́ди Па́куса, кото́рый был 
царём тех отсту́пников, изгна́вших из 
земли́ Зараге́мля сторо́нников свобо́ды и 
овладе́вших той землёй.

7 И бы́ло так, что Моро́ний и Пахора́н 
пошли́ со свои́ми войска́ми в зе́млю Зара-
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the land of Zarahemla, and went forth 
against the city, and did meet the men of 
Pachus, insomuch that they did come to 
battle.

8 And behold, Pachus was slain and his 
men were taken prisoners, and Pahoran was 
restored to his judgment-seat.

9 And the men of Pachus received their 
trial, according to the law, and also those 
king-men who had been taken and cast into 
prison; and they were executed according 
to the law; yea, those men of Pachus and 
those king-men, whosoever would not take 
up arms in the defence of their country, but 
would fight against it, were put to death.

10  And thus it became expedient that 
this law should be strictly observed for 
the safety of their country; yea, and who-
soever was found denying their freedom 
was speedily executed according to the  
law.

11 And thus ended the thirtieth year of 
the reign of the judges over the people 
of Nephi; Moroni and Pahoran having 
restored peace to the land of Zarahemla, 
among their own people, having inflicted 
death upon all those who were not true to 
the cause of freedom.

12  And it came to pass in the com-
mencement of the thirty and first year of 
the reign of the judges over the people of 
Nephi, Moroni immediately caused that 
provisions should be sent, and also an army 
of six thousand men should be sent unto 
Helaman, to assist him in preserving that 
part of the land.

13 And he also caused that an army of six 
thousand men, with a sufficient quantity of 
food, should be sent to the armies of Lehi 
and Teancum. And it came to pass that this 
was done to fortify the land against the 
Lamanites.

14 And it came to pass that Moroni and 
Pahoran, leaving a large body of men in the 
land of Zarahemla, took their march with 
a large body of men towards the land of 
Nephihah, being determined to overthrow 
the Lamanites in that city.

15 And it came to pass that as they were 

ге́мля, и подошли́ к го́роду, и встре́тили 
во́йско Па́куса, и вступи́ли в бой.

8 И вот, Па́кус был уби́т, а его́ лю́ди бы́ли 
взя́ты в плен, и Пахора́н был восстано́влен 
на его́ суде́йском ме́сте.

9  И лю́ди Па́куса получи́ли свой суд 
согла́сно зако́ну, а та́кже и те сторо́нники 
ца́рской вла́сти, кото́рые бы́ли взя́ты и 
бро́шены в темни́цу; и они́ бы́ли казнены́ 
согла́сно зако́ну; да, и те лю́ди Па́куса и 
сторо́нники ца́рской вла́сти, кото́рые не 
захоте́ли взя́ться за ору́жие ра́ди защи́ты 
свое́й страны́, но предпочли́ дра́ться 
про́тив неё, бы́ли пре́даны сме́рти.

10 И таки́м о́бразом ста́ло необходи́мо, 
что́бы э́тот зако́н стро́го соблюда́лся ра́ди 
безопа́сности их страны́; да, и вся́кого, 
кого́ улича́ли как проти́вника их свобо́ды, 
неме́дленно казни́ли согла́сно зако́ну.

11  И так зако́нчился тридца́тый год 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым; 
Моро́ний и Пахора́н восстанови́ли мир в 
земле́ Зараге́мля среди́ своего́ со́бствен-
ного наро́да и пре́дали сме́рти всех тех, 
кто не́ были верны́ де́лу свобо́ды.

12 И бы́ло так, что в нача́ле три́дцать 
пе́рвого го́да правле́ния су́дей над наро́-
дом Не́фиевым Моро́ний неме́дленно 
повеле́л, что́бы прови́зия, а та́кже во́йско 
в шесть ты́сяч челове́к бы́ли по́сланы 
Гелама́ну, что́бы помо́чь ему́ в защи́те 
той ча́сти земли́.

13 И он та́кже повеле́л, что́бы во́йско в 
шесть ты́сяч челове́к с доста́точным коли́-
чеством пи́щи бы́ло по́слано к войска́м 
Ле́гия и Теанку́ма. И бы́ло так, что э́то 
бы́ло сде́лано, да́бы укрепи́ть ту зе́млю 
про́тив ламани́йцев.

14 И бы́ло так, что Моро́ний и Пахо-
ра́н, оста́вив большо́й отря́д люде́й в 
земле́ Зараге́мля, предпри́няли свой 
похо́д с больши́м отря́дом люде́й к земле́ 
Нефайга́х, намерева́ясь ниспрове́ргнуть 
ламани́йцев в том го́роде.

15  И бы́ло так, что, когда́ они́ шли к 
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marching towards the land, they took a 
large body of men of the Lamanites, and 
slew many of them, and took their provi-
sions and their weapons of war.

16 And it came to pass after they had 
taken them, they caused them to enter 
into a covenant that they would no more 
take up their weapons of war against the 
Nephites.

17 And when they had entered into this 
covenant they sent them to dwell with 
the people of Ammon, and they were in 
number about four thousand who had not 
been slain.

18 And it came to pass that when they had 
sent them away they pursued their march 
towards the land of Nephihah. And it came 
to pass that when they had come to the city 
of Nephihah, they did pitch their tents in 
the plains of Nephihah, which is near the 
city of Nephihah.

19  Now Moroni was desirous that the 
Lamanites should come out to battle against 
them, upon the plains; but the Lamanites, 
knowing of their exceedingly great cour-
age, and beholding the greatness of their 
numbers, therefore they durst not come out 
against them; therefore they did not come 
to battle in that day.

20  And when the night came, Moroni 
went forth in the darkness of the night, and 
came upon the top of the wall to spy out 
in what part of the city the Lamanites did 
camp with their army.

21 And it came to pass that they were on 
the east, by the entrance; and they were all 
asleep. And now Moroni returned to his 
army, and caused that they should prepare 
in haste strong cords and ladders, to be let 
down from the top of the wall into the inner 
part of the wall.

22 And it came to pass that Moroni caused 
that his men should march forth and come 
upon the top of the wall, and let themselves 
down into that part of the city, yea, even on 
the west, where the Lamanites did not camp 
with their armies.

23 And it came to pass that they were all 
let down into the city by night, by the means 
of their strong cords and their ladders; 

той земле́, они́ захвати́ли большо́й отря́д 
ламани́йцев, и уби́ли мно́гих из них, 
и захвати́ли их прови́зию и их боево́е 
ору́жие.

16 И бы́ло так, что по́сле того́ как они́ 
захвати́ли их, они́ заста́вили их вступи́ть в 
заве́т, что не бу́дут они́ бо́льше поднима́ть 
своё боево́е ору́жие про́тив нефи́йцев.

17 И когда́ те вступи́ли в э́тот заве́т, они́ 
посла́ли их жить с наро́дом Аммо́на, и 
бы́ло их число́м о́коло четырёх ты́сяч – 
тех, кто не́ были уби́ты.

18 И бы́ло так, что, когда́ они́ отосла́ли 
их, они́ продо́лжили свой похо́д к земле́ 
Нефайга́х. И бы́ло так, что, когда́ они́ при-
шли́ к го́роду Нефайга́х, они́ раски́нули 
свои́ шатры́ на равни́нах Нефайга́ха, что 
вблизи́ го́рода Нефайга́х.

19  И ны́не Моро́ний пожела́л, что́бы 
ламани́йцы вы́шли сража́ться про́тив 
них на равни́нах; но ламани́йцы, зна́я об 
их чрезвыча́йно вели́кой отва́ге и ви́дя 
грома́дность их числа́, не осме́ливались 
поэ́тому вы́йти про́тив них; а потому́ они́ 
не вступи́ли в сраже́ние в тот день.

20  И когда́ наста́ла ночь, Моро́ний 
вы́шел в темноте́ но́чи и взобра́лся на 
сте́ну го́рода, что́бы вы́смотреть, в како́й 
ча́сти го́рода ламани́йцы расположи́лись 
ста́ном со свои́м во́йском.

21 И бы́ло так, что они́ находи́лись на 
восто́ке, у вхо́да; и все они́ спа́ли. И тогда́ 
Моро́ний возврати́лся к своему́ во́йску и 
веле́л, что́бы они́ спе́шно пригото́вили 
кре́пкие верёвки и ле́стницы, что́бы спу-
сти́ть их с ве́рха стены́ на её вну́треннюю 
сто́рону.

22 И бы́ло так, что Моро́ний повеле́л, 
что́бы его́ лю́ди дви́нулись вперёд и 
взобра́лись на сте́ну и спусти́лись в ту 
часть го́рода, да, и́менно в за́падную, где 
не́ было ста́на ламани́йцев с их войска́ми.

23 И бы́ло так, что все они́ спусти́лись 
но́чью в го́род при по́мощи их кре́пких 
верёвок и их ле́стниц; и таки́м о́бразом, 
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thus when the morning came they were all 
within the walls of the city.

24 And now, when the Lamanites awoke 
and saw that the armies of Moroni were 
within the walls, they were affrighted 
exceedingly, insomuch that they did flee 
out by the pass.

25 And now when Moroni saw that they 
were fleeing before him, he did cause that 
his men should march forth against them, 
and slew many, and surrounded many 
others, and took them prisoners; and the 
remainder of them fled into the land of 
Moroni, which was in the borders by the 
seashore.

26  Thus had Moroni and Pahoran 
obtained the possession of the city of 
Nephihah without the loss of one soul; 
and there were many of the Lamanites who 
were slain.

27  Now it came to pass that many of 
the Lamanites that were prisoners were 
desirous to join the people of Ammon and 
become a free people.

28 And it came to pass that as many as 
were desirous, unto them it was granted 
according to their desires.

29  Therefore, all the prisoners of the 
Lamanites did join the people of Ammon, 
and did begin to labor exceedingly, tilling 
the ground, raising all manner of grain, and 
flocks and herds of every kind; and thus 
were the Nephites relieved from a great bur-
den; yea, insomuch that they were relieved 
from all the prisoners of the Lamanites.

30 Now it came to pass that Moroni, after 
he had obtained possession of the city of 
Nephihah, having taken many prisoners, 
which did reduce the armies of the Laman-
ites exceedingly, and having regained 
many of the Nephites who had been taken 
prisoners, which did strengthen the army 
of Moroni exceedingly; therefore Moroni 
went forth from the land of Nephihah to 
the land of Lehi.

31  And it came to pass that when the 
Lamanites saw that Moroni was coming 
against them, they were again frightened 
and fled before the army of Moroni.

когда́ наста́ло у́тро, все они́ бы́ли в стена́х 
го́рода.

24 И ны́не, когда́ ламани́йцы просну́лись 
и уви́дели, что войска́ Моро́ния уже́ 
внутри́ стен го́рода, они́ чрезвыча́йно 
устраши́лись, так что бежа́ли че́рез 
прохо́д нару́жу.

25 И ны́не, когда́ Моро́ний уви́дел, что 
они́ бегу́т от него́, он приказа́л, что́бы 
его́ лю́ди дви́нулись про́тив них, и уби́ли 
мно́гих, и окружи́ли мно́гих други́х, 
и взя́ли их в плен; а остальны́е из них 
бежа́ли в зе́млю Моро́ния, кото́рая была́ 
в тех преде́лах у морско́го побере́жья.

26 Так Моро́ний и Пахора́н овладе́ли 
го́родом Нефайга́х, не потеря́в ни еди́ной 
души́; и мно́го ламани́йцев бы́ло уби́то.

27  И ны́не бы́ло так, что мно́гие из 
пленённых ламани́йцев пожела́ли при-
соедини́ться к наро́ду Аммо́на и стать 
свобо́дным наро́дом.

28 И бы́ло так, что всем тем, кото́рые 
пожела́ли э́того, бы́ло позво́лено посту-
пи́ть согла́сно их жела́нию.

29 А потому́ все пле́нные ламани́йцы 
присоедини́лись к наро́ду Аммо́на и 
на́чали усе́рдно труди́ться, возде́лывая 
зе́млю, выра́щивая всевозмо́жное зерно́ 
и ме́лкий и кру́пный скот вся́кого ро́да; 
и таки́м о́бразом нефи́йцы бы́ли освобо-
ждены́ от тя́жкого бре́мени; да, так что 
они́ бы́ли освобождены́ от всех пле́нных 
ламани́йцев.

30  И ны́не бы́ло так, что Моро́ний, 
по́сле того́ как овладе́л го́родом Нефайга́х, 
захвати́в мно́го пле́нных, что чрезвыча́йно 
осла́било войска́ ламани́йцев, и верну́в 
мно́гих из нефи́йцев, кото́рые бы́ли взя́ты 
в плен, что чрезвыча́йно укрепи́ло во́йско 
Моро́ния, отпра́вился поэ́тому из земли́ 
Нефайга́х в зе́млю Ле́гия.

31 И бы́ло так, что, когда́ ламани́йцы 
уви́дели, что Моро́ний наступа́ет на 
них, они́ сно́ва устраши́лись и бежа́ли от 
во́йска Моро́ния.
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32 And it came to pass that Moroni and 
his army did pursue them from city to city, 
until they were met by Lehi and Teancum; 
and the Lamanites fled from Lehi and 
Teancum, even down upon the borders by 
the seashore, until they came to the land 
of Moroni.

33 And the armies of the Lamanites were 
all gathered together, insomuch that they 
were all in one body in the land of Moroni. 
Now Ammoron, the king of the Lamanites, 
was also with them.

34  And it came to pass that Moroni 
and Lehi and Teancum did encamp with 
their armies round about in the borders 
of the land of Moroni, insomuch that the 
Lamanites were encircled about in the 
borders by the wilderness on the south, 
and in the borders by the wilderness on 
the east.

35 And thus they did encamp for the night. 
For behold, the Nephites and the Lamanites 
also were weary because of the greatness of 
the march; therefore they did not resolve 
upon any stratagem in the night-time, save 
it were Teancum; for he was exceedingly 
angry with Ammoron, insomuch that he 
considered that Ammoron, and Amalickiah 
his brother, had been the cause of this great 
and lasting war between them and the 
Lamanites, which had been the cause of 
so much war and bloodshed, yea, and so 
much famine.

36 And it came to pass that Teancum in 
his anger did go forth into the camp of the 
Lamanites, and did let himself down over 
the walls of the city. And he went forth 
with a cord, from place to place, insomuch 
that he did find the king; and he did cast a 
javelin at him, which did pierce him near 
the heart. But behold, the king did awaken 
his servants before he died, insomuch 
that they did pursue Teancum, and slew  
him.

37 Now it came to pass that when Lehi 
and Moroni knew that Teancum was dead 
they were exceedingly sorrowful; for 
behold, he had been a man who had fought 
valiantly for his country, yea, a true friend 
to liberty; and he had suffered very many 

32  И бы́ло так, что Моро́ний и его́ 
во́йско пресле́довали их из го́рода в 
го́род, пока́ их не встре́тили Ле́гий и 
Теанку́м; и ламани́йцы бежа́ли от Ле́гия и 
Теанку́ма, да, к тем преде́лам у морско́го 
побере́жья, пока́ не пришли́ они́ в зе́млю 
Моро́ния.

33 И войска́ ламани́йцев бы́ли все со́-
браны вме́сте, так что они́ бы́ли еди́ным 
во́йском в земле́ Моро́ния. И ны́не Аммо-
ро́н, царь ламани́йцев, та́кже был с ни́ми.

34 И бы́ло так, что Моро́ний, Ле́гий и 
Теанку́м расположи́лись со свои́ми вой-
ска́ми ста́ном вокру́г, у грани́цы земли́ 
Моро́ния, так что ламани́йцы бы́ли окру-
жены́ по грани́цам у пусты́ни на ю́ге, а 
та́кже по грани́цам у пусты́ни на восто́ке.

35 И таки́м о́бразом они́ расположи́лись 
ста́ном на ночле́г. И́бо вот, нефи́йцы, а 
та́кже и ламани́йцы, бы́ли утомлены́ 
из-за тру́дностей похо́да; а потому́ они́ не 
реши́лись ни на каку́ю хи́трость в ночно́е 
вре́мя, за исключе́нием Теанку́ма; и́бо он 
был чрезвыча́йно разгне́ван на Амморо́на, 
так как счита́л, что Амморо́н и его́ брат, 
Амали́кия, бы́ли причи́ной э́той вели́кой 
и продолжи́тельной войны́ ме́жду ни́ми 
и ламани́йцами, что привело́ к тако́й 
тяжёлой войне́ и кровопроли́тию, да, и к 
тако́му суро́вому го́лоду.

36 И бы́ло так, что в своём гне́ве Теанку́м 
пошёл в стан ламани́йцев и переле́з че́рез 
сте́ны го́рода. И он переходи́л с верёвкой 
от одного́ ме́ста к друго́му, пока́ не нашёл 
царя́; и он бро́сил в него́ дро́тик, кото́рый 
пронзи́л его́ о́коло се́рдца; но вот, царь 
разбуди́л свои́х слуг, пре́жде чем он у́мер, 
так что они́ пресле́довали Теанку́ма и 
уби́ли его́.

37 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Ле́гий и 
Моро́ний узна́ли, что Теанку́м мёртв, они́ 
чрезвыча́йно восскорбе́ли; и́бо вот, он был 
челове́к, кото́рый до́блестно сража́лся за 
свою́ страну́, да, ве́рный друг свобо́де; 
и он перенёс о́чень мно́го чрезвыча́йно 
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exceedingly sore afflictions. But behold, he 
was dead, and had gone the way of all the 
earth.

38  Now it came to pass that Moroni 
marched forth on the morrow, and came 
upon the Lamanites, insomuch that they 
did slay them with a great slaughter; and 
they did drive them out of the land; and 
they did flee, even that they did not return 
at that time against the Nephites.

39 And thus ended the thirty and first year 
of the reign of the judges over the people 
of Nephi; and thus they had had wars, and 
bloodsheds, and famine, and affliction, for 
the space of many years.

40 And there had been murders, and con-
tentions, and dissensions, and all manner 
of iniquity among the people of Nephi; 
nevertheless for the righteous’ sake, yea, 
because of the prayers of the righteous, they 
were spared.

41 But behold, because of the exceedingly 
great length of the war between the Neph-
ites and the Lamanites many had become 
hardened, because of the exceedingly great 
length of the war; and many were softened 
because of their afflictions, insomuch that 
they did humble themselves before God, 
even in the depth of humility.

42 And it came to pass that after Moroni 
had fortified those parts of the land which 
were most exposed to the Lamanites, until 
they were sufficiently strong, he returned 
to the city of Zarahemla; and also Helaman 
returned to the place of his inheritance; and 
there was once more peace established 
among the people of Nephi.

43 And Moroni yielded up the command 
of his armies into the hands of his son, 
whose name was Moronihah; and he retired 
to his own house that he might spend the 
remainder of his days in peace.

44 And Pahoran did return to his judg-
ment-seat; and Helaman did take upon him 
again to preach unto the people the word 
of God; for because of so many wars and 
contentions it had become expedient that 
a regulation should be made again in the 
church.

45 Therefore, Helaman and his brethren 

суро́вых страда́ний. Но вот, он у́мер и 
отошёл путём всех земны́х.

38 И ны́не бы́ло так, что на друго́й день 
Моро́ний вы́ступил и напа́л на ламани́й-
цев, так что они́ переби́ли их в вели́кой 
бо́йне; и они́ изгна́ли их из той земли́; 
и те бежа́ли, так что в то вре́мя уже́ не 
верну́лись про́тив нефи́йцев.

39 И так зако́нчился три́дцать пе́рвый 
год правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым; и так у них бы́ли во́йны, и 
кровопроли́тия, и го́лод, и страда́ния в 
продолже́ние мно́гих лет.

40  И бы́ли уби́йства, и раздо́ры, и 
разногла́сия, и всевозмо́жное беззако́ние 
среди́ наро́да Не́фиева; тем не ме́нее, 
ра́ди пра́ведных, да, благодаря́ моли́твам 
пра́ведных, они́ бы́ли пощажены́.

41 Но вот, из-за чрезвыча́йно продол-
жи́тельной войны́ ме́жду нефи́йцами и 
ламани́йцами мно́гие ожесточи́лись, 
всле́дствие э́той чрезвыча́йно продол-
жи́тельной войны́; а мно́гие смягчи́лись 
благодаря́ свои́м страда́ниям насто́лько, 
что смири́ли себя́ пе́ред Бо́гом до са́мой 
глубины́ смире́ния.

42 И бы́ло так, что по́сле того́ как Моро́-
ний укрепи́л те ча́сти земли́, кото́рые 
бы́ли наибо́лее откры́ты ламани́йцам, 
так что они́ ста́ли дово́льно про́чными, 
он верну́лся в го́род Зараге́мля; а та́кже и 
Гелама́н верну́лся в ме́сто своего́ насле́дия; 
и сно́ва был устано́влен мир среди́ наро́да 
Не́фиева.

43 И Моро́ний переда́л кома́ндование 
свои́ми войска́ми в ру́ки своего́ сы́на, и́мя 
кото́рого бы́ло Моронига́х, и удали́лся к 
себе́ в дом, что́бы провести́ оста́ток свои́х 
дней в поко́е.

44 И Пахора́н верну́лся на своё суде́й-
ское ме́сто; а Гелама́н сно́ва взя́лся за про-
пове́дование наро́ду сло́ва Бо́жьего; и́бо 
из-за сто́льких мно́гих войн и раздо́ров 
ну́жно бы́ло, что́бы в Це́ркви сно́ва был 
устано́влен поря́док.

45 А потому́ Гелама́н и его́ бра́тья ходи́ли 
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went forth, and did declare the word of God 
with much power unto the convincing of 
many people of their wickedness, which did 
cause them to repent of their sins and to be 
baptized unto the Lord their God.

46 And it came to pass that they did estab-
lish again the church of God, throughout 
all the land.

47 Yea, and regulations were made con-
cerning the law. And their judges, and their 
chief judges were chosen.

48  And the people of Nephi began to 
prosper again in the land, and began to 
multiply and to wax exceedingly strong 
again in the land. And they began to grow 
exceedingly rich.

49 But notwithstanding their riches, or 
their strength, or their prosperity, they were 
not lifted up in the pride of their eyes; nei-
ther were they slow to remember the Lord 
their God; but they did humble themselves 
exceedingly before him.

50  Yea, they did remember how great 
things the Lord had done for them, that he 
had delivered them from death, and from 
bonds, and from prisons, and from all man-
ner of afflictions, and he had delivered them 
out of the hands of their enemies.

51 And they did pray unto the Lord their 
God continually, insomuch that the Lord 
did bless them, according to his word, so 
that they did wax strong and prosper in 
the land.

52 And it came to pass that all these things 
were done. And Helaman died, in the thirty 
and fifth year of the reign of the judges over 
the people of Nephi.

CHAPTER 63

Shiblon and later Helaman take possession of 
the sacred records—Many Nephites travel to the 
land northward—Hagoth builds ships, which 
sail forth in the west sea—Moronihah defeats 
the Lamanites in battle. About 56–52 b.c.

And it came to pass in the commencement 
of the thirty and sixth year of the reign of 
the judges over the people of Nephi, that 

и возвеща́ли сло́во Бо́жье с вели́кой си́лой 
для убежде́ния мно́гих люде́й в их нече́-
стии, что заставля́ло тех ка́яться в свои́х 
греха́х и крести́ться Го́споду Бо́гу их.

46 И бы́ло так, что они́ сно́ва утверди́ли 
Це́рковь Бо́жью по всей той земле́.

47 Да, и был наведён поря́док в отноше́-
нии зако́на. И бы́ли и́збраны их су́дьи и 
их верхо́вные су́дьи.

48  И наро́д Не́фиев стал сно́ва преу-
спева́ть в той земле́ и стал умножа́ться 
и сно́ва чрезвыча́йно уси́ливаться в той 
земле́. И они́ на́чали станови́ться чрезвы-
ча́йно бога́тыми.

49 Но несмотря́ на свои́ бога́тства, и́ли 
свою́ си́лу, и́ли своё преуспева́ние, они́ 
не превозноси́лись в горды́не свои́х глаз; 
и они́ не́ были ме́дленны вспомина́ть 
Го́спода Бо́га своего́, но они́ смиря́ли себя́ 
пе́ред Ним чрезвыча́йно.

50 Да, они́ по́мнили, каки́е вели́кие дела́ 
соверша́л для них Госпо́дь, что Он избав-
ля́л их от сме́рти и от уз, и от темни́ц, и от 
всевозмо́жных страда́ний, и Он избавля́л 
их от рук их враго́в.

51 И они́ моли́лись Го́споду Бо́гу своему́ 
непреста́нно, так что Госпо́дь благосло-
вля́л их согла́сно Своему́ сло́ву, так что 
они́ уси́ливались и преуспева́ли в той 
земле́.

52 И бы́ло так, что всё э́то соверши́лось. 
И у́мер Гелама́н в три́дцать пя́том го́ду 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

ГЛАВА́ 63

Шибло́н, а поздне́е Гелама́н овладева́ют 
свяще́нными ле́тописями. Мно́гие нефи́йцы 
отправля́ются в зе́млю к се́веру. Хаго́ф 
стро́ит корабли́, кото́рые соверша́ют 
пла́вания в за́падном мо́ре. Моронига́х 
разбива́ет ламани́йцев в сраже́нии. При
близи́тельно 56–52 гг. до Р. Х.

И бы́ло так в нача́ле три́дцать шесто́го 
го́да правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым, что Шибло́н овладе́л те́ми 
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Shiblon took possession of those sacred 
things which had been delivered unto 
Helaman by Alma.

2 And he was a just man, and he did walk 
uprightly before God; and he did observe 
to do good continually, to keep the com-
mandments of the Lord his God; and also 
did his brother.

3 And it came to pass that Moroni died 
also. And thus ended the thirty and sixth 
year of the reign of the judges.

4 And it came to pass that in the thirty and 
seventh year of the reign of the judges, there 
was a large company of men, even to the 
amount of five thousand and four hundred 
men, with their wives and their children, 
departed out of the land of Zarahemla into 
the land which was northward.

5 And it came to pass that Hagoth, he 
being an exceedingly curious man, therefore 
he went forth and built him an exceedingly 
large ship, on the borders of the land Boun-
tiful, by the land Desolation, and launched 
it forth into the west sea, by the narrow neck 
which led into the land northward.

6 And behold, there were many of the 
Nephites who did enter therein and did 
sail forth with much provisions, and also 
many women and children; and they took 
their course northward. And thus ended the 
thirty and seventh year.

7 And in the thirty and eighth year, this 
man built other ships. And the first ship 
did also return, and many more people 
did enter into it; and they also took much 
provisions, and set out again to the land 
northward.

8 And it came to pass that they were never 
heard of more. And we suppose that they 
were drowned in the depths of the sea. And 
it came to pass that one other ship also did 
sail forth; and whither she did go we know 
not.

9 And it came to pass that in this year 
there were many people who went forth 
into the land northward. And thus ended 
the thirty and eighth year.

10 And it came to pass in the thirty and 
ninth year of the reign of the judges, Shiblon 
died also, and Corianton had gone forth to 

свяще́нными предме́тами, кото́рые бы́ли 
пе́реданы А́лмой Гелама́ну.

2 И он был челове́к пра́ведный и ходи́л 
в непоро́чности пе́ред Бо́гом; и он 
стреми́лся непреста́нно твори́ть добро́, 
соблюда́ть за́поведи Го́спода Бо́га своего́; 
а та́кже и брат его́.

3 И бы́ло так, что Моро́ний то́же у́мер. 
И так зако́нчился три́дцать шесто́й год 
правле́ния су́дей.

4 И бы́ло так, что в три́дцать седьмо́м 
году́ правле́ния су́дей больша́я гру́ппа 
люде́й, число́м достига́вшая пять ты́сяч 
четы́реста челове́к, со свои́ми жёнами и 
свои́ми детьми́ ушла́ из земли́ Зараге́мля 
в ту зе́млю, что была́ к се́веру.

5 И бы́ло так, что Хаго́ф, бу́дучи чело-
ве́ком чрезвыча́йно любозна́тельным, 
пошёл поэ́тому и постро́ил себе́ чрез-
выча́йно большо́й кора́бль на грани́це 
земли́ Изоби́лие, у земли́ Запусте́ние, и 
спусти́л его́ в за́падное мо́ре, у того́ у́зкого 
переше́йка, кото́рый вёл в зе́млю к се́веру.

6 И вот, мно́го нефи́йцев вошли́ в него́ 
и поплы́ли с больши́м коли́чеством про-
ви́зии, а та́кже мно́го же́нщин и дете́й; 
и они́ взя́ли свой курс на се́вер. И так 
зако́нчился три́дцать седьмо́й год.

7 А в три́дцать восьмо́м году́ э́тот чело-
ве́к постро́ил други́е корабли́. И пе́рвый 
кора́бль та́кже верну́лся, и гора́здо бо́льше 
люде́й вошли́ в него́; и они́ та́кже взя́ли 
мно́го прови́зии и сно́ва напра́вились к 
земле́, находи́вшейся к се́веру.

8 И бы́ло так, что о них никогда́ бо́льше 
не́ было слы́шно. И мы полага́ем, что они́ 
утону́ли в глуби́нах морски́х. И бы́ло так, 
что ещё оди́н кора́бль отпра́вился в путь; 
и куда́ он пошёл, мы не зна́ем.

9 И бы́ло так, что в э́том году́ бы́ло мно́го 
люде́й, кото́рые отпра́вились в зе́млю 
к се́веру. И так зако́нчился три́дцать 
восьмо́й год.

10 И бы́ло так, что в три́дцать девя́том 
году́ правле́ния су́дей у́мер та́кже и 
Шибло́н, а Корианто́н отпра́вился на 
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the land northward in a ship, to carry forth 
provisions unto the people who had gone 
forth into that land.

11  Therefore it became expedient for 
Shiblon to confer those sacred things, before 
his death, upon the son of Helaman, who 
was called Helaman, being called after the 
name of his father.

12  Now behold, all those engravings 
which were in the possession of Helaman 
were written and sent forth among the 
children of men throughout all the land, 
save it were those parts which had been 
commanded by Alma should not go forth.

13 Nevertheless, these things were to be 
kept sacred, and handed down from one 
generation to another; therefore, in this year, 
they had been conferred upon Helaman, 
before the death of Shiblon.

14 And it came to pass also in this year 
that there were some dissenters who had 
gone forth unto the Lamanites; and they 
were stirred up again to anger against the 
Nephites.

15 And also in this same year they came 
down with a numerous army to war against 
the people of Moronihah, or against the 
army of Moronihah, in the which they were 
beaten and driven back again to their own 
lands, suffering great loss.

16 And thus ended the thirty and ninth 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi.

17 And thus ended the account of Alma, 
and Helaman his son, and also Shiblon, who 
was his son.

   

THE BOOK OF 
HELAMAN

An account of the Nephites. Their wars and 
contentions, and their dissensions. And 
also the prophecies of many holy prophets, 
before the coming of Christ, according to 
the records of Helaman, who was the son of 

корабле́ к земле́, находи́вшейся к се́веру, 
везя́ прови́зию тем лю́дям, кото́рые 
отбы́ли в ту зе́млю.

11  А потому́ Шибло́ну ну́жно бы́ло 
пе́ред свое́й сме́ртью переда́ть те свяще́н-
ные предме́ты сы́ну Гелама́на, кото́рый 
был на́зван Гелама́ном, и́бо получи́л и́мя 
в честь своего́ отца́.

12  И ны́не, вот, все те гравирова́ния, 
кото́рые бы́ли во владе́нии Гелама́на, 
бы́ли перепи́саны и разо́сланы среди́ 
дете́й челове́ческих по всей той земле́, 
кро́ме тех часте́й, кото́рых, по указа́нию 
А́лмы, не сле́довало рассыла́ть.

13 Тем не ме́нее э́ти предме́ты должны́ 
бы́ли свя́то храни́ться и передава́ться от 
одного́ поколе́ния друго́му; а потому́ в 
э́тот год они́ бы́ли возло́жены на Гела-
ма́на, пе́ред сме́ртью Шибло́на.

14  И бы́ло так, что в э́том году́ бы́ли 
та́кже не́которые отсту́пники, кото́рые 
перешли́ к ламани́йцам; и они́ сно́ва бы́ли 
побуждены́ ко гне́ву про́тив нефи́йцев.

15 И та́кже в э́том са́мом году́ они́ вы́шли 
с многочи́сленным во́йском воева́ть 
про́тив наро́да Моронига́ха, и́ли про́тив 
во́йска Моронига́ха, в результа́те чего́ они́ 
бы́ли разби́ты и отбро́шены сно́ва к свои́м 
со́бственным зе́млям, понеся́ больши́е 
поте́ри.

16 И так зако́нчился три́дцать девя́тый 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым.

17  И так зако́нчилось повествова́ние 
А́лмы и его́ сы́на Гелама́на, а та́кже 
Шибло́на, кото́рый был его́ сы́ном.

   

КНИ́ГА 
ГЕЛАМА́НА

Повествова́ние о нефи́йцах. Их во́йны 
и раздо́ры и их разногла́сия. А та́кже 
проро́чества мно́гих свя́тых проро́ков до 
прише́ствия Христа́, согла́сно ле́тописям 
Гелама́на, кото́рый был сы́ном Гелама́на, 
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Helaman, and also according to the records 
of his sons, even down to the coming of 
Christ. And also many of the Lamanites are 
converted. An account of their conversion. 
An account of the righteousness of the 
Lamanites, and the wickedness and abom-
inations of the Nephites, according to the 
record of Helaman and his sons, even down 
to the coming of Christ, which is called the 
book of Helaman, and so forth.

CHAPTER 1

Pahoran the second becomes chief judge and 
is murdered by Kishkumen—Pacumeni fills 
the judgment seat—Coriantumr leads the 
Lamanite armies, takes Zarahemla, and slays 
Pacumeni—Moronihah defeats the Lamanites 
and retakes Zarahemla, and Coriantumr is 
slain. About 52–50 b.c.

AND now behold, it came to pass in the  
 commencement of the fortieth year of 

the reign of the judges over the people of 
Nephi, there began to be a serious difficulty 
among the people of the Nephites.

2 For behold, Pahoran had died, and gone 
the way of all the earth; therefore there 
began to be a serious contention concerning 
who should have the judgment-seat among 
the brethren, who were the sons of Pahoran.

3  Now these are their names who did 
contend for the judgment-seat, who did 
also cause the people to contend: Pahoran, 
Paanchi, and Pacumeni.

4 Now these are not all the sons of Pahoran 
(for he had many), but these are they who 
did contend for the judgment-seat; there-
fore, they did cause three divisions among 
the people.

5  Nevertheless, it came to pass that 
Pahoran was appointed by the voice of the 
people to be chief judge and a governor over 
the people of Nephi.

6  And it came to pass that Pacumeni, 
when he saw that he could not obtain the 
judgment-seat, he did unite with the voice 
of the people.

7 But behold, Paanchi, and that part of the 
people that were desirous that he should 

а та́кже согла́сно ле́тописям его́ сынове́й, 
впло́ть до прише́ствия Христа́. А та́кже 
мно́гие из ламани́йцев обращены́. Пове-
ствова́ние об их обраще́нии. Повествова́-
ние о пра́ведности ламани́йцев и нече́стии 
и ме́рзостях нефи́йцев, согла́сно ле́тописи 
Гелама́на и его́ сынове́й, впло́ть до при-
ше́ствия Христа, кото́рое называ́ется 
Кни́гой Гелама́на, и так да́лее.

ГЛАВА́ 1

Пахора́н Второ́й стано́вится верхо́вным 
судьёй; Кишкуме́н убива́ет его́. Пакуме́ний 
занима́ет суде́йское ме́сто. Корианту́мр 
ведёт войска́ ламани́йцев, захва́тывает 
Зараге́млю и убива́ет Пакуме́ния. Моро
нига́х нано́сит пораже́ние ламани́йцам 
и отвоёвывает Зараге́млю; Корианту́мр 
уби́т. Приблизи́тельно 52–50 гг. до Р. Х.

И НЫ́НЕ, вот, в нача́ле сороково́го 
го́да правле́ния су́дей над наро́дом 

Не́фиевым бы́ло так, что у наро́да нефи́й-
ского начали́сь серьёзные затрудне́ния.

2  И́бо вот, Пахора́н у́мер и отошёл 
путём всех земны́х; а потому́ там нача́лся 
серьёзный спор по по́воду того́, кто из 
бра́тьев, кото́рые бы́ли сыновья́ми Пахо-
ра́на, до́лжен получи́ть суде́йское ме́сто.

3 И ны́не, вот имена́ тех, кто боро́лись 
за суде́йское ме́сто, а та́кже заставля́ли 
и наро́д спо́рить: Пахора́н, Паа́нчи и 
Пакуме́ний.

4 И ны́не, э́то не все сыновья́ Пахора́на 
(и́бо у него́ бы́ло мно́го), но э́то те, кто 
боро́лись за суде́йское ме́сто; а потому́ 
они́ привели́ к разделе́нию наро́да на три 
ча́сти.

5 Тем не ме́нее бы́ло так, что го́лосом 
наро́да Пахора́н был назна́чен быть вер-
хо́вным судьёй и прави́телем над наро́дом 
Не́фиевым.

6 И бы́ло так, что Пакуме́ний, уви́дев, 
что он не мо́жет получи́ть суде́йское 
ме́сто, присоедини́лся к го́лосу наро́да.

7  Но вот, Паа́нчи и та ча́сть наро́да, 
кото́рая жела́ла, что́бы он был их прави́-
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be their governor, was exceedingly wroth; 
therefore, he was about to flatter away those 
people to rise up in rebellion against their 
brethren.

8 And it came to pass as he was about to 
do this, behold, he was taken, and was tried 
according to the voice of the people, and 
condemned unto death; for he had raised 
up in rebellion and sought to destroy the 
liberty of the people.

9  Now when those people who were 
desirous that he should be their governor 
saw that he was condemned unto death, 
therefore they were angry, and behold, 
they sent forth one Kishkumen, even to the 
judgment-seat of Pahoran, and murdered 
Pahoran as he sat upon the judgment-seat.

10 And he was pursued by the servants 
of Pahoran; but behold, so speedy was the 
flight of Kishkumen that no man could 
overtake him.

11 And he went unto those that sent him, 
and they all entered into a covenant, yea, 
swearing by their everlasting Maker, that 
they would tell no man that Kishkumen had 
murdered Pahoran.

12 Therefore, Kishkumen was not known 
among the people of Nephi, for he was 
in disguise at the time that he murdered 
Pahoran. And Kishkumen and his band, 
who had covenanted with him, did mingle 
themselves among the people, in a manner 
that they all could not be found; but as 
many as were found were condemned 
unto death.

13  And now behold, Pacumeni was 
appointed, according to the voice of the peo-
ple, to be a chief judge and a governor over 
the people, to reign in the stead of his brother 
Pahoran; and it was according to his right. 
And all this was done in the fortieth year of 
the reign of the judges; and it had an end.

14 And it came to pass in the forty and 
first year of the reign of the judges, that the 
Lamanites had gathered together an innu-
merable army of men, and armed them with 
swords, and with cimeters and with bows, 
and with arrows, and with head-plates, and 
with breastplates, and with all manner of 
shields of every kind.

телем, бы́ли чрезвыча́йно разгне́ваны; а 
потому́ он был гото́в ле́стью уговори́ть 
тех люде́й восста́ть в мятеже́ про́тив их 
бра́тьев.

8 И бы́ло так, что, когда́ он был гото́в 
сде́лать э́то, вот, он был схва́чен и был 
суди́м согла́сно го́лосу наро́да и приго-
ворён к сме́рти; ибо он восста́л в мятеже́ 
и стреми́лся уничто́жить свобо́ду наро́да.

9  И ны́не, когда́ те лю́ди, жела́вшие, 
что́бы он был их прави́телем, уви́дели, 
что он приговорён к сме́рти, они́ бы́ли 
поэ́тому разгне́ваны, и вот, они́ посла́ли 
не́коего Кишкуме́на к самому́ суде́йскому 
ме́сту Пахора́на, и он уби́л Пахора́на, 
когда́ тот восседа́л на суде́йском ме́сте.

10 И слу́ги Пахора́на пресле́довали его́; 
но вот, столь бы́стрым был бег Кишку-
ме́на, что никто́ не смог его́ догна́ть.

11 И он бежа́л к тем, кто посла́л его́, и 
все они́ вступи́ли в заве́т, да, покля́вшись 
свои́м ве́чным Созда́телем, что они́ 
никому́ не расска́жут, что Кишкуме́н 
уби́л Пахора́на.

12 И поэ́тому Кишкуме́н не́ был у́знан 
среди́ наро́да Не́фиева, и́бо он был пере-
оде́т в то вре́мя, когда́ убива́л Пахора́на. 
И Кишкуме́н со свое́й ша́йкой, кото́рая 
заключи́ла с ним заве́т, смеша́лись с наро́-
дом так, что их нельзя́ бы́ло всех найти́; 
но все те, кого́ находи́ли, пригова́ривались 
к сме́рти.

13  И ны́не, вот, Пакуме́ний был 
назна́чен, согла́сно го́лосу наро́да, быть 
верхо́вным судьёй и прави́телем над 
наро́дом, да́бы пра́вить вме́сто своего́ 
бра́та, Пахора́на; и э́то бы́ло согла́сно его́ 
пра́ву. И всё э́то произошло́ в сороково́м 
году́ правле́ния су́дей; и год зако́нчился.

14  И в со́рок пе́рвом году́ правле́ния 
су́дей бы́ло так, что ламани́йцы собра́ли 
неисчисли́мую а́рмию муже́й и воору-
жи́ли их меча́ми и са́блями, и лу́ками, 
и стре́лами, и шле́мами, и нагру́дными 
щита́ми, и други́ми щита́ми вся́кого ро́да.
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15 And they came down again that they 
might pitch battle against the Nephites. And 
they were led by a man whose name was 
Coriantumr; and he was a descendant of 
Zarahemla; and he was a dissenter from 
among the Nephites; and he was a large 
and a mighty man.

16 Therefore, the king of the Lamanites, 
whose name was Tubaloth, who was the son 
of Ammoron, supposing that Coriantumr, 
being a mighty man, could stand against the 
Nephites, with his strength and also with 
his great wisdom, insomuch that by sending 
him forth he should gain power over the 
Nephites—

17 Therefore he did stir them up to anger, 
and he did gather together his armies, and 
he did appoint Coriantumr to be their 
leader, and did cause that they should 
march down to the land of Zarahemla to 
battle against the Nephites.

18 And it came to pass that because of 
so much contention and so much difficulty 
in the government, that they had not kept 
sufficient guards in the land of Zarahemla; 
for they had supposed that the Lamanites 
durst not come into the heart of their lands 
to attack that great city Zarahemla.

19 But it came to pass that Coriantumr did 
march forth at the head of his numerous 
host, and came upon the inhabitants of 
the city, and their march was with such 
exceedingly great speed that there was no 
time for the Nephites to gather together 
their armies.

20 Therefore Coriantumr did cut down the 
watch by the entrance of the city, and did 
march forth with his whole army into the 
city, and they did slay every one who did 
oppose them, insomuch that they did take 
possession of the whole city.

21 And it came to pass that Pacumeni, 
who was the chief judge, did flee before 
Coriantumr, even to the walls of the city. 
And it came to pass that Coriantumr did 
smite him against the wall, insomuch 
that he died. And thus ended the days of 
Pacumeni.

22 And now when Coriantumr saw that he 
was in possession of the city of Zarahemla, 

15 И они́ сно́ва пришли́, что́бы завяза́ть 
сраже́ние с нефи́йцами. И предводи́телем 
у них был челове́к, кото́рого зва́ли Кори-
анту́мр; и он был пото́мок Зараге́мли; и он 
был отсту́пник из среды́ нефи́йцев; и он 
был челове́к ро́слый и могу́чий.

16  А потому́ царь ламани́йский, и́мя 
которого бы́ло Тюбало́ф, кото́рый был 
сы́ном Амморо́на, полага́л, что Кориан-
ту́мр, бу́дучи челове́ком могу́чим, смо́жет 
вы́стоять про́тив нефи́йцев со свое́й си́лой, 
а та́кже со свое́й вели́кой му́дростью, так 
что, посла́в его́, он обретёт власть над 
нефи́йцами,

17 И потому́ он побуди́л их ко гне́ву и 
собра́л свои́ войска́, и назна́чил Кори-
анту́мра их предводи́телем, и повеле́л, 
что́бы они́ дви́нулись к земле́ Зараге́мля 
сража́ться с нефи́йцами.

18  И бы́ло так, что из-за больши́х 
раздо́ров и больши́х затрудне́ний в пра-
ви́тельстве они́ не держа́ли доста́точно 
стра́жей в земле́ Зараге́мля, и́бо полага́ли, 
что ламани́йцы не посме́ют вто́ргнуться 
в се́рдце их земе́ль, что́бы атакова́ть тот 
вели́кий го́род Зараге́мля.

19 Но бы́ло так, что Корианту́мр вы́-
ступил во главе́ своего́ многочи́сленного 
во́инства и напа́л на жи́телей го́рода, и 
их похо́д был столь чрезвыча́йно стреми́-
телен, что у нефи́йцев не́ было вре́мени 
собра́ть свои́ войска́.

20 А потому́ Корианту́мр срази́л стра́жу 
у вхо́да в го́род и дви́нулся со всем свои́м 
во́йском в го́род, и они́ убива́ли ка́ждого, 
кто им проти́вился, так что овладе́ли всем 
го́родом.

21 И бы́ло так, что Пакуме́ний, кото́рый 
был верхо́вным судьёй, бежа́л пе́ред Кори-
анту́мром до са́мых стен го́рода. И бы́ло 
так, что Корианту́мр уда́рил его́ о сте́ну 
так, что тот у́мер. И так зако́нчились дни 
Пакуме́ния.

22 И ны́не, когда́ Корианту́мр уви́дел, 
что он овладе́л го́родом Зараге́мля, и 
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and saw that the Nephites had fled before 
them, and were slain, and were taken, 
and were cast into prison, and that he had 
obtained the possession of the strongest 
hold in all the land, his heart took courage 
insomuch that he was about to go forth 
against all the land.

23 And now he did not tarry in the land 
of Zarahemla, but he did march forth with 
a large army, even towards the city of 
Bountiful; for it was his determination to 
go forth and cut his way through with the 
sword, that he might obtain the north parts 
of the land.

24  And, supposing that their greatest 
strength was in the center of the land, 
therefore he did march forth, giving them 
no time to assemble themselves together 
save it were in small bodies; and in this 
manner they did fall upon them and cut 
them down to the earth.

25 But behold, this march of Coriantumr 
through the center of the land gave Moroni-
hah great advantage over them, notwith-
standing the greatness of the number of the 
Nephites who were slain.

26 For behold, Moronihah had supposed 
that the Lamanites durst not come into 
the center of the land, but that they would 
attack the cities round about in the bor-
ders as they had hitherto done; therefore 
Moronihah had caused that their strong 
armies should maintain those parts round 
about by the borders.

27 But behold, the Lamanites were not 
frightened according to his desire, but 
they had come into the center of the land, 
and had taken the capital city which was 
the city of Zarahemla, and were marching 
through the most capital parts of the land, 
slaying the people with a great slaughter, 
both men, women, and children, taking 
possession of many cities and of many 
strongholds.

28 But when Moronihah had discovered 
this, he immediately sent forth Lehi with an 
army round about to head them before they 
should come to the land Bountiful.

29 And thus he did; and he did head them 

уви́дел, что нефи́йцы бежа́ли от него́, и 
бы́ли уби́ты, и бы́ли схва́чены, и бы́ли бро́-
шены в темни́цу, и что он овладе́л са́мым 
мо́щным укрепле́нием во всей той земле́, 
его́ се́рдце насто́лько ободри́лось, что он 
был гото́в идти́ про́тив всей той земли́.

23 И вот, он не оста́лся в земле́ Зара-
ге́мля, но дви́нулся да́льше с больши́м 
во́йском, да, к го́роду Изоби́лие; и́бо его́ 
наме́рением бы́ло идти́ вперёд и мечо́м 
проруба́ть себе́ путь, что́бы захвати́ть 
се́верные ча́сти той земли́.

24 И, полага́я, что их гла́вная си́ла была́ в 
середи́не той земли́, он дви́нулся поэ́тому 
вперёд, не дава́я им вре́мени собра́ться 
вме́сте, ра́зве что небольши́ми отря́дами; 
и таки́м о́бразом они́ напада́ли на них и 
руби́ли их на́земь.

25  Но вот, э́тот похо́д Корианту́мра 
че́рез середи́ну той земли́ дал Морони-
га́ху огро́мное преиму́щество над ни́ми, 
несмотря́ на вели́кое мно́жество уби́тых 
нефи́йцев.

26  И́бо вот, Моронига́х предполага́л, 
что ламани́йцы не посме́ют вто́ргнуться 
в середи́ну той земли́, но что они́ нападу́т 
на го́рода вокру́г у грани́ц, как они́ де́лали 
прежде; и потому́ Моронига́х повеле́л, 
что́бы их си́льные войска́ защища́ли те 
ча́сти земли́ вокру́г у грани́ц.

27 Но вот, ламани́йцы не испуга́лись, как 
он жела́л, но вошли́ в середи́ну той земли́ 
и захвати́ли гла́вный го́род, кото́рым был 
го́род Зараге́мля, и тепе́рь продвига́лись 
по са́мым гла́вным частя́м той земли́, уби-
ва́я люде́й в вели́кой бо́йне, как мужчи́н, 
так и же́нщин и дете́й, овладева́я мно́гими 
города́ми и укрепле́ниями.

28 Но когда́ Моронига́х узна́л э́то, он 
то́тчас посла́л Ле́гия с во́йском кружны́м 
путём, что́бы обойти́ их и опереди́ть, 
пре́жде чем они́ дойду́т до земли́ Изо-
би́лие.

29 Так он и сде́лал; и он опереди́л их, 
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before they came to the land Bountiful, and 
gave unto them battle, insomuch that they 
began to retreat back towards the land of 
Zarahemla.

30 And it came to pass that Moronihah 
did head them in their retreat, and did give 
unto them battle, insomuch that it became 
an exceedingly bloody battle; yea, many 
were slain, and among the number who 
were slain Coriantumr was also found.

31 And now, behold, the Lamanites could 
not retreat either way, neither on the north, 
nor on the south, nor on the east, nor on the 
west, for they were surrounded on every 
hand by the Nephites.

32 And thus had Coriantumr plunged the 
Lamanites into the midst of the Nephites, 
insomuch that they were in the power of 
the Nephites, and he himself was slain, and 
the Lamanites did yield themselves into the 
hands of the Nephites.

33 And it came to pass that Moronihah 
took possession of the city of Zarahemla 
again, and caused that the Lamanites who 
had been taken prisoners should depart out 
of the land in peace.

34 And thus ended the forty and first year 
of the reign of the judges.

CHAPTER 2

Helaman, the son of Helaman, becomes chief 
judge—Gadianton leads the band of Kishku
men—Helaman’s servant slays Kishkumen, and 
the Gadianton band flees into the wilderness. 
About 50–49 b.c.

And it came to pass in the forty and sec-
ond year of the reign of the judges, after 
Moronihah had established again peace 
between the Nephites and the Laman-
ites, behold there was no one to fill the 
judgment-seat; therefore there began to 
be a contention again among the people 
concerning who should fill the judgment- 
seat.

2 And it came to pass that Helaman, who 
was the son of Helaman, was appointed to 
fill the judgment-seat, by the voice of the 
people.

пре́жде чем они́ подошли́ к земле́ Изоби́-
лие, и дал им сраже́ние, так что те на́чали 
отступа́ть обра́тно к земле́ Зараге́мля.

30 И бы́ло так, что Моронига́х обошёл их 
при их отступле́нии и дал им сраже́ние, 
ста́вшее чрезвыча́йно крова́вым сраже́-
нием; да, мно́гие бы́ли уби́ты, и в числе́ 
уби́тых был та́кже на́йден и Корианту́мр.

31  И ны́не, вот, ламани́йцам не́куда 
бы́ло отступа́ть: ни на се́вер, ни на юг, ни 
на восто́к, ни на за́пад, и́бо со всех сторо́н 
они́ бы́ли окружены́ нефи́йцами.

32 И таки́м о́бразом вверг Корианту́мр 
ламани́йцев в среду́ нефи́йцев, так что те 
оказа́лись во вла́сти нефи́йцев, и сам он 
был уби́т, а ламани́йцы сдали́сь в ру́ки 
нефи́йцев.

33 И бы́ло так, что Моронига́х сно́ва 
овладе́л го́родом Зараге́мля и повеле́л, 
что́бы ламани́йцы, кото́рые бы́ли взя́ты в 
пле́н, ми́рно ушли́ из той земли́.

34 И так зако́нчился со́рок пе́рвый год 
правле́ния су́дей.

ГЛАВА́ 2

Гелама́н, сын Гелама́на, стано́вится верхо́в
ным судьёй. Гадианто́н возглавля́ет ша́йку 
Кишкуме́на. Слуга́ Гелама́на убива́ет 
Кишкуме́на, а ша́йка Гадианто́на бежи́т 
в пусты́ню. Приблизи́тельно 50–49 гг. до 
Р. Х.

И в со́рок второ́м году́ правле́ния су́дей 
бы́ло так, что по́сле того́ как Моронига́х 
сно́ва установи́л мир ме́жду нефи́йцами 
и ламани́йцами, вот, не́ было никого́, кто 
мог бы заня́ть суде́йское ме́сто; а потому́ 
среди́ наро́да сно́ва начался́ спор по по́-
воду того́, кто до́лжен заня́ть суде́йское 
ме́сто.

2  И бы́ло так, что Гелама́н, кото́рый 
был сы́ном Гелама́на, го́лосом наро́да был 
назна́чен заня́ть суде́йское ме́сто.
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3  But behold, Kishkumen, who had 
murdered Pahoran, did lay wait to destroy 
Helaman also; and he was upheld by his 
band, who had entered into a covenant that 
no one should know his wickedness.

4 For there was one Gadianton, who was 
exceedingly expert in many words, and also 
in his craft, to carry on the secret work of 
murder and of robbery; therefore he became 
the leader of the band of Kishkumen.

5 Therefore he did flatter them, and also 
Kishkumen, that if they would place him 
in the judgment-seat he would grant unto 
those who belonged to his band that they 
should be placed in power and authority 
among the people; therefore Kishkumen 
sought to destroy Helaman.

6 And it came to pass as he went forth 
towards the judgment-seat to destroy 
Helaman, behold one of the servants of 
Helaman, having been out by night, and 
having obtained, through disguise, a 
knowledge of those plans which had been 
laid by this band to destroy Helaman—

7 And it came to pass that he met Kishku-
men, and he gave unto him a sign; therefore 
Kishkumen made known unto him the 
object of his desire, desiring that he would 
conduct him to the judgment-seat that he 
might murder Helaman.

8 And when the servant of Helaman had 
known all the heart of Kishkumen, and 
how that it was his object to murder, and 
also that it was the object of all those who 
belonged to his band to murder, and to rob, 
and to gain power, (and this was their secret 
plan, and their combination) the servant of 
Helaman said unto Kishkumen: Let us go 
forth unto the judgment-seat.

9  Now this did please Kishkumen 
exceedingly, for he did suppose that he 
should accomplish his design; but behold, 
the servant of Helaman, as they were going 
forth unto the judgment-seat, did stab 
Kishkumen even to the heart, that he fell 
dead without a groan. And he ran and told 
Helaman all the things which he had seen, 
and heard, and done.

3  Но вот, Кишкуме́н, кото́рый уби́л 
Пахора́на, устро́ил заса́ду, что́бы уби́ть 
та́кже и Гелама́на; и он был подде́ржан 
свое́й ша́йкой, чле́ны кото́рой вступи́ли 
в заве́т, что никто́ не бу́дет зна́ть о его́ 
нече́стии.

4  И́бо там был не́кий Гадианто́н, 
кото́рый был чрезвыча́йно иску́сен во 
мно́гих слова́х, а та́кже в своём уме́нии 
соверша́ть та́йное де́ло уби́йства и гра-
бежа́; и потому́ он стал предводи́телем 
ша́йки Кишкуме́на.

5 А потому́ он льстил им, а также Киш-
куме́ну, что, е́сли они́ поместя́т его на 
суде́йское ме́сто, он предоста́вит чле́нам 
свое́й ша́йки, что́бы они́ бы́ли поста́влены 
на посты́ си́лы и вла́сти среди́ наро́да; 
и потому́ Кишкуме́н стреми́лся уби́ть 
Гелама́на.

6 И бы́ло, что, когда́ он шёл к суде́йскому 
ме́сту, что́бы уби́ть Гелама́на, вот, оди́н из 
слуг Гелама́на, вы́шел но́чью переоде́тым 
и разузна́л о тех пла́нах, кото́рые бы́ли 
заду́маны э́той ша́йкой,  – истреби́ть 
Гелама́на,

7  И бы́ло так, что он встре́тил Киш-
куме́на и он пода́л ему́ зна́к; а потому́ 
Кишкуме́н откры́л ему́ цель своего́ 
за́мысла, жела́я, что́бы тот проводи́л его́ 
к суде́йскому ме́сту, что́бы он мог уби́ть 
Гелама́на.

8 И когда́ слуга́ Гелама́на узна́л всё, что 
бы́ло на се́рдце у Кишкуме́на, и что це́лью 
его́ бы́ло уби́ть, а та́кже что це́лью всех 
принадлежа́вших к его ша́йке бы́ло уби-
ва́ть и гра́бить и захвати́ть власть (и э́то 
бы́ло их та́йным пла́ном и сою́зом), слуга́ 
Гелама́на сказа́л Кишкуме́ну: Пойдём к 
суде́йскому ме́сту.

9 И ны́не, э́то чрезвыча́йно понра́вилось 
Кишкуме́ну, и́бо он полага́л, что смо́жет 
осуществи́ть свой за́мысел; но вот, слуга́ 
Гелама́на, когда́ они́ шли к суде́йскому 
ме́сту, пронзи́л Кишкуме́на в са́мое 
се́рдце, так что тот пал за́мертво без 
сто́на. И он побежа́л и рассказа́л Гелама́ну 
всё, что он уви́дел, услы́шал и сде́лал.
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10  And it came to pass that Helaman 
did send forth to take this band of robbers 
and secret murderers, that they might be 
executed according to the law.

11 But behold, when Gadianton had found 
that Kishkumen did not return he feared 
lest that he should be destroyed; therefore 
he caused that his band should follow him. 
And they took their flight out of the land, by 
a secret way, into the wilderness; and thus 
when Helaman sent forth to take them they 
could nowhere be found.

12 And more of this Gadianton shall be 
spoken hereafter. And thus ended the forty 
and second year of the reign of the judges 
over the people of Nephi.

13 And behold, in the end of this book ye 
shall see that this Gadianton did prove the 
overthrow, yea, almost the entire destruc-
tion of the people of Nephi.

14 Behold I do not mean the end of the 
book of Helaman, but I mean the end of the 
book of Nephi, from which I have taken all 
the account which I have written.

CHAPTER 3

Many Nephites migrate to the land north
ward—They build houses of cement and keep 
many records—Tens of thousands are converted 
and baptized—The word of God leads men to 
salvation—Nephi the son of Helaman fills the 
judgment seat. About 49–39 b.c.

And now it came to pass in the forty and 
third year of the reign of the judges, there 
was no contention among the people of 
Nephi save it were a little pride which was 
in the church, which did cause some little 
dissensions among the people, which affairs 
were settled in the ending of the forty and 
third year.

2 And there was no contention among the 
people in the forty and fourth year; neither 
was there much contention in the forty and 
fifth year.

3 And it came to pass in the forty and 
sixth, yea, there was much contention and 
many dissensions; in the which there were 
an exceedingly great many who departed 

10  И бы́ло так, что Гелама́н посла́л 
схвати́ть э́ту ша́йку граби́телей и та́йных 
уби́йц, что́бы они́ бы́ли казне́ны согла́сно 
зако́ну.

11 Но вот, когда́ Гадианто́н обнару́жил, 
что Кишкуме́н не верну́лся, он испуга́лся, 
как бы его́ самого́ не уби́ли; а потому́ он 
веле́л, что́бы его ша́йка после́довала за 
ним. И они́ бежа́ли из той земли́ та́йным 
путём в пусты́ню; и таки́м о́бразом, когда́ 
Гелама́н посла́л схвати́ть их, их нигде́ 
нельзя́ бы́ло найти́.

12  И об э́том Гадианто́не ещё бу́дет 
ска́зано в дальне́йшем. И так зако́нчился 
со́рок второ́й год правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.

13 И вот, в конце́ э́той кни́ги вы уви́дите, 
что э́тот Гадианто́н соверши́л ниспро-
верже́ние, да, почти́ по́лное истребле́ние 
наро́да Не́фиева.

14 Вот, я не име́ю в виду́ коне́ц кни́ги 
Гелама́на, но име́ю в виду́ коне́ц кни́ги 
Не́фия, из кото́рой я взя́л всё то повество-
ва́ние, кото́рое записа́л.

ГЛАВА́ 3

Мно́гие нефи́йцы переселя́ются в зе́млю 
к се́веру. Они́ стро́ят дома́ из цеме́нта и 
веду́т мно́го ле́тописей. Деся́тки ты́сяч 
обращены́ и крещены́. Сло́во Бо́жье ведёт 
люде́й к спасе́нию. Не́фий, сын Гелама́на, 
занима́ет суде́йское ме́сто. Приблизи́
тельно 49–39 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что в со́рок тре́тьем 
году́ правле́ния су́дей не́ было раздо́ра 
среди́ наро́да Не́фиева, за исключе́нием 
небольшо́й горды́ни, кото́рая была́ в Це́р-
кви, что привело́ к не́которым небольши́м 
разногла́сиям среди́ наро́да, и э́ти дела́ 
бы́ли ула́жены в конце́ со́рок тре́тьего 
го́да.

2  И не́ было раздо́ра среди́ наро́да в 
со́рок четвёртом году́; и не́ было большо́го 
раздо́ра в со́рок пя́том году́.

3 И бы́ло так в со́рок шесто́м году́: да, 
был большо́й раздо́р и мно́го разногла́сий, 
всле́дствие чего́ бы́ло чрезвыча́йно мно́го 
таки́х, кто ушёл из земли́ Зараге́мля и 
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out of the land of Zarahemla, and went forth 
unto the land northward to inherit the land.

4 And they did travel to an exceedingly 
great distance, insomuch that they came to 
large bodies of water and many rivers.

5 Yea, and even they did spread forth into 
all parts of the land, into whatever parts it 
had not been rendered desolate and without 
timber, because of the many inhabitants 
who had before inherited the land.

6 And now no part of the land was des-
olate, save it were for timber; but because 
of the greatness of the destruction of the 
people who had before inhabited the land 
it was called desolate.

7 And there being but little timber upon 
the face of the land, nevertheless the people 
who went forth became exceedingly expert 
in the working of cement; therefore they 
did build houses of cement, in the which 
they did dwell.

8  And it came to pass that they did 
multiply and spread, and did go forth from 
the land southward to the land northward, 
and did spread insomuch that they began 
to cover the face of the whole earth, from 
the sea south to the sea north, from the sea 
west to the sea east.

9 And the people who were in the land 
northward did dwell in tents, and in houses 
of cement, and they did suffer whatsoever 
tree should spring up upon the face of the 
land that it should grow up, that in time 
they might have timber to build their 
houses, yea, their cities, and their temples, 
and their synagogues, and their sanctuaries, 
and all manner of their buildings.

10  And it came to pass as timber was 
exceedingly scarce in the land northward, 
they did send forth much by the way of 
shipping.

11 And thus they did enable the people in 
the land northward that they might build 
many cities, both of wood and of cement.

12 And it came to pass that there were 
many of the people of Ammon, who were 
Lamanites by birth, did also go forth into 
this land.

13 And now there are many records kept 
of the proceedings of this people, by many 

отпра́вился в зе́млю к се́веру, что́бы 
унасле́довать ту зе́млю.

4 И они́ ушли́ на чрезвыча́йно большо́е 
расстоя́ние, так что они́ пришли́ к боль-
ши́м водоёмам и мно́гим ре́кам.

5 Да, и они́ да́же распространи́лись по 
всем частя́м той земли́, по всем её частя́м, 
кото́рые не́ были опустоше́ны и не оста́-
лись без ле́са из-за мно́жества жи́телей, 
кото́рые пре́жде насле́довали ту зе́млю.

6 И ны́не ни одна́ из часте́й той земли́ 
не была́ опустошена́, е́сли не счита́ть 
отсу́тствие ле́са, но ввиду́ вели́кого истре-
бле́ния наро́да, кото́рый пре́жде населя́л 
ту зе́млю, она́ называ́лась опустошённой.

7  И так как на лице́ той земли́ было 
совсе́м ма́ло ле́са, лю́ди, кото́рые отпра́ви-
лись туда́, ста́ли поэ́тому чрезвыча́йно 
иску́сны в приготовле́нии цеме́нта; и 
потому́ дома́, в кото́рых они́ жи́ли, они́ 
стро́или из цеме́нта.

8 И бы́ло так, что они́ умножа́лись, и 
распространя́лись, и продвига́лись из 
земли́ к ю́гу в зе́млю к се́веру, и распро-
страни́лись насто́лько, что на́чали запол-
ня́ть лицо́ всей той земли́: от мо́ря ю́жного 
до мо́ря се́верного, от мо́ря за́падного до 
мо́ря восто́чного.

9 И лю́ди, кото́рые бы́ли в земле́ к се́веру, 
жи́ли в шатра́х и в дома́х из цеме́нта; и 
они́ позволя́ли вся́кому де́реву возраста́ть 
на лице́ той земли́, что́бы оно́ вы́росло, 
да́бы со вре́менем у них была́ древеси́на 
для строи́тельства свои́х домо́в, да, свои́х 
городо́в, и свои́х хра́мов, и свои́х синаго́г, 
и свои́х святи́лищ, и всевозмо́жных свои́х 
строе́ний.

10 И бы́ло так, что, поско́льку древеси́ны 
бы́ло чрезвыча́йно ма́ло в земле́ к се́веру, 
они́ мно́гое посыла́ли путём судохо́дным.

11 И так они́ дава́ли возмо́жность лю́дям 
в земле́ к се́веру стро́ить мно́го городо́в, 
как из де́рева, так и из цеме́нта.

12 И бы́ло так, что мно́гие из наро́да 
Аммо́на, кото́рые бы́ли ламани́йцами по 
рожде́нию, то́же отпра́вились в э́ту зе́млю.

13 И ны́не, о дея́ниях э́того наро́да име́ется 
мно́го ле́тописей, кото́рые вели́сь мно́гими 
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of this people, which are particular and very 
large, concerning them.

14 But behold, a hundredth part of the 
proceedings of this people, yea, the account 
of the Lamanites and of the Nephites, and 
their wars, and contentions, and dissen-
sions, and their preaching, and their proph-
ecies, and their shipping and their building 
of ships, and their building of temples, and 
of synagogues and their sanctuaries, and 
their righteousness, and their wickedness, 
and their murders, and their robbings, 
and their plundering, and all manner of 
abominations and whoredoms, cannot be 
contained in this work.

15 But behold, there are many books and 
many records of every kind, and they have 
been kept chiefly by the Nephites.

16 And they have been handed down from 
one generation to another by the Nephites, 
even until they have fallen into transgres-
sion and have been murdered, plundered, 
and hunted, and driven forth, and slain, 
and scattered upon the face of the earth, 
and mixed with the Lamanites until they 
are no more called the Nephites, becoming 
wicked, and wild, and ferocious, yea, even 
becoming Lamanites.

17 And now I return again to mine account; 
therefore, what I have spoken had passed 
after there had been great contentions, and 
disturbances, and wars, and dissensions, 
among the people of Nephi.

18 The forty and sixth year of the reign of 
the judges ended;

19 And it came to pass that there was still 
great contention in the land, yea, even in the 
forty and seventh year, and also in the forty 
and eighth year.

20  Nevertheless Helaman did fill the 
judgment-seat with justice and equity; 
yea, he did observe to keep the statutes, 
and the judgments, and the command-
ments of God; and he did do that which 
was right in the sight of God continually; 
and he did walk after the ways of his 
father, insomuch that he did prosper in the  
land.

21 And it came to pass that he had two 
sons. He gave unto the eldest the name of 

из э́того наро́да и кото́рые подро́бны и 
о́чень обши́рны, каса́тельно них.

14 Но вот, да́же со́тая часть дея́ний э́того 
наро́да, да, повествова́ния о ламани́йцах 
и нефи́йцах, и их во́йнах, и раздо́рах, и 
разногла́сиях, и их пропове́довании, и 
их проро́чествах, и их судохо́дстве, и их 
судострое́нии, и их строи́тельстве хра́мов 
и синаго́г и их святи́лищ, и их пра́ведно-
сти, и их нече́стии, и их уби́йствах, и их 
грабежа́х, и их разбо́ях и всевозмо́жных 
ме́рзостях и блудодея́ниях, не мо́жет 
помести́ться в э́том труде́.

15  Но вот, есть мно́го книг и мно́го 
ле́тописей вся́кого ро́да, и они́ вели́сь 
преиму́щественно нефи́йцами.

16 И они́ передава́лись нефи́йцами от 
одного́ поколе́ния друго́му впло́ть до того́ 
вре́мени, когда́ они́ впа́ли в согреше́ние 
и их убива́ли, гра́били и пресле́довали, 
и изгоня́ли, и уничтожа́ли, и рассе́ивали 
по лицу́ земли́, и сме́шивали с ламани́й-
цами, пока́ не переста́ли они́ называ́ться 
нефи́йцами, так как ста́ли нечести́выми, 
ди́кими и свире́пыми, да, и да́же ста́ли 
ламани́йцами.

17 И ны́не я сно́ва возвраща́юсь к своему́ 
повествова́нию; а потому́ то, что я рас-
сказа́л, произошло́ по́сле того́, как бы́ли 
вели́кие раздо́ры, и волне́ния, и во́йны, и 
разногла́сия среди́ наро́да Не́фиева.

18 Зако́нчился со́рок шесто́й год пра-
вле́ния су́дей;

19 И бы́ло так, что вели́кий раздо́р в той 
земле́ продолжа́лся ещё в со́рок седьмо́м 
году́, а та́кже и в со́рок восьмо́м году́.

20  Тем не ме́нее, Гелама́н занима́л 
суде́йское ме́сто со справедли́востью и 
беспристра́стностью; да, он с усе́рдием 
соблюда́л уста́вы и постановле́ния и 
за́поведи Бо́жьи; и он непреста́нно де́лал 
то, что пра́вильно в оча́х Бо́га; и ходи́л 
путя́ми своего́ отца́, так что преуспева́л 
в той земле́.

21  И бы́ло так, что у него́ бы́ло два 
сы́на. Ста́ршему он дал и́мя Не́фий, а 
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Nephi, and unto the youngest, the name 
of Lehi. And they began to grow up unto 
the Lord.

22  And it came to pass that the wars 
and contentions began to cease, in a small 
degree, among the people of the Nephites, 
in the latter end of the forty and eighth year 
of the reign of the judges over the people 
of Nephi.

23 And it came to pass in the forty and 
ninth year of the reign of the judges, there 
was continual peace established in the land, 
all save it were the secret combinations 
which Gadianton the robber had estab-
lished in the more settled parts of the land, 
which at that time were not known unto 
those who were at the head of government; 
therefore they were not destroyed out of 
the land.

24 And it came to pass that in this same 
year there was exceedingly great prosperity 
in the church, insomuch that there were 
thousands who did join themselves unto 
the church and were baptized unto repen-
tance.

25 And so great was the prosperity of the 
church, and so many the blessings which 
were poured out upon the people, that 
even the high priests and the teachers were 
themselves astonished beyond measure.

26 And it came to pass that the work of 
the Lord did prosper unto the baptizing and 
uniting to the church of God, many souls, 
yea, even tens of thousands.

27  Thus we may see that the Lord is 
merciful unto all who will, in the sincerity 
of their hearts, call upon his holy name.

28 Yea, thus we see that the gate of heaven 
is open unto all, even to those who will 
believe on the name of Jesus Christ, who is 
the Son of God.

29 Yea, we see that whosoever will may 
lay hold upon the word of God, which is 
quick and powerful, which shall divide 
asunder all the cunning and the snares and 
the wiles of the devil, and lead the man of 
Christ in a strait and narrow course across 
that everlasting gulf of misery which is 
prepared to engulf the wicked—

30  And land their souls, yea, their 

мла́дшему  – и́мя Ле́гий. И они́ на́чали 
расти́ для Го́спода.

22  И бы́ло так, что во́йны и раздо́ры 
ста́ли понемно́гу прекраща́ться среди́ 
наро́да нефи́йцев в са́мом конце́ со́рок 
восьмо́го го́да правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.

23 И в со́рок девя́том году́ правле́ния 
су́дей бы́ло так, что в той земле́ устано-
ви́лся непреста́нный мир, за исключе́нием 
лишь та́йных сою́зов, кото́рые граби́тель 
Гадианто́н основа́л в бо́лее заселённых 
частя́х той земли́, о чём не́ было в то 
вре́мя изве́стно тем, кто бы́ли во главе́ 
прави́тельства; а потому́ они́ не́ были 
истребле́ны из той земли́.

24 И бы́ло так, что в том же са́мом году́ 
в Це́ркви происходи́ло чрезвыча́йно 
вели́кое преуспева́ние, так что ты́сячи 
люде́й присоединя́лись к Це́ркви и кре-
сти́лись в покая́ние.

25 И столь велико́ бы́ло преуспева́ние 
Це́ркви и столь многочи́сленны благо-
слове́ния, излива́вшиеся на наро́д, что 
да́же са́ми первосвяще́нники и учителя́ 
изумля́лись сверх ме́ры.

26  И бы́ло так, что де́ло Госпо́днее 
процвета́ло, что приводи́ло к креще́нию и 
присоедине́нию к Це́ркви Бо́жьей мно́гие 
ду́ши, да, и да́же деся́тки ты́сяч.

27 И так мы мо́жем ви́деть, что Госпо́дь 
ми́лостив ко всем тем, кто в и́скренности 
своего́ се́рдца призовёт Его свято́е и́мя.

28 Да, так мы ви́дим, что врата́ небе́сные 
откры́ты для всех, а и́менно для тех, кто 
уве́руют во и́мя Иису́са Христа́, Кото́рый 
есть Сын Бо́жий.

29 Да, мы ви́дим, что вся́кий жела́ющий 
мо́жет ухвати́ться за сло́во Бо́жье, кото́рое 
жи́во и си́льно, кото́рое разобьёт всю 
хи́трость и лову́шки и уло́вки дья́вола и 
проведёт челове́ка Христо́ва те́сным и 
у́зким путём че́рез ту ве́чную про́пасть 
несча́стья, кото́рая угото́вана, что́бы 
поглоти́ть нечести́вых;

30 И приведёт их ду́ши, да, их бессме́рт-
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immortal souls, at the right hand of God in 
the kingdom of heaven, to sit down with 
Abraham, and Isaac, and with Jacob, and 
with all our holy fathers, to go no more out.

31 And in this year there was continual 
rejoicing in the land of Zarahemla, and 
in all the regions round about, even in 
all the land which was possessed by the 
Nephites.

32  And it came to pass that there was 
peace and exceedingly great joy in the 
remainder of the forty and ninth year; yea, 
and also there was continual peace and 
great joy in the fiftieth year of the reign of 
the judges.

33 And in the fifty and first year of the 
reign of the judges there was peace also, 
save it were the pride which began to enter 
into the church—not into the church of 
God, but into the hearts of the people who 
professed to belong to the church of God—

34 And they were lifted up in pride, even 
to the persecution of many of their brethren. 
Now this was a great evil, which did cause 
the more humble part of the people to suffer 
great persecutions, and to wade through 
much affliction.

35 Nevertheless they did fast and pray 
oft, and did wax stronger and stronger in 
their humility, and firmer and firmer in the 
faith of Christ, unto the filling their souls 
with joy and consolation, yea, even to the 
purifying and the sanctification of their 
hearts, which sanctification cometh because 
of their yielding their hearts unto God.

36 And it came to pass that the fifty and 
second year ended in peace also, save it 
were the exceedingly great pride which had 
gotten into the hearts of the people; and 
it was because of their exceedingly great 
riches and their prosperity in the land; and 
it did grow upon them from day to day.

37 And it came to pass in the fifty and 
third year of the reign of the judges, 
Helaman died, and his eldest son Nephi 
began to reign in his stead. And it came 
to pass that he did fill the judgment-seat 
with justice and equity; yea, he did keep 

ные ду́ши, по пра́вую ру́ку Бо́га в Ца́рстве 
Небе́сном, что́бы воссе́сть с Авраа́мом, и 
Исаа́ком, и Иа́ковом, и со все́ми на́шими 
святы́ми отца́ми, что́бы бо́льше уже́ не 
выходи́ть отту́да.

31  И в э́том году́ бы́ло непреста́нное 
ликова́ние в земле́ Зараге́мля и во всех 
окре́стных ме́стностях и да́же во всей 
земле́, находи́вшейся во владе́нии нефи́й-
цев.

32 И бы́ло так, что мир и чрезвыча́йно 
вели́кая ра́дость пребыва́ли до конца́ 
со́рок девя́того го́да; да, и та́кже непре-
ста́нный мир и вели́кая ра́дость бы́ли в 
пятидеся́том году́ правле́ния су́дей.

33 И в пятьдеся́т пе́рвом году́ правле́ния 
су́дей та́кже был мир, е́сли не счита́ть 
горды́ню, кото́рая начала́ проника́ть 
в це́рковь  – не в Це́рковь Бо́жью, но в 
сердца́ люде́й, кото́рые заявля́ли, что 
принадлежа́т к Це́ркви Бо́жьей.

34  И они́ превозноси́лись в горды́не, 
впло́ть до пресле́дования мно́гих свои́х 
бра́тьев. И ны́не, э́то бы́ло вели́кое зло, 
из-за кото́рого бо́лее смире́нная часть 
наро́да ста́ла подверга́ться вели́ким 
пресле́дованиям и претерпева́ть мно́го 
страда́ний.

35 Тем не ме́нее они́ ча́сто пости́лись и 
моли́лись и станови́лись сильне́е и сильне́е 
в своём смире́нии и кре́пче и кре́пче в 
ве́ре Христо́вой к наполне́нию свои́х 
душ ра́достью и утеше́нием, да, и да́же 
к очище́нию и освящени́ю свои́х серде́ц, 
ко́е освяще́ние прихо́дит от приноше́ния 
и́ми свои́х серде́ц Бо́гу.

36 И бы́ло так, что пятьдеся́т второ́й год 
та́кже зако́нчился в ми́ре, е́сли не счи-
та́ть ту чрезвыча́йно вели́кую горды́ню, 
кото́рая всели́лась в сердца́ наро́да; и 
бы́ло э́то из-за их чрезвыча́йно вели́ких 
бога́тств и их преуспева́ния в той земле́; 
и та горды́ня росла́ в них и́зо дня в день.

37 И в пятьдеся́т тре́тьем году́ правле́ния 
су́дей бы́ло так, что у́мер Гелама́н, и его 
ста́рший сын, Не́фий, на́чал пра́вить 
вме́сто него́. И бы́ло так, что он зани́мал 
суде́йское ме́сто со справедли́востью и 
беспристра́стностью, да, он соблюда́л 
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the commandments of God, and did walk 
in the ways of his father.

CHAPTER 4

Nephite dissenters and the Lamanites join forces 
and take the land of Zarahemla—The Nephites’ 
defeats come because of their wickedness—The 
Church dwindles, and the people become weak 
like the Lamanites. About 38–30 b.c.

And it came to pass in the fifty and fourth 
year there were many dissensions in the 
church, and there was also a contention 
among the people, insomuch that there was 
much bloodshed.

2 And the rebellious part were slain and 
driven out of the land, and they did go unto 
the king of the Lamanites.

3  And it came to pass that they did 
endeavor to stir up the Lamanites to war 
against the Nephites; but behold, the 
Lamanites were exceedingly afraid, inso-
much that they would not hearken to the 
words of those dissenters.

4 But it came to pass in the fifty and sixth 
year of the reign of the judges, there were 
dissenters who went up from the Nephites 
unto the Lamanites; and they succeeded 
with those others in stirring them up to 
anger against the Nephites; and they were 
all that year preparing for war.

5 And in the fifty and seventh year they did 
come down against the Nephites to battle, 
and they did commence the work of death; 
yea, insomuch that in the fifty and eighth 
year of the reign of the judges they succeeded 
in obtaining possession of the land of Zara-
hemla; yea, and also all the lands, even unto 
the land which was near the land Bountiful.

6  And the Nephites and the armies of 
Moronihah were driven even into the land 
of Bountiful;

7 And there they did fortify against the 
Lamanites, from the west sea, even unto the 
east; it being a day’s journey for a Nephite, 
on the line which they had fortified and 
stationed their armies to defend their north 
country.

за́поведи Бо́жьи и ходи́л путя́ми своего́ 
отца́.

ГЛАВА́ 4

Нефи́йские отсту́пники и ламани́йцы 
объединя́ют си́лы и захва́тывают зе́млю 
Зараге́мля. Нефи́йцы те́рпят пораже́ние 
всле́дствие своего́ нече́стия. Це́рковь выро
жда́ется, и наро́д стано́вится сла́бым, 
подо́бным ламани́йцам. Приблизи́тельно 
38–30 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что в пятьдеся́т четвёртом 
году́ в Це́ркви бы́ло мно́го разногла́сий, и 
среди́ наро́да был та́кже раздо́р насто́лько 
си́льный, что произошло́ большо́е крово-
проли́тие.

2 И восста́вшую ча́сть убива́ли и изго-
ня́ли из той земли́, и они́ пошли́ к царю́ 
ламани́йцев.

3 И бы́ло так, что они́ стара́лись побу-
ди́ть ламани́йцев к во́йне про́тив нефи́й-
цев; но вот, ламани́йцы бы́ли чрезвыча́йно 
напу́ганы, так что они́ отка́зывались 
внима́ть слова́м тех отсту́пников.

4 Но в пятьдеся́т шесто́м году́ правле́ния 
су́дей бы́ло так, что не́которые отсту́п-
ники перешли́ от нефи́йцев к ламани́й-
цам; и с те́ми други́ми восста́вшими они́ 
преуспе́ли в побужде́нии их ко гне́ву 
про́тив нефи́йцев; и все они́ в тот год 
гото́вились к войне́.

5 И в пятьдеся́т седьмо́м году́ они́ вы́шли 
в бой про́тив нефи́йцев, и на́чали они́ де́ло 
сме́рти; да, так что в пятьдеся́т восьмо́м 
году́ правле́ния су́дей они́ преуспе́ли в 
овладе́нии землёй Зараге́мля; да, а та́кже 
все́ми зе́млями, вплоть до земли́, кото́рая 
была́ ря́дом с землёй Изоби́лие.

6 А нефи́йцы и войска́ Моронига́ха бы́ли 
и́згнаны в саму́ зе́млю Изоби́лие.

7 И там они́ укрепи́лись про́тив лама-
ни́йцев, от за́падного мо́ря впло́ть до 
восто́чного; и нефи́йцу тре́бовался день 
пути́, что́бы пройти́ по э́той грани́це, 
кото́рую они́ укрепи́ли и поста́вили свои́ 
войска́ для защи́ты свое́й се́верной земли́.
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8 And thus those dissenters of the Neph-
ites, with the help of a numerous army 
of the Lamanites, had obtained all the 
possession of the Nephites which was in 
the land southward. And all this was done 
in the fifty and eighth and ninth years of the 
reign of the judges.

9 And it came to pass in the sixtieth year 
of the reign of the judges, Moronihah did 
succeed with his armies in obtaining many 
parts of the land; yea, they regained many 
cities which had fallen into the hands of 
the Lamanites.

10 And it came to pass in the sixty and 
first year of the reign of the judges they 
succeeded in regaining even the half of all 
their possessions.

11 Now this great loss of the Nephites, and 
the great slaughter which was among them, 
would not have happened had it not been 
for their wickedness and their abomination 
which was among them; yea, and it was 
among those also who professed to belong 
to the church of God.

12 And it was because of the pride of their 
hearts, because of their exceeding riches, 
yea, it was because of their oppression to 
the poor, withholding their food from the 
hungry, withholding their clothing from the 
naked, and smiting their humble brethren 
upon the cheek, making a mock of that 
which was sacred, denying the spirit of 
prophecy and of revelation, murdering, 
plundering, lying, stealing, committing 
adultery, rising up in great contentions, 
and deserting away into the land of Nephi, 
among the Lamanites—

13  And because of this their great 
wickedness, and their boastings in their 
own strength, they were left in their own 
strength; therefore they did not prosper, 
but were afflicted and smitten, and driven 
before the Lamanites, until they had lost 
possession of almost all their lands.

14  But behold, Moronihah did preach 
many things unto the people because of 
their iniquity, and also Nephi and Lehi, 
who were the sons of Helaman, did preach 
many things unto the people, yea, and did 

8  И таки́м о́бразом те нефи́йские 
отсту́пники с по́мощью многочи́сленного 
во́йска ламани́йцев захвати́ли все владе́-
ния нефи́йцев, находи́вшиеся в земле́ к 
ю́гу. И всё э́то бы́ло сде́лано в пятьдеся́т 
восьмо́м и девя́том года́х правле́ния 
су́дей.

9 И бы́ло так, что в шестидеся́том году́ 
правле́ния су́дей Моронига́х преуспе́л со 
свои́ми войска́ми в захва́те мно́гих часте́й 
земли́; да, они́ отвоева́ли мно́гие города́, 
кото́рые попа́ли в ру́ки ламани́йцев.

10 И бы́ло так, что в шестьдеся́т пе́рвом 
году́ правле́ния су́дей они́ преуспе́ли в 
том, что отвоева́ли да́же полови́ну всех 
свои́х владе́ний.

11 И ны́не, э́той вели́кой поте́ри нефи́й-
цев и той вели́кой бо́йни, кото́рая была́ 
среди́ них, не произошло́ бы, е́сли бы не 
их нече́стие и ме́рзость, кото́рые бы́ли 
сре́ди них и кото́рые та́кже бы́ли среди́ 
тех, кто заявля́ли, что принадлежа́т к 
Це́ркви Бо́жьей.

12 И э́то бы́ло из-за горды́ни их серде́ц, 
из-за их чрезвыча́йных бога́тств, да, э́то 
бы́ло из-за того́, что они́ притесня́ли 
бе́дных, отка́зывали в пи́ще голо́дным, 
отка́зывали в оде́жде наги́м и би́ли свои́х 
смире́нных бра́тьев по щека́м, осме́ивали 
то, что свя́то, отрица́ли дух проро́чества 
и открове́ния, соверша́ли уби́йства и 
разбо́и, лга́ли, ворова́ли, прелюбоде́й-
ствовали, поднима́ли больши́е раздо́ры и 
перебега́ли в зе́млю Не́фия, к ламани́йцам.

13 И из-за э́того их вели́кого нече́стия и 
их хвастовства́ свое́й со́бственной си́лой 
о́ни бы́ли оста́влены со свое́й со́бственной 
си́лой; а потому́ они́ не преуспева́ли, но 
подверга́лись страда́ниям и пораже́ниям 
и бы́ли гони́мы ламани́йцами, пока́ не 
утра́тили владе́ние почти́ все́ми свои́ми 
зе́млями.

14 Но вот, Моронига́х мно́гое пропове́-
довал наро́ду ввиду́ их беззако́ния, а та́кже 
Не́фий и Ле́гий, кото́рые бы́ли сыновья́ми 
Гелама́на, мно́гое пропове́довали наро́ду, 
да, и мно́гое проро́чествовали им об их 
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prophesy many things unto them concern-
ing their iniquities, and what should come 
unto them if they did not repent of their 
sins.

15  And it came to pass that they did 
repent, and inasmuch as they did repent 
they did begin to prosper.

16 For when Moronihah saw that they did 
repent he did venture to lead them forth from 
place to place, and from city to city, even 
until they had regained the one-half of their 
property and the one-half of all their lands.

17 And thus ended the sixty and first year 
of the reign of the judges.

18 And it came to pass in the sixty and 
second year of the reign of the judges, that 
Moronihah could obtain no more posses-
sions over the Lamanites.

19  Therefore they did abandon their 
design to obtain the remainder of their 
lands, for so numerous were the Lamanites 
that it became impossible for the Nephites 
to obtain more power over them; therefore 
Moronihah did employ all his armies in 
maintaining those parts which he had taken.

20 And it came to pass, because of the 
greatness of the number of the Lamanites 
the Nephites were in great fear, lest they 
should be overpowered, and trodden down, 
and slain, and destroyed.

21  Yea, they began to remember the 
prophecies of Alma, and also the words of 
Mosiah; and they saw that they had been a 
stiffnecked people, and that they had set at 
naught the commandments of God;

22 And that they had altered and trampled 
under their feet the laws of Mosiah, or that 
which the Lord commanded him to give 
unto the people; and they saw that their 
laws had become corrupted, and that they 
had become a wicked people, insomuch 
that they were wicked even like unto the 
Lamanites.

23 And because of their iniquity the church 
had begun to dwindle; and they began to 
disbelieve in the spirit of prophecy and in 
the spirit of revelation; and the judgments 
of God did stare them in the face.

24 And they saw that they had become 

беззако́ниях и о том, что с ни́ми случи́тся, 
е́сли не пока́ются они́ в свои́х греха́х.

15  И бы́ло так, что те ка́ялись, и по 
ме́ре своего́ покая́ния они́ начина́ли 
преуспева́ть.

16 Ибо когда́ уви́дел Моронига́х, что 
они́ ка́ются, он реши́лся вести́ их с ме́ста 
на ме́сто, из го́рода в го́род, до тех пор, 
пока́ они́ не отвоева́ли полови́ну своего́ 
иму́щества и полови́ну всех свои́х земе́ль.

17 И так зако́нчился шестьдеся́т пе́рвый 
год правле́ния су́дей.

18 И бы́ло так в шестьдеся́т второ́м году́ 
правле́ния су́дей, что Моронига́х не смог 
отвоева́ть у ламани́йцев бо́льше владе́ний.

19  А потому́ они́ оста́вили своё 
наме́рение овладе́ть остальны́ми свои́ми 
зе́млями, и́бо ламани́йцы бы́ли столь 
многочи́сленны, что нефи́йцам ста́ло 
невозмо́жно обрести́ бо́льше вла́сти над 
ни́ми; и потому́ Моронига́х испо́льзовал 
все свои́ войска́ для защи́ты тех мест, 
кото́рые он уже́ взял.

20 И бы́ло так, что из-за вели́кого мно́-
жества ламани́йцев нефи́йцы пребыва́ли 
в си́льном стра́хе, как бы их не одоле́ли, и 
не истопта́ли, и не уби́ли, и не истреби́ли.

21  Да, они́ на́чали вспомина́ть про-
ро́чества А́лмы, а та́кже слова́ Мо́сии; 
и они́ уви́дели, что они́ бы́ли наро́дом 
жестоковы́йным и что за́поведи Бо́жьи 
они́ счита́ли за ничто́.

22  И что они́ измени́ли и попра́ли 
свои́ми нога́ми зако́ны Мо́сии, и́ли то, 
что Госпо́дь повеле́л ему́ дать наро́ду; и 
они́ уви́дели, что их зако́ны ста́ли извра-
щёнными и что они́ ста́ли нечести́вым 
наро́дом, так что они́ бы́ли нечести́вы, 
да́же как ламани́йцы.

23 И из-за их беззако́ния Це́рковь начала́ 
вырожда́ться, и они́ на́чали утра́чивать 
ве́ру в дух проро́чества и в дух открове́-
ния; и ка́ры Бо́жьи нави́сли над ни́ми.

24  И они́ уви́дели, что ста́ли слабы́, 
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weak, like unto their brethren, the Laman-
ites, and that the Spirit of the Lord did no 
more preserve them; yea, it had withdrawn 
from them because the Spirit of the Lord 
doth not dwell in unholy temples—

25  Therefore the Lord did cease to 
preserve them by his miraculous and 
matchless power, for they had fallen into 
a state of unbelief and awful wickedness; 
and they saw that the Lamanites were 
exceedingly more numerous than they, 
and except they should cleave unto the 
Lord their God they must unavoidably 
perish.

26 For behold, they saw that the strength 
of the Lamanites was as great as their 
strength, even man for man. And thus had 
they fallen into this great transgression; 
yea, thus had they become weak, because 
of their transgression, in the space of not 
many years.

CHAPTER 5

Nephi and Lehi devote themselves to preach
ing—Their names invite them to pattern their 
lives after their forebears—Christ redeems 
those who repent—Nephi and Lehi make many 
converts and are imprisoned, and fire encircles 
them—A cloud of darkness overshadows three 
hundred people—The earth shakes, and a voice 
commands men to repent—Nephi and Lehi 
converse with angels, and the multitude is 
encircled by fire. About 30 b.c.

And it came to pass that in this same year, 
behold, Nephi delivered up the judgment-
seat to a man whose name was Cezoram.

2 For as their laws and their governments 
were established by the voice of the people, 
and they who chose evil were more numer-
ous than they who chose good, therefore 
they were ripening for destruction, for the 
laws had become corrupted.

3 Yea, and this was not all; they were a 
stiffnecked people, insomuch that they 
could not be governed by the law nor 
justice, save it were to their destruction.

4  And it came to pass that Nephi had 

подо́бно свои́м бра́тьям, ламани́йцам, и 
что Дух Госпо́дний бо́льше не оберега́ет 
их; да, Он удали́лся от них, потому́ что 
Дух Госпо́дний не пребыва́ет в нечи́стых 
хра́мах.

25 И потому́ Госпо́дь переста́л оберега́ть 
их Свое́й чуде́сной и несравне́нной си́лой, 
и́бо они́ впа́ли в состоя́ние неве́рия и 
ужа́сного нече́стия; и они́ уви́дели, что 
ламани́йцы гора́здо многочи́сленнее, чем 
они́, и е́сли они́ не бу́дут держа́ться Го́с-
пода Бо́га своего́, то неизбе́жно должны́ 
бу́дут поги́бнуть.

26  И́бо вот, они́ уви́дели, что си́ла 
ламани́йцев так же велика́, как и их 
си́ла, а и́менно челове́к про́тив челове́ка. 
И таки́м о́бразом они́ впа́ли в э́то вели́кое 
согреше́ние; да, так они́ ослабе́ли из-за 
своего́ согреше́ния, за пери́од всего́ в 
не́сколько лет.

ГЛАВА́ 5

Не́фий и Ле́гий посвяща́ют себя́ пропове́до
ванию. Их имена́ побужда́ют их сле́довать 
приме́ру свои́х пре́дков. Христо́с искупа́ет 
тех, кто ка́ются. Не́фий и Ле́гий обра
ща́ют мно́гих и попада́ют в темни́цу, и их 
окружа́ет ого́нь. О́блако тьмы покрыва́ет 
три́ста челове́к. Земля́ сотряса́ется, и 
го́лос повелева́ет лю́дям пока́яться. Не́фий 
и Ле́гий бесе́дуют с а́нгелами, и толпа́ 
окружена́ огнём. Приблизи́тельно 30  г. 
до Р. Х.

И бы́ло так, что в э́том са́мом году́, вот, 
Не́фий переда́л суде́йское ме́сто челове́ку, 
и́мя кото́рого бы́ло Сезора́м.

2 И́бо, поско́льку их зако́ны и их пра-
вле́ния бы́ли утверждены́ го́лосом наро́да, 
и те, кто избра́ли зло, бы́ли бо́лее много-
чи́сленны, чем те, кто избра́ли добро́, они́ 
созрева́ли поэ́тому для истребле́ния, и́бо 
э́ти зако́ны ста́ли извращёнными.

3  Да, и э́то бы́ло не всё: они́ бы́ли 
наро́дом жестоковы́йным, так что 
невозмо́жно бы́ло управля́ть и́ми ни по 
зако́ну, ни по правосу́дию, кро́ме как к их  
истребле́нию.

4 И бы́ло так, что Не́фий стал удручён 
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become weary because of their iniquity; 
and he yielded up the judgment-seat, and 
took it upon him to preach the word of 
God all the remainder of his days, and his 
brother Lehi also, all the remainder of his 
days;

5 For they remembered the words which 
their father Helaman spake unto them. And 
these are the words which he spake:

6 Behold, my sons, I desire that ye should 
remember to keep the commandments of 
God; and I would that ye should declare 
unto the people these words. Behold, I 
have given unto you the names of our first 
parents who came out of the land of Jeru-
salem; and this I have done that when you 
remember your names ye may remember 
them; and when ye remember them ye 
may remember their works; and when ye 
remember their works ye may know how 
that it is said, and also written, that they 
were good.

7  Therefore, my sons, I would that ye 
should do that which is good, that it may 
be said of you, and also written, even as it 
has been said and written of them.

8 And now my sons, behold I have some-
what more to desire of you, which desire is, 
that ye may not do these things that ye may 
boast, but that ye may do these things to 
lay up for yourselves a treasure in heaven, 
yea, which is eternal, and which fadeth not 
away; yea, that ye may have that precious 
gift of eternal life, which we have reason 
to suppose hath been given to our fathers.

9 O remember, remember, my sons, the 
words which king Benjamin spake unto his 
people; yea, remember that there is no other 
way nor means whereby man can be saved, 
only through the atoning blood of Jesus 
Christ, who shall come; yea, remember that 
he cometh to redeem the world.

10 And remember also the words which 
Amulek spake unto Zeezrom, in the city 
of Ammonihah; for he said unto him that 
the Lord surely should come to redeem 
his people, but that he should not come to 
redeem them in their sins, but to redeem 
them from their sins.

от их беззако́ния; и он отда́л суде́йское 
ме́сто и взял на себя́ пропове́довать сло́во 
Бо́жье весь оста́ток свои́х дней, а та́кже 
и его́ брат, Ле́гий, – весь оста́ток свои́х 
дней;

5 И́бо они́ по́мнили слова́, кото́рые их 
оте́ц, Гелама́н, сказа́л им. И вот слова́, 
кото́рые он сказа́л:

6 Вот, сыны́ мои́, я желаю́, что́бы вы по́м-
нили, что надлежи́т соблюда́ть за́поведи 
Бо́жьи, и я хоте́л бы, что́бы вы возвеща́ли 
наро́ду э́ти слова́. Вот, я дал вам имена́ 
на́ших пе́рвых роди́телей, кото́рые вы́шли 
из земли́ Иерусали́мской; и э́то я сде́лал 
для того́, что́бы, вспомина́я свои́ имена́, 
вы вспомина́ли бы их, а вспомина́я их, вы 
вспомина́ли бы их дела́; а вспомина́я их 
дела́, вы зна́ли бы, как э́то ска́зано, а та́кже 
напи́сано, что они́ бы́ли до́брыми.

7 А потому́, сыны́ мои́, я хоте́л бы, что́бы 
вы де́лали до́брое, что́бы и о вас могло́ 
быть ска́зано, а та́кже и напи́сано, как э́то 
бы́ло ска́зано и напи́сано о них.

8  И ны́не, сыны́ мои́, вот чего́ я ещё 
жела́ю от вас, а и́менно что́бы э́ти дела́ 
вы де́лали не для того́, что́бы хва́стать, но 
что́бы вы де́лали э́то, да́бы собра́ть себе́ 
сокро́вище на не́бе, да, кото́рое ве́чно и 
кото́рое не увяда́ет; да, что́бы вы име́ли 
тот драгоце́нный дар жи́зни ве́чной, 
кото́рый, как мы впра́ве полага́ть, был 
дан на́шим отца́м.

9 О, по́мните, по́мните, сыны́ мои́, слова́, 
ска́занные царём Вениами́ном своему́ 
наро́ду; да, по́мните, что нет никако́го 
друго́го пути́, ни сре́дства, кото́рым 
челове́к мог бы быть спасён, как то́лько 
искупи́тельной кро́вью Иису́са Христа́, 
Кото́рый придёт; да, по́мните, что Он 
грядёт, да́бы искупи́ть мир.

10  И по́мните та́кже слова́, кото́рые 
Амуле́к сказа́л Зизро́му в го́роде Аммо-
нига́х; и́бо он сказа́л ему́, что Госпо́дь 
непреме́нно придёт, что́бы искупи́ть Свой 
наро́д, но что Он не придёт, что́бы иску-
пи́ть их в их греха́х, а придёт искупи́ть 
их от их грехо́в.
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11 And he hath power given unto him 
from the Father to redeem them from their 
sins because of repentance; therefore he 
hath sent his angels to declare the tidings 
of the conditions of repentance, which 
bringeth unto the power of the Redeemer, 
unto the salvation of their souls.

12 And now, my sons, remember, remem-
ber that it is upon the rock of our Redeemer, 
who is Christ, the Son of God, that ye must 
build your foundation; that when the devil 
shall send forth his mighty winds, yea, his 
shafts in the whirlwind, yea, when all his 
hail and his mighty storm shall beat upon 
you, it shall have no power over you to drag 
you down to the gulf of misery and endless 
wo, because of the rock upon which ye are 
built, which is a sure foundation, a founda-
tion whereon if men build they cannot fall.

13 And it came to pass that these were the 
words which Helaman taught to his sons; 
yea, he did teach them many things which 
are not written, and also many things which 
are written.

14 And they did remember his words; 
and therefore they went forth, keeping the 
commandments of God, to teach the word 
of God among all the people of Nephi, 
beginning at the city Bountiful;

15 And from thenceforth to the city of Gid; 
and from the city of Gid to the city of Mulek;

16 And even from one city to another, until 
they had gone forth among all the people 
of Nephi who were in the land southward; 
and from thence into the land of Zarahemla, 
among the Lamanites.

17 And it came to pass that they did preach 
with great power, insomuch that they did 
confound many of those dissenters who had 
gone over from the Nephites, insomuch that 
they came forth and did confess their sins 
and were baptized unto repentance, and 
immediately returned to the Nephites to 
endeavor to repair unto them the wrongs 
which they had done.

18 And it came to pass that Nephi and 
Lehi did preach unto the Lamanites with 
such great power and authority, for they 
had power and authority given unto them 

11  И Он име́ет си́лу, да́нную Е́му от 
Отца́, искупи́ть их от их грехо́в всле́дствие 
покая́ния; а потому́ Он посла́л а́нгелов 
Свои́х возгласи́ть вести́ об усло́виях пока-
я́ния, приводя́щего к си́ле Искупи́теля, к 
спасе́нию их душ.

12 И ны́не, сыны́ мои́, по́мните, по́мните, 
что и́менно на ка́мне на́шего Искупи́-
теля – Христа́, Сы́на Бо́жьего – вы должны́ 
постро́ить ва́ше основа́ние; что́бы, когда́ 
дья́вол пошлёт свои́ си́льные ве́тры, да, 
свои́ стре́лы в ви́хре, да, когда́ весь его́ 
град и его́ си́льная бу́ря обру́шатся на вас, 
э́то не бу́дет име́ть си́лы над ва́ми, что́бы 
низве́ргнуть вас в про́пасть несча́стья 
и несконча́емого го́ря, потому́ что вы 
постро́ены на ка́мне, твёрдом основа́нии, 
и е́сли лю́ди бу́дут стро́ить на тако́м 
основа́нии, они́ не паду́т.

13  И бы́ло так, что таки́ми слова́ми 
Гелама́н учи́л свои́х сынове́й; да, он учи́л 
их мно́гому тако́му, что не напи́сано, а 
та́кже и мно́гому тако́му, что напи́сано.

14  И о́ни запо́мнили его́ слова́; и 
поэ́тому они́ пошли́, соблюда́я за́поведи 
Бо́жьи, пропове́довать сло́во Бо́жье среди́ 
всего́ наро́да Не́фиева, нача́в с го́рода 
Изоби́лие;

15  А отту́да пошли́ в го́род Гид; а из 
го́рода Гид – в го́род Муле́к;

16 И так из одного́ го́рода в друго́й, пока́ 
не прошли́ среди́ всего́ наро́да Не́фиева, 
кото́рый был в земле́ к ю́гу; а отту́да – в 
зе́млю Зараге́мля, в среду́ ламани́йцев.

17  И бы́ло, что они́ пропове́довали с 
вели́кой си́лой, так что посрамля́ли мно́-
гих из тех отсту́пников, кото́рые ушли́ от 
нефи́йцев, так что те выходи́ли вперёд и 
испове́довались в свои́х греха́х, и крести́-
лись в покая́ние, и то́тчас возвраща́лись к 
нефи́йцам, что́бы постара́ться возмести́ть 
им уще́рб, кото́рый са́ми причини́ли.

18  И бы́ло так, что Не́фий и Ле́гий 
пропове́довали ламани́йцам с тако́й 
вели́кой си́лой и вла́стью, и́бо им бы́ли 
даны́ си́ла и власть, что́бы говори́ть, а 
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that they might speak, and they also had 
what they should speak given unto them—

19  Therefore they did speak unto the 
great astonishment of the Lamanites, to the 
convincing them, insomuch that there were 
eight thousand of the Lamanites who were 
in the land of Zarahemla and round about 
baptized unto repentance, and were con-
vinced of the wickedness of the traditions 
of their fathers.

20 And it came to pass that Nephi and 
Lehi did proceed from thence to go to the 
land of Nephi.

21 And it came to pass that they were 
taken by an army of the Lamanites and cast 
into prison; yea, even in that same prison in 
which Ammon and his brethren were cast 
by the servants of Limhi.

22  And after they had been cast into 
prison many days without food, behold, 
they went forth into the prison to take them 
that they might slay them.

23 And it came to pass that Nephi and 
Lehi were encircled about as if by fire, 
even insomuch that they durst not lay 
their hands upon them for fear lest they 
should be burned. Nevertheless, Nephi 
and Lehi were not burned; and they were 
as standing in the midst of fire and were 
not burned.

24 And when they saw that they were 
encircled about with a pillar of fire, and 
that it burned them not, their hearts did 
take courage.

25 For they saw that the Lamanites durst 
not lay their hands upon them; neither durst 
they come near unto them, but stood as if 
they were struck dumb with amazement.

26 And it came to pass that Nephi and 
Lehi did stand forth and began to speak 
unto them, saying: Fear not, for behold, 
it is God that has shown unto you this 
marvelous thing, in the which is shown 
unto you that ye cannot lay your hands on 
us to slay us.

27 And behold, when they had said these 
words, the earth shook exceedingly, and the 
walls of the prison did shake as if they were 
about to tumble to the earth; but behold, 

та́кже им бы́ло дано́ то, что они́ должны́ 
бы́ли говори́ть,

19 И потому́ они́ говори́ли, к вели́кому 
удивле́нию ламани́йцев, к убежде́нию их, 
так что бы́ло во́семь ты́сяч ламани́йцев 
в земле́ Зараге́мля и вокру́г, кото́рые 
крести́лись в покая́ние и убеди́лись в 
нечести́вости преда́ний свои́х отцо́в.

20 И бы́ло так, что Не́фий и Ле́гий про-
до́лжили отту́да свой путь, отпра́вившись 
в зе́млю Не́фия.

21 И бы́ло так, что они́ бы́ли схва́чены 
во́йском ламани́йцев и бро́шены в тем-
ни́цу; да, в ту са́мую темни́цу, в кото́рую 
Аммо́н и его́ бра́тья бы́ли бро́шены 
слу́гами Лимха́я.

22 И по́сле того́ как они́ бы́ли бро́шены 
в темни́цу и пробы́ли там мно́го дней без 
пи́щи, вот, те вошли́ в темни́цу, что́бы 
схвати́ть их и уби́ть.

23 И бы́ло так, что Не́фий и Ле́гий бы́ли 
окружены́, как бу́дто огнём, да́же так, что 
те не сме́ли наложи́ть на них свои́ ру́ки, 
боя́сь, как бы им не сгоре́ть. Тем не ме́нее 
Не́фий и Ле́гий не сгора́ли; и они́ бу́дто 
стоя́ли посреди́ огня́ и не сгора́ли.

24  И когда́ они́ уви́дели, что бы́ли 
окружены́ столпо́м о́гненным и что он 
не сжига́ет их, их сердца́ испо́лнились 
му́жества.

25 И́бо они́ ви́дели, что ламани́йцы не 
сме́ют наложи́ть на них свои́ ру́ки; не 
сме́ли они́ и прибли́зиться к ним, но сто-
я́ли, как бу́дто бы́ли поражены́ немото́й 
от изумле́ния.

26  И бы́ло так, что Не́фий и Ле́гий 
вы́ступили вперёд и обрати́лись к ним, 
говоря́: Не бо́йтесь, и́бо вот, э́то Бог яви́л 
вам э́то чу́до, в кото́ром вам пока́зано, что 
вы не мо́жете наложи́ть на нас свои́ ру́ки, 
да́бы уби́ть нас.

27 И вот, когда́ они́ сказа́ли э́ти слова́, 
земля́ сотрясла́сь чрезвыча́йно, и сте́ны 
темни́цы зашата́лись, как бу́дто бы́ли 
гото́вы обру́шиться на́земь; но вот, о́ни 
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they did not fall. And behold, they that were 
in the prison were Lamanites and Nephites 
who were dissenters.

28 And it came to pass that they were 
overshadowed with a cloud of darkness, 
and an awful solemn fear came upon them.

29 And it came to pass that there came 
a voice as if it were above the cloud of 
darkness, saying: Repent ye, repent ye, 
and seek no more to destroy my servants 
whom I have sent unto you to declare good 
tidings.

30 And it came to pass when they heard 
this voice, and beheld that it was not a voice 
of thunder, neither was it a voice of a great 
tumultuous noise, but behold, it was a still 
voice of perfect mildness, as if it had been a 
whisper, and it did pierce even to the very 
soul—

31 And notwithstanding the mildness of 
the voice, behold the earth shook exceed-
ingly, and the walls of the prison trembled 
again, as if it were about to tumble to the 
earth; and behold the cloud of darkness, 
which had overshadowed them, did not 
disperse—

32 And behold the voice came again, say-
ing: Repent ye, repent ye, for the kingdom 
of heaven is at hand; and seek no more to 
destroy my servants. And it came to pass 
that the earth shook again, and the walls 
trembled.

33 And also again the third time the voice 
came, and did speak unto them marvelous 
words which cannot be uttered by man; and 
the walls did tremble again, and the earth 
shook as if it were about to divide asunder.

34 And it came to pass that the Lamanites 
could not flee because of the cloud of dark-
ness which did overshadow them; yea, and 
also they were immovable because of the 
fear which did come upon them.

35 Now there was one among them who 
was a Nephite by birth, who had once 
belonged to the church of God but had 
dissented from them.

36 And it came to pass that he turned him 
about, and behold, he saw through the cloud 
of darkness the faces of Nephi and Lehi; and 

не обру́шились. И вот, в темни́це тогда́ 
находи́лись ламани́йцы и нефи́йцы, 
кото́рые бы́ли отсту́пниками.

28 И бы́ло так, что о́блако тьмы покры́ло 
их и ужа́сный глубо́кий страх нашёл на 
них.

29 И бы́ло так, что послы́шался го́лос, 
как бу́дто он был над о́блаком тьмы, 
говоря́щий: Пока́йтесь вы, пока́йтесь, и 
не стреми́тесь бо́льше истреби́ть Мои́х 
слуг, кото́рых Я посла́л к вам возвести́ть 
до́брые ве́сти.

30 И бы́ло так, что, когда́ они́ услы́шали 
э́тот го́лос и заме́тили, что э́то не́ был 
го́лос гро́ма и не́ был го́лос вели́кого шу́ма, 
но вот, э́то был ти́хий го́лос соверше́нной 
мя́гкости, как бу́дто э́то был шёпот, и он 
проника́л до са́мой души;

31 И несмотря́ на мя́гкость э́того го́лоса, 
вот, земля́ сотрясла́сь чрезвыча́йно, и 
сте́ны темни́цы сно́ва зашата́лись, как 
бу́дто она́ была́ гото́ва обру́шиться на́земь; 
и вот, э́то о́блако тьмы, кото́рое покры́ло 
их, не рассе́ивалось.

32  И вот, сно́ва послы́шался го́лос, 
говоря́щий: Пока́йтесь вы, пока́йтесь, 
и́бо прибли́зилось Ца́рство Небе́сное, и не 
стреми́тесь бо́льше истреби́ть Мои́х слуг. 
И бы́ло так, что сно́ва сотрясла́сь земля́ и 
содрогну́лись сте́ны.

33  И та́кже сно́ва, в тре́тий раз, 
послы́шался го́лос и сказа́л им чуде́сные 
слова́, кото́рые не мо́гут быть изречены́ 
челове́ком; и сно́ва содрогну́лись сте́ны 
и сотрясла́сь земля́, как бу́дто она́ была́ 
гото́ва расколо́ться на ча́сти.

34 И бы́ло так, что ламани́йцы не могли́ 
бежа́ть из-за о́блака тьмы, покрыва́вшего 
их; да, и они́ та́кже бы́ли неподви́жны от 
стра́ха, охвати́вшего их.

35 И ны́не, среди́ них был оди́н, кото́рый 
был нефи́йцем по рожде́нию, а в про́шлом 
принадлежа́л к Це́ркви Бо́жьей, но отсту-
пи́л от них.

36 И бы́ло так, что он оберну́лся, и вот, 
он уви́дел сквозь о́блако тьмы ли́ца Не́фия 
и Ле́гия, и вот, они́ сия́ли чрезвыча́йно, 
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behold, they did shine exceedingly, even as 
the faces of angels. And he beheld that they 
did lift their eyes to heaven; and they were 
in the attitude as if talking or lifting their 
voices to some being whom they beheld.

37 And it came to pass that this man did 
cry unto the multitude, that they might 
turn and look. And behold, there was 
power given unto them that they did turn 
and look; and they did behold the faces of 
Nephi and Lehi.

38 And they said unto the man: Behold, 
what do all these things mean, and who is it 
with whom these men do converse?

39 Now the man’s name was Aminadab. 
And Aminadab said unto them: They do 
converse with the angels of God.

40 And it came to pass that the Lamanites 
said unto him: What shall we do, that this 
cloud of darkness may be removed from 
overshadowing us?

41 And Aminadab said unto them: You 
must repent, and cry unto the voice, even 
until ye shall have faith in Christ, who was 
taught unto you by Alma, and Amulek, and 
Zeezrom; and when ye shall do this, the 
cloud of darkness shall be removed from 
overshadowing you.

42 And it came to pass that they all did 
begin to cry unto the voice of him who had 
shaken the earth; yea, they did cry even 
until the cloud of darkness was dispersed.

43 And it came to pass that when they cast 
their eyes about, and saw that the cloud of 
darkness was dispersed from overshadow-
ing them, behold, they saw that they were 
encircled about, yea every soul, by a pillar 
of fire.

44 And Nephi and Lehi were in the midst 
of them; yea, they were encircled about; yea, 
they were as if in the midst of a flaming 
fire, yet it did harm them not, neither did 
it take hold upon the walls of the prison; 
and they were filled with that joy which is 
unspeakable and full of glory.

45 And behold, the Holy Spirit of God did 
come down from heaven, and did enter into 
their hearts, and they were filled as if with 
fire, and they could speak forth marvelous 
words.

подо́бно ли́цам а́нгелов. И он уви́дел, что 
они́ возвели́ свой взор к не́бу, и стоя́ли, 
бу́дто вознося́ свои́ голоса́ к како́му-то 
существу́, кото́рое они́ ви́дели.

37 И бы́ло так, что э́тот челове́к воззва́л 
к наро́ду, что́бы они́ поверну́лись и 
посмотре́ли. И вот, им была́ дана́ си́ла, 
что они́ поверну́лись и посмотре́ли; и они́ 
уви́дели ли́ца Не́фия и Ле́гия.

38 И они́ сказа́ли тому́ челове́ку: Вот, 
что всё э́то зна́чит, и кто э́то, с кем говоря́т 
э́ти мужи́?

39  И ны́не, и́мя э́того челове́ка бы́ло 
Аминада́в. И Аминада́в сказа́л им: Они́ 
говоря́т с а́нгелами Бо́жьими.

40 И бы́ло так, что ламани́йцы сказа́ли 
ему́: Что нам сде́лать, что́бы э́то о́блако 
тьмы удали́лось и не покрыва́ло нас?

41 И Аминада́в сказа́л им: Вы должны́ 
пока́яться и взыва́ть к го́лосу до тех пор, 
пока́ не уве́руете во Христа́, о Кото́ром 
вам пропове́довали А́лма, и Амуле́к, и 
Зизро́м; и когда́ вы сде́лаете э́то, о́блако 
тьмы удали́тся и не бу́дет покрыва́ть вас.

42 И бы́ло так, что все они́ на́чали взы-
ва́ть к го́лосу Того́, Кто сотряса́л зе́млю; 
да, они́ взыва́ли до тех пор, пока́ о́блако 
тьмы не рассе́ялось.

43 И бы́ло так, что, когда́ они́ обрати́ли 
свои́ взо́ры вокру́г и уви́дели, что о́блако 
тьмы рассе́ялось и бо́льше не покрыва́ет 
их, вот, они́ уви́дели, что они́ окружены́ – 
да, ка́ждая душа́, столпо́м о́гненным.

44  И посреди́ них бы́ли Не́фий и 
Ле́гий; да, они́ бы́ли окружены́; да, они́ 
бы́ли как бу́дто в середи́не пыла́ющего 
огня́, кото́рый, одна́ко, не вреди́л им 
и не охва́тывал сте́ны темни́цы; и они́ 
бы́ли испо́лнены тако́й ра́дости, кото́рая 
неизрека́ема и полна́ сла́вы.

45 И вот, Свято́й Дух Бо́жий сошёл с 
Небе́с и вошёл в их сердца́, и они́ бы́ли 
напо́лнены как бу́дто огнём и могли́ 
изрека́ть чуде́сные слова́.
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46 And it came to pass that there came a 
voice unto them, yea, a pleasant voice, as if 
it were a whisper, saying:

47 Peace, peace be unto you, because of 
your faith in my Well Beloved, who was 
from the foundation of the world.

48 And now, when they heard this they cast 
up their eyes as if to behold from whence 
the voice came; and behold, they saw the 
heavens open; and angels came down out of 
heaven and ministered unto them.

49 And there were about three hundred 
souls who saw and heard these things; and 
they were bidden to go forth and marvel 
not, neither should they doubt.

50 And it came to pass that they did go 
forth, and did minister unto the people, 
declaring throughout all the regions round 
about all the things which they had heard 
and seen, insomuch that the more part of the 
Lamanites were convinced of them, because 
of the greatness of the evidences which they 
had received.

51 And as many as were convinced did lay 
down their weapons of war, and also their 
hatred and the tradition of their fathers.

52 And it came to pass that they did yield 
up unto the Nephites the lands of their 
possession.

CHAPTER 6

The righteous Lamanites preach to the wicked 
Nephites—Both peoples prosper during an era 
of peace and plenty—Lucifer, the author of 
sin, stirs up the hearts of the wicked and the 
Gadianton robbers in murder and wickedness—
The robbers take over the Nephite government. 
About 29–23 b.c.

And it came to pass that when the sixty 
and second year of the reign of the judges 
had ended, all these things had happened 
and the Lamanites had become, the more 
part of them, a righteous people, insomuch 
that their righteousness did exceed that of 
the Nephites, because of their firmness and 
their steadiness in the faith.

2  For behold, there were many of the 
Nephites who had become hardened and 

46 И бы́ло так, что до них дошёл го́лос, 
да, прия́тный го́лос, как бу́дто э́то был 
шёпот, говоря́щий:

47 Мир, да бу́дет вам мир за ва́шу ве́ру 
в Моего́ Возлю́бленного, Кото́рый был от 
основа́ния ми́ра.

48 И ны́не, когда́ они́ услы́шали э́то, то 
обрати́ли свои́ взо́ры ввысь, как бу́дто 
что́бы узре́ть, отку́да исхо́дит го́лос; и вот, 
они́ уви́дели не́бо разве́рзшееся; и а́нгелы 
сошли́ с Небе́с и служи́ли им.

49  И бы́ло там о́коло трёхсот душ, 
кото́рые ви́дели и слы́шали всё э́то; и им 
бы́ло ве́лено, что́бы они́ расходи́лись и не 
изумля́лись и что́бы они́ не сомнева́лись.

50 И бы́ло так, что они́ пошли́ и учи́ли 
наро́д, возвеща́я по всем ме́стностям 
вокру́г о́бо всём, что они́ услы́шали и уви́-
дели, так что большинство́ ламани́йцев 
бы́ли убеждены́ и́ми благодаря́ вели́ким 
доказа́тельствам, кото́рые они́ получи́ли.

51 И все те, кото́рых убеди́ли, отказа́-
лись от своего́ боево́го ору́жия, а та́кже от 
свое́й не́нависти и преда́ния свои́х отцо́в.

52 И бы́ло так, что они́ о́тдали нефи́йцам 
зе́мли, находи́вшиеся в их владе́нии.

ГЛАВА́ 6

Пра́ведные ламани́йцы пропове́дуют нече
сти́вым нефи́йцам. О́ба наро́да преуспева́ют 
в э́ру ми́ра и изоби́лия. Люцифе́р, исто́чник 
греха́, побужда́ет сердца́ нечести́вых люде́й 
и разбо́йников Гадианто́на к уби́йству и 
нече́стию. Разбо́йники устана́вливают 
контро́ль над нефи́йским прави́тельством. 
Приблизи́тельно 29–23 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что все э́ти собы́тия прои-
зошли́ до оконча́ния шестьдеся́т второ́го 
го́да правле́ния су́дей, и ламани́йцы, 
бо́льшая их часть, ста́ли пра́ведным 
наро́дом насто́лько, что их пра́ведность 
превосходи́ла пра́ведность нефи́йцев бла-
годаря́ их твёрдости и сто́йкости в ве́ре.

2  И́бо вот, бы́ло мно́го нефи́йцев, 
кото́рые ста́ли ожесточёнными и нера-
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impenitent and grossly wicked, insomuch 
that they did reject the word of God and all 
the preaching and prophesying which did 
come among them.

3 Nevertheless, the people of the church 
did have great joy because of the conversion 
of the Lamanites, yea, because of the church 
of God, which had been established among 
them. And they did fellowship one with 
another, and did rejoice one with another, 
and did have great joy.

4 And it came to pass that many of the 
Lamanites did come down into the land 
of Zarahemla, and did declare unto the 
people of the Nephites the manner of their 
conversion, and did exhort them to faith 
and repentance.

5  Yea, and many did preach with 
exceedingly great power and authority, 
unto the bringing down many of them into 
the depths of humility, to be the humble 
followers of God and the Lamb.

6 And it came to pass that many of the 
Lamanites did go into the land northward; 
and also Nephi and Lehi went into the land 
northward, to preach unto the people. And 
thus ended the sixty and third year.

7  And behold, there was peace in all 
the land, insomuch that the Nephites did 
go into whatsoever part of the land they 
would, whether among the Nephites or the 
Lamanites.

8 And it came to pass that the Lamanites 
did also go whithersoever they would, 
whether it were among the Lamanites or 
among the Nephites; and thus they did have 
free intercourse one with another, to buy 
and to sell, and to get gain, according to 
their desire.

9 And it came to pass that they became 
exceedingly rich, both the Lamanites and 
the Nephites; and they did have an exceed-
ing plenty of gold, and of silver, and of all 
manner of precious metals, both in the land 
south and in the land north.

10 Now the land south was called Lehi, 
and the land north was called Mulek, which 
was after the son of Zedekiah; for the Lord 
did bring Mulek into the land north, and 
Lehi into the land south.

ска́явшимися и весьма́ нечести́выми, до 
тако́й сте́пени, что отве́ргли сло́во Бо́жье 
и все пропове́дования и проро́чествова-
ния, кото́рые бы́ли среди́ них.

3 Тем не ме́нее наро́д Це́ркви испы́ты-
вал вели́кую ра́дость из-за обраще́ния 
ламани́йцев в ве́ру, да, благодаря́ Це́ркви 
Бо́жьей, кото́рая была́ осно́вана среди́ 
них. И они́ по-бра́тски обща́лись ме́жду 
собо́й, и ра́довались ме́жду собо́й, и 
испы́тывали вели́кую ра́дость.

4 И бы́ло так, что мно́гие ламани́йцы 
пришли́ в зе́млю Зараге́мля и возвеща́ли 
наро́ду нефи́йскому путь своего́ обраще́-
ния и призыва́ли их к ве́ре и покая́нию.

5 Да, и мно́гие пропове́довали с чрезвы-
ча́йно вели́кой си́лой и вла́стью, так что 
приводи́ли мно́гих из них к глуби́нам 
смире́ния, да́бы быть смире́нными после́-
дователями Бо́га и А́гнца.

6 И бы́ло так, что мно́гие ламани́йцы 
пошли́ в зе́млю к се́веру; а та́кже Не́фий и 
Ле́гий пошли́ в зе́млю к се́веру пропове́до-
вать наро́ду. И так зако́нчился шестьдеся́т 
тре́тий год.

7 И вот, мир цари́л по всей земле́, так 
что нефи́йцы ходи́ли во вся́кую часть 
земли́, в каку́ю хоте́ли, будь то среди́ 
нефи́йцев и́ли ламани́йцев.

8  И бы́ло так, что ламани́йцы то́же 
ходи́ли, куда́ они́ хоте́ли, будь то среди́ 
ламани́йцев и́ли среди́ нефи́йцев; и таки́м 
о́бразом они́ име́ли свобо́дное обще́ние 
ме́жду собо́й, что́бы покупа́ть и продава́ть 
и получа́ть при́быль, согла́сно своему́ 
жела́нию.

9 И бы́ло так, что они́ ста́ли чрезвыча́йно 
бога́ты, как нефи́йцы, так и ламани́йцы; 
и бы́ло у них чрезвыча́йно мно́го зо́лота 
и серебра́ и всевозмо́жных драгоце́нных 
мета́ллов, как в ю́жной земле́, так и в 
се́верной.

10  И ны́не, ю́жная земля́ называ́лась 
Ле́гий, а се́верная земля́ называ́лась 
Муле́к, по и́мени сы́на Седе́кии, и́бо 
Госпо́дь привёл Муле́ка в се́верную зе́млю, 
а Ле́гия – в ю́жную зе́млю.
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11 And behold, there was all manner of 
gold in both these lands, and of silver, and 
of precious ore of every kind; and there 
were also curious workmen, who did work 
all kinds of ore and did refine it; and thus 
they did become rich.

12 They did raise grain in abundance, both 
in the north and in the south; and they did 
flourish exceedingly, both in the north and 
in the south. And they did multiply and 
wax exceedingly strong in the land. And 
they did raise many flocks and herds, yea, 
many fatlings.

13 Behold their women did toil and spin, 
and did make all manner of cloth, of fine-
twined linen and cloth of every kind, to 
clothe their nakedness. And thus the sixty 
and fourth year did pass away in peace.

14 And in the sixty and fifth year they did 
also have great joy and peace, yea, much 
preaching and many prophecies concerning 
that which was to come. And thus passed 
away the sixty and fifth year.

15  And it came to pass that in the 
sixty and sixth year of the reign of the 
judges, behold, Cezoram was murdered 
by an unknown hand as he sat upon the 
judgment-seat. And it came to pass that in 
the same year, that his son, who had been 
appointed by the people in his stead, was 
also murdered. And thus ended the sixty 
and sixth year.

16 And in the commencement of the sixty 
and seventh year the people began to grow 
exceedingly wicked again.

17 For behold, the Lord had blessed them 
so long with the riches of the world that they 
had not been stirred up to anger, to wars, 
nor to bloodshed; therefore they began to 
set their hearts upon their riches; yea, they 
began to seek to get gain that they might be 
lifted up one above another; therefore they 
began to commit secret murders, and to rob 
and to plunder, that they might get gain.

18  And now behold, those murderers 
and plunderers were a band who had been 
formed by Kishkumen and Gadianton. 

11  И вот, в обе́их э́тих зе́млях бы́ло 
всевозмо́жное зо́лото и серебро́ и дра-
гоце́нная руда́ вся́кого ро́да; и бы́ли там 
та́кже иску́сные рабо́тники, кото́рые 
обраба́тывали руду́ вся́кого ро́да и 
очища́ли её; и таки́м о́бразом они́ стано-
ви́лись бога́тыми.

12 Они́ выра́щивали зерно́ в изоби́лии 
как на се́вере, так и на ю́ге; и они́ чрез-
выча́йно процвета́ли как на се́вере, так и 
на ю́ге. И они́ умно́жились и чрезвыча́йно 
окре́пли в той земле́. И они́ разводи́ли 
мно́го ме́лкого и кру́пного скота́, да, и 
мно́го отко́рмленных живо́тных.

13 Вот, их же́нщины труди́лись и пря́ли 
и производи́ли всевозмо́жную ткань, 
тонкотка́нное полотно́ и ткань вся́кого 
ро́да, что́бы прикры́ть свою́ наготу́. И 
так прошёл в ми́ре шестьдеся́т четвёртый 
год.

14 И в шестьдеся́т пя́том году́ у них то́же 
была́ вели́кая ра́дость и мир; да, мно́го 
пропове́дований и мно́го проро́честв о 
том, что должно́ бы́ло произойти́. И так 
прошёл шестьдеся́т пя́тый год.

15 И бы́ло так, что в шестьдеся́т шесто́м 
году́ правле́ния су́дей, вот, Сезора́м был 
уби́т неизве́стной руко́й, когда́ восседа́л 
на суде́йском ме́сте. И бы́ло так, что в том 
же году́ е́го сын, назна́ченный наро́дом 
вме́сто него́, то́же был уби́т. И так зако́н-
чился шестьдеся́т шесто́й год.

16 А в нача́ле шестьдеся́т седьмо́го го́да 
наро́д на́чал сно́ва станови́ться чрезвы-
ча́йно нечести́вым.

17  И́бо вот, Госпо́дь так до́лго благо-
словля́л их бога́тствами ми́ра, что они́ не 
побужда́лись ни ко гне́ву, ни к во́йнам, ни 
к кровопроли́тию; а потому́ они́ на́чали 
сосредота́чивать свои́ сердца́ на свои́х 
бога́тствах; да, они́ на́чали стреми́ться к 
нажи́ве, что́бы превознести́сь оди́н над 
други́м; и потому́ они́ на́чали соверша́ть 
та́йные уби́йства, грабежи́ и разбо́и, 
что́бы получи́ть нажи́ву.

18 И ны́не, вот, э́ти уби́йцы и разбо́й-
ники бы́ли ша́йкой, кото́рую образова́ли 
Кишкуме́н и Гадианто́н. И ны́не бы́ло 
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And now it had come to pass that there 
were many, even among the Nephites, of 
Gadianton’s band. But behold, they were 
more numerous among the more wicked 
part of the Lamanites. And they were called 
Gadianton’s robbers and murderers.

19 And it was they who did murder the 
chief judge Cezoram, and his son, while in 
the judgment-seat; and behold, they were 
not found.

20 And now it came to pass that when 
the Lamanites found that there were rob-
bers among them they were exceedingly 
sorrowful; and they did use every means 
in their power to destroy them off the face 
of the earth.

21 But behold, Satan did stir up the hearts 
of the more part of the Nephites, insomuch 
that they did unite with those bands of 
robbers, and did enter into their covenants 
and their oaths, that they would protect and 
preserve one another in whatsoever difficult 
circumstances they should be placed, that 
they should not suffer for their murders, 
and their plunderings, and their stealings.

22 And it came to pass that they did have 
their signs, yea, their secret signs, and their 
secret words; and this that they might dis-
tinguish a brother who had entered into the 
covenant, that whatsoever wickedness his 
brother should do he should not be injured 
by his brother, nor by those who did belong 
to his band, who had taken this covenant.

23  And thus they might murder, and 
plunder, and steal, and commit whoredoms 
and all manner of wickedness, contrary to 
the laws of their country and also the laws 
of their God.

24 And whosoever of those who belonged 
to their band should reveal unto the world 
of their wickedness and their abominations, 
should be tried, not according to the laws 
of their country, but according to the laws 
of their wickedness, which had been given 
by Gadianton and Kishkumen.

25 Now behold, it is these secret oaths and 
covenants which Alma commanded his son 
should not go forth unto the world, lest they 
should be a means of bringing down the 
people unto destruction.

так, что да́же среди́ нефи́йцев бы́ло мно́го 
чле́нов ша́йки Гадианто́на. Но вот, они́ 
бы́ли бо́лее многочи́сленны среди́ бо́лее 
нечести́вой ча́сти ламани́йцев. И они́ 
называ́лись разбо́йниками и уби́йцами 
Гадианто́новыми.

19 И э́то они́ уби́ли верхо́вного судью́ 
Сезора́ма и его́ сы́на на суде́йском ме́сте; 
но вот, их не нашли́.

20 И ны́не бы́ло так, что, когда́ лама-
ни́йцы обнару́жили, что среди́ них есть 
разбо́йники, они́ чрезвыча́йно восскор-
бе́ли; и они́ применя́ли все досту́пные 
им сре́дства, что́бы истреби́ть тех с лица́ 
земли́.

21  Но вот, сатана́ побуди́л сердца́ 
бо́льшей ча́сти нефи́йцев к тому́, что они́ 
объедини́лись с те́ми ша́йками разбо́йни-
ков и вступи́ли в их заве́ты и их кля́твы, 
что они́ бу́дут защища́ть и охраня́ть друг 
дру́га, в како́е бы тру́дное положе́ние они́ 
ни́ были поста́влены, что́бы не постра́дать 
им за свои́ уби́йства, и свои́ разбои́, и своё 
воровство́.

22  И бы́ло так, что у них бы́ли свои́ 
зна́ки, да, сво́и та́йные зна́ки и та́йные 
слова́; и э́то для того́, что́бы они́ могли́ 
распозна́ть бра́та, вступи́вшего в заве́т, 
что́бы, како́е бы нече́стие ни соверши́л его́ 
брат, он не пострада́л ни от своего́ бра́та, 
ни от тех, кто принадлежа́ли к его́ ша́йке, 
вступи́в в э́тот заве́т.

23 И таки́м о́бразом они́ могли́ убива́ть, 
и разбо́йничать, и красть, и соверша́ть 
блудодея́ния и всевозмо́жное нече́стие 
вопреки́ зако́нам свое́й страны́, а та́кже 
зако́нам Бо́га своего́.

24  И вся́кий из принадлежа́щих к их 
ша́йке, кто пове́дал бы ми́ру об их нече́-
стии и их ме́рзостях, подлежа́л суду́, но не 
по зако́нам свое́й страны́, а по зако́нам их 
нече́стия, кото́рые бы́ли даны́ Гадианто́-
ном и Кишкуме́ном.

25 И ны́не, вот, и́менно об э́тих та́йных 
кля́твах и заве́тах А́лма повеле́л своему́ 
сы́ну, что́бы не дошли́ они́ до ми́ра, да́бы 
не ста́ли они́ причи́ной, приводя́щей 
наро́д к истребле́нию.
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26 Now behold, those secret oaths and 
covenants did not come forth unto Gadian-
ton from the records which were delivered 
unto Helaman; but behold, they were put 
into the heart of Gadianton by that same 
being who did entice our first parents to 
partake of the forbidden fruit—

27 Yea, that same being who did plot with 
Cain, that if he would murder his brother 
Abel it should not be known unto the world. 
And he did plot with Cain and his followers 
from that time forth.

28  And also it is that same being who 
put it into the hearts of the people to build 
a tower sufficiently high that they might 
get to heaven. And it was that same being 
who led on the people who came from that 
tower into this land; who spread the works 
of darkness and abominations over all the 
face of the land, until he dragged the people 
down to an entire destruction, and to an 
everlasting hell.

29 Yea, it is that same being who put it into 
the heart of Gadianton to still carry on the 
work of darkness, and of secret murder; and 
he has brought it forth from the beginning 
of man even down to this time.

30 And behold, it is he who is the author 
of all sin. And behold, he doth carry on 
his works of darkness and secret murder, 
and doth hand down their plots, and their 
oaths, and their covenants, and their plans 
of awful wickedness, from generation to 
generation according as he can get hold 
upon the hearts of the children of men.

31  And now behold, he had got great 
hold upon the hearts of the Nephites; 
yea, insomuch that they had become 
exceedingly wicked; yea, the more part 
of them had turned out of the way of 
righteousness, and did trample under their 
feet the commandments of God, and did 
turn unto their own ways, and did build 
up unto themselves idols of their gold and 
their silver.

32  And it came to pass that all these 
iniquities did come unto them in the space 
of not many years, insomuch that a more 
part of it had come unto them in the sixty 

26  И ны́не, вот, э́ти та́йные кля́твы и 
заве́ты дошли́ до Гадианто́на не из ле́то-
писей, вручённых Гелама́ну; но вот, они́ 
бы́ли вло́жены в се́рдце Гадианто́на тем 
са́мым существо́м, кото́рое соблазни́ло 
на́ших пе́рвых роди́телей вкуси́ть от 
запре́тного плода́.

27  Да, то са́мое существо́, кото́рое 
вступи́ло в за́говор с Ка́ином, что е́сли он 
убьёт своего́ бра́та, А́веля, то э́то не бу́дет 
изве́стно ми́ру. И он вступи́л в за́говор 
с Ка́ином и его́ после́дователями с того́ 
вре́мени и впредь.

28  И та́кже э́то то са́мое существо́, 
кото́рое вложи́ло в сердца́ наро́да 
постро́ить ба́шню, доста́точно высо́кую, 
что́бы они́ смогли́ дости́чь не́ба. И э́то 
бы́ло то са́мое существо́, кото́рое соблаз-
ня́ло люде́й, прише́дших от той ба́шни 
в э́ту зе́млю; кото́рое распространя́ло 
де́ла тьмы и ме́рзости по всему́ лицу́ 
э́той земли́, пока́ не низвело́ оно́ наро́д к 
по́лному истребле́нию и к ве́чному а́ду.

29 Да, э́то то са́мое существо́, кото́рое 
вложи́ло в се́рдце Гадианто́на всё ещё про-
должа́ть де́ло тьмы и та́йного уби́йства; и 
оно́ порожда́ет всё э́то от нача́ла челове́ка 
вплоть до ны́нешнего вре́мени.

30 И вот, и́менно он – исто́чник вся́кого 
греха́. И вот, он продолжа́ет свои́ дела́ 
тьмы и та́йного уби́йства и передаёт их 
за́говоры, и их кля́твы, и их заве́ты, и их 
пла́ны ужа́сного нече́стия из поколе́ния в 
поколе́ние по ме́ре того́, как ему́ удаётся 
овладева́ть сердца́ми дете́й челове́ческих.

31 И ны́не, вот, оно́ про́чно овладе́ло 
сердца́ми нефи́йцев; да, до тако́й сте́пени, 
что они́ ста́ли чрезвыча́йно нечести́вы; 
да, большинство́ из них сверну́ли с пути́ 
пра́ведности, и попра́ли нога́ми за́поведи 
Бо́жьи, и сверну́ли на свои́ со́бственные 
пути́, и воздви́гли себе́ и́долов из своего́ 
зо́лота и серебра́.

32  И бы́ло так, что все э́ти беззако́-
ния пришли́ к ним за пери́од всего́ в 
не́сколько лет, так что бо́льшая часть 
э́того пришла́ к ним в шестьдеся́т седь-
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and seventh year of the reign of the judges 
over the people of Nephi.

33 And they did grow in their iniquities in 
the sixty and eighth year also, to the great 
sorrow and lamentation of the righteous.

34 And thus we see that the Nephites did 
begin to dwindle in unbelief, and grow in 
wickedness and abominations, while the 
Lamanites began to grow exceedingly in the 
knowledge of their God; yea, they did begin 
to keep his statutes and commandments, 
and to walk in truth and uprightness before 
him.

35 And thus we see that the Spirit of the 
Lord began to withdraw from the Nephites, 
because of the wickedness and the hardness 
of their hearts.

36 And thus we see that the Lord began 
to pour out his Spirit upon the Lamanites, 
because of their easiness and willingness to 
believe in his words.

37 And it came to pass that the Lamanites 
did hunt the band of robbers of Gadianton; 
and they did preach the word of God among 
the more wicked part of them, insomuch 
that this band of robbers was utterly 
destroyed from among the Lamanites.

38  And it came to pass on the other 
hand, that the Nephites did build them 
up and support them, beginning at the 
more wicked part of them, until they had 
overspread all the land of the Nephites, and 
had seduced the more part of the righteous 
until they had come down to believe in 
their works and partake of their spoils, and 
to join with them in their secret murders 
and combinations.

39  And thus they did obtain the sole 
management of the government, insomuch 
that they did trample under their feet and 
smite and rend and turn their backs upon 
the poor and the meek, and the humble 
followers of God.

40 And thus we see that they were in an 
awful state, and ripening for an everlasting 
destruction.

41 And it came to pass that thus ended 
the sixty and eighth year of the reign of the 
judges over the people of Nephi.

мо́м году́ правле́ния су́дей над наро́дом 
Не́фиевым.

33 И они́ возраста́ли в свои́х беззако́ниях 
и в шестьдеся́т восьмо́м году́, к вели́кой 
ско́рби и пла́чу пра́ведных.

34  И так мы ви́дим, что нефи́йцы 
на́чали вырожда́ться в неве́рии и возра-
ста́ть в нече́стии и ме́рзостях, тогда́ как 
ламани́йцы на́чали расти́ чрезвыча́йно 
в позна́нии своего́ Бо́га; да, они́ на́чали 
соблюда́ть Его́ уста́вы и за́поведи и ходи́ть 
пе́ред Ним в и́стине и непоро́чности.

35 И так мы ви́дим, что Дух Госпо́дний 
на́чал удаля́ться от нефи́йцев из-за нече́-
стия и ожесточе́ния их серде́ц.

36 И так мы ви́дим, что Госпо́дь на́чал 
излива́ть Свой Дух на ламани́йцев 
благодаря́ их гото́вности и скло́нности с 
лёгкостью уве́ровать в Его́ слова́.

37  И бы́ло так, что ламани́йцы пре-
сле́довали ша́йку разбо́йников Гадиан-
то́новых; и они́ та́кже пропове́довали 
сло́во Бо́жье среди́ бо́лее нечести́вой их 
ча́сти, так что э́та ша́йка разбо́йников 
была́ соверше́нно истреблена́ из среды́ 
ламани́йцев.

38 И бы́ло так, что нефи́йцы, с друго́й 
стороны́, укрепля́ли и подде́рживали их, 
начина́я с бо́лее нечести́вой их ча́сти, 
пока́ они́ не распространи́лись по всей 
земле́ нефи́йской и не соблазни́ли бо́ль-
шую часть пра́ведных насто́лько, что те 
склони́лись к тому́, что́бы уве́ровать в их 
дела́, и по́льзоваться их добы́чей, и объ-
единя́ться с ни́ми в их та́йных уби́йствах 
и сою́зах.

39  И таки́м о́бразом они́ получи́ли 
всю вла́сть над прави́тельством, так что 
попира́ли нога́ми, и избива́ли, и истяза́ли, 
и повора́чивались спино́й к бе́дным и 
кро́тким и к смире́нным после́дователям 
Бо́га.

40 И так мы ви́дим, что они́ находи́лись 
в ужа́сном состоя́нии и созрева́ли для 
ве́чной поги́бели.

41 И бы́ло, что так зако́нчился шесть-
деся́т восьмо́й год правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.
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The Prophecy of Nephi, the Son of 
Helaman—God threatens the people of 
Nephi that he will visit them in his anger, to 
their utter destruction except they repent of 
their wickedness. God smiteth the people of 
Nephi with pestilence; they repent and turn 
unto him. Samuel, a Lamanite, prophesies 
unto the Nephites.

Comprising chapters 7 through 16.

CHAPTER 7

Nephi is rejected in the north and returns to 
Zarahemla—He prays upon his garden tower 
and then calls upon the people to repent or 
perish. About 23–21 b.c.

Behold, now it came to pass in the sixty 
and ninth year of the reign of the judges 
over the people of the Nephites, that Nephi, 
the son of Helaman, returned to the land of 
Zarahemla from the land northward.

2 For he had been forth among the people 
who were in the land northward, and did 
preach the word of God unto them, and did 
prophesy many things unto them;

3  And they did reject all his words, 
insomuch that he could not stay among 
them, but returned again unto the land of 
his nativity.

4 And seeing the people in a state of such 
awful wickedness, and those Gadianton 
robbers filling the judgment-seats—having 
usurped the power and authority of the 
land; laying aside the commandments of 
God, and not in the least aright before him; 
doing no justice unto the children of men;

5  Condemning the righteous because 
of their righteousness; letting the guilty 
and the wicked go unpunished because of 
their money; and moreover to be held in 
office at the head of government, to rule 
and do according to their wills, that they 
might get gain and glory of the world, and, 
moreover, that they might the more easily 
commit adultery, and steal, and kill, and do 
according to their own wills—

6 Now this great iniquity had come upon 

Проро́чество Не́фия, сы́на Гелама́на. 
Бог грози́т наро́ду Не́фиеву, что Он 
посети́т их в Своём гне́ве к их по́лному 
истребле́нию, е́сли они́ не пока́ются в 
своём нече́стии. Бог поража́ет наро́д 
Не́фиев мо́ром; они́ ка́ются и обраща́ются 
к Нему́. Самуи́л-Ламани́ец проро́чествует 
нефи́йцам.

Составля́ет гла́вы с 7 по 16.

ГЛАВА́ 7

Не́фий, отве́ргнутый наро́дом на се́вере, 
возвраща́ется в Зараге́млю. Он мо́лится 
на свое́й садо́вой ба́шне и зате́м призыва́ет 
наро́д пока́яться, и́ли они́ поги́бнут. При
близи́тельно 23–21 гг. до Р. Х.

Вот, и бы́ло в шестьдеся́т девя́том году́ 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым, 
что Не́фий, сын Гелама́на, верну́лся в 
зе́млю Зараге́мля из земли́ к се́веру.

2 И́бо он побыва́л среди́ люде́й, кото́рые 
бы́ли в земле́ к се́веру, и пропове́довал им 
сло́во Бо́жье, и мно́гое проро́чествовал им.

3 И они́ отве́ргли все его́ слова́, так что 
он не мог остава́ться среди́ них, но сно́ва 
верну́лся в зе́млю своего́ рожде́ния.

4 И он ви́дел наро́д в состоя́нии тако́го 
ужа́сного нече́стия и тех Гадианто́новых 
разбо́йников, кото́рые за́няли суде́йские 
места́, узурпи́ровав си́лу и власть той 
земли́, отри́нули за́поведи Бо́га, не бу́дучи 
ни в мале́йшей сте́пени пра́выми пе́ред 
Ним; не проявля́я никако́й справедли́во-
сти к де́тям челове́ческим;

5 Осужда́я пра́ведных за их пра́ведность; 
позволя́я вино́вным и нечести́вым ходи́ть 
безнаказа́нными за их де́ньги; и, бо́лее 
того́, состоя́ть в до́лжностях во главе́ 
прави́тельства, что́бы пра́вить и поступа́ть 
по свое́й во́ле, да́бы получа́ть нажи́ву и 
сла́ву ми́ра, и, бо́лее того́, что́бы им бы́ло 
ле́гче соверша́ть прелюбодея́ние, и красть, 
и убива́ть, и поступа́ть согла́сно свои́м 
со́бственным жела́ниям, –

6  И ны́не, э́то вели́кое беззако́ние 
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the Nephites, in the space of not many 
years; and when Nephi saw it, his heart was 
swollen with sorrow within his breast; and 
he did exclaim in the agony of his soul:

7 Oh, that I could have had my days in the 
days when my father Nephi first came out 
of the land of Jerusalem, that I could have 
joyed with him in the promised land; then 
were his people easy to be entreated, firm to 
keep the commandments of God, and slow 
to be led to do iniquity; and they were quick 
to hearken unto the words of the Lord—

8 Yea, if my days could have been in those 
days, then would my soul have had joy in 
the righteousness of my brethren.

9 But behold, I am consigned that these 
are my days, and that my soul shall be filled 
with sorrow because of this the wickedness 
of my brethren.

10 And behold, now it came to pass that it 
was upon a tower, which was in the garden 
of Nephi, which was by the highway which 
led to the chief market, which was in the city 
of Zarahemla; therefore, Nephi had bowed 
himself upon the tower which was in his 
garden, which tower was also near unto 
the garden gate by which led the highway.

11 And it came to pass that there were 
certain men passing by and saw Nephi 
as he was pouring out his soul unto God 
upon the tower; and they ran and told the 
people what they had seen, and the people 
came together in multitudes that they might 
know the cause of so great mourning for the 
wickedness of the people.

12 And now, when Nephi arose he beheld 
the multitudes of people who had gathered 
together.

13 And it came to pass that he opened his 
mouth and said unto them: Behold, why 
have ye gathered yourselves together? That 
I may tell you of your iniquities?

14 Yea, because I have got upon my tower 
that I might pour out my soul unto my God, 
because of the exceeding sorrow of my 
heart, which is because of your iniquities!

15  And because of my mourning and 
lamentation ye have gathered yourselves 

пришло́ к нефи́йцам за пери́од всего́ в 
не́сколько лет; и когда́ Не́фий уви́дел всё 
э́то, се́рдце у него́ в груди́ напо́лнилось 
ско́рбью; и он воскли́кнул с мучи́тельной 
бо́лью души́ свое́й:

7 О, е́сли бы я мог прожи́ть мои́ дни в 
те дни, когда́ мой оте́ц, Не́фий, впервы́е 
вы́шел из земли́ Иерусали́мской, что́бы я 
мог ра́доваться с ним в земле́ обетова́нной; 
тогда́ е́го наро́д был легко́ обуча́емым, 
твёрдым в соблюде́нии за́поведей Бо́жьих 
и ме́дленным на то, что́бы их вели к 
беззако́нию; и они́ бы́ли ско́ры внима́ть 
слова́м Госпо́дним.

8 Да, е́сли бы мои́ дни протека́ли в те 
дни, то ра́довалась бы душа́ моя́ пра́вед-
ности мои́х бра́тьев.

9 Но вот, я обречён на то, что дни мои́ 
ны́не, и душа́ моя́ бу́дет полна́ ско́рби 
из-за э́того нече́стия мои́х бра́тьев.

10 И вот, бы́ло так, что э́то происходи́ло 
на ба́шне, кото́рая была́ у Не́фия в саду́, 
у большо́й доро́ги, веду́щей к гла́вному 
ры́нку, кото́рый был в го́роде Зараге́мля; 
а потому́ Не́фий преклони́лся на ба́шне, 
в своём саду́, и ба́шня э́та была́ та́кже 
недалеко́ от садо́вых воро́т, ми́мо кото́рых 
проходи́ла больша́я доро́га.

11 И бы́ло так, что не́кие лю́ди прохо-
ди́ли ми́мо и уви́дели Не́фия, когда́ он 
излива́л свою́ ду́шу Бо́гу на ба́шне; и они́ 
побежа́ли и рассказа́ли наро́ду, что они́ 
уви́дели, и наро́д сошёлся то́лпами, что́бы 
узна́ть причи́ну тако́й вели́кой ско́рби 
из-за нече́стия наро́да.

12 И ны́не, когда́ Не́фий подня́лся, он 
уви́дел то́лпы люде́й, кото́рые собрали́сь 
вме́сте.

13 И бы́ло так, что он раскры́л свои́ уста́ 
и сказа́л им: Вот, почему́ вы собрали́сь 
вме́сте? Что́бы я рассказа́л вам о ва́ших 
беззако́ниях?

14 Да, потому́ что я подня́лся на мою́ 
ба́шню, что́бы изли́ть свою́ ду́шу моему́ 
Бо́гу по причи́не глубо́кой ско́рби моего́ 
се́рдца из-за ва́ших беззако́ний!

15  И ввиду́ мое́й ско́рби и пла́ча вы 
собра́лись вме́сте и изумля́етесь; да, и у 
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together, and do marvel; yea, and ye have 
great need to marvel; yea, ye ought to mar-
vel because ye are given away that the devil 
has got so great hold upon your hearts.

16 Yea, how could you have given way to 
the enticing of him who is seeking to hurl 
away your souls down to everlasting misery 
and endless wo?

17 O repent ye, repent ye! Why will ye die? 
Turn ye, turn ye unto the Lord your God. 
Why has he forsaken you?

18 It is because you have hardened your 
hearts; yea, ye will not hearken unto the 
voice of the good shepherd; yea, ye have 
provoked him to anger against you.

19 And behold, instead of gathering you, 
except ye will repent, behold, he shall 
scatter you forth that ye shall become meat 
for dogs and wild beasts.

20 O, how could you have forgotten your 
God in the very day that he has delivered 
you?

21  But behold, it is to get gain, to be 
praised of men, yea, and that ye might get 
gold and silver. And ye have set your hearts 
upon the riches and the vain things of this 
world, for the which ye do murder, and 
plunder, and steal, and bear false witness 
against your neighbor, and do all manner 
of iniquity.

22  And for this cause wo shall come 
unto you except ye shall repent. For if 
ye will not repent, behold, this great city, 
and also all those great cities which are 
round about, which are in the land of our 
possession, shall be taken away that ye 
shall have no place in them; for behold, the 
Lord will not grant unto you strength, as 
he has hitherto done, to withstand against 
your enemies.

23 For behold, thus saith the Lord: I will 
not show unto the wicked of my strength, 
to one more than the other, save it be unto 
those who repent of their sins, and hearken 
unto my words. Now therefore, I would 
that ye should behold, my brethren, that it 
shall be better for the Lamanites than for 
you except ye shall repent.

24 For behold, they are more righteous 

вас есть вели́кая нужда́ изумля́ться; да, 
вы должны́ изумля́ться, и́бо вы отдали́сь 
дья́волу, кото́рый стал так си́льно влия́ть 
на ва́ши сердца́.

16 Да, как могли́ вы уступи́ть прельще́-
нию того́, кто стреми́тся вве́ргнуть ва́ши 
ду́ши в ве́чное несча́стье и несконча́емое 
го́ре?

17 О, пока́йтесь вы, пока́йтесь! Заче́м 
вам умира́ть? Обрати́тесь вы, обрати́тесь 
к Го́споду Бо́гу ва́шему! Почему́ Он 
оста́вил вас?

18  Потому́, что вы ожесточи́ли свои́ 
сердца́; да, вы отка́зываетесь внима́ть 
го́лосу До́брого Па́стыря; да, вы подви́гли 
Его́ ко гне́ву на вас.

19 И вот, вме́сто того́ что́бы собира́ть 
вас, е́сли вы не пока́етесь, вот, Он рассе́ет 
вас, так что вы ста́нете пи́щей для соба́к 
и ди́ких звере́й.

20 О, как могли́ вы забы́ть своего́ Бо́га 
в тот са́мый день, когда́ Он изба́вил вас?

21 Но вот, э́то что́бы получа́ть нажи́ву, 
име́ть хвалу́ люде́й, да, и что́бы получа́ть 
зо́лото и серебро́. И вы сосредото́чили 
свои́ сердца́ на бога́тствах и су́етных дела́х 
э́того ми́ра, из-за кото́рых вы убива́ете, и 
разбо́йничаете, и крадёте, и произно́сите 
ло́жное свиде́тельство на своего́ бли́жнего, 
и твори́те всевозмо́жные беззако́ния.

22 И по э́той причи́не го́ре пости́гнет 
вас, е́сли вы не пока́етесь. И́бо е́сли вы 
не пока́етесь, вот, э́тот вели́кий го́род, 
а та́кже все те вели́кие города́, кото́рые 
вокру́г, в земле́ на́шего владе́ния, бу́дут 
о́тняты, да́бы не́ было вам ме́ста в них; 
и́бо вот, Госпо́дь не даст вам си́лы, как Он 
де́лал до сих пор, что́бы устоя́ть про́тив 
ва́ших враго́в.

23  И́бо вот, так речёт Госпо́дь: Я не 
покажу́ нечести́вым си́лы Мое́й, одни́м 
бо́льше, чем други́м, кро́ме лишь тех, кто 
ка́ются в греха́х свои́х и вне́млют слова́м 
Мои́м. И ны́не, поэ́тому я хочу́, что́бы вы 
уразуме́ли, бра́тья мои́, что ламани́йцам 
бу́дет лу́чше, не́жели вам, е́сли вы не 
пока́етесь.

24 И́бо вот, они́ бо́лее пра́ведны, чем вы, 
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than you, for they have not sinned against 
that great knowledge which ye have 
received; therefore the Lord will be merciful 
unto them; yea, he will lengthen out their 
days and increase their seed, even when 
thou shalt be utterly destroyed except thou 
shalt repent.

25 Yea, wo be unto you because of that 
great abomination which has come among 
you; and ye have united yourselves unto 
it, yea, to that secret band which was 
established by Gadianton!

26 Yea, wo shall come unto you because 
of that pride which ye have suffered to 
enter your hearts, which has lifted you up 
beyond that which is good because of your 
exceedingly great riches!

27 Yea, wo be unto you because of your 
wickedness and abominations!

28 And except ye repent ye shall perish; 
yea, even your lands shall be taken from 
you, and ye shall be destroyed from off the 
face of the earth.

29 Behold now, I do not say that these 
things shall be, of myself, because it is not of 
myself that I know these things; but behold, 
I know that these things are true because the 
Lord God has made them known unto me, 
therefore I testify that they shall be.

CHAPTER 8

Corrupt judges seek to incite the people against 
Nephi—Abraham, Moses, Zenos, Zenock, 
Ezias, Isaiah, Jeremiah, Lehi, and Nephi all 
testified of Christ—By inspiration Nephi 
announces the murder of the chief judge. About 
23–21 b.c.

And now it came to pass that when Nephi 
had said these words, behold, there were 
men who were judges, who also belonged 
to the secret band of Gadianton, and they 
were angry, and they cried out against him, 
saying unto the people: Why do ye not seize 
upon this man and bring him forth, that he 
may be condemned according to the crime 
which he has done?

2 Why seest thou this man, and hearest 

и́бо не согреши́ли про́тив того́ вели́кого 
зна́ния, кото́рое вы получи́ли; а потому́ 
Госпо́дь бу́дет ми́лостив к ним; да, Он 
продли́т их дни и приумно́жит их пото́м-
ство, тогда́ как вы бу́дете соверше́нно 
истреблены́, е́сли не пока́етесь.

25 Да, го́ре вам за ту вели́кую ме́рзость, 
кото́рая пришла́ в ва́шу среду́; и вы присо-
едини́лись к ней, да, к той та́йной ша́йке, 
кото́рая была́ со́здана Гадианто́ном!

26 Да, го́ре пости́гнет вас за ту горды́ню, 
кото́рой вы позво́лили войти́ в ва́ши 
сердца́, кото́рая вознесла́ вас над тем, что 
бла́го, из-за ва́ших чрезвыча́йно вели́ких 
бога́тств!

27  Да, го́ре вам за ва́ше нече́стие и 
ме́рзости!

28 И е́сли вы не пока́етесь, то вы поги́б-
нете; да, да́же зе́мли ва́ши бу́дут о́тняты у 
вас, и вы бу́дете истреблены́ с лица́ земли́.

29 И ны́не, вот, я не от себя́ говорю́, что 
всё э́то бу́дет, и́бо всё то, что я зна́ю, не от 
меня́; но вот, я зна́ю, что всё э́то и́стинно, 
потому́ что Госпо́дь Бог откры́л мне э́то, 
и потому́ я свиде́тельствую, что всё э́то 
бу́дет.

ГЛАВА́ 8

Прода́жные су́дьи стара́ются настро́ить 
наро́д про́тив Не́фия. Авраа́м, Моисе́й, 
Зе́нос, Зе́нок, Езиа́с, Иса́ия, Иереми́я, Ле́гий 
и Не́фий – все свиде́тельствовали о Христе́. 
По вдохнове́нию Не́фий объявля́ет об уби́й
стве верхо́вного судьи́. Приблизи́тельно 
23–21 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ Не́фий 
произнёс э́ти слова́, вот, там находи́лись 
лю́ди, кото́рые бы́ли су́дьями и кото́рые 
та́кже принадлежа́ли к та́йной ша́йке 
Гадианто́на, и они́ разгне́вались и 
крича́ли про́тив него́, говоря́ наро́ду: 
Почему́ вы не хвата́ете э́того челове́ка 
и не приво́дите его́, да́бы он мог быть 
осуждён соотве́тственно преступле́нию, 
кото́рое соверши́л?

2 Почему́ вы смо́трите на э́того челове́ка 
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him revile against this people and against 
our law?

3 For behold, Nephi had spoken unto them 
concerning the corruptness of their law; yea, 
many things did Nephi speak which cannot 
be written; and nothing did he speak which 
was contrary to the commandments of God.

4  And those judges were angry with 
him because he spake plainly unto them 
concerning their secret works of darkness; 
nevertheless, they durst not lay their own 
hands upon him, for they feared the people 
lest they should cry out against them.

5 Therefore they did cry unto the people, 
saying: Why do you suffer this man to revile 
against us? For behold he doth condemn all 
this people, even unto destruction; yea, and 
also that these our great cities shall be taken 
from us, that we shall have no place in them.

6 And now we know that this is impos-
sible, for behold, we are powerful, and our 
cities great, therefore our enemies can have 
no power over us.

7 And it came to pass that thus they did 
stir up the people to anger against Nephi, 
and raised contentions among them; for 
there were some who did cry out: Let this 
man alone, for he is a good man, and those 
things which he saith will surely come to 
pass except we repent;

8 Yea, behold, all the judgments will come 
upon us which he has testified unto us; for 
we know that he has testified aright unto 
us concerning our iniquities. And behold 
they are many, and he knoweth as well all 
things which shall befall us as he knoweth 
of our iniquities;

9 Yea, and behold, if he had not been a 
prophet he could not have testified concern-
ing those things.

10 And it came to pass that those people 
who sought to destroy Nephi were com-
pelled because of their fear, that they did not 
lay their hands on him; therefore he began 
again to speak unto them, seeing that he had 
gained favor in the eyes of some, insomuch 
that the remainder of them did fear.

11  Therefore he was constrained to 

и слу́шаете, как он злосло́вит об э́том 
наро́де и о на́шем зако́не?

3 И́бо вот, Не́фий говори́л им об извра-
щённости их зако́на; да, мно́гое говори́л 
Не́фий, что не мо́жет быть запи́сано; и 
ничего́ не говори́л он тако́го, что бы́ло 
бы про́тив за́поведей Бо́жьих.

4 И э́ти су́дьи бы́ли разгне́ваны на него́ 
за то, что он я́сно говори́л им об их та́йных 
дела́х тьмы; тем не ме́нее они́ не осме́ли-
вались са́ми наложи́ть на него́ ру́ки, и́бо 
они́ боя́лись наро́да, что́бы не закрича́ли 
про́тив них.

5 А потому́ они́ взыва́ли к наро́ду, гово-
ря́: Почему́ вы позволя́ете э́тому челове́ку 
злосло́вить о нас? И́бо вот, он осужда́ет 
весь э́тот наро́д, да́же к истребле́нию; да, 
а та́кже говори́т, что э́ти на́ши вели́кие 
города́ бу́дут о́тняты у нас, что не бу́дет 
нам ме́ста в них.

6 И ны́не мы зна́ем, что э́то невозмо́жно, 
и́бо вот, мы сильны́ и на́ши города́ велики́, 
а потому́ на́ши враги́ не мо́гут име́ть 
никако́й си́лы над на́ми.

7 И бы́ло так, что таки́м о́бразом они́ 
побуди́ли наро́д ко гне́ву на Не́фия и под-
ня́ли раздо́р ме́жду ни́ми; и́бо не́которые 
там крича́ли: Оста́вьте э́того челове́ка в 
поко́е, и́бо он челове́к пра́ведный, и то, 
что он говори́т, и́стинно сбу́дется, е́сли 
мы не пока́емся;

8 Да, вот, все ка́ры, о кото́рых он сви-
де́тельствует нам, пости́гнут нас; и́бо мы 
зна́ем, что он ве́рно свиде́тельствует нам 
о на́ших беззако́ниях. И вот, их мно́го, и 
он зна́ет та́кже всё, что вы́падет на на́шу 
до́лю, как зна́ет и о на́ших беззако́ниях.

9 Да, и вот, е́сли бы он не́ был проро́ком, 
то не мог бы свиде́тельствовать о́бо всём 
э́том.

10 И бы́ло так, что те лю́ди, кото́рые 
стреми́лись истреби́ть Не́фия, бы́ли при-
нуждены́ стра́хом свои́м к тому́, что не 
наложи́ли на него́ свои́х рук; а потому́ он 
сно́ва на́чал обраща́ться к ним, ви́дя, что 
он обрёл благоволе́ние в глаза́х не́которых 
до тако́й сте́пени, что остальны́е из них 
боя́лись.

11 А потому́ он был понужда́ем ска-
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speak more unto them saying: Behold, my 
brethren, have ye not read that God gave 
power unto one man, even Moses, to smite 
upon the waters of the Red Sea, and they 
parted hither and thither, insomuch that 
the Israelites, who were our fathers, came 
through upon dry ground, and the waters 
closed upon the armies of the Egyptians and 
swallowed them up?

12 And now behold, if God gave unto 
this man such power, then why should ye 
dispute among yourselves, and say that he 
hath given unto me no power whereby I 
may know concerning the judgments that 
shall come upon you except ye repent?

13  But, behold, ye not only deny my 
words, but ye also deny all the words 
which have been spoken by our fathers, 
and also the words which were spoken by 
this man, Moses, who had such great power 
given unto him, yea, the words which he 
hath spoken concerning the coming of the 
Messiah.

14 Yea, did he not bear record that the Son 
of God should come? And as he lifted up 
the brazen serpent in the wilderness, even 
so shall he be lifted up who should come.

15  And as many as should look upon 
that serpent should live, even so as many 
as should look upon the Son of God with 
faith, having a contrite spirit, might live, 
even unto that life which is eternal.

16 And now behold, Moses did not only 
testify of these things, but also all the holy 
prophets, from his days even to the days 
of Abraham.

17 Yea, and behold, Abraham saw of his 
coming, and was filled with gladness and 
did rejoice.

18 Yea, and behold I say unto you, that 
Abraham not only knew of these things, 
but there were many before the days of 
Abraham who were called by the order of 
God; yea, even after the order of his Son; 
and this that it should be shown unto the 
people, a great many thousand years before 
his coming, that even redemption should 
come unto them.

19 And now I would that ye should know, 
that even since the days of Abraham there 

за́ть им бо́льше, говоря́: Вот, не чита́ли 
ли вы, бра́тья мои́, что Бог дал си́лу 
одному́ челове́ку, а и́менно Моисе́ю, 
уда́рить по во́дам Кра́сного мо́ря, и 
о́ни расступи́лись в ра́зные сто́роны, 
так что израильтя́не, кото́рые бы́ли 
на́шими отца́ми, прошли́ посу́ху, а во́ды 
сомкну́лись над войска́ми египтя́н и 
поглоти́ли их?

12 И ны́не, вот, е́сли Бог дал э́тому чело-
ве́ку таку́ю си́лу, то почему́ вы должны́ 
спо́рить ме́жду собо́й и говори́ть, что Он 
не дал мне никако́й си́лы, посре́дством 
кото́рой я могу́ знать о тех ка́рах, кото́рые 
пости́гнут вас, е́сли вы не пока́етесь?

13 Но вот, вы отверга́ете не то́лько мои́ 
слова́, но та́кже отверга́ете все слова́, 
кото́рые говори́лись на́шими отца́ми, а 
та́кже слова́, кото́рые бы́ли ска́заны э́тим 
челове́ком, Моисе́ем, у кото́рого была́ 
така́я вели́кая си́ла, да́нная ему́,  – да, 
слова́, кото́рые он говори́л о прише́ствии 
Месси́и.

14 Да, не свиде́тельствовал ли он, что 
придёт Сын Бо́жий? И как он вознёс ме́д-
ного зме́я в пусты́не, и́менно так вознесён 
бу́дет Тот, Кто до́лжен прийти́.

15 И как все, кто посмо́трят на того́ зме́я, 
должны́ бы́ли оста́ться в живы́х, так же 
и все, кто посмо́трят на Сы́на Бо́жьего с 
ве́рой, име́я ка́ющийся дух, смо́гут жить 
и́менно той жи́знью, кото́рая ве́чная.

16 И ны́не, вот, не то́лько Моисе́й сви-
де́тельствовал об э́том, но и все святы́е 
проро́ки от его́ дней и до са́мых дней 
Авраа́ма.

17  Да, и вот, Авраа́м ви́дел Его́ при-
ше́ствие, и был испо́лнен ра́дости, и 
ликова́л.

18 Да, и вот я говорю́ вам, что не то́лько 
Авраа́м знал о́бо всём э́том, но и до дней 
Авраа́ма бы́ли мно́гие, кто бы́ли при́званы 
по са́ну Бо́га; да, и́менно по са́ну Его́ 
Сы́на; и э́то что́бы бы́ло пока́зано наро́ду 
за мно́го ты́сяч лет до Е́го прише́ствия, 
что вои́стину к ним придёт искупле́ние.

19 И ны́не я хоте́л бы, что́бы вы зна́ли, 
что с са́мых дней Авраа́ма бы́ло мно́го 
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have been many prophets that have testified 
these things; yea, behold, the prophet Zenos 
did testify boldly; for the which he was 
slain.

20  And behold, also Zenock, and also 
Ezias, and also Isaiah, and Jeremiah, (Jere-
miah being that same prophet who testified 
of the destruction of Jerusalem) and now 
we know that Jerusalem was destroyed 
according to the words of Jeremiah. O then 
why not the Son of God come, according to 
his prophecy?

21 And now will you dispute that Jeru-
salem was destroyed? Will ye say that the 
sons of Zedekiah were not slain, all except it 
were Mulek? Yea, and do ye not behold that 
the seed of Zedekiah are with us, and they 
were driven out of the land of Jerusalem? 
But behold, this is not all—

22 Our father Lehi was driven out of Jeru-
salem because he testified of these things. 
Nephi also testified of these things, and also 
almost all of our fathers, even down to this 
time; yea, they have testified of the coming 
of Christ, and have looked forward, and 
have rejoiced in his day which is to come.

23 And behold, he is God, and he is with 
them, and he did manifest himself unto 
them, that they were redeemed by him; and 
they gave unto him glory, because of that 
which is to come.

24 And now, seeing ye know these things 
and cannot deny them except ye shall lie, 
therefore in this ye have sinned, for ye have 
rejected all these things, notwithstanding so 
many evidences which ye have received; 
yea, even ye have received all things, both 
things in heaven, and all things which are 
in the earth, as a witness that they are true.

25 But behold, ye have rejected the truth, 
and rebelled against your holy God; and 
even at this time, instead of laying up for 
yourselves treasures in heaven, where 
nothing doth corrupt, and where nothing 
can come which is unclean, ye are heaping 
up for yourselves wrath against the day of 
judgment.

26 Yea, even at this time ye are ripening, 
because of your murders and your forni-

проро́ков, кото́рые свиде́тельствовали 
об э́том; да, вот, проро́к Зе́нос сме́ло 
свиде́тельствовал, за что и был уби́т.

20 И вот, та́кже Зе́нок, а та́кже Езиа́с, а 
та́кже Иса́ия и Иереми́я (Иереми́я был 
тем са́мым проро́ком, кото́рый свиде́-
тельствовал о разруше́нии Иерусали́ма); 
и ны́не мы зна́ем, что Иерусали́м был 
истреблён согла́сно слова́м Иереми́и. О, 
тогда́ почему́ же согла́сно его́ проро́че-
ству не прийти́ Сы́ну Бо́жьему?

21 И ны́не, бу́дете ли вы оспа́ривать, что 
Иерусали́м был разру́шен? Ска́жете ли 
вы, что сыновья́ Седе́кии не́ были уби́ты 
все, за исключе́нием Муле́ка? Да, и не 
ви́дите ли вы, что пото́мство Седе́кии с 
на́ми и что они́ бы́ли и́згнаны из земли́ 
Иерусали́мской? Но вот, э́то ещё не всё:

22 Наш оте́ц, Ле́гий, был и́згнан из Иеру-
сали́ма, потому́ что свиде́тельствовал о́бо 
всём э́том. Не́фий то́же свиде́тельствовал 
об э́том, а та́кже почти́ все на́ши отцы́ 
вплоть до ны́нешнего вре́мени; да, они́ 
свиде́тельствовали о прише́ствии Христа́, 
и с нетерпе́нием жда́ли, и ра́довались Его́ 
дню, кото́рый грядёт.

23 И вот, Он Бог, и Он с ни́ми; Он Сам 
откры́л им, что они́ иску́плены Им; и они́ 
возда́ли Ему́ сла́ву за то, что соверши́тся.

24 И ны́не, поско́льку вы зна́ете всё э́то 
и не мо́жете отрица́ть э́того, не солга́в, 
то в э́том вы согреши́ли, и́бо отве́ргли 
всё э́то, несмотря́ на тако́е мно́жество 
свиде́тельств, кото́рые вы получи́ли; да, 
вы да́же получи́ли всё – и то, что на не́бе, 
и всё то, что на земле́, – как свиде́тельство 
того́, что всё э́то ве́рно.

25 Но вот, вы отве́ргли и́стину и вос-
ста́ли про́тив своего́ свято́го Бо́га; и да́же 
в э́то вре́мя вме́сто того́, что́бы собира́ть 
себе́ сокро́вища на не́бе, где ничто́ не 
истлева́ет и куда́ не смо́жет войти́ ничто́ 
нечи́стое, вы собира́ете себе́ гнев на день 
суда́.

26 Да, и́менно в э́то вре́мя вы созрева́ете 
для ве́чной поги́бели из-за свои́х уби́йств 
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cation and wickedness, for everlasting 
destruction; yea, and except ye repent it 
will come unto you soon.

27  Yea, behold it is now even at your 
doors; yea, go ye in unto the judgment-
seat, and search; and behold, your judge 
is murdered, and he lieth in his blood; and 
he hath been murdered by his brother, who 
seeketh to sit in the judgment-seat.

28 And behold, they both belong to your 
secret band, whose author is Gadianton 
and the evil one who seeketh to destroy 
the souls of men.

CHAPTER 9

Messengers find the chief judge dead at the 
judgment seat—They are imprisoned and 
later released—By inspiration Nephi identifies 
Seantum as the murderer—Nephi is accepted 
by some as a prophet. About 23–21 b.c.

Behold, now it came to pass that when 
Nephi had spoken these words, certain 
men who were among them ran to the 
judgment-seat; yea, even there were five 
who went, and they said among themselves, 
as they went:

2 Behold, now we will know of a surety 
whether this man be a prophet and God 
hath commanded him to prophesy such 
marvelous things unto us. Behold, we do 
not believe that he hath; yea, we do not 
believe that he is a prophet; nevertheless, 
if this thing which he has said concerning 
the chief judge be true, that he be dead, then 
will we believe that the other words which 
he has spoken are true.

3 And it came to pass that they ran in their 
might, and came in unto the judgment-seat; 
and behold, the chief judge had fallen to the 
earth, and did lie in his blood.

4 And now behold, when they saw this 
they were astonished exceedingly, inso-
much that they fell to the earth; for they 
had not believed the words which Nephi 
had spoken concerning the chief judge.

5 But now, when they saw they believed, 
and fear came upon them lest all the judg-
ments which Nephi had spoken should 

и своего́ блу́да и нече́стия; да, и е́сли вы не 
пока́етесь, она́ ско́ро пости́гнет вас.

27  Вот, и ны́не она́ у са́мых ва́ших 
двере́й; иди́те же к суде́йскому ме́сту 
и поищи́те; и вот, ваш судья́ уби́т, и он 
лежи́т в крови́; и он был уби́т свои́м 
бра́том, кото́рый стреми́тся воссе́сть на 
суде́йском ме́сте.

28  И вот, о́ба они́ принадлежа́т к 
ва́шей та́йной ша́йке, котору́ю созда́ли 
Гадианто́н и лука́вый, кото́рый стреми́тся 
истреби́ть ду́ши челове́ческие.

ГЛАВА́ 9

Посла́нники нахо́дят верхо́вного судью́ мёр
твым у суде́йского ме́ста. Их заключа́ют 
в темни́цу, а по́зже освобожда́ют. По вдох
нове́нию Не́фий определя́ет, что уби́йца – 
Сеанту́м. Не́которые принима́ют Не́фия за 
проро́ка. Приблизи́тельно 23–21 гг. до Р. Х.

И вот, ны́не бы́ло так, что, когда́ Не́фий 
произнёс э́ти слова́, не́которые лю́ди из 
собра́вшихся там побежа́ли к суде́йскому 
ме́сту; да, их бы́ло пя́теро, кто побежа́л, и 
они́ говори́ли ме́жду собо́й, когда́ бежа́ли:

2 Вот, ны́не мы ве́рно узна́ем, проро́к 
ли э́тот челове́к и повеле́л ли ему́ Бог 
проро́чествовать нам таки́е чудеса́. Вот, 
мы не ве́рим, что Он ему́ повеле́л; да, мы 
не ве́рим, что он проро́к; тем не ме́нее, 
е́сли ве́рно то, что он сказа́л о верхо́вном 
судье́, что тот мёртв, тогда́ мы пове́рим, 
что и остальны́е слова́, кото́рые он сказа́л, 
верны́.

3 И бы́ло так, что они́ бежа́ли и́зо всех 
свои́х сил и вбежа́ли к суде́йскому ме́сту; 
и вот, верхо́вный судья́, пав на зе́млю, 
лежа́л в крови́.

4 И ны́не, вот, когда́ они́ уви́дели э́то, 
они́ бы́ли изумлены́ чрезвыча́йно, так что 
па́ли на́земь; и́бо они́ не ве́рили слова́м, 
кото́рые Не́фий сказа́л о верхо́вном судье́.

5  Но ны́не, когда́ они́ уви́дели, они́ 
пове́рили, и их охвати́л страх, как бы 
все ка́ры, о кото́рых говори́л Не́фий, не 
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come upon the people; therefore they did 
quake, and had fallen to the earth.

6 Now, immediately when the judge had 
been murdered—he being stabbed by his 
brother by a garb of secrecy, and he fled, and 
the servants ran and told the people, raising 
the cry of murder among them;

7  And behold the people did gather 
themselves together unto the place of the 
judgment-seat—and behold, to their aston-
ishment they saw those five men who had 
fallen to the earth.

8  And now behold, the people knew 
nothing concerning the multitude who had 
gathered together at the garden of Nephi; 
therefore they said among themselves: 
These men are they who have murdered 
the judge, and God has smitten them that 
they could not flee from us.

9 And it came to pass that they laid hold 
on them, and bound them and cast them 
into prison. And there was a proclamation 
sent abroad that the judge was slain, and 
that the murderers had been taken and were 
cast into prison.

10 And it came to pass that on the mor-
row the people did assemble themselves 
together to mourn and to fast, at the burial 
of the great chief judge who had been slain.

11 And thus also those judges who were at 
the garden of Nephi, and heard his words, 
were also gathered together at the burial.

12 And it came to pass that they inquired 
among the people, saying: Where are the 
five who were sent to inquire concerning the 
chief judge whether he was dead? And they 
answered and said: Concerning this five 
whom ye say ye have sent, we know not; 
but there are five who are the murderers, 
whom we have cast into prison.

13 And it came to pass that the judges 
desired that they should be brought; and 
they were brought, and behold they were 
the five who were sent; and behold the 
judges inquired of them to know concerning 
the matter, and they told them all that they 
had done, saying:

14 We ran and came to the place of the 
judgment-seat, and when we saw all things 
even as Nephi had testified, we were 

пости́гли наро́д; а потому́ они́ затрепе-
та́ли и па́ли на́земь.

6 И ны́не, сра́зу по́сле того́, как судья́ 
был уби́т, бу́дучи зако́лот свои́м бра́том, 
кото́рый был та́йно переоде́тым, тот бежа́л, 
и слу́ги побежа́ли и рассказа́ли наро́ду, 
подня́в среди́ них крик об уби́йстве.

7 И вот, наро́д собра́лся к суде́йскому 
ме́сту, и вот, к своему́ изумле́нию, они́ 
уви́дели тех пятеры́х челове́к, кото́рые 
па́ли на́земь.

8  И ны́не, вот, наро́д ничего́ не знал 
о толпе́, собра́вшейся в саду́ Не́фия, и 
потому́ они́ говори́ли ме́жду собо́й: Э́то 
те лю́ди, кото́рые уби́ли судью́, и Бог 
порази́л их, так что не смогли́ они́ бежа́ть 
от нас.

9 И бы́ло так, что они́ набро́сились на 
них, и связа́ли их, и бро́сили их в тем-
ни́цу. И повсю́ду была́ разо́слана весть, 
что судья́ уби́т и что уби́йцы схва́чены и 
бро́шены в темни́цу.

10 И бы́ло так, что на друго́й день наро́д 
собра́лся, что́бы горева́ть и пости́ться на 
похорона́х э́того вели́кого верхо́вного 
судьи́, кото́рый был уби́т.

11  И те су́дьи, кото́рые бы́ли в саду́ 
Не́фия и слы́шали его́ слова́, то́же собра́-
лись на похорона́х.

12 И бы́ло так, что они́ вопроша́ли среди́ 
наро́да, говоря́: Где те пя́теро, кото́рые 
бы́ли по́сланы разузна́ть о верхо́вном 
судье́, мёртв ли он? И они́ отвеча́ли и 
сказа́ли: О тех пятеры́х, кото́рых, как вы 
говори́те, вы посла́ли, мы не зна́ем; но есть 
пя́теро, кото́рые уби́йцы, и их мы бро́сили 
в темни́цу.

13  И бы́ло так, что су́дьи пожела́ли, 
что́бы те бы́ли приведены́; и они́ бы́ли 
приведены́, и вот, э́то бы́ли те пя́теро, 
кото́рые бы́ли по́сланы; и вот, су́дьи 
расспроси́ли их, что́бы узна́ть о проис-
ше́дшем, и те рассказа́ли им всё, что они́ 
сде́лали, говоря́:

14 Мы побежа́ли и прибежа́ли к суде́й-
скому ме́сту, и когда́ мы уви́дели всё в то́ч-
ности, как свиде́тельствовал Не́фий, мы 
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astonished insomuch that we fell to the 
earth; and when we were recovered from 
our astonishment, behold they cast us into 
prison.

15 Now, as for the murder of this man, we 
know not who has done it; and only this 
much we know, we ran and came according 
as ye desired, and behold he was dead, 
according to the words of Nephi.

16  And now it came to pass that the 
judges did expound the matter unto the 
people, and did cry out against Nephi, 
saying: Behold, we know that this Nephi 
must have agreed with some one to slay the 
judge, and then he might declare it unto us, 
that he might convert us unto his faith, that 
he might raise himself to be a great man, 
chosen of God, and a prophet.

17 And now behold, we will detect this 
man, and he shall confess his fault and make 
known unto us the true murderer of this 
judge.

18  And it came to pass that the five 
were liberated on the day of the burial. 
Nevertheless, they did rebuke the judges in 
the words which they had spoken against 
Nephi, and did contend with them one 
by one, insomuch that they did confound 
them.

19 Nevertheless, they caused that Nephi 
should be taken and bound and brought 
before the multitude, and they began to 
question him in divers ways that they might 
cross him, that they might accuse him to 
death—

20 Saying unto him: Thou art confederate; 
who is this man that hath done this murder? 
Now tell us, and acknowledge thy fault; 
saying, Behold here is money; and also we 
will grant unto thee thy life if thou wilt tell 
us, and acknowledge the agreement which 
thou hast made with him.

21 But Nephi said unto them: O ye fools, 
ye uncircumcised of heart, ye blind, and ye 
stiffnecked people, do ye know how long 
the Lord your God will suffer you that ye 
shall go on in this your way of sin?

22  O ye ought to begin to howl and 
mourn, because of the great destruction 

бы́ли до того́ изумлены́, что па́ли на́земь; и 
когда́ мы очну́лись от на́шего изумле́ния, 
вот, они́ бро́сили нас в темни́цу.

15 Ны́не, что каса́ется уби́йства э́того 
челове́ка, мы не зна́ем, кто э́то сде́лал; 
мы зна́ем то́лько то, что мы побежа́ли и 
прибежа́ли, как вы того́ пожела́ли, и вот, 
он был мёртв, согла́сно слова́м Не́фия.

16 И ны́не бы́ло так, что су́дьи разъяс-
ни́ли наро́ду происше́дшее и вскрича́ли 
на Не́фия, говоря́: Вот, мы зна́ем, что 
э́тот Не́фий, должно́ быть, сговори́лся с 
кем-нибу́дь уби́ть судью́, и тогда́ он мог 
возвести́ть э́то нам, что́бы обрати́ть нас в 
свою́ ве́ру, да́бы ему́ возвы́ситься и быть 
вели́ким челове́ком, и́збранным Бо́гом, и 
проро́ком.

17 И ны́не, вот, мы обнару́жим э́того 
челове́ка, и он призна́ется в свое́й вине́ 
и откро́ет нам и́стинного уби́йцу э́того 
судьи́.

18 И бы́ло так, что те пя́теро бы́ли осво-
бождены́ в день похоро́н. Тем не ме́нее 
они́ упрекну́ли су́дей в слова́х, кото́рые 
они́ сказа́ли про́тив Не́фия; и спо́рили с 
ни́ми по одному́, так что посрами́ли их.

19  Тем не ме́нее они́ веле́ли, что́бы 
Не́фий был взя́т и свя́зан и приведён к 
толпе́, и они́ на́чали допра́шивать его́ 
ра́зными спо́собами, что́бы уличи́ть его́, 
да́бы тогда́ осуди́ть его́ на смерть,

20  И говори́ли ему́: Ты соуча́стник; 
кто э́тот челове́к, кото́рый соверши́л э́то 
уби́йство? Скажи́ нам ны́не и призна́й 
свою́ вину́; скажи́: Вот, тут де́ньги; и мы 
та́кже предоста́вим тебе́ твою́ жи́знь, 
е́сли ска́жешь нам и призна́ешь догово́р, 
кото́рый ты заключи́л с ним.

21 Но Не́фий сказа́л им: О вы, безу́мные, 
вы, необре́занные в се́рдце, вы, слепы́е, и 
вы, наро́д жестоковы́йный, зна́ете ли вы, 
как до́лго Госпо́дь Бог ваш бу́дет терпе́ть 
вас, что́бы вы остава́лись на э́том ва́шем 
пути́ греха́?

22  О, вы должны́ нача́ть стена́ть и 
горева́ть из-за того́ вели́кого истребле́ния, 
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which at this time doth await you, except 
ye shall repent.

23 Behold ye say that I have agreed with 
a man that he should murder Seezoram, 
our chief judge. But behold, I say unto you, 
that this is because I have testified unto you 
that ye might know concerning this thing; 
yea, even for a witness unto you, that I did 
know of the wickedness and abominations 
which are among you.

24 And because I have done this, ye say 
that I have agreed with a man that he should 
do this thing; yea, because I showed unto 
you this sign ye are angry with me, and seek 
to destroy my life.

25 And now behold, I will show unto you 
another sign, and see if ye will in this thing 
seek to destroy me.

26 Behold I say unto you: Go to the house 
of Seantum, who is the brother of Seezoram, 
and say unto him—

27  Has Nephi, the pretended prophet, 
who doth prophesy so much evil concern-
ing this people, agreed with thee, in the 
which ye have murdered Seezoram, who 
is your brother?

28 And behold, he shall say unto you, Nay.
29 And ye shall say unto him: Have ye 

murdered your brother?
30 And he shall stand with fear, and wist 

not what to say. And behold, he shall deny 
unto you; and he shall make as if he were 
astonished; nevertheless, he shall declare 
unto you that he is innocent.

31 But behold, ye shall examine him, and 
ye shall find blood upon the skirts of his 
cloak.

32 And when ye have seen this, ye shall 
say: From whence cometh this blood? Do 
we not know that it is the blood of your 
brother?

33 And then shall he tremble, and shall 
look pale, even as if death had come upon 
him.

34 And then shall ye say: Because of this 
fear and this paleness which has come upon 
your face, behold, we know that thou art 
guilty.

35 And then shall greater fear come upon 
him; and then shall he confess unto you, 

кото́рое сей же час ожида́ет вас, е́сли вы 
не пока́етесь.

23 Вот, вы говори́те, бу́дто я договори́лся 
с каки́м-то челове́ком, что́бы он уби́л 
Сезора́ма, на́шего верхо́вного судью́. Но 
вот, я говорю́ вам, что э́то из-за того́, что 
я свиде́тельствовал вам, да́бы вы зна́ли об 
э́том; да, и́менно во свиде́тельство вам, что 
я знал о нече́стии и ме́рзостях, кото́рые 
среди́ вас.

24 И поско́льку я сде́лал э́то, вы говори́те, 
что я договори́лся с каки́м-то челове́ком, 
что́бы он сде́лал э́то; вот, поско́льку я 
показа́л вам э́то зна́мение, вы гне́ваетесь 
на меня́ и стреми́тесь лиши́ть меня́ жи́зни.

25 И ны́не, вот, я покажу́ вам ещё одно́ 
зна́мение и посмотрю́, бу́дете ли вы и в 
э́том стреми́ться истреби́ть меня́.

26 Вот, я говорю́ вам: Ступа́йте в дом 
Сеанту́ма – э́то брат Сезора́ма – и ска-
жи́те ему́:

27  Догова́ривался ли с тобо́й э́тот 
мни́мый проро́к Не́фий, кото́рый проро́-
чествует так мно́го зло́го об э́том наро́де, 
что́бы ты уби́л Сезора́ма, бра́та твоего́?

28 И вот, он ска́жет вам: Нет.
29 И вы ска́жете ему́: Ты ли уби́л своего́ 

бра́та?
30 И он бу́дет стоя́ть в стра́хе, не зна́я, 

что сказа́ть. И вот, он бу́дет отрица́ть вам 
и сде́лает вид, бу́дто он изумлён; тем не 
ме́нее он зая́вит вам, что он невино́вен.

31 Но вот, вы осмо́трите его́ и найдёте 
кровь на по́лах его́ оде́жды.

32 И когда́ вы уви́дите э́то, вы ска́жете: 
Отку́да э́та кровь? Не зна́ем ли мы, что 
э́то – кровь твоего́ бра́та?

33 И тогда́ он затрепе́щет и побледне́ет 
так, бу́дто смерть пости́гла его́.

34  И тогда́ вы ска́жете: Из-за э́того 
стра́ха и э́той бле́дности, кото́рая поя-
ви́лась на твоём лице́, вот, мы зна́ем, что 
ты вино́вен.

35 И тогда́ ещё бо́льший страх охва́тит 
его́; и тогда́ он призна́ется вам и не бу́дет 
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and deny no more that he has done this 
murder.

36 And then shall he say unto you, that I, 
Nephi, know nothing concerning the matter 
save it were given unto me by the power of 
God. And then shall ye know that I am an 
honest man, and that I am sent unto you 
from God.

37 And it came to pass that they went 
and did, even according as Nephi had said 
unto them. And behold, the words which 
he had said were true; for according to the 
words he did deny; and also according to 
the words he did confess.

38 And he was brought to prove that he 
himself was the very murderer, insomuch 
that the five were set at liberty, and also 
was Nephi.

39 And there were some of the Nephites 
who believed on the words of Nephi; and 
there were some also, who believed because 
of the testimony of the five, for they had 
been converted while they were in prison.

40 And now there were some among the 
people, who said that Nephi was a prophet.

41  And there were others who said: 
Behold, he is a god, for except he was a god 
he could not know of all things. For behold, 
he has told us the thoughts of our hearts, 
and also has told us things; and even he 
has brought unto our knowledge the true 
murderer of our chief judge.

CHAPTER 10

The Lord gives Nephi the sealing power—He 
is empowered to bind and loose on earth and in 
heaven—He commands the people to repent or 
perish—The Spirit carries him from multitude 
to multitude. About 21–20 b.c.

And it came to pass that there arose a 
division among the people, insomuch that 
they divided hither and thither and went 
their ways, leaving Nephi alone, as he was 
standing in the midst of them.

2 And it came to pass that Nephi went 
his way towards his own house, pondering 
upon the things which the Lord had shown 
unto him.

бо́льше отрица́ть, что соверши́л э́то 
уби́йство.

36 И тогда́ он ска́жет вам, что я, Не́фий, 
ничего́ не зна́ю об э́том, ра́зве лишь э́то 
бы́ло дано́ мне си́лой Бо́жьей. И тогда́ вы 
узна́ете, что я челове́к че́стный и что я 
по́слан вам от Бо́га.

37 И бы́ло, что они́ пошли́ и сде́лали 
и́менно так, как сказа́л им Не́фий. И вот, 
слова́, которы́е он сказа́л, бы́ли и́стинны; 
и́бо, согла́сно э́тим слова́м, тот отрица́л; 
и та́кже, согла́сно э́тим слова́м, тот при-
зна́лся.

38  И он был подведён к тому́, что́бы 
показа́ть, что он сам и есть и́стинный 
уби́йца, так что те пя́теро бы́ли освобо-
ждены́, а та́кже и Не́фий.

39  И бы́ли там не́которые нефи́йцы, 
кото́рые пове́рили в слова́ Не́фия; и та́кже 
бы́ли там те, кото́рые пове́рили благодаря́ 
свиде́тельству тех пятеры́х, и́бо они́ бы́ли 
обращены́, пока́ находи́лись в темни́це.

40 И ны́не, среди́ наро́да бы́ли не́кото-
рые, говори́вшие, что Не́фий – проро́к.

41  И бы́ли ины́е, говори́вшие: Вот, 
он – бог, и́бо е́сли бы он не́ был бо́гом, 
то не мог бы знать о́бо всём. И́бо вот, он 
рассказа́л нам по́мыслы на́ших серде́ц, а 
та́кже рассказа́л нам друго́е и да́же дал 
нам узна́ть и́стинного уби́йцу на́шего 
верхо́вного судьи́.

ГЛАВА́ 10

Госпо́дь даёт Не́фию си́лу запеча́тывания. 
Он наделён си́лой свя́зывать и расторга́ть 
на земле́ и на Небеса́х. Он вели́т наро́ду 
пока́яться – и́ли они́ поги́бнут. Дух ведёт 
его́ от одно́й толпы́ к друго́й. Приблизи́
тельно 21–20 гг. до Р. Х.

И бы́ло так, что среди́ наро́да произошло́ 
разделе́ние, так что они́ раздели́лись в 
ра́зные сто́роны и пошли́ свои́ми путя́ми, 
оста́вив Не́фия одного́, когда́ он стоя́л 
посреди́ них.

2 И бы́ло так, что Не́фий пошёл свои́м 
путём к себе́ домо́й, размышля́я о том, что 
показа́л ему́ Госпо́дь.
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3  And it came to pass as he was thus 
pondering—being much cast down because 
of the wickedness of the people of the Neph-
ites, their secret works of darkness, and 
their murderings, and their plunderings, 
and all manner of iniquities—and it came to 
pass as he was thus pondering in his heart, 
behold, a voice came unto him saying:

4 Blessed art thou, Nephi, for those things 
which thou hast done; for I have beheld how 
thou hast with unwearyingness declared 
the word, which I have given unto thee, 
unto this people. And thou hast not feared 
them, and hast not sought thine own life, 
but hast sought my will, and to keep my 
commandments.

5 And now, because thou hast done this with 
such unwearyingness, behold, I will bless 
thee forever; and I will make thee mighty in 
word and in deed, in faith and in works; yea, 
even that all things shall be done unto thee 
according to thy word, for thou shalt not ask 
that which is contrary to my will.

6 Behold, thou art Nephi, and I am God. 
Behold, I declare it unto thee in the presence 
of mine angels, that ye shall have power 
over this people, and shall smite the earth 
with famine, and with pestilence, and 
destruction, according to the wickedness 
of this people.

7  Behold, I give unto you power, that 
whatsoever ye shall seal on earth shall be 
sealed in heaven; and whatsoever ye shall 
loose on earth shall be loosed in heaven; 
and thus shall ye have power among this 
people.

8 And thus, if ye shall say unto this temple 
it shall be rent in twain, it shall be done.

9 And if ye shall say unto this mountain, 
Be thou cast down and become smooth, it 
shall be done.

10 And behold, if ye shall say that God 
shall smite this people, it shall come to pass.

11 And now behold, I command you, that 
ye shall go and declare unto this people, 
that thus saith the Lord God, who is the 
Almighty: Except ye repent ye shall be 
smitten, even unto destruction.

12 And behold, now it came to pass that 
when the Lord had spoken these words 

3 И бы́ло так, когда́ он таки́м о́бразом 
размышля́л, бу́дучи весьма́ удручён из-за 
нече́стия наро́да нефи́йского, их та́йных 
дел тьмы, и их уби́йств, и их разбо́ев и 
всевозмо́жных беззако́ний – и бы́ло так, 
когда́ он таки́м о́бразом размышля́л в 
своём се́рдце, вот, был к нему́ го́лос, 
говоря́щий:

4 Благослове́н ты, Не́фий, за то, что ты 
де́лаешь; и́бо Я заме́тил, как неутоми́мо 
ты возвеща́ешь сло́во, кото́рое Я дал тебе́, 
э́тому наро́ду. И ты не бои́шься их и не 
стреми́шься сохрани́ть свою́ со́бственную 
жизнь, но стреми́шься исполня́ть Мою 
во́лю и соблюда́ть Мои́ за́поведи.

5 И ны́не, поско́льку ты де́лаешь э́то с 
тако́й неутоми́мостью, вот, Я благословлю́ 
тебя́ наве́ки; и Я сде́лаю тебя́ могу́чим в 
сло́ве и в де́ле, в ве́ре и в труда́х; да, да́же 
так, что всё бу́дет тебе́ согла́сно сло́ву 
твоему́, и́бо ты не попро́сишь того́, что 
про́тив во́ли Мое́й.

6 Вот, ты – Не́фий, а Я – Бог. Вот, Я воз-
веща́ю тебе́ в прису́тствии а́нгелов Мои́х, 
что ты бу́дешь име́ть си́лу над э́тим наро́-
дом и бу́дешь поража́ть зе́млю го́лодом, и 
мо́ром, и истребле́нием соотве́тственно 
нече́стию э́того наро́да.

7 Вот, Я даю́ тебе́ си́лу, что всё, что ты 
запеча́таешь на земле́, бу́дет запеча́тано 
на Небеса́х; и всё, что ты расто́ргнешь на 
земле́, бу́дет расто́ргнуто на Небеса́х; и 
так ты бу́дешь име́ть си́лу среди́ наро́да 
э́того.

8 И так, е́сли ты ска́жешь э́тому хра́му 
расколо́ться на́двое, э́то испо́лнится.

9 И е́сли ты ска́жешь э́той горе́: Пове́рг-
нись и ста́нь ро́вной, э́то испо́лнится.

10  И вот, е́сли ты ска́жешь, что Бог 
порази́т э́тот наро́д, э́то сбу́дется.

11 И ны́не, вот, Я повелева́ю тебе́, что́бы 
ты пошёл и возвести́л э́тому наро́ду, что 
так речёт Госпо́дь Бог, Кото́рый Все-
могу́щ: Е́сли вы не пока́етесь, то бу́дете 
поражены́, вплоть до истребле́ния.

12  И вот, ны́не бы́ло так, что, когда́ 
Госпо́дь изрёк э́ти слова́ Не́фию, тот 
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unto Nephi, he did stop and did not go 
unto his own house, but did return unto the 
multitudes who were scattered about upon 
the face of the land, and began to declare 
unto them the word of the Lord which had 
been spoken unto him, concerning their 
destruction if they did not repent.

13  Now behold, notwithstanding that 
great miracle which Nephi had done in 
telling them concerning the death of the 
chief judge, they did harden their hearts 
and did not hearken unto the words of 
the Lord.

14  Therefore Nephi did declare unto 
them the word of the Lord, saying: Except 
ye repent, thus saith the Lord, ye shall be 
smitten even unto destruction.

15 And it came to pass that when Nephi 
had declared unto them the word, behold, 
they did still harden their hearts and would 
not hearken unto his words; therefore they 
did revile against him, and did seek to lay 
their hands upon him that they might cast 
him into prison.

16 But behold, the power of God was with 
him, and they could not take him to cast 
him into prison, for he was taken by the 
Spirit and conveyed away out of the midst 
of them.

17 And it came to pass that thus he did 
go forth in the Spirit, from multitude to 
multitude, declaring the word of God, even 
until he had declared it unto them all, or 
sent it forth among all the people.

18 And it came to pass that they would not 
hearken unto his words; and there began to 
be contentions, insomuch that they were 
divided against themselves and began to 
slay one another with the sword.

19 And thus ended the seventy and first 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi.

CHAPTER 11

Nephi persuades the Lord to replace their 
war with a famine—Many people per
ish—They repent, and Nephi importunes 
the Lord for rain—Nephi and Lehi receive 
many revelations—The Gadianton robbers 

останови́лся и не пошёл к себе́ домо́й, но 
верну́лся к то́лпам, рассе́янным по лицу́ 
той земли́, и на́чал возвеща́ть им сло́во 
Госпо́днее, кото́рое бы́ло ска́зано ему́ 
относи́тельно их истребле́ния, е́сли они́ 
не пока́ются.

13 И ны́не, вот, несмотря́ на то вели́кое 
чу́до, кото́рое Не́фий соверши́л, рассказа́в 
им о сме́рти верхо́вного судьи́, они́ оже-
сточи́ли свои́ се́рдца и не внима́ли слова́м 
Госпо́дним.

14 А потому́ Не́фий возвеща́л им сло́во 
Госпо́днее, говоря́: Е́сли вы не пока́етесь, 
так речёт Госпо́дь, вы бу́дете поражены́ 
впло́ть до истребле́ния.

15 И бы́ло так, что когда́ Не́фий возве-
сти́л им сло́во, вот, они́ всё ещё ожесто-
ча́ли свои́ сердца́ и не хоте́ли внима́ть его́ 
слова́м; и потому́ они́ оскорбля́ли его́ и 
стреми́лись наложи́ть на него́ ру́ки, что́бы 
бро́сить его́ в темни́цу.

16  Но вот, си́ла Бо́жья была́ с ним, и 
не могли́ они́ взя́ть его́, что́бы бро́сить в 
темни́цу, и́бо он был взят Ду́хом и унесён 
прочь из их среды́.

17 И бы́ло так, что таки́м о́бразом он 
ходи́л в Ду́хе от одной толпы́ к друго́й, 
возвеща́я сло́во Бо́жье, а и́менно пока́ не 
возвести́л его́ всем им, и́ли не разосла́л его́ 
среди́ всего́ наро́да.

18  И бы́ло так, что они́ не хоте́ли 
внима́ть его́ слова́м; и начали́сь раздо́ры, 
так что они́ раздели́лись ме́жду собо́й и 
на́чали убива́ть друг дру́га мечо́м.

19 И так зако́нчился се́мьдесят пе́рвый 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым.

ГЛАВА́ 11

Не́фий про́сит Го́спода замени́ть их 
войну́ го́лодом. Мно́гие лю́ди погиба́ют. 
Они́ ка́ются, и Не́фий умоля́ет Го́спода 
о дожде́. Не́фий и Ле́гий получа́ют мно́го 
открове́ний. Гадианто́новы разбо́йники 
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entrench themselves in the land. About 20– 
6 b.c.

And now it came to pass in the seventy 
and second year of the reign of the judges 
that the contentions did increase, insomuch 
that there were wars throughout all the land 
among all the people of Nephi.

2 And it was this secret band of robbers 
who did carry on this work of destruction 
and wickedness. And this war did last all 
that year; and in the seventy and third year 
it did also last.

3 And it came to pass that in this year 
Nephi did cry unto the Lord, saying:

4 O Lord, do not suffer that this people 
shall be destroyed by the sword; but O Lord, 
rather let there be a famine in the land, to 
stir them up in remembrance of the Lord 
their God, and perhaps they will repent and 
turn unto thee.

5 And so it was done, according to the 
words of Nephi. And there was a great fam-
ine upon the land, among all the people of 
Nephi. And thus in the seventy and fourth 
year the famine did continue, and the work 
of destruction did cease by the sword but 
became sore by famine.

6 And this work of destruction did also 
continue in the seventy and fifth year. For 
the earth was smitten that it was dry, and 
did not yield forth grain in the season of 
grain; and the whole earth was smitten, 
even among the Lamanites as well as among 
the Nephites, so that they were smitten that 
they did perish by thousands in the more 
wicked parts of the land.

7 And it came to pass that the people saw 
that they were about to perish by famine, 
and they began to remember the Lord their 
God; and they began to remember the 
words of Nephi.

8  And the people began to plead with 
their chief judges and their leaders, that 
they would say unto Nephi: Behold, we 
know that thou art a man of God, and 
therefore cry unto the Lord our God that 
he turn away from us this famine, lest all the 
words which thou hast spoken concerning 
our destruction be fulfilled.

укрепля́ются в той земле́. Приблизи́тельно 
20–6 гг. до Р. Х.

И ны́не, в се́мьдесят второ́м году́ пра-
вле́ния су́дей бы́ло так, что раздо́ры уси́-
лились насто́лько, что по всей той земле́ 
бы́ли во́йны, среди́ всего́ наро́да Не́фиева.

2  И э́та та́йная ша́йка разбо́йников 
занима́лась э́тим де́лом истребле́ния и 
нече́стия. И э́та война́ продолжа́лась весь 
тот год; и в се́мьдесят тре́тьем году́ она́ 
та́кже продолжа́лась.

3 И бы́ло так, что в э́том году́ воззва́л 
Не́фий к Го́споду, говоря́:

4  О Госпо́дь, не допусти́, что́бы э́тот 
наро́д был истреблён мечо́м; но лу́чше, о 
Госпо́дь, пусть бу́дет го́лод в э́той земле́, 
что́бы пробуди́ть в них па́мять о Го́споде 
Бо́ге их, и, быть мо́жет, они́ пока́ются и 
обратя́тся к Тебе́.

5 И так испо́лнилось согла́сно слова́м 
Не́фия. И был вели́кий го́лод в той земле́ 
среди́ всего́ наро́да Не́фиева. И в се́мьде-
сят четвёртом году́ го́лод продолжа́лся, и 
де́ло истребле́ния от меча́ прекрати́лось, 
но ожесточи́лось из-за го́лода.

6 И э́то де́ло истребле́ния продолжа́лось 
та́кже в се́мьдесят пя́том году́. И́бо земля́ 
была́ поражена́, так что она́ была́ сухо́й и 
не дава́ла зерна́ в сезо́н жа́твы; и вся земля́ 
была́ поражена́, да, как среди́ ламани́йцев, 
так и среди́ нефи́йцев, так что они́ бы́ли 
поража́емы и ты́сячами погиба́ли в бо́лее 
нечести́вых частя́х той земли́.

7 И бы́ло так, что лю́ди уви́дели, что они́ 
вот-вот поги́бнут от го́лода, и они́ на́чали 
вспомина́ть Го́спода Бо́га своего́; и они́ 
на́чали вспомина́ть слова́ Не́фия.

8 И наро́д стал умоля́ть свои́х верхо́вных 
су́дей и свои́х предводи́телей, что́бы 
те сказа́ли Не́фию: Вот, мы зна́ем, что 
ты челове́к Бо́жий, а потому́ воззови́ к 
Го́споду Бо́гу на́шему, да́бы Он отврати́л 
от нас э́тот го́лод, да́бы не испо́лнились 
все те слова́, кото́рые ты изрёк о на́шем 
истребле́нии.
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9 And it came to pass that the judges did 
say unto Nephi, according to the words 
which had been desired. And it came to 
pass that when Nephi saw that the people 
had repented and did humble themselves 
in sackcloth, he cried again unto the Lord, 
saying:

10 O Lord, behold this people repenteth; 
and they have swept away the band of Gad-
ianton from amongst them insomuch that 
they have become extinct, and they have 
concealed their secret plans in the earth.

11  Now, O Lord, because of this their 
humility wilt thou turn away thine anger, 
and let thine anger be appeased in the 
destruction of those wicked men whom 
thou hast already destroyed.

12  O Lord, wilt thou turn away thine 
anger, yea, thy fierce anger, and cause that 
this famine may cease in this land.

13 O Lord, wilt thou hearken unto me, and 
cause that it may be done according to my 
words, and send forth rain upon the face 
of the earth, that she may bring forth her 
fruit, and her grain in the season of grain.

14 O Lord, thou didst hearken unto my 
words when I said, Let there be a famine, 
that the pestilence of the sword might cease; 
and I know that thou wilt, even at this time, 
hearken unto my words, for thou saidst 
that: If this people repent I will spare them.

15 Yea, O Lord, and thou seest that they 
have repented, because of the famine and 
the pestilence and destruction which has 
come unto them.

16 And now, O Lord, wilt thou turn away 
thine anger, and try again if they will serve 
thee? And if so, O Lord, thou canst bless 
them according to thy words which thou 
hast said.

17 And it came to pass that in the seventy 
and sixth year the Lord did turn away his 
anger from the people, and caused that rain 
should fall upon the earth, insomuch that it 
did bring forth her fruit in the season of her 
fruit. And it came to pass that it did bring 
forth her grain in the season of her grain.

18 And behold, the people did rejoice and 
glorify God, and the whole face of the land 
was filled with rejoicing; and they did no 

9 И бы́ло так, что су́дьи сказа́ли Не́фию 
согла́сно слова́м, кото́рых жела́л наро́д. И 
бы́ло так, что, когда́ Не́фий уви́дел, что 
наро́д пока́ялся и смири́лся во вре́тище, 
он сно́ва воззва́л к Го́споду, говоря́:

10 О Госпо́дь, вот, э́тот наро́д ка́ется; 
и они́ изгна́ли из свое́й среды́ ша́йку 
Гадианто́нову, так что она́ прекрати́ла 
существова́ние; и они́ скры́ли свои́ та́йные 
пла́ны в земле́.

11 И ны́не, о Госпо́дь, ввиду́ э́того их 
смире́ния, отврати́ гнев Твой, и пусть 
гнев Твой бу́дет утолён истребле́нием 
тех нечести́вых лю́дей, кото́рых Ты уже 
истреби́л.

12  О Госпо́дь, отврати́ гнев Твой, да, 
я́ростный гнев Твой, и повели́, что́бы э́тот 
го́лод прекрати́лся в э́той земле́.

13  О Госпо́дь, внемли́ мне и повели́, 
что́бы бы́ло согла́сно мои́м слова́м, и 
пошли́ дождь на лицо́ земли́, да́бы она́ 
приноси́ла свой плод и своё зерно́ в сезо́н 
жа́твы.

14  О Госпо́дь, Ты внял мои́м слова́м, 
когда́ я сказа́л: Пусть бу́дет го́лод, да́бы 
мор от меча́ прекрати́лся; и я зна́ю, что и 
ны́не Ты вне́млешь мои́м слова́м, и́бо Ты 
сказа́л так: Е́сли э́тот наро́д пока́ется, Я 
пощажу́ их.

15 Да, о Госпо́дь, и Ты ви́дишь, что они́ 
пока́ялись всле́дствие го́лода и мо́ра и 
истребле́ния, кото́рые пости́гли их.

16 И ны́не, о Госпо́дь, отвра́ти гнев Твой 
и сно́ва испыта́й, бу́дут ли они́ служи́ть 
Тебе́. И е́сли бу́дут, Ты мо́жешь, о Госпо́дь, 
благослови́ть их, согла́сно слова́м Твои́м, 
кото́рые Ты изрёк.

17 И бы́ло так, что в се́мьдесят шесто́м 
году́ Госпо́дь отврати́л Свой гнев от 
наро́да и повеле́л, что́бы до́ждь вы́пал на 
зе́млю, так что она́ принесла́ свой плод в 
сезо́н урожа́я своего́. И бы́ло так, что она́ 
принесла́ своё зерно́ в сезо́н жа́твы свое́й.

18 И вот, наро́д ра́довался и прославля́л 
Бо́га; и всё лицо́ той земли́ бы́ло полно́ 
ликова́ния; и не стреми́лись они́ бо́льше 
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more seek to destroy Nephi, but they did 
esteem him as a great prophet, and a man 
of God, having great power and authority 
given unto him from God.

19 And behold, Lehi, his brother, was not 
a whit behind him as to things pertaining 
to righteousness.

20 And thus it did come to pass that the 
people of Nephi began to prosper again in 
the land, and began to build up their waste 
places, and began to multiply and spread, 
even until they did cover the whole face of 
the land, both on the northward and on the 
southward, from the sea west to the sea east.

21 And it came to pass that the seventy 
and sixth year did end in peace. And the 
seventy and seventh year began in peace; 
and the church did spread throughout 
the face of all the land; and the more part 
of the people, both the Nephites and the 
Lamanites, did belong to the church; and 
they did have exceedingly great peace in 
the land; and thus ended the seventy and 
seventh year.

22 And also they had peace in the seventy 
and eighth year, save it were a few conten-
tions concerning the points of doctrine 
which had been laid down by the prophets.

23 And in the seventy and ninth year there 
began to be much strife. But it came to pass 
that Nephi and Lehi, and many of their 
brethren who knew concerning the true 
points of doctrine, having many revelations 
daily, therefore they did preach unto the 
people, insomuch that they did put an end 
to their strife in that same year.

24 And it came to pass that in the eightieth 
year of the reign of the judges over the 
 people of Nephi, there were a certain number 
of the dissenters from the people of Nephi, 
who had some years before gone over unto 
the Lamanites, and taken upon themselves 
the name of Lamanites, and also a certain 
number who were real descendants of the 
Lamanites, being stirred up to anger by 
them, or by those dissenters, therefore they 
commenced a war with their brethren.

25  And they did commit murder and 
plunder; and then they would retreat back 
into the mountains, and into the wilderness 

истреби́ть Не́фия; но почита́ли его́ за 
вели́кого проро́ка и челове́ка Бо́жьего, 
име́вшего вели́кую си́лу и власть, да́нную 
ему́ от Бо́га.

19  И вот, Ле́гий, его́ брат, ничу́ть не 
уступа́л ему́ в отноше́нии того́, что 
каса́ется пра́ведности.

20 И вот, бы́ло так, что наро́д Не́фиев 
сно́ва на́чал преуспева́ть в той земле́ 
и застра́ивать свои́ пу́стоши и на́чал 
умножа́ться и распространя́ться, пока́ не 
запо́лнили они́ всё лицо́ той земли́, и к 
се́веру, и к ю́гу, от мо́ря за́падного и до 
мо́ря восто́чного.

21 И бы́ло так, что се́мьдесят шесто́й год 
зако́нчился в ми́ре. И се́мьдесят седьмо́й 
год нача́лся в ми́ре; и Це́рковь распро-
страни́лась по всему́ лицу́ всей той земли́; 
и бо́льшая часть наро́да, как нефи́йцев, так 
и ламани́йцев, принадлежа́ла к Це́ркви; 
и чрезвыча́йно вели́кий мир был у них 
в той земле́; и так зако́нчился се́мьдесят 
седьмо́й год.

22  И в се́мьдесят восьмо́м году́ у них 
то́же был мир, е́сли не счита́ть не́скольких 
спо́ров относи́тельно положе́ний уче́ния, 
устано́вленного проро́ками.

23 А в се́мьдесят девя́том году́ начали́сь 
вели́кие волне́ния. Но бы́ло так, что 
Не́фий и Ле́гий и мно́гие из их бра́тьев, 
кото́рые зна́ли об и́стинных положе́ниях 
уче́ния, и́бо получа́ли ежедне́вно мно́го 
открове́ний, пропове́довали поэ́тому 
наро́ду, так что положи́ли коне́ц их 
волне́ниям в том же са́мом году́.

24 И бы́ло так, что в восьмидеся́том году́ 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым 
бы́ло не́которое число́ отсту́пников из 
наро́да Не́фиева, кото́рые за не́сколько 
лет до э́того перешли́ к ламани́йцам и 
при́няли на себя́ и́мя ламани́йцев, а та́кже 
не́которое число́ настоя́щих пото́мков 
ламани́йцев, кото́рых они́, то есть те 
отсту́пники, побуди́ли ко гне́ву, и потому́ 
они́ на́чали войну́ со свои́ми бра́тьями.

25  И они́ соверша́ли уби́йства и гра-
бежи́, а зате́м отходи́ли обра́тно в го́ры 
и в пусты́ню и та́йные места́, скрыва́ясь 
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and secret places, hiding themselves that 
they could not be discovered, receiving 
daily an addition to their numbers, inas-
much as there were dissenters that went 
forth unto them.

26  And thus in time, yea, even in the 
space of not many years, they became an 
exceedingly great band of robbers; and 
they did search out all the secret plans of 
Gadianton; and thus they became robbers 
of Gadianton.

27 Now behold, these robbers did make 
great havoc, yea, even great destruction 
among the people of Nephi, and also among 
the people of the Lamanites.

28 And it came to pass that it was expe-
dient that there should be a stop put to this 
work of destruction; therefore they sent an 
army of strong men into the wilderness and 
upon the mountains to search out this band 
of robbers, and to destroy them.

29  But behold, it came to pass that in 
that same year they were driven back even 
into their own lands. And thus ended the 
eightieth year of the reign of the judges over 
the people of Nephi.

30 And it came to pass in the commence-
ment of the eighty and first year they did 
go forth again against this band of robbers, 
and did destroy many; and they were also 
visited with much destruction.

31 And they were again obliged to return 
out of the wilderness and out of the moun-
tains unto their own lands, because of the 
exceeding greatness of the numbers of those 
robbers who infested the mountains and 
the wilderness.

32 And it came to pass that thus ended this 
year. And the robbers did still increase and 
wax strong, insomuch that they did defy 
the whole armies of the Nephites, and also 
of the Lamanites; and they did cause great 
fear to come unto the people upon all the 
face of the land.

33 Yea, for they did visit many parts of 
the land, and did do great destruction unto 
them; yea, did kill many, and did carry 
away others captive into the wilderness, 
yea, and more especially their women and 
their children.

так, что их нельзя́ бы́ло обнару́жить, и 
получа́ли ежедне́вно пополне́ние к своему́ 
числу́, так как бы́ли отсту́пники, кото́рые 
уходи́ли к ним.

26 И так со вре́менем, да, за пери́од всего́ 
лишь в не́сколько лет, они́ ста́ли чрезвы-
ча́йно си́льной ша́йкой разбо́йников; и 
они́ разузна́ли все та́йные пла́ны Гади-
анто́на; и так они́ ста́ли разбо́йниками 
Гадианто́новыми.

27 И ны́не, вот, э́ти разбо́йники совер-
ша́ли вели́кое разоре́ние, да, да́же вели́кое 
истребле́ние среди́ наро́да Не́фиева, а 
та́кже среди́ наро́да ламани́йского.

28 И бы́ло так, что ну́жно бы́ло положи́ть 
коне́ц э́тому де́лу истребле́ния; а потому́ 
они́ посла́ли во́йско си́льных муже́й в 
пусты́ню и в го́ры, что́бы разыска́ть э́ту 
ша́йку разбо́йников и истреби́ть их.

29 Но вот, бы́ло так, что в том же са́мом 
году́ они́ бы́ли и́згнаны вспять, а и́менно в 
свои́ со́бственные зе́мли. И так зако́нчился 
восьмидеся́тый год правле́ния су́дей над 
наро́дом Не́фиевым.

30  И бы́ло так: в нача́ле во́семьдесят 
пе́рвого го́да они́ сно́ва вы́ступили про́тив 
э́той ша́йки разбо́йников и истреби́ли 
мно́гих; но и са́ми они́ та́кже подве́рглись 
значи́тельному истребле́нию.

31  И сно́ва они́ бы́ли вы́нуждены 
верну́ться из пусты́ни и из гор в свои́ 
со́бственные зе́мли из-за чрезвыча́йно 
вели́кого мно́жества тех разбо́йников, 
кото́рые запо́лнили го́ры и пусты́ню.

32 И бы́ло, что так зако́нчился э́тот год. 
Разбо́йники же всё мно́жились и уси́лива-
лись, так что броса́ли вы́зов всем а́рмиям 
нефи́йцев, а та́кже ламани́йцев; и они́ 
бы́ли причи́ной того́, что вели́кий страх 
охвати́л наро́д по всему́ лицу́ той земли́.

33  Да, и́бо они́ соверша́ли набе́ги во 
мно́гих частя́х той земли́ и приноси́ли им 
вели́кое истребле́ние; да, убива́ли мно́гих 
и уводи́ли други́х в плен в пусты́ню, да, 
осо́бенно их же́нщин и их дете́й.
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34 Now this great evil, which came unto 
the people because of their iniquity, did stir 
them up again in remembrance of the Lord 
their God.

35 And thus ended the eighty and first 
year of the reign of the judges.

36  And in the eighty and second year 
they began again to forget the Lord their 
God. And in the eighty and third year they 
began to wax strong in iniquity. And in the 
eighty and fourth year they did not mend 
their ways.

37 And it came to pass in the eighty and 
fifth year they did wax stronger and stron-
ger in their pride, and in their wickedness; 
and thus they were ripening again for 
destruction.

38 And thus ended the eighty and fifth 
year.

CHAPTER 12

Men are unstable and foolish and quick to 
do evil—The Lord chastens His people—The 
nothingness of men is compared with the power 
of God—In the day of judgment, men will gain 
everlasting life or everlasting damnation. About 
6 b.c.

And thus we can behold how false, and 
also the unsteadiness of the hearts of the 
children of men; yea, we can see that the 
Lord in his great infinite goodness doth 
bless and prosper those who put their trust 
in him.

2 Yea, and we may see at the very time 
when he doth prosper his people, yea, in 
the increase of their fields, their flocks and 
their herds, and in gold, and in silver, and in 
all manner of precious things of every kind 
and art; sparing their lives, and delivering 
them out of the hands of their enemies; 
softening the hearts of their enemies that 
they should not declare wars against them; 
yea, and in fine, doing all things for the 
welfare and happiness of his people; yea, 
then is the time that they do harden their 
hearts, and do forget the Lord their God, 
and do trample under their feet the Holy 
One—yea, and this because of their ease, 
and their exceedingly great prosperity.

34  И ны́не, э́то вели́кое зло, кото́рое 
пости́гло наро́д за его́ беззако́ние, сно́ва 
пробуди́ло в нём па́мять о Го́споде Бо́ге 
их.

35 И так зако́нчился во́семьдесят пе́рвый 
год правле́ния су́дей.

36 Но в во́семьдесят второ́м году́ они́ 
сно́ва на́чали забыва́ть Го́спода Бо́га 
своего́. И в во́семьдесят тре́тьем году́ 
они́ на́чали погряза́ть в беззако́нии. И в 
во́семьдесят четвёртом году́ не испра́вили 
они́ свои́х путе́й.

37 И бы́ло так, что в во́семьдесят пя́том 
году́ они́ всё бо́льше и бо́льше погряза́ли 
в свое́й горды́не и в своём нече́стии; и 
таки́м о́бразом они́ сно́ва созрева́ли для 
истребле́ния.

38 И так зако́нчился во́семьдесят пя́тый 
год.

ГЛАВА́ 12

Лю́ди нетвёрды и неразу́мны и ско́ры 
твори́ть зло. Госпо́дь нака́зывает Свой 
наро́д. Ничто́жность люде́й сра́внивается 
с си́лой Бо́га. В день суда́ лю́ди обрету́т 
ве́чную жизнь ли́бо ве́чное прокля́тие. 
Приблизи́тельно 6 г. до Р. Х.

И так мы мо́жем ви́деть, как лжи́вы де́ти 
челове́ческие, а та́кже несто́йкость их 
серде́ц; да, мы мо́жем ви́деть, что Госпо́дь 
в Свое́й вели́кой бесконе́чной бла́гости 
благословля́ет тех и даёт успе́х тем, кто 
возлага́ют на Него́ своё упова́ние.

2  Да, и мы мо́жем ви́деть, что в то 
са́мое вре́мя, когда́ Он даёт успе́х Своему́ 
наро́ду, да, в увеличе́нии его́ поле́й, его́ 
ме́лкого и кру́пного скота́, и в зо́лоте и в 
серебре́, и во всевозмо́жных драгоце́нных 
веща́х вся́кого ро́да и ви́да; оберега́я его́ 
жизнь и избавляя́ его́ от рук его́ враго́в; 
смягча́я сердца́ его́ враго́в, да́бы те не 
объявля́ли войн про́тив него́, – да, ина́че 
говоря́, де́лая всё для благоде́нствия и 
сча́стья Своего́ наро́да; да, и́менно в э́то 
вре́мя они́ ожесточа́ют свои́ сердца́, и 
забыва́ют Го́спода Бо́га своего́, и попи-
ра́ют Свято́го нога́ми; да, и э́то из-за их 
лёгкости жи́зни и чрезвыча́йно вели́кого 
преуспева́ния.
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3 And thus we see that except the Lord 
doth chasten his people with many afflic-
tions, yea, except he doth visit them with 
death and with terror, and with famine and 
with all manner of pestilence, they will not 
remember him.

4 O how foolish, and how vain, and how 
evil, and devilish, and how quick to do 
iniquity, and how slow to do good, are the 
children of men; yea, how quick to hearken 
unto the words of the evil one, and to set 
their hearts upon the vain things of the 
world!

5 Yea, how quick to be lifted up in pride; 
yea, how quick to boast, and do all manner 
of that which is iniquity; and how slow are 
they to remember the Lord their God, and 
to give ear unto his counsels, yea, how slow 
to walk in wisdom’s paths!

6 Behold, they do not desire that the Lord 
their God, who hath created them, should 
rule and reign over them; notwithstanding 
his great goodness and his mercy towards 
them, they do set at naught his counsels, 
and they will not that he should be their 
guide.

7 O how great is the nothingness of the 
children of men; yea, even they are less than 
the dust of the earth.

8 For behold, the dust of the earth moveth 
hither and thither, to the dividing asunder, 
at the command of our great and everlasting 
God.

9 Yea, behold at his voice do the hills and 
the mountains tremble and quake.

10 And by the power of his voice they are 
broken up, and become smooth, yea, even 
like unto a valley.

11 Yea, by the power of his voice doth the 
whole earth shake;

12 Yea, by the power of his voice, do the 
foundations rock, even to the very center.

13  Yea, and if he say unto the earth—
Move—it is moved.

14 Yea, if he say unto the earth—Thou 
shalt go back, that it lengthen out the day 
for many hours—it is done;

15 And thus, according to his word the 
earth goeth back, and it appeareth unto 

3 И так мы ви́дим, что, е́сли Госпо́дь не 
бу́дет нака́зывать Свой наро́д мно́гими 
страда́ниями, да, е́сли Он не бу́дет посе-
ща́ть их сме́ртью и стра́хом, и го́лодом, и 
всевозмо́жным мо́ром, они́ не вспо́мнят 
Его́.

4 О, как неразу́мны, и как тще́тны, и как 
злы и послу́шны дья́волу, и как ско́ры тво-
ри́ть беззако́ние, и как ме́дленны твори́ть 
добро́ де́ти челове́ческие; да, как ско́ры 
внима́ть слова́м лука́вого и сосредота́чи-
вать свои́ сердца́ на су́етных дела́х ми́ра!

5  Да, как ско́ры превозно́ситься в 
горды́не; да, как ско́ры похваля́ться и 
твори́ть вся́кого ро́да беззако́ние и как 
ме́дленны они́ вспомина́ть Го́спода Бо́га 
своего́ и прислу́шиваться к Его́ сове́там, 
да, как ме́дленны ходи́ть по стезя́м 
му́дрости!

6 Вот, они́ не жела́ют, что́бы Госпо́дь 
Бог их, Кото́рый сотвори́л их, пра́вил и 
ца́рствовал над ни́ми; несмотря́ на Его́ 
вели́кую бла́гость и Его́ ми́лость к ним, 
они́ счита́ют Его́ сове́ты за ничто́ и не 
хотя́т, что́бы Он был их наста́вником.

7  О, как велика́ ничто́жность дете́й 
челове́ческих; да, они́ да́же ничто́жнее, 
чем прах земно́й.

8 И́бо вот, прах земно́й дви́жется туда́ 
и сюда́, так что рассыпа́ется по веле́нию 
на́шего вели́кого и ве́чного Бо́га.

9  Да, и от го́лоса Его́ холмы́ и го́ры 
дрожа́т и трепе́щут.

10 И си́лой го́лоса Его́ они́ разруша́ются 
и стано́вятся ро́вными, да, наподо́бие 
доли́ны.

11 Да, си́лой го́лоса Его́ вся земля́ сотря-
са́ется.

12  Да, си́лой го́лоса Его́ основа́ния 
коле́блются вплоть до са́мого це́нтра.

13  Да, и е́сли Он ска́жет Земле́: Дви́-
гайся, – сдви́нута она́.

14  Да, и е́сли Он ска́жет Земле́: Ты 
пу́стишься обра́тно, – да́бы она́ продли́ла 
день на мно́го часо́в, – испо́лнено э́то.

15  И так, согла́сно сло́ву Его́, Земля́ 
пуска́ется вспять, а челове́ку ка́жется, 
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man that the sun standeth still; yea, and 
behold, this is so; for surely it is the earth 
that moveth and not the sun.

16 And behold, also, if he say unto the 
waters of the great deep—Be thou dried 
up—it is done.

17 Behold, if he say unto this mountain—
Be thou raised up, and come over and fall 
upon that city, that it be buried up—behold 
it is done.

18 And behold, if a man hide up a treasure 
in the earth, and the Lord shall say—Let 
it be accursed, because of the iniquity of 
him who hath hid it up—behold, it shall 
be accursed.

19  And if the Lord shall say—Be thou 
accursed, that no man shall find thee from 
this time henceforth and forever—behold, 
no man getteth it henceforth and forever.

20  And behold, if the Lord shall say 
unto a man—Because of thine iniquities, 
thou shalt be accursed forever—it shall 
be done.

21 And if the Lord shall say—Because of 
thine iniquities thou shalt be cut off from 
my presence—he will cause that it shall 
be so.

22 And wo unto him to whom he shall 
say this, for it shall be unto him that will do 
iniquity, and he cannot be saved; therefore, 
for this cause, that men might be saved, 
hath repentance been declared.

23 Therefore, blessed are they who will 
repent and hearken unto the voice of the 
Lord their God; for these are they that shall 
be saved.

24  And may God grant, in his great 
fulness, that men might be brought unto 
repentance and good works, that they might 
be restored unto grace for grace, according 
to their works.

25 And I would that all men might be 
saved. But we read that in the great and last 
day there are some who shall be cast out, 
yea, who shall be cast off from the presence 
of the Lord;

26 Yea, who shall be consigned to a state 
of endless misery, fulfilling the words which 
say: They that have done good shall have 

что Со́лнце стои́т неподви́жно; да, и вот, 
э́то так; и́бо ве́рно, что дви́жется и́менно 
Земля́, а не Со́лнце.

16 И вот, е́сли Он та́кже ска́жет во́дам 
вели́кой бе́здны: Вы́сохните вы, – испо́л-
нилось э́то.

17  Вот, е́сли Он ска́жет э́той горе́: 
Подними́сь и передви́нься, и пади́ на 
тот го́род, да́бы он был погребён, – вот, 
испо́лнилось э́то.

18 И вот, е́сли челове́к укро́ет сокро́вище 
в земле́, а Госпо́дь ска́жет: Да бу́дет про́-
клято оно́ за беззако́ние того́, кто укры́л 
его́, – вот, оно́ бу́дет про́клято.

19  И е́сли Госпо́дь ска́жет: Будь ты 
про́клято, да́бы ни оди́н челове́к не нашёл 
тебя́ с э́того вре́мени впредь и вове́ки, – 
вот, ни оди́н челове́к не полу́чит его́ 
впредь и вове́ки.

20 И вот, е́сли Госпо́дь ска́жет челове́ку: 
За твои́ беззако́ния ты бу́дешь про́клят 
наве́ки, – так и бу́дет.

21 И е́сли Госпо́дь ска́жет: За беззако́-
ния твои́ ты бу́дешь отве́ргнут от лица́ 
Моего́, – Он сде́лает, что́бы так и бы́ло.

22 И го́ре тому́, кому́ Он ска́жет э́то, и́бо 
э́то бу́дет тому́, кто соверши́т беззако́ние, 
и тот не смо́жет быть спасён; а потому́, 
для э́той це́ли, что́бы лю́ди бы́ли спасены́, 
возвещено́ покая́ние.

23  А потому́, благослове́нны те, кто 
пока́ются и вне́млют го́лосу Го́спода Бо́га 
своего́; и́бо э́то те, кто бу́дут спасены́.

24 И да предоста́вит Бог в Свое́й вели́кой 
свя́тости, что́бы лю́ди бы́ли приведены́ 
к покая́нию и до́брым дела́м, что́бы они́ 
бы́ли возвращены́ к благода́ти за благо-
да́ть, согла́сно свои́м дела́м.

25 И я хоте́л бы, что́бы все лю́ди бы́ли 
спасены́. Но мы чита́ем, что в вели́кий и 
после́дний день не́которые бу́дут и́згнаны, 
да, они́ бу́дут отве́ргнуты от прису́тствия 
Госпо́днего.

26 Да, они́ бу́дут пре́даны состоя́нию 
бесконе́чного несча́стья во исполне́ние 
слов, глася́щих: Те, кото́рые де́лали 
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everlasting life; and they that have done 
evil shall have everlasting damnation. And 
thus it is. Amen.

The prophecy of Samuel, the Lamanite, to 
the Nephites.

Comprising chapters 13 through 15.

CHAPTER 13

Samuel the Lamanite prophesies the destruction 
of the Nephites unless they repent—They and 
their riches are cursed—They reject and stone 
the prophets, are encircled about by demons, 
and seek for happiness in doing iniquity. About 
6 b.c.

And now it came to pass in the eighty and 
sixth year, the Nephites did still remain in 
wickedness, yea, in great wickedness, while 
the Lamanites did observe strictly to keep 
the commandments of God, according to 
the law of Moses.

2 And it came to pass that in this year 
there was one Samuel, a Lamanite, came 
into the land of Zarahemla, and began 
to preach unto the people. And it came 
to pass that he did preach, many days, 
repentance unto the people, and they did 
cast him out, and he was about to return 
to his own land.

3 But behold, the voice of the Lord came 
unto him, that he should return again, 
and prophesy unto the people whatsoever 
things should come into his heart.

4 And it came to pass that they would 
not suffer that he should enter into the city; 
therefore he went and got upon the wall 
thereof, and stretched forth his hand and 
cried with a loud voice, and prophesied 
unto the people whatsoever things the Lord 
put into his heart.

5  And he said unto them: Behold, I, 
Samuel, a Lamanite, do speak the words of 
the Lord which he doth put into my heart; 
and behold he hath put it into my heart 
to say unto this people that the sword of 

до́брое, бу́дут име́ть жизнь ве́чную; а те, 
кото́рые де́лали зло́е, бу́дут име́ть ве́чное 
прокля́тие. И э́то так. Ами́нь.

Проро́чество Самуи́ла-Ламани́йца, обра-
щённое к нефи́йцам.

Составля́ет гла́вы с 13 по 15.

ГЛАВА́ 13

Самуи́лЛамани́ец проро́чествует об 
истребле́нии нефи́йцев, е́сли они́ не 
пока́ются. Они́ и их бога́тства про́кляты. 
Они́ отверга́ют и побива́ют камня́ми 
проро́ков, попада́ют в окруже́ние де́монов 
и и́щут сча́стья в соверше́нии беззако́ния. 
Приблизи́тельно 6 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что в во́семьдесят 
шесто́м году́ нефи́йцы всё ещё пребыва́ли 
в нече́стии, да, в вели́ком нече́стии, тогда́ 
как ламани́йцы стро́го стреми́лись соблю-
да́ть за́поведи Бо́жьи согла́сно зако́ну 
Моисе́еву.

2  И бы́ло так, что в э́том году́ там 
был не́кий Самуи́л-Ламани́ец, кото́рый 
пришёл в зе́млю Зараге́мля и на́чал пропо-
ве́довать наро́ду. И бы́ло так, что он мно́го 
дней пропове́довал лю́дям покая́ние, и 
они́ изгна́ли его́, и он был гото́в верну́ться 
в свою́ со́бственную зе́млю.

3 Но вот, был к нему́ го́лос Госпо́дний, 
что он до́лжен сно́ва верну́ться и проро́-
чествовать наро́ду всё, что придёт в его́ 
се́рдце.

4 И бы́ло так, что они́ не хоте́ли допу-
ска́ть его́ в го́род, а потому́ он пошёл и 
взобра́лся на его́ сте́ну, и простёр свою́ 
ру́ку, и воззва́л гро́мким го́лосом, и 
проро́чествовал наро́ду всё, что Госпо́дь 
вкла́дывал в его́ се́рдце.

5 И он сказа́л им: Вот, я, Самуи́л-Лама-
ни́ец, говорю́ слова́ Го́спода, кото́рые Он 
вкла́дывает в моё се́рдце; и вот, Он вложи́л 
в моё се́рдце сказа́ть э́тому наро́ду, что 
меч правосу́дия виси́т над э́тим наро́дом; 
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justice hangeth over this people; and four 
hundred years pass not away save the 
sword of justice falleth upon this people.

6  Yea, heavy destruction awaiteth this 
people, and it surely cometh unto this 
people, and nothing can save this people 
save it be repentance and faith on the Lord 
Jesus Christ, who surely shall come into the 
world, and shall suffer many things and 
shall be slain for his people.

7 And behold, an angel of the Lord hath 
declared it unto me, and he did bring glad 
tidings to my soul. And behold, I was sent 
unto you to declare it unto you also, that 
ye might have glad tidings; but behold ye 
would not receive me.

8 Therefore, thus saith the Lord: Because 
of the hardness of the hearts of the people 
of the Nephites, except they repent I will 
take away my word from them, and I will 
withdraw my Spirit from them, and I will 
suffer them no longer, and I will turn the 
hearts of their brethren against them.

9 And four hundred years shall not pass 
away before I will cause that they shall 
be smitten; yea, I will visit them with the 
sword and with famine and with pestilence.

10  Yea, I will visit them in my fierce 
anger, and there shall be those of the fourth 
generation who shall live, of your enemies, 
to behold your utter destruction; and this 
shall surely come except ye repent, saith 
the Lord; and those of the fourth generation 
shall visit your destruction.

11 But if ye will repent and return unto 
the Lord your God I will turn away mine 
anger, saith the Lord; yea, thus saith the 
Lord, blessed are they who will repent 
and turn unto me, but wo unto him that 
repenteth not.

12 Yea, wo unto this great city of Zara-
hemla; for behold, it is because of those who 
are righteous that it is saved; yea, wo unto 
this great city, for I perceive, saith the Lord, 
that there are many, yea, even the more 
part of this great city, that will harden their 
hearts against me, saith the Lord.

и не пройдёт четырёхсо́т лет, как меч 
правосу́дия обру́шится на э́тот наро́д.

6  Да, суро́вое истребле́ние ожида́ет 
э́тот наро́д, и оно́ непреме́нно пости́гнет 
э́тот наро́д, и ничто́ не смо́жет спасти́ 
э́тот наро́д, кро́ме как покая́ние и ве́ра 
в Го́спода Иису́са Христа́, Кото́рый 
вои́стину придёт в э́тот мир, и перенесёт 
мно́го страда́ний, и бу́дет у́бит за Свой 
наро́д.

7 И вот, а́нгел Госпо́дний возвести́л мне 
э́то и принёс мое́й душе́ ра́достные ве́сти. 
И вот, я был по́слан к вам возвести́ть их 
вам, да́бы вы име́ли ра́достные вести́; но 
вот, вы не хоти́те приня́ть меня́.

8 А потому́, так речёт Госпо́дь: Из-за 
ожесточе́ния серде́ц наро́да нефи́йского, 
е́сли они́ не пока́ются, Я отниму́ у них 
сло́во Моё, и удалю́ от них Дух Мой, и 
не бу́ду их бо́льше терпе́ть, и Я обращу́ 
сердца́ их бра́тьев про́тив них.

9 И не пройдёт и четырёхсот лет, как Я 
повелю́, что́бы они́ бы́ли поражены́; да, 
Я посещу́ их мечо́м, и го́лодом, и мо́ром.

10 Да, Я посещу́ их в Моём я́ростном 
гне́ве, и там бу́дут те из четвёртого 
поколе́ния ва́ших враго́в, кото́рые бу́дут 
жить, что́бы уви́деть ва́ше по́лное истре-
бле́ние; и э́то непреме́нно сбу́дется, е́сли 
вы не пока́етесь, речёт Госпо́дь; и те из 
четвёртого поколе́ния осуществя́т ва́ше 
истребле́ние.

11 Но е́сли вы пока́етесь и вернётесь к 
Го́споду Бо́гу ва́шему, Я отвращу́ Мой 
гнев, речёт Госпо́дь; да, так речёт Гос-
по́дь: Благослове́нны те, кто пока́ются и 
обратя́тся ко Мне, но го́ре тому́, кто не 
пока́ется.

12  Да, го́ре э́тому вели́кому го́роду 
Зараге́мля; и́бо вот, и́менно благодаря́ 
тем, кто пра́ведны, он спасён; да, го́ре 
э́тому вели́кому го́роду, и́бо Я ви́жу, 
речёт Госпо́дь, что есть мно́гие, да, и да́же 
бо́льшая часть э́того вели́кого го́рода, 
кто ожесточа́т сердца́ свои́ про́тив Меня́, 
речёт Госпо́дь.
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13 But blessed are they who will repent, 
for them will I spare. But behold, if it were 
not for the righteous who are in this great 
city, behold, I would cause that fire should 
come down out of heaven and destroy it.

14  But behold, it is for the righteous’ 
sake that it is spared. But behold, the time 
cometh, saith the Lord, that when ye shall 
cast out the righteous from among you, 
then shall ye be ripe for destruction; yea, 
wo be unto this great city, because of the 
wickedness and abominations which are 
in her.

15 Yea, and wo be unto the city of Gideon, 
for the wickedness and abominations which 
are in her.

16  Yea, and wo be unto all the cities 
which are in the land round about, which 
are possessed by the Nephites, because of 
the wickedness and abominations which 
are in them.

17 And behold, a curse shall come upon 
the land, saith the Lord of Hosts, because 
of the people’s sake who are upon the land, 
yea, because of their wickedness and their 
abominations.

18 And it shall come to pass, saith the Lord 
of Hosts, yea, our great and true God, that 
whoso shall hide up treasures in the earth 
shall find them again no more, because 
of the great curse of the land, save he be 
a righteous man and shall hide it up unto 
the Lord.

19 For I will, saith the Lord, that they 
shall hide up their treasures unto me; 
and cursed be they who hide not up their 
treasures unto me; for none hideth up their 
treasures unto me save it be the righteous; 
and he that hideth not up his treasures unto 
me, cursed is he, and also the treasure, and 
none shall redeem it because of the curse 
of the land.

20 And the day shall come that they shall 
hide up their treasures, because they have 
set their hearts upon riches; and because 
they have set their hearts upon their 
riches, and will hide up their treasures 
when they shall flee before their enemies; 
because they will not hide them up unto 
me, cursed be they and also their treasures; 

13 Но благослове́нны те, кто пока́ются, 
и́бо их Я пощажу́. Но вот, е́сли бы не 
пра́ведные, кото́рые есть в э́том вели́ком 
го́роде, вот, Я повеле́л бы, что́бы ого́нь 
сошёл с не́ба и уничто́жил его́.

14 Но вот, и́менно ра́ди пра́ведных он 
сохранён. Но вот, настаёт вре́мя, речёт 
Госпо́дь, что когда́ вы изго́ните пра́ведных 
из ва́шей среды́, тогда́ вы созре́ете для 
истребле́ния; да, го́ре э́тому вели́кому 
го́роду из-за нече́стия и ме́рзостей, 
кото́рые в нём.

15 Да, и го́ре го́роду Гедео́н из-за нече́-
стия и ме́рзостей, кото́рые в нём.

16 Да, и го́ре всем города́м, находя́щимся 
в земле́ вокру́г, во владе́нии нефи́йцев, 
из-за нече́стия и ме́рзостей, кото́рые в 
них пребыва́ют.

17 И вот, прокля́тие пости́гнет зе́млю, 
речёт Госпо́дь Во́инств, из-за люде́й, 
кото́рые на э́той земле́, да, из-за их нече́-
стия и их ме́рзостей.

18 И бу́дет так, речёт Госпо́дь Вои́нств, 
да, наш вели́кий и и́стинный Бог, что 
вся́кий, кто сокро́ет сокро́вища в земле́, 
бо́льше не найдёт их из-за вели́кого 
прокля́тия э́той земли́, е́сли он не бу́дет 
пра́ведным челове́ком и не сокро́ет их 
Го́споду.

19 И́бо Я жела́ю, речёт Госпо́дь, что́бы 
они́ сокры́ли свои́ сокро́вища Мне; и про́-
кляты те, кто не сокро́ет свои́ сокро́вища 
Мне; и́бо никто́, кро́ме пра́ведных, не 
скрыва́ет свои́ сокро́вища Мне; и тот, кто 
не сокро́ет свои́ сокро́вища Мне, про́клят 
он, а та́кже и сокро́вище, и никто́ не 
иску́пит его́ из-за прокля́тия э́той земли́.

20 И наста́нет день, когда́ они́ сокро́ют 
свои́ сокро́вища, поско́льку сосредо-
то́чили они́ свои́ сердца́ на бога́тствах; 
и поско́льку они́ сосредото́чили свои́ 
сердца́ на свои́х бога́тствах и сокрою́т 
свои́ сокро́вища, когда́ бу́дут бежа́ть 
пе́ред свои́ми врага́ми; и поско́льку они́ не 
сокро́ют их Мне, про́кляты они́, а та́кже 
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and in that day shall they be smitten, saith 
the Lord.

21 Behold ye, the people of this great city, 
and hearken unto my words; yea, hearken 
unto the words which the Lord saith; for 
behold, he saith that ye are cursed because 
of your riches, and also are your riches 
cursed because ye have set your hearts 
upon them, and have not hearkened unto 
the words of him who gave them unto you.

22 Ye do not remember the Lord your God 
in the things with which he hath blessed 
you, but ye do always remember your 
riches, not to thank the Lord your God for 
them; yea, your hearts are not drawn out 
unto the Lord, but they do swell with great 
pride, unto boasting, and unto great swell-
ing, envyings, strifes, malice, persecutions, 
and murders, and all manner of iniquities.

23  For this cause hath the Lord God 
caused that a curse should come upon the 
land, and also upon your riches, and this 
because of your iniquities.

24 Yea, wo unto this people, because of 
this time which has arrived, that ye do cast 
out the prophets, and do mock them, and 
cast stones at them, and do slay them, and 
do all manner of iniquity unto them, even 
as they did of old time.

25 And now when ye talk, ye say: If our 
days had been in the days of our fathers of 
old, we would not have slain the prophets; 
we would not have stoned them, and cast 
them out.

26 Behold ye are worse than they; for as 
the Lord liveth, if a prophet come among 
you and declareth unto you the word of 
the Lord, which testifieth of your sins and 
iniquities, ye are angry with him, and cast 
him out and seek all manner of ways to 
destroy him; yea, you will say that he is a 
false prophet, and that he is a sinner, and 
of the devil, because he testifieth that your 
deeds are evil.

27 But behold, if a man shall come among 
you and shall say: Do this, and there is no 
iniquity; do that and ye shall not suffer; yea, 
he will say: Walk after the pride of your 

их сокро́вища; и в тот день они́ бу́дут 
поражены́, речёт Госпо́дь.

21  Слу́шайте, наро́д э́того вели́кого 
го́рода, и внемли́те слова́м мои́м; да, внем-
ли́те тем слова́м, кото́рые речёт Госпо́дь; 
и́бо вот, Он речёт, что вы про́кляты из-за 
ва́ших бога́тств, а та́кже про́кляты и ва́ши 
бога́тства, поско́льку вы сосредото́чили 
на них свои́ сердца́ и не вне́млете слова́м 
Того́, Кто дал их вам.

22 Вы не по́мните Го́спода Бо́га ва́шего в 
том, чем Он благослови́л вас, но вы всегда́ 
по́мните о свои́х бога́тствах, забыва́я 
благодари́ть за них Го́спода Бо́га ва́шего; 
да, сердца́ ва́ши не устремлены́ к Го́споду, 
но они́ напы́щены вели́кой горды́ней, ко 
хвастовству́ и к вели́кой напы́щенности, 
за́висти, сопе́рничеству, зло́бе, пресле́-
дованиям и уби́йствам и всевозмо́жным 
беззако́ниям.

23 По э́той причи́не повеле́л Госпо́дь 
Бог, что́бы прокля́тие пости́гло э́ту зе́млю, 
а та́кже ва́ши бога́тства, и э́то из-за ва́ших 
беззако́ний.

24 Да, го́ре э́тому наро́ду из-за э́того 
вре́мени, кото́рое наста́ло, когда́ вы 
изгоня́ете проро́ков, и насмеха́етесь над 
ни́ми, и броса́ете в них ка́мни, и убива́ете 
их, и чи́ните им всевозмо́жное беззако́-
ние, так же как э́то де́лалось в дре́вние 
времена́.

25  И при э́том вы говори́те, изрека́я: 
Е́сли бы на́ши дни протека́ли во дни 
на́ших дре́вних отцо́в, мы не убива́ли бы 
проро́ков; мы не побива́ли бы их камня́ми 
и не изгоня́ли бы их.

26 Вот, вы ху́же, чем они́; и́бо, как жив 
Госпо́дь, е́сли проро́к прихо́дит в ва́шу 
среду́ и возвеща́ет вам сло́во Госпо́днее, 
кото́рое свиде́тельствует о ва́ших греха́х 
и беззако́ниях, вы гне́ваетесь на него́ и 
изгоня́ете его́, и и́щете всевозмо́жные 
пути́, что́бы истреби́ть его́; да, вы ска́жете, 
что он лжепроро́к и что он гре́шник и от 
дья́вола, потому́ что свиде́тельствует, что 
ва́ши дела́ злы.

27  Но вот, е́сли придёт в ва́шу среду́ 
челове́к и скаже́т: Де́лайте э́то, и в э́том 
нет беззако́ния; де́лайте то, и вы не 
пострада́ете, – да, и ска́жет: Ходи́те, сле́-
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own hearts; yea, walk after the pride of 
your eyes, and do whatsoever your heart 
desireth—and if a man shall come among 
you and say this, ye will receive him, and 
say that he is a prophet.

28 Yea, ye will lift him up, and ye will give 
unto him of your substance; ye will give 
unto him of your gold, and of your silver, 
and ye will clothe him with costly apparel; 
and because he speaketh flattering words 
unto you, and he saith that all is well, then 
ye will not find fault with him.

29  O ye wicked and ye perverse gen-
eration; ye hardened and ye stiffnecked 
people, how long will ye suppose that the 
Lord will suffer you? Yea, how long will ye 
suffer yourselves to be led by foolish and 
blind guides? Yea, how long will ye choose 
darkness rather than light?

30  Yea, behold, the anger of the Lord 
is already kindled against you; behold, 
he hath cursed the land because of your 
iniquity.

31 And behold, the time cometh that he 
curseth your riches, that they become slip-
pery, that ye cannot hold them; and in the 
days of your poverty ye cannot retain them.

32 And in the days of your poverty ye 
shall cry unto the Lord; and in vain shall 
ye cry, for your desolation is already come 
upon you, and your destruction is made 
sure; and then shall ye weep and howl in 
that day, saith the Lord of Hosts. And then 
shall ye lament, and say:

33 O that I had repented, and had not 
killed the prophets, and stoned them, and 
cast them out. Yea, in that day ye shall say: 
O that we had remembered the Lord our 
God in the day that he gave us our riches, 
and then they would not have become slip-
pery that we should lose them; for behold, 
our riches are gone from us.

34 Behold, we lay a tool here and on the 
morrow it is gone; and behold, our swords 
are taken from us in the day we have sought 
them for battle.

35 Yea, we have hid up our treasures and 

дуя горды́не ва́ших со́бственных серде́ц; 
да, хо́дите, сле́дуя горды́не ва́ших глаз, и 
де́лайте всё, что пожела́ет ва́ше се́рдце, – и 
е́сли придёт в ва́шу среду́ челове́к и ска́-
жет вам э́то, то вы при́мете его́ и ска́жете, 
что он проро́к.

28 Да, вы вознесёте его́ и удели́те ему́ 
от ва́шего состоя́ния; вы удели́те ему́ 
от ва́шего зо́лота и от ва́шего серебра́, 
и вы облачи́те его́ в дороги́е оде́жды; и 
поско́льку он говори́т вам льсти́вые слова́ 
и он говори́т вам, что всё хорошо́, то не 
найдёте вы в нём вины́.

29  О вы, нечести́вые, и вы, развра-
щённое поколе́ние; вы, ожесточённые, 
и вы, жестоковы́йные лю́ди; как до́лго, 
полага́ете вы, Госпо́дь бу́дет терпе́ть вас? 
Да, как до́лго вы бу́дете позволя́ть, что́бы 
неразу́мные и слепы́е вожди́ води́ли вас? 
Да, как до́лго вы бу́дете выбира́ть тьму 
вме́сто све́та?

30 Да, и вот, гнев Госпо́дний уже́ воз-
горе́лся про́тив вас; вот, Он про́клял э́ту 
зе́млю из-за ва́шего беззако́ния.

31 И вот, настаёт то вре́мя, когда́ Он 
проклина́ет ва́ши бога́тства, так что они́ 
стано́вятся ускольза́ющими, и вы не мо́-
жете удержа́ть их; и во дни ва́шей нищеты́ 
вы не смо́жете владе́ть и́ми.

32 И во дни ва́шей нищеты́ вы бу́дете 
взыва́ть к Го́споду; но напра́сно вы 
бу́дете взыва́ть, и́бо ва́ше опустоше́ние 
уже́ пости́гло вас, и ва́ше истребле́ние 
неизбе́жно; и тогда́ вы бу́дете рыда́ть и 
стена́ть в тот день, речёт Госпо́дь Во́инств. 
И тогда́ вы бу́дете плака́ть и говори́ть:

33 О, е́сли бы я пока́ялся, и не убива́л 
проро́ков, и не побива́л их камня́ми, и не 
изгоня́л их! Да, в тот день вы бу́дете гово-
ри́ть: О, е́сли бы мы вспо́мнили Го́спода 
Бо́га на́шего в тот день, когда́ Он дал нам 
на́ши бога́тства, и тогда́ они́ не ста́ли бы 
ускольза́ющими, и мы не потеря́ли бы их; 
и́бо вот, на́ши бога́тства ушли́ от нас.

34 Вот, мы кладём здесь како́й-нибу́дь 
инструме́нт, а на друго́й день его́ уже́ нет; 
и вот, на́ши мечи́ взя́ты от нас в тот день, 
когда́ мы и́щем их для сраже́ния.

35 Да, мы сокры́ли сокро́вища на́ши, и 
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they have slipped away from us, because of 
the curse of the land.

36  O that we had repented in the day 
that the word of the Lord came unto us; for 
behold the land is cursed, and all things are 
become slippery, and we cannot hold them.

37 Behold, we are surrounded by demons, 
yea, we are encircled about by the angels 
of him who hath sought to destroy our 
souls. Behold, our iniquities are great. O 
Lord, canst thou not turn away thine anger 
from us? And this shall be your language 
in those days.

38 But behold, your days of probation are 
past; ye have procrastinated the day of your 
salvation until it is everlastingly too late, 
and your destruction is made sure; yea, for 
ye have sought all the days of your lives 
for that which ye could not obtain; and ye 
have sought for happiness in doing iniquity, 
which thing is contrary to the nature of that 
righteousness which is in our great and 
Eternal Head.

39 O ye people of the land, that ye would 
hear my words! And I pray that the anger 
of the Lord be turned away from you, and 
that ye would repent and be saved.

CHAPTER 14

Samuel predicts light during the night and a 
new star at Christ’s birth—Christ redeems men 
from temporal and spiritual death—The signs 
of His death include three days of darkness, 
the rending of the rocks, and great upheavals 
of nature. About 6 b.c.

And now it came to pass that Samuel, the 
Lamanite, did prophesy a great many more 
things which cannot be written.

2 And behold, he said unto them: Behold, 
I give unto you a sign; for five years more 
cometh, and behold, then cometh the Son of 
God to redeem all those who shall believe 
on his name.

3  And behold, this will I give unto 
you for a sign at the time of his coming; 
for behold, there shall be great lights in 
heaven, insomuch that in the night before 

они́ ускользну́ли от нас из-за прокля́тия 
э́той земли́.

36 О, е́сли бы мы пока́ялись в тот день, 
когда́ к нам бы́ло сло́во Госпо́днее; и́бо 
вот, про́клята э́та земля́, и всё стано́вится 
ускольза́ющим, и мы не мо́жем ничего́ 
удержа́ть.

37 Вот, мы окружены́ де́монами, да, мы 
окружены́ а́нгелами того́, кто стреми́лся 
истреби́ть на́ши ду́ши. Вот, велики́ на́ши 
беззако́ния. О Госпо́дь, не мо́жешь ли Ты 
отврати́ть от нас гнев Твой? И такова́ 
бу́дет ва́ша речь в те дни.

38  Но вот, дни ва́шего испыта́ния 
прошли́; вы откла́дывали день ва́шего 
спасе́ния до тех пор, пока́ не ста́ло 
оконча́тельно сли́шком по́здно, и ва́ше 
истребле́ние неизбе́жно; да, и́бо все 
дни ва́шей жи́зни вы иска́ли того́, чего́ 
не могли́ обрести́; и вы иска́ли сча́стья в 
соверше́нии беззако́ния, что проти́вно 
приро́де той пра́ведности, кото́рая у 
на́шего вели́кого и Ве́чного Главы́.

39 О вы, лю́ди э́той земли́, е́сли бы вы 
услы́шали мои́ слова́! И я молю́сь, что́бы 
гнев Госпо́дний был отвращён от вас и 
что́бы вы пока́ялись и бы́ли спасены́.

ГЛАВА́ 14

Самуи́л предска́зывает свет во вре́мя но́чи 
и но́вую звезду́ при рожде́нии Христа́. 
Христо́с искупа́ет люде́й от пло́тской и 
духо́вной сме́рти. Зна́мения Его́ сме́рти 
включа́ют три дня тьмы, разруше́ние скал 
и вели́кие стихи́йные бе́дствия. Приблизи́
тельно 6 г. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что Самуи́л-Ламани́ец 
проро́чествовал ещё о́чень мно́го тако́го, 
что не мо́жет быть запи́сано.

2 И вот, он сказа́л им: Вот, я даю́ вам 
зна́мение; и́бо пройдёт ещё пять лет, и 
тогда́ придёт Сын Бо́жий, что́бы искупи́ть 
всех тех, кто уве́руют в Его́ и́мя.

3 И вот, э́то я дам вам как зна́мение во 
вре́мя Е́го прише́ствия; и́бо вот, в не́бе 
бу́дут вели́кие свети́ла, так что в ночь 
пе́ред тем, как Он придёт, не бу́дет тьмы, 
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he cometh there shall be no darkness, 
insomuch that it shall appear unto man 
as if it was day.

4 Therefore, there shall be one day and a 
night and a day, as if it were one day and 
there were no night; and this shall be unto 
you for a sign; for ye shall know of the rising 
of the sun and also of its setting; therefore 
they shall know of a surety that there shall 
be two days and a night; nevertheless the 
night shall not be darkened; and it shall be 
the night before he is born.

5 And behold, there shall a new star arise, 
such an one as ye never have beheld; and 
this also shall be a sign unto you.

6 And behold this is not all, there shall be 
many signs and wonders in heaven.

7 And it shall come to pass that ye shall 
all be amazed, and wonder, insomuch that 
ye shall fall to the earth.

8 And it shall come to pass that whosoever 
shall believe on the Son of God, the same 
shall have everlasting life.

9 And behold, thus hath the Lord com-
manded me, by his angel, that I should 
come and tell this thing unto you; yea, he 
hath commanded that I should prophesy 
these things unto you; yea, he hath said 
unto me: Cry unto this people, repent and 
prepare the way of the Lord.

10 And now, because I am a Lamanite, and 
have spoken unto you the words which the 
Lord hath commanded me, and because it 
was hard against you, ye are angry with me 
and do seek to destroy me, and have cast 
me out from among you.

11 And ye shall hear my words, for, for 
this intent have I come up upon the walls 
of this city, that ye might hear and know of 
the judgments of God which do await you 
because of your iniquities, and also that ye 
might know the conditions of repentance;

12 And also that ye might know of the 
coming of Jesus Christ, the Son of God, the 
Father of heaven and of earth, the Creator 
of all things from the beginning; and that 
ye might know of the signs of his coming, 
to the intent that ye might believe on his 
name.

13 And if ye believe on his name ye will 

так что пока́жется челове́ку, бу́дто э́то 
день.

4 А потому́ бу́дет оди́н день, ночь и день, 
как е́сли бы э́то был оди́н день и не́ было 
но́чи; и э́то бу́дет вам зна́мением; и́бо вы 
узна́ете о восхо́де со́лнца, а та́кже о его́ 
захо́де; и потому́ бу́дут ве́рно знать, что 
бу́дет два дня и ночь; тем не ме́нее ночь 
не потемне́ет; и э́то бу́дет ночь пе́ред тем, 
как Он роди́тся.

5  И вот, взойдёт но́вая звезда́, така́я, 
како́й вы ещё никогда́ не ви́дели; и э́то 
то́же бу́дет вам зна́мением.

6 И вот, э́то не всё: в не́бе бу́дет мно́го 
зна́мений и чуде́с.

7 И бу́дет так, что все вы бу́дете изу-
млены́ и удивлены́, так что падёте на́земь.

8 И бу́дет так, что вся́кий, кто уве́рует в 
Сы́на Бо́жьего, бу́дет име́ть жизнь ве́чную.

9 И вот, так повелел мне Госпо́дь че́рез 
Своего́ а́нгела, что я до́лжен прийти́ и 
возвести́ть вам э́то; да, Он повеле́л, что́бы 
я проро́чествовал э́то вам; да, Он сказа́л 
мне: Воззови́ к э́тому наро́ду: Пока́йтесь 
и пригото́вьте путь Го́споду.

10  И ны́не, поско́льку я  – ламани́ец 
и сказа́л вам слова́, кото́рые Госпо́дь 
запове́дал мне, и поско́льку они́ бы́ли 
суро́вы для вас, вы гне́ваетесь на меня́ и 
стреми́тесь уби́ть меня́ и изгна́ли меня́ из 
свое́й среды́.

11 И вы услы́шите мои́ слова́, и́бо для 
э́той це́ли я подня́лся на сте́ны э́того 
го́рода, что́бы вы услы́шали и узна́ли 
о ка́рах Бо́жьих, ожида́ющих вас из-за 
ва́ших беззако́ний, а та́кже что́бы вы 
узна́ли усло́вия покая́ния;

12  А та́кже что́бы вы узна́ли о при-
ше́ствии Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жьего, 
Отца́ не́ба и Земли́, Творца́ всего́ су́щего 
от нача́ла; и что́бы вы узна́ли о зна́мениях 
Его́ прише́ствия, с той це́лью, что́бы вы 
уве́ровали в Его́ и́мя.

13 И е́сли вы уве́руете в Его́ и́мя, то вы 



612ГЕЛАМА́Н 14 HELAMAN 14

repent of all your sins, that thereby ye may 
have a remission of them through his merits.

14 And behold, again, another sign I give 
unto you, yea, a sign of his death.

15 For behold, he surely must die that 
salvation may come; yea, it behooveth him 
and becometh expedient that he dieth, to 
bring to pass the resurrection of the dead, 
that thereby men may be brought into the 
presence of the Lord.

16  Yea, behold, this death bringeth to 
pass the resurrection, and redeemeth all 
mankind from the first death—that spiritual 
death; for all mankind, by the fall of Adam 
being cut off from the presence of the Lord, 
are considered as dead, both as to things 
temporal and to things spiritual.

17 But behold, the resurrection of Christ 
redeemeth mankind, yea, even all mankind, 
and bringeth them back into the presence 
of the Lord.

18 Yea, and it bringeth to pass the condition 
of repentance, that whosoever repenteth the 
same is not hewn down and cast into the fire; 
but whosoever repenteth not is hewn down 
and cast into the fire; and there cometh upon 
them again a spiritual death, yea, a second 
death, for they are cut off again as to things 
pertaining to righteousness.

19 Therefore repent ye, repent ye, lest by 
knowing these things and not doing them 
ye shall suffer yourselves to come under 
condemnation, and ye are brought down 
unto this second death.

20 But behold, as I said unto you concern-
ing another sign, a sign of his death, behold, 
in that day that he shall suffer death the 
sun shall be darkened and refuse to give 
his light unto you; and also the moon and 
the stars; and there shall be no light upon 
the face of this land, even from the time that 
he shall suffer death, for the space of three 
days, to the time that he shall rise again 
from the dead.

21 Yea, at the time that he shall yield up 
the ghost there shall be thunderings and 
lightnings for the space of many hours, and 

пока́етесь во всех ва́ших греха́х, что́бы тем 
са́мым вы могли́ получи́ть отпуще́ние их 
че́рез Его́ заслу́ги.

14  И вот, сно́ва, я даю́ вам ещё одно́ 
зна́мение, да, зна́мение Его́ сме́рти.

15  И́бо вот, Он непреме́нно до́лжен 
умере́ть, что́бы могло́ прийти́ спасе́ние; 
да, надлежи́т Ему́ и бу́дет необходи́мо, 
что́бы Он у́мер, да́бы осуществи́ть 
воскресе́ние мёртвых, да́бы тем са́мым 
лю́ди могли́ быть приведены́ в прису́т-
ствие Госпо́днее.

16 Да, и вот, э́та смерть осуществля́ет 
воскресе́ние и искупа́ет всё челове́чество 
от пе́рвой сме́рти – той духо́вной сме́рти; 
и́бо всё челове́чество, бу́дучи отве́рг-
нуто паде́нием Ада́ма от прису́тствия 
Госпо́днего, счита́ется уме́ршим, как в 
отноше́нии пло́тского, так и в отноше́нии 
духо́вного.

17 Но вот, воскресе́ние Христа́ искупа́ет 
челове́чество, да, и́менно всё челове́-
чество, и приво́дит люде́й обра́тно в 
прису́тствие Госпо́днее.

18  Да, и оно́ исполня́ет усло́вие 
покая́ния, так что вся́кий, кто ка́ется, 
не ска́шивается и не вверга́ется в ого́нь; 
но вся́кий, кто не ка́ется, ска́шивается и 
вверга́ется в ого́нь; и их сно́ва постига́ет 
духо́вная смерть, да, втора́я смерть, и́бо 
они́ сно́ва отве́ргнуты в отноше́нии того́, 
что отно́сится к пра́ведности.

19 А потому́ пока́йтесь, пока́йтесь же, 
да́бы, зна́я э́ти зако́ны и не исполня́я их, 
вы не обрекли́ себя́ на осужде́ние и не 
вве́ргли себя́ в э́ту втору́ю смерть.

20 Но вот, как я говори́л вам о друго́м 
зна́мении, о зна́мении Его́ сме́рти, – вот, 
в тот день, когда́ Он прете́рпит смерть, 
со́лнце потемне́ет и отка́жется дать вам 
свой свет; а та́кже и луна́ и звёзды; и не 
бу́дет све́та на лице́ э́той земли́ с того́ са́-
мого вре́мени, как Он прете́рпит смерть, в 
продолже́ние трёх дней, до того́ моме́нта, 
когда́ Он сно́ва восста́нет из мёртвых.

21 Да, в то вре́мя, когда́ Он испу́стит дух, 
бу́дут гро́мы и мо́лнии в продолже́ние 
мно́гих часо́в, и земля́ бу́дет сотряса́ться и 
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the earth shall shake and tremble; and the 
rocks which are upon the face of this earth, 
which are both above the earth and beneath, 
which ye know at this time are solid, or the 
more part of it is one solid mass, shall be 
broken up;

22 Yea, they shall be rent in twain, and 
shall ever after be found in seams and in 
cracks, and in broken fragments upon the 
face of the whole earth, yea, both above the 
earth and beneath.

23 And behold, there shall be great tem-
pests, and there shall be many mountains 
laid low, like unto a valley, and there shall 
be many places which are now called val-
leys which shall become mountains, whose 
height is great.

24 And many highways shall be broken 
up, and many cities shall become desolate.

25 And many graves shall be opened, and 
shall yield up many of their dead; and many 
saints shall appear unto many.

26 And behold, thus hath the angel spoken 
unto me; for he said unto me that there 
should be thunderings and lightnings for 
the space of many hours.

27 And he said unto me that while the 
thunder and the lightning lasted, and the 
tempest, that these things should be, and 
that darkness should cover the face of the 
whole earth for the space of three days.

28 And the angel said unto me that many 
shall see greater things than these, to the 
intent that they might believe that these 
signs and these wonders should come to 
pass upon all the face of this land, to the 
intent that there should be no cause for 
unbelief among the children of men—

29 And this to the intent that whosoever 
will believe might be saved, and that 
whosoever will not believe, a righteous 
judgment might come upon them; and 
also if they are condemned they bring upon 
themselves their own condemnation.

30  And now remember, remember, 
my brethren, that whosoever perisheth, 
perisheth unto himself; and whosoever 
doeth iniquity, doeth it unto himself; for 
behold, ye are free; ye are permitted to act 

трепета́ть; и ска́лы, кото́рые на лице́ э́той 
земли́, кото́рые как над, так и под землёй, 
кото́рые, как вы зна́ете, в ны́нешнее вре́мя 
це́лы, и́ли бо́льшая часть их – одно́ цельное 
те́ло, бу́дут разру́шены;

22 Да, они́ бу́дут раско́лоты на́двое, и 
впредь их бу́дут находи́ть в рассе́линах 
и тре́щинах, разло́манными куска́ми на 
лице́ всей земли́, да, как над, так и под 
землёй.

23 И вот, бу́дут вели́кие бу́ри, и бу́дет 
мно́го гор пове́рженных, подо́бно доли́не, 
и бу́дет мно́го мест, кото́рые ны́не назы-
ва́ются доли́нами, кото́рые ста́нут гора́ми 
вели́кой высоты́.

24  И мно́го больши́х доро́г бу́дет 
разру́шено, и мно́гие города́ ста́нут 
опустошёнными.

25  И мно́гие моги́лы откро́ются и 
отдаду́т мно́гих свои́х мёртвых, и мно́гие 
святы́е я́вятся мно́гим.

26 И вот, так говори́л мне а́нгел; и́бо он 
сказа́л мне, что бу́дут гро́мы и мо́лнии в 
продолже́ние многи́х часо́в.

27  И он сказа́л мне, что пока́ бу́дут 
продолжа́ться гром, мо́лния и бу́ря, бу́дет 
соверша́ться всё э́то и что в продолже́ние 
трёх дней тьма бу́дет покрыва́ть лицо́ всей 
земли́.

28 И а́нгел сказа́л мне, что мно́гие уви́-
дят ещё бо́лее вели́кое, не́жели э́то, для 
той це́ли, что́бы они́ уве́ровали, что э́ти 
зна́мения и э́ти чудеса́ бу́дут происходи́ть 
по всему́ лицу́ э́той земли́, для той це́ли, 
что́бы не́ было никако́й причи́ны для 
неве́рия среди́ дете́й челове́ческих.

29 И э́то для той це́ли, что́бы вся́кий, 
кто уве́рует, был спасён и что́бы вся́кого, 
кто не уве́рует, пости́гла таки́х пра́ведная 
ка́ра; и та́кже е́сли они́ бу́дут осуждены́, 
то они́ са́ми навлека́ют на себя́ своё 
со́бственное осужде́ние.

30  И ны́не по́мните, по́мните бра́тья 
мои́, что вся́кий, кто погиба́ет, погиба́ет 
из-за себя́; и вся́кий, кто твори́т беззако́-
ние, твори́т его́ себе́; и́бо вот, вы свобо́дны; 
вам позво́лено де́йствовать по свое́й во́ле; 
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for yourselves; for behold, God hath given 
unto you a knowledge and he hath made 
you free.

31 He hath given unto you that ye might 
know good from evil, and he hath given 
unto you that ye might choose life or death; 
and ye can do good and be restored unto 
that which is good, or have that which is 
good restored unto you; or ye can do evil, 
and have that which is evil restored unto 
you.

CHAPTER 15

The Lord chastened the Nephites because He 
loved them—Converted Lamanites are firm 
and steadfast in the faith—The Lord will be 
merciful unto the Lamanites in the latter days. 
About 6 b.c.

And now, my beloved brethren, behold, I 
declare unto you that except ye shall repent 
your houses shall be left unto you desolate.

2 Yea, except ye repent, your women shall 
have great cause to mourn in the day that 
they shall give suck; for ye shall attempt to 
flee and there shall be no place for refuge; 
yea, and wo unto them which are with 
child, for they shall be heavy and cannot 
flee; therefore, they shall be trodden down 
and shall be left to perish.

3 Yea, wo unto this people who are called 
the people of Nephi except they shall 
repent, when they shall see all these signs 
and wonders which shall be showed unto 
them; for behold, they have been a chosen 
people of the Lord; yea, the people of Nephi 
hath he loved, and also hath he chastened 
them; yea, in the days of their iniquities 
hath he chastened them because he loveth 
them.

4 But behold my brethren, the Lamanites 
hath he hated because their deeds have 
been evil continually, and this because of 
the iniquity of the tradition of their fathers. 
But behold, salvation hath come unto them 
through the preaching of the Nephites; and 
for this intent hath the Lord prolonged their 
days.

5 And I would that ye should behold that 

и́бо вот, Бог дал вам зна́ние, и Он сде́лал 
вас свобо́дными.

31 Он дал вам, что́бы вы отлича́ли добро́ 
от зла, и Он дал вам, что́бы вы избра́ли 
жизнь и́ли смерть; и вы мо́жете твори́ть 
добро́ и быть восстано́влены к до́брому, то 
есть что́бы до́брое бы́ло возвращено́ вам; 
и́ли же вы мо́жете твори́ть зло, и тогда́ 
зло́е бу́дет возвращено́ вам.

ГЛАВА́ 15

Госпо́дь нака́зывал нефи́йцев, потому́ что 
люби́л их. Обращённые ламани́йцы тверды́ 
и сто́йки в ве́ре. Госпо́дь бу́дет ми́лостив 
к ламани́йцам в после́дние дни. Приблизи́
тельно 6 г. до Р. Х.

И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, вот, я 
возвеща́ю вам, что, е́сли вы не пока́етесь, 
ва́ши дома́ бу́дут оста́влены вам опусто-
шёнными.

2  Да, е́сли вы не пока́етесь, у ва́ших 
же́нщин бу́дет серьёзная причи́на горе-
ва́ть в тот день, когда́ они́ бу́дут пита́ть 
гру́дью; и́бо вы попыта́етесь бежа́ть, но 
нигде́ не бу́дет ме́ста для убе́жища; да, и 
го́ре бере́менным, и́бо они́ бу́дут тяжелы́ 
и не смо́гут бежа́ть; а потому́ они́ бу́дут 
зато́птаны и оста́влены погиба́ть.

3  Да, го́ре э́тому наро́ду, кото́рый 
называ́ется наро́дом Не́фиевым, е́сли не 
пока́ются они́, когда́ уви́дят все э́ти зна́ме-
ния и чудеса́, кото́рые бу́дут пока́заны им; 
и́бо вот, они́ бы́ли и́збранным наро́дом 
Го́спода; да, наро́д Не́фиев Он лю́бит, а 
та́кже и нака́зывает Он их; да, во дни их 
беззако́ний Он нака́зывает их, потому́ что 
Он лю́бит их.

4 Но вот, бра́тья мои́, ламани́йцев Он 
ненави́дел, потому́ что дела́ их непре-
ста́нно бы́ли злы, и э́то из-за беззако́ния 
преда́ния их отцо́в. Но вот, спасе́ние 
пришло́ к ним че́рез пропове́дование 
нефи́йцев; и для э́той це́ли продли́л Гос-
по́дь их дни.

5 И я хоте́л бы, что́бы вы уви́дели, что 
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the more part of them are in the path of 
their duty, and they do walk circumspectly 
before God, and they do observe to keep 
his commandments and his statutes and 
his judgments according to the law of 
Moses.

6 Yea, I say unto you, that the more part 
of them are doing this, and they are striving 
with unwearied diligence that they may 
bring the remainder of their brethren to the 
knowledge of the truth; therefore there are 
many who do add to their numbers daily.

7 And behold, ye do know of yourselves, 
for ye have witnessed it, that as many of 
them as are brought to the knowledge of 
the truth, and to know of the wicked and 
abominable traditions of their fathers, and 
are led to believe the holy scriptures, yea, 
the prophecies of the holy prophets, which 
are written, which leadeth them to faith on 
the Lord, and unto repentance, which faith 
and repentance bringeth a change of heart 
unto them—

8 Therefore, as many as have come to this, 
ye know of yourselves are firm and stead-
fast in the faith, and in the thing wherewith 
they have been made free.

9 And ye know also that they have buried 
their weapons of war, and they fear to take 
them up lest by any means they should sin; 
yea, ye can see that they fear to sin—for 
behold they will suffer themselves that 
they be trodden down and slain by their 
enemies, and will not lift their swords 
against them, and this because of their 
faith in Christ.

10 And now, because of their steadfastness 
when they do believe in that thing which 
they do believe, for because of their firmness 
when they are once enlightened, behold, 
the Lord shall bless them and prolong their 
days, notwithstanding their iniquity—

11 Yea, even if they should dwindle in 
unbelief the Lord shall prolong their days, 
until the time shall come which hath been 
spoken of by our fathers, and also by the 
prophet Zenos, and many other prophets, 
concerning the restoration of our brethren, 
the Lamanites, again to the knowledge of 
the truth—

бо́льшая часть из них верны́ до́лгу своему́ 
и хо́дят осмотри́тельно пе́ред Бо́гом, и они́ 
с усе́рдием соблюда́ют Его́ за́поведи, и Его́ 
уста́вы, и Его́ постановле́ния согла́сно 
зако́ну Моисе́еву.

6 Да, я говорю́ вам, что бо́льшая часть 
из них исполня́ют всё э́то и стремя́тся с 
неутоми́мым усе́рдием привести́ осталь-
ны́х свои́х бра́тьев к позна́нию и́стины; 
а потому́ мно́го таки́х, кто ежедне́вно 
прибавля́ются к их числу́.

7 И вот, вы са́ми зна́ете, и́бо вы наблю-
да́ли э́то, что все те из них, кого́ привели́ 
к позна́нию и́стины и к тому́, что́бы 
узна́ть о нечести́вых и ме́рзостных пре-
да́ниях свои́х отцо́в, и привели́ к тому́, 
что́бы пове́рить святы́м писа́ниям, да, 
проро́чествам святы́х проро́ков, кото́рые 
напи́саны, что ведёт их к ве́ре в Го́спода 
и к покая́нию, а э́та ве́ра и покая́ние 
вызыва́ют в них переме́ну се́рдца, –

8 А потому́ все, кто пришли́ к э́тому, вы 
са́ми зна́ете, тверды́ и сто́йки в ве́ре и в 
том, посре́дством чего́ они́ бы́ли сде́ланы 
свобо́дными.

9 И вы зна́ете та́кже, что они́ закопа́ли 
своё боево́е ору́жие и боя́тся взять его́, 
да́бы не согреши́ть им нико́им о́бразом; 
да, вы ви́дите, что они́ боя́тся согреши́ть, 
и́бо вот, они́ допу́стят, что́бы враги́ исто-
пта́ли их и уничто́жили, но не подни́мут 
свои́х мече́й на них, и э́то из-за их ве́ры 
во Христа́.

10 И ны́не, за сто́йкость их, когда́ они́ 
и́стинно ве́рят в то, во что они́ ве́рят, 
и́бо они́ тверды́, получи́в одна́жды 
просвеще́ние, – вот, Госпо́дь благослови́т 
их и продли́т их дни, несмотря́ на их 
беззако́ние.

11  Да, да́же е́сли они́ вы́родятся в 
неве́рии, Госпо́дь продли́т их дни, пока́ 
не наста́нет то вре́мя, о кото́ром гово-
ри́ли на́ши отцы́, а та́кже проро́к Зе́нос 
и мно́гие други́е проро́ки относи́тельно 
возвраще́ния на́ших бра́тьев, ламани́йцев, 
вновь к зна́нию и́стины.
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12 Yea, I say unto you, that in the latter 
times the promises of the Lord have been 
extended to our brethren, the Lamanites; 
and notwithstanding the many afflictions 
which they shall have, and notwithstanding 
they shall be driven to and fro upon the 
face of the earth, and be hunted, and shall 
be smitten and scattered abroad, having no 
place for refuge, the Lord shall be merciful 
unto them.

13 And this is according to the prophecy, 
that they shall again be brought to the true 
knowledge, which is the knowledge of their 
Redeemer, and their great and true shep-
herd, and be numbered among his sheep.

14 Therefore I say unto you, it shall be 
better for them than for you except ye 
repent.

15 For behold, had the mighty works been 
shown unto them which have been shown 
unto you, yea, unto them who have dwin-
dled in unbelief because of the traditions of 
their fathers, ye can see of yourselves that 
they never would again have dwindled in 
unbelief.

16 Therefore, saith the Lord: I will not 
utterly destroy them, but I will cause that 
in the day of my wisdom they shall return 
again unto me, saith the Lord.

17  And now behold, saith the Lord, 
concerning the people of the Nephites: 
If they will not repent, and observe to 
do my will, I will utterly destroy them, 
saith the Lord, because of their unbelief 
notwithstanding the many mighty works 
which I have done among them; and as 
surely as the Lord liveth shall these things 
be, saith the Lord.

CHAPTER 16

The Nephites who believe Samuel are baptized 
by Nephi—Samuel cannot be slain with the 
arrows and stones of the unrepentant Neph
ites—Some harden their hearts, and others see 
angels—The unbelievers say it is not reasonable 
to believe in Christ and His coming in Jerusa
lem. About 6–1 b.c.

And now, it came to pass that there were 

12 Да, я говорю́ вам, что в после́дние 
времена́ обеща́ния Го́спода простёрты к 
на́шим бра́тьям, ламани́йцам; и несмо-
тря́ на мно́гие страда́ния, кото́рые они́ 
перенесу́т, и несмотря́ на то, что они́ 
бу́дут гони́мы в ра́зные сто́роны по лицу́ 
земли́, и бу́дут пресле́дуемы, и бу́дут 
поража́емы и рассе́иваемы повсю́ду, не 
име́я ме́ста для убе́жища, Госпо́дь бу́дет 
ми́лостив к ним.

13 И согла́сно проро́честву они́ бу́дут 
сно́ва приведены́ к и́стинному зна́нию – 
зна́нию об их Искупи́теле и их вели́ком 
и ве́рном Па́стыре – и бу́дут исчи́слены 
среди́ Е́го ове́ц.

14 А потому́ я говорю́ вам, что им бу́дет 
лу́чше, не́жели вам, е́сли вы не пока́етесь.

15 И́бо вот, е́сли бы им бы́ли пока́заны 
те чудеса́, что бы́ли пока́заны вам, да, тем, 
кто вы́родились в неве́рии из-за преда́ний 
свои́х отцо́в, вы са́ми мо́жете ви́деть, что 
они́ никогда́ бо́льше не вы́родились бы в 
неве́рии.

16 И потому́ речёт Госпо́дь: Я не истре-
блю́ их по́лностью, но сде́лаю так, что в 
день му́дрости Мое́й они́ сно́ва верну́тся 
ко Мне, речёт Госпо́дь.

17 И ны́не, вот, речёт Госпо́дь о наро́де 
Не́фия: Е́сли они́ не пока́ются и не 
бу́дут усе́рдно исполня́ть во́лю Мою́, Я 
истреблю́ их по́лностью, речёт Госпо́дь, 
из-за их неве́рия несмотря́ на мно́жество 
чуде́с, кото́рые Я соверши́л среди́ них; и 
так же ве́рно, как жив Госпо́дь, всё э́то 
испо́лнится, речёт Госпо́дь.

ГЛАВА́ 16

Не́фий кре́стит нефи́йцев, кото́рые ве́рят 
Самуи́лу. Самуи́л не мо́жет быть уби́т 
стре́лами и камня́ми непока́явшихся 
нефи́йцев. Не́которые ожесточа́ют свои́ 
сердца́, а други́е ви́дят а́нгелов. Неве́рующие 
говоря́т, что неразу́мно ве́рить во Христа́ 
и в Его́ прише́ствие в Иерусали́м. Прибли
зи́тельно 6–1 гг. до Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что мно́гие услы́шали 
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many who heard the words of Samuel, the 
Lamanite, which he spake upon the walls 
of the city. And as many as believed on his 
word went forth and sought for Nephi; 
and when they had come forth and found 
him they confessed unto him their sins 
and denied not, desiring that they might 
be baptized unto the Lord.

2 But as many as there were who did not 
believe in the words of Samuel were angry 
with him; and they cast stones at him upon 
the wall, and also many shot arrows at him 
as he stood upon the wall; but the Spirit of 
the Lord was with him, insomuch that they 
could not hit him with their stones neither 
with their arrows.

3 Now when they saw that they could not 
hit him, there were many more who did 
believe on his words, insomuch that they 
went away unto Nephi to be baptized.

4  For behold, Nephi was baptizing, 
and prophesying, and preaching, crying 
repentance unto the people, showing signs 
and wonders, working miracles among the 
people, that they might know that the Christ 
must shortly come—

5  Telling them of things which must 
shortly come, that they might know and 
remember at the time of their coming that 
they had been made known unto them 
beforehand, to the intent that they might 
believe; therefore as many as believed on 
the words of Samuel went forth unto him 
to be baptized, for they came repenting and 
confessing their sins.

6 But the more part of them did not believe 
in the words of Samuel; therefore when they 
saw that they could not hit him with their 
stones and their arrows, they cried unto 
their captains, saying: Take this fellow and 
bind him, for behold he hath a devil; and 
because of the power of the devil which is 
in him we cannot hit him with our stones 
and our arrows; therefore take him and bind 
him, and away with him.

7 And as they went forth to lay their hands 
on him, behold, he did cast himself down 
from the wall, and did flee out of their 

слова́ Самуи́ла-Ламани́йца, кото́рые он 
возглаша́л со стен го́рода. И все те, кто 
уве́ровали в его́ сло́во, пошли́ и иска́ли 
Не́фия; и когда́ они́ пришли́ и нашли́ 
его́, они́ испове́довались ему́ в свои́х 
греха́х, не отрица́я, и жела́ли крести́ться 
Го́споду.

2 Но все те, кто бы́ли там и не повери́ли 
в слова́ Самуи́ла, разгне́вались на него́; и 
они́ броса́ли ка́мни в него́, стоя́щего на 
стене́, а мно́гие та́кже пуска́ли стре́лы 
в него́, когда́ он стоя́л на стене́; но Дух 
Госпо́дний был с ним, так что не могли́ 
они́ порази́ть его́ ни свои́ми камня́ми, ни 
свои́ми стре́лами.

3  И ны́не, когда́ они́ уви́дели, что не 
мо́гут порази́ть его́, бы́ло там ещё мно́го 
таки́х, кото́рые уве́ровали в его́ слова́ 
насто́лько, что они́ пошли́ к Не́фию, 
что́бы крести́ться.

4  И́бо вот, Не́фий крести́л, и проро́-
чествовал, и пропове́довал, возглаша́я 
покая́ние наро́ду, пока́зывая зна́мения и 
чудеса́, творя́ чудеса́ среди́ наро́да, да́бы 
они́ зна́ли, что ско́ро придёт Христо́с;

5 Расска́зывая им о собы́тиях, кото́рые 
должны́ ско́ро наступи́ть, что́бы, когда́ те 
насту́пят, они́ зна́ли и по́мнили, что э́то 
бы́ло откры́то им зара́нее, с той це́лью, 
что́бы они́ уве́ровали; а потому́ все те, 
кто уве́ровали в слова́ Самуи́ла, пошли́ 
к нему́ крести́ться, и́бо они́ приходи́ли с 
покая́нием и испове́дуясь в свои́х греха́х.

6 Но большинство́ из них не уве́ровали 
в слова́ Самуи́ла; а потому́, когда́ они́ 
уви́дели, что не мо́гут порази́ть его́ 
свои́ми камня́ми и свои́ми стре́лами, они́ 
закрича́ли свои́м военача́льникам, говоря́: 
Схвати́те э́того челове́ка и свяжи́те его́, 
и́бо вот, в нём дья́вол; и из-за си́лы дья́вола, 
кото́рая в нём, мы не мо́жем порази́ть его́ 
на́шими камня́ми и на́шими стре́лами; 
а потому́ схвати́те его́, свяжи́те его́, и 
поко́нчим с ним.

7 И когда́ они́ пошли́, что́бы наложи́ть 
на него́ свои́ ру́ки, вот, он спры́гнул со 
стены́ и бежа́л из их земе́ль, да, а и́менно 
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lands, yea, even unto his own country, and 
began to preach and to prophesy among 
his own people.

8  And behold, he was never heard of 
more among the Nephites; and thus were 
the affairs of the people.

9 And thus ended the eighty and sixth 
year of the reign of the judges over the 
people of Nephi.

10 And thus ended also the eighty and 
seventh year of the reign of the judges, 
the more part of the people remaining 
in their pride and wickedness, and the 
lesser part walking more circumspectly 
before God.

11 And these were the conditions also, in 
the eighty and eighth year of the reign of 
the judges.

12 And there was but little alteration in the 
affairs of the people, save it were the people 
began to be more hardened in iniquity, 
and do more and more of that which was 
contrary to the commandments of God, in 
the eighty and ninth year of the reign of 
the judges.

13 But it came to pass in the ninetieth year 
of the reign of the judges, there were great 
signs given unto the people, and wonders; 
and the words of the prophets began to be 
fulfilled.

14 And angels did appear unto men, wise 
men, and did declare unto them glad tidings 
of great joy; thus in this year the scriptures 
began to be fulfilled.

15  Nevertheless, the people began to 
harden their hearts, all save it were the 
most believing part of them, both of the 
Nephites and also of the Lamanites, and 
began to depend upon their own strength 
and upon their own wisdom, saying:

16 Some things they may have guessed 
right, among so many; but behold, we know 
that all these great and marvelous works 
cannot come to pass, of which has been 
spoken.

17  And they began to reason and to 
contend among themselves, saying:

18 That it is not reasonable that such a 
being as a Christ shall come; if so, and he 
be the Son of God, the Father of heaven and 

в свою́ страну́, и на́чал пропове́довать и 
проро́чествовать среди́ своего́ наро́да.

8 И вот, бо́льше о нём никогда́ не́ было 
слы́шно среди́ нефи́йцев; и таковы́ бы́ли 
дела́ наро́да.

9 И так зако́нчился во́семьдесят шесто́й 
год правле́ния су́дей над наро́дом Не́фи-
евым.

10 И во́семьдесят седьмо́й год правле́ния 
су́дей зако́нчился так: бо́льшая часть 
наро́да остава́лась в свое́й горды́не и 
нече́стии, а ме́ньшая часть ходи́ла бо́лее 
осмотри́тельно пе́ред Бо́гом.

11 И таки́е же усло́вия бы́ли и в во́семь-
десят восьмо́м году́ правле́ния су́дей.

12 И не́ было почти́ никаки́х переме́н в 
дела́х наро́да, за исключе́нием того́, что 
наро́д на́чал ещё бо́льше ожесточа́ться в 
беззако́нии и де́лать всё бо́льше и бо́льше 
того́, что про́тив за́поведей Бо́жьих, в во́-
семьдесят девя́том году́ правле́ния су́дей.

13  Но в девяно́стом году́ правле́ния 
су́дей бы́ло так, что наро́ду бы́ли даны́ 
вели́кие зна́мения и чудеса́; и на́чали 
исполня́ться слова́ проро́ков.

14 И а́нгелы явля́лись лю́дям, му́дрым 
лю́дям, и возвеща́ли им великора́достные 
ве́сти; так в э́том году́ на́чали исполня́ться 
Писа́ния.

15 Тем не ме́нее наро́д на́чал ожесточа́ть 
свои́ сердца́, все, за исключе́нием наибо́лее 
ве́рующей их ча́сти, как нефи́йцы, так и 
ламани́йцы, и на́чали полага́ться на свою́ 
со́бственную си́лу и на свою́ со́бственную 
му́дрость, говоря́:

16  Ко́е-что они́, возмо́жно, угада́ли 
ве́рно, из тако́го мно́жества, но вот, мы 
зна́ем, что все э́ти вели́кие и чуде́сные 
дела́, о кото́рых говори́лось, не мо́гут 
сбы́ться.

17 И они́ на́чали рассужда́ть и спо́рить 
ме́жду собо́й, говоря́:

18 Ведь э́то неразу́мно, что́бы пришло́ 
тако́е существо́, как Христо́с; е́сли же 
э́то так, и Он – Сын Бо́жий, Оте́ц не́ба и 
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of earth, as it has been spoken, why will he 
not show himself unto us as well as unto 
them who shall be at Jerusalem?

19 Yea, why will he not show himself 
in this land as well as in the land of 
Jerusalem?

20  But behold, we know that this is a 
wicked tradition, which has been handed 
down unto us by our fathers, to cause us 
that we should believe in some great and 
marvelous thing which should come to 
pass, but not among us, but in a land which 
is far distant, a land which we know not; 
therefore they can keep us in ignorance, for 
we cannot witness with our own eyes that 
they are true.

21 And they will, by the cunning and the 
mysterious arts of the evil one, work some 
great mystery which we cannot understand, 
which will keep us down to be servants to 
their words, and also servants unto them, 
for we depend upon them to teach us the 
word; and thus will they keep us in igno-
rance if we will yield ourselves unto them, 
all the days of our lives.

22 And many more things did the people 
imagine up in their hearts, which were 
foolish and vain; and they were much 
disturbed, for Satan did stir them up to do 
iniquity continually; yea, he did go about 
spreading rumors and contentions upon all 
the face of the land, that he might harden 
the hearts of the people against that which 
was good and against that which should 
come.

23 And notwithstanding the signs and the 
wonders which were wrought among the 
people of the Lord, and the many miracles 
which they did, Satan did get great hold 
upon the hearts of the people upon all the 
face of the land.

24 And thus ended the ninetieth year of 
the reign of the judges over the people of 
Nephi.

25 And thus ended the book of Helaman, 
according to the record of Helaman and his 
sons.

Земли́, как бы́ло ска́зано, то почему́ Он не 
пока́жет Себя́ нам, так же как и тем, кто 
бу́дет в Иерусали́ме?

19 Да, почему́ Он не пока́жет Себя́ в 
э́той земле́, так же как и в земле́ Иеру-
сали́мской?

20 Но вот, мы зна́ем, что э́то нечести́вое 
преда́ние, кото́рое бы́ло пе́редано нам 
на́шими отца́ми, что́бы заста́вить нас 
пове́рить во что-то вели́кое и чуде́сное, 
что должно́ сбы́ться, но не среди́ нас, а 
в о́чень далёкой земле́, кото́рую мы не 
зна́ем; а потому́ они́ мо́гут держа́ть нас 
в неве́дении, и́бо мы не смо́жем уви́деть 
свои́ми со́бственными глаза́ми, что э́то 
и́стинно.

21  И они́, хи́трым и таи́нственным 
иску́сством лука́вого, сотворя́т не́кую 
вели́кую та́йну, кото́рую мы не смо́жем 
поня́ть, кото́рая бу́дет уде́рживать нас 
раба́ми их слов, а та́кже и их раба́ми, 
и́бо мы бу́дем зави́сеть от того́, нау́чат 
ли они́ нас э́тому сло́ву; и таки́м о́бразом 
они́ бу́дут уде́рживать нас в неве́дении, 
е́сли мы подчини́мся им, во все дни на́шей 
жи́зни.

22 И мно́го друго́го глу́пого и пусто́го 
наро́д вообража́л в свои́х сердца́х; и они́ 
бы́ли о́чень встрево́жены, и́бо сатана́ 
непреста́нно побужда́л их твори́ть 
беззако́ние; да, он ходи́л там и здесь, 
распространя́я слу́хи и раздо́ры по всему́ 
лицу́ земли́, да́бы ожесточи́ть сердца́ 
люде́й про́тив того́, что бла́го, и про́тив 
того́, что должно́ прийти́.

23 И, несмотря́ на зна́мения и чудеса́, 
кото́рые бы́ли сотворены́ среди́ наро́да 
Госпо́днего, и на мно́жество чуде́с, 
кото́рые они́ соверши́ли, сатана́ име́л 
си́льное влия́ние на сердца́ люде́й по 
всему́ лицу́ той земли́.

24  И так зако́нчился девяно́стый год 
правле́ния су́дей над наро́дом Не́фиевым.

25 И так зако́нчилась кни́га Гелама́на, 
согла́сно ле́тописи Гелама́на и его́ сыно-
ве́й.



   

THIRD NEPHI
THE BOOK OF 

NEPHI  
THE SON OF NEPHI, WHO WAS THE 

SON OF HELAMAN

And Helaman was the son of Helaman, who 
was the son of Alma, who was the son of 
Alma, being a descendant of Nephi who was 
the son of Lehi, who came out of Jerusalem 
in the first year of the reign of Zedekiah, the 
king of Judah.

CHAPTER 1

Nephi, the son of Helaman, departs out of the 
land, and his son Nephi keeps the records—
Though signs and wonders abound, the 
wicked plan to slay the righteous—The night 
of Christ’s birth arrives—The sign is given, 
and a new star arises—Lyings and deceivings 
increase, and the Gadianton robbers slaughter 
many. About a.d. 1–4.

NOW it came to pass that the ninety 
and first year had passed away and it 

was six hundred years from the time that 
Lehi left Jerusalem; and it was in the year 
that Lachoneus was the chief judge and the 
governor over the land.

2 And Nephi, the son of Helaman, had 
departed out of the land of Zarahemla, 
giving charge unto his son Nephi, who was 
his eldest son, concerning the plates of brass, 
and all the records which had been kept, and 
all those things which had been kept sacred 
from the departure of Lehi out of Jerusalem.

3 Then he departed out of the land, and 
whither he went, no man knoweth; and his 
son Nephi did keep the records in his stead, 
yea, the record of this people.

4 And it came to pass that in the com-
mencement of the ninety and second year, 
behold, the prophecies of the prophets 
began to be fulfilled more fully; for there 

   

ТРЕ́ТИЙ НЕ́ФИЙ
КНИ́ГА  
НЕ́ФИЯ  

СЫ́НА НЕ́ФИЯ, КОТО́РЫЙ БЫЛ 

СЫ́НОМ ГЕЛАМА́НА

И Гелама́н был сы́ном Гелама́на, кото́рый 
был сы́ном А́лмы, кото́рый был сы́ном 
А́лмы, бу́дучи пото́мком Не́фия, кото́рый 
был сы́ном Ле́гия, кото́рый вы́шел из 
Иерусали́ма в пе́рвый год правле́ния 
Седе́кии, царя́ иуде́йского.

ГЛАВА́ 1

Не́фий, сын Гелама́на, ухо́дит из той земли́, 
а его́ сын Не́фий ведёт ле́тописи. Невзира́я 
на изоби́лие зна́мений и чуде́с, нечести́вые 
намерева́ются убива́ть пра́ведных. Насту
па́ет ночь рожде́ния Христа́. Дано́ зна́мение 
и восхо́дит но́вая звезда́. Уси́ливаются 
ложь и обма́н, и Гадианто́новы разбо́йники 
убива́ют мно́гих. Приблизи́тельно 1–4 гг. 
от Р. Х.

И НЫ́НЕ бы́ло так, что прошёл 
девяно́сто пе́рвый год, и мину́ло 

шестьсо́т лет с того́ вре́мени, как Ле́гий 
поки́нул Иерусали́м; и бы́ло э́то в тот год, 
когда́ Лако́ниус был верхо́вным судьёй и 
прави́телем над той землёй.

2 И Не́фий, сын Гелама́на, ушёл из земли́ 
Зараге́мля, дав своему́ сы́ну, Не́фию, 
кото́рый был его́ ста́ршим сы́ном, пору-
че́ние относи́тельно ме́дных листо́в и всех 
тех ле́тописей, кото́рые вели́сь пре́жде, 
и всего́ того́, что почита́лось свяще́нным 
со вре́мени ухода́ Ле́гия из Иерусали́ма.

3 Зате́м он ушёл из той земли́ и куда́ 
он ушёл, ни оди́н челове́к не зна́ет; а сын 
его́, Не́фий, вёл ле́тописи вме́сто него́, да, 
ле́топись э́того наро́да.

4 И в нача́ле девяно́сто второ́го го́да 
бы́ло так, что вот, проро́чества проро́ков 
на́чали исполня́ться бо́лее по́лно; и́бо 
на́чали соверша́ться среди́ наро́да бо́лее 
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began to be greater signs and greater mir-
acles wrought among the people.

5 But there were some who began to say 
that the time was past for the words to be 
fulfilled, which were spoken by Samuel, the 
Lamanite.

6  And they began to rejoice over their 
brethren, saying: Behold the time is past, 
and the words of Samuel are not fulfilled; 
therefore, your joy and your faith concern-
ing this thing hath been vain.

7 And it came to pass that they did make 
a great uproar throughout the land; and the 
people who believed began to be very sor-
rowful, lest by any means those things which 
had been spoken might not come to pass.

8 But behold, they did watch steadfastly 
for that day and that night and that day 
which should be as one day as if there were 
no night, that they might know that their 
faith had not been vain.

9 Now it came to pass that there was a day 
set apart by the unbelievers, that all those 
who believed in those traditions should be 
put to death except the sign should come 
to pass, which had been given by Samuel 
the prophet.

10 Now it came to pass that when Nephi, 
the son of Nephi, saw this wickedness 
of his people, his heart was exceedingly 
sorrowful.

11 And it came to pass that he went out 
and bowed himself down upon the earth, 
and cried mightily to his God in behalf of 
his people, yea, those who were about to 
be destroyed because of their faith in the 
tradition of their fathers.

12 And it came to pass that he cried might-
ily unto the Lord all that day; and behold, 
the voice of the Lord came unto him, saying:

13 Lift up your head and be of good cheer; 
for behold, the time is at hand, and on this 
night shall the sign be given, and on the 
morrow come I into the world, to show unto 
the world that I will fulfil all that which I 
have caused to be spoken by the mouth of 
my holy prophets.

14 Behold, I come unto my own, to fulfil 
all things which I have made known unto 
the children of men from the foundation 

вели́кие зна́мения и бо́лее вели́кие 
чудеса́.

5  Но бы́ли не́которые, кто на́чали 
говори́ть, что прошло́ уже́ вре́мя для 
исполне́ния слов, изречённых Самуи́лом-
Ламани́йцем.

6 И они́ на́чали насмеха́ться над свои́ми 
бра́тьями, говоря́: Вот, время́ прошло́, а 
слова́ Самуи́ла не испо́лнились; а потому́ 
ва́ша ра́дость и ва́ша ве́ра в отноше́нии 
э́того бы́ли напра́сны.

7 И бы́ло так, что они́ учини́ли большо́е 
возмуще́ние по всей той земле́; и лю́ди, 
кото́рые пове́рили, на́чали си́льно скор-
бе́ть, беспоко́ясь, что каки́м-то о́бразом 
изречённое мо́жет не сбы́ться.

8 Но вот, они́ сто́йко жда́ли того́ дня, 
той но́чи и того́ дня, кото́рые должны́ 
бы́ли стать как оди́н день, как е́сли бы не́ 
было но́чи, что́бы знать, что их ве́ра не 
была́ напра́сной.

9 И бы́ло так, что наста́л день, назна́чен-
ный неве́рующими, в кото́рый все те, кто 
пове́рили в э́ти преда́ния, должны́ бы́ли 
быть пре́даны сме́рти, е́сли не сбу́дется 
зна́мение, кото́рое бы́ло дано́ проро́ком 
Самуи́лом.

10 И бы́ло так, что когда́ Не́фий, сын 
Не́фия, уви́дел э́то нече́стие своего́ наро́да, 
его́ се́рдце чрезвыча́йно восскорбе́ло.

11 И бы́ло, что он вы́шел и преклони́лся 
к земле́ и горячо́ воззва́л к Бо́гу своему́ 
ра́ди наро́да своего́, да, тех, кто бы́ли 
близки́ к истребле́нию за свою́ ве́ру в 
преда́ние свои́х отцо́в.

12 И бы́ло так, что он горячо́ взыва́л к 
Го́споду весь тот день; и вот, го́лос Госпо́д-
ний был ему́, глася́щий:

13 Подними́ го́лову свою́ и ободри́сь; 
и́бо вот, наста́ло вре́мя, и в э́ту ночь 
бу́дет дано́ зна́мение, а на друго́й день Я 
прихожу́ в мир, да́бы показа́ть ми́ру, что 
Я испо́лню всё, что по во́ле Мое́й изречено́ 
уста́ми Мои́х святы́х проро́ков.

14 Вот, Я иду́ к свои́м, да́бы испо́лнить 
всё, что Я открыва́л де́тям челове́ческим 
от основа́ния ми́ра, и да́бы сверши́ть во́лю 
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of the world, and to do the will, both of 
the Father and of the Son—of the Father 
because of me, and of the Son because of my 
flesh. And behold, the time is at hand, and 
this night shall the sign be given.

15 And it came to pass that the words 
which came unto Nephi were fulfilled, 
according as they had been spoken; for 
behold, at the going down of the sun there 
was no darkness; and the people began to be 
astonished because there was no darkness 
when the night came.

16 And there were many, who had not 
believed the words of the prophets, who 
fell to the earth and became as if they were 
dead, for they knew that the great plan of 
destruction which they had laid for those 
who believed in the words of the prophets 
had been frustrated; for the sign which had 
been given was already at hand.

17 And they began to know that the Son 
of God must shortly appear; yea, in fine, 
all the people upon the face of the whole 
earth from the west to the east, both in the 
land north and in the land south, were so 
exceedingly astonished that they fell to the 
earth.

18 For they knew that the prophets had 
testified of these things for many years, 
and that the sign which had been given 
was already at hand; and they began to fear 
because of their iniquity and their unbelief.

19 And it came to pass that there was no 
darkness in all that night, but it was as light 
as though it was mid-day. And it came to 
pass that the sun did rise in the morning 
again, according to its proper order; and 
they knew that it was the day that the Lord 
should be born, because of the sign which 
had been given.

20 And it had come to pass, yea, all things, 
every whit, according to the words of the 
prophets.

21 And it came to pass also that a new star 
did appear, according to the word.

22 And it came to pass that from this time 
forth there began to be lyings sent forth 
among the people, by Satan, to harden 
their hearts, to the intent that they might 

и Отца́ и Сы́на: Отца́ из-за Меня́, а Сы́на – 
из-за пло́ти Мое́й. И вот, прибли́зилось 
вре́мя, и э́той но́чью бу́дет дано́ зна́мение.

15  И бы́ло так, что слова́, ска́занные 
Не́фию, бы́ли испо́лнены согла́сно тому́, 
как они́ бы́ли изречены́; и́бо вот, с захо́дом 
со́лнца не́ было темноты́; и наро́д на́чал 
удивля́ться, потому́ что не́ было темноты́, 
когда́ наступи́ла ночь.

16 И бы́ло мно́го таки́х, кто не ве́рили 
слова́м проро́ков, кто па́ли на́земь и ста́ли 
бу́дто мёртвые, и́бо они́ зна́ли, что тот 
вели́кий план истребле́ния, кото́рый 
они́ пригото́вили для ве́рующих в слова́ 
проро́ков, был расстро́ен; и́бо зна́мение, 
кото́рое бы́ло дано́, уже́ наста́ло.

17  И они́ на́чали понима́ть, что Сын 
Бо́жий до́лжен ско́ро яви́ться; да, ина́че 
говоря́, все лю́ди на лице́ всей той земли́, 
от за́пада и до восто́ка, как в земле́ се́вер-
ной, так и в земле́ ю́жной, бы́ли столь 
чрезвыча́йно изумлены́, что па́ли на́земь.

18 И́бо они́ зна́ли, что проро́ки сви-
де́тельствовали об э́том в продолже́ние 
мно́гих лет и что зна́мение, кото́рое 
бы́ло дано́, уже наста́ло; и они́ на́чали 
боя́ться из-за своего́ беззако́ния и своего́ 
неве́рия.

19 И бы́ло так, что всю ту ночь не́ было 
темноты́, но бы́ло так светло́, как бу́дто 
был по́лдень. И бы́ло так, что со́лнце 
сно́ва взошло́ нау́тро, согла́сно своему́ 
надлежа́щему поря́дку; и они́ зна́ли, бла-
годаря́ зна́мению, кото́рое бы́ло дано́, что 
э́то – тот день, в кото́рый до́лжен роди́ться 
Госпо́дь.

20 И э́то сбыло́сь, да, всё до после́дней 
бу́квы, согла́сно слова́м проро́ков.

21 И бы́ло та́кже, что появи́лась но́вая 
звезда́ согла́сно сло́ву.

22  И бы́ло так, что с э́того вре́мени 
впредь сатана́ на́чал распространя́ть 
ложь среди́ наро́да, да́бы ожесточи́ть их 
сердца́, что́бы не пове́рили они́ в те зна́-
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not believe in those signs and wonders 
which they had seen; but notwithstanding 
these lyings and deceivings the more part of 
the people did believe, and were converted 
unto the Lord.

23 And it came to pass that Nephi went 
forth among the people, and also many 
others, baptizing unto repentance, in the 
which there was a great remission of sins. 
And thus the people began again to have 
peace in the land.

24 And there were no contentions, save it 
were a few that began to preach, endeavor-
ing to prove by the scriptures that it was no 
more expedient to observe the law of Moses. 
Now in this thing they did err, having not 
understood the scriptures.

25  But it came to pass that they soon 
became converted, and were convinced 
of the error which they were in, for it was 
made known unto them that the law was 
not yet fulfilled, and that it must be fulfilled 
in every whit; yea, the word came unto them 
that it must be fulfilled; yea, that one jot or 
tittle should not pass away till it should all 
be fulfilled; therefore in this same year were 
they brought to a knowledge of their error 
and did confess their faults.

26 And thus the ninety and second year 
did pass away, bringing glad tidings unto 
the people because of the signs which did 
come to pass, according to the words of the 
prophecy of all the holy prophets.

27 And it came to pass that the ninety 
and third year did also pass away in peace, 
save it were for the Gadianton robbers, who 
dwelt upon the mountains, who did infest 
the land; for so strong were their holds and 
their secret places that the people could not 
overpower them; therefore they did commit 
many murders, and did do much slaughter 
among the people.

28 And it came to pass that in the ninety 
and fourth year they began to increase in 
a great degree, because there were many 
dissenters of the Nephites who did flee unto 
them, which did cause much sorrow unto 
those Nephites who did remain in the land.

мения и чудеса́, кото́рые они́ ви́дели; но, 
несмотря́ на э́ту ложь и обма́н, бо́льшая 
часть наро́да уве́ровала и была́ обращена́ 
Го́споду.

23 И бы́ло так, что Не́фий пошёл среди́ 
наро́да, а та́кже и мно́гие други́е, крестя́ в 
покая́ние, в чём бы́ло вели́кое отпуще́ние 
грехо́в. И таки́м о́бразом у наро́да сно́ва 
установи́лся мир в той земле́.

24  И не́ было никаки́х раздо́ров, за 
исключе́нием того́, что не́которые лю́ди 
на́чали пропове́довать, пыта́ясь доказа́ть с 
по́мощью Писа́ний, что не ну́жно бо́льше 
соблюда́ть зако́н Моисе́ев. Но вот, в э́том 
они́ ошиба́лись, не поня́в Писа́ний.

25  И бы́ло так, что вско́ре они́ ста́ли 
обращёнными и убеди́лись в заблужде́-
нии, в кото́ром они́ пребыва́ли, и́бо им 
бы́ло откры́то, что зако́н ещё не испо́л-
нен и что он до́лжен быть испо́лнен до 
после́дней бу́квы; да, им бы́ло сло́во, что 
он до́лжен быть испо́лнен; да, что не 
прейдёт ни одна́ йо́та и́ли черта́, пока́ 
он весь не испо́лнится; и потому́ в э́том 
же году́ они́ бы́ли приведены́ к позна́нию 
своего́ заблужде́ния и призна́лись в свои́х 
оши́бках.

26 И так прошёл девяно́сто второ́й год, 
принёсший наро́ду ра́достные ве́сти 
благодаря́ зна́мениям, кото́рые сбыли́сь 
согла́сно слова́м проро́чества всех святы́х 
проро́ков.

27 И бы́ло так, что девяно́сто тре́тий 
год то́же прошёл в ми́ре, е́сли не счита́ть 
Гадианто́новых разбо́йников, кото́рые 
жи́ли в гора́х и наполня́ли ту зе́млю; 
и́бо до того́ кре́пки бы́ли их укры́тия и 
та́йные места́, что наро́д не мог одоле́ть 
их; а потому́ те соверша́ли мно́го уби́йств 
и учиня́ли вели́кую бо́йню среди́ наро́да.

28  И бы́ло так, что в девяно́сто 
четвёртом году́ они́ на́чали умножа́ться 
в значи́тельной сте́пени, так как бы́ло 
мно́го отсту́пников из нефи́йцев, кото́рые 
бежа́ли к ним, что причиня́ло мно́го 
ско́рби тем нефи́йцам, кото́рые остава́-
лись в той земле́.
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29 And there was also a cause of much 
sorrow among the Lamanites; for behold, 
they had many children who did grow up 
and began to wax strong in years, that they 
became for themselves, and were led away 
by some who were Zoramites, by their 
lyings and their flattering words, to join 
those Gadianton robbers.

30 And thus were the Lamanites afflicted 
also, and began to decrease as to their faith 
and righteousness, because of the wicked-
ness of the rising generation.

CHAPTER 2

Wickedness and abominations increase among 
the people—The Nephites and Lamanites unite 
to defend themselves against the Gadianton 
robbers—Converted Lamanites become white 
and are called Nephites. About a.d. 5–16.

And it came to pass that thus passed 
away the ninety and fifth year also, and 
the  people began to forget those signs and 
wonders which they had heard, and began 
to be less and less astonished at a sign or a 
wonder from heaven, insomuch that they 
began to be hard in their hearts, and blind 
in their minds, and began to disbelieve all 
which they had heard and seen—

2 Imagining up some vain thing in their 
hearts, that it was wrought by men and by 
the power of the devil, to lead away and 
deceive the hearts of the people; and thus 
did Satan get possession of the hearts of the 
people again, insomuch that he did blind 
their eyes and lead them away to believe 
that the doctrine of Christ was a foolish and 
a vain thing.

3  And it came to pass that the people 
began to wax strong in wickedness and 
abominations; and they did not believe that 
there should be any more signs or wonders 
given; and Satan did go about, leading away 
the hearts of the people, tempting them and 
causing them that they should do great 
wickedness in the land.

4 And thus did pass away the ninety and 
sixth year; and also the ninety and seventh 

29 И у ламани́йцев то́же была́ причи́на 
большо́й ско́рби; и́бо вот, у них бы́ло 
мно́го дете́й, кото́рые выраста́ли и ста-
нови́лись сильнее́ с года́ми, так что они́ 
станови́лись своево́льными и, бу́дучи 
увлечены́ ло́жью и льсти́выми слова́ми 
не́которых, кото́рые бы́ли зорами́йцами, 
присоединя́лись к тем Гадианто́новым 
разбо́йникам.

30 И таки́м о́бразом ламани́йцы то́же 
страда́ли и на́чали ослабева́ть в отно-
ше́нии свое́й ве́ры и пра́ведности из-за 
нече́стия расту́щего поколе́ния.

ГЛАВА́ 2

Среди́ наро́да уси́ливаются нече́стие и ме́рзо
сти. Нефи́йцы и ламани́йцы объединя́ются, 
что́бы защити́ть себя́ от Гадианто́новых 
разбо́йников. Обращённые ламани́йцы ста
но́вятся бе́лыми, и их называ́ют нефи́йцами. 
Приблизи́тельно 5–16 гг. от Р. Х.

И бы́ло так, что таки́м о́бразом прошёл 
и девяно́сто пя́тый год, и наро́д на́чал 
забыва́ть те зна́мения и чудеса́, кото́рые 
они́ слы́шали, и они́ ста́ли всё ме́ньше 
и ме́ньше изумля́ться како́му-ли́бо зна́-
мению и́ли чу́ду с небе́с, так что ста́ли 
жесто́ки в свои́х сердца́х и слепы́ ра́зумом, 
и они́ на́чали теря́ть ве́ру во всё, что 
слы́шали и ви́дели,

2  Вообража́я в свои́х сердца́х не́что 
пусто́е, бу́дто то бы́ло совершено́ людьми́ 
и си́лой дья́вола, да́бы увле́чь и обману́ть 
сердца́ наро́да; и таки́м о́бразом сатана́ 
сно́ва овладе́л сердца́ми наро́да, так что 
он ослепи́л их глаза́ и увёл с пути́, что́бы 
они́ пове́рили, что уче́ние Христа́ нера-
зу́мное и пусто́е.

3 И бы́ло так, что наро́д на́чал погря-
за́ть в нече́стии и ме́рзостях; и они́ не 
ве́рили, что бу́дут даны́ ещё каки́е-ли́бо 
зна́мения и чудеса́; и сатана́ ходи́л там 
и здесь, увлека́я сердца́ наро́да, искуша́я 
их и побужда́я твори́ть вели́кое нече́стие 
в той земле́.

4 И так прошёл девяно́сто шесто́й год; а 
та́кже и девяно́сто седьмо́й год; а та́кже и 
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year; and also the ninety and eighth year; 
and also the ninety and ninth year;

5 And also an hundred years had passed 
away since the days of Mosiah, who was 
king over the people of the Nephites.

6 And six hundred and nine years had 
passed away since Lehi left Jerusalem.

7 And nine years had passed away from 
the time when the sign was given, which 
was spoken of by the prophets, that Christ 
should come into the world.

8  Now the Nephites began to reckon 
their time from this period when the sign 
was given, or from the coming of Christ; 
therefore, nine years had passed away.

9  And Nephi, who was the father of 
Nephi, who had the charge of the records, 
did not return to the land of Zarahemla, 
and could nowhere be found in all the land.

10 And it came to pass that the people did 
still remain in wickedness, notwithstanding 
the much preaching and prophesying which 
was sent among them; and thus passed 
away the tenth year also; and the eleventh 
year also passed away in iniquity.

11 And it came to pass in the thirteenth 
year there began to be wars and contentions 
throughout all the land; for the Gadianton 
robbers had become so numerous, and did 
slay so many of the people, and did lay 
waste so many cities, and did spread so 
much death and carnage throughout the 
land, that it became expedient that all the 
people, both the Nephites and the Laman-
ites, should take up arms against them.

12 Therefore, all the Lamanites who had 
become converted unto the Lord did unite 
with their brethren, the Nephites, and were 
compelled, for the safety of their lives and 
their women and their children, to take up 
arms against those Gadianton robbers, yea, 
and also to maintain their rights, and the 
privileges of their church and of their wor-
ship, and their freedom and their liberty.

13 And it came to pass that before this 
thirteenth year had passed away the Neph-
ites were threatened with utter destruction 
because of this war, which had become 
exceedingly sore.

девяно́сто восьмо́й год; а та́кже и девяно́-
сто девя́тый год;

5  А та́кже сто лет прошло́ со дней 
Мо́сии, кото́рый был царём над наро́дом 
нефи́йским.

6 И шестьсо́т де́вять лет прошло́ с тех 
пор, как Ле́гий поки́нул Иерусали́м.

7 И де́вять лет прошло́ с того́ вре́мени, 
как бы́ло дано́ зна́мение, о кото́ром гово-
ри́лось проро́ками, что Христо́с до́лжен 
прийти́ в мир.

8 И ны́не, нефи́йцы на́чали исчисля́ть 
своё вре́мя от э́того пери́ода, когда́ бы́ло 
дано́ зна́мение, и́ли с моме́нта прише́ствия 
Христа́; а потому́ прошло́ де́вять лет.

9 И Не́фий, кото́рый был отцо́м Не́фия, 
кому́ бы́ли вве́рены ле́тописи, не верну́лся 
в зе́млю Зараге́мля, и нигде́ во всей той 
земле́ его́ нельзя́ бы́ло найти́.

10 И бы́ло так, что наро́д по-пре́жнему 
остава́лся в нече́стии, несмотря́ на мно́го 
пропове́дований и проро́честв, рассыла́в-
шихся среди́ них; и так прошёл и деся́тый 
год; и оди́ннадцатый год то́же прошёл в 
беззако́нии.

11 И в трина́дцатом году́ бы́ло так, что 
начали́сь во́йны и раздо́ры по всей той 
земле́; и́бо Гадианто́новы разбо́йники 
ста́ли столь многочи́сленны и уби́ли так 
мно́го люде́й, и опустоши́ли так мно́го 
городо́в, и распространи́ли так мно́го 
сме́рти и кровопроли́тия по всей той 
земле́, что ста́ло ну́жно, что́бы весь наро́д, 
как нефи́йцы, так и ламани́йцы, подня́ли 
ору́жие про́тив них.

12 А потому́ все ламани́йцы, кото́рые 
ста́ли обращёнными Го́споду, объедини́-
лись со свои́ми бра́тьями, нефи́йцами, 
и бы́ли вы́нуждены ра́ди безопа́сности 
свое́й жи́зни, свои́х же́нщин и свои́х дете́й 
подня́ть ору́жие про́тив Гадианто́новых 
разбо́йников, да, а та́кже что́бы защити́ть 
свои́ права́ и привиле́гии свое́й Це́ркви и 
своего́ вероисповеда́ния, и свое́й незави́-
симости, и свое́й свобо́ды.

13 И бы́ло так, что пре́жде чем зако́н-
чился э́тот трина́дцатый год, нефи́йцам 
угрожа́ло по́лное истребле́ние из-за 
э́той войны́, кото́рая ста́ла чрезвыча́йно 
жесто́кой.
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14 And it came to pass that those Laman-
ites who had united with the Nephites were 
numbered among the Nephites;

15 And their curse was taken from them, 
and their skin became white like unto the 
Nephites;

16  And their young men and their 
daughters became exceedingly fair, and 
they were numbered among the Nephites, 
and were called Nephites. And thus ended 
the thirteenth year.

17  And it came to pass in the com-
mencement of the fourteenth year, the 
war between the robbers and the people 
of Nephi did continue and did become 
exceedingly sore; nevertheless, the people 
of Nephi did gain some advantage of the 
robbers, insomuch that they did drive them 
back out of their lands into the mountains 
and into their secret places.

18 And thus ended the fourteenth year. 
And in the fifteenth year they did come 
forth against the people of Nephi; and 
because of the wickedness of the people 
of Nephi, and their many contentions and 
dissensions, the Gadianton robbers did gain 
many advantages over them.

19 And thus ended the fifteenth year, and 
thus were the people in a state of many 
afflictions; and the sword of destruction 
did hang over them, insomuch that they 
were about to be smitten down by it, and 
this because of their iniquity.

CHAPTER 3

Giddianhi, the Gadianton leader, demands that 
Lachoneus and the Nephites surrender them
selves and their lands—Lachoneus appoints 
Gidgiddoni as chief captain of the armies—The 
Nephites assemble in Zarahemla and Bountiful 
to defend themselves. About a.d. 16–18.

And now it came to pass that in the sixteenth 
year from the coming of Christ, Lachoneus, 
the governor of the land, received an epistle 
from the leader and the governor of this 
band of robbers; and these were the words 
which were written, saying:

2 Lachoneus, most noble and chief gover-

14  И бы́ло так, что те ламани́йцы, 
кото́рые объедини́лись с нефи́йцами, 
бы́ли причи́слены к нефи́йцам;

15 И их прокля́тие бы́ло сня́то с них, и их 
ко́жа ста́ла бе́лой, как у нефи́йцев;

16 И их ю́ноши и их до́чери ста́ли чрез-
выча́йно краси́вы, и они́ бы́ли причи́слены 
к нефи́йцам и бы́ли на́званы нефи́йцами. 
И так зако́нчился трина́дцатый год.

17 И в нача́ле четы́рнадцатого го́да бы́ло 
так, что война́ ме́жду разбо́йниками и 
наро́дом Не́фиевым продолжа́лась и 
ста́ла чрезвыча́йно жесто́кой; тем не 
ме́нее наро́д Не́фиев получи́л не́которое 
превосхо́дство над разбо́йниками, так что 
они́ изгна́ли их из свои́х земе́ль обра́тно в 
го́ры и в их та́йные места́.

18  И так зако́нчился четы́рнадцатый 
год. А в пятна́дцатом году́ они́ вы́ступили 
про́тив наро́да Не́фиева; и из-за нече́стия 
наро́да Не́фиева и их мно́гих раздо́ров и 
разногла́сий Гадианто́новы разбо́йники 
получи́ли большо́е превосхо́дство над 
ни́ми.

19  И так зако́нчился пятна́дцатый 
год; и таки́м о́бразом наро́д пребыва́л в 
усло́виях многочи́сленных страда́ний; и 
меч истребле́ния нави́с над ни́ми, так что 
они́ бы́ли близки́ к тому́, что́бы он срази́л 
их, и э́то из-за их беззако́ния.

ГЛАВА́ 3

Гиддианха́й, предводи́тель Гадианто́нов, 
тре́бует, что́бы Лако́ниус и нефи́йцы 
сдали́сь и отда́ли свои́ зе́мли. Лако́ниус 
назнача́ет Гидгиддо́ния гла́вным военача́ль
ником над войска́ми. Нефи́йцы собира́ются 
в Зараге́мле и Изоби́лии, что́бы защища́ть 
себя́. Приблизи́тельно 16–18 гг. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что в шестна́дцатом 
году́ по прише́ствии Христа́ Лако́ниус, 
прави́тель той земли́, получи́л посла́ние 
от главаря́ и предводи́теля э́той ша́йки 
разбо́йников; и вот слова́, кото́рые бы́ли 
напи́саны, гласи́вшие:

2 Лако́ниус, благоро́днейший и главне́й-
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nor of the land, behold, I write this epistle 
unto you, and do give unto you exceedingly 
great praise because of your firmness, and 
also the firmness of your people, in main-
taining that which ye suppose to be your 
right and liberty; yea, ye do stand well, as 
if ye were supported by the hand of a god, 
in the defence of your liberty, and your 
property, and your country, or that which 
ye do call so.

3 And it seemeth a pity unto me, most 
noble Lachoneus, that ye should be so 
foolish and vain as to suppose that ye can 
stand against so many brave men who are 
at my command, who do now at this time 
stand in their arms, and do await with great 
anxiety for the word—Go down upon the 
Nephites and destroy them.

4 And I, knowing of their unconquerable 
spirit, having proved them in the field of 
battle, and knowing of their everlasting 
hatred towards you because of the many 
wrongs which ye have done unto them, 
therefore if they should come down 
against you they would visit you with utter 
destruction.

5 Therefore I have written this epistle, 
sealing it with mine own hand, feeling for 
your welfare, because of your firmness in 
that which ye believe to be right, and your 
noble spirit in the field of battle.

6 Therefore I write unto you, desiring that 
ye would yield up unto this my people, 
your cities, your lands, and your posses-
sions, rather than that they should visit you 
with the sword and that destruction should 
come upon you.

7 Or in other words, yield yourselves up 
unto us, and unite with us and become 
acquainted with our secret works, and 
become our brethren that ye may be like 
unto us—not our slaves, but our brethren 
and partners of all our substance.

8  And behold, I swear unto you, if ye 
will do this, with an oath, ye shall not be 
destroyed; but if ye will not do this, I swear 
unto you with an oath, that on the morrow 

ший прави́тель земли́, вот, я пишу́ тебе́ э́то 
посла́ние и выража́ю тебе́ чрезвыча́йно 
вели́кую похвалу́ за твою́ сто́йкость, а 
та́кже за сто́йкость твои́х люде́й при 
защи́те того́, что вы счита́ете ва́шим 
пра́вом и свобо́дой; да, вы стои́те твёрдо, 
как бу́дто вас подде́рживает рука́ не́коего 
бо́га в защи́те ва́шей свобо́ды, и ва́шего 
иму́щества, и ва́шей страны́ и́ли того́, что 
вы так называ́ете.

3  И мне жаль, благоро́днейший 
Лако́ниус, что вы так неразу́мны и 
самодово́льны, и́бо полага́ете, бу́дто смо́-
жете устоя́ть про́тив тако́го мно́жества 
хра́брых во́инов, находя́щихся под мои́м 
кома́ндованием, кото́рые сейча́с, в э́то 
вре́мя, стоя́т во всеору́жии и с вели́ким 
нетерпе́нием ожида́ют сло́ва: Обру́шьтесь 
на нефи́йцев и истреби́те их.

4 И так как я зна́ю об их несокруши́мом 
ду́хе, испыта́л их на по́ле би́твы и зна́ю об 
их ве́чной не́нависти к вам за те мно́гие 
оби́ды, кото́рые вы нанесли́ им, то вот, 
е́сли они́ вы́йдут про́тив вас, они́ принесу́т 
вам по́лное истребле́ние.

5 И поэ́тому я написа́л э́то посла́ние, 
запеча́тав его́ мое́й со́бственной руко́й, 
раде́я о ва́шем благоде́нствии ввиду́ ва́шей 
сто́йкости в том, что, как вы полага́ете, 
есть и́стина, и ввиду́ ва́шего благоро́дного 
ду́ха на по́ле би́твы.

6 И поэ́тому я пишу́ тебе́, жела́я, что́бы 
вы сда́ли э́тим мои́м лю́дям ва́ши города́, 
ва́ши зе́мли и ва́ши владе́ния, вме́сто того́ 
что́бы они́ обру́шились на вас с мечо́м и 
что́бы истребле́ние пости́гло вас.

7 И́ли, ины́ми слова́ми, сда́йтесь нам и 
объединя́йтесь с на́ми, и познако́мьтесь 
с на́шими та́йными дела́ми, и ста́ньте 
на́шими бра́тьями, да́бы вы могли́ быть 
подо́бны нам, – не на́шими раба́ми, но 
на́шими бра́тьями и совладе́льцами всего́ 
на́шего состоя́ния.

8 И вот, я кляну́сь тебе́: е́сли вы сде́лаете 
э́то, с кля́твой, то не бу́дете истреблены́; 
но е́сли вы не сде́лаете э́того, я даю́ тебе́ 
кля́тву, что на сле́дующий ме́сяц я при-



6283 НЕ́ФИЙ 3 3 NEPHI 3

month I will command that my armies shall 
come down against you, and they shall not 
stay their hand and shall spare not, but shall 
slay you, and shall let fall the sword upon 
you even until ye shall become extinct.

9 And behold, I am Giddianhi; and I am 
the governor of this the secret society of 
Gadianton; which society and the works 
thereof I know to be good; and they are of 
ancient date and they have been handed 
down unto us.

10  And I write this epistle unto you, 
Lachoneus, and I hope that ye will deliver up 
your lands and your possessions, without 
the shedding of blood, that this my people 
may recover their rights and government, 
who have dissented away from you because 
of your wickedness in retaining from them 
their rights of government, and except ye 
do this, I will avenge their wrongs. I am 
Giddianhi.

11  And now it came to pass when 
Lachoneus received this epistle he was 
exceedingly astonished, because of the 
boldness of Giddianhi demanding the 
possession of the land of the Nephites, and 
also of threatening the people and avenging 
the wrongs of those that had received no 
wrong, save it were they had wronged 
themselves by dissenting away unto those 
wicked and abominable robbers.

12  Now behold, this Lachoneus, the 
governor, was a just man, and could not 
be frightened by the demands and the 
threatenings of a robber; therefore he did 
not hearken to the epistle of Giddianhi, the 
governor of the robbers, but he did cause 
that his people should cry unto the Lord for 
strength against the time that the robbers 
should come down against them.

13 Yea, he sent a proclamation among all 
the people, that they should gather together 
their women, and their children, their flocks 
and their herds, and all their substance, save 
it were their land, unto one place.

14  And he caused that fortifications 
should be built round about them, and 
the strength thereof should be exceedingly 
great. And he caused that armies, both of 

кажу́, что́бы мои́ войска́ вы́шли про́тив 
вас, и они́ не сде́ржат свое́й руки́ и не 
пощадя́т, но бу́дут убива́ть вас и позво́лят 
мечу́ обру́шиваться на вас до тех пор, пока́ 
вы не прекрати́те существова́ние.

9 И вот, я – Гиддианха́й; и я предводи́-
тель э́того та́йного о́бщества Гадианто́на; 
и э́то о́бщество и его́ дела́ я полага́ю за 
бла́го; и они́ существу́ют и́здревле, и они́ 
бы́ли пе́реданы нам.

10 И я пишу́ тебе́, Лако́ниус, э́то посла́-
ние, и я наде́юсь, что вы сдади́те ва́ши 
зе́мли и ва́ши владе́ния без проли́тия 
кро́ви, и тогда́ э́ти мои́ лю́ди, отдели́в-
шиеся от вас из-за ва́шего нече́стия, и́бо вы 
отказа́ли им в пра́ве управле́ния, смо́гут 
восстанови́ть свои́ права́ и управле́ние, а 
е́сли вы не сде́лаете э́того, я отомщу́ за их 
оби́ду. Я, Гиддианха́й.

11 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Лако́ниус 
получи́л э́то посла́ние, он был чрезвы-
ча́йно изумлён де́рзостью Гиддианха́я, 
кото́рый тре́бовал отда́ть ему́ во владе́ние 
зе́млю нефи́йскую, а та́кже угрожа́л 
наро́ду и обеща́л отомсти́ть за вред, при-
чинённый тем, кто не понесли́ никако́го 
вреда́, е́сли не счита́ть того́, что они́ са́ми 
причини́ли себе́ вред, перебежа́в к тем 
нечести́вым и ме́рзким разбо́йникам.

12  И ны́не, вот, э́тот Лако́ниус, пра-
ви́тель, был челове́к пра́ведный, и его́ 
нельзя́ бы́ло устраши́ть тре́бованиями 
и угро́зами разбо́йника; а потому́ он не 
внял посла́нию Гиддианха́я, предводи́теля 
разбо́йников, но повеле́л, что́бы его́ лю́ди 
воззва́ли к Го́споду о си́ле в то вре́мя, когда́ 
разбо́йники вы́йдут про́тив них.

13 Да, он разосла́л воззва́ние среди́ всего́ 
наро́да, что они́ должны́ собра́ть вме́сте 
свои́х же́нщин и свои́х дете́й, свой ме́л-
кий скот и свой кру́пный скот и всё своё 
состоя́ние, за исключе́нием свое́й земли́, 
в одно́ ме́сто.

14 И он повеле́л, что́бы вокру́г них бы́ли 
постро́ены укрепле́ния и что́бы про́ч-
ность их была́ чрезвыча́йно велика́. И он 
повеле́л, что́бы войска́ как нефи́йцев, так 
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the Nephites and of the Lamanites, or of 
all them who were numbered among the 
Nephites, should be placed as guards round 
about to watch them, and to guard them 
from the robbers day and night.

15 Yea, he said unto them: As the Lord liv-
eth, except ye repent of all your iniquities, 
and cry unto the Lord, ye will in nowise 
be delivered out of the hands of those 
Gadianton robbers.

16 And so great and marvelous were the 
words and prophecies of Lachoneus that 
they did cause fear to come upon all the 
people; and they did exert themselves in 
their might to do according to the words 
of Lachoneus.

17 And it came to pass that Lachoneus did 
appoint chief captains over all the armies of 
the Nephites, to command them at the time 
that the robbers should come down out of 
the wilderness against them.

18 Now the chiefest among all the chief 
captains and the great commander of all 
the armies of the Nephites was appointed, 
and his name was Gidgiddoni.

19 Now it was the custom among all the 
Nephites to appoint for their chief captains, 
(save it were in their times of wickedness) 
some one that had the spirit of revelation 
and also prophecy; therefore, this Gidgid-
doni was a great prophet among them, as 
also was the chief judge.

20 Now the people said unto Gidgiddoni: 
Pray unto the Lord, and let us go up upon 
the mountains and into the wilderness, that 
we may fall upon the robbers and destroy 
them in their own lands.

21 But Gidgiddoni saith unto them: The 
Lord forbid; for if we should go up against 
them the Lord would deliver us into their 
hands; therefore we will prepare ourselves 
in the center of our lands, and we will 
gather all our armies together, and we will 
not go against them, but we will wait till 
they shall come against us; therefore as the 
Lord liveth, if we do this he will deliver 
them into our hands.

22  And it came to pass in the seven-

и ламани́йцев, и́ли же всех счита́вшихся 
нефи́йцами, бы́ли расста́влены вокру́г в 
ка́честве стра́жей, что́бы оберега́ть их 
и охраня́ть их от разбо́йников днём и 
но́чью.

15 Да, он сказа́л им: Как жив Госпо́дь, 
е́сли вы не пока́етесь во всех ва́ших безза-
ко́ниях и не воззовёте к Го́споду, то ни в 
ко́ем слу́чае не бу́дете изба́влены от рук 
тех Гадианто́новых разбо́йников.

16 И столь велики́ и чуде́сны бы́ли слова́ 
и проро́чества Лако́ниуса, что страх охва-
ти́л весь наро́д; и и́зо всех свои́х сил они́ 
стара́лись де́йствовать согла́сно слова́м 
Лако́ниуса.

17 И бы́ло так, что Лако́ниус назна́чил 
гла́вных нача́льников над все́ми войска́ми 
нефи́йскими для кома́ндования и́ми в то 
вре́мя, когда́ разбо́йники вы́йдут про́тив 
них из пусты́ни.

18 И ны́не, был назна́чен главне́йший 
среди́ всех гла́вных военача́льников и 
верхо́вный кома́ндующий все́ми войска́ми 
нефи́йскими, и его́ и́мя бы́ло Гидгиддо́-
ний.

19 И ны́не, среди́ нефи́йцев был обы́чай 
назнача́ть свои́ми гла́вными военача́льни-
ками (кро́ме как во вре́мена их нече́стия) 
тако́го челове́ка, кото́рый облада́л ду́хом 
открове́ния, а та́кже проро́чества; а 
потому́ э́тот Гидгиддо́ний был среди́ 
них вели́ким проро́ком, ка́к и верхо́вный 
судья́.

20 И вот, наро́д сказа́л Гидгиддо́нию: 
Помоли́сь Го́споду и позво́ль нам пойти́ 
в го́ры и в пусты́ню, что́бы мы могли́ 
напа́сть на разбо́йников и истреби́ть их 
в их со́бственных зе́млях.

21 Но Гидгиддо́ний сказа́л им: Госпо́дь 
запреща́ет; и́бо е́сли мы пойдём про́тив 
них, Госпо́дь преда́ст нас им в ру́ки; а 
потому́ мы подгото́вимся в це́нтре на́ших 
земе́ль, и соберём все на́ши войска́ вместе, 
и не пойдём мы про́тив них, но бу́дем 
ждать, пока́ они́ не вы́ступят про́тив нас; 
и́бо, как жив Госпо́дь, е́сли мы сде́лаем 
э́то, то Он преда́ст их нам в ру́ки.

22  И бы́ло так в конце́ семна́дцатого 
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teenth year, in the latter end of the year, 
the proclamation of Lachoneus had gone 
forth throughout all the face of the land, 
and they had taken their horses, and their 
chariots, and their cattle, and all their flocks, 
and their herds, and their grain, and all 
their substance, and did march forth by 
thousands and by tens of thousands, until 
they had all gone forth to the place which 
had been appointed that they should gather 
themselves together, to defend themselves 
against their enemies.

23 And the land which was appointed was 
the land of Zarahemla, and the land which 
was between the land Zarahemla and the 
land Bountiful, yea, to the line which was 
between the land Bountiful and the land 
Desolation.

24 And there were a great many thousand 
people who were called Nephites, who 
did gather themselves together in this 
land. Now Lachoneus did cause that they 
should gather themselves together in the 
land southward, because of the great curse 
which was upon the land northward.

25 And they did fortify themselves against 
their enemies; and they did dwell in one 
land, and in one body, and they did fear the 
words which had been spoken by Lachoneus, 
insomuch that they did repent of all their 
sins; and they did put up their prayers unto 
the Lord their God, that he would deliver 
them in the time that their enemies should 
come down against them to battle.

26 And they were exceedingly sorrowful 
because of their enemies. And Gidgiddoni 
did cause that they should make weapons 
of war of every kind, and they should be 
strong with armor, and with shields, and 
with bucklers, after the manner of his 
instruction.

CHAPTER 4

The Nephite armies defeat the Gadianton 
robbers—Giddianhi is slain, and his successor, 
Zemnarihah, is hanged—The Nephites praise 
the Lord for their victories. About a.d. 19–22.

And it came to pass that in the latter 

го́да, в са́мом конце́ того́ го́да: по всему́ 
лицу́ той земли́ разошло́сь воззва́ние 
Лако́ниуса, и они́ взя́ли свои́х коне́й, и 
свои́ колесни́цы, и свои́ стада́, и весь свой 
ме́лкий скот, и свой кру́пный скот, и своё 
зерно́, и всё своё состоя́ние и дви́нулись 
ты́сячами и деся́тками ты́сяч, пока́ все 
они́ не отпра́вились в то ме́сто, кото́рое 
бы́ло назна́чено для о́бщего сбо́ра, да́бы 
защища́ть себя́ от свои́х враго́в.

23 И той землёй, кото́рая была́ назна́-
чена, была́ земля́ Зараге́мля и земля́, 
кото́рая была́ ме́жду землёй Зараге́мля и 
землёй Изоби́лие, да, вплоть до грани́цы 
ме́жду землёй Изоби́лие и землёй Запу-
сте́ние.

24 И бы́ло мно́го ты́сяч челове́к, кото́рые 
называ́лись нефи́йцами и кото́рые собра-
ли́сь вме́сте в э́той земле́. И ны́не, Лако́-
ниус повеле́л, что́бы они́ собрали́сь вме́сте 
в земле́ к ю́гу из-за вели́кого прокля́тия, 
кото́рое бы́ло на земле́ к се́веру.

25  И они́ укрепи́лись про́тив свои́х 
враго́в; и они́ пребыва́ли в одно́й земле́ и в 
одно́й гру́ппе, и они́ так страши́лись слов, 
изречённых Лако́ниусом, что пока́ялись 
во всех свои́х греха́х; и они́ вознесли́ свои́ 
моли́твы Го́споду Бо́гу своему́, что́бы Он 
изба́вил их в то вре́мя, когда́ их враги́ 
вы́йдут про́тив них в бой.

26 И они́ чрезвыча́йно скорбе́ли из-за 
свои́х враго́в. И Гидгиддо́ний веле́л, что́бы 
они́ изгото́вили боево́е ору́жие вся́кого 
ро́да и что́бы они́ бы́ли сильны́ доспе́хами 
и больши́ми и ма́лыми щита́ми, сле́дуя 
его́ указа́ниям.

ГЛАВА́ 4

Нефи́йские войска́ побежда́ют Гадианто́
новых разбо́йников. Гиддианха́й уби́т, а его́ 
прее́мник, Земнарига́х, пове́шен. Нефи́йцы 
восхваля́ют Го́спода за свои́ побе́ды. При
близи́тельно 19–22 гг. от Р. Х.

И бы́ло так, что в са́мом конце́ восем-
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end of the eighteenth year those armies 
of robbers had prepared for battle, and 
began to come down and to sally forth 
from the hills, and out of the mountains, 
and the wilderness, and their strongholds, 
and their secret places, and began to take 
possession of the lands, both which were 
in the land south and which were in the 
land north, and began to take possession 
of all the lands which had been deserted 
by the Nephites, and the cities which had 
been left desolate.

2 But behold, there were no wild beasts 
nor game in those lands which had been 
deserted by the Nephites, and there was 
no game for the robbers save it were in the 
wilderness.

3 And the robbers could not exist save 
it were in the wilderness, for the want of 
food; for the Nephites had left their lands 
desolate, and had gathered their flocks and 
their herds and all their substance, and they 
were in one body.

4 Therefore, there was no chance for the 
robbers to plunder and to obtain food, save 
it were to come up in open battle against the 
Nephites; and the Nephites being in one 
body, and having so great a number, and 
having reserved for themselves provisions, 
and horses and cattle, and flocks of every 
kind, that they might subsist for the space 
of seven years, in the which time they did 
hope to destroy the robbers from off the 
face of the land; and thus the eighteenth 
year did pass away.

5 And it came to pass that in the nineteenth 
year Giddianhi found that it was expedient 
that he should go up to battle against the 
Nephites, for there was no way that they 
could subsist save it were to plunder and 
rob and murder.

6 And they durst not spread themselves 
upon the face of the land insomuch that they 
could raise grain, lest the Nephites should 
come upon them and slay them; therefore 
Giddianhi gave commandment unto his 
armies that in this year they should go up 
to battle against the Nephites.

на́дцатого го́да те войска́ разбо́йников 
пригото́вились к сраже́нию и на́чали 
спуска́ться и соверша́ть набе́ги с возвы́-
шенностей и с гор, и из пусты́ни, и свои́х 
укрепле́ний, и свои́х та́йных мест и 
на́чали овладева́ть зе́млями, как те́ми, что 
бы́ли в земле́ ю́жной, так и те́ми, что бы́ли 
в земле́ се́верной, и на́чали овладева́ть 
все́ми зе́млями, кото́рые бы́ли поки́нуты 
нефи́йцами, и города́ми, кото́рые бы́ли 
оста́влены пусты́ми.

2 Но вот, не́ было ни ди́ких звере́й, ни 
ди́чи в тех зе́млях, кото́рые бы́ли поки́-
нуты нефи́йцами, и не́ было никако́й ди́чи 
для разбо́йников, кро́ме как в пусты́нных 
зе́млях.

3 И разбо́йники, из-за недоста́тка пи́щи, 
не могли́ существова́ть нигде́, кро́ме как в 
пусты́нных зе́млях; и́бо нефи́йцы оста́вили 
свои́ зе́мли опустошёнными и собра́ли 
свой ме́лкий скот и свой кру́пный скот 
и всё своё состоя́ние, и они́ все бы́ли в 
одно́м ме́сте.

4  А потому́ не́ было у разбо́йников 
никако́й возмо́жности гра́бить и добыва́ть 
пи́щу, кро́ме как вы́ступив в откры́том 
сраже́нии про́тив нефи́йцев; тогда́ как 
нефи́йцы бы́ли со́браны в одно́м ме́сте, 
и име́ли таку́ю вели́кую чи́сленность, и 
запасли́ для себя́ прови́зию и лошаде́й, 
и кру́пный скот, и ме́лкий скот вся́кого 
ро́да, так что могли́ корми́ться в продол-
же́ние семи́ лет, в тече́ние кото́рых они́ 
наде́ялись истреби́ть разбо́йников с лица́ 
той земли́; и так прошёл восемна́дцатый 
год.

5 И бы́ло так, что в девятна́дцатом году́ 
Гиддианха́й реши́л, что ему́ ну́жно бы́ло 
вы́йти в бой про́тив нефи́йцев, и́бо они́ 
ника́к не могли́ прокорми́ться, не при-
бега́я к разбо́ям, грабежа́м и уби́йствам.

6 И они́ не осме́ливались рассе́иваться 
по лицу́ той земли́ так, что́бы выра́щивать 
зерно́, из опасе́ния, что нефи́йцы нападу́т 
на них и убью́т их; а потому́ Гиддианха́й 
дал прика́з свои́м войска́м, что в э́том 
году́ они́ должны́ пойти́ в бой про́тив 
нефи́йцев.
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7 And it came to pass that they did come 
up to battle; and it was in the sixth month; 
and behold, great and terrible was the day 
that they did come up to battle; and they 
were girded about after the manner of 
robbers; and they had a lamb-skin about 
their loins, and they were dyed in blood, 
and their heads were shorn, and they had 
head-plates upon them; and great and 
terrible was the appearance of the armies 
of Giddianhi, because of their armor, and 
because of their being dyed in blood.

8 And it came to pass that the armies of the 
Nephites, when they saw the appearance 
of the army of Giddianhi, had all fallen 
to the earth, and did lift their cries to the 
Lord their God, that he would spare them 
and deliver them out of the hands of their 
enemies.

9 And it came to pass that when the armies 
of Giddianhi saw this they began to shout 
with a loud voice, because of their joy, for 
they had supposed that the Nephites had 
fallen with fear because of the terror of their 
armies.

10  But in this thing they were disap-
pointed, for the Nephites did not fear them; 
but they did fear their God and did suppli-
cate him for protection; therefore, when the 
armies of Giddianhi did rush upon them 
they were prepared to meet them; yea, in the 
strength of the Lord they did receive them.

11 And the battle commenced in this the 
sixth month; and great and terrible was 
the battle thereof, yea, great and terrible 
was the slaughter thereof, insomuch that 
there never was known so great a slaughter 
among all the people of Lehi since he left 
Jerusalem.

12 And notwithstanding the threatenings 
and the oaths which Giddianhi had made, 
behold, the Nephites did beat them, inso-
much that they did fall back from before 
them.

13 And it came to pass that Gidgiddoni 
commanded that his armies should pursue 
them as far as the borders of the wilderness, 
and that they should not spare any that 
should fall into their hands by the way; 
and thus they did pursue them and did slay 

7 И бы́ло так, что они́ вы́шли на би́тву; и 
бы́ло э́то на шесто́й ме́сяц; и вот, вели́к и 
стра́шен был тот день, когда́ они́ вы́шли в 
бой; и они́ бы́ли облачены́, как при́нято у 
разбо́йников; и чре́сла их бы́ли опоя́саны 
ове́чьей шку́рой, и они́ бы́ли окра́шены 
кро́вью, и го́ловы их бы́ли обри́ты, а на 
голова́х у них бы́ли шле́мы; и вели́к и 
стра́шен был вид войск Гиддианха́я из-за 
их доспе́хов и из-за того́, что они́ бы́ли 
окра́шены кро́вью.

8 И бы́ло так, что войска́ нефи́йские, 
когда́ они́ уви́дели вид во́йска Гидди-
анха́я, все па́ли на́земь и вознесли́ свои́ 
мольбы́ Го́споду Бо́гу своему́, что́бы Он 
пощади́л их и изба́вил от рук их враго́в.

9 И бы́ло так, что, когда́ войска́ Гидди-
анха́я уви́дели э́то, они́ на́чали крича́ть 
гро́мким го́лосом от ра́дости, полага́я, что 
нефи́йцы па́ли в стра́хе от у́жаса пе́ред 
их войска́ми.

10  Но в э́том они́ обману́лись, и́бо 
нефи́йцы не боя́лись их; но они́ боя́лись 
своего́ Бо́га и моли́ли Его́ о защи́те; а пото-
му́, когда́ войска́ Гиддианха́я набро́сились 
на них, они́ бы́ли гото́вы встре́тить их; да, 
с си́лой Госпо́дней они́ встре́тили их.

11 И начало́сь сраже́ние в э́том шесто́м 
ме́сяце; и велико́ и ужа́сно бы́ло то сра-
же́ние, да, столь велика́ и ужа́сна была́ та 
бо́йня, что подо́бного ещё не́ было среди́ 
наро́да Ле́гия, с тех пор как он поки́нул 
Иерусали́м.

12 И несмотря́ на угро́зы и кля́твы, про-
возглашённые Гиддианха́ем, вот, нефи́йцы 
разби́ли их, так что те отступи́ли пе́ред 
ни́ми.

13  И бы́ло так, что Гидгиддо́ний 
повеле́л свои́м войска́м пресле́довать их 
вплоть до преде́лов пусты́ни и не щади́ть 
никого́, кто попадёт им в ру́ки на том 
пути́; и таки́м о́бразом они́ пресле́довали 
их и убива́ли их до преде́лов пусты́ни, 



633 3 НЕ́ФИЙ 4 3 NEPHI 4

them, to the borders of the wilderness, even 
until they had fulfilled the commandment 
of Gidgiddoni.

14 And it came to pass that Giddianhi, 
who had stood and fought with boldness, 
was pursued as he fled; and being weary 
because of his much fighting he was over-
taken and slain. And thus was the end of 
Giddianhi the robber.

15 And it came to pass that the armies 
of the Nephites did return again to their 
place of security. And it came to pass that 
this nineteenth year did pass away, and the 
robbers did not come again to battle; neither 
did they come again in the twentieth year.

16 And in the twenty and first year they 
did not come up to battle, but they came 
up on all sides to lay siege round about the 
people of Nephi; for they did suppose that 
if they should cut off the people of Nephi 
from their lands, and should hem them in 
on every side, and if they should cut them 
off from all their outward privileges, that 
they could cause them to yield themselves 
up according to their wishes.

17 Now they had appointed unto them-
selves another leader, whose name was 
Zemnarihah; therefore it was Zemnarihah 
that did cause that this siege should take 
place.

18 But behold, this was an advantage to 
the Nephites; for it was impossible for the 
robbers to lay siege sufficiently long to have 
any effect upon the Nephites, because of 
their much provision which they had laid 
up in store,

19  And because of the scantiness of 
provisions among the robbers; for behold, 
they had nothing save it were meat for their 
subsistence, which meat they did obtain in 
the wilderness;

20 And it came to pass that the wild game 
became scarce in the wilderness insomuch 
that the robbers were about to perish with 
hunger.

21 And the Nephites were continually 
marching out by day and by night, and 
falling upon their armies, and cutting 
them off by thousands and by tens of 
thousands.

пока́ не вы́полнили они́ прика́з Гидгид-
до́ния.

14  И бы́ло так, что Гиддианха́я, 
кото́рый хра́бро стоя́л и сража́лся, то́же 
ста́ли пресле́довать, когда́ он побежа́л; 
и, изнемо́гший от до́лгого сраже́ния, он 
был насти́гнут и уби́т. И тако́в был коне́ц 
разбо́йника Гиддианха́я.

15 И бы́ло так, что нефи́йские войска́ 
верну́лись опя́ть в своё ме́сто защи́ты. 
И бы́ло так, что прошёл э́тот девятна́д-
цатый год и разбо́йники не приходи́ли 
сно́ва сража́ться; и они́ не приходи́ли и в 
двадца́том году́.

16  И в два́дцать пе́рвом году́ они́ не 
выходи́ли на би́тву, но они́ вы́шли со 
всех сторо́н, что́бы устро́ить оса́ду вокру́г 
наро́да Не́фиева; и́бо они́ полага́ли, что 
е́сли они́ отре́жут наро́д Не́фиев от их 
земе́ль и запру́т их там со всех сторо́н, 
и е́сли отре́жут их от всех их вне́шних 
возмо́жностей, то смо́гут заста́вить их 
сда́ться согла́сно свои́м жела́ниям.

17 И ны́не, они́ назна́чили себе́ друго́го 
предводи́теля, и́мя кото́рого бы́ло Зем-
нарига́х; а потому́ и́менно Земнарига́х и 
веле́л, что́бы была́ предпри́нята э́та оса́да.

18 Но вот, э́то бы́ло на ру́ку нефи́йцам; 
и́бо граби́телям невозмо́жно бы́ло дер-
жа́ть оса́ду доста́точно до́лго, что́бы ока-
за́ть како́е-ли́бо возде́йствие на нефи́йцев, 
из-за большо́го коли́чества их запасённой 
прови́зии,

19 А та́кже из-за ску́дности прови́зии 
у разбо́йников; и́бо вот, не́ было у них 
ничего́, кро́ме мя́са, для своего́ пропита́-
ния, и э́то мя́со они́ добыва́ли в пусты́нных 
зе́млях.

20 И бы́ло так, что ди́чи в пусты́нных 
зе́млях ста́ло до того́ ма́ло, что разбо́й-
ники бы́ли близки́ к сме́рти от го́лода.

21 А нефи́йцы беспреста́нно соверша́ли 
вы́лазки днём и но́чью, и напада́ли на их 
войска́, и руби́ли их ты́сячами и деся́т-
ками ты́сяч.
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22 And thus it became the desire of the 
people of Zemnarihah to withdraw from 
their design, because of the great destruc-
tion which came upon them by night and 
by day.

23 And it came to pass that Zemnarihah 
did give command unto his people that they 
should withdraw themselves from the siege, 
and march into the furthermost parts of the 
land northward.

24 And now, Gidgiddoni being aware of 
their design, and knowing of their weakness 
because of the want of food, and the great 
slaughter which had been made among 
them, therefore he did send out his armies 
in the night-time, and did cut off the way 
of their retreat, and did place his armies in 
the way of their retreat.

25 And this did they do in the night-time, 
and got on their march beyond the robbers, 
so that on the morrow, when the robbers 
began their march, they were met by the 
armies of the Nephites both in their front 
and in their rear.

26  And the robbers who were on the 
south were also cut off in their places of 
retreat. And all these things were done by 
command of Gidgiddoni.

27 And there were many thousands who 
did yield themselves up prisoners unto the 
Nephites, and the remainder of them were 
slain.

28  And their leader, Zemnarihah, was 
taken and hanged upon a tree, yea, even 
upon the top thereof until he was dead. And 
when they had hanged him until he was 
dead they did fell the tree to the earth, and 
did cry with a loud voice, saying:

29 May the Lord preserve his people in 
righteousness and in holiness of heart, that 
they may cause to be felled to the earth all 
who shall seek to slay them because of 
power and secret combinations, even as this 
man hath been felled to the earth.

30 And they did rejoice and cry again with 
one voice, saying: May the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of Jacob, 
protect this people in righteousness, so long 
as they shall call on the name of their God 
for protection.

22 И тогда́ наро́д Земнарига́ха пожела́л 
отказа́ться от своего́ за́мысла, из-за того́ 
вели́кого истребле́ния, кото́рому они́ 
подверга́лись и но́чью и днём.

23  И бы́ло так, что Земнарига́х дал 
своему́ наро́ду прика́з отказа́ться от оса́ды 
и дви́нуться в са́мые отдалённые ча́сти 
земли́ к се́веру.

24  И ны́не, Гидгиддо́ний, бу́дучи 
осведомлён об их за́мысле и зна́я об их 
сла́бости от недоста́тка пи́щи и вели́кой 
бо́йни, произведённой среди́ них, вы́слал 
поэ́тому свои́ войска́ в ночно́е вре́мя, и 
отре́зал им путь отступле́ния, и поста́вил 
свои́ войска́ на пу́ти их отступле́ния.

25 И они́ сде́лали э́то в ночно́е вре́мя и 
обошли́ разбо́йников с ты́ла, так что на 
друго́й день, когда́ разбо́йники на́чали 
свой похо́д, они́ бы́ли встре́чены войска́ми 
нефи́йцев как спе́реди, так и с ты́ла.

26 И те разбо́йники, кото́рые бы́ли на 
ю́ге, та́кже бы́ли отре́заны в свои́х места́х 
отступле́ния. И всё э́то бы́ло сде́лано по 
прика́зу Гидгиддо́ния.

27 И бы́ло мно́го ты́сяч, кото́рые сдали́сь 
в плен нефи́йцам, а остальны́е бы́ли уби́ты.

28 И их предводи́тель, Земнарига́х, был 
схва́чен и пове́шен на де́реве, да, да́же 
на верху́шке де́рева, пока́ он не у́мер. И 
когда́ он был пове́шен и у́мер, они́ пове́р-
гли на́земь де́рево и воззва́ли гро́мким 
го́лосом, говоря́:

29  Да сохрани́т Госпо́дь Свой наро́д 
в пра́ведности и свя́тости се́рдца, да́бы 
они́ пове́ргли на́земь всех тех, кото́рые 
ста́ли бы пыта́ться уби́ть их из-за вла́сти 
и та́йных сою́зов, так же, как пал на́земь 
э́тот челове́к.

30 И они́ возра́довались и сно́ва воззва́ли 
в оди́н го́лос, говоря́: Да защити́т Бог 
Авраа́ма, и Бог Иса́ака, и Бог Иа́кова э́тот 
наро́д в пра́ведности до тех пор, пока́ они́ 
взыва́ют к и́мени Бо́га своего́ о защи́те.



635 3 НЕ́ФИЙ 5 3 NEPHI 5

31 And it came to pass that they did break 
forth, all as one, in singing, and praising 
their God for the great thing which he had 
done for them, in preserving them from 
falling into the hands of their enemies.

32 Yea, they did cry: Hosanna to the Most 
High God. And they did cry: Blessed be the 
name of the Lord God Almighty, the Most 
High God.

33 And their hearts were swollen with 
joy, unto the gushing out of many tears, 
because of the great goodness of God in 
delivering them out of the hands of their 
enemies; and they knew it was because of 
their repentance and their humility that 
they had been delivered from an everlast-
ing destruction.

CHAPTER 5

The Nephites repent and forsake their sins—
Mormon writes the history of his people and 
declares the everlasting word to them—Israel 
will be gathered in from her long dispersion. 
About a.d. 22–26.

And now behold, there was not a living 
soul among all the people of the Nephites 
who did doubt in the least the words of all 
the holy prophets who had spoken; for they 
knew that it must needs be that they must 
be fulfilled.

2 And they knew that it must be expedient 
that Christ had come, because of the many 
signs which had been given, according to 
the words of the prophets; and because of 
the things which had come to pass already 
they knew that it must needs be that all 
things should come to pass according to 
that which had been spoken.

3 Therefore they did forsake all their sins, 
and their abominations, and their whore-
doms, and did serve God with all diligence 
day and night.

4  And now it came to pass that when 
they had taken all the robbers prisoners, 
insomuch that none did escape who were 
not slain, they did cast their prisoners into 
prison, and did cause the word of God to be 
preached unto them; and as many as would 
repent of their sins and enter into a covenant 

31  И бы́ло так, что все они́ как оди́н 
при́нялись петь и восхваля́ть своего́ Бо́га 
за то вели́кое де́ло, кото́рое Он соверши́л 
ра́ди них, сохрани́в их от попада́ния в 
ру́ки их враго́в.

32  Да, они́ восклица́ли: Оса́нна Бо́гу 
Всевы́шнему! И они́ восклица́ли: Да 
бу́дет благослове́нно и́мя Го́спода Бо́га 
Всемогу́щего, Бо́га Всевы́шнего!

33 И сердца́ их бы́ли напо́лнены тако́й 
ра́достью, что они́ пролива́ли мно́го слёз 
из-за вели́кой бла́гости Бо́жьей в избав-
ле́нии их от рук их враго́в; и они́ зна́ли, 
что и́менно благодаря́ своему́ покая́нию 
и своему́ смире́нию они́ бы́ли изба́влены 
от ве́чного истребле́ния.

ГЛАВА́ 5

Нефи́йцы ка́ются и оставля́ют свои́ грехи́. 
Мормо́н пи́шет исто́рию своего́ наро́да и 
возвеща́ет им ве́чное сло́во. Изра́иль бу́дет 
со́бран из своего́ до́лгого рассе́яния. Прибли
зи́тельно 22–26 гг. от Р. Х.

И ны́не, вот, среди́ всего́ наро́да нефи́й-
ского не́ было ни еди́ной живо́й души́, 
сомнева́вшейся хоть ско́лько-нибу́дь в 
слова́х всех святы́х проро́ков, кото́рые 
говори́ли; и́бо они́ зна́ли, что необходи́мо, 
что́бы э́ти слова́ испо́лнились.

2 И они́ зна́ли, что ну́жно бы́ло прийти́ 
Христу́, ввиду́ тех мно́гих зна́мений, 
кото́рые бы́ли даны́ согла́сно слова́м 
проро́ков; и из-за того́, что уже́ сбыло́сь, 
они́ зна́ли, что необходи́мо, что́бы всё 
сбыло́сь согла́сно изречённому.

3 А потому́ они́ оста́вили все свои́ грехи́, 
и свои́ ме́рзости, и свои́ блудодея́ния и 
день и ночь со всем усе́рдием служи́ли 
Бо́гу.

4 И ны́не бы́ло так, что, когда́ они́ схва-
ти́ли всех разбо́йников, так что никто́ из 
оста́вшихся в живы́х не ускользну́л, они́ 
бро́сили свои́х пле́нников в темни́цу и 
сде́лали так, что́бы им бы́ло пропове́дуемо 
сло́во Бо́жье; и все те, кто пока́ялись в 
свои́х греха́х и вступи́ли в заве́т, что не 
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that they would murder no more were set 
at liberty.

5 But as many as there were who did not 
enter into a covenant, and who did still 
continue to have those secret murders in 
their hearts, yea, as many as were found 
breathing out threatenings against their 
brethren were condemned and punished 
according to the law.

6  And thus they did put an end to all 
those wicked, and secret, and abominable 
combinations, in the which there was so 
much wickedness, and so many murders 
committed.

7 And thus had the twenty and second 
year passed away, and the twenty and third 
year also, and the twenty and fourth, and 
the twenty and fifth; and thus had twenty 
and five years passed away.

8 And there had many things transpired 
which, in the eyes of some, would be great 
and marvelous; nevertheless, they cannot 
all be written in this book; yea, this book 
cannot contain even a hundredth part of 
what was done among so many people in 
the space of twenty and five years;

9 But behold there are records which do 
contain all the proceedings of this people; 
and a shorter but true account was given 
by Nephi.

10 Therefore I have made my record of 
these things according to the record of 
Nephi, which was engraven on the plates 
which were called the plates of Nephi.

11 And behold, I do make the record on 
plates which I have made with mine own 
hands.

12  And behold, I am called Mormon, 
being called after the land of Mormon, the 
land in which Alma did establish the church 
among the people, yea, the first church 
which was established among them after 
their transgression.

13 Behold, I am a disciple of Jesus Christ, 
the Son of God. I have been called of him 
to declare his word among his people, that 
they might have everlasting life.

14 And it hath become expedient that I, 
according to the will of God, that the prayers 

бу́дут бо́льше убива́ть, бы́ли вы́пущены 
на свобо́ду.

5 Но все те, кто не вступи́ли в заве́т и кто 
продолжа́ли ещё вына́шивать те та́йные 
уби́йства в своём се́рдце, да, все те, кого́ 
находи́ли изверга́вшими угро́зы про́тив 
свои́х бра́тьев, бы́ли осу́ждены и нака́заны 
согла́сно зако́ну.

6 И таки́м о́бразом они́ положи́ли коне́ц 
всем тем нечести́вым, та́йным и ме́рзким 
сою́зам, посре́дством кото́рых бы́ло 
соверше́но так мно́го нече́стия и уби́йств.

7 И так прошёл два́дцать второ́й год, а 
та́кже и два́дцать тре́тий год, и два́дцать 
четвёртый, и два́дцать пя́тый; и так про-
шло́ два́дцать пя́ть лет.

8  И мно́го произошло́ тако́го, что, 
в глаза́х не́которых, представля́лось 
вели́ким и чуде́сным; тем не ме́нее, всё 
э́то невозмо́жно написа́ть в э́той кни́ге; 
да, э́та кни́га не мо́жет охвати́ть и со́той 
ча́сти того́, что бы́ло совершено́ среди́ 
тако́го мно́жества люде́й на протяже́нии 
двадцати́ пяти́ лет;

9  Но вот, есть ле́тописи, кото́рые 
соде́ржат все дея́ния э́того народа; и бо́лее 
кра́ткое, но ве́рное повествова́ние бы́ло 
дано́ Не́фием.

10  А потому́ я сде́лал мою́ ле́топись 
о́бо всём э́том согла́сно ле́тописи Не́фия, 
кото́рая была́ выгравирована́ на листа́х, 
на́званных листа́ми Не́фия.

11 И вот, я пишу́ э́ту ле́топись на листа́х, 
кото́рые я изгото́вил свои́ми со́бствен-
ными рука́ми.

12 И вот, меня́ зову́т Мормо́н, и я был 
на́зван по и́мени земли́ Мормо́н – земли́, 
в кото́рой А́лма утверди́л Це́рковь среди́ 
наро́да, да, пе́рвую Це́рковь, кото́рая 
была́ устано́влена среди́ них по́сле их 
согреше́ния.

13 Вот, я учени́к Иису́са Христа́, Сы́на 
Бо́жьего. Я при́зван Им возвеща́ть сло́во 
Его́ среди́ наро́да Его́, да́бы они́ име́ли 
жизнь ве́чную.

14 И ну́жно бы́ло, что́бы я, согла́сно во́ле 
Бо́жьей, да́бы моли́твы усо́пших святы́х 
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of those who have gone hence, who were 
the holy ones, should be fulfilled according 
to their faith, should make a record of these 
things which have been done—

15 Yea, a small record of that which hath 
taken place from the time that Lehi left Jeru-
salem, even down until the present time.

16 Therefore I do make my record from the 
accounts which have been given by those 
who were before me, until the commence-
ment of my day;

17 And then I do make a record of the 
things which I have seen with mine own 
eyes.

18 And I know the record which I make 
to be a just and a true record; nevertheless 
there are many things which, according to 
our language, we are not able to write.

19 And now I make an end of my saying, 
which is of myself, and proceed to give 
my account of the things which have been 
before me.

20 I am Mormon, and a pure descendant 
of Lehi. I have reason to bless my God and 
my Savior Jesus Christ, that he brought our 
fathers out of the land of Jerusalem, (and no 
one knew it save it were himself and those 
whom he brought out of that land) and that 
he hath given me and my people so much 
knowledge unto the salvation of our souls.

21 Surely he hath blessed the house of 
Jacob, and hath been merciful unto the seed 
of Joseph.

22 And insomuch as the children of Lehi 
have kept his commandments he hath 
blessed them and prospered them according 
to his word.

23 Yea, and surely shall he again bring 
a remnant of the seed of Joseph to the 
knowledge of the Lord their God.

24 And as surely as the Lord liveth, will 
he gather in from the four quarters of the 
earth all the remnant of the seed of Jacob, 
who are scattered abroad upon all the face 
of the earth.

25 And as he hath covenanted with all the 
house of Jacob, even so shall the covenant 
wherewith he hath covenanted with the 

испо́лнились согла́сно их ве́ре, соста́вил 
ле́топись о том, что бы́ло совершено́, –

15  Да, ма́лую ле́топись о том, что 
произошло́ с того́ вре́мени, как Ле́гий 
поки́нул Иерусали́м, вплоть до настоя́-
щего вре́мени.

16 А потому́ я составля́ю мою́ ле́топись 
из повествова́ний, напи́санных те́ми, кто 
был пре́жде меня́, до нача́ла мои́х дней.

17 И да́лее я пишу́ ле́топись о том, что я 
ви́дел мои́ми со́бственными глаза́ми.

18 И я зна́ю, что ле́топись, кото́рую я 
пишу́ – э́то ле́топись ве́рная и и́стинная; 
тем не ме́нее есть мно́го тако́го, чего́, из-за 
на́шего языка́, мы не мо́жем написа́ть.

19 И ны́не я зака́нчиваю моё сказа́ние, 
кото́рое о́бо мне, и продолжа́ю писа́ть 
моё повествова́ние о том, что бы́ло до 
меня́.

20 Я – Мормо́н, прямо́й пото́мок Ле́гия. 
У меня́ есть причи́на сла́вить моего́ Бо́га 
и моего́ Спаси́теля Иису́са Христа́ за 
то, что Он вы́вел на́ших отцо́в из земли́ 
Иерусали́мской (и никто́ не знал об э́том, 
кро́ме Него́ Самого́ и тех, кого́ Он вы́вел 
из той земли́) и за то, что Он дал мне и 
моему́ наро́ду так мно́го зна́ния ра́ди 
спасе́ния на́ших душ.

21 И́стинно, Он благослови́л дом Иа́кова 
и был ми́лостив к пото́мству Ио́сифа.

22  И в той ме́ре, в како́й де́ти Ле́гия 
соблюда́ли Его́ за́поведи, Он благословля́л 
их и дава́л им успе́х согла́сно Своему́ 
сло́ву.

23  Да, и́стинно, Он приведёт сно́ва 
оста́ток пото́мства Ио́сифа к позна́нию 
Го́спода Бо́га их.

24  И так же ве́рно, как жив Госпо́дь, 
Он соберёт с четырёх сторо́н земли́ весь 
оста́ток пото́мства Иа́кова, рассе́янного 
по всему́ лицу́ земли́.

25  И поско́льку Он заключи́л заве́т 
со всем до́мом Иа́кова, то э́тот заве́т, 
заключённый Им с до́мом Иа́кова, бу́дет 
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house of Jacob be fulfilled in his own due 
time, unto the restoring all the house of 
Jacob unto the knowledge of the covenant 
that he hath covenanted with them.

26  And then shall they know their 
Redeemer, who is Jesus Christ, the Son of 
God; and then shall they be gathered in 
from the four quarters of the earth unto 
their own lands, from whence they have 
been dispersed; yea, as the Lord liveth so 
shall it be. Amen.

CHAPTER 6

The Nephites prosper—Pride, wealth, and 
class distinctions arise—The Church is rent 
with dissensions—Satan leads the people in 
open rebellion—Many prophets cry repentance 
and are slain—Their murderers conspire 
to take over the government. About a.d.   
26–30.

And now it came to pass that the people 
of the Nephites did all return to their own 
lands in the twenty and sixth year, every 
man, with his family, his flocks and his 
herds, his horses and his cattle, and all 
things whatsoever did belong unto them.

2 And it came to pass that they had not 
eaten up all their provisions; therefore they 
did take with them all that they had not 
devoured, of all their grain of every kind, 
and their gold, and their silver, and all their 
precious things, and they did return to their 
own lands and their possessions, both on 
the north and on the south, both on the land 
northward and on the land southward.

3 And they granted unto those robbers 
who had entered into a covenant to keep 
the peace of the land, who were desirous 
to remain Lamanites, lands, according to 
their numbers, that they might have, with 
their labors, wherewith to subsist upon; and 
thus they did establish peace in all the land.

4 And they began again to prosper and 
to wax great; and the twenty and sixth 
and seventh years passed away, and there 
was great order in the land; and they had 
formed their laws according to equity and 
justice.

испо́лнен в уго́дное Ему́ вре́мя, ра́ди воз-
враще́ния все́го до́ма Иа́кова к позна́нию 
того́ заве́та, кото́рый Он заключи́л с ни́ми.

26 И тогда́ они́ позна́ют своего́ Иску-
пи́теля, Кото́рый есть Иису́с Христо́с, 
Сын Бо́жий; и тогда́ они́ бу́дут со́браны с 
четырёх сторо́н земли́ к себе́ в свои́ зе́мли, 
из кото́рых они́ бы́ли рассе́яны; да, как 
жив Госпо́дь, так всё э́то бу́дет. Ами́нь.

ГЛАВА́ 6

Нефи́йцы процвета́ют. Появля́ются горды́ня, 
бога́тство и кла́ссовые разли́чия. Це́рковь 
разди́рают разногла́сия. Сатана́ ведёт люде́й 
к откры́тому мятежу́. Мно́гие проро́ки 
возглаша́ют покая́ние, и их убива́ют. Их 
уби́йцы замышля́ют захвати́ть правле́ние. 
Приблизи́тельно 26–30 гг. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что в два́дцать шесто́м 
году́ весь нефи́йский наро́д возврати́лся 
в свои́ зе́мли: ка́ждый челове́к со свое́й 
семьёй, свои́м ме́лким ското́м и кру́пным 
ското́м, свои́ми лошадьми́ и свои́ми ста-
да́ми и всем тем, что им принадлежа́ло.

2  И бы́ло так, что они́ не съе́ли всей 
свое́й прови́зии; а потому́ они́ взя́ли с 
собо́й всё, что они́ не употреби́ли: всё своё 
зерно́ вся́кого ро́да, и своё зо́лото, и своё 
серебро́, и все свои́ драгоце́нные ве́щи; и 
они́ верну́лись к себе́ в свои́ зе́мли и свои́ 
владе́ния, как на се́вере, так и на ю́ге, как 
на земле́ к се́веру, так и на земле́ к ю́гу.

3  А тем разбо́йникам, кото́рые всту-
пи́ли в заве́т сохраня́ть мир той земли́ 
и кото́рые пожела́ли оста́ться ламани́й-
цами, они́ предоста́вили зе́мли сообра́зно 
их числу́, что́бы у них была́ возмо́жность 
содержа́ть себя́ свои́м трудо́м; и таки́м 
о́бразом они́ установи́ли мир во всей той 
земле́.

4  И они́ сно́ва на́чали преуспева́ть и 
богате́ть; и прошли́ два́дцать шесто́й и 
два́дцать седьмо́й го́ды; и был в той земле́ 
стро́гий поря́док; и они́ установи́ли свои́ 
зако́ны согла́сно беспристра́стности и 
справедли́вости.
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5 And now there was nothing in all the 
land to hinder the people from prospering 
continually, except they should fall into 
transgression.

6 And now it was Gidgiddoni, and the 
judge, Lachoneus, and those who had been 
appointed leaders, who had established this 
great peace in the land.

7  And it came to pass that there were 
many cities built anew, and there were 
many old cities repaired.

8 And there were many highways cast 
up, and many roads made, which led from 
city to city, and from land to land, and from 
place to place.

9 And thus passed away the twenty and 
eighth year, and the people had continual 
peace.

10 But it came to pass in the twenty and 
ninth year there began to be some disput-
ings among the people; and some were 
lifted up unto pride and boastings because 
of their exceedingly great riches, yea, even 
unto great persecutions;

11 For there were many merchants in the 
land, and also many lawyers, and many 
officers.

12  And the people began to be distin-
guished by ranks, according to their riches 
and their chances for learning; yea, some 
were ignorant because of their poverty, and 
others did receive great learning because of 
their riches.

13  Some were lifted up in pride, and 
others were exceedingly humble; some 
did return railing for railing, while others 
would receive railing and persecution and 
all manner of afflictions, and would not 
turn and revile again, but were humble and 
penitent before God.

14 And thus there became a great inequal-
ity in all the land, insomuch that the church 
began to be broken up; yea, insomuch that 
in the thirtieth year the church was broken 
up in all the land save it were among a few 
of the Lamanites who were converted unto 
the true faith; and they would not depart 
from it, for they were firm, and steadfast, 

5  И ны́не, во всей той земле́ не́ было 
ничего́, что помеша́ло бы наро́ду непре-
ры́вно преуспева́ть, е́сли бы они́ не впа́ли 
в согреше́ние.

6 И ны́не, и́менно Гидгиддо́ний и судья́ 
Лако́ниус, а та́кже те, кто бы́ли назна́чены 
предводи́телями, установи́ли в той земле́ 
э́тот вели́кий мир.

7  И бы́ло так, что стро́илось мно́го 
но́вых городо́в и восстана́вливалось мно́го 
ста́рых городо́в.

8  И прокла́дывалось мно́го больши́х 
доро́г, и стро́илось мно́го други́х доро́г, 
кото́рые вели́ из го́рода в го́род, и из земли́ 
в зе́млю, и из ме́ста в ме́сто.

9 И так прошёл два́дцать восьмо́й год, и 
был у наро́да непреста́нный мир.

10 Но бы́ло так, что в два́дцать девя́том 
году́ начали́сь среди́ наро́да не́которые 
спо́ры; и не́которые лю́ди превозноси́-
лись до горды́ни и хвастовства́ ввиду́ 
свои́х чрезвыча́йно вели́ких бога́тств, 
да, и да́же доходи́ло до жесто́ких пре-
сле́дований;

11  И́бо мно́го бы́ло торго́вцев в той 
земле́, а та́кже мно́го зако́нников и мно́го 
слу́жащих.

12  И наро́д на́чал разделя́ться на 
кла́ссы, сообра́зно свои́м бога́тствам 
и возмо́жностям обуча́ться; да, одни́ 
бы́ли неве́жественны по причи́не свое́й 
бе́дности, а други́е получа́ли наилу́чшее 
образова́ние благодаря́ свои́м бога́тствам.

13  Не́которые превозноси́лись в 
горды́не, а други́е бы́ли чрезвыча́йно 
смире́нны; одни́ отвеча́ли бра́нью на 
брань, тогда́ как други́е терпе́ли брань, и 
пресле́дование, и всевозмо́жные страда́-
ния и не обора́чивались и не брани́лись в 
отве́т, но бы́ли смире́нными и ка́ющимися 
пе́ред Бо́гом.

14 И так наста́ло вели́кое нера́венство 
во всей той земле́, так что Це́рковь начала́ 
распада́ться; да, так что в тридца́том году́ 
Це́рковь распа́лась во всей той земле́, за 
исключе́нием лишь небольшо́го числа́ 
ламани́йцев, кото́рые бы́ли обращены́ в 
и́стинную ве́ру; и они́ не отступа́ли от 
неё, и́бо они́ бы́ли тверды́, и сто́йки, и 
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and immovable, willing with all diligence to 
keep the commandments of the Lord.

15 Now the cause of this iniquity of the 
people was this—Satan had great power, 
unto the stirring up of the people to do all 
manner of iniquity, and to the puffing them 
up with pride, tempting them to seek for 
power, and authority, and riches, and the 
vain things of the world.

16  And thus Satan did lead away the 
hearts of the people to do all manner of 
iniquity; therefore they had enjoyed peace 
but a few years.

17 And thus, in the commencement of 
the thirtieth year—the people having been 
delivered up for the space of a long time 
to be carried about by the temptations 
of the devil whithersoever he desired to 
carry them, and to do whatsoever iniquity 
he desired they should—and thus in the 
commencement of this, the thirtieth year, 
they were in a state of awful wickedness.

18 Now they did not sin ignorantly, for 
they knew the will of God concerning them, 
for it had been taught unto them; therefore 
they did wilfully rebel against God.

19  And now it was in the days of 
Lachoneus, the son of Lachoneus, for 
Lachoneus did fill the seat of his father and 
did govern the people that year.

20 And there began to be men inspired 
from heaven and sent forth, standing 
among the people in all the land, preach-
ing and testifying boldly of the sins and 
iniquities of the people, and testifying unto 
them concerning the redemption which 
the Lord would make for his people, or 
in other words, the resurrection of Christ; 
and they did testify boldly of his death and 
sufferings.

21 Now there were many of the people 
who were exceedingly angry because of 
those who testified of these things; and 
those who were angry were chiefly the 
chief judges, and they who had been high 
priests and lawyers; yea, all those who were 
lawyers were angry with those who testified 
of these things.

22 Now there was no lawyer nor judge 

непоколеби́мы, гото́вые со всем усе́рдием 
соблюда́ть за́поведи Госпо́дние.

15 И ны́не, вот что бы́ло причи́ной э́того 
беззако́ния народа́: сатана́ име́л вели́кую 
си́лу побужда́ть наро́д к соверше́нию 
всевозмо́жного беззако́ния, наполня́ть их 
сердца́ горды́ней и искуша́ть их, да́бы они́ 
стреми́лись к си́ле и вла́сти, и бога́тствам, 
и су́етным дела́м ми́ра.

16  И таки́м о́бразом сатана́ увлека́л 
сердца́ наро́да, да́бы они́ твори́ли всевоз-
мо́жное беззако́ние; а потому́ они́ наслаж-
да́лись ми́ром то́лько лишь не́сколько лет.

17  И вот, в нача́ле тридца́того го́да, 
когда́ наро́д на протяже́нии дли́тельного 
вре́мени поддава́лся искуше́ниям дья́вола, 
увлека́ясь повсю́ду, куда́ тот хоте́л увле́чь 
их, и творя́ любо́е беззако́ние по его́ жела́-
нию, – и вот, в нача́ле э́того тридца́того 
го́да они́ пребыва́ли в состоя́нии ужа́сного 
нече́стия.

18 И ны́не, они́ греши́ли не по незна́нию, 
и́бо зна́ли во́лю Бо́жью относи́тельно 
себя́, и́бо бы́ли ей нау́чены; а потому́ они́ 
сознательно восста́ли про́тив Бо́га.

19 И ны́не, э́то бы́ло во дни Лако́ниуса, 
сы́на Лако́ниуса, и́бо Лако́ниус за́нял 
ме́сто своего́ отца́ и пра́вил наро́дом в 
том году́.

20 И ста́ли появля́ться мужи́, вдохно-
влённые с Небе́с, по́сланные по всей той 
земле́ и стоя́щие среди́ наро́да, сме́ло 
пропове́дуя и свиде́тельствуя о греха́х 
и беззако́ниях наро́да, и свиде́тельствуя 
им об искупле́нии, кото́рое Госпо́дь 
соверши́т для Своего́ наро́да, и́ли, ины́ми 
слова́ми, о воскресе́нии Христа́; и они́ 
сме́ло свиде́тельствовали о Его́ сме́рти и 
страда́ниях.

21  И ны́не, мно́гие из наро́да бы́ли 
чрезвыча́йно разгне́ваны на тех, кто 
свиде́тельствовали об э́том; и э́тими 
разгне́ванными бы́ли гла́вным о́бразом 
верхо́вные су́дьи и те, кто ра́ньше бы́ли 
первосвяще́нниками и зако́нниками; 
да, все те, кто бы́ли зако́нниками, бы́ли 
разгне́ваны на тех, кто свиде́тельствовали 
об э́тих и́стинах.

22 И ны́не, ни оди́н зако́нник, и́ли судья́, 
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nor high priest that could have power 
to condemn any one to death save their 
condemnation was signed by the governor 
of the land.

23 Now there were many of those who 
testified of the things pertaining to Christ 
who testified boldly, who were taken and 
put to death secretly by the judges, that the 
knowledge of their death came not unto the 
governor of the land until after their death.

24 Now behold, this was contrary to the 
laws of the land, that any man should be 
put to death except they had power from 
the governor of the land—

25 Therefore a complaint came up unto 
the land of Zarahemla, to the governor of 
the land, against these judges who had 
condemned the prophets of the Lord unto 
death, not according to the law.

26 Now it came to pass that they were 
taken and brought up before the judge, to 
be judged of the crime which they had done, 
according to the law which had been given 
by the people.

27 Now it came to pass that those judges 
had many friends and kindreds; and the 
remainder, yea, even almost all the lawyers 
and the high priests, did gather themselves 
together, and unite with the kindreds of 
those judges who were to be tried according 
to the law.

28 And they did enter into a covenant 
one with another, yea, even into that 
covenant which was given by them of old, 
which covenant was given and adminis-
tered by the devil, to combine against all 
righteousness.

29 Therefore they did combine against 
the people of the Lord, and enter into a 
covenant to destroy them, and to deliver 
those who were guilty of murder from the 
grasp of justice, which was about to be 
administered according to the law.

30 And they did set at defiance the law 
and the rights of their country; and they 
did covenant one with another to destroy 
the governor, and to establish a king over 
the land, that the land should no more be 
at liberty but should be subject unto kings.

и́ли первосвяще́нник не име́л вла́сти осу-
ди́ть кого́-ли́бо на смерть, е́сли то́лько их 
пригово́р не́ был подпи́сан прави́телем 
той земли́.

23 И вот, мно́гие из тех, кто свиде́тель-
ствовали о дела́х, име́ющих отноше́ние 
ко Христу́, и свиде́тельствовали сме́ло, 
бы́ли схва́чены и та́йно пре́даны сме́рти 
су́дьями, так что весть об их сме́рти дошла́ 
до прави́теля той земли́ то́лько по́сле их 
сме́рти.

24 И ны́не, вот, э́то бы́ло про́тив зако́нов 
той земли́ – предава́ть како́го-ли́бо чело-
ве́ка сме́рти, не имея́ на то полномо́чий 
от прави́теля той земли́;

25 А потому́ пришла́ жа́лоба в зе́млю 
Зараге́мля, к прави́телю той земли́, на 
тех су́дей, кото́рые осуди́ли на смерть 
проро́ков Госпо́дних не по зако́ну.

26  И ны́не бы́ло так, что они́ бы́ли 
схва́чены и приведены́ к судье́, да́бы быть 
суди́мыми за преступле́ние, кото́рое они́ 
соверши́ли, по зако́ну, устано́вленному 
наро́дом.

27 И ны́не бы́ло так, что у тех су́дей бы́ло 
мно́го друзе́й и соро́дичей; а остальны́е, 
да, почти́ все зако́нники и первосвяще́н-
ники, собрали́сь вме́сте и объедини́лись 
с ро́дственниками тех су́дей, кото́рых 
должны́ бы́ли суди́ть по зако́ну.

28 И они́ вступи́ли в заве́т ме́жду собо́й, 
да, в тот са́мый заве́т, кото́рый был дан 
дре́вними и кото́рый был дан и скреплён 
дья́волом для объедине́ния про́тив всей 
пра́ведности.

29 А потому́ они́ объедини́лись про́тив 
наро́да Госпо́днего и вступи́ли в заве́т, 
что́бы истреби́ть их и освободи́ть вино́в-
ных в уби́йстве от вла́сти правосу́дия, 
кото́рое должно́ бы́ло соверши́ться в 
соотве́тствии с зако́ном.

30  И они́ пренебрегли́ зако́ном и 
пра́вами свое́й страны́; и они́ заключи́ли 
заве́т ме́жду собо́й – погуби́ть прави́теля 
и поста́вить царя́ над той землёй, что́бы та 
земля́ не была́ бо́льше свобо́дна, но была́ 
бы подвла́стна царя́м.
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CHAPTER 7

The chief judge is murdered, the government is 
destroyed, and the people divide into tribes—
Jacob, an antiChrist, becomes king of a secret 
combination—Nephi preaches repentance and 
faith in Christ—Angels minister to him daily, 
and he raises his brother from the dead—Many 
repent and are baptized. About a.d. 30–33.

Now behold, I will show unto you that they 
did not establish a king over the land; but in 
this same year, yea, the thirtieth year, they 
did destroy upon the judgment-seat, yea, 
did murder the chief judge of the land.

2 And the people were divided one against 
another; and they did separate one from 
another into tribes, every man according 
to his family and his kindred and friends; 
and thus they did destroy the government 
of the land.

3 And every tribe did appoint a chief or 
a leader over them; and thus they became 
tribes and leaders of tribes.

4 Now behold, there was no man among 
them save he had much family and many 
kindreds and friends; therefore their tribes 
became exceedingly great.

5 Now all this was done, and there were 
no wars as yet among them; and all this 
iniquity had come upon the people because 
they did yield themselves unto the power 
of Satan.

6 And the regulations of the government 
were destroyed, because of the secret 
combination of the friends and kindreds of 
those who murdered the prophets.

7 And they did cause a great contention in 
the land, insomuch that the more righteous 
part of the people had nearly all become 
wicked; yea, there were but few righteous 
men among them.

8 And thus six years had not passed away 
since the more part of the people had turned 
from their righteousness, like the dog to his 
vomit, or like the sow to her wallowing in 
the mire.

9 Now this secret combination, which had 

ГЛАВА́ 7

Верхо́вный судья́ уби́т, прави́тельство 
уничто́жено, а наро́д разделён на племена́. 
Иа́ков, анти́христ, стано́вится царём 
та́йного сою́за. Не́фий пропове́дует покая́
ние и ве́ру во Христа́. А́нгелы слу́жат ему́ 
ка́ждый день, и он воскреша́ет из мёртвых 
своего́ бра́та. Мно́гие ка́ются и кре́стятся. 
Приблизи́тельно 30–33 гг. от Р. Х.

И ны́не, я покажу́ вам, что они́ не 
поста́вили царя́ над той землёй; но в 
э́том са́мом году́, да, тридца́том году́, 
они́ уничто́жили на суде́йском ме́сте, да, 
уби́ли верхо́вного судью́ той земли́.

2 И наро́д раздели́лся оди́н про́тив дру-
го́го; и они́ отдели́лись оди́н от друго́го на 
племена́, ка́ждый челове́к соотве́тственно 
своему́ семе́йству, свои́м соро́дичам и 
друзья́м; и таки́м о́бразом они́ уничто́-
жили прави́тельство той земли́.

3 И ка́ждое пле́мя назна́чило над собо́й 
главу́, и́ли предводи́теля; и таки́м о́бразом 
они́ ста́ли племена́ми и предводи́телями 
племён.

4 И ны́не, вот, среди́ них не́ было ни 
одного́ челове́ка, у кото́рого не́ было 
бы большо́й семьи́ и мно́гих соро́дичей 
и друзе́й; а потому́ их племена́ ста́ли 
чрезвыча́йно многочи́сленны.

5  И ны́не, всё э́то бы́ло сде́лано, но 
не́ было ещё войн среди́ них; и всё э́то 
беззако́ние пости́гло э́тот наро́д оттого́, 
что они́ подчини́ли себя́ вла́сти сатаны́.

6  И поря́дки правле́ния бы́ли истре-
бле́ны всле́дствие того́ та́йного сою́за 
друзе́й и соро́дичей тех, кто убива́л 
проро́ков.

7 И они́ произвели́ вели́кий раздо́р в 
той земле́, так что бо́лее пра́ведная часть 
наро́да почти́ вся ста́ла нечести́вой; 
да, среди́ них оста́лось лишь не́сколько 
пра́ведных челове́к.

8 И таки́м о́бразом не прошло́ и шести́ 
лет с тех пор, как бо́льшая часть наро́да 
отступи́ла от свое́й пра́ведности, как 
соба́ка возвраща́ется на свою́ блево́тину 
и́ли как свинья́ идёт валя́ться в грязи́.

9 И ны́не, э́тот та́йный сою́з, кото́рый 
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brought so great iniquity upon the people, 
did gather themselves together, and did 
place at their head a man whom they did 
call Jacob;

10  And they did call him their king; 
therefore he became a king over this wicked 
band; and he was one of the chiefest who 
had given his voice against the prophets 
who testified of Jesus.

11 And it came to pass that they were not 
so strong in number as the tribes of the peo-
ple, who were united together save it were 
their leaders did establish their laws, every 
one according to his tribe; nevertheless they 
were enemies; notwithstanding they were 
not a righteous people, yet they were united 
in the hatred of those who had entered into 
a covenant to destroy the government.

12  Therefore, Jacob seeing that their 
enemies were more numerous than they, 
he being the king of the band, therefore he 
commanded his people that they should 
take their flight into the northernmost 
part of the land, and there build up unto 
themselves a kingdom, until they were 
joined by dissenters, (for he flattered them 
that there would be many dissenters) and 
they become sufficiently strong to contend 
with the tribes of the people; and they 
did so.

13 And so speedy was their march that it 
could not be impeded until they had gone 
forth out of the reach of the people. And 
thus ended the thirtieth year; and thus were 
the affairs of the people of Nephi.

14 And it came to pass in the thirty and 
first year that they were divided into tribes, 
every man according to his family, kindred 
and friends; nevertheless they had come 
to an agreement that they would not go to 
war one with another; but they were not 
united as to their laws, and their manner 
of government, for they were established 
according to the minds of those who were 
their chiefs and their leaders. But they did 
establish very strict laws that one tribe 
should not trespass against another, inso-
much that in some degree they had peace 

навлёк на наро́д тако́е вели́кое безза-
ко́ние, собра́лся и поста́вил во главе́ 
себя́ челове́ка, кото́рого они́ называ́ли 
Иа́ковом;

10 И они́ нарекли́ его́ свои́м царём; а 
потому́ он стал царём над э́той нече-
сти́вой ша́йкой; и он был одни́м из тех 
главне́йших, кто по́дняли свой го́лос 
про́тив проро́ков, кото́рые свиде́тельство-
вали об Иису́се.

11 И бы́ло так, что чи́слом они́ не́ были 
так сильны́, как племена́ наро́да, объеди-
ни́вшиеся друг с дру́гом, е́сли не счита́ть 
того́, что их предводи́тели установи́ли 
со́бственные зако́ны, ка́ждый для своего́ 
пле́мени; тем не ме́нее они́ бы́ли врага́ми; 
и хотя́ они́ не́ были наро́дом пра́ведным, 
всё же они́ бы́ли объединены́ не́навистью 
к тем, кто вступи́ли в заве́т уничто́жить 
прави́тельство.

12 А потому́ Иа́ков, ви́дя, что их враги́ 
бо́лее многочи́сленны, чем они́, и бу́дучи 
царём ша́йки, он поэ́тому повеле́л наро́ду 
своему́ бежа́ть в са́мую се́верную часть 
той земли́ и там постро́ить себе́ ца́рство, 
пока́ не присоединя́тся к ним отсту́пники 
(и́бо он льстил им тем, что бу́дет мно́го 
отсту́пников) и пока́ не ста́нут они́ 
доста́точно сильны́, что́бы сража́ться с 
племена́ми наро́да; и так они́ и сде́лали.

13 И столь бы́стрым был их ухо́д, что 
невозмо́жно бы́ло задержа́ть их до того́, 
как они́ вы́шли за преде́лы досяга́емости 
наро́да. И так зако́нчился тридца́тый год; 
и таковы́ бы́ли дела́ наро́да Не́фиева.

14  И в три́дцать пе́рвом году́ бы́ло 
так, что они́ раздели́лись на племена́, 
ка́ждый челове́к соответстве́нно своему́ 
семе́йству, соро́дичам и друзья́м; тем не 
ме́нее они́ пришли́ к соглаше́нию, что 
не пойду́т воева́ть друг про́тив дру́га; 
но они́ не́ были объединены́ свои́ми 
зако́нами и свои́м спо́собом управле́ния, 
и́бо бы́ли учреждены́ соотве́тственно 
воззре́ниям тех, кто бы́ли их гла́вами 
и предводи́телями. И они́ установи́ли 
о́чень стро́гие зако́ны, что ни одно́ пле́мя 
не должно́ посяга́ть на друго́е, так что 
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in the land; nevertheless, their hearts were 
turned from the Lord their God, and they 
did stone the prophets and did cast them 
out from among them.

15 And it came to pass that Nephi—hav-
ing been visited by angels and also the voice 
of the Lord, therefore having seen angels, 
and being eye-witness, and having had 
power given unto him that he might know 
concerning the ministry of Christ, and also 
being eye-witness to their quick return from 
righteousness unto their wickedness and 
abominations;

16  Therefore, being grieved for the 
hardness of their hearts and the blindness 
of their minds—went forth among them in 
that same year, and began to testify, boldly, 
repentance and remission of sins through 
faith on the Lord Jesus Christ.

17 And he did minister many things unto 
them; and all of them cannot be written, and 
a part of them would not suffice, therefore 
they are not written in this book. And Nephi 
did minister with power and with great 
authority.

18 And it came to pass that they were 
angry with him, even because he had greater 
power than they, for it were not possible 
that they could disbelieve his words, for so 
great was his faith on the Lord Jesus Christ 
that angels did minister unto him daily.

19 And in the name of Jesus did he cast 
out devils and unclean spirits; and even his 
brother did he raise from the dead, after 
he had been stoned and suffered death by 
the people.

20 And the people saw it, and did witness 
of it, and were angry with him because of 
his power; and he did also do many more 
miracles, in the sight of the people, in the 
name of Jesus.

21 And it came to pass that the thirty and 
first year did pass away, and there were but 
few who were converted unto the Lord; but 
as many as were converted did truly signify 
unto the people that they had been visited 
by the power and Spirit of God, which was 
in Jesus Christ, in whom they believed.

до не́которой сте́пени у них был мир 
в той земле́; тем не ме́нее их сердца́ 
отврати́лись от Го́спода Бо́га их, и они́ 
побива́ли камня́ми проро́ков и изгоня́ли 
их из свое́й среды́.

15 И бы́ло так, что Не́фий, кото́рый 
был посещён а́нгелами, а та́кже го́лосом 
Госпо́дним, и потому́ ви́дел а́нгелов и 
был очеви́дцем, и получи́л си́лу, да́нную 
ему́ для позна́ния служе́ния Христа́, а 
та́кже был очеви́дцем их бы́строго отсту-
пле́ния от пра́ведности к их нече́стию и 
ме́рзостям;

16 И потому́, так как он был опеча́лен 
ожесточе́нием их серде́ц и слепото́й 
их ра́зума, – в том же году́ пошёл в их 
среду́ и на́чал сме́ло свиде́тельствовать о 
покая́нии и отпуще́нии грехо́в че́рез ве́ру 
в Го́спода Иису́са Христа́.

17  И он мно́гому учи́л их; и всё э́то 
невозмо́жно написа́ть, а написа́ть часть 
бы́ло бы недоста́точно, а потому́ ничего́ 
э́того не напи́сано в э́той кни́ге. И Не́фий 
обуча́л с си́лой и вели́кой вла́стью.

18 И бы́ло так, что они́ разгне́вались на 
него́, а и́менно за то, что он облада́л бо́ль-
шей си́лой, не́жели они́, и́бо невозмо́жно 
бы́ло, что́бы они́ не пове́рили его́ слова́м, 
и́бо так велика́ была́ его́ ве́ра в Го́спода 
Иису́са Христа́, что а́нгелы ка́ждый день 
служи́ли ему́.

19 И во и́мя Иису́са Христа́ он изгоня́л 
бе́сов и нечи́стых ду́хов; и да́же бра́та сво-
его́ он воскреси́л из мёртвых, по́сле того́ 
как тот был заби́т камня́ми и претерпе́л 
смерть от наро́да.

20 И наро́д ви́дел э́то и был свиде́телем 
э́тому и гне́вался на него́ за его́ си́лу; а 
он соверши́л та́кже мно́го други́х чуде́с 
пе́ред глаза́ми наро́да во и́мя Иису́са.

21  И бы́ло так, что прошёл три́дцать 
пе́рвый год, и бы́ло лишь немно́го тех, 
кто бы́ли обраще́ны Го́споду; но все те, 
кто бы́ли обращены́, и́стинно пока́зывали 
наро́ду, что они́ бы́ли посещены́ си́лой и 
Ду́хом Бо́жьим, пребыва́ющими в Иису́се 
Христе́, в Кото́рого они́ уве́ровали.
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22 And as many as had devils cast out 
from them, and were healed of their 
sicknesses and their infirmities, did truly 
manifest unto the people that they had been 
wrought upon by the Spirit of God, and had 
been healed; and they did show forth signs 
also and did do some miracles among the 
people.

23 Thus passed away the thirty and sec-
ond year also. And Nephi did cry unto the 
people in the commencement of the thirty 
and third year; and he did preach unto them 
repentance and remission of sins.

24 Now I would have you to remember 
also, that there were none who were 
brought unto repentance who were not 
baptized with water.

25  Therefore, there were ordained of 
Nephi, men unto this ministry, that all 
such as should come unto them should be 
baptized with water, and this as a witness 
and a testimony before God, and unto the 
people, that they had repented and received 
a remission of their sins.

26  And there were many in the com-
mencement of this year that were baptized 
unto repentance; and thus the more part of 
the year did pass away.

CHAPTER 8

Tempests, earthquakes, fires, whirlwinds, and 
physical upheavals attest the crucifixion of 
Christ—Many people are destroyed—Darkness 
covers the land for three days—Those who 
remain bemoan their fate. About a.d. 33–34.

And now it came to pass that according 
to our record, and we know our record to 
be true, for behold, it was a just man who 
did keep the record—for he truly did many 
miracles in the name of Jesus; and there was 
not any man who could do a miracle in the 
name of Jesus save he were cleansed every 
whit from his iniquity—

2 And now it came to pass, if there was no 
mistake made by this man in the reckoning 
of our time, the thirty and third year had 
passed away;

22 И все те, из кого́ бы́ли и́згнаны бе́сы 
и кто бы́ли исцелены́ от боле́зней свои́х и 
не́мощей свои́х, и́стинно свиде́тельство-
вали наро́ду, что Дух Бо́жий возде́йство-
вал на них, и они́ бы́ли исцелены́; и они́ 
та́кже пока́зывали зна́мения и соверша́ли 
не́которые чудеса́ среди́ наро́да.

23 Так прошёл и три́дцать второ́й год. 
И в нача́ле три́дцать тре́тьего го́да Не́фий 
ещё взыва́л к наро́ду; и он пропове́довал 
им покая́ние и отпуще́ние грехо́в.

24 И ны́не, я хочу́, что́бы вы запо́мнили 
та́кже, что не́ было ни одного́ из приве-
дённых к покая́нию, кто не́ был бы крещён 
водо́й.

25  А потому́ мужи́ бы́ли посвящены́ 
Не́фием на э́то служе́ние, что́бы все те, 
кто приду́т к ним, бы́ли крещены́ водо́й, 
и э́то как свиде́тельство и подтвержде́ние 
пе́ред Бо́гом и для наро́да, что они́ пока́я-
лись и получи́ли отпуще́ние свои́х грехо́в.

26 И в нача́ле э́того го́да мно́го бы́ло 
таки́х, кто бы́ли крещены́ в покая́ние; и 
таки́м о́бразом прошла́ бо́льшая часть 
го́да.

ГЛАВА́ 8

Бу́ри, землетрясе́ния, пожа́ры, ви́хри и при
ро́дные катакли́змы подтвержда́ют рас
пя́тие Христа́. Мно́го люде́й истреблено́. 
Тьма покрыва́ет зе́млю в продолже́ние трёх 
дней. Оста́вшиеся в живы́х опла́кивают 
свою́ судьбу́. Приблизи́тельно 33–34 гг. от 
Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, согла́сно на́шей 
ле́тописи, а мы зна́ем, что на́ша ле́топись 
верна́, и́бо вот, э́ту ле́топись вёл пра́вед-
ный челове́к, так как он и́стинно совер-
ши́л мно́го чуде́с во и́мя Иису́са; и ни 
оди́н челове́к не мог бы соверши́ть чу́до 
во и́мя Иису́са, е́сли бы не́ был по́лностью 
очи́щен от своего́ беззако́ния.

2  И ны́не бы́ло так, что е́сли э́тим 
челове́ком не́ было допу́щено оши́бки в 
исчисле́нии на́шего вре́мени, то прошёл 
три́дцать тре́тий год;
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3  And the people began to look with 
great earnestness for the sign which had 
been given by the prophet Samuel, the 
Lamanite, yea, for the time that there should 
be darkness for the space of three days over 
the face of the land.

4 And there began to be great doubtings 
and disputations among the people, not-
withstanding so many signs had been given.

5 And it came to pass in the thirty and 
fourth year, in the first month, on the fourth 
day of the month, there arose a great storm, 
such an one as never had been known in 
all the land.

6 And there was also a great and terrible 
tempest; and there was terrible thunder, 
insomuch that it did shake the whole earth 
as if it was about to divide asunder.

7  And there were exceedingly sharp 
lightnings, such as never had been known 
in all the land.

8 And the city of Zarahemla did take fire.
9 And the city of Moroni did sink into 

the depths of the sea, and the inhabitants 
thereof were drowned.

10 And the earth was carried up upon the 
city of Moronihah, that in the place of the 
city there became a great mountain.

11  And there was a great and terrible 
destruction in the land southward.

12 But behold, there was a more great and 
terrible destruction in the land northward; 
for behold, the whole face of the land was 
changed, because of the tempest and the 
whirlwinds, and the thunderings and 
the lightnings, and the exceedingly great 
quaking of the whole earth;

13 And the highways were broken up, 
and the level roads were spoiled, and many 
smooth places became rough.

14 And many great and notable cities were 
sunk, and many were burned, and many 
were shaken till the buildings thereof had 
fallen to the earth, and the inhabitants 
thereof were slain, and the places were left 
desolate.

15  And there were some cities which 
remained; but the damage thereof was 
exceedingly great, and there were many in 
them who were slain.

3 И наро́д на́чал с вели́ким волне́нием 
ждать того́ зна́мения, кото́рое бы́ло возве-
щено́ проро́ком Самуи́лом-Ламани́йцем, 
да, того́ вре́мени, когда́ тьма бу́дет на лице́ 
той земли́ в продолже́ние трёх дней.

4  И начали́сь среди́ наро́да вели́кие 
сомне́ния и спо́ры, несмотря́ на то, что 
бы́ло дано́ так мно́го зна́мений.

5 И бы́ло так, что в три́дцать четвёртом 
году́, в пе́рвом ме́сяце, на четвёртый день 
ме́сяца подня́лся вели́кий урага́н – тако́й, 
како́го никогда́ ещё не зна́ли во всей той 
земле́.

6  И бы́ла та́кже вели́кая и стра́шная 
бу́ря; и был стра́шный гром – тако́й, что 
вся земля́ сотряса́лась от него́, как бу́дто 
была́ гото́ва расколо́ться на ча́сти.

7 И бы́ли чрезвыча́йно я́ркие мо́лнии, 
каки́х никогда́ ещё не зна́ли во всей той 
земле́.

8 И го́род Зараге́мля загоре́лся.
9 И го́род Моро́ний погрузи́лся в глу-

би́ны морски́е, а жи́тели его́ утону́ли.

10  И земля́ была́ нанесена́ на го́род 
Моронига́х, так что на ме́сте го́рода 
возни́кла вели́кая гора́.

11 И бы́ло вели́кое и стра́шное истребле́-
ние в земле́ к ю́гу.

12 Но вот, ещё бо́лее вели́кое и стра́шное 
истребле́ние бы́ло в земле́ к се́веру; и́бо 
вот, всё лицо́ той земли́ измени́лось от 
бу́ри и ви́хрей, и гро́мов, и мо́лний, и 
чрезвыча́йно вели́кого сотрясе́ния всей 
земли́.

13 И больши́е доро́ги бы́ли разру́шены, и 
ро́вные доро́ги бы́ли испо́рчены, и мно́гие 
гла́дкие места́ ста́ли неро́вными.

14 И мно́гие вели́кие и сла́вные города́ 
бы́ли зато́плены, и мно́гие сгоре́ли, и 
мно́гие сотряса́лись до того́, что их зда́ния 
обру́шились на́земь, а их жи́тели поги́бли, 
и те места́ оста́лись опустошёнными.

15 И бы́ли не́которые города́, кото́рые 
сохрани́лись; но их разруше́ние бы́ло 
чрезвыча́йно велико́, и в них бы́ло мно́го 
тех, кото́рые поги́бли.
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16 And there were some who were carried 
away in the whirlwind; and whither they 
went no man knoweth, save they know that 
they were carried away.

17 And thus the face of the whole earth 
became deformed, because of the tempests, 
and the thunderings, and the lightnings, 
and the quaking of the earth.

18 And behold, the rocks were rent in 
twain; they were broken up upon the face 
of the whole earth, insomuch that they 
were found in broken fragments, and in 
seams and in cracks, upon all the face of 
the land.

19 And it came to pass that when the 
thunderings, and the lightnings, and the 
storm, and the tempest, and the quakings 
of the earth did cease—for behold, they 
did last for about the space of three hours; 
and it was said by some that the time was 
greater; nevertheless, all these great and 
terrible things were done in about the 
space of three hours—and then behold, 
there was darkness upon the face of the 
land.

20 And it came to pass that there was 
thick darkness upon all the face of the 
land, insomuch that the inhabitants thereof 
who had not fallen could feel the vapor of 
darkness;

21 And there could be no light, because 
of the darkness, neither candles, neither 
torches; neither could there be fire kindled 
with their fine and exceedingly dry wood, 
so that there could not be any light at all;

22 And there was not any light seen, nei-
ther fire, nor glimmer, neither the sun, nor 
the moon, nor the stars, for so great were 
the mists of darkness which were upon the 
face of the land.

23 And it came to pass that it did last for 
the space of three days that there was no 
light seen; and there was great mourning 
and howling and weeping among all the 
people continually; yea, great were the 
groanings of the people, because of the 
darkness and the great destruction which 
had come upon them.

24 And in one place they were heard to 
cry, saying: O that we had repented before 

16 И не́которые бы́ли унесены́ прочь 
в ви́хре; и никому́ не ве́домо, ку́да они́ 
пропа́ли, изве́стно лишь, что они́ бы́ли 
унесены́ прочь.

17 И таки́м о́бразом лицо́ всей земли́ 
ста́ло изуро́дованным от бурь и гро́мов, 
и мо́лний, и сотрясе́ния земли́.

18 И вот, ка́мни бы́ли раско́лоты на́двое; 
и они́ бы́ли разло́маны на лице́ всей земли́, 
так что их находи́ли разло́манными 
куска́ми, в рассе́линах и тре́щинах по 
всему́ лицу́ той земли́.

19 И бы́ло так, что, когда́ прекрати́лись 
гро́мы и мо́лнии, и урага́н, и бу́ря, и 
сотрясе́ния земли́ – и́бо они́ продолжа́-
лись в тече́ние приблизи́тельно трёх 
часо́в, а не́которые говори́ли, что э́то 
бы́ло до́льше; тем не ме́нее все э́ти вели́кие 
и стра́шные собы́тия произошли́ в тече́ние 
приблизи́тельно трёх часо́в, – и вот, тьма 
была́ тогда́ на лице́ той земли́.

20 И бы́ло так, что густа́я тьма покры-
ва́ла всё лицо́ той земли́, так что жи́тели 
её, кото́рые не па́ли, ощуща́ли клу́бы 
тьмы.

21  И из-за той тьмы не могло́ быть 
никако́го све́та: ни свече́й, ни фа́келов – и 
нельзя́ бы́ло разже́чь огня́ да́же их хоро́-
шими и о́чень сухи́ми дрова́ми, так что не 
могло́ быть совсе́м никако́го све́та;

22 И не́ было ви́дно никако́го све́та: ни 
огня́, ни про́блеска, ни со́лнца, ни луны́, 
ни звёзд, – и́бо так густа́ была́ тёмная мгла, 
покрыва́вшая лицо́ той земли́.

23 И бы́ло так, что она́ продолжа́лась 
в тече́ние трёх дней, так что не́ было 
ви́дно никако́го све́та; и среди́ всего́ 
наро́да непреста́нно была́ вели́кая скорбь, 
и стенани́е, и рыда́ние; да, велики́ бы́ли 
сто́ны наро́да из-за тьмы и пости́гшего их 
вели́кого истребле́ния.

24 И в одно́м ме́сте бы́ло слы́шно, как 
они́ взыва́ют, говоря́: О, е́сли бы мы пока́я-
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this great and terrible day, and then would 
our brethren have been spared, and they 
would not have been burned in that great 
city Zarahemla.

25 And in another place they were heard 
to cry and mourn, saying: O that we had 
repented before this great and terrible day, 
and had not killed and stoned the prophets, 
and cast them out; then would our mothers 
and our fair daughters, and our children 
have been spared, and not have been buried 
up in that great city Moronihah. And thus 
were the howlings of the people great and 
terrible.

CHAPTER 9

In the darkness, the voice of Christ proclaims 
the destruction of many people and cities for 
their wickedness—He also proclaims His 
divinity, announces that the law of Moses is 
fulfilled, and invites men to come unto Him 
and be saved. About a.d. 34.

And it came to pass that there was a voice 
heard among all the inhabitants of the earth, 
upon all the face of this land, crying:

2 Wo, wo, wo unto this people; wo unto 
the inhabitants of the whole earth except 
they shall repent; for the devil laugheth, and 
his angels rejoice, because of the slain of the 
fair sons and daughters of my  people; and 
it is because of their iniquity and abomina-
tions that they are fallen!

3 Behold, that great city Zarahemla have 
I burned with fire, and the inhabitants 
thereof.

4 And behold, that great city Moroni have 
I caused to be sunk in the depths of the sea, 
and the inhabitants thereof to be drowned.

5 And behold, that great city Moronihah 
have I covered with earth, and the inhab-
itants thereof, to hide their iniquities and 
their abominations from before my face, that 
the blood of the prophets and the saints shall 
not come any more unto me against them.

6 And behold, the city of Gilgal have I 
caused to be sunk, and the inhabitants 
thereof to be buried up in the depths of the 
earth;

лись до э́того вели́кого и стра́шного дня, 
тогда́ на́ши бра́тья бы́ли бы пощажены́, и 
не́ были бы они́ сожжены́ в том вели́ком 
го́роде Зараге́мля.

25 И в друго́м ме́сте бы́ло слы́шно, как 
они́ взыва́ют и пла́чут, говоря́: О, е́сли бы 
мы пока́ялись до э́того вели́кого и стра́ш-
ного дня и не убива́ли и не побива́ли бы 
камня́ми проро́ков и не изгоня́ли бы их, 
тогда́ бы́ли бы пощажены́ на́ши ма́тери, и 
на́ши краси́вые до́чери, и на́ши де́ти и не́ 
были бы погребены́ в том вели́ком го́роде 
Моронига́х. И так велики́ и страшны́ бы́ли 
стена́ния наро́да.

ГЛАВА́ 9

Во тьме го́лос Христа́ возвеща́ет об 
истребле́нии мно́гих люде́й и городо́в за 
их нече́стие. Он та́кже возвеща́ет о Свое́й 
Боже́ственности, объявля́ет, что зако́н 
Моисе́ев испо́лнен, и приглаша́ет люде́й 
прийти́ к Нему́ и спасти́сь. Приблизи́
тельно 34 г. от Р. Х.

И бы́ло так, что среди́ всех жи́телей 
земли́, во всей той земле́ был слы́шен 
го́лос, восклица́ющий:

2 Го́ре, го́ре, го́ре э́тому наро́ду; го́ре жи́-
телям всей земли́, е́сли они́ не пока́ются; 
и́бо дья́вол смеётся и его́ а́нгелы лику́ют 
по по́воду уби́тых из числа́ тех краси́вых 
сынове́й и дочере́й Моего́ наро́да; и па́ли 
они́ из-за беззако́ния и ме́рзостей свои́х!

3 Вот, тот вели́кий го́род Зараге́мля Я 
сжёг огнём, и его́ жи́телей.

4 И вот, Я сде́лал так, что́бы тот вели́кий 
го́род Моро́ний был погружён в глуби́ны 
морски́е, а жи́тели его́ утону́ли.

5 И вот, тот вели́кий го́род Моронига́х 
Я накры́л землёй, и жи́телей его́, да́бы 
скрыть их беззако́ния и их ме́рзости от 
лица́ Моего́, что́бы кровь проро́ков и 
святы́х не возноси́лась бо́льше ко Мне 
про́тив них.

6  И вот, Я сде́лал так, что́бы го́род 
Гилга́л провали́лся, а жи́тели его́ бы́ли 
погребены́ в глуби́нах земли́.
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7  Yea, and the city of Onihah and the 
inhabitants thereof, and the city of Mocum 
and the inhabitants thereof, and the city 
of Jerusalem and the inhabitants thereof; 
and waters have I caused to come up in the 
stead thereof, to hide their wickedness and 
abominations from before my face, that the 
blood of the prophets and the saints shall 
not come up any more unto me against 
them.

8 And behold, the city of Gadiandi, and 
the city of Gadiomnah, and the city of 
Jacob, and the city of Gimgimno, all these 
have I caused to be sunk, and made hills 
and valleys in the places thereof; and the 
inhabitants thereof have I buried up in the 
depths of the earth, to hide their wickedness 
and abominations from before my face, that 
the blood of the prophets and the saints 
should not come up any more unto me 
against them.

9 And behold, that great city Jacobugath, 
which was inhabited by the people of king 
Jacob, have I caused to be burned with fire 
because of their sins and their wickedness, 
which was above all the wickedness of the 
whole earth, because of their secret murders 
and combinations; for it was they that did 
destroy the peace of my people and the 
government of the land; therefore I did 
cause them to be burned, to destroy them 
from before my face, that the blood of the 
prophets and the saints should not come up 
unto me any more against them.

10 And behold, the city of Laman, and the 
city of Josh, and the city of Gad, and the city 
of Kishkumen, have I caused to be burned 
with fire, and the inhabitants thereof, 
because of their wickedness in casting out 
the prophets, and stoning those whom I did 
send to declare unto them concerning their 
wickedness and their abominations.

11 And because they did cast them all out, 
that there were none righteous among them, 
I did send down fire and destroy them, that 
their wickedness and abominations might 
be hid from before my face, that the blood 
of the prophets and the saints whom I sent 
among them might not cry unto me from 
the ground against them.

7  Да, и го́род Онига́х и жи́тели его́, 
и го́род Моку́м и жи́тели его́, и го́род 
Иерусали́м и жи́тели его́; и Я сде́лал так, 
что́бы во́ды подня́лись на ме́сте их, да́бы 
скрыть их нече́стие и ме́рзости от лица́ 
Моего́, что́бы кровь проро́ков и святы́х 
не возноси́лась бо́льше ко Мне про́тив 
них.

8  И вот, Я сде́лал так, что́бы го́род 
Гадиа́ндий и го́род Гадиомна́х, и город 
Иа́ков, и го́род Гимги́мно – что́бы все они́ 
провали́лись, и сде́лал го́ры и доли́ны на 
ме́сте их; а жи́телей их Я погре́б в глу-
би́нах земны́х, да́бы скрыть их нече́стие 
и ме́рзости от Моего́ лица́, что́бы кровь 
проро́ков и святы́х не возноси́лась бо́льше 
ко Мне про́тив них.

9 И вот, Я сде́лал так, что́бы тот вели́кий 
го́род Иаковуга́ф, населённый наро́дом 
царя́ Иа́кова, был сожжён огнём за их 
грехи́ и за их нече́стие, кото́рое бы́ло 
превы́ше всего́ нече́стия всей земли́, за 
их та́йные уби́йства и сою́зы; и́бо э́то 
они́ истреби́ли поко́й наро́да Моего́ и 
прави́тельство той земли́; а потому́ Я 
сде́лал так, что́бы они́ бы́ли сожжены́, 
да́бы истреби́ть их от лица́ Моего́, что́бы 
кровь проро́ков и святы́х не возноси́лась 
бо́льше ко Мне про́тив них.

10  И вот, Я сде́лал так, что́бы го́род 
Лама́н, и го́род Ио́ш, и го́род Гад, и 
го́род Кишкуме́н бы́ли сожжены́ огнём, 
и жи́тели их, за их нече́стие – изгна́ние 
проро́ков и побива́ние камня́ми тех, кого́ 
Я посыла́л возвеща́ть об их нече́стии и их 
ме́рзостях.

11 И поско́льку они́ изгна́ли их всех, так 
что не оста́лось ни одного́ пра́ведного 
среди́ них, Я ниспосла́л ого́нь и истреби́л 
их, да́бы их нече́стие и их ме́рзости бы́ли 
сокры́ты от лица́ Моего́, да́бы кровь 
проро́ков и святы́х, кото́рых Я посыла́л 
в их среду́, не возопи́ла ко Мне из земли́ 
про́тив них.
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12 And many great destructions have I 
caused to come upon this land, and upon 
this people, because of their wickedness and 
their abominations.

13 O all ye that are spared because ye were 
more righteous than they, will ye not now 
return unto me, and repent of your sins, and 
be converted, that I may heal you?

14 Yea, verily I say unto you, if ye will 
come unto me ye shall have eternal life. 
Behold, mine arm of mercy is extended 
towards you, and whosoever will come, 
him will I receive; and blessed are those 
who come unto me.

15 Behold, I am Jesus Christ the Son of 
God. I created the heavens and the earth, 
and all things that in them are. I was with 
the Father from the beginning. I am in the 
Father, and the Father in me; and in me hath 
the Father glorified his name.

16  I came unto my own, and my own 
received me not. And the scriptures con-
cerning my coming are fulfilled.

17 And as many as have received me, to 
them have I given to become the sons of 
God; and even so will I to as many as shall 
believe on my name, for behold, by me 
redemption cometh, and in me is the law 
of Moses fulfilled.

18 I am the light and the life of the world. 
I am Alpha and Omega, the beginning and 
the end.

19 And ye shall offer up unto me no more 
the shedding of blood; yea, your sacrifices 
and your burnt offerings shall be done away, 
for I will accept none of your sacrifices and 
your burnt offerings.

20 And ye shall offer for a sacrifice unto 
me a broken heart and a contrite spirit. And 
whoso cometh unto me with a broken heart 
and a contrite spirit, him will I baptize with 
fire and with the Holy Ghost, even as the 
Lamanites, because of their faith in me at 
the time of their conversion, were baptized 
with fire and with the Holy Ghost, and they 
knew it not.

21 Behold, I have come unto the world to 
bring redemption unto the world, to save 
the world from sin.

12 И Я сде́лал так, что́бы мно́го вели́ких 
истребле́ний пости́гло э́ту зе́млю и э́тот 
наро́д за их нече́стие и их ме́рзости.

13 О, все вы, кото́рые пощажены́ потому́, 
что бы́ли вы пра́веднее, чем они́, не вернё-
тесь ли вы тепе́рь ко Мне, и не пока́етесь 
ли в ва́ших греха́х, и не обрати́тесь ли, 
да́бы Я мог исцели́ть вас?

14 Да, и́стинно Я говорю́ вам, е́сли вы 
придёте ко Мне, то бу́дете име́ть жизнь 
ве́чную. Вот, рука́ Мое́й ми́лости про-
стёрта к вам, и вся́кого, кто придёт, приму́ 
Я его́; и благослове́нны приходя́щие ко 
Мне.

15 Вот, Я – Иису́с Христо́с, Сын Бо́жий. 
Я сотвори́л не́бо и Зе́млю и всё, что на 
них. Я был с Отцо́м от нача́ла. Я в Отце́, 
и Оте́ц во Мне; и во Мне Оте́ц просла́вил 
Своё и́мя.

16 Я пришёл к свои́м, и свои́ не при́няли 
Меня́. И испо́лнились Писа́ния о Моём 
прише́ствии.

17 И всем приня́вшим Меня́, Я дал им 
стать детьми́ Бо́жьими; и то́чно так же Я 
дам всем, кто уве́руют во и́мя Моё, и́бо 
вот, че́рез Меня́ прихо́дит Искупле́ние, и 
во Мне испо́лнен зако́н Моисе́ев.

18 Я – свет и жизнь ми́ра. Я – А́льфа и 
Оме́га, нача́ло и коне́ц.

19  И вы бо́льше не бу́дете соверша́ть 
проли́тие кро́ви в подноше́ние Мне; да, 
ва́ши же́ртвы и ва́ши всесожже́ния пре-
кратя́тся, и́бо не приму́ Я ва́ших же́ртв и 
ва́ших всесожже́ний.

20 И вы бу́дете приноси́ть Мне в же́ртву 
сокрушённое се́рдце и ка́ющийся дух. И 
вся́кого, кто придёт ко Мне с сокрушён-
ным се́рдцем и ка́ющимся ду́хом, того́ Я 
крещу́ огнём и Ду́хом Святы́м, так же как 
ламани́йцы, благодаря́ их ве́ре в Меня́ 
во вре́мя их обраще́ния, бы́ли крещены́ 
огнём и Ду́хом Святы́м и не зна́ли э́того.

21 Вот, Я пришёл в мир, что́бы принести́ 
ми́ру искупле́ние, спасти́ мир от греха́.
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22  Therefore, whoso repenteth and 
cometh unto me as a little child, him will I 
receive, for of such is the kingdom of God. 
Behold, for such I have laid down my life, 
and have taken it up again; therefore repent, 
and come unto me ye ends of the earth, and 
be saved.

CHAPTER 10

There is silence in the land for many hours—The 
voice of Christ promises to gather His people as 
a hen gathers her chickens—The more righteous 
part of the people have been preserved. About 
a.d. 34–35.

And now behold, it came to pass that 
all the people of the land did hear these 
sayings, and did witness of it. And after 
these sayings there was silence in the land 
for the space of many hours;

2 For so great was the astonishment of the 
people that they did cease lamenting and 
howling for the loss of their kindred which 
had been slain; therefore there was silence 
in all the land for the space of many hours.

3 And it came to pass that there came a 
voice again unto the people, and all the 
 people did hear, and did witness of it, saying:

4 O ye people of these great cities which 
have fallen, who are descendants of Jacob, 
yea, who are of the house of Israel, how 
oft have I gathered you as a hen gathereth 
her chickens under her wings, and have 
nourished you.

5 And again, how oft would I have gath-
ered you as a hen gathereth her chickens 
under her wings, yea, O ye people of the 
house of Israel, who have fallen; yea, O ye 
people of the house of Israel, ye that dwell 
at Jerusalem, as ye that have fallen; yea, 
how oft would I have gathered you as a hen 
gathereth her chickens, and ye would not.

6  O ye house of Israel whom I have 
spared, how oft will I gather you as a hen 
gathereth her chickens under her wings, if 
ye will repent and return unto me with full 
purpose of heart.

7 But if not, O house of Israel, the places of 

22 А потому́ вся́кого, кто пока́ется и при-
дёт ко Мне, как ма́лое дитя́, того́ Я приму́, 
и́бо таковы́х есть Ца́рство Бо́жье. Вот, за 
таки́х Я положи́л Мою́ жизнь и сно́ва 
при́нял её; а потому́ пока́йтесь и приди́те 
ко Мне вы, концы́ земли́, и спаси́тесь.

ГЛАВА́ 10

Тишина́ на земле́ в продолже́ние мно́гих 
часо́в. Го́лос Христа́ обеща́ет собра́ть Его́ 
наро́д, как насе́дка собира́ет свои́х цыпля́т. 
Бо́лее пра́ведная часть наро́да сохранена́. 
Приблизи́тельно 34–35 гг. от Р. Х.

И ны́не, вот, бы́ло так, что все жи́тели 
той земли́ услы́шали э́ти изрече́ния и 
бы́ли свиде́телями э́того. И по́сле э́тих 
изрече́ний была́ тишина́ в той земле́ в 
продолже́ние мно́гих часо́в.

2  И́бо столь велико́ бы́ло изумле́ние 
наро́да, что прекрати́ли они́ плач и 
стена́ние из-за поте́ри свои́х соро́дичей, 
кото́рые бы́ли уби́ты; а потому́ была́ 
тишина́ по всей той земле́ в продолже́ние 
мно́гих часо́в.

3 И бы́ло так, что все лю́ди слы́шали и 
бы́ли свиде́телями тому́, что го́лос сно́ва 
дошёл до наро́да, говоря́:

4 О вы, жи́тели э́тих вели́ких па́вших 
городо́в, пото́мки Иа́кова, да, кото́рые 
принадлежа́т к до́му Изра́илеву, как 
ча́сто Я собира́л вас, как насе́дка собира́ет 
цыпля́т свои́х под кры́лья свои́, и насыща́л 
вас.

5 И ещё, как ча́сто Я собира́л бы вас, 
как насе́дка собира́ет цыпля́т свои́х под 
кры́лья свои́, да, о вы, наро́д до́ма Изра́и-
лева, кото́рые па́ли; да, о вы, наро́д до́ма 
Изра́илева, кото́рые живу́т в Иерусали́ме, 
а та́кже и вы, кто па́ли; да, как ча́сто Я 
собира́л бы вас, как насе́дка собира́ет 
цыпля́т свои́х, но вы не захоте́ли.

6  О вы, дом Изра́илев, кото́рых Я 
пощади́л, как ча́сто Я бу́ду собира́ть 
вас, как насе́дка собира́ет цыпля́т свои́х 
под кры́лья свои́, е́сли вы пока́етесь и 
вернётесь ко Мне со всем устремле́нием 
се́рдца.

7 Но е́сли нет, о дом Изра́илев, места́ 
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your dwellings shall become desolate until 
the time of the fulfilling of the covenant to 
your fathers.

8 And now it came to pass that after the 
people had heard these words, behold, they 
began to weep and howl again because of 
the loss of their kindred and friends.

9 And it came to pass that thus did the 
three days pass away. And it was in the 
morning, and the darkness dispersed from 
off the face of the land, and the earth did 
cease to tremble, and the rocks did cease 
to rend, and the dreadful groanings did 
cease, and all the tumultuous noises did 
pass away.

10  And the earth did cleave together 
again, that it stood; and the mourning, 
and the weeping, and the wailing of the 
people who were spared alive did cease; 
and their mourning was turned into joy, 
and their lamentations into the praise and 
thanksgiving unto the Lord Jesus Christ, 
their Redeemer.

11  And thus far were the scriptures 
fulfilled which had been spoken by the 
prophets.

12 And it was the more righteous part of 
the people who were saved, and it was they 
who received the prophets and stoned them 
not; and it was they who had not shed the 
blood of the saints, who were spared—

13 And they were spared and were not 
sunk and buried up in the earth; and they 
were not drowned in the depths of the 
sea; and they were not burned by fire, nei-
ther were they fallen upon and crushed to 
death; and they were not carried away in 
the whirlwind; neither were they overpow-
ered by the vapor of smoke and of dark-
ness.

14  And now, whoso readeth, let him 
understand; he that hath the scriptures, 
let him search them, and see and behold 
if all these deaths and destructions by fire, 
and by smoke, and by tempests, and by 
whirlwinds, and by the opening of the earth 
to receive them, and all these things are not 
unto the fulfilling of the prophecies of many 
of the holy prophets.

прожива́ния ва́шего ста́нут опустошён-
ными вплоть до вре́мени исполне́ния 
заве́та, заключённого с ва́шими отца́ми.

8 И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ как 
наро́д услы́шал э́ти слова́, вот, они́ сно́ва 
на́чали рыда́ть и стена́ть из-за поте́ри 
свои́х соро́дичей и друзе́й.

9 И бы́ло, что так прошли́ э́ти три дня. И 
бы́ло э́то у́тром, и тьма рассе́ялась с лица 
той земли́, и земля́ переста́ла содрога́ться, 
и ска́лы переста́ли раска́лываться, и ужа́с-
ные сто́ны прекрати́лись, и все мяте́жные 
шу́мы прошли́.

10 И земля́ воссоедини́лась сно́ва, так 
что она́ вы́стояла; и прекрати́лись скорбь, 
и рыда́ния, и причита́ние люде́й, кото́рые 
бы́ли оста́влены в живы́х; и их скорбь 
смени́лась ра́достью, и их се́тования  – 
восхвале́нием и благодаре́нием Го́споду 
Иису́су Христу́, их Искупи́телю.

11 И так испо́лнились к тому́ вре́мени 
Писа́ния, изречённые проро́ками.

12 И э́то была́ бо́лее пра́ведная часть 
люде́й, кото́рые бы́ли спасены́; и э́то 
бы́ли те, кото́рые принима́ли проро́ков 
и не побива́ли их камня́ми; и э́то бы́ли 
те, кото́рые не пролива́ли кро́ви святы́х 
и кото́рые бы́ли пощажены́.

13 И они́ бы́ли пощажены́ и не прова-
ли́лись и не́ были погребены́ в земле́; и 
они́ не утону́ли в глуби́нах морски́х и не́ 
были сожжены́ огнём, так же как не́ были 
разда́влены на́смерть при обва́лах; и они́ 
не́ были унесены́ ви́хрем; и не одоле́ли их 
клу́бы ды́ма и тьмы.

14 И ны́не, чита́ющий да поймёт; тот, у 
кого́ есть Писа́ния, пусть иссле́дует их, и 
уви́дит, и рассу́дит, не произошли́ ли все 
э́ти сме́рти и истребле́ния огнём и ды́мом, 
и бу́рями, и ви́хрями, и разверза́нием 
земли́, да́бы поглоти́ть их, и всё э́то – во 
исполне́ние проро́честв мно́гих святы́х 
проро́ков.
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15 Behold, I say unto you, Yea, many have 
testified of these things at the coming of 
Christ, and were slain because they testified 
of these things.

16 Yea, the prophet Zenos did testify of 
these things, and also Zenock spake con-
cerning these things, because they testified 
particularly concerning us, who are the 
remnant of their seed.

17 Behold, our father Jacob also testified 
concerning a remnant of the seed of Joseph. 
And behold, are not we a remnant of the 
seed of Joseph? And these things which 
testify of us, are they not written upon 
the plates of brass which our father Lehi 
brought out of Jerusalem?

18 And it came to pass that in the ending 
of the thirty and fourth year, behold, I will 
show unto you that the people of Nephi 
who were spared, and also those who 
had been called Lamanites, who had been 
spared, did have great favors shown unto 
them, and great blessings poured out upon 
their heads, insomuch that soon after the 
ascension of Christ into heaven he did truly 
manifest himself unto them—

19  Showing his body unto them, and 
ministering unto them; and an account 
of his ministry shall be given hereafter. 
Therefore for this time I make an end of 
my sayings.

Jesus Christ did show himself unto the 
people of Nephi, as the multitude were 
gathered together in the land Bountiful, and 
did minister unto them; and on this wise did 
he show himself unto them.

Comprising chapters 11 through 26.

CHAPTER 11

The Father testifies of His Beloved Son—Christ 
appears and proclaims His Atonement—The 
people feel the wound marks in His hands and 
feet and side—They cry Hosanna—He sets 
forth the mode and manner of baptism—The 
spirit of contention is of the devil—Christ’s 
doctrine is that men should believe and be 

15 Вот, я говорю́ вам: Да, мно́гие сви-
де́тельствовали об э́тих собы́тиях при 
прише́ствии Христа́, и они́ бы́ли уби́ты, 
потому́ что свиде́тельствовали о них.

16 Да, проро́к Зе́нос свиде́тельствовал 
об э́тих собы́тиях, а та́кже проро́к Зе́нок 
говори́л об э́тих собы́тиях, и́бо они́ 
свиде́тельствовали в осо́бенности о нас – 
оста́тке их пото́мства.

17 Вот, наш оте́ц, Иа́ков, то́же свиде́-
тельствовал об оста́тке пото́мства Ио́-
сифа. И вот, не оста́ток ли мы пото́мства 
Ио́сифа? И всё то, что свиде́тельствует 
о нас, – не напи́сано ли э́то на ме́дных 
листа́х, кото́рые наш оте́ц, Ле́гий, вы́вез 
из Иерусали́ма?

18 И бы́ло так, что в конце́ три́дцать 
четвёртого го́да, вот, я покажу́ вам, что 
наро́д Не́фиев, кото́рый был пощажён, 
а та́кже те, кото́рые называ́лись лама-
ни́йцами, кото́рые бы́ли пощажены́, 
бы́ли удосто́ены вели́ких благоволе́ний, 
пока́занных им, и вели́ких благослове́ний, 
изли́тых им на го́лову, так что вско́ре 
по́сле вознесе́ния Христа́ на Небеса́ Он 
и́стинно яви́л Себя́ им,

19 Показа́в им Своё те́ло и служа́ им; и 
повествова́ние о Его́ служе́нии бу́дет дано́ 
в дальне́йшем. И потому́ на э́тот моме́нт 
я зака́нчиваю свои́ изрече́ния.

Иису́с Христо́с показа́л Себя́ наро́ду 
Не́фиеву, когда́ то́лпы собрали́сь вме́сте 
в земле́ Изоби́лие, и служи́л им; и таки́м 
о́бразом Он показа́л Себя́ им.

Составля́ет гла́вы с 11 по 26.

ГЛАВА́ 11

Оте́ц свиде́тельствует о Своём Возлю́блен
ном Сы́не. Христо́с явля́ется и возвеща́ет 
о Своём Искупле́нии. Лю́ди осяза́ют следы́ 
от ран на Его́ рука́х и нога́х и в рёбрах. Они́ 
возглаша́ют Оса́нну. Он излага́ет о́браз и 
поря́док креще́ния. Дух раздо́ра – от дья́вола. 
Христо́во уче́ние состои́т в том, что 
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baptized and receive the Holy Ghost. About 
a.d. 34.

And now it came to pass that there were a 
great multitude gathered together, of the 
people of Nephi, round about the temple 
which was in the land Bountiful; and they 
were marveling and wondering one with 
another, and were showing one to another 
the great and marvelous change which had 
taken place.

2 And they were also conversing about 
this Jesus Christ, of whom the sign had been 
given concerning his death.

3 And it came to pass that while they were 
thus conversing one with another, they 
heard a voice as if it came out of heaven; 
and they cast their eyes round about, for 
they understood not the voice which they 
heard; and it was not a harsh voice, neither 
was it a loud voice; nevertheless, and 
notwithstanding it being a small voice it 
did pierce them that did hear to the center, 
insomuch that there was no part of their 
frame that it did not cause to quake; yea, 
it did pierce them to the very soul, and did 
cause their hearts to burn.

4  And it came to pass that again they 
heard the voice, and they understood  
it not.

5 And again the third time they did hear 
the voice, and did open their ears to hear 
it; and their eyes were towards the sound 
thereof; and they did look steadfastly 
towards heaven, from whence the sound 
came.

6  And behold, the third time they did 
understand the voice which they heard; 
and it said unto them:

7 Behold my Beloved Son, in whom I am 
well pleased, in whom I have glorified my 
name—hear ye him.

8 And it came to pass, as they understood 
they cast their eyes up again towards 
heaven; and behold, they saw a Man 
descending out of heaven; and he was 
clothed in a white robe; and he came down 
and stood in the midst of them; and the eyes 
of the whole multitude were turned upon 

лю́ди должны́ уве́ровать, и крести́ться, и 
приня́ть Ду́ха Свято́го. Приблизи́тельно 
34 г. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что вели́кое мно́жество 
люде́й из наро́да Не́фиева собрало́сь 
вокру́г хра́ма, кото́рый был в земле́ 
Изоби́лие; и они́ диви́лись и изумля́лись 
ме́жду собо́й и ука́зывали друг дру́гу на 
вели́кую и чуде́сную переме́ну, кото́рая 
соверши́лась.

2 И они́ говори́ли та́кже об э́том Иису́се 
Христе́, о сме́рти Кото́рого бы́ло дано́ 
зна́мение.

3  И бы́ло, что в то вре́мя, когда́ они́ 
разгова́ривали так ме́жду собо́й, они́ 
услы́шали го́лос, как бу́дто исходя́щий с 
небе́с; и они́ ста́ли смотре́ть вокру́г, и́бо 
не по́няли го́лоса, кото́рый услы́шали; 
и э́то был не гру́бый го́лос, и э́то был не 
гро́мкий го́лос; тем не ме́нее, несмотря́ 
на то, что э́то был мя́гкий го́лос, он до 
са́мой глубины́ прони́зывал тех, кто 
слы́шали его́, так что не́ было ни еди́ной 
ча́сти их те́ла, кото́рую он не заста́вил бы 
трепета́ть; да, он прони́зывал их до са́мой 
души́ и заставля́л их сердца́ горе́ть.

4 И бы́ло так, что они́ сно́ва услы́шали 
го́лос, и они́ не по́няли его́.

5 И сно́ва, в тре́тий раз они́ услы́шали 
го́лос и откры́ли свои́ у́ши, что́бы слы́-
шать его́; и их глаза́ бы́ли устремлены́ в 
направле́нии зву́ка его́, и они́ при́стально 
вгля́дывались в не́бо, отку́да исходи́л 
звук.

6 И вот, на тре́тий раз они́ по́няли го́лос, 
кото́рый слы́шали; и он сказа́л им:

7  Вот Сын Мой Возлю́бленный, в 
Кото́ром Моё благоволе́ние, в Кото́ром 
Я просла́вил и́мя Моё, слу́шайте Его́.

8 И бы́ло так, что, когда́ они́ по́няли, 
они́ сно́ва обрати́ли свои́ взо́ры к не́бу; и 
вот, они́ уви́дели Челове́ка, сходя́щего с 
не́ба; и Он был облачён в бе́лую ма́нтию; 
и Он сошёл и стал посреди́ них; и взо́ры 
всех собра́вшихся бы́ли обращены́ на 
Него́, и не сме́ли они́ откры́ть свои́х уст, 
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him, and they durst not open their mouths, 
even one to another, and wist not what it 
meant, for they thought it was an angel that 
had appeared unto them.

9 And it came to pass that he stretched 
forth his hand and spake unto the people, 
saying:

10 Behold, I am Jesus Christ, whom the 
prophets testified shall come into the world.

11 And behold, I am the light and the life 
of the world; and I have drunk out of that 
bitter cup which the Father hath given me, 
and have glorified the Father in taking upon 
me the sins of the world, in the which I have 
suffered the will of the Father in all things 
from the beginning.

12 And it came to pass that when Jesus 
had spoken these words the whole multi-
tude fell to the earth; for they remembered 
that it had been prophesied among them 
that Christ should show himself unto them 
after his ascension into heaven.

13 And it came to pass that the Lord spake 
unto them saying:

14 Arise and come forth unto me, that ye 
may thrust your hands into my side, and 
also that ye may feel the prints of the nails 
in my hands and in my feet, that ye may 
know that I am the God of Israel, and the 
God of the whole earth, and have been slain 
for the sins of the world.

15 And it came to pass that the multitude 
went forth, and thrust their hands into his 
side, and did feel the prints of the nails in 
his hands and in his feet; and this they did 
do, going forth one by one until they had 
all gone forth, and did see with their eyes 
and did feel with their hands, and did know 
of a surety and did bear record, that it was 
he, of whom it was written by the prophets, 
that should come.

16 And when they had all gone forth and 
had witnessed for themselves, they did cry 
out with one accord, saying:

17  Hosanna! Blessed be the name of  
the Most High God! And they did fall 
down at the feet of Jesus, and did worship 
him.

18 And it came to pass that he spake unto 

да́же оди́н к друго́му, и не ве́дали, что 
э́то зна́чит, и́бо ду́мали, что э́то а́нгел 
яви́лся им.

9 И бы́ло так, что Он простёр Свою́ ру́ку 
и обрати́лся к наро́ду, говоря́:

10 Вот, Я – Иису́с Христо́с, о Кото́ром 
проро́ки свиде́тельствовали, что Он 
придёт в мир.

11 И вот, Я – свет и жизнь ми́ра; и Я 
испи́л ту го́рькую ча́шу, кото́рую дал 
Мне Оте́ц, и просла́вил Отца́, взяв на Себя́ 
грехи́ ми́ра, и э́тим Я претерпе́л во́лю 
Отца́ во всём от нача́ла.

12 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с изрёк 
э́ти слова́, все собра́вшиеся па́ли на́земь; 
и́бо они́ вспо́мнили, что среди́ них бы́ли 
даны́ проро́чества, что Христо́с пока́жет 
им Себя́ по́сле Своего́ вознесе́ния на не́бо.

13 И бы́ло так, что Госпо́дь обрати́лся 
к ним, говоря́:

14 Вста́ньте и подойди́те ко Мне, что́бы 
вы могли́ вложи́ть ва́ши ру́ки в ре́бра Мои́, 
а та́кже что́бы вы могли́ осяза́ть следы́ от 
гвозде́й на рука́х Мои́х и нога́х Мои́х, 
да́бы вы зна́ли, что Я – Бог Изра́илев и 
Бог всей Земли́ и был уби́т за грехи́ ми́ра.

15 И бы́ло так, что мно́жество люде́й 
подходи́ли и вкла́дывали свои́ ру́ки в 
ре́бра Его́ и осяза́ли следы́ от гвозде́й на 
рука́х Его́ и на нога́х Его́, и они́ де́лали 
э́то, подходя́ оди́н за други́м, пока́ все не 
подошли́ и не уви́дели свои́ми глаза́ми 
и не осяза́ли свои́ми рука́ми, и ве́рно 
узна́ли и свиде́тельствовали, что э́то Тот, 
о Ком напи́сано проро́ками, что до́лжен 
прийти́.

16 И когда́ все они́ подошли́ и узре́ли 
свои́ми глаза́ми, то воскли́кнули в оди́н 
го́лос:

17 Оса́нна! Да благослови́тся и́мя Бо́га 
Всевы́шнего! И они́ па́ли у ног Иису́са, и 
поклоня́лись Ему́.

18  И бы́ло так, что Он обрати́лся к 
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Nephi (for Nephi was among the multitude) 
and he commanded him that he should 
come forth.

19 And Nephi arose and went forth, and 
bowed himself before the Lord and did kiss 
his feet.

20 And the Lord commanded him that 
he should arise. And he arose and stood 
before him.

21 And the Lord said unto him: I give unto 
you power that ye shall baptize this people 
when I am again ascended into heaven.

22  And again the Lord called others, 
and said unto them likewise; and he gave 
unto them power to baptize. And he said 
unto them: On this wise shall ye baptize; 
and there shall be no disputations among  
you.

23  Verily I say unto you, that whoso 
repenteth of his sins through your words, 
and desireth to be baptized in my name, on 
this wise shall ye baptize them—Behold, ye 
shall go down and stand in the water, and 
in my name shall ye baptize them.

24 And now behold, these are the words 
which ye shall say, calling them by name, 
saying:

25 Having authority given me of Jesus 
Christ, I baptize you in the name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost. Amen.

26 And then shall ye immerse them in 
the water, and come forth again out of the 
water.

27 And after this manner shall ye baptize 
in my name; for behold, verily I say unto 
you, that the Father, and the Son, and the 
Holy Ghost are one; and I am in the Father, 
and the Father in me, and the Father and 
I are one.

28 And according as I have commanded 
you thus shall ye baptize. And there shall 
be no disputations among you, as there 
have hitherto been; neither shall there 
be disputations among you concerning 
the points of my doctrine, as there have 
hitherto been.

29 For verily, verily I say unto you, he 
that hath the spirit of contention is not of 
me, but is of the devil, who is the father of 

Не́фию (и́бо Не́фий был среди́ собра́в-
шихся) и веле́л ему́, что́бы он подошёл.

19  И Не́фий подня́лся и подошёл, и 
преклони́лся пе́ред Го́сподом, и целова́л 
но́ги Его́.

20  И Госпо́дь повеле́л ему́, что́бы он 
подня́лся. И тот подня́лся и предста́л 
пе́ред Ним.

21  И Госпо́дь сказа́л ему́: Я даю́ тебе́ 
власть, что́бы ты крести́л э́тот наро́д, 
когда́ Я сно́ва вознесу́сь на не́бо.

22  И ещё Госпо́дь призва́л други́х и 
сказа́л им то же са́мое; и Он дал им власть 
крести́ть. И Он сказа́л им: Таки́м о́бразом 
вы бу́дете крести́ть; и не бу́дет среди́ вас 
никаки́х спо́ров.

23 И́стинно Я говорю́ вам, что вся́кого, 
кто пока́ется в свои́х греха́х че́рез ва́ши 
слова́ и пожела́ет крести́ться во и́мя 
Моё,  – вы бу́дете крести́ть их таки́м 
о́бразом: вот, вы сойдёте в во́ду и ста́нете в 
воде́, и во и́мя Моё вы бу́дете крести́ть их.

24 И вот, э́то слова́, кото́рые вы бу́дете 
произноси́ть, называ́я их по и́мени, 
говоря́:

25 Облада́я вла́стью, да́нной мне Иису-
со́м Христо́м, я крещу́ тебя́ во и́мя Отца́, 
и Сы́на, и Ду́ха Свято́го. Ами́нь.

26  И тогда́ вы погру́зите их в во́ду и 
сно́ва подни́мете из воды́.

27 И таки́м о́бразом вы бу́дете крести́ть 
во и́мя Моё; и́бо вот, и́стинно Я говорю́ 
вам, что Оте́ц, и Сын, и Дух Свято́й 
еди́ны; и Я в Отце́, и Оте́ц во Мне, и Оте́ц 
и Я – одно́.

28  И согла́сно тому́, как Я запове́дал 
вам, так вы бу́дете крести́ть. И не бу́дет 
среди́ вас никаки́х спо́ров, как э́то бы́ло 
до сих пор; и не бу́дет среди́ вас спо́ров 
относи́тельно положе́ний уче́ния Моего́, 
как э́то бы́ло до сих пор.

29 И́бо и́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: 
тот, кто име́ет дух раздо́ра, не от Меня́, 
но от дья́вола, а он – оте́ц раздо́ра; и он 
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contention, and he stirreth up the hearts 
of men to contend with anger, one with 
another.

30 Behold, this is not my doctrine, to stir 
up the hearts of men with anger, one against 
another; but this is my doctrine, that such 
things should be done away.

31 Behold, verily, verily, I say unto you, I 
will declare unto you my doctrine.

32 And this is my doctrine, and it is the 
doctrine which the Father hath given unto 
me; and I bear record of the Father, and 
the Father beareth record of me, and the 
Holy Ghost beareth record of the Father 
and me; and I bear record that the Father 
commandeth all men, everywhere, to repent 
and believe in me.

33 And whoso believeth in me, and is 
baptized, the same shall be saved; and they 
are they who shall inherit the kingdom of 
God.

34 And whoso believeth not in me, and is 
not baptized, shall be damned.

35 Verily, verily, I say unto you, that this is 
my doctrine, and I bear record of it from the 
Father; and whoso believeth in me believeth 
in the Father also; and unto him will the 
Father bear record of me, for he will visit 
him with fire and with the Holy Ghost.

36 And thus will the Father bear record 
of me, and the Holy Ghost will bear record 
unto him of the Father and me; for the 
Father, and I, and the Holy Ghost are one.

37  And again I say unto you, ye must 
repent, and become as a little child, and be 
baptized in my name, or ye can in nowise 
receive these things.

38  And again I say unto you, ye must 
repent, and be baptized in my name, and 
become as a little child, or ye can in nowise 
inherit the kingdom of God.

39 Verily, verily, I say unto you, that this is 
my doctrine, and whoso buildeth upon this 
buildeth upon my rock, and the gates of hell 
shall not prevail against them.

40 And whoso shall declare more or less 
than this, and establish it for my doctrine, 
the same cometh of evil, and is not built 
upon my rock; but he buildeth upon a sandy 
foundation, and the gates of hell stand open 

побужда́ет сердца́ люде́й спо́рить гне́вно 
ме́жду собо́й.

30 Вот, э́то не Моё уче́ние – побужда́ть 
сердца́ люде́й гне́вом, одного́ про́тив 
друго́го; но вот Моё уче́ние – что таки́е 
дела́ должны́ прекрати́ться.

31 Вот, и́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: 
Я возвещу́ вам Моё уче́ние.

32 И вот Моё уче́ние, и э́то то уче́ние, 
кото́рое дал Мне Оте́ц; и Я свиде́тель-
ствую об Отце́, и Оте́ц свиде́тельствует 
о́бо Мне, и Дух Свято́й свиде́тельствует 
об Отце́ и о́бо Мне; и Я свиде́тельствую, 
что Оте́ц запове́дует всем лю́дям повсю́ду 
пока́яться и уве́ровать в Меня́.

33  И вся́кий, кто уве́рует в Меня́ и 
кре́стится, тот бу́дет спасён; и э́то те, кто 
унасле́дуют Ца́рство Бо́жье.

34 И вся́кий, кто не уве́рует в Меня́ и не 
кре́стится, бу́дет про́клят.

35 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам, что 
э́то – Моё уче́ние, и Я свиде́тельствую, 
что оно́ от Отца́; и вся́кий, кто ве́рует в 
Меня́, ве́рует та́кже и в Отца́; и ему́ бу́дет 
Оте́ц свиде́тельствовать о́бо Мне, и́бо Он 
посети́т его́ огнём и Ду́хом Святы́м.

36 И так бу́дет Оте́ц свиде́тельствовать 
о́бо Мне, а Дух Свято́й бу́дет свиде́тель-
ствовать ему́ об Отце́ и о́бо Мне; и́бо Оте́ц, 
и Я, и Дух Свято́й еди́ны.

37  И ещё Я говорю́ вам: Вы должны́ 
пока́яться и стать как ма́лое дитя́, и 
крести́ться во и́мя Моё, ина́че вы нико́им 
о́бразом не полу́чите э́того.

38 И сно́ва Я говорю́ вам: Вы должны́ 
пока́яться и крести́ться во и́мя Моё и стать 
как ма́лое дитя́, ина́че вы нико́им о́бразом 
не унасле́дуете Ца́рства Бо́жьего.

39 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам, что 
э́то – Моё уче́ние, и вся́кий, кто стро́ит на 
нём, стро́ит на ка́мне Моём, и врата́ а́да 
не одоле́ют их.

40  И вся́кий, кто бу́дет возвеща́ть 
бо́льше и́ли ме́ньше э́того и выдава́ть э́то 
за Моё уче́ние, исхо́дит от лука́вого и не 
утверждён на ка́мне Моём, но стро́ит на 
песча́ном основа́нии, и врата́ а́да стоя́т 
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to receive such when the floods come and 
the winds beat upon them.

41 Therefore, go forth unto this people, 
and declare the words which I have spoken, 
unto the ends of the earth.

CHAPTER 12

Jesus calls and commissions the twelve disci
ples—He delivers to the Nephites a discourse 
similar to the Sermon on the Mount—He speaks 
the Beatitudes—His teachings transcend and 
take precedence over the law of Moses—Men 
are commanded to be perfect even as He and 
His Father are perfect—Compare Matthew 5. 
About a.d. 34.

And it came to pass that when Jesus had 
spoken these words unto Nephi, and to those 
who had been called, (now the number of 
them who had been called, and received 
power and authority to baptize, was twelve) 
and behold, he stretched forth his hand unto 
the multitude, and cried unto them, saying: 
Blessed are ye if ye shall give heed unto the 
words of these twelve whom I have chosen 
from among you to minister unto you, and to 
be your servants; and unto them I have given 
power that they may baptize you with water; 
and after that ye are baptized with water, 
behold, I will baptize you with fire and with 
the Holy Ghost; therefore blessed are ye if 
ye shall believe in me and be baptized, after 
that ye have seen me and know that I am.

2 And again, more blessed are they who 
shall believe in your words because that ye 
shall testify that ye have seen me, and that 
ye know that I am. Yea, blessed are they 
who shall believe in your words, and come 
down into the depths of humility and be 
baptized, for they shall be visited with fire 
and with the Holy Ghost, and shall receive 
a remission of their sins.

3 Yea, blessed are the poor in spirit who 
come unto me, for theirs is the kingdom 
of heaven.

4  And again, blessed are all they that 
mourn, for they shall be comforted.

5 And blessed are the meek, for they shall 
inherit the earth.

раскры́ты, да́бы приня́ть таки́х, когда́ 
полью́тся пото́ки и ве́тры уда́рят по ним.

41 А потому́ иди́те к э́тому наро́ду и 
возвеща́йте слова́, кото́рые Я изрёк, до 
са́мых концо́в земли́.

ГЛАВА́ 12

Иису́с призыва́ет и уполномо́чивает двена́
дцать ученико́в. Он произно́сит нефи́йцам 
про́поведь, подо́бную Наго́рной Про́поведи. 
Он возвеща́ет За́поведи Блаже́нства. Его́ 
уче́ния выхо́дят за преде́лы зако́на Моисе́ева 
и превосхо́дят его́. Лю́дям запове́дано быть 
соверше́нными, как соверше́нны Он и Его́ 
Оте́ц. Сравни́те с от Матфе́я 5. Прибли
зи́тельно 34 г. от Р. Х.

И бы́ло так, что, когда́ Иису́с произнёс э́ти 
слова́ Не́фию и тем, кто бы́ли при́званы 
(число́ же при́званных и получи́вших 
власть и полномо́чие крести́ть, бы́ло 
двена́дцать), и вот, Он простёр Свою́ ру́ку 
к собра́вшимся и воззва́л к ним, говоря́: 
Блаже́нны вы, е́сли бу́дете внима́ть сло-
ва́м э́тих двена́дцати, кото́рых Я избра́л 
из ва́шей среды́, что́бы служи́ть вам и 
быть ва́шими слу́гами; и им Я дал власть, 
что́бы они́ могли́ крести́ть вас водо́й; и 
по́сле того́ как вы бу́дете крещены́ водо́й, 
вот, Я крещу́ вас огнём и Ду́хом Святы́м; 
а потому́ блаже́нны вы, е́сли уве́руете 
в Меня́ и кре́ститесь, по́сле того́ как вы 
уви́дели Меня́ и зна́ете, что Я есть.

2 И ещё: бо́лее блаже́нны те, кто уве́руют 
в ва́ши слова́ из-за ва́шего свиде́тельства 
о том, что вы ви́дели Меня́ и что вы 
зна́ете, что Я есть. Да, блаже́нны те, кто 
уве́руют в ва́ши слова́, и прини́зятся до 
глуби́н смире́ния, и кре́стятся, и́бо они́ 
бу́дут посещены́ огнём и Ду́хом Святы́м и 
полу́чат отпуще́ние свои́х грехо́в.

3 Да, блаже́нны ни́щие ду́хом, кото́рые 
прихо́дят ко Мне, и́бо их есть Ца́рство 
Небе́сное.

4 И ещё: блаже́нны все пла́чущие, и́бо 
они́ бу́дут уте́шены.

5 И блаже́нны кро́ткие, и́бо они́ унасле́-
дуют Зе́млю.
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6 And blessed are all they who do hunger 
and thirst after righteousness, for they shall 
be filled with the Holy Ghost.

7 And blessed are the merciful, for they 
shall obtain mercy.

8 And blessed are all the pure in heart, for 
they shall see God.

9 And blessed are all the peacemakers, 
for they shall be called the children of God.

10  And blessed are all they who are 
persecuted for my name’s sake, for theirs 
is the kingdom of heaven.

11 And blessed are ye when men shall 
revile you and persecute, and shall say all 
manner of evil against you falsely, for my 
sake;

12  For ye shall have great joy and be 
exceedingly glad, for great shall be your 
reward in heaven; for so persecuted they 
the prophets who were before you.

13 Verily, verily, I say unto you, I give unto 
you to be the salt of the earth; but if the 
salt shall lose its savor wherewith shall the 
earth be salted? The salt shall be thenceforth 
good for nothing, but to be cast out and to 
be trodden under foot of men.

14 Verily, verily, I say unto you, I give unto 
you to be the light of this people. A city that 
is set on a hill cannot be hid.

15 Behold, do men light a candle and put 
it under a bushel? Nay, but on a candlestick, 
and it giveth light to all that are in the house;

16 Therefore let your light so shine before 
this people, that they may see your good 
works and glorify your Father who is in 
heaven.

17 Think not that I am come to destroy 
the law or the prophets. I am not come to 
destroy but to fulfil;

18 For verily I say unto you, one jot nor 
one tittle hath not passed away from the 
law, but in me it hath all been fulfilled.

19 And behold, I have given you the law 
and the commandments of my Father, that 
ye shall believe in me, and that ye shall 
repent of your sins, and come unto me with 
a broken heart and a contrite spirit. Behold, 
ye have the commandments before you, and 
the law is fulfilled.

6 И блаже́нны все а́лчущие и жа́ждущие 
пра́ведности, и́бо они́ испо́лнятся Ду́ха 
Свято́го.

7  И блаже́нны ми́лостивые, и́бо они́ 
бу́дут поми́лованы.

8 И блаже́нны все чи́стые се́рдцем, и́бо 
они́ уви́дят Бо́га.

9 И блаже́нны все миротво́рцы, и́бо они́ 
бу́дут на́званы детьми́ Бо́жьими.

10 И блаже́нны все гони́мые ра́ди и́мени 
Моего́, и́бо их есть Ца́рство Небе́сное.

11 И блаже́нны вы, когда́ лю́ди бу́дут 
поноси́ть вас, и гнать, и бу́дут вся́чески 
непра́ведно злосло́вить о вас из-за Меня́;

12 И́бо вы бу́дете име́ть вели́кую ра́дость 
и бу́дете пребыва́ть в ликова́нии, и́бо 
велика́ бу́дет ва́ша награ́да на Небеса́х; 
и́бо так гна́ли и проро́ков, бы́вших пре́жде 
вас.

13 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: Я 
даю́ вам быть со́лью земли́; е́сли же соль 
потеря́ет си́лу, то чем посо́лится земля́? 
Соль тогда́ бу́дет ни к чему́ не го́дна, 
как ра́зве вы́бросить её вон на попра́ние 
лю́дям.

14 И́стинно, и́стинно говорю́ Я вам: Я 
даю́ вам быть све́том э́того наро́да. Не 
мо́жет укры́ться го́род, стоя́щий на горе́.

15  Вот, и, заже́гши свечу́, ста́вят ли 
её под сосу́д? Нет, но на подсве́чник, и 
све́тит всем в до́ме;

16 А потому́ да све́тит ваш свет пе́ред 
э́тим наро́дом так, что́бы они́ ви́дели ва́ши 
до́брые дела́ и прославля́ли Отца́ ва́шего 
Небе́сного.

17 Не ду́майте, что Я пришёл отмени́ть 
зако́н и́ли проро́ков. Не отмени́ть Я 
пришёл, но испо́лнить.

18 И́бо и́стинно говорю́ Я вам: ни одна́ 
йо́та и ни одна́ черта́ из зако́на не прешла́, 
но во Мне он весь испо́лнен.

19 И вот, Я дал вам зако́н и за́поведи 
Моего́ Отца́, что́бы вы уве́ровали в Меня́, 
и что́бы вы пока́ялись в ва́ших греха́х, и 
пришли́ ко Мне с сокрушённым се́рдцем и 
ка́ющимся ду́хом. Вот, вы име́ете за́поведи 
пе́ред собо́й, и зако́н испо́лнен.



6603 НЕ́ФИЙ 12 3 NEPHI 12

20  Therefore come unto me and be ye 
saved; for verily I say unto you, that except 
ye shall keep my commandments, which 
I have commanded you at this time, ye 
shall in no case enter into the kingdom of 
heaven.

21 Ye have heard that it hath been said 
by them of old time, and it is also written 
before you, that thou shalt not kill, and 
whosoever shall kill shall be in danger of 
the judgment of God;

22 But I say unto you, that whosoever is 
angry with his brother shall be in danger of 
his judgment. And whosoever shall say to 
his brother, Raca, shall be in danger of the 
council; and whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of hell fire.

23 Therefore, if ye shall come unto me, 
or shall desire to come unto me, and 
rememberest that thy brother hath aught 
against thee—

24 Go thy way unto thy brother, and first 
be reconciled to thy brother, and then come 
unto me with full purpose of heart, and I 
will receive you.

25 Agree with thine adversary quickly 
while thou art in the way with him, lest at 
any time he shall get thee, and thou shalt 
be cast into prison.

26 Verily, verily, I say unto thee, thou shalt 
by no means come out thence until thou 
hast paid the uttermost senine. And while 
ye are in prison can ye pay even one senine? 
Verily, verily, I say unto you, Nay.

27 Behold, it is written by them of old 
time, that thou shalt not commit adultery;

28 But I say unto you, that whosoever 
looketh on a woman, to lust after her, hath 
committed adultery already in his heart.

29 Behold, I give unto you a command-
ment, that ye suffer none of these things to 
enter into your heart;

30  For it is better that ye should deny 
yourselves of these things, wherein ye will 
take up your cross, than that ye should be 
cast into hell.

31 It hath been written, that whosoever 
shall put away his wife, let him give her a 
writing of divorcement.

20 А потому́ приди́те ко Мне и спаси́-
тесь; и́бо и́стинно Я говорю́ вам, что, е́сли 
вы не бу́дете соблюда́ть за́поведи, кото́рые 
Я запове́дал вам ны́не, вы ни в ко́ем слу́чае 
не войдёте в Ца́рство Небе́сное.

21 Вы слы́шали, что ска́зано дре́вними, 
и э́то та́кже напи́сано пе́ред ва́ми: не 
убива́й, а вся́кий, кто убьёт, подлежи́т 
суду́ Бо́жьему.

22 А Я говорю́ вам, что вся́кий гне́ва-
ющийся на своего́ бра́та подлежи́т суду́ 
Его́. А вся́кий, кто ска́жет своему́ бра́ту: 
Ра́ка, подлежи́т синедрио́ну; и вся́кий, 
кто ска́жет: Ты безу́мный, подлежи́т а́ду 
о́гненному.

23 А потому́, е́сли придёшь ко Мне, и́ли 
пожела́ешь прийти́ ко Мне, и вспо́мнишь, 
что твой брат име́ет что-нибу́дь про́тив 
тебя́,

24  Пойди́ к бра́ту твоему́ и пре́жде 
примири́сь с бра́том твои́м, и тогда́ приди́ 
ко Мне со всем устремле́нием се́рдца, и 
Я приму́ тебя́.

25 Мири́сь с твои́м проти́вником скоре́е, 
пока́ ты ещё на пути́ с ним, что́бы он ни 
в како́е вре́мя не схвати́л тебя́ и что́бы не 
вве́ргли тебя́ в темни́цу.

26 И́стинно, и́стинно Я говорю́ тебе́: Ты 
нико́им о́бразом не вы́йдешь отту́да, пока́ 
не отда́шь до после́днего сени́на. А бу́дучи 
в темни́це, смо́жешь ли отда́ть хотя́ бы 
оди́н сени́н? И́стинно, и́стинно Я говорю́ 
тебе́: Нет.

27 Вот, напи́сано дре́вними: Не прелю-
боде́йствуй.

28  А Я говорю́ вам, что вся́кий, кто 
смо́трит на же́нщину с вожделе́нием, уже́ 
прелюбоде́йствовал в се́рдце своём.

29 Вот, Я даю́ вам за́поведь, что́бы вы не 
позволя́ли ничему́ из э́того войти́ в ва́ше 
се́рдце.

30 И́бо лу́чше, что́бы вы отрекли́сь от 
э́тих поро́ков, взяв свой крест, не́жели 
бы́ли вве́ргнуты в ад.

31  Напи́сано та́кже, что вся́кий, кто 
разведётся со свое́й жено́й, пусть даст ей 
разво́дную.
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32  Verily, verily, I say unto you, that 
whosoever shall put away his wife, saving 
for the cause of fornication, causeth her to 
commit adultery; and whoso shall marry 
her who is divorced committeth adultery.

33 And again it is written, thou shalt not 
forswear thyself, but shalt perform unto the 
Lord thine oaths;

34 But verily, verily, I say unto you, swear 
not at all; neither by heaven, for it is God’s 
throne;

35 Nor by the earth, for it is his footstool;

36 Neither shalt thou swear by thy head, 
because thou canst not make one hair black 
or white;

37 But let your communication be Yea, 
yea; Nay, nay; for whatsoever cometh of 
more than these is evil.

38 And behold, it is written, an eye for an 
eye, and a tooth for a tooth;

39 But I say unto you, that ye shall not 
resist evil, but whosoever shall smite thee 
on thy right cheek, turn to him the other 
also;

40 And if any man will sue thee at the 
law and take away thy coat, let him have 
thy cloak also;

41 And whosoever shall compel thee to 
go a mile, go with him twain.

42 Give to him that asketh thee, and from 
him that would borrow of thee turn thou 
not away.

43  And behold it is written also, that 
thou shalt love thy neighbor and hate thine 
enemy;

44 But behold I say unto you, love your 
enemies, bless them that curse you, do good 
to them that hate you, and pray for them 
who despitefully use you and persecute 
you;

45 That ye may be the children of your 
Father who is in heaven; for he maketh his 
sun to rise on the evil and on the good.

46 Therefore those things which were of 
old time, which were under the law, in me 
are all fulfilled.

47  Old things are done away, and all 
things have become new.

32 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам, что 
вся́кий, кто разво́дится со свое́й жено́й, 
кро́ме вины́ блу́да, подаёт ей по́вод пре-
любоде́йствовать; и вся́кий, кто же́нится 
на разведённой, прелюбоде́йствует.

33  И ещё напи́сано: Не преступа́й 
кля́твы, но исполня́й пе́ред Го́сподом 
кля́твы твои́;

34 Но и́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: 
Не кляни́сь во́все; ни не́бом, потому́ что 
оно́ престо́л Бо́жий;

35 Ни землёй, потому́ что она́ подно́жие 
ног Его́;

36 Ни голово́й твое́й не кляни́сь, пото-
му́ что не мо́жешь ты ни одного́ во́лоса 
сде́лать че́рным и́ли бе́лым;

37 Но да бу́дет ва́ше сло́во: Да, да; нет, 
нет; а что сверх э́того, то – зло.

38 И вот, напи́сано: О́ко за о́ко и зуб за 
зуб;

39  Но Я говорю́ вам: Не проти́вьтесь 
зло́му, но кто уда́рит тебя́ по твое́й пра́вой 
щеке́, обрати́ к нему́ и другу́ю;

40 И е́сли кто захо́чет суди́ться с тобо́й 
и взять у тебя́ руба́шку, отда́й ему́ и твою́ 
ве́рхнюю оде́жду;

41 И кто прину́дит тебя́ идти́ с ним одну́ 
версту́, иди́ с ним две;

42 Прося́щему у тебя́ дай, и от хотя́щего 
заня́ть у тебя́ не отвраща́йся.

43 И вот, напи́сано та́кже: Люби́ бли́ж-
него твоего́ и ненави́дь врага́ твоего́;

44 Но вот, Я говорю́ вам: Люби́те враго́в 
ва́ших, благословля́йте проклина́ющих 
вас, твори́те добро́ ненави́дящим вас и 
моли́тесь за обижа́ющих вас и гоня́щих 
вас;

45 Да́бы вы бы́ли детьми́ Отца́ ва́шего 
Небе́сного; и́бо Он повелева́ет Своему́ 
со́лнцу восходи́ть над злы́ми и над до́-
брыми.

46 И потому́ то, что бы́ло и́здревле, что 
бы́ло под зако́ном, во Мне всё испо́лнено.

47 Ста́рое прошло́, и всё су́щее ста́ло 
но́вым.
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48 Therefore I would that ye should be 
perfect even as I, or your Father who is in 
heaven is perfect.

CHAPTER 13

Jesus teaches the Nephites the Lord’s Prayer—
They are to lay up treasures in heaven—The 
twelve disciples in their ministry are com
manded to take no thought for temporal things— 
Compare Matthew 6. About a.d. 34.

Verily, verily, I say that I would that ye 
should do alms unto the poor; but take heed 
that ye do not your alms before men to be 
seen of them; otherwise ye have no reward 
of your Father who is in heaven.

2 Therefore, when ye shall do your alms 
do not sound a trumpet before you, as will 
hypocrites do in the synagogues and in the 
streets, that they may have glory of men. 
Verily I say unto you, they have their reward.

3 But when thou doest alms let not thy 
left hand know what thy right hand doeth;

4 That thine alms may be in secret; and 
thy Father who seeth in secret, himself shall 
reward thee openly.

5 And when thou prayest thou shalt not 
do as the hypocrites, for they love to pray, 
standing in the synagogues and in the 
corners of the streets, that they may be seen 
of men. Verily I say unto you, they have 
their reward.

6 But thou, when thou prayest, enter into 
thy closet, and when thou hast shut thy 
door, pray to thy Father who is in secret; 
and thy Father, who seeth in secret, shall 
reward thee openly.

7 But when ye pray, use not vain repe-
titions, as the heathen, for they think that 
they shall be heard for their much speaking.

8 Be not ye therefore like unto them, for 
your Father knoweth what things ye have 
need of before ye ask him.

9  After this manner therefore pray ye: 
Our Father who art in heaven, hallowed 
be thy name.

48 А потому́ Я хоте́л бы, что́бы вы бы́ли 
соверше́нны, да́же как Я и́ли как совер-
ше́нен Оте́ц ваш Небе́сный.

ГЛАВА́ 13

Иису́с у́чит нефи́йцев Госпо́дней моли́тве. 
Они́ должны́ собира́ть сокро́вища на Небе
са́х. Двена́дцати ученика́м в их служе́нии 
ве́лено не забо́титься о мирско́м. Сравни́те 
от Матфе́я 6. Приблизи́тельно 34 г. от 
Р. Х.

И́стинно, и́стинно говорю́ Я вам, что Я 
жела́ю, что́бы вы твори́ли ми́лостыню 
бе́дным, но смотри́те, не твори́те ва́шей 
ми́лостыни пе́ред людьми́ с тем, что́бы 
они́ ви́дели вас; ина́че не бу́дет вам 
награ́ды от Отца́ ва́шего Небе́сного.

2 А потому́, когда́ бу́дете твори́ть ми́ло-
стыню ва́шу, не труби́те пе́ред собо́й, как 
де́лают лицеме́ры в синаго́гах и на у́лицах, 
что́бы лю́ди прославля́ли их. И́стинно Я 
говорю́ вам: они́ име́ют награ́ду свою́.

3 У тебя́ же, когда́ твори́шь ми́лостыню, 
пусть твоя́ ле́вая рука́ не зна́ет, что де́лает 
пра́вая;

4 Что́бы ми́лостыня твоя́ была́ вта́йне; и 
Оте́ц твой, ви́дящий та́йное, возда́ст тебе́ 
я́вно.

5  И, когда́ мо́лишься, не будь, как 
лицеме́ры, и́бо они́ лю́бят моли́ться, сто́я 
в синаго́гах и на угла́х у́лиц, что́бы пока-
за́ться пе́ред людьми́. И́стинно Я говорю́ 
вам: Они́ име́ют награ́ду свою́.

6  Ты же, когда́ мо́лишься, войди́ в 
ко́мнату твою́ и, затвори́в дверь твою́, 
помоли́сь Отцу́ твоему́, Кото́рый вта́йне; 
и Оте́ц твой, ви́дящий та́йное, возда́ст 
тебе́ я́вно.

7 А моля́сь, не употребля́йте тще́тных 
повторе́ний, как язы́чники, и́бо они́ 
ду́мают, что в своём многосло́вии бу́дут 
услы́шаны.

8 Не уподобля́йтесь им, и́бо зна́ет Оте́ц 
ваш, в чём вы име́ете нужду́, пре́жде чем 
попро́сите у Него́.

9 Моли́тесь же так: О́тче наш, су́щий на 
Небеса́х, да святи́тся и́мя Твоё;
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10 Thy will be done on earth as it is in 
heaven.

11 And forgive us our debts, as we forgive 
our debtors.

12 And lead us not into temptation, but 
deliver us from evil.

13  For thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, forever. Amen.

14 For, if ye forgive men their trespasses 
your heavenly Father will also forgive you;

15 But if ye forgive not men their tres-
passes neither will your Father forgive your 
trespasses.

16 Moreover, when ye fast be not as the 
hypocrites, of a sad countenance, for they 
disfigure their faces that they may appear 
unto men to fast. Verily I say unto you, they 
have their reward.

17 But thou, when thou fastest, anoint thy 
head, and wash thy face;

18 That thou appear not unto men to fast, 
but unto thy Father, who is in secret; and 
thy Father, who seeth in secret, shall reward 
thee openly.

19 Lay not up for yourselves treasures 
upon earth, where moth and rust doth cor-
rupt, and thieves break through and steal;

20 But lay up for yourselves treasures in 
heaven, where neither moth nor rust doth 
corrupt, and where thieves do not break 
through nor steal.

21 For where your treasure is, there will 
your heart be also.

22  The light of the body is the eye; if, 
therefore, thine eye be single, thy whole 
body shall be full of light.

23 But if thine eye be evil, thy whole body 
shall be full of darkness. If, therefore, the 
light that is in thee be darkness, how great 
is that darkness!

24  No man can serve two masters; for 
either he will hate the one and love the 
other, or else he will hold to the one and 
despise the other. Ye cannot serve God and 
Mammon.

25 And now it came to pass that when 
Jesus had spoken these words he looked 
upon the twelve whom he had chosen, 
and said unto them: Remember the words 

10 Да бу́дет во́ля Твоя́ испо́лнена и на 
земле́, как на Небеса́х.

11 И прости́ нам долги́ на́ши, как мы 
проща́ем должника́м на́шим.

12 И не введи́ нас в искуше́ние, но изба́вь 
нас от зла.

13 И́бо Твоё есть Ца́рство и си́ла, и сла́ва 
вове́ки. Ами́нь.

14 И́бо е́сли вы бу́дете проща́ть лю́дям 
их согреше́ния, то прости́т и вам Оте́ц ваш 
Небе́сный;

15 А е́сли не бу́дете проща́ть лю́дям их 
согреше́ния, то и Оте́ц ваш не прости́т вам 
согреше́ний ва́ших.

16  Та́кже, когда́ пости́тесь, не бу́дьте 
уны́лы, как лицеме́ры, и́бо они́ при-
нима́ют на себя́ мра́чные ли́ца, что́бы 
показа́ться лю́дям постя́щимися. И́стинно 
Я говорю́ вам: Они́ име́ют награ́ду свою́.

17 А ты, когда́ пости́шься, пома́жь го́лову 
твою́ и умо́й лицо́ твоё,

18 Что́бы яви́ться тебе́ постя́щимся не 
пе́ред людьми́, но пе́ред Отцо́м твои́м, 
Кото́рый вта́йне; и твой Оте́ц, ви́дящий 
та́йное, возда́ст тебе́ я́вно.

19  Не собира́йте себе́ сокро́вищ на 
земле́, где моль и ржа истребля́ют и во́ры 
вла́мываются и краду́т;

20  Но собира́йте себе́ сокро́вища на 
Небеса́х, где ни моль, ни ржа не истре-
бля́ют и где во́ры не вла́мываются и не 
краду́т.

21 И́бо где сокро́вище ва́ше, там бу́дет 
и се́рдце ва́ше.

22 Свети́льник для те́ла – э́то о́ко; и́так, 
е́сли о́ко твоё бу́дет устремлённым, то и 
всё те́ло твоё бу́дет напо́лнено све́том;

23 Но е́сли о́ко твоё бу́дет ху́до, то и всё 
те́ло твоё бу́дет напо́лнено тьмой. Ита́к, 
е́сли свет, кото́рый в тебе́, – тьма, то как 
велика́ э́та тьма!

24 Никто́ не мо́жет служи́ть двум гос-
пода́м; и́бо и́ли одного́ бу́дет ненави́деть, 
а друго́го люби́ть; и́ли одному́ ста́нет 
усе́рдствовать, а о друго́м не раде́ть. Не 
мо́жете вы служи́ть Бо́гу и маммо́не.

25 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
произнёс э́ти слова́, Он посмотре́л на 
двена́дцать, кото́рых избра́л, и сказа́л 
им: По́мните слова́, кото́рые Я изрёк. 
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which I have spoken. For behold, ye are 
they whom I have chosen to minister unto 
this people. Therefore I say unto you, take 
no thought for your life, what ye shall 
eat, or what ye shall drink; nor yet for 
your body, what ye shall put on. Is not the 
life more than meat, and the body than 
raiment?

26 Behold the fowls of the air, for they 
sow not, neither do they reap nor gather 
into barns; yet your heavenly Father feedeth 
them. Are ye not much better than they?

27 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature?

28 And why take ye thought for raiment? 
Consider the lilies of the field how they 
grow; they toil not, neither do they spin;

29  And yet I say unto you, that even 
Solomon, in all his glory, was not arrayed 
like one of these.

30 Wherefore, if God so clothe the grass 
of the field, which today is, and tomorrow 
is cast into the oven, even so will he clothe 
you, if ye are not of little faith.

31  Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat? or, What shall we drink? 
or, Wherewithal shall we be clothed?

32 For your heavenly Father knoweth that 
ye have need of all these things.

33 But seek ye first the kingdom of God 
and his righteousness, and all these things 
shall be added unto you.

34  Take therefore no thought for the 
morrow, for the morrow shall take thought 
for the things of itself. Sufficient is the day 
unto the evil thereof.

CHAPTER 14

Jesus commands: Judge not; ask of God; beware 
of false prophets—He promises salvation to 
those who do the will of the Father—Compare 
Matthew 7. About a.d. 34.

And now it came to pass that when Jesus 
had spoken these words he turned again 
to the multitude, and did open his mouth 
unto them again, saying: Verily, verily, I say 
unto you, Judge not, that ye be not judged.

2 For with what judgment ye judge, ye 

И́бо вот, вы те, кого́ Я избра́л служи́ть 
э́тому наро́ду. А потому́ Я говорю́ вам: 
не забо́тьтесь о ва́шей жи́зни, что вам 
е́сть и что пить, ни о ва́шем те́ле, во что 
оде́ться. Жизнь не бо́льше ли пи́щи, и 
те́ло – оде́жды?

26 Взгляни́те на птиц небе́сных: они́ не 
се́ют, не жнут, не собира́ют в жи́тницы; 
и Оте́ц ваш Небе́сный пита́ет их. Вы не 
гора́здо ли лу́чше их?

27 Да и кто из вас, забо́тясь, мо́жет при-
ба́вить себе́ ро́сту хоть на оди́н ло́коть?

28  И об оде́жде заче́м забо́титесь? 
Посмотри́те на полевы́е ли́лии, как они́ 
расту́т: не тру́дятся, не пряду́т;

29  Но Я говорю́ вам, что и Соломо́н 
во всей свое́й сла́ве не одева́лся так, как 
вся́кая из них.

30  Е́сли же траву́ полеву́ю, кото́рая 
сего́дня есть, а за́втра бу́дет бро́шена в 
печь, Бог так одева́ет, то и вас Он так же 
оде́нет, е́сли не бу́дете вы малове́рны.

31 Ита́к, не забо́тьтесь и не говори́те: 
Что нам есть? И́ли: Что пить? И́ли: Во что 
оде́ться?

32 И́бо Оте́ц ваш Небе́сный зна́ет, что 
вы име́ете нужду́ во всём э́том.

33 Ищи́те же пре́жде Ца́рства Бо́жьего 
и пра́ведности Его́, и всё э́то прило́жится 
вам.

34  Ита́к, не забо́тьтесь о за́втрашнем 
дне, и́бо за́втрашний день сам бу́дет 
забо́титься о своём. Дово́льно для ка́ждого 
дня свое́й забо́ты.

ГЛАВА́ 14

Иису́с запове́дует: Не суди́те; проси́те у 
Бо́га; береги́тесь лжепроро́ков. Он обеща́ет 
спасе́ние тем, кто исполня́ют во́лю Отца́. 
Сравни́те от Матфе́я 7. Приблизи́тельно 
34 г. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
произнёс э́ти слова́, Он сно́ва обрати́лся 
к собра́вшимся и сно́ва откры́л Свои́ уста́ 
к ним, говоря́: И́стинно, и́стинно говорю́ 
Я вам: Не суди́те, да не суди́мы бу́дете.

2 И́бо каки́м судо́м су́дите, таки́м бу́дете 
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shall be judged; and with what measure 
ye mete, it shall be measured to you again.

3 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother’s eye, but considerest not 
the beam that is in thine own eye?

4 Or how wilt thou say to thy brother: 
Let me pull the mote out of thine eye—and 
behold, a beam is in thine own eye?

5 Thou hypocrite, first cast the beam out of 
thine own eye; and then shalt thou see clearly 
to cast the mote out of thy brother’s eye.

6 Give not that which is holy unto the 
dogs, neither cast ye your pearls before 
swine, lest they trample them under their 
feet, and turn again and rend you.

7  Ask, and it shall be given unto you; 
seek, and ye shall find; knock, and it shall 
be opened unto you.

8 For every one that asketh, receiveth; and 
he that seeketh, findeth; and to him that 
knocketh, it shall be opened.

9 Or what man is there of you, who, if his 
son ask bread, will give him a stone?

10 Or if he ask a fish, will he give him a 
serpent?

11 If ye then, being evil, know how to give 
good gifts unto your children, how much 
more shall your Father who is in heaven 
give good things to them that ask him?

12  Therefore, all things whatsoever ye 
would that men should do to you, do ye 
even so to them, for this is the law and the 
prophets.

13 Enter ye in at the strait gate; for wide 
is the gate, and broad is the way, which 
leadeth to destruction, and many there be 
who go in thereat;

14 Because strait is the gate, and narrow 
is the way, which leadeth unto life, and few 
there be that find it.

15 Beware of false prophets, who come to 
you in sheep’s clothing, but inwardly they 
are ravening wolves.

16  Ye shall know them by their fruits. 
Do men gather grapes of thorns, or figs of 
thistles?

17 Even so every good tree bringeth forth 
good fruit; but a corrupt tree bringeth forth 
evil fruit.

суди́мы; и како́й ме́рой ме́рите, тако́й и 
вам бу́дут ме́рить.

3 И что ты смо́тришь на сучо́к в глазу́ 
бра́та твоего́, а бревна́ в своём глазу́ не 
замеча́ешь?

4 И́ли как ска́жешь твоему́ бра́ту: Дай, 
я вы́ну сучо́к из гла́за твоего́, – но вот, в 
твоём глазу́ бревно́?

5 Лицеме́р, вынь пре́жде бревно́ из гла́за 
своего́, и тогда́ уви́дишь я́сно, как вы́нуть 
сучо́к из гла́за бра́та твоего́.

6 Не дава́йте святы́ни псам и не бро-
са́йте ва́шего же́мчуга пе́ред сви́ньями, 
что́бы они́ не попра́ли его́ нога́ми свои́ми 
и, обрати́вшись, не растерза́ли вас.

7 Проси́те, и дано́ бу́дет вам; ищи́те, и 
найдёте; стучи́те, и отворя́т вам.

8  И́бо вся́кий прося́щий получа́ет, и 
и́щущий нахо́дит, и стуча́щему отворя́т.

9 Есть ли ме́жду ва́ми тако́й челове́к, 
кото́рый, когда́ сын его́ попро́сит у него́ 
хле́ба, по́дал бы ему́ ка́мень?

10 И́ли когда́ попро́сит ры́бы, по́дал бы 
ему́ змею́?

11 Тогда́, е́сли вы, бу́дучи злы, уме́ете 
дава́ть благи́е дары́ де́тям ва́шим, тем 
бо́лее Оте́ц ваш Небе́сный даст бла́га 
прося́щим у Него́.

12 Ита́к, во всём, как хоти́те, что́бы с 
ва́ми поступа́ли лю́ди, так поступа́йте и 
вы с ни́ми, и́бо э́то – зако́н и проро́ки.

13 Входи́те те́сными врата́ми, и́бо широ-
ки́ врата́ и простра́нен путь, веду́щие к 
поги́бели, и мно́гие иду́т и́ми;

14 Потому́ что тесны́ врата́ и у́зок путь, 
веду́щие в жизнь, и немно́гие нахо́дят их.

15  Береги́тесь лжепроро́ков, кото́рые 
прихо́дят к вам в ове́чьей оде́жде, а 
внутри́ – во́лки хи́щные.

16 По плода́м их узна́ете их. Собира́ют 
ли с терно́вника виногра́д и́ли с репе́й-
ника – смо́квы?

17 Так вся́кое до́брое де́рево прино́сит и 
плоды́ до́брые, а худо́е де́рево прино́сит 
и плоды́ худы́е.



6663 НЕ́ФИЙ 15 3 NEPHI 15

18  A good tree cannot bring forth evil 
fruit, neither a corrupt tree bring forth 
good fruit.

19 Every tree that bringeth not forth good 
fruit is hewn down, and cast into the fire.

20 Wherefore, by their fruits ye shall know 
them.

21  Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the kingdom 
of heaven; but he that doeth the will of my 
Father who is in heaven.

22 Many will say to me in that day: Lord, 
Lord, have we not prophesied in thy name, 
and in thy name have cast out devils, and 
in thy name done many wonderful works?

23 And then will I profess unto them: I 
never knew you; depart from me, ye that 
work iniquity.

24 Therefore, whoso heareth these sayings 
of mine and doeth them, I will liken him 
unto a wise man, who built his house upon 
a rock—

25 And the rain descended, and the floods 
came, and the winds blew, and beat upon 
that house; and it fell not, for it was founded 
upon a rock.

26  And every one that heareth these 
sayings of mine and doeth them not shall 
be likened unto a foolish man, who built his 
house upon the sand—

27 And the rain descended, and the floods 
came, and the winds blew, and beat upon 
that house; and it fell, and great was the 
fall of it.

CHAPTER 15

Jesus announces that the law of Moses is 
fulfilled in Him—The Nephites are the other 
sheep of whom He spoke in Jerusalem—Because 
of iniquity, the Lord’s people in Jerusalem do 
not know of the scattered sheep of Israel. About 
a.d. 34.

And now it came to pass that when Jesus 
had ended these sayings he cast his eyes 
round about on the multitude, and said 
unto them: Behold, ye have heard the 
things which I taught before I ascended to 
my Father; therefore, whoso remembereth 

18 Не мо́жет до́брое де́рево приноси́ть 
худы́е плоды́, ни худо́е де́рево приноси́ть 
до́брые плоды́.

19  Вся́кое де́рево, не принося́щее до́-
брого плода́, сруба́ют и броса́ют в ого́нь.

20 Ита́к, по плода́м их узна́ете их.

21 Не вся́кий говоря́щий Мне: Госпо́дь, 
Госпо́дь, войдёт в Ца́рство Небе́сное, но 
исполня́ющий во́лю Отца́ Моего́ Небе́с-
ного.

22 Мно́гие ска́жут Мне в тот день: Гос-
по́дь! Госпо́дь, не во и́мя ли Твоё мы про-
ро́чествовали? и не во и́мя ли Твоё бе́сов 
изгоня́ли? и не во и́мя ли Твоё мно́гие  
чудеса́ твори́ли?

23 И тогда́ Я объявлю́ им: Я никогда́ не 
зна́л вас; отойди́те от Меня́, вы, де́лающие 
беззако́ние.

24 Ита́к, вся́кого, кто слу́шает э́ти Мои́ 
изрече́ния и исполня́ет их, Я уподо́блю 
му́жу благоразу́мному, кото́рый постро́ил 
свой дом на ка́мне;

25 И пошёл до́ждь, и разлили́сь ре́ки, и 
поду́ли ве́тры, и налете́ли на дом тот; и 
он не упа́л, потому́ что был осно́ван на 
ка́мне.

26  А вся́кий, кто слу́шает э́ти Мои 
изрече́ния и не исполня́ет их, уподо́-
бится челове́ку безрассу́дному, кото́рый 
постро́ил дом свой на песке́;

27 И пошёл дождь, и разлили́сь ре́ки, и 
поду́ли ве́тры, и налете́ли на дом тот; и он 
упа́л, и велико́ бы́ло его́ паде́ние.

ГЛАВА́ 15

Иису́с объявля́ет, что зако́н Моисе́ев испо́л
нен в Нём. Нефи́йцы  – те са́мые други́е 
о́вцы, о кото́рых Он говори́л в Иерусали́ме. 
Изза беззако́ния наро́д Госпо́дний в Иеруса
ли́ме не зна́ет о рассе́янных о́вцах Изра́иля. 
Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
зако́нчил э́ти изрече́ния, Он обвёл Свои́м 
взо́ром собра́вшихся и сказа́л им: Вот, 
вы слы́шали то, чему́ Я учи́л, пре́жде 
чем вознёсся к Отцу́ Моему́; а потому́ 
вся́кого, кто по́мнит э́ти Мои́ изрече́ния 
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these sayings of mine and doeth them, him 
will I raise up at the last day.

2 And it came to pass that when Jesus had 
said these words he perceived that there 
were some among them who marveled, and 
wondered what he would concerning the 
law of Moses; for they understood not the 
saying that old things had passed away, and 
that all things had become new.

3 And he said unto them: Marvel not that 
I said unto you that old things had passed 
away, and that all things had become new.

4 Behold, I say unto you that the law is 
fulfilled that was given unto Moses.

5 Behold, I am he that gave the law, and 
I am he who covenanted with my people 
Israel; therefore, the law in me is fulfilled, 
for I have come to fulfil the law; therefore 
it hath an end.

6 Behold, I do not destroy the prophets, 
for as many as have not been fulfilled in me, 
verily I say unto you, shall all be fulfilled.

7 And because I said unto you that old 
things have passed away, I do not destroy 
that which hath been spoken concerning 
things which are to come.

8 For behold, the covenant which I have 
made with my people is not all fulfilled; but 
the law which was given unto Moses hath 
an end in me.

9 Behold, I am the law, and the light. Look 
unto me, and endure to the end, and ye shall 
live; for unto him that endureth to the end 
will I give eternal life.

10  Behold, I have given unto you the 
commandments; therefore keep my com-
mandments. And this is the law and the 
prophets, for they truly testified of me.

11 And now it came to pass that when 
Jesus had spoken these words, he said unto 
those twelve whom he had chosen:

12 Ye are my disciples; and ye are a light 
unto this people, who are a remnant of the 
house of Joseph.

13 And behold, this is the land of your 
inheritance; and the Father hath given it 
unto you.

14 And not at any time hath the Father 
given me commandment that I should tell 
it unto your brethren at Jerusalem.

и исполня́ет их, Я воскрешу́ в после́дний 
день.

2 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с изрёк э́ти 
слова́, Он заме́тил, что не́которые среди́ 
них удивля́лись и хоте́ли знать Его́ во́лю 
относи́тельно зако́на Моисе́ева; и́бо они́ 
не по́няли ска́занного, что ста́рое прошло́ 
и всё ста́ло но́вым.

3 И Он сказа́л им: Не удивля́йтесь, что Я 
сказа́л вам, что ста́рое прошло́ и всё ста́ло 
но́вым.

4 Вот, Я говорю́ вам, что испо́лнен зако́н, 
кото́рый был дан Моисе́ю.

5 Вот, Я – Тот, Кто дал э́тот зако́н, и Я – 
Тот, Кто заключи́л заве́т с наро́дом Мои́м 
Изра́илем; а потому́ э́тот зако́н испо́лнен 
во Мне, и́бо Я пришёл испо́лнить э́тот 
зако́н; и потому́ он завершён.

6 Вот, Я не отменя́ю проро́ков, и́бо всё 
то, что ещё не испо́лнено во Мне, и́стинно 
говорю́ Я вам, бу́дет испо́лнено.

7 И поско́льку Я сказа́л вам, что ста́рое 
прошло́, Я не отменя́ю того́, что бы́ло 
ска́зано о гряду́щем.

8 И́бо вот, заве́т, кото́рый Я заключи́л 
с Мои́м наро́дом, не весь испо́лнен; но 
зако́н, кото́рый был дан Моисе́ю, завер-
шён во Мне.

9 Вот, Я – зако́н и свет. Обрати́тесь ко 
Мне и остава́йтесь сто́йкими до конца́, и 
вы бу́дете жить; и́бо тому́, кто устои́т до 
конца́, Я дару́ю жизнь ве́чную.

10 Вот, Я дал вам за́поведи; а потому́ 
соблюда́йте Мои́ за́поведи. И э́то – зако́н 
и проро́ки, и́бо они́ и́стинно свиде́тель-
ствовали о́бо Мне.

11 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
произнёс э́ти слова́, Он сказа́л тем две-
на́дцати, кото́рых избра́л:

12 Вы – ученики́ Мои́; и вы – свет э́тому 
наро́ду, оста́тку до́ма Ио́сифова.

13 И вот, э́то земля́ ва́шего насле́дия; и 
Оте́ц дал её вам.

14 И никогда́ не дава́л Мне Оте́ц пове-
ле́ния, что Я до́лжен рассказа́ть об э́том 
бра́тьям ва́шим в Иерусали́ме.
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15 Neither at any time hath the Father 
given me commandment that I should tell 
unto them concerning the other tribes of the 
house of Israel, whom the Father hath led 
away out of the land.

16 This much did the Father command 
me, that I should tell unto them:

17 That other sheep I have which are not 
of this fold; them also I must bring, and they 
shall hear my voice; and there shall be one 
fold, and one shepherd.

18 And now, because of stiffneckedness 
and unbelief they understood not my word; 
therefore I was commanded to say no more 
of the Father concerning this thing unto 
them.

19  But, verily, I say unto you that the 
Father hath commanded me, and I tell 
it unto you, that ye were separated from 
among them because of their iniquity; 
therefore it is because of their iniquity that 
they know not of you.

20 And verily, I say unto you again that 
the other tribes hath the Father separated 
from them; and it is because of their iniquity 
that they know not of them.

21 And verily I say unto you, that ye are 
they of whom I said: Other sheep I have 
which are not of this fold; them also I must 
bring, and they shall hear my voice; and 
there shall be one fold, and one shepherd.

22 And they understood me not, for they 
supposed it had been the Gentiles; for they 
understood not that the Gentiles should be 
converted through their preaching.

23 And they understood me not that I 
said they shall hear my voice; and they 
understood me not that the Gentiles should 
not at any time hear my voice—that I should 
not manifest myself unto them save it were 
by the Holy Ghost.

24 But behold, ye have both heard my 
voice, and seen me; and ye are my sheep, 
and ye are numbered among those whom 
the Father hath given me.

CHAPTER 16

Jesus will visit others of the lost sheep of 
Israel—In the latter days the gospel will go to 

15 И та́кже никогда́ не дава́л мне Оте́ц 
повеле́ния, что Я до́лжен рассказа́ть им о 
други́х коле́нах до́ма Изра́илева, кото́рых 
Оте́ц вы́вел из той земли́.

16 Лишь э́то повеле́л Мне Оте́ц, что́бы 
Я сказа́л им:

17  Что есть у Меня́ и други́е о́вцы, 
кото́рые не сего́ ста́да, и тех надлежи́т 
Мне привести́, и они́ услы́шат го́лос Мой; 
и бу́дет одно́ ста́до и оди́н Па́стырь.

18  И ны́не, из-за жестоковы́йности и 
неве́рия не по́няли они́ сло́ва Моего́; 
а потому́ Мне бы́ло ве́лено Отцо́м не 
говори́ть им бо́льше об э́том.

19 Но и́стинно говорю́ Я вам, что Оте́ц 
повеле́л Мне; и Я говорю́ э́то вам, что вы 
бы́ли отделены́ от них из-за их беззако́ния; 
и потому́ и́менно из-за своего́ беззако́ния 
они́ не зна́ют о вас.

20 И и́стинно говорю́ Я вам ещё, что 
и други́е коле́на Оте́ц отдели́л от них; и 
из-за своего́ беззако́ния они́ не зна́ют о 
них.

21 И и́стинно говорю́ Я вам, что вы – те, 
о ком Я сказа́л: Есть у Меня́ и други́е о́вцы, 
кото́рые не сего́ ста́да, и тех надлежи́т 
Мне привести́, и они́ услы́шат го́лос Мой, 
и бу́дет одно́ ста́до и оди́н Па́стырь.

22 А они́ не по́няли Меня́, и́бо полага́ли, 
что э́то инове́рцы; и́бо не по́няли они́, 
что инове́рцы бу́дут обращены́ че́рез их 
пропове́дование.

23  И не по́няли они́ Меня́, когда́ Я 
сказа́л, что те услы́шат го́лос Мой; и не 
по́няли они́ Меня́, что инове́рцы никогда́ 
не услы́шат го́лоса Моего́, что Сам Я не 
явлю́сь им, ра́зве то́лько Ду́хом Святы́м.

24 Но вот, вы и услы́шали Мой го́лос, 
и уви́дели Меня́; и вы – Мои́ о́вцы, и вы 
исчи́слены среди́ тех, кого́ дал Мне Оте́ц.

ГЛАВА́ 16

Иису́с посети́т други́х из поте́рянных ове́ц 
Изра́илевых. В после́дние дни Ева́нгелие 
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the Gentiles and then to the house of Israel—
The Lord’s people will see eye to eye when He 
brings again Zion. About a.d. 34.

And verily, verily, I say unto you that I have 
other sheep, which are not of this land, 
neither of the land of Jerusalem, neither in 
any parts of that land round about whither 
I have been to minister.

2 For they of whom I speak are they who 
have not as yet heard my voice; neither have 
I at any time manifested myself unto them.

3 But I have received a commandment of 
the Father that I shall go unto them, and 
that they shall hear my voice, and shall be 
numbered among my sheep, that there may 
be one fold and one shepherd; therefore I 
go to show myself unto them.

4 And I command you that ye shall write 
these sayings after I am gone, that if it so 
be that my people at Jerusalem, they who 
have seen me and been with me in my 
ministry, do not ask the Father in my name, 
that they may receive a knowledge of you 
by the Holy Ghost, and also of the other 
tribes whom they know not of, that these 
sayings which ye shall write shall be kept 
and shall be manifested unto the Gentiles, 
that through the fulness of the Gentiles, 
the remnant of their seed, who shall be 
scattered forth upon the face of the earth 
because of their unbelief, may be brought 
in, or may be brought to a knowledge of me, 
their Redeemer.

5 And then will I gather them in from the 
four quarters of the earth; and then will I 
fulfil the covenant which the Father hath 
made unto all the people of the house of 
Israel.

6 And blessed are the Gentiles, because of 
their belief in me, in and of the Holy Ghost, 
which witnesses unto them of me and of 
the Father.

7 Behold, because of their belief in me, 
saith the Father, and because of the unbelief 
of you, O house of Israel, in the latter day 
shall the truth come unto the Gentiles, that 
the fulness of these things shall be made 
known unto them.

дойдёт до инове́рцев, а пото́м и до до́ма 
Изра́илева. Госпо́дний наро́д уви́дит сво
и́ми глаза́ми, когда́ Он восстано́вит Сио́н. 
Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И и́стинно, и́стинно Я говорю́ вам, что 
есть у Меня́ други́е о́вцы, кото́рые не э́той 
земли́, и не земли́ Иерусали́мской, и ни 
одно́й из часте́й той земли́ вокру́г, куда́ 
Я ходи́л служи́ть.

2 И́бо те, о ком Я говорю́, – э́то те, кто 
пока́ ещё не слы́шали го́лоса Моего́; и Я 
никогда́ ещё не явля́лся им.

3  Но Я получи́л повеле́ние от Отца́ 
идти́ к ним, что́бы они́ услы́шали го́лос 
Мой и бы́ли исчи́слены среди́ ове́ц Мои́х, 
что́бы бы́ло одно́ ста́до и оди́н Па́стырь; а 
потому́ Я иду́ показа́ть Себя́ им.

4 И Я запове́дую вам, что́бы вы записа́ли 
э́ти изрече́ния по́сле того́, как Я уйду́, 
да́бы, е́сли бу́дет так, что Мой наро́д в 
Иерусали́ме – те, кто ви́дели Меня́ и бы́ли 
со Мной в Моём служе́нии, – не попро́сят 
Отца́ во и́мя Моё получи́ть зна́ние о 
вас Ду́хом Святы́м, а та́кже и о други́х 
коле́нах, о кото́рых они́ не зна́ют, что́бы 
э́ти изрече́ния, кото́рые вы запи́шете, 
бы́ли сохранены́ и я́влены инове́рцам, 
что́бы че́рез полноту́ инове́рцев оста́ток 
их пото́мства, кото́рый бу́дет рассе́ян по 
лицу́ земли́ за их неве́рие, был со́бран, 
и́ли был приведён к позна́нию Меня́, их 
Искупи́теля.

5 И тогда́ Я соберу́ их с четырёх сторо́н 
земли́; и тогда́ Я испо́лню заве́т, кото́рый 
Оте́ц заключи́л со все́ми людьми́ до́ма 
Изра́илева.

6 И благословенны́ инове́рцы благодаря́ 
ве́ре свое́й в Меня́ че́рез Ду́ха Свято́го, 
Кото́рый свиде́тельствует им о́бо Мне и 
об Отце́.

7  Вот, благодаря́ их ве́ре в Меня́, 
речёт Оте́ц, и из-за ва́шего неве́рия, о 
дом Изра́илев, в после́дний день дойдёт 
и́стина до инове́рцев, что́бы полнота́ всего́ 
э́того была́ откры́та им.
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8 But wo, saith the Father, unto the unbe-
lieving of the Gentiles—for notwithstanding 
they have come forth upon the face of this 
land, and have scattered my people who are 
of the house of Israel; and my people who 
are of the house of Israel have been cast out 
from among them, and have been trodden 
under feet by them;

9 And because of the mercies of the Father 
unto the Gentiles, and also the judgments 
of the Father upon my people who are of 
the house of Israel, verily, verily, I say unto 
you, that after all this, and I have caused my 
people who are of the house of Israel to be 
smitten, and to be afflicted, and to be slain, 
and to be cast out from among them, and 
to become hated by them, and to become a 
hiss and a byword among them—

10 And thus commandeth the Father that 
I should say unto you: At that day when the 
Gentiles shall sin against my gospel, and 
shall reject the fulness of my gospel, and 
shall be lifted up in the pride of their hearts 
above all nations, and above all the people 
of the whole earth, and shall be filled with 
all manner of lyings, and of deceits, and of 
mischiefs, and all manner of hypocrisy, and 
murders, and priestcrafts, and whoredoms, 
and of secret abominations; and if they 
shall do all those things, and shall reject 
the fulness of my gospel, behold, saith the 
Father, I will bring the fulness of my gospel 
from among them.

11 And then will I remember my covenant 
which I have made unto my people, O 
house of Israel, and I will bring my gospel 
unto them.

12 And I will show unto thee, O house 
of Israel, that the Gentiles shall not have 
power over you; but I will remember my 
covenant unto you, O house of Israel, and 
ye shall come unto the knowledge of the 
fulness of my gospel.

13  But if the Gentiles will repent and 
return unto me, saith the Father, behold 
they shall be numbered among my people, 
O house of Israel.

14 And I will not suffer my people, who are 
of the house of Israel, to go through among 
them, and tread them down, saith the Father.

8 Но го́ре, речёт Оте́ц, неве́рующим из 
инове́рцев, и́бо несмотря́ на то, что они́ 
пришли́ на лицо́ э́той земли́ и рассе́яли 
наро́д Мой, принадлежа́щий к до́му 
Изра́илеву; и Мой наро́д, принадлежа́-
щий к до́му Изра́илеву, был и́згнан из их 
среды́ и был по́пран их нога́ми;

9 И из-за ми́лостей Отца́ к инове́рцам, 
а та́кже кар Отца́ на Мой наро́д, принад-
лежа́щий к до́му Изра́илеву, и́стинно, 
и́стинно Я говорю́ вам, что по́сле всего́ 
э́того и того́, что Я сде́лал, да́бы наро́д 
Мой, принадлежа́щий к до́му Изра́илеву, 
был поражён, и был подве́ржен страда́-
ниям, и был уби́т, и был и́згнан из их 
среды́, и стал ненави́дим и́ми, и их ста́ли 
осви́стывать и высме́ивать, –

10 И так повелева́ет Оте́ц, что́бы Я сказа́л 
вам: В тот день, когда́ инове́рцы согреша́т 
про́тив Ева́нгелия Моего́, и отве́ргнут пол-
ноту́ Ева́нгелия Моего́, и превознесу́тся в 
горды́не свои́х серде́ц над все́ми племе-
на́ми и над все́ми наро́дами це́лой земли́, 
и бу́дут полны́ всевозмо́жных ви́дов лжи 
и обма́на, и злоде́йств, и всевозмо́жных 
ви́дов лицеме́рия, и уби́йств, и интри́г 
духове́нства, и блудодея́ний, и та́йных 
ме́рзостей; и е́сли они́ бу́дут твори́ть всё 
э́то и отве́ргнут полноту́ Ева́нгелия Моего́, 
вот, речёт Оте́ц, Я заберу́ у них полноту́ 
Ева́нгелия Моего́.

11  И тогда́ Я вспо́мню заве́т Мой, 
кото́рый Я заключи́л с наро́дом Мои́м, о 
дом Изра́илев, и Я принесу́ им Ева́нгелие 
Моё.

12 И покажу́ Я тебе́, о дом Изра́илев, 
что инове́рцы не бу́дут име́ть вла́сти над 
тобо́й; но Я вспо́мню заве́т Мой с тобо́й, о 
дом Изра́илев, и ты придёшь к позна́нию 
полноты́ Ева́нгелия Моего́.

13  Но е́сли инове́рцы пока́ются и 
верну́тся ко Мне, речёт Оте́ц, вот, они́ 
бу́дут исчи́слены среди́ наро́да Моего́, о 
дом Изра́илев.

14 И Я не позво́лю наро́ду Моему́, при-
надлежа́щему к до́му Изра́илеву, пройти́ 
среди́ них и попра́ть их, речёт Оте́ц.
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15 But if they will not turn unto me, and 
hearken unto my voice, I will suffer them, 
yea, I will suffer my people, O house of 
Israel, that they shall go through among 
them, and shall tread them down, and they 
shall be as salt that hath lost its savor, which 
is thenceforth good for nothing but to be 
cast out, and to be trodden under foot of 
my people, O house of Israel.

16 Verily, verily, I say unto you, thus hath 
the Father commanded me—that I should 
give unto this people this land for their 
inheritance.

17  And then the words of the prophet 
Isaiah shall be fulfilled, which say:

18 Thy watchmen shall lift up the voice; 
with the voice together shall they sing, for 
they shall see eye to eye when the Lord shall 
bring again Zion.

19 Break forth into joy, sing together, ye 
waste places of Jerusalem; for the Lord hath 
comforted his people, he hath redeemed 
Jerusalem.

20 The Lord hath made bare his holy arm 
in the eyes of all the nations; and all the ends 
of the earth shall see the salvation of God.

CHAPTER 17

Jesus directs the people to ponder His words 
and pray for understanding—He heals their 
sick—He prays for the people, using language 
that cannot be written—Angels minister to and 
fire encircles their little ones. About a.d. 34.

Behold, now it came to pass that when 
Jesus had spoken these words he looked 
round about again on the multitude, and he 
said unto them: Behold, my time is at hand.

2  I perceive that ye are weak, that ye 
cannot understand all my words which I 
am commanded of the Father to speak unto 
you at this time.

3 Therefore, go ye unto your homes, and 
ponder upon the things which I have said, 
and ask of the Father, in my name, that 
ye may understand, and prepare your 
minds for the morrow, and I come unto 
you again.

15 Но е́сли они́ не обратя́тся ко Мне и 
не вне́млют го́лосу Моему́, то Я позво́лю 
им, да, Я позво́лю наро́ду Моему́, о дом 
Изра́илев, что́бы они́ прошли́ ме́жду ни́ми 
и попра́ли их, и они́ бу́дут как соль, поте-
ря́вшая си́лу свою́, кото́рая уже́ ни к чему́ 
не годна́, ра́зве что вы́бросить её вон на 
попра́ние наро́ду Моему́, о дом Изра́илев.

16 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: Так 
повеле́л Мне Оте́ц, что Я до́лжен отда́ть 
зе́млю э́ту наро́ду э́тому в насле́дие.

17 И тогда́ испо́лнятся слова́ проро́ка 
Иса́ии, кото́рые глася́т:

18 Твои́ стра́жи возвы́сят го́лос; в оди́н 
го́лос они́ бу́дут петь; и́бо они́ уви́дят 
свои́ми глаза́ми, когда́ Госпо́дь сно́ва 
восстано́вит Сио́н.

19 Возра́дуйтесь; по́йте вме́сте, вы, раз-
ва́лины Иерусали́ма; и́бо Госпо́дь уте́шил 
Сво́й наро́д, искупи́л Он Иерусали́м.

20 Обнажи́л Госпо́дь святу́ю ру́ку Свою́ 
пе́ред глаза́ми всех наро́дов, и все концы́ 
земли́ уви́дят спасе́ние Бо́га.

ГЛАВА́ 17

Иису́с ука́зывает наро́ду обду́мать Его́ слова́ 
и моли́ться о понима́нии. Он исцеля́ет их 
больны́х. Он мо́лится за наро́д, испо́льзуя 
язы́к, кото́рый не мо́жет быть запи́сан. 
А́нгелы слу́жат их ма́лым де́тям, и ого́нь 
окружа́ет их ма́лых дете́й. Приблизи́
тельно 34 г. от Р. Х.

Вот, и ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
произнёс э́ти слова́, Он сно́ва обвёл взо́ром 
собра́вшихся и сказа́л им: Вот, вре́мя Моё 
прибли́зилось.

2 Я ви́жу, что вы слабы́, что вы не мо́-
жете поня́ть всех слов Мои́х, кото́рые по 
повеле́нию Отца́ Я до́лжен сказа́ть вам в 
э́то вре́мя.

3 А потому́ ступа́йте по свои́м дома́м и 
обду́майте то, что Я сказа́л, и попроси́те у 
Отца́, во и́мя Моё, что́бы вы могли́ поня́ть, 
и пригото́вьте ра́зум свой к за́втрашнему 
дню, и Я сно́ва приду́ к вам.
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4 But now I go unto the Father, and also 
to show myself unto the lost tribes of Israel, 
for they are not lost unto the Father, for he 
knoweth whither he hath taken them.

5 And it came to pass that when Jesus had 
thus spoken, he cast his eyes round about 
again on the multitude, and beheld they 
were in tears, and did look steadfastly upon 
him as if they would ask him to tarry a little 
longer with them.

6 And he said unto them: Behold, my bow-
els are filled with compassion towards you.

7 Have ye any that are sick among you? 
Bring them hither. Have ye any that are 
lame, or blind, or halt, or maimed, or 
leprous, or that are withered, or that are 
deaf, or that are afflicted in any manner? 
Bring them hither and I will heal them, for 
I have compassion upon you; my bowels 
are filled with mercy.

8 For I perceive that ye desire that I should 
show unto you what I have done unto your 
brethren at Jerusalem, for I see that your 
faith is sufficient that I should heal you.

9 And it came to pass that when he had 
thus spoken, all the multitude, with one 
accord, did go forth with their sick and 
their afflicted, and their lame, and with 
their blind, and with their dumb, and with 
all them that were afflicted in any manner; 
and he did heal them every one as they were 
brought forth unto him.

10 And they did all, both they who had 
been healed and they who were whole, bow 
down at his feet, and did worship him; and 
as many as could come for the multitude 
did kiss his feet, insomuch that they did 
bathe his feet with their tears.

11 And it came to pass that he commanded 
that their little children should be brought.

12 So they brought their little children 
and set them down upon the ground round 
about him, and Jesus stood in the midst; 
and the multitude gave way till they had 
all been brought unto him.

13 And it came to pass that when they 
had all been brought, and Jesus stood in the 
midst, he commanded the multitude that 
they should kneel down upon the ground.

14 And it came to pass that when they 

4  Но ны́не Я иду́ к Отцу́, а та́кже 
пока́зать Себя́ поте́рянным коле́нам 
Изра́илевым, и́бо они́ не поте́ряны для 
Отца́, и́бо Он зна́ет, куда́ Он помести́л их.

5 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с сказа́л 
так, Он сно́ва обвёл взо́ром Свои́м 
собра́вшихся и уви́дел, что они́ в слеза́х и 
при́стально смо́трят на Него́, как бы прося́ 
Его́ побы́ть с ни́ми ещё немно́го.

6 И Он сказа́л им: Вот, чре́во Моё пре-
испо́лнено сострада́ния к вам.

7 Есть ли больны́е среди́ вас? Приведи́те 
их сюда́. Есть ли у вас покале́ченные, 
и́ли слепы́е, и́ли хромы́е, и́ли уве́чные, 
и́ли прокажённые, и́ли иссо́хшие, и́ли 
глухи́е, и́ли страда́ющие от чего́-ли́бо? 
Приведи́те их сюда́, и Я исцелю́ их, и́бо 
Я чу́вствую сострада́ние к вам; чре́во Моё 
преиспо́лнено ми́лости.

8 И́бо Я ви́жу, что вы жела́ете, что́бы Я 
показа́л вам то, что сде́лал ва́шим бра́тьям 
в Иерусали́ме, и́бо Я ви́жу, что ва́ша ве́ра 
доста́точна, что́бы Я исцели́л вас.

9 И бы́ло так, что, когда́ Он изрёк э́то, 
все собра́вшиеся как оди́н подступи́ли 
к Нему́ со свои́ми больны́ми, и свои́ми 
стра́ждущими, и свои́ми кале́ками, и со 
свои́ми слепы́ми, и со свои́ми немы́ми, 
и со все́ми те́ми, кто страда́ли от чего́-
ли́бо; и Он исцеля́л их ка́ждого, когда́ их 
подводи́ли к Нему́.

10 И все они́, и те, кто бы́ли исцелены́, и 
те, кто бы́ли здоро́вы, преклоня́лись у Его́ 
ног и поклоня́лись Ему́; и все, кто могли́ 
подступи́ть че́рез толпу́, целова́ли Его́ 
но́ги, так что омыва́ли Его́ но́ги свои́ми 
слеза́ми.

11 И бы́ло так, что Он повеле́л, что́бы 
бы́ли приведены́ их ма́лые де́ти.

12 И тогда́ они́ привели́ свои́х ма́лых 
дете́й и посади́ли их на зе́млю вокру́г 
Него́; и Иису́с стоя́л посреди́; и толпа́ 
расступи́лась, пока́ все они́ не́ были 
приведены́ к Нему́.

13 И бы́ло так, что, когда́ все они́ бы́ли 
приведены́, а Иису́с стоя́л посреди́, Он 
повеле́л наро́ду опусти́ться на́земь, пре-
клони́в коле́ни.

14 И бы́ло так, что, когда́ они́ опусти́-
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had knelt upon the ground, Jesus groaned 
within himself, and said: Father, I am 
troubled because of the wickedness of the 
people of the house of Israel.

15 And when he had said these words, he 
himself also knelt upon the earth; and behold 
he prayed unto the Father, and the things 
which he prayed cannot be written, and the 
multitude did bear record who heard him.

16 And after this manner do they bear 
record: The eye hath never seen, neither 
hath the ear heard, before, so great and 
marvelous things as we saw and heard Jesus 
speak unto the Father;

17 And no tongue can speak, neither can 
there be written by any man, neither can 
the hearts of men conceive so great and 
marvelous things as we both saw and heard 
Jesus speak; and no one can conceive of the 
joy which filled our souls at the time we 
heard him pray for us unto the Father.

18 And it came to pass that when Jesus 
had made an end of praying unto the Father, 
he arose; but so great was the joy of the 
multitude that they were overcome.

19 And it came to pass that Jesus spake 
unto them, and bade them arise.

20 And they arose from the earth, and he 
said unto them: Blessed are ye because of 
your faith. And now behold, my joy is full.

21 And when he had said these words, 
he wept, and the multitude bare record of 
it, and he took their little children, one by 
one, and blessed them, and prayed unto the 
Father for them.

22 And when he had done this he wept 
again;

23 And he spake unto the multitude, and 
said unto them: Behold your little ones.

24  And as they looked to behold they 
cast their eyes towards heaven, and they 
saw the heavens open, and they saw angels 
descending out of heaven as it were in the 
midst of fire; and they came down and 
encircled those little ones about, and they 
were encircled about with fire; and the 
angels did minister unto them.

25 And the multitude did see and hear 

лись на́земь на коле́ни, Иису́с восскорбе́л 
вну́тренне и сказа́л: О́тче, Я обеспоко́ен 
из-за нече́стия наро́да до́ма Изра́илева.

15 И когда́ Он сказа́л э́ти слова́, Он Сам 
опусти́лся на́земь на коле́ни; и вот Он 
моли́лся Отцу́, и то, о чём Он моли́лся, 
нельзя́ написа́ть, и собра́вшиеся, кото́рые 
слы́шали Его́, бы́ли тому́ свиде́телями.

16  И таки́м о́бразом они́ свиде́тель-
ствуют: Никогда́ ещё не ви́дел глаз и не 
слы́шало у́хо столь вели́кого и чуде́сного, 
как мы ви́дели и слы́шали, что Иису́с 
говори́л Отцу́.

17 И не мо́жет вы́сказать никако́й язы́к, 
и не мо́жет быть напи́сано никаки́м 
челове́ком, и не мо́гут вообрази́ть сердца́ 
люде́й столь вели́кого и чуде́сного, как мы 
и ви́дели и слы́шали, что говори́л Иису́с; 
и никто́ не мо́жет вообрази́ть себе́ той 
ра́дости, кото́рая напо́лнила на́ши ду́ши 
в то вре́мя, когда́ мы слы́шали, как Он 
мо́лится за нас Отцу́.

18  И бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
зако́нчил моли́ться Отцу́, Он встал; но 
так велика́ была́ ра́дость люде́й, что они́ 
лиши́лись сил.

19 И бы́ло так, что Иису́с обрати́лся к 
ним и веле́л им подня́ться.

20 И они́ подня́лись с земли́, и Он сказа́л 
им: Благослове́нны вы за ве́ру ва́шу. И 
ны́не, вот, ра́дость Моя полна́.

21  И сказа́в э́ти слова́, Он пла́кал, и 
мно́жество люде́й бы́ли свиде́телями 
э́тому, и Он брал их ма́лых дете́й, одного́ 
за други́м, и благословля́л их, и моли́лся 
Отцу́ за них.

22 И сде́лав э́то, Он сно́ва прослези́лся.

23 И Он обрати́лся к лю́дям и сказа́л им: 
Посмотри́те на свои́х ма́лых.

24  И когда́ они́ посмотре́ли, что́бы 
узре́ть, они́ обрати́ли свои́ взо́ры к не́бу, 
и они́ уви́дели небеса́ разве́рзшиеся 
и уви́дели а́нгелов, сходя́щих с не́ба, 
бу́дто посреди́ огня́; и они́ сошли́ вниз и 
окружи́ли тех ма́лых, и те бы́ли окружены́ 
огнём; и а́нгелы служи́ли им.

25 И мно́жество люде́й ви́дели и слы́-
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and bear record; and they know that their 
record is true for they all of them did see 
and hear, every man for himself; and they 
were in number about two thousand and 
five hundred souls; and they did consist of 
men, women, and children.

CHAPTER 18

Jesus institutes the sacrament among the 
Nephites—They are commanded to pray always 
in His name—Those who eat His flesh and 
drink His blood unworthily are damned—The 
disciples are given power to confer the Holy 
Ghost. About a.d. 34.

And it came to pass that Jesus commanded 
his disciples that they should bring forth 
some bread and wine unto him.

2 And while they were gone for bread and 
wine, he commanded the multitude that 
they should sit themselves down upon the 
earth.

3 And when the disciples had come with 
bread and wine, he took of the bread and 
brake and blessed it; and he gave unto the 
disciples and commanded that they should 
eat.

4  And when they had eaten and were 
filled, he commanded that they should give 
unto the multitude.

5  And when the multitude had eaten 
and were filled, he said unto the disciples: 
Behold there shall one be ordained among 
you, and to him will I give power that he 
shall break bread and bless it and give it 
unto the people of my church, unto all those 
who shall believe and be baptized in my 
name.

6 And this shall ye always observe to 
do, even as I have done, even as I have 
broken bread and blessed it and given it 
unto you.

7 And this shall ye do in remembrance 
of my body, which I have shown unto you. 
And it shall be a testimony unto the Father 
that ye do always remember me. And if ye 
do always remember me ye shall have my 
Spirit to be with you.

8 And it came to pass that when he said 
these words, he commanded his disciples 

шали и свиде́тельствовали; и зна́ют они́, 
что их свиде́тельство ве́рно, и́бо они́ все 
ви́дели и слы́шали, ка́ждый челове́к сам; 
и их насчи́тывалось приблизи́тельно две 
ты́сячи пятьсо́т душ; и они́ состоя́ли из 
мужчи́н, же́нщин и дете́й.

ГЛАВА́ 18

Иису́с учрежда́ет прича́стие среди́ нефи́й
цев. Им запове́дано всегда́ моли́ться во и́мя 
Его́. Те, кто вкуша́ют Его́ плоть и пью́т 
Его́ кровь недосто́йно, бу́дут про́кляты. 
Ученика́м дана́ власть дарова́ть Ду́ха 
Свято́го. Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И бы́ло так, что Иису́с повеле́л Свои́м 
ученика́м, что́бы они́ принесли́ Ему́ хле́ба 
и вина́.

2 И когда́ они́ ушли́ за хле́бом и вино́м, 
Он повеле́л толпе́, что́бы они́ се́ли на 
зе́млю.

3  И когда́ ученики́ пришли́ с хле́бом 
и вино́м, Он взял хле́ба и, преломи́в, 
благослови́л его́; и дал ученика́м, и веле́л, 
что́бы они́ е́ли.

4 И когда́ они́ пое́ли и насы́тились, Он 
веле́л, что́бы они́ разда́ли толпе́.

5 И когда́ то́лпы пое́ли и насы́тились, 
Он сказа́л ученика́м: Вот, оди́н среди́ вас 
бу́дет посвящён, и Я дам ему́ власть, что́бы 
он преломля́л хлеб, и благословля́л его́, и 
дава́л его́ наро́ду Це́ркви Мое́й – всем тем, 
кто уве́руют и бу́дут крещены́ во и́мя Моё.

6 И сие́ вы всегда́ бу́дете усе́рдно де́лать 
и́менно так, как Я сде́лал: как Я преломи́л 
хлеб, и благослови́л его́, и дал его́ вам.

7  И сие́ вы бу́дете де́лать в па́мять о 
те́ле Моём, кото́рое Я показа́л вам. И 
э́то бу́дет свиде́тельством Отцу́, что вы 
всегда́ по́мните Меня́. И е́сли вы всегда́ 
бу́дете по́мнить Меня́, то Дух Мой бу́дет 
пребыва́ть с ва́ми.

8  И бы́ло так, что, сказа́в э́ти слова́, 
Он повеле́л Свои́м ученика́м, что́бы они́ 
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that they should take of the wine of the cup 
and drink of it, and that they should also 
give unto the multitude that they might 
drink of it.

9 And it came to pass that they did so, 
and did drink of it and were filled; and 
they gave unto the multitude, and they did 
drink, and they were filled.

10  And when the disciples had done 
this, Jesus said unto them: Blessed are 
ye for this thing which ye have done, for 
this is fulfilling my commandments, and 
this doth witness unto the Father that 
ye are willing to do that which I have 
commanded you.

11 And this shall ye always do to those 
who repent and are baptized in my name; 
and ye shall do it in remembrance of my 
blood, which I have shed for you, that ye 
may witness unto the Father that ye do 
always remember me. And if ye do always 
remember me ye shall have my Spirit to 
be with you.

12 And I give unto you a commandment 
that ye shall do these things. And if ye shall 
always do these things blessed are ye, for 
ye are built upon my rock.

13 But whoso among you shall do more or 
less than these are not built upon my rock, 
but are built upon a sandy foundation; and 
when the rain descends, and the floods 
come, and the winds blow, and beat upon 
them, they shall fall, and the gates of hell 
are ready open to receive them.

14 Therefore blessed are ye if ye shall keep 
my commandments, which the Father hath 
commanded me that I should give unto you.

15 Verily, verily, I say unto you, ye must 
watch and pray always, lest ye be tempted 
by the devil, and ye be led away captive 
by him.

16 And as I have prayed among you even 
so shall ye pray in my church, among my 
people who do repent and are baptized in 
my name. Behold I am the light; I have set 
an example for you.

17 And it came to pass that when Jesus 
had spoken these words unto his disciples, 
he turned again unto the multitude and said 
unto them:

взя́ли вина́ из ча́ши и испи́ли его́ и да́ли 
та́кже толпе́, что́бы те испи́ли его́.

9 И бы́ло так, что они́ сде́лали э́то: и 
испи́ли его́, и утоли́ли жа́жду; и они́ да́ли 
толпе́, и те испи́ли, и утоли́ли жа́жду.

10 И когда́ ученики́ сде́лали э́то, Иису́с 
сказа́л им: Благослове́нны вы за то, что 
сде́лали так, и́бо э́то – исполне́ние Мои́х 
за́поведей, и э́то свиде́тельствует Отцу́, 
что вы гото́вы де́лать то, что Я запове́дал 
вам.

11 И вы бу́дете де́лать э́то всегда́, для 
тех, кто пока́ются и кре́стятся во и́мя 
Моё; и вы бу́дете де́лать э́то в па́мять о 
кро́ви Мое́й, кото́рую Я про́лил за вас, 
и да́бы вы свиде́тельствовали Отцу́, что 
всегда́ по́мните Меня́. И е́сли вы бу́дете 
всегда́ по́мнить Меня́, то Дух Мой бу́дет 
пребыва́ть с ва́ми.

12  И Я даю́ вам за́поведь, что́бы вы 
исполня́ли сие́. И е́сли вы бу́дете всегда́ 
исполня́ть сие́, то благослове́нны вы, и́бо 
утверждены́ на ка́мне Моём.

13 Но вся́кий среди́ вас, кто бу́дет де́лать 
бо́лее и́ли ме́нее сего́, не утверждён на 
ка́мне Моём, но утверждён на песча́ном 
основа́нии; и когда́ пойдёт до́ждь, и 
разолью́тся ре́ки, и поду́ют ве́тры и 
устремя́тся на них, упаду́т они́, и врата́ 
а́да уже́ раскры́ты, что́бы приня́ть их.

14  А потому́ благослове́нны вы, е́сли 
бу́дете соблюда́ть Мои́ за́поведи, кото́рые 
Оте́ц повеле́л Мне дать вам.

15 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: Вы 
должны́ всегда́ бо́дрствовать и моли́ться, 
что́бы не искуси́л вас дья́вол и не увёл вас 
в плен.

16 И как Я моли́лся среди́ вас, так и вы 
бу́дете моли́ться в Це́ркви Мое́й, среди́ 
наро́да Моего́, – тех, кото́рые пока́ются 
и кре́стятся во и́мя Моё. Вот, Я – свет; Я 
установи́л образе́ц для вас.

17 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с изрёк 
э́ти слова́ Свои́м ученика́м, Он сно́ва 
поверну́лся к толпе́ и сказа́л им:
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18 Behold, verily, verily, I say unto you, ye 
must watch and pray always lest ye enter 
into temptation; for Satan desireth to have 
you, that he may sift you as wheat.

19 Therefore ye must always pray unto 
the Father in my name;

20 And whatsoever ye shall ask the Father 
in my name, which is right, believing that 
ye shall receive, behold it shall be given 
unto you.

21 Pray in your families unto the Father, 
always in my name, that your wives and 
your children may be blessed.

22 And behold, ye shall meet together oft; 
and ye shall not forbid any man from com-
ing unto you when ye shall meet together, 
but suffer them that they may come unto 
you and forbid them not;

23 But ye shall pray for them, and shall 
not cast them out; and if it so be that they 
come unto you oft ye shall pray for them 
unto the Father, in my name.

24 Therefore, hold up your light that it 
may shine unto the world. Behold I am the 
light which ye shall hold up—that which 
ye have seen me do. Behold ye see that I 
have prayed unto the Father, and ye all have 
witnessed.

25 And ye see that I have commanded that 
none of you should go away, but rather have 
commanded that ye should come unto me, 
that ye might feel and see; even so shall ye 
do unto the world; and whosoever breaketh 
this commandment suffereth himself to be 
led into temptation.

26 And now it came to pass that when 
Jesus had spoken these words, he turned 
his eyes again upon the disciples whom he 
had chosen, and said unto them:

27 Behold verily, verily, I say unto you, I 
give unto you another commandment, and 
then I must go unto my Father that I may 
fulfil other commandments which he hath 
given me.

28 And now behold, this is the command-
ment which I give unto you, that ye shall 
not suffer any one knowingly to partake of 

18  Вот, и́стинно, и́стинно Я говорю́ 
вам: Вы должны́ всегда́ бо́дрствовать и 
моли́ться, что́бы не впасть вам в искуше́-
ние; и́бо сатана́ жела́ет овладе́ть ва́ми, 
да́бы просе́ивать вас, как пшени́цу.

19 И потому́ вы должны́ всегда́ моли́ться 
Отцу́ во и́мя Моё;

20 И чего́ ни попро́сите у Отца́ во и́мя 
Моё, что пра́ведно, ве́руя, что полу́чите, 
вот, сие́ бу́дет дано́ вам.

21 Моли́тесь в ва́ших се́мьях Отцу́, всегда́ 
во и́мя Моё, да́бы жёны ва́ши и де́ти ва́ши 
бы́ли благослове́нны.

22 И вот, вы бу́дете ча́сто собира́ться 
вме́сте; и ни одному́ челове́ку вы не бу́-
дете запреща́ть приходи́ть к вам, когда́ вы 
бу́дете собира́ться вме́сте, но позволя́йте 
им, да́бы они́ могли́ приходи́ть к вам, и не 
запреща́йте им;

23 Но вы бу́дете моли́ться за них и не 
бу́дете изгоня́ть их; и е́сли бу́дет так, 
что они́ бу́дут ча́сто приходи́ть к вам, 
вы бу́дете моли́ться за них Отцу́, во и́мя 
Моё.

24 А потому́ держи́те свет ваш высоко́, 
да́бы он мог свети́ть ми́ру. Вот, Я – свет, 
кото́рый вы бу́дете высоко́ держа́ть, – то, 
что, как вы ви́дели, Я де́лал. Вот, вы ви́-
дели, что Я моли́лся Отцу́, и все вы бы́ли 
тому́ свиде́телями.

25 И вы ви́дите, что никому́ из вас Я не 
повеле́л уйти́, но, напро́тив, повеле́л прий-
ти́ ко Мне, да́бы вы осяза́ли и уви́дели; 
и́менно так и вы де́лайте ми́ру; и вся́кий, 
кто наруша́ет э́ту за́поведь, позволя́ет себе́ 
быть введённым в искуше́ние.

26 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
изрёк э́ти слова́, Он сно́ва обрати́л Свой 
взор на ученико́в, кото́рых избра́л, и 
сказа́л им:

27 Вот, и́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: 
Я даю́ вам ещё одну́ за́поведь, и тогда́ Я 
до́лжен идти́ к Отцу́ Моему́, да́бы Я мог 
испо́лнить други́е за́поведи, кото́рые Он 
дал Мне.

28  И ны́не вот за́поведь, кото́рую Я 
даю́ вам: что́бы вы никому́ не позволя́ли 
созна́тельно вкуша́ть от Мое́й пло́ти и 
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my flesh and blood unworthily, when ye 
shall minister it;

29 For whoso eateth and drinketh my flesh 
and blood unworthily eateth and drinketh 
damnation to his soul; therefore if ye know 
that a man is unworthy to eat and drink 
of my flesh and blood ye shall forbid him.

30 Nevertheless, ye shall not cast him out 
from among you, but ye shall minister unto 
him and shall pray for him unto the Father, 
in my name; and if it so be that he repenteth 
and is baptized in my name, then shall ye 
receive him, and shall minister unto him of 
my flesh and blood.

31 But if he repent not he shall not be 
numbered among my people, that he may 
not destroy my people, for behold I know 
my sheep, and they are numbered.

32  Nevertheless, ye shall not cast him 
out of your synagogues, or your places of 
worship, for unto such shall ye continue 
to minister; for ye know not but what they 
will return and repent, and come unto me 
with full purpose of heart, and I shall heal 
them; and ye shall be the means of bringing 
salvation unto them.

33 Therefore, keep these sayings which 
I have commanded you that ye come not 
under condemnation; for wo unto him 
whom the Father condemneth.

34 And I give you these commandments 
because of the disputations which have 
been among you. And blessed are ye if ye 
have no disputations among you.

35 And now I go unto the Father, because 
it is expedient that I should go unto the 
Father for your sakes.

36 And it came to pass that when Jesus 
had made an end of these sayings, he 
touched with his hand the disciples whom 
he had chosen, one by one, even until he 
had touched them all, and spake unto them 
as he touched them.

37 And the multitude heard not the words 
which he spake, therefore they did not bear 
record; but the disciples bare record that he 
gave them power to give the Holy Ghost. 
And I will show unto you hereafter that this 
record is true.

38 And it came to pass that when Jesus 

кро́ви недосто́йно, когда́ бу́дете разда-
ва́ть их;

29 И́бо вся́кий, кто ест и пьёт Мою́ плоть 
и кровь недостойно́, ест и пьёт прокля́тие 
душе́ свое́й; а потому́, е́сли вы зна́ете, что 
челове́к недосто́ин есть и пить от Мое́й 
пло́ти и кро́ви, вы запрети́те ему́.

30  Тем не ме́нее не изгоня́йте его́ из 
ва́шей среды́, но служи́те ему́ и моли́тесь 
за него́ Отцу́, во и́мя Моё; и е́сли бу́дет 
так, что он пока́ется и кре́стится во и́мя 
Моё, тогда́ вы при́мете его́ и дади́те ему́ 
от Мое́й пло́ти и кро́ви.

31 Но е́сли он не пока́ется, то не бу́дет 
исчи́слен среди́ наро́да Моего́, да́бы не 
истреби́л он наро́д Мой, и́бо вот, Я зна́ю 
ове́ц Мои́х, и они́ исчи́слены.

32  Тем не ме́нее не изгоня́йте его́ из 
ва́ших синаго́г, и́ли ва́ших мест поклоне́-
ния, и́бо таки́м вы должны́ продолжа́ть 
служи́ть; и́бо вы не зна́ете, быть мо́жет, 
они́ верну́тся и пока́ются и приду́т ко Мне 
со всем устремле́нием се́рдца, и Я исцелю́ 
их; и вы бу́дете сре́дством, че́рез кото́рое 
к ним придёт спасе́ние.

33 А потому́ соблюда́йте э́ти изрече́ния, 
кото́рые Я запове́дал вам, да́бы вам не 
подве́ргнуться осужде́нию; и́бо го́ре тому́, 
кого́ осужда́ет Оте́ц.

34  И Я даю́ вам э́ти за́поведи из-за 
спо́ров, кото́рые бы́ли ме́жду ва́ми. И 
благослове́нны вы, е́сли у вас нет спо́ров 
ме́жду собо́й.

35 И ны́не Я иду́ к Отцу́, потому́ что 
ну́жно, что́бы Я пошёл к Отцу́ ра́ди вас.

36 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с зако́н-
чил э́ти изрече́ния, Он косну́лся Свое́й 
руко́й ученико́в, кото́рых Он избра́л, 
одного́ за други́м, пока́ не косну́лся их 
всех, и когда́ Он каса́лся их, Он говори́л 
им.

37 И то́лпы не слы́шали слов, кото́рые 
Он говори́л, а потому́ не́ было от них 
свиде́тельства; но ученики́ свиде́тельство-
вали, что Он дал им власть дарова́ть Ду́ха 
Свято́го. И я покажу́ вам в дальне́йшем, 
что э́то свиде́тельство ве́рно.

38  И бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
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had touched them all, there came a cloud 
and overshadowed the multitude that they 
could not see Jesus.

39 And while they were overshadowed 
he departed from them, and ascended 
into heaven. And the disciples saw and 
did bear record that he ascended again 
into heaven.

CHAPTER 19

The twelve disciples minister unto the people 
and pray for the Holy Ghost—The disciples 
are baptized and receive the Holy Ghost and 
the ministering of angels—Jesus prays using 
words that cannot be written—He attests to 
the exceedingly great faith of these Nephites. 
About a.d. 34.

And now it came to pass that when Jesus 
had ascended into heaven, the multitude 
did disperse, and every man did take his 
wife and his children and did return to his 
own home.

2 And it was noised abroad among the 
people immediately, before it was yet dark, 
that the multitude had seen Jesus, and that 
he had ministered unto them, and that he 
would also show himself on the morrow 
unto the multitude.

3 Yea, and even all the night it was noised 
abroad concerning Jesus; and insomuch did 
they send forth unto the people that there 
were many, yea, an exceedingly great num-
ber, did labor exceedingly all that night, that 
they might be on the morrow in the place 
where Jesus should show himself unto the 
multitude.

4 And it came to pass that on the morrow, 
when the multitude was gathered together, 
behold, Nephi and his brother whom he 
had raised from the dead, whose name was 
Timothy, and also his son, whose name was 
Jonas, and also Mathoni, and Mathonihah, 
his brother, and Kumen, and Kumenonhi, 
and Jeremiah, and Shemnon, and Jonas, and 
Zedekiah, and Isaiah—now these were the 
names of the disciples whom Jesus had 
chosen—and it came to pass that they 
went forth and stood in the midst of the 
multitude.

косну́лся их всех, подступи́ло о́блако и 
покры́ло толпу́ так, что они́ не могли́ 
ви́деть Иису́са.

39 И пока́ они́ бы́ли покры́ты, Он уда-
ли́лся от них и вознёсся на не́бо. Ученики́ 
же ви́дели и свиде́тельствовали, что Он 
сно́ва вознёсся на не́бо.

ГЛАВА́ 19

Двена́дцать ученико́в слу́жат лю́дям и 
мо́лятся о Свято́м Ду́хе. Ученики́ крещены́ 
и принима́ют Ду́ха Свято́го и служе́ние 
а́нгелов. Иису́с моли́тся слова́ми, кото́рые 
не мо́гут быть запи́саны. Он удостоверя́ет 
чрезвыча́йно вели́кую ве́ру э́тих нефи́йцев. 
Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
вознёсся на не́бо, то́лпы разошли́сь, и 
ка́ждый мужчи́на взял свою́ жену́ и свои́х 
дете́й и верну́лся в свой дом.

2  И среди́ наро́да неме́дленно рас-
пространи́лась весть, ещё до того́, как 
стемне́ло, что толпа́ ви́дела Иису́са и что 
Он служи́л им, и что на друго́й день Он 
та́кже я́вит Себя́ толпе́.

3  Да, и всю ночь распространя́лась 
вокру́г весть об Иису́се; и так они́ разно-
си́ли её лю́дям, что мно́гие, да, чрезвы-
ча́йно большо́е число́ люде́й труди́лись 
чрезвыча́йно всю ту ночь, что́бы на 
друго́й день быть в том ме́сте, где Иису́с 
до́лжен был яви́ть Себя́ толпе́.

4  И бы́ло так, что на друго́й день, 
когда́ собрали́сь то́лпы, вот, Не́фий и его́ 
брат, кото́рого он воскреси́л из мёртвых, 
кото́рого зва́ли Тимофе́й, а та́кже сын его́, 
кото́рого зва́ли Ио́нас, а та́кже Мафо́ний 
и Мафонига́х, брат его́, и Ку́мен, и Куме-
но́нхий, и Иереми́я, и Шемно́н, и Ио́нас, 
и Седе́кия, и Иса́ия – так зва́ли ученико́в, 
кото́рых избра́л Иису́с, – и бы́ло, что они́ 
пошли́ и вста́ли среди́ толпы́.
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5 And behold, the multitude was so great 
that they did cause that they should be 
separated into twelve bodies.

6 And the twelve did teach the multitude; 
and behold, they did cause that the multi-
tude should kneel down upon the face of 
the earth, and should pray unto the Father 
in the name of Jesus.

7  And the disciples did pray unto the 
Father also in the name of Jesus. And it 
came to pass that they arose and ministered 
unto the people.

8 And when they had ministered those 
same words which Jesus had spoken—
nothing varying from the words which 
Jesus had spoken—behold, they knelt 
again and prayed to the Father in the name 
of Jesus.

9 And they did pray for that which they 
most desired; and they desired that the Holy 
Ghost should be given unto them.

10 And when they had thus prayed they 
went down unto the water’s edge, and the 
multitude followed them.

11 And it came to pass that Nephi went 
down into the water and was baptized.

12 And he came up out of the water and 
began to baptize. And he baptized all those 
whom Jesus had chosen.

13 And it came to pass when they were 
all baptized and had come up out of the 
water, the Holy Ghost did fall upon them, 
and they were filled with the Holy Ghost 
and with fire.

14 And behold, they were encircled about 
as if it were by fire; and it came down from 
heaven, and the multitude did witness it, 
and did bear record; and angels did come 
down out of heaven and did minister unto 
them.

15  And it came to pass that while the 
angels were ministering unto the disciples, 
behold, Jesus came and stood in the midst 
and ministered unto them.

16 And it came to pass that he spake unto 
the multitude, and commanded them that 
they should kneel down again upon the 
earth, and also that his disciples should 
kneel down upon the earth.

17 And it came to pass that when they 

5  И вот, толпа́ была́ так велика́, что 
они́ повеле́ли, что́бы их раздели́ли на 
двена́дцать групп.

6  И двена́дцать учи́ли толпу́; и вот, 
они́ повеле́ли, что́бы то́лпы преклони́ли 
коле́ни на лицо́ земли́ и моли́лись Отцу́ 
во и́мя Иису́са.

7 И ученики́ то́же моли́лись Отцу́ во и́мя 
Иису́са. И бы́ло так, что они́ подня́лись и 
служи́ли наро́ду.

8 И когда́ они́ произнесли́ те же слова́, 
кото́рые изрёк Иису́с, ничего́ не изменя́я 
в слова́х, изречённых Иису́сом, вот, они́ 
сно́ва преклони́ли коле́ни и моли́лись 
Отцу́ во и́мя Иису́са.

9 И они́ моли́лись о том, чего́ они́ бо́льше 
всего́ жела́ли; а жела́ли они́, что́бы им был 
дан Дух Свято́й.

10  И когда́ они́ так помоли́лись, они́ 
пошли́ к кра́ю воды́, и то́лпы после́довали 
за ни́ми.

11 И бы́ло так, что Не́фий сошёл в во́ду 
и был крещён.

12 И он подня́лся из воды́ и на́чал кре-
сти́ть. И он крести́л всех тех, кого́ избра́л 
Иису́с.

13 И бы́ло так, что, когда́ все они́ бы́ли 
крещены́ и вы́шли из воды́, Дух Свято́й 
сошёл на них, и они́ преиспо́лнились 
Ду́хом Святы́м и огнём.

14 И вот, они́ бы́ли окружены́ как бу́дто 
огнём; и он сошёл с не́ба, и то́лпы бы́ли 
очеви́дцами э́того и свиде́тельствовали; и 
а́нгелы сошли́ с не́ба и служи́ли им.

15 И бы́ло так, что, когда́ а́нгелы слу-
жи́ли э́тим ученика́м, вот, Иису́с пришёл, 
и стал посреди́, и служи́л им.

16 И бы́ло так, что Он обрати́лся к толпе́ 
и повеле́л им, что́бы они́ сно́ва прекло-
ни́ли коле́ни на́земь, а та́кже что́бы Его́ 
ученики́ преклони́ли коле́ни на́земь.

17  И бы́ло так, что, когда́ все они́ 
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had all knelt down upon the earth, he com-
manded his disciples that they should pray.

18 And behold, they began to pray; and 
they did pray unto Jesus, calling him their 
Lord and their God.

19 And it came to pass that Jesus departed 
out of the midst of them, and went a little 
way off from them and bowed himself to 
the earth, and he said:

20 Father, I thank thee that thou hast given 
the Holy Ghost unto these whom I have 
chosen; and it is because of their belief in 
me that I have chosen them out of the world.

21 Father, I pray thee that thou wilt give 
the Holy Ghost unto all them that shall 
believe in their words.

22 Father, thou hast given them the Holy 
Ghost because they believe in me; and thou 
seest that they believe in me because thou 
hearest them, and they pray unto me; and 
they pray unto me because I am with them.

23 And now Father, I pray unto thee for 
them, and also for all those who shall believe 
on their words, that they may believe in me, 
that I may be in them as thou, Father, art in 
me, that we may be one.

24 And it came to pass that when Jesus 
had thus prayed unto the Father, he came 
unto his disciples, and behold, they did still 
continue, without ceasing, to pray unto him; 
and they did not multiply many words, for 
it was given unto them what they should 
pray, and they were filled with desire.

25 And it came to pass that Jesus blessed 
them as they did pray unto him; and his 
countenance did smile upon them, and the 
light of his countenance did shine upon 
them, and behold they were as white as 
the countenance and also the garments of 
Jesus; and behold the whiteness thereof did 
exceed all the whiteness, yea, even there 
could be nothing upon earth so white as 
the whiteness thereof.

26 And Jesus said unto them: Pray on; 
nevertheless they did not cease to pray.

27 And he turned from them again, and 
went a little way off and bowed himself to 
the earth; and he prayed again unto the 
Father, saying:

преклони́ли коле́ни на́земь, Он повеле́л 
Свои́м ученика́м, что́бы те моли́лись.

18 И вот, они́ на́чали моли́ться; и они́ 
моли́лись Иису́су, называ́я Его́ свои́м 
Го́сподом и свои́м Бо́гом.

19  И бы́ло так, что Иису́с вы́шел из 
среды́ их, и отошёл от них на небольшо́е 
расстоя́ние, и преклони́лся к земле́, и 
сказа́л Он:

20  О́тче, Я благодарю́ Тебя́, что Ты 
дарова́л Ду́ха Свято́го э́тим, кото́рых Я 
избра́л; и за их ве́ру в Меня́ Я избра́л их 
из ми́ра.

21 О́тче, Я молю́сь Тебе́, что́бы Ты даро-
ва́л Ду́ха Свято́го всем тем, кто уве́руют 
в их слова́.

22 О́тче, Ты дарова́л им Ду́ха Свято́го, 
потому́ что они́ ве́руют в Меня́; и Ты 
ви́дишь, что они́ ве́руют в Меня́, потому́ 
что Ты слы́шишь их, и они́ мо́лятся Мне; 
и они́ мо́лятся Мне, потому́ что Я с ни́ми.

23 И ны́не, О́тче, Я молю́сь Тебе́ за них, 
а та́кже и за всех тех, кто уве́руют в их 
слова́, да́бы они́ могли́ уве́ровать в Меня́, 
да́бы Я мог пребыва́ть в них, как Ты, О́тче, 
пребыва́ешь во Мне, да́бы мы бы́ли еди́ны.

24 И бы́ло, что, когда́ Иису́с помоли́лся 
так Отцу́, Он подошёл к Свои́м учени-
ка́м – и вот, те продолжа́ли непреста́нно 
моли́ться Ему́; и не умножа́ли они́ слов 
свои́х до многосло́вия, и́бо им бы́ло дано́, 
о чём они́ должны́ моли́ться, и они́ бы́ли 
испо́лнены жела́ния.

25 И бы́ло так, что Иису́с благослови́л 
их, когда́ они́ моли́лись Ему́; и лик Его́ 
улыба́лся им, и свет ли́ка Его́ озаря́л их, 
и вот, они́ бы́ли так же белы́, как лик 
и одея́ния Иису́са; и вот, э́та белизна́ 
превосходи́ла вся́кую белизну́, да, так что 
на земле́ ничего́ не могло́ быть столь же 
бе́лым, как э́та белизна́.

26  И Иису́с сказа́л им: Продолжа́йте 
моли́ться; но они́ и не перестава́ли 
моли́ться.

27  И Он сно́ва отверну́лся от них, и 
отошёл на небольшо́е расстоя́ние, и 
преклони́лся к земле́; и Он сно́ва моли́лся 
Отцу́, говоря́:
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28 Father, I thank thee that thou hast puri-
fied those whom I have chosen, because of 
their faith, and I pray for them, and also for 
them who shall believe on their words, that 
they may be purified in me, through faith on 
their words, even as they are purified in me.

29 Father, I pray not for the world, but for 
those whom thou hast given me out of the 
world, because of their faith, that they may 
be purified in me, that I may be in them as 
thou, Father, art in me, that we may be one, 
that I may be glorified in them.

30  And when Jesus had spoken these 
words he came again unto his disciples; and 
behold they did pray steadfastly, without 
ceasing, unto him; and he did smile upon 
them again; and behold they were white, 
even as Jesus.

31 And it came to pass that he went again 
a little way off and prayed unto the Father;

32 And tongue cannot speak the words 
which he prayed, neither can be written by 
man the words which he prayed.

33 And the multitude did hear and do 
bear record; and their hearts were open 
and they did understand in their hearts the 
words which he prayed.

34 Nevertheless, so great and marvelous 
were the words which he prayed that they 
cannot be written, neither can they be 
uttered by man.

35 And it came to pass that when Jesus 
had made an end of praying he came again 
to the disciples, and said unto them: So 
great faith have I never seen among all the 
Jews; wherefore I could not show unto them 
so great miracles, because of their unbelief.

36 Verily I say unto you, there are none 
of them that have seen so great things as 
ye have seen; neither have they heard so 
great things as ye have heard.

CHAPTER 20

Jesus provides bread and wine miraculously 
and again administers the sacrament unto the 
people—The remnant of Jacob will come to the 
knowledge of the Lord their God and will inherit 
the Americas—Jesus is the prophet like unto 

28 О́тче, Я благодарю́ Тебя́ за то, что Ты 
очи́стил тех, кого́ Я избра́л, за их ве́ру; и Я 
молю́сь за них, а та́кже за тех, кто уве́руют 
в их слова́, да́бы они́ могли́ быть очи́щены 
во Мне, че́рез ве́ру в их слова́, то́чно так 
же, как э́ти очи́щены во Мне.

29 О́тче, Я молю́сь не за мир, но за тех, 
кого́ Ты дал Мне из ми́ра, за их ве́ру, 
да́бы они́ бы́ли очи́щены во Мне, да́бы 
Я мог пребыва́ть в них, как Ты, О́тче, 
пребыва́ешь во Мне, да́бы мы могли́ быть 
еди́ны, да́бы Я мог быть просла́влен в них.

30 И когда́ Иису́с произнёс э́ти слова́, 
Он сно́ва подошёл к Свои́м ученика́м; и 
вот, они́ моли́лись Ему́ усе́рдно и непре-
ста́нно; и Он сно́ва улыбну́лся им; и вот, 
они́ бы́ли белы́, да́же как Иису́с.

31  И бы́ло так, что Он сно́ва отошёл 
недалеко́ и моли́лся Отцу́;

32 И язы́к не мо́жет вы́сказать тех слов, 
кото́рыми Он моли́лся, и не мо́гут быть 
напи́саны челове́ком те слова́, кото́рыми 
Он моли́лся.

33 И то́лпы слы́шали и свиде́тельствуют; 
и их сердца́ бы́ли откры́ты, и они́ пони-
ма́ли в свои́х сердца́х слова́, кото́рыми Он 
моли́лся.

34  Тем не ме́нее слова́, кото́рыми Он 
моли́лся, бы́ли так велики́ и чуде́сны, что 
не мо́гут они́ быть напи́саны, и не мо́гут 
они́ быть вы́молвлены челове́ком.

35 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с зако́нчил 
моли́ться, Он сно́ва подошёл к ученика́м и 
сказа́л им: Тако́й вели́кой ве́ры Я никогда́ 
не ви́дел среди́ всех иуде́ев; и потому́ Я 
не мог показа́ть им таки́е вели́кие чудеса́ 
из-за их неве́рия.

36  И́стинно Я говорю́ вам: Никто́ из 
них не ви́дел столь вели́ких явле́ний, 
каки́е ви́дели вы; и они́ не слы́шали столь 
вели́ких слов, каки́е слы́шали вы.

ГЛАВА́ 20

Иису́с чуде́сным о́бразом предоставля́ет 
хлеб и вино́ и сно́ва раздаёт прича́стие 
наро́ду. Оста́ток Иа́кова придёт к позна́
нию Го́спода Бо́га своего́ и унасле́дует Аме
рика́нский контине́нт. Иису́с есть Проро́к, 
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Moses, and the Nephites are children of the 
prophets—Others of the Lord’s people will be 
gathered to Jerusalem. About a.d. 34.

And it came to pass that he commanded the 
multitude that they should cease to pray, 
and also his disciples. And he commanded 
them that they should not cease to pray in 
their hearts.

2  And he commanded them that they 
should arise and stand up upon their feet. 
And they arose up and stood upon their 
feet.

3  And it came to pass that he brake 
bread again and blessed it, and gave to the 
disciples to eat.

4  And when they had eaten he com-
manded them that they should break bread, 
and give unto the multitude.

5  And when they had given unto the 
multitude he also gave them wine to drink, 
and commanded them that they should give 
unto the multitude.

6 Now, there had been no bread, neither 
wine, brought by the disciples, neither by 
the multitude;

7 But he truly gave unto them bread to 
eat, and also wine to drink.

8 And he said unto them: He that eateth 
this bread eateth of my body to his soul; 
and he that drinketh of this wine drinketh 
of my blood to his soul; and his soul shall 
never hunger nor thirst, but shall be filled.

9 Now, when the multitude had all eaten 
and drunk, behold, they were filled with the 
Spirit; and they did cry out with one voice, 
and gave glory to Jesus, whom they both 
saw and heard.

10 And it came to pass that when they 
had all given glory unto Jesus, he said unto 
them: Behold now I finish the command-
ment which the Father hath commanded me 
concerning this people, who are a remnant 
of the house of Israel.

11 Ye remember that I spake unto you, and 
said that when the words of Isaiah should be 
fulfilled—behold they are written, ye have 
them before you, therefore search them—

как Моисе́й, а нефи́йцы – де́ти проро́ков. 
Остальны́е из наро́да Госпо́днего бу́дут 
со́браны в Иерусали́м. Приблизи́тельно 
34 г. от Р. Х.

И бы́ло так, что Он повеле́л толпе́, а та́кже 
и Свои́м ученика́м, что́бы они́ переста́ли 
моли́ться. И Он повеле́л им, что́бы в свои́х 
сердца́х они́ не перестава́ли моли́ться.

2 И Он повеле́л им, что́бы они́ подня́лись 
и вста́ли на но́ги. И они́ подня́лись и 
вста́ли на но́ги.

3 И бы́ло так, что Он сно́ва преломи́л 
хлеб, и благослови́л его́, и дал ученика́м, 
что́бы е́ли.

4 И когда́ они́ пое́ли, Он повеле́л им, 
что́бы они́ преломи́ли хлеб и да́ли толпе́.

5 И когда́ они́ разда́ли толпе́, Он дал им 
та́кже испи́ть вина́ и повеле́л им, что́бы 
они́ разда́ли толпе́.

6 И ны́не, не́ было ни хле́ба, ни вина́, 
принесённого ученика́ми, и́ли принесён-
ного толпо́й.

7 Но Он и́стинно дал им хлеб, что́бы е́ли, 
а та́кже и вино́, что́бы пи́ли.

8 И Он сказа́л им: Тот, кто ест э́тот хлеб, 
ест от те́ла Моего́ для души́ свое́й; и тот, 
кто пьёт э́то вино́, пьёт от кро́ви Мое́й 
для души́ свое́й; и душа́ его́ никогда́ не 
бу́дет ни а́лкать, ни жа́ждать, но бу́дет 
насы́щена.

9 И ны́не, когда́ всё то́лпы вкуси́ли и 
испи́ли, вот, они́ испо́лнились Ду́ха; и 
они́ воскли́кнули в оди́н го́лос и возда́ли 
сла́ву Иису́су, Кото́рого они́ и ви́дели, и 
слы́шали.

10 И бы́ло так, что, когда́ все они́ возда́ли 
сла́ву Иису́су, Он сказа́л им: Вот, ны́не Я 
заверша́ю за́поведь, кото́рую Оте́ц запо-
ве́дал Мне относи́тельно э́того наро́да, 
кой наро́д есть оста́ток до́ма Изра́илева.

11 Вы по́мните, что Я обраща́лся к вам 
и изрёк, что когда́ испо́лнятся слова́ 
Иса́ии – вот, они́ напи́саны и вы име́ете 
их пе́ред собо́й, а потому́ иссле́дуйте их –
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12 And verily, verily, I say unto you, that 
when they shall be fulfilled then is the ful-
filling of the covenant which the Father hath 
made unto his people, O house of Israel.

13 And then shall the remnants, which 
shall be scattered abroad upon the face of 
the earth, be gathered in from the east and 
from the west, and from the south and from 
the north; and they shall be brought to the 
knowledge of the Lord their God, who hath 
redeemed them.

14 And the Father hath commanded me 
that I should give unto you this land, for 
your inheritance.

15 And I say unto you, that if the Gentiles 
do not repent after the blessing which they 
shall receive, after they have scattered my 
people—

16 Then shall ye, who are a remnant of the 
house of Jacob, go forth among them; and 
ye shall be in the midst of them who shall 
be many; and ye shall be among them as a 
lion among the beasts of the forest, and as a 
young lion among the flocks of sheep, who, 
if he goeth through both treadeth down and 
teareth in pieces, and none can deliver.

17 Thy hand shall be lifted up upon thine 
adversaries, and all thine enemies shall be 
cut off.

18 And I will gather my people together as 
a man gathereth his sheaves into the floor.

19 For I will make my people with whom 
the Father hath covenanted, yea, I will make 
thy horn iron, and I will make thy hoofs 
brass. And thou shalt beat in pieces many 
people; and I will consecrate their gain unto 
the Lord, and their substance unto the Lord 
of the whole earth. And behold, I am he 
who doeth it.

20 And it shall come to pass, saith the 
Father, that the sword of my justice shall 
hang over them at that day; and except 
they repent it shall fall upon them, saith 
the Father, yea, even upon all the nations 
of the Gentiles.

21 And it shall come to pass that I will 
establish my people, O house of Israel.

22 And behold, this people will I establish 
in this land, unto the fulfilling of the covenant 

12 И и́стинно, и́стинно Я говорю́ вам, 
что когда́ они́ бу́дут испо́лнены, тогда́ 
насту́пит исполне́ние заве́та, кото́рый 
Оте́ц заключи́л с наро́дом Свои́м, о дом 
Изра́илев.

13  И тогда́ оста́тки, кото́рые бу́дут 
рассе́яны по лицу́ земли́, бу́дут со́браны 
с восто́ка, и с за́пада, и с ю́га, и с се́вера, и 
они́ бу́дут приведены́ к позна́нию Го́спода 
Бо́га своего́, Кото́рый искупи́л их.

14 И Оте́ц запове́дал Мне, что́бы Я о́тдал 
э́ту зе́млю вам в насле́дие.

15 И Я говорю́ вам, что е́сли инове́рцы не 
пока́ются по́сле благослове́ния, кото́рое 
они́ полу́чат по́сле того́, как они́ рассе́ют 
наро́д Мой,

16  Тогда́ вы, то есть оста́ток до́ма 
Иа́кова, пойдёте в их среду́; и вы бу́дете 
посреди́ них, кото́рых бу́дет мно́го; и вы 
бу́дете среди́ них как лев среди́ звере́й 
лесны́х и как молодо́й лев среди́ стад 
ове́ц, кото́рый, е́сли он прохо́дит сквозь, 
и попира́ет, и разрыва́ет на куски́, и никто́ 
не мо́жет изба́вить.

17 Рука́ твоя бу́дет занесена́ над проти́в-
никами твои́ми, и все враги́ твои́ бу́дут 
устранены́.

18 И Я соберу́ наро́д Мой вме́сте, как 
челове́к собира́ет снопы́ свои́ на гумно́.

19 И́бо Я сде́лаю народ Мой, с кото́рым 
Оте́ц заключи́л заве́т, да, Я сде́лаю рог 
твой желе́зным, и Я сде́лаю копы́та 
твои́ ме́дными. И ты сокруши́шь мно́гие 
наро́ды; и Я посвящу́ стяжа́ния их Го́споду 
и состоя́ние их – Го́споду всей Земли́. И 
вот, Я – Тот, Кото́рый соверша́ет э́то.

20  И бу́дет так, речёт Оте́ц, что меч 
правосу́дия Моего́ нави́снет над ни́ми 
в тот день; и е́сли они́ не пока́ются, он 
падёт на них, речёт Оте́ц, да, да́же на все 
наро́ды инове́рцев.

21 И бу́дет так, что Я утвержу́ наро́д 
Мой, о дом Изра́илев.

22 И вот, э́тот наро́д Я утвержу́ в земле́ 
э́той, во исполне́ние заве́та, кото́рый Я 
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which I made with your father Jacob; and it 
shall be a New Jerusalem. And the powers of 
heaven shall be in the midst of this people; 
yea, even I will be in the midst of you.

23 Behold, I am he of whom Moses spake, 
saying: A prophet shall the Lord your God 
raise up unto you of your brethren, like 
unto me; him shall ye hear in all things 
whatsoever he shall say unto you. And it 
shall come to pass that every soul who will 
not hear that prophet shall be cut off from 
among the people.

24 Verily I say unto you, yea, and all the 
prophets from Samuel and those that follow 
after, as many as have spoken, have testified 
of me.

25  And behold, ye are the children of 
the prophets; and ye are of the house of 
Israel; and ye are of the covenant which 
the Father made with your fathers, saying 
unto Abraham: And in thy seed shall all the 
kindreds of the earth be blessed.

26 The Father having raised me up unto 
you first, and sent me to bless you in turning 
away every one of you from his iniquities; 
and this because ye are the children of the 
covenant—

27 And after that ye were blessed then 
fulfilleth the Father the covenant which 
he made with Abraham, saying: In thy 
seed shall all the kindreds of the earth be 
blessed—unto the pouring out of the Holy 
Ghost through me upon the Gentiles, which 
blessing upon the Gentiles shall make them 
mighty above all, unto the scattering of my 
people, O house of Israel.

28 And they shall be a scourge unto the 
people of this land. Nevertheless, when 
they shall have received the fulness of my 
gospel, then if they shall harden their hearts 
against me I will return their iniquities upon 
their own heads, saith the Father.

29  And I will remember the covenant 
which I have made with my people; and 
I have covenanted with them that I would 
gather them together in mine own due time, 
that I would give unto them again the land 
of their fathers for their inheritance, which is 
the land of Jerusalem, which is the promised 
land unto them forever, saith the Father.

заключи́л с отцо́м ва́шим, Иа́ковом; и 
э́то бу́дет Но́вый Иерусали́м. И си́лы 
небе́сные бу́дут среди́ э́того наро́да; да, 
Я Сам бу́ду среди́ вас.

23 Вот, Я – Тот, о Ком возвеща́л Моисе́й, 
говоря́: Проро́ка воздви́гнет вам Госпо́дь 
Бог ваш из бра́тьев ва́ших, подо́бного мне; 
Е́го вы бу́дете слу́шать во всём, что Он 
ска́жет вам. И бу́дет так, что вся́кая душа́, 
кото́рая не бу́дет слу́шать того́ проро́ка, 
бу́дет отве́ргнута из среды́ наро́да.

24  И́стинно Я говорю́ вам: Да, и все 
проро́ки от Самуи́ла и те, кто по́сле него́, 
ско́лько их ни говори́ло, свиде́тельство-
вали о́бо Мне.

25 И вот, вы – де́ти проро́ков; вы при-
надлежи́те к до́му Изра́илеву; и вы – того́ 
заве́та, кото́рый Оте́ц заключи́л с отца́ми 
ва́шими, сказа́в Авраа́му: И в се́мени 
твоём благословя́тся все племена́ земли́.

26 Оте́ц, подня́в Меня́ пе́рвым для вас, 
посла́л Меня́ благослови́ть вас, да́бы 
отврати́ть ка́ждого из вас от ва́ших 
беззако́ний; и э́то потому́, что вы – де́ти 
заве́та;

27  И по́сле того́, как вы бы́ли благо-
словлены́, тогда́ Оте́ц исполня́ет заве́т, 
кото́рый Он заключи́л с Авраа́мом, сказа́в: 
В се́мени твоём благословя́тся все племена́ 
земли́ к изли́тию Ду́ха Свято́го че́рез 
Меня́ на инове́рцев; ко́е благослове́ние 
на инове́рцев сде́лает их могу́чими над 
все́ми, к рассе́янию наро́да Моего́, о дом 
Изра́илев.

28 И они́ бу́дут бичо́м для наро́да земли́ 
э́той. Тем не ме́нее, когда́ они́ полу́чат 
полноту́ Ева́нгелия Моего́, тогда́, е́сли они́ 
ожесточа́т сердца́ свои́ про́тив Меня́, Я 
обращу́ их беззако́ния на их со́бственные 
го́ловы, речёт Оте́ц.

29  И Я вспо́мню заве́т, кото́рый Я 
заключи́л с наро́дом Мои́м; и Я заключи́л 
с ни́ми заве́т, что Я соберу́ их вме́сте в 
уго́дное Мне вре́мя; что Я сно́ва дам им 
в их насле́дие зе́млю их отцо́в, то есть 
зе́млю Иерусали́ма, кото́рая есть земля́ 
обетова́нная для них наве́ки, речёт Оте́ц.
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30 And it shall come to pass that the time 
cometh, when the fulness of my gospel shall 
be preached unto them;

31 And they shall believe in me, that I am 
Jesus Christ, the Son of God, and shall pray 
unto the Father in my name.

32 Then shall their watchmen lift up their 
voice, and with the voice together shall they 
sing; for they shall see eye to eye.

33  Then will the Father gather them 
together again, and give unto them Jerusa-
lem for the land of their inheritance.

34 Then shall they break forth into joy—
Sing together, ye waste places of Jerusalem; 
for the Father hath comforted his people, he 
hath redeemed Jerusalem.

35 The Father hath made bare his holy 
arm in the eyes of all the nations; and all 
the ends of the earth shall see the salvation 
of the Father; and the Father and I are one.

36 And then shall be brought to pass that 
which is written: Awake, awake again, 
and put on thy strength, O Zion; put on 
thy beautiful garments, O Jerusalem, the 
holy city, for henceforth there shall no more 
come into thee the uncircumcised and the 
unclean.

37 Shake thyself from the dust; arise, sit 
down, O Jerusalem; loose thyself from the 
bands of thy neck, O captive daughter of 
Zion.

38 For thus saith the Lord: Ye have sold 
yourselves for naught, and ye shall be 
redeemed without money.

39 Verily, verily, I say unto you, that my 
people shall know my name; yea, in that day 
they shall know that I am he that doth speak.

40 And then shall they say: How beautiful 
upon the mountains are the feet of him 
that bringeth good tidings unto them, that 
publisheth peace; that bringeth good tidings 
unto them of good, that publisheth salva-
tion; that saith unto Zion: Thy God reigneth!

41 And then shall a cry go forth: Depart 
ye, depart ye, go ye out from thence, touch 
not that which is unclean; go ye out of 
the midst of her; be ye clean that bear the 
vessels of the Lord.

42 For ye shall not go out with haste nor 
go by flight; for the Lord will go before 

30  И бу́дет так, что наста́нет вре́мя, 
когда́ полнота́ Ева́нгелия Моего́ бу́дет 
пропове́дана им.

31 И они́ уве́руют в Меня́, что Я – Иису́с 
Христо́с, Сын Бо́жий, и бу́дут моли́ться 
Отцу́ во и́мя Моё.

32  И тогда́ их стра́жи возвы́сят свой 
го́лос, и в оди́н го́лос они́ бу́дут петь; и́бо 
они́ уви́дят свои́ми глаза́ми.

33 Тогда́ соберёт их Оте́ц сно́ва вме́сте 
и даст им Иерусали́м как зе́млю их 
насле́дия.

34 Тогда́ они́ возра́дуются: По́йте вме́сте, 
вы, разва́лины Иерусали́ма; и́бо Оте́ц уте́-
шил наро́д Свой, искупи́л Он Иерусали́м.

35  Обнажи́л Оте́ц святу́ю ру́ку Свою́ 
пе́ред глаза́ми всех наро́дов; и все концы́ 
земли́ уви́дят спасе́ние Отца́; а Оте́ц и Я 
еди́ны.

36 И тогда́ сбу́дется то, что напи́сано: 
Восста́нь, восста́нь сно́ва и облеки́сь 
в твою́ си́лу, о Сио́н; облеки́сь в твои́ 
великоле́пные оде́жды, о Иерусали́м, 
свято́й го́род, и́бо впредь не войдёт в тебя́ 
необре́занный и нечи́стый.

37  Отряхни́сь от пра́ха, подними́сь, 
восся́дь, о Иерусали́м; сними́ око́вы с ше́и 
твое́й, о пле́нная дочь Сио́на.

38  И́бо так речёт Госпо́дь: За ничто́ 
вы про́дали себя́, и без де́нег вы бу́дете 
вы́куплены.

39 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам, что 
наро́д Мой узна́ет и́мя Моё; да, в тот день 
они́ узна́ют, что Я тот, Кото́рый говори́т.

40 И тогда́ они́ ска́жут: Как прекрасны́ 
на гора́х но́ги того́, кто прино́сит им 
до́брые ве́сти, кто возвеща́ет мир; кто 
прино́сит им до́брые ве́сти о благо́м, кто 
возвеща́ет спасе́ние; кто речёт Сио́ну: 
Ца́рствует Бог твой!

41 И тогда́ разнесётся призы́в: Иди́те, 
иди́те, выходи́те отту́да, не каса́йтесь 
того́, что нечи́сто; выходи́те из среды́ 
его́; бу́дьте чисты́, вы, нося́щие сосу́ды 
Госпо́дние.

42 И́бо вы вы́йдете неторопли́во и не 
побежи́те; и́бо Госпо́дь пойдёт впереди́ 
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you, and the God of Israel shall be your 
rearward.

43  Behold, my servant shall deal pru-
dently; he shall be exalted and extolled and 
be very high.

44 As many were astonished at thee—his 
visage was so marred, more than any man, 
and his form more than the sons of men—

45 So shall he sprinkle many nations; the 
kings shall shut their mouths at him, for 
that which had not been told them shall 
they see; and that which they had not heard 
shall they consider.

46 Verily, verily, I say unto you, all these 
things shall surely come, even as the Father 
hath commanded me. Then shall this cov-
enant which the Father hath covenanted 
with his people be fulfilled; and then shall 
Jerusalem be inhabited again with my 
people, and it shall be the land of their 
inheritance.

CHAPTER 21

Israel will be gathered when the Book of 
Mormon comes forth—The Gentiles will be 
established as a free people in America—They 
will be saved if they believe and obey; otherwise, 
they will be cut off and destroyed—Israel will 
build the New Jerusalem, and the lost tribes will 
return. About a.d. 34.

And verily I say unto you, I give unto you a 
sign, that ye may know the time when these 
things shall be about to take place—that I 
shall gather in, from their long dispersion, 
my people, O house of Israel, and shall 
establish again among them my Zion;

2 And behold, this is the thing which I will 
give unto you for a sign—for verily I say unto 
you that when these things which I declare 
unto you, and which I shall declare unto you 
hereafter of myself, and by the power of the 
Holy Ghost which shall be given unto you 
of the Father, shall be made known unto the 
Gentiles that they may know concerning this 
people who are a remnant of the house of 
Jacob, and concerning this my people who 
shall be scattered by them;

вас и Бог Изра́илев бу́дет стра́жем позади́ 
вас.

43 Вот, Мой слуга́ бу́дет поступа́ть бла-
горазу́мно; Он бу́дет возвы́шен, и бу́дет 
превознесён, и бу́дет возвели́чен.

44 Как мно́гие изумля́лись Тебе́: лик Его́ 
был так обезобра́жен, бо́лее, чем у вся́кого 
челове́ка, и вид Его́ – бо́лее, чем у сыно́в 
челове́ческих,

45 Так окропи́т Он мно́гие наро́ды; цари́ 
закро́ют пе́ред Ним уста́ свои́, и́бо они́ 
уви́дят то, о чём не́ было ска́зано им, и 
они́ узна́ют то, чего́ не слы́шали.

46 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: Всё 
э́то непреме́нно сбу́дется, в то́чности как 
Оте́ц запове́дал Мне. Тогда́ бу́дет испо́л-
нен э́тот заве́т, кото́рый Оте́ц заключи́л со 
Свои́м наро́дом; и тогда́ Иерусали́м сно́ва 
бу́дет заселён Мои́м наро́дом, и э́то бу́дет 
земля́ их насле́дия.

ГЛАВА́ 21

Изра́иль бу́дет со́бран, когда́ поя́вится 
Кни́га Мормо́на. Инове́рцы бу́дут утвер
ждены́ как свобо́дный наро́д в Аме́рике. Они́ 
бу́дут спасены́, е́сли бу́дут ве́рить и пови
нова́ться; ина́че они́ бу́дут отве́ргнуты 
и истреблены́. Изра́иль постро́ит Но́вый 
Иерусали́м, а поте́рянные коле́на верну́тся. 
Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И и́стинно Я говорю́ вам: Я даю́ вам 
зна́мение, что́бы вы зна́ли вре́мя, когда́ 
должно́ бу́дет испо́лниться э́то, когда́ Я 
соберу́ наро́д Мой из его́ до́лгого рассе́я-
ния, о дом Изра́илев, и сно́ва утвержу́ 
среди́ них Сио́н Мой.

2 И вот то, что Я дам вам как зна́мение, 
и́бо и́стинно Я говорю́ вам, что, когда́ 
всё то, что Я возвеща́ю вам и что бу́ду 
возвеща́ть вам в дальне́йшем Сам и си́лой 
Ду́ха Свято́го, Кото́рый бу́дет дан вам от 
Отца́, бу́дет откры́то инове́рцам, что́бы 
они́ могли́ знать об э́том наро́де – оста́тке 
до́ма Иа́кова и об э́том Моём наро́де, 
кото́рый бу́дет рассе́ян и́ми;
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3 Verily, verily, I say unto you, when these 
things shall be made known unto them 
of the Father, and shall come forth of the 
Father, from them unto you;

4 For it is wisdom in the Father that they 
should be established in this land, and be 
set up as a free people by the power of the 
Father, that these things might come forth 
from them unto a remnant of your seed, that 
the covenant of the Father may be fulfilled 
which he hath covenanted with his people, 
O house of Israel;

5 Therefore, when these works and the 
works which shall be wrought among you 
hereafter shall come forth from the Gentiles, 
unto your seed which shall dwindle in 
unbelief because of iniquity;

6 For thus it behooveth the Father that it 
should come forth from the Gentiles, that 
he may show forth his power unto the Gen-
tiles, for this cause that the Gentiles, if they 
will not harden their hearts, that they may 
repent and come unto me and be baptized 
in my name and know of the true points of 
my doctrine, that they may be numbered 
among my people, O house of Israel;

7 And when these things come to pass 
that thy seed shall begin to know these 
things—it shall be a sign unto them, that 
they may know that the work of the Father 
hath already commenced unto the fulfilling 
of the covenant which he hath made unto 
the people who are of the house of Israel.

8 And when that day shall come, it shall 
come to pass that kings shall shut their 
mouths; for that which had not been told 
them shall they see; and that which they 
had not heard shall they consider.

9 For in that day, for my sake shall the 
Father work a work, which shall be a great 
and a marvelous work among them; and 
there shall be among them those who will 
not believe it, although a man shall declare 
it unto them.

10 But behold, the life of my servant shall 
be in my hand; therefore they shall not hurt 
him, although he shall be marred because 
of them. Yet I will heal him, for I will show 
unto them that my wisdom is greater than 
the cunning of the devil.

3 И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: Когда́ 
э́то бу́дет откры́то им Отцо́м, и от Отца́ 
перейдёт от них к вам;

4 И́бо в э́том му́дрость Отца́, что они́ 
должны́ быть утверждены́ в э́той земле́ 
и осно́ваны как свобо́дный наро́д, си́лой 
Отца́, что́бы э́то могло́ перейти́ от них 
к оста́тку ва́шего пото́мства, что́бы был 
испо́лнен заве́т Отца́, кото́рый Он заклю-
чи́л со Свои́м наро́дом, о дом Изра́илев;

5 А потому́, когда́ э́ти дела́ и те дела́, 
кото́рые бу́дут совершены́ ме́жду ва́ми 
в дальне́йшем, перейду́т от инове́рцев к 
ва́шему пото́мству, кото́рое вы́родится в 
неве́рии из-за беззако́ния;

6  И́бо так уго́дно Отцу́, что́бы э́то 
перешло́ от инове́рцев, да́бы Он мог 
показа́ть си́лу Свою́ инове́рцам для той 
це́ли, что́бы инове́рцы, е́сли не ожесточа́т 
они́ свои́х серде́ц, пока́ялись и пришли́ ко 
Мне, и крести́лись во и́мя Моё, и узна́ли 
об и́стинных положе́ниях уче́ния Моего́, 
да́бы они́ бы́ли исчи́слены среди́ наро́да 
Моего́, о дом Изра́илев;

7 И когда́ всё э́то сбу́дется, – что твоё 
пото́мство начнёт познава́ть всё э́то,  – 
э́то бу́дет для них зна́мением, да́бы они́ 
зна́ли, что начало́сь уже́ де́ло Отца́ во 
исполне́ние заве́та, кото́рый Он заклю-
чи́л с наро́дом, принадлежа́вшим к до́му 
Изра́илеву.

8 И когда́ наста́нет тот день, бу́дет так, 
что цари́ закро́ют свои́ уста́, и́бо они́ 
уви́дят то, о чём не́ было ска́зано им, и 
узна́ют то, чего́ не слы́шали.

9 И́бо в тот день ра́ди Меня́ Оте́ц бу́дет 
верши́ть де́ло, кото́рое бу́дет вели́ким и 
чуде́сным де́лом среди́ них; и бу́дут среди́ 
них таки́е, кто не пове́рят э́тому, хотя́ 
челове́к возвести́т им э́то.

10 Но вот, жизнь слуги́ Моего́ бу́дет в 
Мое́й руке́; а потому́ не повредя́т они́ 
ему́, хотя́ он бу́дет обезобра́жен из-за 
них. Одна́ко Я исцелю́ его́, и́бо Я покажу́ 
им, что Моя́ му́дрость сильне́е, не́жели 
хи́трость дья́вола.
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11  Therefore it shall come to pass that 
whosoever will not believe in my words, 
who am Jesus Christ, which the Father shall 
cause him to bring forth unto the Gentiles, 
and shall give unto him power that he shall 
bring them forth unto the Gentiles, (it shall 
be done even as Moses said) they shall be 
cut off from among my people who are of 
the covenant.

12 And my people who are a remnant 
of Jacob shall be among the Gentiles, yea, 
in the midst of them as a lion among the 
beasts of the forest, as a young lion among 
the flocks of sheep, who, if he go through 
both treadeth down and teareth in pieces, 
and none can deliver.

13 Their hand shall be lifted up upon their 
adversaries, and all their enemies shall be 
cut off.

14 Yea, wo be unto the Gentiles except 
they repent; for it shall come to pass in that 
day, saith the Father, that I will cut off thy 
horses out of the midst of thee, and I will 
destroy thy chariots;

15 And I will cut off the cities of thy land, 
and throw down all thy strongholds;

16 And I will cut off witchcrafts out of 
thy land, and thou shalt have no more 
soothsayers;

17 Thy graven images I will also cut off, 
and thy standing images out of the midst 
of thee, and thou shalt no more worship the 
works of thy hands;

18 And I will pluck up thy groves out 
of the midst of thee; so will I destroy thy 
cities.

19 And it shall come to pass that all lyings, 
and deceivings, and envyings, and strifes, 
and priestcrafts, and whoredoms, shall be 
done away.

20  For it shall come to pass, saith the 
Father, that at that day whosoever will not 
repent and come unto my Beloved Son, 
them will I cut off from among my people, 
O house of Israel;

21 And I will execute vengeance and fury 
upon them, even as upon the heathen, such 
as they have not heard.

22 But if they will repent and hearken 
unto my words, and harden not their hearts, 

11 А потому́ бу́дет так, что все те, кто не 
пове́рят в слова́ Мои́, то есть слова́ Иису́са 
Христа́, кото́рые Оте́ц повели́т ему́ 
донести́ до инове́рцев, и даст ему́ си́лу, 
что́бы он мог донести́ их до инове́рцев 
(э́то бу́дет сде́лано и́менно так, как сказа́л 
Моисе́й), – они́ бу́дут устранены́ из среды́ 
наро́да Моего́ – наро́да заве́та.

12  И наро́д Мой  – оста́ток Иа́кова,  – 
бу́дет среди́ инове́рцев, да, посреди́ них, 
как лев среди́ звере́й лесны́х, как молодо́й 
лев среди́ стад ове́ц, кото́рый, е́сли он 
прохо́дит наскво́зь, попира́ет и разрыва́ет 
на куски́, и никто́ не мо́жет изба́вить.

13  Рука́ их бу́дет занесена́ над про-
ти́вниками их, и все враги́ их бу́дут 
устранены́.

14  Да, го́ре инове́рцам, е́сли они́ не 
пока́ются; и́бо бу́дет в тот день, речёт 
Оте́ц, что Я устраню́ коне́й твои́х из среды́ 
твое́й, и Я истреблю́ колесни́цы твои́;

15 И Я устраню́ города́ земли́ твое́й и 
разру́шу все укрепле́ния твои́;

16  И Я устраню́ колдовство́ из земли́ 
твое́й, и не бу́дет бо́льше у тебя́ прори-
ца́телей;

17  Куми́ров твои́х Я та́кже устраню́, 
и твои́х истука́нов из среды́ твое́й, и не 
бу́дешь ты бо́льше поклоня́ться изде́лиям 
рук твои́х;

18 И Я искореню́ ро́щи твои́ из среды́ 
твое́й; а та́кже истреблю́ Я города́ твои́.

19 И бу́дет так, что вся ложь и обма́ны, 
и за́висть, и сопе́рничество, и интри́ги 
духове́нства, и блудодея́ния бу́дут пре-
кращены́.

20 И́бо бу́дет так, речёт Оте́ц, что в тот 
день вся́кого, кто не пока́ется и не придёт 
к Моему́ Возлю́бленному Сы́ну, – таковы́х 
Я устраню́ из среды́ наро́да Моего́, о дом 
Изра́илев.

21 И Я совершу́ мще́ние и гнев над ни́ми, 
как над язы́чниками, тако́е, о како́м они́ 
и не слы́шали.

22 Но е́сли они́ пока́ются и бу́дут вни-
ма́ть Мои́м слова́м и не ожесточа́т серде́ц 
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I will establish my church among them, and 
they shall come in unto the covenant and be 
numbered among this the remnant of Jacob, 
unto whom I have given this land for their 
inheritance;

23 And they shall assist my people, the 
remnant of Jacob, and also as many of the 
house of Israel as shall come, that they may 
build a city, which shall be called the New 
Jerusalem.

24 And then shall they assist my people 
that they may be gathered in, who are 
scattered upon all the face of the land, in 
unto the New Jerusalem.

25 And then shall the power of heaven 
come down among them; and I also will 
be in the midst.

26 And then shall the work of the Father 
commence at that day, even when this 
gospel shall be preached among the rem-
nant of this people. Verily I say unto you, 
at that day shall the work of the Father 
commence among all the dispersed of my 
people, yea, even the tribes which have 
been lost, which the Father hath led away 
out of Jerusalem.

27 Yea, the work shall commence among 
all the dispersed of my people, with the 
Father to prepare the way whereby they 
may come unto me, that they may call on 
the Father in my name.

28  Yea, and then shall the work com-
mence, with the Father among all nations 
in preparing the way whereby his people 
may be gathered home to the land of their 
inheritance.

29 And they shall go out from all nations; 
and they shall not go out in haste, nor go 
by flight, for I will go before them, saith the 
Father, and I will be their rearward.

CHAPTER 22

In the last days, Zion and her stakes will be 
established, and Israel will be gathered in mercy 
and tenderness—They will triumph—Compare 
Isaiah 54. About a.d. 34.

And then shall that which is written come 
to pass: Sing, O barren, thou that didst 
not bear; break forth into singing, and cry 

свои́х, Я установлю́ среди́ них Це́рковь 
Мою́, и они́ всту́пят в заве́т и бу́дут 
исчи́слены среди́ э́того оста́тка Иа́кова, 
кото́рому Я дал зе́млю э́ту в насле́дие.

23 И они́ бу́дут помога́ть наро́ду Моему́, 
оста́тку Иа́кова, а та́кже и всем тем из 
до́ма Изра́илева, кото́рые приду́т, что́бы 
они́ смогли́ постро́ить го́род, кото́рый 
бу́дет на́зван Но́вый Иерусали́м.

24 И тогда́ они́ бу́дут помога́ть Моему́ 
наро́ду, что́бы он, рассе́янный по всему́ 
лицу́ той земли́, был со́бран в Но́вый 
Иерусали́м.

25 И тогда́ си́лы небе́сные сойду́т в среду́ 
их; и Я то́же бу́ду среди́ них.

26  И тогда́ начнётся рабо́та Отца́ в 
тот день, а и́менно когда́ Ева́нгелие э́то 
бу́дет пропове́дуемо среди́ оста́тков 
наро́да э́того. И́стинно Я говорю́ вам: в 
тот день начнётся рабо́та Отца́ среди́ всех 
рассе́янных из наро́да Моего́, да, а и́менно 
среди́ коле́н поте́рянных, кото́рые Оте́ц 
вы́вел из Иерусали́ма.

27  Да, и рабо́та бу́дет начата́ Отцо́м 
среди́ всех рассе́янных из наро́да Моего́, 
что́бы пригото́вить путь, кото́рым они́ 
пришли́ бы ко Мне, да́бы они́ могли́ 
взыва́ть к Отцу́ во и́мя Моё.

28  Да, и тогда́ рабо́та бу́дет начата́ 
Отцо́м, среди́ всех наро́дов, да́бы приго-
то́вить путь, кото́рым наро́д Его́ был бы 
со́бран домо́й, в зе́млю их насле́дия.

29 И они́ вы́йдут из всех наро́дов; и они́ 
вы́йдут без спе́шки и не побегу́т; и́бо Я 
пойду́ впереди́ них, речёт Оте́ц, и Я бу́ду 
стра́жем позади́ них.

ГЛАВА́ 22

В после́дние дни бу́дет осно́ван Сио́н и его́ 
ко́лья и Изра́иль бу́дет со́бран в ми́лости и 
доброте́. Они́ восторжеству́ют. Сравни́те 
с Иса́ия 54. Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И тогда́ сбу́дется то, что напи́сано: Вос-
по́й, непло́дная, нерожда́вшая; воскли́кни 
и возгласи́, не му́чившаяся ро́дами; и́бо 
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aloud, thou that didst not travail with child; 
for more are the children of the desolate than 
the children of the married wife, saith the 
Lord.

2 Enlarge the place of thy tent, and let 
them stretch forth the curtains of thy 
habitations; spare not, lengthen thy cords 
and strengthen thy stakes;

3 For thou shalt break forth on the right 
hand and on the left, and thy seed shall 
inherit the Gentiles and make the desolate 
cities to be inhabited.

4 Fear not, for thou shalt not be ashamed; 
neither be thou confounded, for thou shalt 
not be put to shame; for thou shalt forget the 
shame of thy youth, and shalt not remember 
the reproach of thy youth, and shalt not 
remember the reproach of thy widowhood 
any more.

5 For thy maker, thy husband, the Lord of 
Hosts is his name; and thy Redeemer, the 
Holy One of Israel—the God of the whole 
earth shall he be called.

6 For the Lord hath called thee as a woman 
forsaken and grieved in spirit, and a wife 
of youth, when thou wast refused, saith 
thy God.

7 For a small moment have I forsaken 
thee, but with great mercies will I gather 
thee.

8 In a little wrath I hid my face from thee 
for a moment, but with everlasting kindness 
will I have mercy on thee, saith the Lord 
thy Redeemer.

9 For this, the waters of Noah unto me, 
for as I have sworn that the waters of Noah 
should no more go over the earth, so have I 
sworn that I would not be wroth with thee.

10 For the mountains shall depart and the 
hills be removed, but my kindness shall not 
depart from thee, neither shall the covenant 
of my peace be removed, saith the Lord that 
hath mercy on thee.

11 O thou afflicted, tossed with tempest, 
and not comforted! Behold, I will lay thy 
stones with fair colors, and lay thy foun-
dations with sapphires.

12 And I will make thy windows of agates, 
and thy gates of carbuncles, and all thy 
borders of pleasant stones.

у оста́вленной гора́здо бо́льше дете́й, 
не́жели у име́ющей му́жа, речёт Госпо́дь.

2  Распространи́ ме́сто шатра́ твоего́, 
расши́рь покро́вы жили́щ твои́х; не 
стесня́йся, пусти́ длинне́е ве́рви твои́ и 
укрепи́ ко́лья твои́;

3 И́бо ты распространи́шься напра́во и 
нале́во, и пото́мство твоё завладе́ет ино-
ве́рцами и насели́т опустошённые города́.

4 Не бо́йся, и́бо ты не бу́дешь присты́-
жена; не смуща́йся, и́бо не бу́дешь ты в 
поруга́нии; и́бо ты забу́дешь посрамле́ние 
ю́ности твое́й, и не бу́дешь бо́льше вспо-
мина́ть о бессла́вии ю́ности твое́й, и не 
бу́дешь бо́льше вспомина́ть о бессла́вии 
твоего́ вдовства́.

5 И́бо твой Творе́ц – супру́г твой, Гос-
по́дь Во́инств – и́мя Его́; и Искупи́тель 
твой – Свято́й Изра́илев; Бо́гом всей Земли́ 
Он назовётся.

6  И́бо как же́нщину, оста́вленную и 
скорбя́щую ду́хом, призыва́ет тебя́ Гос-
по́дь, и как жену́ ю́ности, когда́ ты была́ 
отве́ржена, речёт Бог твой.

7 На ма́лое вре́мя Я оста́вил тебя́, но с 
вели́кой ми́лостью Я соберу́ тебя́.

8  С ма́лым гне́вом Я сокры́л от тебя́ 
лицо́ Моё на вре́мя, но ве́чной ми́лостью 
поми́лую тебя́, речёт Искупи́тель твой 
Госпо́дь.

9 И́бо э́то для Меня́ как во́ды Но́я; и́бо 
как Я покля́лся, что во́ды Но́я не приду́т 
бо́льше на зе́млю, так Я покля́лся, что не 
бу́ду гне́ваться на тебя́.

10 И́бо го́ры сдви́нутся, и холмы́ поко-
ле́блются, но ми́лость Моя́ не отсту́пит от 
тебя́ и заве́т ми́ра Моего́ не поколе́блется, 
речёт ми́лующий тебя́ Госпо́дь.

11 О стра́ждущая, броса́емая бу́рей и 
безуте́шная! Вот, Я положу́ твои́ ка́мни 
блиста́ющих цвето́в и сде́лаю основа́ния 
твои́ из сапфи́ров.

12  И сде́лаю о́кна твои́ из ага́тов, и 
воро́та твои́ – из грана́тов, и все огра́ды 
твои́ – из драгоце́нных камне́й.
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13 And all thy children shall be taught 
of the Lord; and great shall be the peace of 
thy children.

14 In righteousness shalt thou be estab-
lished; thou shalt be far from oppression 
for thou shalt not fear, and from terror for 
it shall not come near thee.

15  Behold, they shall surely gather 
together against thee, not by me; whosoever 
shall gather together against thee shall fall 
for thy sake.

16 Behold, I have created the smith that 
bloweth the coals in the fire, and that 
bringeth forth an instrument for his work; 
and I have created the waster to destroy.

17 No weapon that is formed against thee 
shall prosper; and every tongue that shall 
revile against thee in judgment thou shalt 
condemn. This is the heritage of the ser-
vants of the Lord, and their righteousness 
is of me, saith the Lord.

CHAPTER 23

Jesus approves the words of Isaiah—He com
mands the people to search the prophets—The 
words of Samuel the Lamanite concerning the 
Resurrection are added to their records. About 
a.d. 34.

And now, behold, I say unto you, that ye 
ought to search these things. Yea, a com-
mandment I give unto you that ye search 
these things diligently; for great are the 
words of Isaiah.

2  For surely he spake as touching all 
things concerning my people which are of 
the house of Israel; therefore it must needs 
be that he must speak also to the Gentiles.

3 And all things that he spake have been 
and shall be, even according to the words 
which he spake.

4 Therefore give heed to my words; write 
the things which I have told you; and 
according to the time and the will of the 
Father they shall go forth unto the Gentiles.

5 And whosoever will hearken unto my 
words and repenteth and is baptized, the 
same shall be saved. Search the prophets, 
for many there be that testify of these things.

13 И все твои́ де́ти бу́дут нау́чены Го́спо-
дом; и вели́кий мир бу́дет у твои́х дете́й.

14 В пра́ведности ты бу́дешь утвержде-
на́; ты бу́дешь далека́ от угнете́ния, и́бо 
тебе́ боя́ться не́чего, и далека́ от у́жаса, 
и́бо он не прибли́зится к тебе́.

15 Вот, бу́дут вооружа́ться про́тив тебя́, 
но не от Меня́; и кто бы ни вооружи́лся 
про́тив тебя́, падёт ра́ди бла́га твоего́.

16 Вот, Я сотвори́л кузнеца́, кото́рый 
раздува́ет у́гли в горни́ле и произво́дит 
ору́дие для своего́ дела; и Я сотвори́л 
губи́теля для истребле́ния.

17 Ни одно́ ору́дие, сде́ланное про́тив 
тебя́, не бу́дет успе́шно; и вся́кий язы́к, 
кото́рый бу́дет злосло́вить о тебе́ на суде́, 
ты обвини́шь. Э́то есть насле́дие слуг 
Госпо́дних, и пра́ведность их – от Меня́, 
речёт Госпо́дь.

ГЛАВА́ 23

Иису́с подтвержда́ет слова́ Иса́ии. Он 
запове́дует лю́дям иссле́довать проро́ков. 
Слова́ Самуи́лаЛамани́йца о Воскресе́нии 
доба́влены к их ле́тописям. Приблизи́
тельно 34 г. от Р. Х.

И ны́не, вот, Я говорю́ вам, что вы дол-
жны́ иссле́довать те Писа́ния. Да, за́поведь 
Я даю́ вам, что́бы вы иссле́довали их 
усе́рдно, и́бо велики́ слова́ Иса́ии.

2  И́бо и́стинно он говори́л обо всём, 
что каса́ется Моего́ наро́да, кото́рый 
принадлежи́т к до́му Изра́илеву; а потому́ 
необходи́мо, что́бы он обрати́лся та́кже и 
к инове́рцам.

3 И всё то, что он говори́л, сбыло́сь и 
сбу́дется, да, согла́сно слова́м, кото́рые 
он изрёк.

4  А потому́ внемли́те слова́м Мои́м; 
запиши́те то, что Я сказа́л вам; и согла́сно 
вре́мени и во́ле Отца́ всё э́то дойдёт до 
инове́рцев.

5 И вся́кий, кто бу́дет внима́ть Мои́м 
слова́м, и пока́ется, и кре́стится, тот бу́дет 
спасён. Иссле́дуйте проро́ков, и́бо мно́гие 
свиде́тельствуют об э́том.
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6  And now it came to pass that when 
Jesus had said these words he said unto 
them again, after he had expounded all 
the scriptures unto them which they had 
received, he said unto them: Behold, other 
scriptures I would that ye should write, that 
ye have not.

7 And it came to pass that he said unto 
Nephi: Bring forth the record which ye have 
kept.

8 And when Nephi had brought forth the 
records, and laid them before him, he cast 
his eyes upon them and said:

9  Verily I say unto you, I commanded 
my servant Samuel, the Lamanite, that 
he should testify unto this people, that at 
the day that the Father should glorify his 
name in me that there were many saints 
who should arise from the dead, and should 
appear unto many, and should minister 
unto them. And he said unto them: Was it 
not so?

10 And his disciples answered him and 
said: Yea, Lord, Samuel did prophesy 
according to thy words, and they were all 
fulfilled.

11 And Jesus said unto them: How be it 
that ye have not written this thing, that 
many saints did arise and appear unto 
many and did minister unto them?

12  And it came to pass that Nephi 
remembered that this thing had not been 
written.

13 And it came to pass that Jesus com-
manded that it should be written; therefore 
it was written according as he commanded.

14 And now it came to pass that when 
Jesus had expounded all the scriptures 
in one, which they had written, he com-
manded them that they should teach the 
things which he had expounded unto them.

CHAPTER 24

The Lord’s messenger will prepare the way 
for the Second Coming—Christ will sit in 
judgment—Israel is commanded to pay tithes 
and offerings—A book of remembrance is 
kept—Compare Malachi 3. About a.d. 34.

6 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
сказа́л э́ти слова́, Он сно́ва стал говори́ть 
им, по́сле того́ как разъясни́л им все 
Писа́ния, кото́рые они́ получи́ли, и Он 
сказа́л им: Вот, и други́е Писа́ния Я хоте́л 
бы, что́бы вы записа́ли, кото́рые вы ещё 
не записа́ли.

7  И бы́ло так, что Он сказа́л Не́фию: 
Принеси́ ту ле́топись, кото́рую ты ведёшь.

8  И когда́ Не́фий принёс ле́тописи и 
положи́л их пе́ред Ним, Он обрати́л Свои́ 
взо́ры на них и сказа́л:

9  И́стинно Я говорю́ вам: Я повеле́л 
слуге́ Моему́, Самуи́лу-Ламани́йцу, да́бы 
он свиде́тельствовал э́тому наро́ду, что в 
тот день, когда́ Оте́ц просла́вит Своё и́мя 
во Мне, бу́дет мно́го святы́х, кото́рые 
восста́нут из мёртвых, и я́вятся мно́гим, 
и бу́дут служи́ть им. И Он сказа́л им: Не 
так ли э́то бы́ло?

10  И Его́ ученики́ отвеча́ли Ему́ и 
сказа́ли: Да, Госпо́дь, Самуи́л проро́че-
ствовал согла́сно Твои́м слова́м, и все они́ 
испо́лнились.

11 И Иису́с сказа́л им: Как же э́то так, 
что вы не записа́ли э́того, что мно́го 
святы́х восста́ли, и яви́лись мно́гим, и 
служи́ли им?

12 И бы́ло так, что Не́фий вспо́мнил, что 
э́то не́ было запи́сано.

13 И бы́ло так, что Иису́с повеле́л, что́бы 
э́то бы́ло запи́сано; и потому́ э́то бы́ло 
запи́сано согла́сно повеле́нию Его́.

14 И ны́не бы́ло так, что, когда́ Иису́с 
разъясни́л сра́зу все Писа́ния, кото́рые 
они́ записа́ли, Он повеле́л им, да́бы они́ 
обуча́ли тому́, что Он им разъясни́л.

ГЛАВА́ 24

Посла́нник Госпо́дний пригото́вит путь 
для Второ́го прише́ствия. Христо́с бу́дет 
судьёй. Изра́илю запове́дано плати́ть деся
ти́ну и приноше́ния. Ведётся па́мятная 
кни́га. Сравни́те с Мала́хия 3. Приблизи́
тельно 34 г. от Р. Х.
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And it came to pass that he commanded 
them that they should write the words 
which the Father had given unto Malachi, 
which he should tell unto them. And it 
came to pass that after they were written he 
expounded them. And these are the words 
which he did tell unto them, saying: Thus 
said the Father unto Malachi—Behold, I will 
send my messenger, and he shall prepare 
the way before me, and the Lord whom ye 
seek shall suddenly come to his temple, 
even the messenger of the covenant, whom 
ye delight in; behold, he shall come, saith 
the Lord of Hosts.

2  But who may abide the day of his 
coming, and who shall stand when he 
appeareth? For he is like a refiner’s fire, 
and like fuller’s soap.

3 And he shall sit as a refiner and purifier 
of silver; and he shall purify the sons of 
Levi, and purge them as gold and silver, 
that they may offer unto the Lord an offer-
ing in righteousness.

4 Then shall the offering of Judah and 
Jerusalem be pleasant unto the Lord, as in 
the days of old, and as in former years.

5 And I will come near to you to judgment; 
and I will be a swift witness against the 
sorcerers, and against the adulterers, and 
against false swearers, and against those 
that oppress the hireling in his wages, the 
widow and the fatherless, and that turn 
aside the stranger, and fear not me, saith 
the Lord of Hosts.

6 For I am the Lord, I change not; therefore 
ye sons of Jacob are not consumed.

7 Even from the days of your fathers ye are 
gone away from mine ordinances, and have 
not kept them. Return unto me and I will 
return unto you, saith the Lord of Hosts. But 
ye say: Wherein shall we return?

8 Will a man rob God? Yet ye have robbed 
me. But ye say: Wherein have we robbed 
thee? In tithes and offerings.

9 Ye are cursed with a curse, for ye have 
robbed me, even this whole nation.

10  Bring ye all the tithes into the 
storehouse, that there may be meat in my 
house; and prove me now herewith, saith 

И бы́ло так, что Он повеле́л им, что́бы 
они́ записа́ли слова́, кото́рые Оте́ц дал 
Мала́хии, кото́рые Он ска́жет им. И 
бы́ло так, что по́сле того́ как они́ бы́ли 
запи́саны, Он разъясни́л их. И вот слова́, 
кото́рые Он изрёк им, говоря́: Так сказа́л 
Оте́ц Мала́хии: Вот, Я пошлю́ Моего́ ве́ст-
ника, и он пригото́вит путь пре́до Мной, 
и внеза́пно придёт в Свой храм Госпо́дь, 
Кото́рого вы и́щете, а и́менно Ве́стник 
заве́та, Кото́рому вы ра́дуетесь; вот, Он 
придёт, речёт Госпо́дь Во́инств.

2 Но кто вы́держит день прише́ствия 
Его́, и кто устои́т, когда́ Он я́вится? И́бо 
Он как ого́нь расплавля́ющий и как щёлок 
очища́ющий.

3 И Он ся́дет переплавля́ть и очища́ть 
серебро́; и Он очи́стит сыно́в Ле́вииных и 
перепла́вит их, как зо́лото и как серебро́, 
что́бы они́ преподнесли́ Го́споду прино-
ше́ние в пра́ведности.

4  Тогда́ благоприя́тно бу́дет Го́споду 
приноше́ние Иу́ды и Иерусали́ма, как во 
дни дре́вние и как в го́ды пре́жние.

5 И Я приду́ к вам для суда́ и бу́ду ско́рым 
обли́чителем колдуно́в и прелюбоде́ев и 
тех, кото́рые кляну́тся ло́жно и уде́ржи-
вают пла́ту у наёмника, притесня́ют вдову́ 
и сироту́, и отта́лкивают прише́льца, и 
Меня́ не боя́тся, речёт Госпо́дь Во́инств.

6 И́бо Я – Госпо́дь, Я не изменя́юсь; а 
потому́ вы, сыны́ Иа́кова, не уничто́жены.

7 Со дней ва́ших отцо́в вы отступи́ли 
от та́инств Мои́х и не соблюда́ете их. 
Обрати́тесь ко Мне, и Я обращу́сь к вам, 
речёт Госпо́дь Во́инств. Но вы ска́жете: 
Как нам обрати́ться?

8 Бу́дет ли челове́к обкра́дывать Бо́га? 
А вы обкра́дываете Меня́. Но вы ска́жете: 
Чем мы обкра́дываем Тебя́? Десяти́ной и 
приноше́ниями.

9 Прокля́тием вы про́кляты, потому́ что 
вы, весь наро́д, обкра́дываете Меня́.

10  Принеси́те все десяти́ны в дом 
храни́лища, что́бы в Моём до́ме была́ 
пи́ща, и в э́том испыта́йте Меня́, речёт 
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the Lord of Hosts, if I will not open you 
the windows of heaven, and pour you 
out a blessing that there shall not be room 
enough to receive it.

11 And I will rebuke the devourer for your 
sakes, and he shall not destroy the fruits of 
your ground; neither shall your vine cast 
her fruit before the time in the fields, saith 
the Lord of Hosts.

12 And all nations shall call you blessed, 
for ye shall be a delightsome land, saith the 
Lord of Hosts.

13 Your words have been stout against 
me, saith the Lord. Yet ye say: What have 
we spoken against thee?

14 Ye have said: It is vain to serve God, 
and what doth it profit that we have kept 
his ordinances and that we have walked 
mournfully before the Lord of Hosts?

15 And now we call the proud happy; yea, 
they that work wickedness are set up; yea, 
they that tempt God are even delivered.

16 Then they that feared the Lord spake 
often one to another, and the Lord hear-
kened and heard; and a book of remem-
brance was written before him for them that 
feared the Lord, and that thought upon his  
name.

17 And they shall be mine, saith the Lord 
of Hosts, in that day when I make up my 
jewels; and I will spare them as a man 
spareth his own son that serveth him.

18 Then shall ye return and discern between 
the righteous and the wicked, between 
him that serveth God and him that serveth  
him not.

CHAPTER 25

At the Second Coming, the proud and wicked 
will be burned as stubble—Elijah will return 
before that great and dreadful day—Compare 
Malachi 4. About a.d. 34.

For behold, the day cometh that shall burn 
as an oven; and all the proud, yea, and all 
that do wickedly, shall be stubble; and the 
day that cometh shall burn them up, saith 

Госпо́дь Во́инств: Не откро́ю ли Я для вас 
отве́рстий небе́сных и не изолью́ ли на вас 
благослове́ние до избы́тка.

11 И ра́ди вас Я запрещу́ пожира́ющим 
истребля́ть у вас плоды́ земны́е, и вино-
гра́дная лоза́ на по́ле у вас не лиши́тся 
свои́х плодо́в, речёт Госпо́дь Во́инств.

12 И блаже́нными бу́дут называ́ть вас 
все наро́ды, потому́ что вы бу́дете землёй 
вожделе́нной, речёт Госпо́дь Во́инств.

13 Дерзостны́ пре́до Мной слова́ ва́ши, 
речёт Госпо́дь. Вы же ска́жете: Что мы 
говори́м про́тив Тебя́?

14 Вы говори́те: Тще́тно служе́ние Бо́гу, 
и что по́льзы, что мы соблюда́ли Его́ та́ин-
ства и ходи́ли ско́рбно пе́ред Го́сподом 
Во́инств?

15  И ны́не мы счита́ем надме́нных 
счастли́выми; да, лу́чше устра́ивают себя́ 
творя́щие нече́стие; да, и хотя́ искуша́ют 
Бо́га, остаю́тся це́лы.

16 Тогда́ как боя́щиеся Го́спода ча́сто 
говори́ли друг дру́гу, и Госпо́дь внима́л и 
слы́шал; и па́мятная кни́га была́ напи́сана 
пе́ред Ним о боя́щихся Го́спода и чту́щих 
и́мя Его́.

17 И они́ бу́дут Мои́ми, речёт Госпо́дь 
Во́инств, в тот день, в кото́рый Я соберу́ 
жемчуга́ Мои́, и Я бу́ду ми́ловать их, как 
ми́лует челове́к сы́на своего́, слу́жащего 
ему́.

18 Тогда́ вы вернётесь и уви́дите разли́-
чие ме́жду пра́ведными и нечести́выми, 
ме́жду тем, кто слу́жит Бо́гу, и тем, кто 
не слу́жит Ему́.

ГЛАВА́ 25

При Второ́м прише́ствии надме́нные и 
нечести́вые бу́дут сожжены́, как соло́ма. 
И́лия вернётся пе́ред тем вели́ким и 
стра́шным днём. Сравни́те с Мала́хия 4. 
Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И́бо вот, придёт день, пыла́ющий как 
печь; и все надме́нные, да, и все, посту-
па́ющие нечести́во, бу́дут как соло́ма, и 
день гряду́щий сожжёт их, речёт Госпо́дь 
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the Lord of Hosts, that it shall leave them 
neither root nor branch.

2 But unto you that fear my name, shall 
the Son of Righteousness arise with healing 
in his wings; and ye shall go forth and grow 
up as calves in the stall.

3 And ye shall tread down the wicked; for 
they shall be ashes under the soles of your 
feet in the day that I shall do this, saith the 
Lord of Hosts.

4  Remember ye the law of Moses, my 
servant, which I commanded unto him in 
Horeb for all Israel, with the statutes and 
judgments.

5  Behold, I will send you Elijah the 
prophet before the coming of the great and 
dreadful day of the Lord;

6 And he shall turn the heart of the fathers 
to the children, and the heart of the children 
to their fathers, lest I come and smite the 
earth with a curse.

CHAPTER 26

Jesus expounds all things from the beginning to 
the end—Babes and children utter marvelous 
things that cannot be written—Those in the 
Church of Christ have all things in common 
among them. About a.d. 34.

And now it came to pass that when Jesus 
had told these things he expounded them 
unto the multitude; and he did expound 
all things unto them, both great and small.

2 And he saith: These scriptures, which ye 
had not with you, the Father commanded 
that I should give unto you; for it was 
wisdom in him that they should be given 
unto future generations.

3 And he did expound all things, even 
from the beginning until the time that 
he should come in his glory—yea, even 
all things which should come upon the 
face of the earth, even until the elements 
should melt with fervent heat, and the 
earth should be wrapt together as a scroll, 
and the heavens and the earth should pass  
away;

4 And even unto the great and last day, 
when all people, and all kindreds, and all 
nations and tongues shall stand before God, 

Во́инств, так что не оста́вит у них ни 
ко́рня, ни ве́тви.

2  Но для вас, благогове́ющие пе́ред 
и́менем Мои́м, взойдёт Сын Пра́ведности 
с исцеле́нием в кры́льях Его́, и вы вы́йдете 
и взрастёте, как тельцы́ упи́танные.

3  И вы бу́дете попира́ть нечести́вых, 
и́бо они́ бу́дут пра́хом под стопа́ми ног 
ва́ших в тот день, кото́рый Я сотворю́, 
речёт Госпо́дь Во́инств.

4  По́мните же зако́н Моисе́я, слуги́ 
Моего́, кото́рый Я запове́дал ему́ на 
Хори́ве для всего́ Изра́иля, ра́вно как и 
пра́вила и уста́вы.

5 Вот, Я пошлю́ к вам И́лию проро́ка 
пе́ред наступле́нием дня Госпо́днего, 
вели́кого и стра́шного;

6 И он обрати́т сердца́ отцо́в к де́тям 
и сердца́ дете́й – к их отца́м, да́бы Я не 
пришёл и не порази́л зе́млю прокля́тием.

ГЛАВА́ 26

Иису́с разъясня́ет всё с нача́ла до конца́. 
Младе́нцы и де́ти мо́лвят чуде́сные слова́, 
кото́рые не мо́гут быть запи́саны. В Це́ркви 
Христа́ бла́га нахо́дятся в о́бщем владе́нии. 
Приблизи́тельно 34 г. от Р. Х.

И ны́не бы́ло, что, когда́ Иису́с возвести́л 
э́ти уче́ния, Он разъясни́л их лю́дям; и Он 
разъясни́л им всё – и вели́кое, и ма́лое.

2 И Он речёт: Оте́ц повеле́л, да́бы э́ти 
Писа́ния, кото́рых не́ было у вас, Я дал 
вам; и́бо э́то Его́ му́дрость, что их надле-
жи́т переда́ть бу́дущим поколе́ниям.

3  И Он разъясни́л им всё, с са́мого 
нача́ла и до того́ вре́мени, когда́ Он 
придёт во сла́ве Свое́й; да, и да́же всё то, 
что соверши́тся на лице́ земли́, вплоть до 
той поры́, когда́ стихи́и распла́вятся от 
си́льного жа́ра, и земля́ свернётся, как 
сви́ток, и небеса́ и Земля́ прейду́т.

4 И вплоть до того́ вели́кого и после́д-
него дня, когда́ все наро́ды, и все коле́на, 
и все племена́ и языки́ предста́нут пе́ред 
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to be judged of their works, whether they 
be good or whether they be evil—

5  If they be good, to the resurrection 
of everlasting life; and if they be evil, to 
the resurrection of damnation; being on a 
parallel, the one on the one hand and the 
other on the other hand, according to the 
mercy, and the justice, and the holiness 
which is in Christ, who was before the 
world began.

6 And now there cannot be written in 
this book even a hundredth part of the 
things which Jesus did truly teach unto 
the people;

7  But behold the plates of Nephi do 
contain the more part of the things which 
he taught the people.

8 And these things have I written, which 
are a lesser part of the things which he 
taught the people; and I have written them 
to the intent that they may be brought again 
unto this people, from the Gentiles, accord-
ing to the words which Jesus hath spoken.

9 And when they shall have received this, 
which is expedient that they should have 
first, to try their faith, and if it shall so be 
that they shall believe these things then 
shall the greater things be made manifest 
unto them.

10  And if it so be that they will not 
believe these things, then shall the greater 
things be withheld from them, unto their 
condemnation.

11 Behold, I was about to write them, all 
which were engraven upon the plates of 
Nephi, but the Lord forbade it, saying: I 
will try the faith of my people.

12  Therefore I, Mormon, do write the 
things which have been commanded me 
of the Lord. And now I, Mormon, make an 
end of my sayings, and proceed to write the 
things which have been commanded me.

13  Therefore, I would that ye should 
behold that the Lord truly did teach the 
people, for the space of three days; and after 
that he did show himself unto them oft, and 
did break bread oft, and bless it, and give 
it unto them.

14 And it came to pass that he did teach 
and minister unto the children of the multi-

Бо́гом, что́бы быть суди́мыми за свои́ дела́, 
будь они́ до́брые и́ли будь они́ злы́е.

5 Е́сли они́ до́брые – то к воскресе́нию 
ве́чной жи́зни; а е́сли злы́е – то к воскре-
се́нию прокля́тия, кото́рые иду́т бок о 
бок, одно́ по одну́ сто́рону, а друго́е – по 
другу́ю сто́рону, согла́сно ми́лости, 
справедли́вости и свя́тости, ко́и во Христе́, 
Кото́рый был до нача́ла ми́ра.

6 И в э́той кни́ге не мо́жет быть запи́-
сано да́же со́той ча́сти того́, че́му Иису́с 
и́стинно учи́л наро́д;

7 Но вот, листы́ Не́фия соде́ржат бо́ль-
шую часть того́, чему́ Он учи́л наро́д.

8  Я же записа́л ме́ньшую часть того́, 
чему́ Он учи́л наро́д; и я записа́л э́то с 
той це́лью, что́бы э́ти уче́ния бы́ли сно́ва 
пе́реданы э́тому наро́ду от инове́рцев, 
согла́сно слова́м, изречённым Иису́сом.

9 И когда́ они́ полу́чат то, что им ну́жно 
име́ть пре́жде всего́ для испыта́ния их 
ве́ры, и е́сли бу́дет так, что они́ уве́руют 
в э́то, тогда́ им бу́дет я́влено и бо́лее 
вели́кое.

10 А е́сли бу́дет так, что они́ не уве́руют 
в э́то, тогда́ э́то бо́лее вели́кое бу́дет уде́р-
жано от них, к их осужде́нию.

11 Вот, я был гото́в написа́ть всё э́то, что 
бы́ло вы́гравировано на листа́х Не́фия, но 
Госпо́дь запрети́л э́то, говоря́: Я испыта́ю 
ве́ру наро́да Моего́.

12 А потому́ я, Мормо́н, пишу́ то, что 
бы́ло запове́дано мне Го́сподом. И ны́не 
я, Мормо́н, зака́нчиваю свои́ изрече́ния 
и приступа́ю к написа́нию того́, что бы́ло 
мне запове́дано.

13 А потому́ я хоте́л бы, что́бы вы по́-
няли, что Госпо́дь и́стинно учи́л наро́д 
в продолже́ние трёх дней; и по́сле э́того 
Он ча́сто пока́зывал им Себя́, и ча́сто 
преломля́л хлеб, и благословля́л его́, и 
раздава́л его́ им.

14 И бы́ло так, что Он учи́л и служи́л 
де́тям э́тих люде́й, о кото́рых бы́ло 
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tude of whom hath been spoken, and he did 
loose their tongues, and they did speak unto 
their fathers great and marvelous things, 
even greater than he had revealed unto the 
people; and he loosed their tongues that 
they could utter.

15 And it came to pass that after he had 
ascended into heaven—the second time 
that he showed himself unto them, and had 
gone unto the Father, after having healed 
all their sick, and their lame, and opened 
the eyes of their blind and unstopped the 
ears of the deaf, and even had done all 
manner of cures among them, and raised 
a man from the dead, and had shown forth 
his power unto them, and had ascended 
unto the Father—

16 Behold, it came to pass on the morrow 
that the multitude gathered themselves 
together, and they both saw and heard 
these children; yea, even babes did open 
their mouths and utter marvelous things; 
and the things which they did utter were 
forbidden that there should not any man 
write them.

17 And it came to pass that the disciples 
whom Jesus had chosen began from that 
time forth to baptize and to teach as many as 
did come unto them; and as many as were 
baptized in the name of Jesus were filled 
with the Holy Ghost.

18  And many of them saw and heard 
unspeakable things, which are not lawful 
to be written.

19 And they taught, and did minister one 
to another; and they had all things common 
among them, every man dealing justly, one 
with another.

20 And it came to pass that they did do all 
things even as Jesus had commanded them.

21 And they who were baptized in the 
name of Jesus were called the church of 
Christ.

CHAPTER 27

Jesus commands them to call the Church in 
His name—His mission and atoning sacrifice 
constitute His gospel—Men are commanded 
to repent and be baptized that they may be 

ска́зано, и Он развяза́л их языки́, и они́ 
говори́ли свои́м отца́м не́что вели́кое и 
чуде́сное, да́же бо́лее вели́кое, чем то, 
что Он откры́л наро́ду; и Он развяза́л их 
языки́, да́бы они́ могли́ изрека́ть.

15 И бы́ло так, что по́сле того́ как Он 
вознёсся на не́бо – когда́ во второ́й раз 
Он показа́л им Себя́ и отпра́вился к 
Отцу́, по́сле того́ как Он исцели́л всех 
их больны́х и их кале́к, откры́л глаза́ их 
слепы́м и отве́рз у́ши глухи́м, и и́стинно 
соверши́л всевозмо́жные исцеле́ния 
среди́ них, и воскреси́л челове́ка из 
мёртвых, и показа́л им Свою́ си́лу, и 
вознёсся к Отцу́ –

16 Вот, на друго́й день бы́ло так, что 
толпа́ собрала́сь вме́сте, и они́ ви́дели, 
а та́кже слы́шали э́тих дете́й; да, и 
младе́нцы да́же открыва́ли свои́ уста́ и 
изрека́ли чуде́сные слова́; и то, что они́ 
изрека́ли, бы́ло запрещено́ запи́сывать 
кому́ бы то ни́ было.

17 И бы́ло так, что ученики́, кото́рых 
избра́л Иису́с, на́чали с того вре́мени 
впредь крести́ть и учи́ть всех приходя́щих 
к ним; и все те, кото́рые крести́лись во 
и́мя Иису́са Христа́, бы́ли преиспо́лнены 
Ду́ха Свято́го.

18 И мно́гие из них ви́дели и слы́шали 
неизрека́емое, кото́рое не позво́лено 
запи́сывать.

19 И они́ учи́ли и служи́ли друг дру́гу; 
и бы́ло у них всё о́бщее ме́жду собо́й, и 
ка́ждый челове́к поступа́л справедли́во 
по отноше́нию к друго́му.

20  И бы́ло так, что они́ всё де́лали в 
то́чности так, как запове́дал им Иису́с.

21 И те, кто крести́лись во и́мя Иису́са, 
называ́лись Це́рковью Христа́.

ГЛАВА́ 27

Иису́с повелева́ет им назва́ть Це́рковь 
Его́ и́менем. Его́ ми́ссия и искупи́тельная 
же́ртва составля́ют Его́ Ева́нгелие. Лю́дям 
запове́дано пока́яться и крести́ться, что́бы 
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sanctified by the Holy Ghost—They are to be 
even as Jesus is. About a.d. 34–35.

And it came to pass that as the disciples of 
Jesus were journeying and were preaching 
the things which they had both heard and 
seen, and were baptizing in the name of 
Jesus, it came to pass that the disciples 
were gathered together and were united in 
mighty prayer and fasting.

2 And Jesus again showed himself unto 
them, for they were praying unto the Father 
in his name; and Jesus came and stood in the 
midst of them, and said unto them: What 
will ye that I shall give unto you?

3 And they said unto him: Lord, we will 
that thou wouldst tell us the name whereby 
we shall call this church; for there are 
disputations among the people concerning 
this matter.

4 And the Lord said unto them: Verily, 
verily, I say unto you, why is it that the 
people should murmur and dispute because 
of this thing?

5 Have they not read the scriptures, which 
say ye must take upon you the name of 
Christ, which is my name? For by this name 
shall ye be called at the last day;

6 And whoso taketh upon him my name, 
and endureth to the end, the same shall be 
saved at the last day.

7 Therefore, whatsoever ye shall do, ye 
shall do it in my name; therefore ye shall 
call the church in my name; and ye shall 
call upon the Father in my name that he 
will bless the church for my sake.

8  And how be it my church save it be 
called in my name? For if a church be called 
in Moses’ name then it be Moses’ church; 
or if it be called in the name of a man then 
it be the church of a man; but if it be called 
in my name then it is my church, if it so be 
that they are built upon my gospel.

9 Verily I say unto you, that ye are built 
upon my gospel; therefore ye shall call 

они́ могли́ быть освящены́ Ду́хом Святы́м. 
Они́ должны́ быть таки́ми же, как Иису́с. 
Приблизи́тельно 34–35 гг. от Р. Х.

И бы́ло, что, когда́ ученики́ Иису́са 
путеше́ствовали, пропове́дуя то, что 
са́ми и слы́шали, и ви́дели, и крестя́ во 
и́мя Иису́са, бы́ло так, что э́ти ученики́ 
собра́лись вме́сте и объедини́лись в могу́-
чей моли́тве и посте́.

2 И Иису́с сно́ва показа́л им Себя́, и́бо 
они́ моли́лись Отцу́ во и́мя Его́; и Иису́с 
пришёл и стал среди́ них и сказа́л им: Чего́ 
вы жела́ете, что́бы Я дал вам?

3  И они́ сказа́ли Ему́: Госпо́дь, мы 
жела́ем, что́бы Ты сообщи́л нам и́мя, 
кото́рым мы должны́ назва́ть э́ту Це́рковь; 
и́бо есть разногла́сия среди́ наро́да по 
э́тому по́воду.

4  И Госпо́дь сказа́л им: И́стинно, 
и́стинно Я говорю́ вам: Почему́ же наро́д 
до́лжен ропта́ть и име́ть разногла́сия из-за 
э́того?

5  Ра́зве не чита́ли они́ Писа́ний, в 
кото́рых говори́тся, что вы должны́ взять 
на себя́ и́мя Христа́, то есть Моё и́мя? 
И́бо э́тим и́менем вы бу́дете называ́ться 
в после́дний день.

6  И вся́кий, кто возьмёт на себя́ и́мя 
Моё и устои́т до конца́, тот бу́дет спасён 
в после́дний день.

7 А потому́, что бы вы ни де́лали, вы 
бу́дете де́лать э́то во и́мя Моё; и потому́ 
вы назовёте Це́рковь Мои́м и́менем; и вы 
бу́дете взыва́ть к Отцу́ во и́мя Моё, да́бы 
Он благослови́л Це́рковь ра́ди Меня́.

8 И как она́ мо́жет быть Мое́й Це́рковью, 
е́сли она́ не бу́дет на́звана Мои́м и́менем? 
И́бо е́сли кака́я-то Це́рковь бу́дет на́звана 
и́менем Моисе́я, то она́ бу́дет Це́рковью 
Моисе́я; и́ли е́сли она́ бу́дет на́звана 
и́менем какого́-то челове́ка, то она́ бу́дет 
це́рковью челове́ка; но е́сли она́ бу́дет 
на́звана Мои́м и́менем, то она́ бу́дет Мое́й 
Це́рковью, е́сли ста́нет так, что они́ бу́дут 
утверждены́ на Моём Ева́нгелии.

9 И́стинно Я говорю́ вам, что вы утвер-
ждены́ на Моём Ева́нгелии; а потому́ всё, 
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whatsoever things ye do call, in my name; 
therefore if ye call upon the Father, for the 
church, if it be in my name the Father will 
hear you;

10 And if it so be that the church is built 
upon my gospel then will the Father show 
forth his own works in it.

11 But if it be not built upon my gospel, 
and is built upon the works of men, or upon 
the works of the devil, verily I say unto you 
they have joy in their works for a season, 
and by and by the end cometh, and they 
are hewn down and cast into the fire, from 
whence there is no return.

12 For their works do follow them, for it 
is because of their works that they are hewn 
down; therefore remember the things that 
I have told you.

13  Behold I have given unto you my 
gospel, and this is the gospel which I have 
given unto you—that I came into the world 
to do the will of my Father, because my 
Father sent me.

14 And my Father sent me that I might be 
lifted up upon the cross; and after that I had 
been lifted up upon the cross, that I might 
draw all men unto me, that as I have been 
lifted up by men even so should men be 
lifted up by the Father, to stand before me, 
to be judged of their works, whether they 
be good or whether they be evil—

15 And for this cause have I been lifted 
up; therefore, according to the power of the 
Father I will draw all men unto me, that they 
may be judged according to their works.

16 And it shall come to pass, that whoso 
repenteth and is baptized in my name shall 
be filled; and if he endureth to the end, 
behold, him will I hold guiltless before my 
Father at that day when I shall stand to 
judge the world.

17 And he that endureth not unto the end, 
the same is he that is also hewn down and 
cast into the fire, from whence they can no 
more return, because of the justice of the 
Father.

18 And this is the word which he hath 
given unto the children of men. And for 

что вы бу́дете называ́ть, называ́йте Мои́м 
и́менем; а потому́, е́сли вы бу́дете взыва́ть 
к Отцу́ о Це́ркви, е́сли бу́дет э́то во и́мя 
Моё, то Отец услы́шит вас;

10 И е́сли бу́дет Це́рковь утверждена́ на 
Моём Ева́нгелии, то Оте́ц бу́дет явля́ть в 
ней Свои́ дея́ния.

11  Но е́сли она́ не бу́дет утверждена́ 
на Моём Ева́нгелии, а утверждена́ на 
дела́х челове́ческих и́ли на дела́х дья-
́вола, и́стинно Я говорю́ вам, что бу́дут 
они́ ра́доваться дела́м свои́м не́которое 
вре́мя, но вско́ре настаёт коне́ц, и они́ 
уже́ сру́блены и бро́шены в ого́нь, отку́да 
нет возвра́та.

12  И́бо дела́ их сле́дуют за ни́ми, и 
и́менно за дела́ свои́ они́ сру́блены; а 
потому́ по́мните то, что Я сказа́л вам.

13  Вот, Я дал вам Ева́нгелие Моё; и 
таково́ Ева́нгелие, кото́рое Я дал вам, – 
что Я пришёл в мир, что́бы твори́ть во́лю 
Отца́ Моего́, потому́ что Оте́ц Мой посла́л 
Меня́.

14 И Оте́ц Мой посла́л Меня́, что́бы Я 
был по́днят на кресте́; и по́сле того́ как Я 
бу́ду по́днят на кресте́, что́бы Я мог при-
вле́чь к Себе́ всех люде́й, да́бы так же, как 
Я был по́днят людьми́, и́менно так лю́ди 
бы́ли бы по́дняты Отцо́м, что́бы предста́ть 
пре́до Мной, что́бы быть суди́мыми за 
свои́ дела́, будь они́ до́брыми и́ли будь 
они́ злы́ми.

15 И для э́той це́ли Я был по́днят; и пото-
му́ согла́сно си́ле Отца́ Я привлеку́ всех 
люде́й к Себе́, что́бы они́ бы́ли суди́мы 
соотве́тственно их дела́м.

16 И бу́дет так, что вся́кий, кто пока́ется 
и кре́стится во и́мя Моё, бу́дет напо́лнен 
Ду́хом; и е́сли он устои́т до конца́, вот, его́ 
Я предста́влю невино́вным пе́ред Отцо́м 
Мои́м в тот день, в кото́рый вста́ну Я 
суди́ть мир.

17 А тот, кто не устои́т до конца́, тот 
зате́м бу́дет сру́блен и бро́шен в ого́нь, 
отку́да они́ бо́льше не смо́гут верну́ться 
из-за правосу́дия Отца́.

18 И э́то сло́во, кото́рое Он дал де́тям 
челове́ческим. И для э́той це́ли Он испол-



7003 НЕ́ФИЙ 27 3 NEPHI 27

this cause he fulfilleth the words which he 
hath given, and he lieth not, but fulfilleth 
all his words.

19 And no unclean thing can enter into his 
kingdom; therefore nothing entereth into 
his rest save it be those who have washed 
their garments in my blood, because of their 
faith, and the repentance of all their sins, 
and their faithfulness unto the end.

20 Now this is the commandment: Repent, 
all ye ends of the earth, and come unto me 
and be baptized in my name, that ye may 
be sanctified by the reception of the Holy 
Ghost, that ye may stand spotless before me 
at the last day.

21 Verily, verily, I say unto you, this is my 
gospel; and ye know the things that ye must 
do in my church; for the works which ye 
have seen me do that shall ye also do; for 
that which ye have seen me do even that 
shall ye do;

22 Therefore, if ye do these things blessed 
are ye, for ye shall be lifted up at the last 
day.

23 Write the things which ye have seen 
and heard, save it be those which are 
forbidden.

24 Write the works of this people, which 
shall be, even as hath been written, of that 
which hath been.

25 For behold, out of the books which 
have been written, and which shall be 
written, shall this people be judged, for 
by them shall their works be known unto 
men.

26 And behold, all things are written by 
the Father; therefore out of the books which 
shall be written shall the world be judged.

27 And know ye that ye shall be judges 
of this people, according to the judgment 
which I shall give unto you, which shall 
be just. Therefore, what manner of men 
ought ye to be? Verily I say unto you, even 
as I am.

28 And now I go unto the Father. And 
verily I say unto you, whatsoever things 
ye shall ask the Father in my name shall be 
given unto you.

29 Therefore, ask, and ye shall receive; 

ня́ет слова́, кото́рые Он дал, и Он не лжёт, 
но исполня́ет все Свои́ слова́.

19 И ничто́ нечи́стое не мо́жет войти́ в 
Ца́рство Его́; а потому́ ничто́ не вхо́дит в 
поко́й Его́, кро́ме тех, кто омы́ли оде́жды 
свои́ в кро́ви Мое́й, че́рез свою́ ве́ру и 
покая́ние во всех свои́х греха́х и свою́ 
ве́рность до конца́.

20 И ны́не, вот э́та за́поведь: Пока́йтесь 
все вы, концы́ земли́, и приди́те ко Мне, 
и крести́тесь во и́мя Моё, что́бы вы могли́ 
быть освящены́ приня́тием Ду́ха Свято́го, 
да́бы вы могли́ предста́ть незапя́тнанными 
пре́до Мной в после́дний день.

21  И́стинно, и́стинно Я говорю́ вам: 
Э́то – Моё Ева́нгелие; и вы зна́ете то, что 
вы должны́ де́лать в Мое́й Це́ркви; и́бо 
дела́, кото́рые, как вы ви́дели, Я де́лал, вы 
то́же должны́ де́лать; и́бо то, что, как вы 
ви́дели, Я де́лал, и́менно так вы должны́ 
де́лать;

22 А потому́, е́сли бу́дете де́лать э́то, то 
благослове́нны вы, и́бо бу́дете вознесены́ 
в после́дний день.

23 Запиши́те то, что вы ви́дели и слы́-
шали, кро́ме лишь того́, что запрещено́.

24 Запиши́те и о бу́дущих дела́х э́того 
наро́да, то́чно так же, как бы́ло напи́сано 
о про́шлом.

25 И́бо вот, по кни́гам, кото́рые бы́ли 
напи́саны и кото́рые бу́дут напи́саны, 
бу́дет суди́м э́тот наро́д, и́бо че́рез них 
дела́ их бу́дут изве́стны лю́дям.

26 И вот, всё запи́сано Отцо́м; а потому́ 
по кни́гам, кото́рые бу́дут напи́саны, 
бу́дет суди́м мир.

27 И зна́йте, что вы бу́дете су́дьями э́того 
наро́да согла́сно правосу́дию, кото́рое Я 
вам дам, кото́рое бу́дет справедли́во. А 
потому́, како́го о́браза людьми́ должны́ 
вы быть? И́стинно Я говорю́ вам: Таки́ми, 
как Я.

28 А тепе́рь Я иду́ к Отцу́. И и́стинно Я 
говорю́ вам: Чего́ ни попро́сите у Отца́ во 
и́мя Моё, бу́дет дано́ вам.

29  А потому́, проси́те, и полу́чите; 
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knock, and it shall be opened unto you; for 
he that asketh, receiveth; and unto him that 
knocketh, it shall be opened.

30  And now, behold, my joy is great, 
even unto fulness, because of you, and also 
this generation; yea, and even the Father 
rejoiceth, and also all the holy angels, 
because of you and this generation; for none 
of them are lost.

31 Behold, I would that ye should under-
stand; for I mean them who are now alive of 
this generation; and none of them are lost; 
and in them I have fulness of joy.

32 But behold, it sorroweth me because of 
the fourth generation from this generation, 
for they are led away captive by him even 
as was the son of perdition; for they will 
sell me for silver and for gold, and for that 
which moth doth corrupt and which thieves 
can break through and steal. And in that 
day will I visit them, even in turning their 
works upon their own heads.

33 And it came to pass that when Jesus 
had ended these sayings he said unto his 
disciples: Enter ye in at the strait gate; for 
strait is the gate, and narrow is the way that 
leads to life, and few there be that find it; but 
wide is the gate, and broad the way which 
leads to death, and many there be that travel 
therein, until the night cometh, wherein no 
man can work.

CHAPTER 28

Nine of the twelve disciples desire and are 
promised an inheritance in Christ’s kingdom 
when they die—The Three Nephites desire and 
are given power over death so as to remain on 
the earth until Jesus comes again—They are 
translated and see things not lawful to utter, 
and they are now ministering among men. 
About a.d. 34–35.

And it came to pass when Jesus had said 
these words, he spake unto his disciples, 
one by one, saying unto them: What is it 
that ye desire of me, after that I am gone 
to the Father?

2 And they all spake, save it were three, 
saying: We desire that after we have lived 

стучи́те, и отворя́т вам; и́бо прося́щий 
получа́ет; и стуча́щему отворя́т.

30  И ны́не, вот, ра́дость Моя́ велика́, 
да́же до полноты́ её, за вас, а та́кже за э́то 
поколе́ние; да, и Сам Оте́ц ра́дуется, и все 
а́нгелы святы́е – за вас и за э́то поколе́ние, 
и́бо никто́ из них не поте́рян.

31 Вот, Я хоте́л бы, что́бы вы по́няли; и́бо 
Я име́ю в виду́ тех из э́того поколе́ния, кто 
ны́не жи́вы; и никто́ из них не поте́рян; и 
в них Я име́ю полноту́ ра́дости.

32 Но вот, го́рестно Мне за четвёртое 
поколе́ние от э́того поколе́ния; и́бо они́ 
бу́дут уведены́ им в плен, как был уведён 
и сын поги́бели; и́бо они́ продаду́т Меня́ 
за серебро́ и за зо́лото и за то, что мо́лью 
истребля́ется и за чем во́ры мо́гут вло-
ми́ться и укра́сть. И в тот день Я посещу́ 
их, обру́шив их дела́ на их со́бственные 
го́ловы.

33 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с зако́н-
чил э́ти изрече́ния, Он сказа́л Свои́м 
ученика́м: Входи́те те́сными врата́ми, и́бо 
тесны́ врата́ и у́зок путь, веду́щий в жизнь, 
и немно́гие нахо́дят их; но широки́ врата́ 
и простра́нен путь, веду́щий к сме́рти, и 
мно́гие иду́т и́ми, пока́ не наста́нет ночь, 
при кото́рой нельзя́ бу́дет соверши́ть 
никаки́х дел.

ГЛАВА́ 28

Де́вять из двена́дцати ученико́в жела́ют 
и получа́ют обеща́ние насле́дия в Ца́р
стве Христо́вом, когда́ они́ умру́т. Тро́е 
нефи́йцев жела́ют и получа́ют власть 
над сме́ртью, таку́ю, что́бы оста́ться на 
земле́, пока́ Иису́с не придёт сно́ва. Они́ 
переселены́ и ви́дят то, что не позво́лено 
вы́молвить, и сейча́с они́ слу́жат лю́дям. 
Приблизи́тельно 34–35 гг. от Р. Х.

И бы́ло так, что, когда́ Иису́с сказа́л э́ти 
слова́, Он обрати́лся к Свои́м ученика́м, 
одному́ за други́м, говоря́ им: Чего́ вы 
жела́ете от Меня́, по́сле того́ как Я отпра́-
влюсь к Отцу́?

2 И все они́, кро́ме трои́х, сказа́ли так: 
Мы жела́ем, что́бы по́сле того́ как мы 
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unto the age of man, that our ministry, 
wherein thou hast called us, may have an 
end, that we may speedily come unto thee 
in thy kingdom.

3 And he said unto them: Blessed are ye 
because ye desired this thing of me; there-
fore, after that ye are seventy and two years 
old ye shall come unto me in my kingdom; 
and with me ye shall find rest.

4 And when he had spoken unto them, 
he turned himself unto the three, and said 
unto them: What will ye that I should do 
unto you, when I am gone unto the Father?

5 And they sorrowed in their hearts, for 
they durst not speak unto him the thing 
which they desired.

6 And he said unto them: Behold, I know 
your thoughts, and ye have desired the 
thing which John, my beloved, who was 
with me in my ministry, before that I was 
lifted up by the Jews, desired of me.

7 Therefore, more blessed are ye, for ye 
shall never taste of death; but ye shall live 
to behold all the doings of the Father unto 
the children of men, even until all things 
shall be fulfilled according to the will of the 
Father, when I shall come in my glory with 
the powers of heaven.

8 And ye shall never endure the pains of 
death; but when I shall come in my glory 
ye shall be changed in the twinkling of an 
eye from mortality to immortality; and then 
shall ye be blessed in the kingdom of my 
Father.

9 And again, ye shall not have pain while 
ye shall dwell in the flesh, neither sorrow 
save it be for the sins of the world; and all 
this will I do because of the thing which ye 
have desired of me, for ye have desired that 
ye might bring the souls of men unto me, 
while the world shall stand.

10 And for this cause ye shall have fulness 
of joy; and ye shall sit down in the kingdom 
of my Father; yea, your joy shall be full, 
even as the Father hath given me fulness 
of joy; and ye shall be even as I am, and I 
am even as the Father; and the Father and 
I are one;

11 And the Holy Ghost beareth record of 

доживём до во́зраста, отпу́щенного чело-
ве́ку, что́бы на́ше служе́ние, к кото́рому 
Ты призва́л нас, могло́ зако́нчиться, да́бы 
мы могли́ то́тчас прийти́ к Тебе́ в Твоём 
Ца́рстве.

3 И Он сказа́л им: Благослове́нны вы, что 
пожела́ли э́того от Меня́; а потому́, по́сле 
того́ как испо́лнится вам се́мьдесят два 
го́да, вы придёте ко Мне в Ца́рстве Моём; 
и со Мной вы найдёте поко́й.

4 И когда́ Он зако́нчил говори́ть с ни́ми, 
Он обрати́лся к тем трои́м и сказа́л им: 
Чего́ вы жела́ете, что́бы Я сде́лал вам, 
когда́ Я уйду́ к Отцу́?

5 И те восскорбе́ли в свои́х сердца́х, и́бо 
они́ не сме́ли сказа́ть Ему́ то, чего́ жела́ли.

6  А Он сказа́л им: Вот, Я зна́ю ва́ши 
мы́сли, и вы пожела́ли того́, чего́ поже-
ла́л от Меня́ Иоа́нн, Мой возлю́бленный, 
кото́рый был со Мной в служе́нии Моём 
до того́, как Я был по́днят иуде́ями.

7 А потому́ вы бо́лее благослове́нны, и́бо 
никогда́ не вку́сите сме́рти; но вы бу́дете 
жить, что́бы уви́деть все дея́ния Отца́ для 
дете́й челове́ческих, и да́же до того́, как 
всё бу́дет испо́лнено согла́сно во́ле Отца́, 
когда́ Я приду́ во сла́ве Мое́й с си́лами 
небе́сными.

8 И вы никогда́ не испыта́ете страда́ний 
сме́рти; но когда́ Я приду́ во сла́ве Мое́й, 
вы перейдёте во мгнове́ние о́ка от сме́рти 
к бессме́ртию, и тогда́ вы бу́дете благосло-
ве́нны в Ца́рстве Отца́ Моего́.

9 И ещё, не бу́дет у вас ни бо́ли, пока́ 
вы бу́дете во плоти́, ни ско́рби, ра́зве что 
из-за грехо́в ми́ра; и всё э́то Я сде́лаю 
за то, что вы пожела́ли от Меня́; и́бо вы 
пожела́ли, что́бы вы могли́ приводи́ть 
ко Мне ду́ши челове́ческие, пока́ бу́дет 
стоя́ть мир.

10 И по э́той причи́не вы бу́дете име́ть 
полноту́ ра́дости и восся́дете в Ца́рстве 
Отца́ Моего́; да, ва́ша ра́дость бу́дет 
полна́, так же, как Оте́ц дал Мне полноту́ 
ра́дости; и вы бу́дете таки́ми, как Я, а Я 
тако́й, как Оте́ц; а Оте́ц и Я еди́ны.

11  И Дух Свято́й свиде́тельствует об 
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the Father and me; and the Father giveth 
the Holy Ghost unto the children of men, 
because of me.

12 And it came to pass that when Jesus 
had spoken these words, he touched every 
one of them with his finger save it were 
the three who were to tarry, and then he 
departed.

13 And behold, the heavens were opened, 
and they were caught up into heaven, and 
saw and heard unspeakable things.

14 And it was forbidden them that they 
should utter; neither was it given unto 
them power that they could utter the things 
which they saw and heard;

15 And whether they were in the body or 
out of the body, they could not tell; for it 
did seem unto them like a transfiguration 
of them, that they were changed from this 
body of flesh into an immortal state, that 
they could behold the things of God.

16 But it came to pass that they did again 
minister upon the face of the earth; never-
theless they did not minister of the things 
which they had heard and seen, because of 
the commandment which was given them 
in heaven.

17 And now, whether they were mortal or 
immortal, from the day of their transfigura-
tion, I know not;

18 But this much I know, according to 
the record which hath been given—they 
did go forth upon the face of the land, and 
did minister unto all the people, uniting as 
many to the church as would believe in their 
preaching; baptizing them, and as many as 
were baptized did receive the Holy Ghost.

19 And they were cast into prison by them 
who did not belong to the church. And the 
prisons could not hold them, for they were 
rent in twain.

20  And they were cast down into the 
earth; but they did smite the earth with the 
word of God, insomuch that by his power 
they were delivered out of the depths of the 
earth; and therefore they could not dig pits 
sufficient to hold them.

21 And thrice they were cast into a furnace 
and received no harm.

22 And twice were they cast into a den of 

Отце́ и о́бо Мне; и Оте́ц дару́ет Ду́ха 
Свято́го де́тям челове́ческим из-за Меня́.

12 И бы́ло так, что, когда́ Иису́с произ-
нёс э́ти слова́, Он косну́лся ка́ждого из них 
Свои́м персто́м, кро́ме лишь тех трои́х, 
кото́рые должны́ бы́ли оста́ться, и зате́м 
Он удали́лся.

13  И вот, разве́рзлись небеса́, и они́ 
бы́ли взя́ты на Небеса́ и ви́дели и слы́шали 
неизрека́емое.

14 И им бы́ло запрещено́ расска́зывать; и 
не́ было им дано́ си́лы, что́бы расска́зывать 
о том, что они́ ви́дели и слы́шали;

15  И бы́ли ли они́ в те́ле и́ли же вне 
те́ла, не могли́ они́ сказа́ть; но им э́то 
предста́вилось, как их преображе́ние, что 
они́ бы́ли переведены́ из э́того пло́тского 
те́ла в бессме́ртное состоя́ние, да́бы они́ 
могли́ узре́ть дела́ Бо́жьи.

16 Но бы́ло так, что они́ сно́ва пропове́-
довали на лице́ земли́; тем не ме́нее они́ 
не пропове́довали о том, что уви́дели и 
услы́шали, из-за за́поведи, кото́рая была́ 
дана́ им на Небеса́х.

17 И ны́не, бы́ли ли они́ сме́ртными и́ли 
бессме́ртными, со дня их преображе́ния, 
я не зна́ю;

18 Но что я зна́ю, согла́сно ле́тописи, 
кото́рая была́ дана́, так э́то то, что они́ 
пошли́ по лицу́ той земли́ и слу́жили 
всему́ наро́ду, присоединя́я к Це́ркви всех 
тех, кто уве́ровали в их про́поведь; крестя́ 
их, и все, кто бы́ли крещены́, получа́ли 
Ду́ха Свято́го.

19 И их броса́ли в темни́цу те, кто не 
принадлежа́ли к Це́ркви. И темни́цы не 
могли́ удержа́ть их, и́бо раска́лывались 
на́двое.

20 И их броса́ли глубоко́ в зе́млю, но они́ 
поража́ли зе́млю сло́вом Бо́жьим, так что 
си́лой Его́ они́ освобожда́лись из земны́х 
глуби́н; и невозмо́жно поэ́тому бы́ло 
вы́рыть таки́х рвов, что́бы удержа́ть их.

21 И их три́жды броса́ли в печь, и не́ 
было им вреда́.

22 И два́жды броса́ли их в ло́гово ди́ких 
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wild beasts; and behold they did play with 
the beasts as a child with a suckling lamb, 
and received no harm.

23 And it came to pass that thus they did 
go forth among all the people of Nephi, 
and did preach the gospel of Christ unto all 
people upon the face of the land; and they 
were converted unto the Lord, and were 
united unto the church of Christ, and thus 
the people of that generation were blessed, 
according to the word of Jesus.

24 And now I, Mormon, make an end of 
speaking concerning these things for a time.

25 Behold, I was about to write the names 
of those who were never to taste of death, 
but the Lord forbade; therefore I write them 
not, for they are hid from the world.

26 But behold, I have seen them, and they 
have ministered unto me.

27 And behold they will be among the 
Gentiles, and the Gentiles shall know them 
not.

28 They will also be among the Jews, and 
the Jews shall know them not.

29 And it shall come to pass, when the 
Lord seeth fit in his wisdom that they 
shall minister unto all the scattered tribes 
of Israel, and unto all nations, kindreds, 
tongues and people, and shall bring out 
of them unto Jesus many souls, that their 
desire may be fulfilled, and also because 
of the convincing power of God which is 
in them.

30  And they are as the angels of God, 
and if they shall pray unto the Father in 
the name of Jesus they can show themselves 
unto whatsoever man it seemeth them good.

31 Therefore, great and marvelous works 
shall be wrought by them, before the great 
and coming day when all people must 
surely stand before the judgment-seat of 
Christ;

32 Yea even among the Gentiles shall there 
be a great and marvelous work wrought by 
them, before that judgment day.

33 And if ye had all the scriptures which 
give an account of all the marvelous works 
of Christ, ye would, according to the words 
of Christ, know that these things must 
surely come.

звере́й; и вот, они́ игра́ли со зверя́ми, как 
ребёнок с сосу́щим ягнёнком, и не́ было 
им вреда́.

23 И бы́ло, что они́ ходи́ли так среди́ 
всего́ наро́да Не́фиева и пропове́довали 
Ева́нгелие Христо́во всём лю́дям на лице́ 
той земли́; и те обраща́лись Го́споду и 
присоединя́лись к Це́ркви Христо́вой, и 
так лю́ди того́ поколе́ния бы́ли благосло-
вля́емы, согла́сно сло́ву Иису́са.

24 И ны́не я, Мормо́н, зака́нчиваю свою́ 
речь об э́том на како́е-то вре́мя.

25 Вот, я хоте́л бы́ло написа́ть имена́ тех, 
кому́ не суждено́ бы́ло вкуси́ть сме́рти, но 
Госпо́дь запрети́л; и поэ́тому я не пи́шу их, 
и́бо они́ сокры́ты от ми́ра.

26 Но вот, я ви́дел их, и они́ служи́ли 
мне.

27 И вот, они́ бу́дут среди́ инове́рцев, и 
инове́рцы не бу́дут их знать.

28  Они́ бу́дут та́кже среди́ иуде́ев, и 
иуде́и не бу́дут их знать.

29  И бу́дет, когда́ Госпо́дь сочтёт 
ну́жным по му́дрости Свое́й, что они́ 
бу́дут служи́ть всем рассе́янным коле́нам 
Изра́иля и всем племена́м, коле́нам, язы-
ка́м и наро́дам и бу́дут приводи́ть от них 
к Иису́су мно́го душ, да́бы испо́лнилось 
жела́ние их, а та́кже из-за убежда́ющей 
си́лы Бо́жьей, кото́рая в них.

30  И они́ как а́нгелы Бо́жьи; и е́сли 
они́ помо́лятся Отцу́ во и́мя Иису́са, то 
смо́гут показа́ть себя́ вся́кому, кому́ им 
бу́дет уго́дно.

31 А потому́ вели́кие и чуде́сные дела́ 
бу́дут соверша́ться и́ми до того́ вели́кого 
и гряду́щего дня, когда́ все лю́ди должны́ 
бу́дут непреме́нно предста́ть пе́ред суде́й-
ским ме́стом Христа́.

32 И да́же среди́ инове́рцев бу́дут совер-
ша́ться и́ми вели́кие и чуде́сные дела́, до 
того́ су́дного дня.

33 И е́сли бы у вас име́лись все Писа́ния, 
повеству́ющие о́бо всех чуде́сных дела́х 
Христа́, вы зна́ли бы, согла́сно слова́м 
Христа́, что всё э́то должно́ непреме́нно 
сверши́ться.
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34  And wo be unto him that will not 
hearken unto the words of Jesus, and also to 
them whom he hath chosen and sent among 
them; for whoso receiveth not the words of 
Jesus and the words of those whom he hath 
sent receiveth not him; and therefore he will 
not receive them at the last day;

35 And it would be better for them if they 
had not been born. For do ye suppose that 
ye can get rid of the justice of an offended 
God, who hath been trampled under feet 
of men, that thereby salvation might come?

36 And now behold, as I spake concerning 
those whom the Lord hath chosen, yea, even 
three who were caught up into the heavens, 
that I knew not whether they were cleansed 
from mortality to immortality—

37  But behold, since I wrote, I have 
inquired of the Lord, and he hath made 
it manifest unto me that there must needs 
be a change wrought upon their bodies, 
or else it needs be that they must taste of 
death;

38 Therefore, that they might not taste of 
death there was a change wrought upon 
their bodies, that they might not suffer pain 
nor sorrow save it were for the sins of the 
world.

39 Now this change was not equal to that 
which shall take place at the last day; but 
there was a change wrought upon them, 
insomuch that Satan could have no power 
over them, that he could not tempt them; 
and they were sanctified in the flesh, that 
they were holy, and that the powers of the 
earth could not hold them.

40 And in this state they were to remain 
until the judgment day of Christ; and at that 
day they were to receive a greater change, 
and to be received into the kingdom of the 
Father to go no more out, but to dwell with 
God eternally in the heavens.

CHAPTER 29

The coming forth of the Book of Mormon is a 
sign that the Lord has commenced to gather 
Israel and fulfill His covenants—Those who 

34 И го́ре тому́, кто не вне́млет слова́м 
Иису́са, а та́кже тем, кого́ Он избра́л и 
посла́л к ним; и́бо вся́кий, кто не при-
нима́ет слов Иису́са и слов тех, кого́ Он 
посла́л, не принима́ет Его́; а потому́ Он 
не при́мет их в после́дний день.

35 И бы́ло бы лу́чше для них, е́сли бы 
они́ не родили́сь. И́бо полага́ете ли вы, что 
смо́жете изба́виться от правосу́дия оскор-
блённого Бо́га, Кото́рый был попира́ем 
нога́ми люде́й, что́бы че́рез э́то могло́ 
прийти́ спасе́ние?

36 И ны́не, вот, когда́ я говори́л о тех, 
кого́ избра́л Госпо́дь, да, о тех трои́х, 
кото́рые бы́ли взя́ты на Небеса́ и о 
кото́рых я не знал, бы́ли ли они́ очи́щены 
из сме́ртных в бессме́ртные,

37 Но вот, по́сле того́ как я написа́л, я 
вопроси́л Го́спода, и Он откры́л мне, что 
надлежа́ло соверши́ться измене́нию в их 
тела́х, ина́че им надлежа́ло бы вкуси́ть 
смерть;

38  А потому́, что́бы не испыта́ть им 
сме́рти, в их тела́х бы́ло совершено́ изме-
не́ние, что́бы не испы́тывали они́ ни бо́ли, 
ни ско́рби, ра́зве то́лько за грехи́ ми́ра.

39  И ны́не, э́то измене́ние бы́ло не 
таки́м, како́е бу́дет происходи́ть в 
после́дний день; но в них бы́ло совершено́ 
измене́ние насто́лько, что сатана́ не мог 
име́ть никако́й си́лы над ни́ми, так что не 
мог он искуша́ть их; и они́ бы́ли освящены́ 
во плоти́, так что они́ ста́ли свя́ты и си́лы 
земны́е не могли́ удержа́ть их.

40 И в э́том состоя́нии им назна́чено 
остава́ться до су́дного дня Христо́ва; и в 
тот день им назна́чено претерпе́ть бо́лее 
вели́кое измене́ние и быть при́нятыми в 
Ца́рство Отца́, что́бы бо́льше не выходи́ть 
отту́да, но ве́чно пребыва́ть с Бо́гом на 
Небеса́х.

ГЛАВА́ 29

Появле́ние Кни́ги Мормо́на – э́то зна́мение 
того́, что Госпо́дь на́чал собира́ть Изра́иль 
и исполня́ть Свои́ заве́ты. Те, кто отве́рг
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reject His latterday revelations and gifts will 
be cursed. About a.d. 34–35.

And now behold, I say unto you that when 
the Lord shall see fit, in his wisdom, that 
these sayings shall come unto the Gentiles 
according to his word, then ye may know 
that the covenant which the Father hath 
made with the children of Israel, concerning 
their restoration to the lands of their inher-
itance, is already beginning to be fulfilled.

2 And ye may know that the words of the 
Lord, which have been spoken by the holy 
prophets, shall all be fulfilled; and ye need 
not say that the Lord delays his coming unto 
the children of Israel.

3 And ye need not imagine in your hearts 
that the words which have been spoken are 
vain, for behold, the Lord will remember 
his covenant which he hath made unto his 
people of the house of Israel.

4 And when ye shall see these sayings 
coming forth among you, then ye need not 
any longer spurn at the doings of the Lord, 
for the sword of his justice is in his right 
hand; and behold, at that day, if ye shall 
spurn at his doings he will cause that it shall 
soon overtake you.

5 Wo unto him that spurneth at the doings 
of the Lord; yea, wo unto him that shall 
deny the Christ and his works!

6 Yea, wo unto him that shall deny the 
revelations of the Lord, and that shall say 
the Lord no longer worketh by revelation, 
or by prophecy, or by gifts, or by tongues, 
or by healings, or by the power of the Holy 
Ghost!

7 Yea, and wo unto him that shall say at 
that day, to get gain, that there can be no 
miracle wrought by Jesus Christ; for he that 
doeth this shall become like unto the son of 
perdition, for whom there was no mercy, 
according to the word of Christ!

8 Yea, and ye need not any longer hiss, 
nor spurn, nor make game of the Jews, nor 
any of the remnant of the house of Israel; 
for behold, the Lord remembereth his cov-

нут открове́ния и дары́, кото́рые Он даст 
в после́дние дни, бу́дут про́кляты. Прибли
зи́тельно 34–35 гг. от Р. Х.

И ны́не, вот, я говорю́ вам, что когда́ 
Госпо́дь сочтёт ну́жным, по му́дрости 
Свое́й, что́бы э́ти изрече́ния дошли́ до 
инове́рцев согла́сно сло́ву Его́, тогда́ вы 
узна́ете, что заве́т, кото́рый Оте́ц заклю-
чи́л с детьми́ Изра́илевыми относи́тельно 
их возвраще́ния в зе́мли их насле́дия, уже́ 
начина́ет исполня́ться.

2  И вы узна́ете, что слова́ Го́спода, 
кото́рые изрека́лись святы́ми проро́ками, 
все бу́дут испо́лнены; и не ну́жно вам 
говори́ть, что Госпо́дь откла́дывает Своё 
прише́ствие к де́тям Изра́илевым.

3 И не ну́жно вам представля́ть в свои́х 
сердца́х, бу́дто изречённые слова́ тще́тны, 
и́бо вот, Госпо́дь вспо́мнит Свой заве́т, 
кото́рый Он заключи́л со Свои́м наро́дом 
до́ма Изра́илева.

4  И когда́ вы уви́дите, что э́ти изре-
че́ния осуществля́ются среди́ вас, тогда́ 
вам не ну́жно бу́дет бо́льше отверга́ть с 
презре́нием дея́ния Го́спода, и́бо меч Его́ 
правосу́дия – в Его́ пра́вой руке́; и вот, 
в тот день, е́сли вы бу́дете отверга́ть с 
презре́нием Его́ дея́ния, Он сде́лает так, 
что меч ско́ро насти́гнет вас.

5 Го́ре тому́, кто отверга́ет с презре́нием 
дея́ния Го́спода; да, го́ре тому́, кто отве́рг-
нет Христа́ и дела́ Его́!

6 Да, го́ре тому́, кто отве́ргнет откро-
ве́ния Госпо́дние и бу́дет говори́ть, что 
Госпо́дь не де́йствует бо́льше открове́-
нием, и́ли проро́чеством, и́ли дара́ми, и́ли 
языка́ми, и́ли исцеле́ниями, и́ли си́лой 
Ду́ха Свято́го!

7 Да, и го́ре тому́, кто бу́дет говори́ть в 
тот день, что́бы получа́ть нажи́ву, что не 
мо́жет быть никако́го чу́да, совершённого 
Иису́сом Христо́м; и́бо тот, кто де́лает 
э́то, уподо́бится сы́ну поги́бели, для 
кото́рого не́ было ми́лости согла́сно сло́ву 
Христа́!

8 Да, и не сле́дует вам бо́льше ни осви́-
стывать, ни отверга́ть с презре́нием, ни 
высме́ивать ни иуде́ев, ни кого́-ли́бо из 
оста́тка до́ма Изра́илева; и́бо вот, Госпо́дь 
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enant unto them, and he will do unto them 
according to that which he hath sworn.

9 Therefore ye need not suppose that ye 
can turn the right hand of the Lord unto the 
left, that he may not execute judgment unto 
the fulfilling of the covenant which he hath 
made unto the house of Israel.

CHAPTER 30

The latterday Gentiles are commanded to 
repent, come unto Christ, and be numbered with 
the house of Israel. About a.d. 34–35.

Hearken, O ye Gentiles, and hear the 
words of Jesus Christ, the Son of the living 
God, which he hath commanded me that I 
should speak concerning you, for, behold he 
commandeth me that I should write, saying:

2 Turn, all ye Gentiles, from your wicked 
ways; and repent of your evil doings, of 
your lyings and deceivings, and of your 
whoredoms, and of your secret abomi-
nations, and your idolatries, and of your 
murders, and your priestcrafts, and your 
envyings, and your strifes, and from all 
your wickedness and abominations, and 
come unto me, and be baptized in my name, 
that ye may receive a remission of your sins, 
and be filled with the Holy Ghost, that ye 
may be numbered with my people who are 
of the house of Israel.

   

FOURTH NEPHI
THE BOOK OF 

NEPHI  
WHO IS THE SON OF NEPHI—ONE OF 

THE DISCIPLES OF JESUS CHRIST

An account of the people of Nephi, 
according to his record.

The Nephites and the Lamanites are all con
verted unto the Lord—They have all things 

по́мнит Свой заве́т с ни́ми, и Он сде́лает 
им согла́сно тому́, в чём Он покля́лся.

9  А потому́ вам не ну́жно полага́ть, 
бу́дто вы смо́жете преврати́ть пра́вую 
ру́ку Го́спода в левую, дабы не сверши́л 
Он суд во исполне́ние заве́та, кото́рый Он 
заключи́л с до́мом Изра́илевым.

ГЛАВА́ 30

Инове́рцам после́дних дней запове́дано 
пока́яться, прийти́ ко Христу́ и сопричи́с
литься к до́му Изра́илеву. Приблизи́тельно 
34–35 гг. от Р. Х.

Внемли́те, о вы, инове́рцы, и услы́шьте те 
слова́ Иису́са Христа́, Сы́на Бо́га живо́го, 
кото́рые Он повеле́л мне, что́бы я сказа́л 
о вас; и́бо вот, Он повелева́ет мне, что́бы 
я записа́л, говоря́:

2  Отврати́тесь все вы, инове́рцы, от 
ва́ших нечести́вых путе́й; и пока́йтесь 
в ва́ших злодея́ниях, в ва́шей лжи и 
обма́нах, и в ва́ших блудодея́ниях, и 
в ва́ших та́йных ме́рзостях, и в ва́шем 
идолопокло́нстве, и в ва́ших уби́йствах, 
и в ва́ших интри́гах духове́нства, и ва́шей 
за́висти, и ва́шем сопе́рничестве, и во всём 
ва́шем нече́стии и ме́рзостях, и приди́те 
ко Мне, и крести́тесь во и́мя Моё, что́бы 
вы могли́ получи́ть отпуще́ние ва́ших 
грехо́в и испо́лниться Ду́ха Свято́го, да́бы 
вы бы́ли сопричи́слены к Моему́ наро́ду 
до́ма Изра́илева.

   

ЧЕТВЁРТЫЙ 
НЕ́ФИЙ

КНИ́ГА НЕ́ФИЯ  
СЫ́НА НЕ́ФИЯ, ОДНОГО́ ИЗ 

УЧЕНИКО́В ИИСУ́СА ХРИСТА́

Повествова́ние о наро́де Не́фиевом, 
согла́сно ле́тописи Не́фия.

Все нефи́йцы и ламани́йцы обращены́ 
Го́споду. Они́ владе́ют всем иму́ществом 
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in common, work miracles, and prosper in the 
land—After two centuries, divisions, evils, 
false churches, and persecutions arise—After 
three hundred years, both the Nephites and the 
Lamanites are wicked—Ammaron hides up the 
sacred records. About a.d. 35–321.

AND it came to pass that the thirty and  
 fourth year passed away, and also the 

thirty and fifth, and behold the disciples of 
Jesus had formed a church of Christ in all the 
lands round about. And as many as did come 
unto them, and did truly repent of their sins, 
were baptized in the name of Jesus; and they 
did also receive the Holy Ghost.

2 And it came to pass in the thirty and 
sixth year, the people were all converted 
unto the Lord, upon all the face of the 
land, both Nephites and Lamanites, and 
there were no contentions and disputations 
among them, and every man did deal justly 
one with another.

3 And they had all things common among 
them; therefore there were not rich and 
poor, bond and free, but they were all made 
free, and partakers of the heavenly gift.

4 And it came to pass that the thirty and 
seventh year passed away also, and there 
still continued to be peace in the land.

5 And there were great and marvelous 
works wrought by the disciples of Jesus, 
insomuch that they did heal the sick, and 
raise the dead, and cause the lame to walk, 
and the blind to receive their sight, and the 
deaf to hear; and all manner of miracles did 
they work among the children of men; and 
in nothing did they work miracles save it 
were in the name of Jesus.

6 And thus did the thirty and eighth year 
pass away, and also the thirty and ninth, 
and forty and first, and the forty and sec-
ond, yea, even until forty and nine years 
had passed away, and also the fifty and first, 
and the fifty and second; yea, and even until 
fifty and nine years had passed away.

7 And the Lord did prosper them exceed-
ingly in the land; yea, insomuch that they 
did build cities again where there had been 
cities burned.

сообща́, творя́т чудеса́ и преуспева́ют в той 
земле́. Спустя́ два столе́тия возника́ют 
разделе́ния, злодея́ния, лжеце́ркви и гоне́ния. 
По проше́ствии трёхсо́т лет и нефи́йцы, и 
ламани́йцы нечести́вы. Аммаро́н пря́чет 
свяще́нные ле́тописи. Приблизи́тельно 
35–321 гг. от Р. Х.

И БЫ́ЛО так, что прошёл три́дцать 
четвёртый год, а та́кже и три́дцать 

пя́тый, и вот, ученики́ Иису́са образова́ли 
Це́рковь Христо́ву во всех зе́млях вокру́г. 
И все, кто приходи́ли к ним и и́стинно 
ка́ялись в свои́х греха́х, крести́лись во 
и́мя Иису́са; и они́ та́кже получа́ли Ду́ха 
Свято́го.

2 И бы́ло в три́дцать шесто́м году́ так, 
что весь наро́д был обращён Го́споду на 
всём лице́ той земли́, как нефи́йцы, так 
и ламани́йцы; и не́ было среди́ них ни 
раздо́ров, ни спо́ров, и ка́ждый челове́к 
поступа́л справедли́во по отноше́нию к 
друго́му.

3 И бы́ло у них всё о́бщее ме́жду собо́й; 
а потому́ не́ было бога́тых и бе́дных, рабо́в 
и свобо́дных, но все они́ сде́лались свобо́д-
ными и прича́стниками небе́сного да́ра.

4  И бы́ло так, что прошёл та́кже и 
три́дцать седьмо́й год, и мир в той земле́ 
ещё продолжа́лся.

5  И бы́ли вели́кие и чуде́сные дела́, 
соверша́вшиеся ученика́ми Иису́са, так 
что они́ исцеля́ли больны́х и воскреша́ли 
мёртвых, и де́лали так, что хромы́е 
ходи́ли, а слепы́е прозрева́ли, а глухи́е 
слы́шали; и всевозмо́жные чудеса́ они́ 
соверша́ли среди́ дете́й челове́ческих; 
и они́ соверша́ли чудеса́ не ина́че, как 
то́лько и́менем Иису́са.

6 И так прошёл три́дцать восьмо́й год, 
а та́кже и три́дцать девя́тый, и со́рок 
пе́рвый, и со́рок второ́й, да, и пока́ не про-
шло́ со́рок де́вять лет, а та́кже пятьдеся́т 
пе́рвый и пятьдеся́т второ́й; да, и пока́ не 
прошло́ пятьдеся́т де́вять лет.

7  И Госпо́дь дава́л им чрезвыча́йный 
успе́х в той земле́; вплоть до того́, что они́ 
сно́ва постро́или города́ там, где пре́жде 
города́ бы́ли сожжены́.



709 4 НЕ́ФИЙ 1 4 NEPHI 1

8 Yea, even that great city Zarahemla did 
they cause to be built again.

9 But there were many cities which had 
been sunk, and waters came up in the stead 
thereof; therefore these cities could not be 
renewed.

10 And now, behold, it came to pass that 
the people of Nephi did wax strong, and did 
multiply exceedingly fast, and became an 
exceedingly fair and delightsome people.

11 And they were married, and given in 
marriage, and were blessed according to the 
multitude of the promises which the Lord 
had made unto them.

12 And they did not walk any more after 
the performances and ordinances of the 
law of Moses; but they did walk after the 
commandments which they had received 
from their Lord and their God, continuing 
in fasting and prayer, and in meeting 
together oft both to pray and to hear the 
word of the Lord.

13  And it came to pass that there was 
no contention among all the people, in all 
the land; but there were mighty miracles 
wrought among the disciples of Jesus.

14 And it came to pass that the seventy 
and first year passed away, and also the 
seventy and second year, yea, and in fine, 
till the seventy and ninth year had passed 
away; yea, even an hundred years had 
passed away, and the disciples of Jesus, 
whom he had chosen, had all gone to the 
paradise of God, save it were the three who 
should tarry; and there were other disciples 
ordained in their stead; and also many of 
that generation had passed away.

15 And it came to pass that there was no 
contention in the land, because of the love 
of God which did dwell in the hearts of the 
people.

16  And there were no envyings, nor 
strifes, nor tumults, nor whoredoms, nor 
lyings, nor murders, nor any manner of 
lasciviousness; and surely there could not 
be a happier people among all the people 
who had been created by the hand of God.

17 There were no robbers, nor murderers, 
neither were there Lamanites, nor any 
manner of -ites; but they were in one, the 

8 Да, и они́ сде́лали так, что да́же вели́кий 
го́род Зараге́мля был постро́ен за́ново.

9  Но бы́ло мно́го городо́в, кото́рые 
потону́ли, и во́ды подня́лись на их ме́сте; 
и потому́ те города́ не могли́ быть вос-
стано́влены.

10  И ны́не, вот, бы́ло так, что наро́д 
Не́фиев уси́лился и чрезвыча́йно бы́стро 
умно́жился, и они́ ста́ли чрезвыча́йно 
краси́выми и привлека́тельными людьми́.

11 И они́ жени́лись и выдава́ли за́муж и 
бы́ли благословля́емы согла́сно мно́жеству 
обеща́ний, кото́рые дал им Госпо́дь.

12 И они́ бо́льше не сле́довали обря́дам и 
та́инствам зако́на Моисе́ева; но сле́довали 
за́поведям, кото́рые получи́ли от своего́ 
Го́спода и своего́ Бо́га, пребыва́я в посте́ и 
моли́тве и ча́сто собира́ясь вме́сте, что́бы 
моли́ться и слу́шать сло́во Го́спода.

13 И бы́ло так, что среди́ всего́ наро́да 
не́ было раздо́ров во всей той земле́; но 
бы́ли вели́кие чудеса́, соверша́емые среди́ 
ученико́в Иису́са.

14 И бы́ло так, что прошёл се́мьдесят 
пе́рвый год, а та́кже и се́мьдесят второ́й 
год, да, и уже прошёл се́мьдесят девя́тый 
год; да, и да́же сто лет прошло́, и ученики́ 
Иису́са, кото́рых Он избра́л, все отошли́ 
в рай Бо́жий, за исключе́нием тех трои́х, 
кото́рые должны́ бы́ли оста́ться; и на их 
ме́сто бы́ли посвящены́ други́е ученики́; 
и мно́гие из того́ поколе́ния то́же у́мерли.

15 И бы́ло так, что не́ было раздо́ров 
в той земле́ благодаря́ любви́ Бо́жьей, 
пребыва́вшей в сердца́х наро́да.

16 И не́ было ни за́висти, ни сопе́рни-
чества, ни беспоря́дков, ни блудодея́ний, 
ни лжи, ни уби́йств и никако́го распу́т-
ства; и, во́истину, не могло́ быть бо́лее 
счастли́вого наро́да среди́ всех люде́й, 
сотворённых руко́й Бо́жьей.

17 Не́ было ни разбо́йников, ни уби́йц; 
и не́ было ни ламани́йцев, ни каки́х-ли́бо 
други́х -и́йцев; но бы́ли они́ еди́ны – де́ти 
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children of Christ, and heirs to the kingdom 
of God.

18 And how blessed were they! For the 
Lord did bless them in all their doings; yea, 
even they were blessed and prospered until 
an hundred and ten years had passed away; 
and the first generation from Christ had 
passed away, and there was no contention 
in all the land.

19 And it came to pass that Nephi, he that 
kept this last record, (and he kept it upon 
the plates of Nephi) died, and his son Amos 
kept it in his stead; and he kept it upon the 
plates of Nephi also.

20 And he kept it eighty and four years, 
and there was still peace in the land, save 
it were a small part of the people who had 
revolted from the church and taken upon 
them the name of Lamanites; therefore there 
began to be Lamanites again in the land.

21 And it came to pass that Amos died 
also, (and it was an hundred and ninety and 
four years from the coming of Christ) and 
his son Amos kept the record in his stead; 
and he also kept it upon the plates of Nephi; 
and it was also written in the book of Nephi, 
which is this book.

22 And it came to pass that two hundred 
years had passed away; and the second 
generation had all passed away save it 
were a few.

23 And now I, Mormon, would that ye 
should know that the people had multi-
plied, insomuch that they were spread upon 
all the face of the land, and that they had 
become exceedingly rich, because of their 
prosperity in Christ.

24 And now, in this two hundred and first 
year there began to be among them those 
who were lifted up in pride, such as the 
wearing of costly apparel, and all manner 
of fine pearls, and of the fine things of the 
world.

25 And from that time forth they did have 
their goods and their substance no more 
common among them.

26  And they began to be divided into 
classes; and they began to build up churches 
unto themselves to get gain, and began to 
deny the true church of Christ.

Христо́вы и насле́дники Ца́рства Бо́жь-
его.

18 И как же благослове́нны бы́ли они́! 
И́бо Госпо́дь благословля́л их во всех их 
дела́х; да, и они́ бы́ли благословля́емы и 
преуспева́ли вплоть до проше́ствия ста 
десяти́ лет; и пе́рвое поколе́ние со вре́-
мени Христа́ у́мерло, и не́ было во всей 
той земле́ никако́го раздо́ра.

19 И бы́ло так, что Не́фий, тот, кото́рый 
вёл э́ту после́днюю ле́топись (а он вёл её 
на листа́х Не́фия), у́мер; и сын его́, А́мос, 
вёл её вме́сто него́; и он то́же вёл её на 
листа́х Не́фия.

20 И он вёл её во́семьдесят четы́ре го́да, 
и мир всё ещё продолжа́лся в той земле́, 
за исключе́нием ма́лой ча́сти наро́да, 
кото́рые отошли́ от Це́ркви и при́няли 
на себя́ и́мя ламани́йцы; и потому́ в той 
земле́ сно́ва появи́лись ламани́йцы.

21  И бы́ло так, что А́мос то́же у́мер 
(и э́то бы́ло в сто девяно́сто четвёртом 
году́ со дня прише́ствия Христа́), и сын 
его́, А́мос, вёл ле́топись вме́сто него́; и он 
то́же вёл её на листа́х Не́фия; и э́то бы́ло 
та́кже запи́сано в кни́ге Не́фия, то есть в 
э́той кни́ге.

22  И бы́ло так, что прошло́ две́сти 
лет; и второ́е поколе́ние всё у́мерло, за 
исключе́нием немно́гих.

23 И ны́не я, Мормо́н, хоте́л бы, что́бы 
вы зна́ли, что наро́д до того́ умно́жился, 
что они́ распространи́лись по всему́ 
лицу́ той земли́, и что они́ ста́ли весьма́ 
бога́тыми благодаря́ своему́ преуспева́-
нию во Христе́.

24 И ны́не, в э́том две́сти пе́рвом году́ 
на́чали появля́ться среди́ них те, кто пре-
вознесли́сь в горды́не, так что ста́ли они́ 
носи́ть дороги́е оде́жды, и всевозмо́жные 
роско́шные жемчуга́, и роско́шные ве́щи 
сего́ ми́ра.

25  И с того́ вре́мени впредь их иму́-
щество и их состоя́ние переста́ло быть 
о́бщим среди́ них.

26 И они́ на́чали разделя́ться на кла́ссы; 
и они́ на́чали воздвига́ть себе́ це́ркви, 
что́бы получа́ть вы́году, и на́чали отвер-
га́ть и́стинную Це́рковь Христо́ву.
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27 And it came to pass that when two 
hundred and ten years had passed away 
there were many churches in the land; yea, 
there were many churches which professed 
to know the Christ, and yet they did deny 
the more parts of his gospel, insomuch that 
they did receive all manner of wickedness, 
and did administer that which was sacred 
unto him to whom it had been forbidden 
because of unworthiness.

28 And this church did multiply exceed-
ingly because of iniquity, and because of 
the power of Satan who did get hold upon 
their hearts.

29 And again, there was another church 
which denied the Christ; and they did per-
secute the true church of Christ, because of 
their humility and their belief in Christ; and 
they did despise them because of the many 
miracles which were wrought among them.

30 Therefore they did exercise power and 
authority over the disciples of Jesus who 
did tarry with them, and they did cast them 
into prison; but by the power of the word of 
God, which was in them, the prisons were 
rent in twain, and they went forth doing 
mighty miracles among them.

31 Nevertheless, and notwithstanding all 
these miracles, the people did harden their 
hearts, and did seek to kill them, even as 
the Jews at Jerusalem sought to kill Jesus, 
according to his word.

32 And they did cast them into furnaces of 
fire, and they came forth receiving no harm.

33 And they also cast them into dens of 
wild beasts, and they did play with the wild 
beasts even as a child with a lamb; and they 
did come forth from among them, receiving 
no harm.

34 Nevertheless, the people did harden 
their hearts, for they were led by many 
priests and false prophets to build up many 
churches, and to do all manner of iniquity. 
And they did smite upon the people of 
Jesus; but the people of Jesus did not 
smite again. And thus they did dwindle in 
unbelief and wickedness, from year to year, 
even until two hundred and thirty years had 
passed away.

27 И бы́ло так, что когда́ прошло́ две́сти 
де́сять лет, в той земле́ бы́ло мно́го цер-
кве́й; да, бы́ло мно́го церкве́й, кото́рые 
заявля́ли, что зна́ют Христа́, и при 
э́том они́ отверга́ли бо́льшую часть Его́ 
Ева́нгелия, вплоть до того́, что допуска́ли 
всевозмо́жное нече́стие и предоставля́ли 
то, что бы́ло свяще́нно, тому́, кому́ оно́ 
бы́ло запрещено́ из-за недосто́йности.

28 И э́та це́рковь чрезвыча́йно умно́жи-
лась из-за беззако́ния и из-за си́лы сатаны́, 
кото́рый овладе́л их сердца́ми.

29 И та́кже там была́ ещё одна́ це́рковь, 
кото́рая отверга́ла Христа́; и они́ пре-
сле́довали и́стинную Це́рковь Христо́ву 
за их смире́ние и их ве́ру во Христа́; и 
они́ презира́ли их из-за мно́жества чуде́с, 
кото́рые соверша́лись среди́ них.

30  А потому́ они́ применя́ли си́лу и 
власть над ученика́ми Иису́са, кото́рые 
остава́лись с ни́ми, и броса́ли их в тем-
ни́цу; но си́лой сло́ва Бо́жьего, кото́рая 
была́ в них, темни́цы раска́лывались 
на́двое, и те выходи́ли, творя́ среди́ них 
вели́кие чудеса́.

31 Тем не ме́нее и несмотря́ на все э́ти 
чудеса́, лю́ди ожесточа́ли свои́ сердца́ и 
стреми́лись уби́ть их, то́чно так же, как 
иуде́и в Иерусали́ме стреми́лись уби́ть 
Иису́са согла́сно Его́ сло́ву.

32 И их броса́ли в пе́чи о́гненные, а они́ 
выходи́ли отту́да, не получа́я никако́го 
вреда́.

33 И их броса́ли та́кже в ло́гова ди́ких 
звере́й, а они́ игра́ли с ди́кими зверя́ми, 
как ребёнок с ягнёнком; и выходи́ли из их 
среды́, не получа́я никако́го вреда́.

34 Тем не ме́нее лю́ди ожесточа́ли свои́ 
сердца́, и́бо они́ бы́ли ведо́мы мно́гими 
свяще́нниками и лжепроро́ками к воз-
веде́нию мно́гих церкве́й и соверше́нию 
всевозмо́жных беззако́ний. И они́ поби-
ва́ли наро́д Иису́сов, но наро́д Иису́сов 
не побива́л их в отве́т. И так они́ выро-
жда́лись в неве́рии и нече́стии, из го́да 
в год, вплоть до того́, как прошло́ две́сти 
три́дцать лет.
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35 And now it came to pass in this year, 
yea, in the two hundred and thirty and first 
year, there was a great division among the 
people.

36 And it came to pass that in this year 
there arose a people who were called the 
Nephites, and they were true believers in 
Christ; and among them there were those 
who were called by the Lamanites—Jaco-
bites, and Josephites, and Zoramites;

37 Therefore the true believers in Christ, 
and the true worshipers of Christ, (among 
whom were the three disciples of Jesus who 
should tarry) were called Nephites, and 
Jacobites, and Josephites, and Zoramites.

38  And it came to pass that they who 
rejected the gospel were called Lamanites, 
and Lemuelites, and Ishmaelites; and they 
did not dwindle in unbelief, but they did 
wilfully rebel against the gospel of Christ; 
and they did teach their children that they 
should not believe, even as their fathers, 
from the beginning, did dwindle.

39 And it was because of the wickedness 
and abomination of their fathers, even as 
it was in the beginning. And they were 
taught to hate the children of God, even 
as the Lamanites were taught to hate the 
children of Nephi from the beginning.

40 And it came to pass that two hundred 
and forty and four years had passed away, 
and thus were the affairs of the people. And 
the more wicked part of the people did 
wax strong, and became exceedingly more 
numerous than were the people of God.

41 And they did still continue to build up 
churches unto themselves, and adorn them 
with all manner of precious things. And 
thus did two hundred and fifty years pass 
away, and also two hundred and sixty years.

42 And it came to pass that the wicked 
part of the people began again to build 
up the secret oaths and combinations of 
Gadianton.

43 And also the people who were called 
the people of Nephi began to be proud in 
their hearts, because of their exceeding 
riches, and become vain like unto their 
brethren, the Lamanites.

35 И ны́не бы́ло, что в э́том году, да, в 
э́том две́сти три́дцать пе́рвом году́, про-
изошло́ среди́ наро́да вели́кое разделе́ние.

36 И бы́ло так, что в э́том году́ появи́лся 
наро́д, на́званный нефи́йцами, и э́то бы́ли 
и́стинные ве́рующие во Христа́; и среди́ 
них бы́ли те, кого́ ламани́йцы называ́ли 
иа́ковлевцами, ио́сифовцами и зорами́й-
цами;

37  А потому́ и́стинно ве́рующие во 
Христа́ и и́стинно поклоня́ющиеся Христу́ 
(среди́ кото́рых бы́ли те три ученика́ 
Иису́са, кото́рые должны́ бы́ли оста́ться) 
ста́ли называ́ться нефи́йцами, и иа́ковлев-
цами, и ио́сифовцами, и зорами́йцами.

38  И бы́ло так, что те, кто отве́ргли 
Ева́нгелие, называ́лись ламани́йцами, и 
лемуильтя́нами, и измаильтя́нами; и они́ 
не вырожда́лись в неве́рии, как от нача́ла 
вырожда́лись их отцы́, но они́ наме́ренно 
восстава́ли про́тив Ева́нгелия Христа́; и 
они́ учи́ли свои́х дете́й, что́бы те не 
ве́ровали.

39 И э́то бы́ло из-за нече́стия и ме́рзости 
их отцо́в, то́чно так же, как э́то бы́ло 
внача́ле. И их учи́ли ненави́деть дете́й 
Бо́жьих, то́чно так же, как ламани́йцев 
учи́ли ненави́деть дете́й Не́фия от нача́ла.

40  И бы́ло так, что прошло́ две́сти 
со́рок четы́ре го́да, и таковы́ бы́ли дела́ 
э́того наро́да. И бо́лее нечести́вая часть 
э́того наро́да уси́лилась и ста́ла гора́здо 
многочи́сленней, не́жели наро́д Бо́жий.

41 И они́ всё ещё продолжа́ли возводи́ть 
себе́ це́ркви и украша́ть их всевозмо́ж-
ными драгоце́нными веща́ми. И так 
прошло́ две́сти пятьдеся́т лет, а та́кже и 
две́сти шестьдеся́т лет.

42  И бы́ло так, что нечести́вая часть 
наро́да сно́ва начала́ устана́вливать 
та́йные кля́твы и сою́зы Гадианто́новы.

43 И наро́д, называ́емый наро́дом Не́фи-
евым, то́же возгорди́лся в свои́х сердца́х 
ввиду́ свои́х чрезвыча́йных бога́тств и 
стал тщесла́вным, подо́бно свои́м бра́тьям, 
ламани́йцам.
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44 And from this time the disciples began 
to sorrow for the sins of the world.

45 And it came to pass that when three 
hundred years had passed away, both the 
people of Nephi and the Lamanites had 
become exceedingly wicked one like unto 
another.

46 And it came to pass that the robbers 
of Gadianton did spread over all the face 
of the land; and there were none that were 
righteous save it were the disciples of Jesus. 
And gold and silver did they lay up in store 
in abundance, and did traffic in all manner 
of traffic.

47 And it came to pass that after three 
hundred and five years had passed 
away, (and the people did still remain in 
wickedness) Amos died; and his brother, 
Ammaron, did keep the record in his stead.

48 And it came to pass that when three 
hundred and twenty years had passed 
away, Ammaron, being constrained by the 
Holy Ghost, did hide up the records which 
were sacred—yea, even all the sacred 
records which had been handed down 
from generation to generation, which were 
sacred—even until the three hundred and 
twentieth year from the coming of Christ.

49  And he did hide them up unto the 
Lord, that they might come again unto the 
remnant of the house of Jacob, according 
to the prophecies and the promises of the 
Lord. And thus is the end of the record of 
Ammaron.

   

THE BOOK OF 
MORMON

CHAPTER 1

Ammaron instructs Mormon concerning the 
sacred records—War commences between 
the Nephites and the Lamanites—The Three 
Nephites are taken away—Wickedness, un
belief, sorceries, and witchcraft prevail. About 
a.d. 321–326.

44 И с э́того вре́мени ученики́ на́чали 
скорбе́ть из-за грехо́в ми́ра.

45 И бы́ло так, что когда́ прошло́ три́ста 
лет, то и наро́д Не́фиев, и ламани́йцы 
ста́ли чрезвыча́йно нечести́выми, как те, 
так и други́е.

46  И бы́ло так, что Гадианто́новы 
разбо́йники распространи́лись по всему́ 
лицу́ той земли́; и не́ было никого́, кто 
был бы пра́веден, за исключе́нием уче-
нико́в Иису́са. И зо́лото и серебро́ лю́ди 
собира́ли в храни́лища в изоби́лии, и 
занима́лись всевозмо́жной торго́влей.

47 И бы́ло, что, когда́ прошло́ три́ста 
пять лет (и наро́д всё ещё остава́лся в нече́-
стии), у́мер А́мос; и брат его́, Аммаро́н, 
вёл ле́топись вме́сто него́.

48 И бы́ло так, что, когда́ прошло́ три́ста 
два́дцать лет, Аммаро́н, понужда́емый 
Ду́хом Святы́м, сокры́л ле́тописи, 
кото́рые бы́ли свяще́нны, да, все до одно́й 
свяще́нные ле́тописи, кото́рые передава́-
лись из поколе́ния в поколе́ние вплоть до 
три́ста двадца́того го́да от прише́ствия 
Христа́.

49 И он сокры́л их Го́споду, что́бы они́ 
сно́ва яви́лись оста́тку до́ма Иа́ковлева 
согла́сно проро́чествам и обеща́ниям 
Го́спода. И так зака́нчивается ле́топись 
Аммаро́на.

   

КНИ́ГА 
МОРМО́НА

ГЛАВА́ 1

Аммаро́н даёт наставле́ние Мормо́ну 
относи́тельно свяще́нных ле́тописей. 
Начина́ется война́ ме́жду нефи́йцами и 
ламани́йцами. Тро́е нефи́йцев за́браны. Гос
по́дствуют нече́стие, неве́рие, чароде́йство 
и колдовство́. Приблизи́тельно 321–326 гг. 
от Р. Х.
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AND now I, Mormon, make a record of  
 the things which I have both seen and 

heard, and call it the Book of Mormon.
2  And about the time that Ammaron 

hid up the records unto the Lord, he came 
unto me, (I being about ten years of age, 
and I began to be learned somewhat after 
the manner of the learning of my people) 
and Ammaron said unto me: I perceive 
that thou art a sober child, and art quick 
to observe;

3 Therefore, when ye are about twenty 
and four years old I would that ye should 
remember the things that ye have observed 
concerning this people; and when ye are 
of that age go to the land Antum, unto a 
hill which shall be called Shim; and there 
have I deposited unto the Lord all the sacred 
engravings concerning this people.

4 And behold, ye shall take the plates of 
Nephi unto yourself, and the remainder 
shall ye leave in the place where they 
are; and ye shall engrave on the plates of 
Nephi all the things that ye have observed 
concerning this people.

5  And I, Mormon, being a descendant 
of Nephi, (and my father’s name was 
Mormon) I remembered the things which 
Ammaron commanded me.

6 And it came to pass that I, being eleven 
years old, was carried by my father into 
the land southward, even to the land of 
Zarahemla.

7 The whole face of the land had become 
covered with buildings, and the people 
were as numerous almost, as it were the 
sand of the sea.

8 And it came to pass in this year there 
began to be a war between the Nephites, 
who consisted of the Nephites and the Jac-
obites and the Josephites and the Zoramites; 
and this war was between the Nephites, 
and the Lamanites and the Lemuelites and 
the Ishmaelites.

9 Now the Lamanites and the Lemuelites 
and the Ishmaelites were called Lamanites, 
and the two parties were Nephites and 
Lamanites.

10  And it came to pass that the war 

И НЫ́НЕ я, Мормо́н, составля́ю ле́то-
пись о том, что я ви́дел и слы́шал, и 

называ́ю её Кни́гой Мормо́на.
2 И приблизи́тельно в то вре́мя, когда́ 

Аммаро́н сокры́л ле́тописи Го́споду, он 
пришёл ко мне (а мне тогда́ бы́ло о́коло 
десяти́ лет, и я на́чал изуча́ть не́которые 
уче́ния моего́ наро́да), и Аммаро́н сказа́л 
мне: Я ви́жу, что ты ребёнок благоразу́м-
ный и ско́рый воспринима́ть;

3  А потому́, когда́ тебе́ бу́дет при-
близи́тельно два́дцать четы́ре го́да, я 
жела́ю, что́бы ты вспо́мнил то, что ты 
наблюда́л относи́тельно э́того наро́да; 
и когда́ ты дости́гнешь э́того во́зраста, 
ступа́й в зе́млю Анту́м, к горе́, кото́рую 
бу́дут называ́ть Шим; и там я сохрани́л 
Го́споду все свяще́нные гравирова́ния об 
э́том наро́де.

4 И вот, ты возьмёшь себе́ листы́ Не́фия, 
а остально́е ты оста́вишь на ме́сте, где оно́ 
нахо́дится; и на листа́х Не́фия ты вы́грави-
руешь всё, что ты наблюда́л относи́тельно 
э́того наро́да.

5 И я, Мормо́н, бу́дучи пото́мком Не́фия 
(а и́мя моего́ отца́ бы́ло Мормо́н), запо́м-
нил то, что повеле́л мне Аммаро́н.

6 И бы́ло так, что я, бу́дучи оди́ннадцати 
лет о́т роду, был уведён мои́м отцо́м в 
зе́млю к ю́гу, а и́менно в зе́млю Зараге́мля.

7  Всё лицо́ той земли́ ста́ло покры́то 
строе́ниями, а наро́д был почти́ так же 
многочи́слен, как бу́дто э́то был песо́к 
морско́й.

8 И бы́ло так, что в э́том году́ начала́сь 
война́ ме́жду нефи́йцами, состоя́вшими из 
нефи́йцев и иа́ковлевцев, и ио́сифовцев, 
и зорами́йцев; и э́та война́ была́ ме́жду 
нефи́йцами и ламани́йцами, и лемуиль-
тя́нами, и измаильтя́нами.

9 И ны́не, ламани́йцы, и лемуи́льцы, и 
измаильтя́не называ́лись ламани́йцами; 
и бы́ли две стороны́ – нефи́йцы и лама-
ни́йцы.

10  И бы́ло так, что начала́сь ме́жду 
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began to be among them in the borders of 
Zarahemla, by the waters of Sidon.

11 And it came to pass that the Nephites 
had gathered together a great number of 
men, even to exceed the number of thirty 
thousand. And it came to pass that they 
did have in this same year a number of 
battles, in which the Nephites did beat the 
Lamanites and did slay many of them.

12 And it came to pass that the Lamanites 
withdrew their design, and there was peace 
settled in the land; and peace did remain 
for the space of about four years, that there 
was no bloodshed.

13 But wickedness did prevail upon the 
face of the whole land, insomuch that the 
Lord did take away his beloved disciples, 
and the work of miracles and of healing 
did cease because of the iniquity of the 
people.

14 And there were no gifts from the Lord, 
and the Holy Ghost did not come upon any, 
because of their wickedness and unbelief.

15 And I, being fifteen years of age and 
being somewhat of a sober mind, therefore 
I was visited of the Lord, and tasted and 
knew of the goodness of Jesus.

16  And I did endeavor to preach unto 
this people, but my mouth was shut, and 
I was forbidden that I should preach unto 
them; for behold they had wilfully rebelled 
against their God; and the beloved disciples 
were taken away out of the land, because 
of their iniquity.

17 But I did remain among them, but I was 
forbidden to preach unto them, because of 
the hardness of their hearts; and because 
of the hardness of their hearts the land was 
cursed for their sake.

18  And these Gadianton robbers, who 
were among the Lamanites, did infest the 
land, insomuch that the inhabitants thereof 
began to hide up their treasures in the earth; 
and they became slippery, because the Lord 
had cursed the land, that they could not 
hold them, nor retain them again.

19 And it came to pass that there were 
sorceries, and witchcrafts, and magics; 

ни́ми война́ у грани́ц Зараге́мли, у вод 
Сидо́на.

11 И бы́ло так, что нефи́йцы собра́ли 
вели́кое число́ во́инов, да́же бо́льше 
тридцати́ ты́сяч. И бы́ло так, что в э́том 
же году́ у них бы́ло не́сколько сраже́ний, в 
кото́рых нефи́йцы побежда́ли ламани́йцев 
и убива́ли мно́гих из них.

12 И бы́ло так, что ламани́йцы отсту-
пи́лись от своего́ за́мысла, и в той земле́ 
был устано́влен мир; и мир остава́лся в 
продолже́ние приблизи́тельно четырёх 
лет, так что не́ было никако́го кровопро-
ли́тия.

13 Но нече́стие возоблада́ло на лице́ всей 
той земли́ до тако́й сте́пени, что Госпо́дь 
забра́л Свои́х возлю́бленных ученико́в, и 
прекрати́лась рабо́та чуде́с и исцеле́ния 
из-за беззако́ния наро́да.

14 И не́ было даро́в от Го́спода, и Дух 
Свято́й не сходи́л ни на кого́ из-за их 
нече́стия и неве́рия.

15 Я же, бу́дучи пятна́дцати лет о́т роду 
и дово́льно благоразу́мным, был поэ́тому 
посещён Го́сподом и вкуси́л и позна́л 
бла́гости Иису́са.

16  И я пыта́лся пропове́довать э́тому 
наро́ду, но мои́ уста́ бы́ли закры́ты, и 
мне бы́ло запрещено́ пропове́довать им; 
и́бо вот, они́ наме́ренно восста́ли про́тив 
Бо́га своего́, и из-за их беззако́ния те 
возлю́бленные ученики́ бы́ли за́браны с 
той земли́.

17  Я же остава́лся среди́ них, но мне 
бы́ло запрещено́ пропове́довать им из-за 
ожесточе́ния их серде́ц; и из-за ожесто-
че́ния их серде́ц та земля́ была́ про́клята 
для них.

18  И те Гадианто́новы разбо́йники, 
кото́рые бы́ли среди́ ламани́йцев, запо́л-
нили ту зе́млю до тако́й сте́пени, что её 
жи́тели на́чали скрыва́ть свои́ сокро́вища 
в земле́; и они́ ста́ли ускольза́ющими, 
потому́ что Госпо́дь про́клял ту зе́млю, так 
что они́ не могли́ бо́льше ни сохрани́ть, 
ни удержа́ть их.

19  И бы́ло так, что бытова́ло чаро-
де́йство, и колдовство́, и ма́гия; и си́ла 
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and the power of the evil one was wrought 
upon all the face of the land, even unto the 
fulfilling of all the words of Abinadi, and 
also Samuel the Lamanite.

CHAPTER 2

Mormon leads the Nephite armies—Blood and 
carnage sweep the land—The Nephites lament 
and mourn with the sorrowing of the damned—
Their day of grace is passed—Mormon obtains 
the plates of Nephi—Wars continue. About 
a.d. 327–350.

And it came to pass in that same year 
there began to be a war again between the 
Nephites and the Lamanites. And notwith-
standing I being young, was large in stature; 
therefore the people of Nephi appointed me 
that I should be their leader, or the leader 
of their armies.

2 Therefore it came to pass that in my 
sixteenth year I did go forth at the head 
of an army of the Nephites, against the 
Lamanites; therefore three hundred and 
twenty and six years had passed away.

3 And it came to pass that in the three 
hundred and twenty and seventh year the 
Lamanites did come upon us with exceed-
ingly great power, insomuch that they did 
frighten my armies; therefore they would 
not fight, and they began to retreat towards 
the north countries.

4 And it came to pass that we did come 
to the city of Angola, and we did take pos-
session of the city, and make preparations 
to defend ourselves against the Lamanites. 
And it came to pass that we did fortify the 
city with our might; but notwithstanding all 
our fortifications the Lamanites did come 
upon us and did drive us out of the city.

5 And they did also drive us forth out of 
the land of David.

6 And we marched forth and came to the 
land of Joshua, which was in the borders 
west by the seashore.

7 And it came to pass that we did gather 
in our people as fast as it were possible, 
that we might get them together in one 
body.

лука́вого де́йствовала по всему́ лицу́ 
той земли́, да, к исполне́нию всех слов 
Авинаде́я, а та́кже Самуи́ла-Ламани́йца.

ГЛАВА́ 2

Мормо́н возглавля́ет нефи́йские войска́. 
Кровь и резня́ заполоня́ют ту зе́млю. 
Нефи́йцы пла́чут и горю́ют ско́рбью 
про́клятых. Их день благода́ти про
шёл. Мормо́н получа́ет листы́ Не́фия. 
Во́йны продолжа́ются. Приблизи́тельно 
327–350 гг. от Р. Х.

И бы́ло так, что в том са́мом году́ сно́ва 
начала́сь война́ ме́жду нефи́йцами и 
ламани́йцами. И я, несмотря́ на свою́ 
мо́лодость, был большо́го ро́ста; а потому́ 
наро́д Не́фиев назна́чил меня́, что́бы я был 
их предводи́телем, и́ли предводи́телем их 
войск.

2 А потому́ бы́ло так, что на шестна́дца-
том году́ свое́й жи́зни я вы́ступил во главе́ 
во́йска нефи́йцев про́тив ламани́йцев; и 
потому́ прошло́ три́ста два́дцать шесть 
лет.

3  И бы́ло так, что в три́ста два́дцать 
седьмо́м году́ ламани́йцы дви́нулись на 
нас с чрезвыча́йно вели́кой си́лой, так что 
они́ устраши́ли мои́ войска́; а потому́ те 
отказа́лись би́ться и на́чали отступа́ть к 
се́верным стра́нам.

4 И бы́ло так, что мы подошли́ к го́роду 
Анго́ла, и мы овладе́ли э́тим го́родом 
и ста́ли де́лать приготовле́ния, что́бы 
защити́ть себя́ от ламани́йцев. И бы́ло 
так, что мы укрепля́ли го́род все́ми на́-
шими си́лами; но, несмотря́ на все на́ши 
укрепле́ния, ламани́йцы напа́ли на нас и 
изгна́ли нас из го́рода.

5  И они́ та́кже изгна́ли нас из земли́ 
Дави́да.

6 И мы дви́нулись и пришли́ в зе́млю 
Иешу́а, кото́рая была́ в за́падных преде́лах 
у морско́го побере́жья.

7 И бы́ло так, что мы собра́ли на́ших 
люде́й так бы́стро, как то́лько бы́ло 
возмо́жно, что́бы сплоти́ть их в одну́ 
а́рмию.
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8  But behold, the land was filled with 
robbers and with Lamanites; and notwith-
standing the great destruction which hung 
over my people, they did not repent of their 
evil doings; therefore there was blood and 
carnage spread throughout all the face of 
the land, both on the part of the Nephites 
and also on the part of the Lamanites; and 
it was one complete revolution throughout 
all the face of the land.

9 And now, the Lamanites had a king, and 
his name was Aaron; and he came against 
us with an army of forty and four thousand. 
And behold, I withstood him with forty 
and two thousand. And it came to pass 
that I beat him with my army that he fled 
before me. And behold, all this was done, 
and three hundred and thirty years had 
passed away.

10 And it came to pass that the Nephites 
began to repent of their iniquity, and began 
to cry even as had been prophesied by 
Samuel the prophet; for behold no man 
could keep that which was his own, for the 
thieves, and the robbers, and the murderers, 
and the magic art, and the witchcraft which 
was in the land.

11 Thus there began to be a mourning 
and a lamentation in all the land because 
of these things, and more especially among 
the people of Nephi.

12  And it came to pass that when I, 
Mormon, saw their lamentation and their 
mourning and their sorrow before the Lord, 
my heart did begin to rejoice within me, 
knowing the mercies and the long-suffering 
of the Lord, therefore supposing that he 
would be merciful unto them that they 
would again become a righteous people.

13 But behold this my joy was vain, for 
their sorrowing was not unto repentance, 
because of the goodness of God; but it 
was rather the sorrowing of the damned, 
because the Lord would not always suffer 
them to take happiness in sin.

14  And they did not come unto Jesus 
with broken hearts and contrite spirits, 
but they did curse God, and wish to die. 
Nevertheless they would struggle with the 
sword for their lives.

8 Но вот, та земля́ была́ полна́ разбо́й-
ников и ламани́йцев; и, несмотря́ на 
вели́кое истребле́ние, кото́рое нави́сло 
над мои́ми людьми́, они́ не пока́ялись 
в свои́х злодея́ниях; а потому́ кровь и 
резня распространи́лись по всему́ лицу́ 
той земли́, как со стороны́ нефи́йцев, так 
и со стороны́ ламани́йцев; и был оди́н 
всео́бщий бунт по всему́ лицу́ той земли́.

9 И ны́не, у ламани́йцев был царь, и его́ 
и́мя бы́ло Ааро́н; и он вы́ступил про́тив 
нас с во́йском в со́рок четы́ре ты́сячи. И 
вот, я противостоя́л ему́ с сорока́ двумя́ 
ты́сячами. И бы́ло так, что я поби́л его́ 
свои́м во́йском, так что он бежа́л от меня́. 
И так всё э́то бы́ло сде́лано, и прошло́ 
три́ста три́дцать лет.

10  И бы́ло так, что нефи́йцы на́чали 
ка́яться в своём беззако́нии и на́чали 
рыда́ть и́менно так, как проро́чествовал 
проро́к Самуи́л; и́бо вот, никто́ не мог 
сохрани́ть то, что бы́ло его́ со́бственным, 
из-за воро́в и разбо́йников, и уби́йц, и 
маги́ческого иску́сства, и колдовства́, 
кото́рое бы́ло в той земле́.

11 И таки́м о́бразом на́чали распростра-
ня́ться скорбь и плач по всей той земле́ 
из-за всего́ э́того, и бо́лее всего́ – среди́ 
наро́да Не́фиева.

12 И бы́ло так, что, когда́ я, Мормо́н, 
уви́дел их плач и их го́ре и их скорбь 
пе́ред Го́сподом, моё се́рдце на́чало 
ра́доваться во мне, и́бо я знал ми́лости и 
долготерпе́ние Го́спода, полага́я поэ́тому, 
что Он бу́дет ми́лостив к ним, так что они́ 
сно́ва ста́нут пра́ведным наро́дом.

13  Но вот, э́та моя́ ра́дость бы́ла 
напра́сна, и́бо их скорбь была́ не к пока-
я́нию из-за бла́гости Бо́жьей, но была́ 
скоре́е ско́рбью про́клятых, потому́ что 
Госпо́дь не всегда́ позволя́л им получа́ть 
ра́дость в грехе́.

14  И они́ не приходи́ли к Иису́су с 
сокрушённым се́рдцем и ка́ющимся 
ду́хом, но проклина́ли Бо́га и жела́ли 
умере́ть. Тем не ме́нее они́ би́лись мечо́м 
за свою́ жизнь.
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15 And it came to pass that my sorrow did 
return unto me again, and I saw that the day 
of grace was passed with them, both tempo-
rally and spiritually; for I saw thousands of 
them hewn down in open rebellion against 
their God, and heaped up as dung upon the 
face of the land. And thus three hundred and 
forty and four years had passed away.

16 And it came to pass that in the three 
hundred and forty and fifth year the Neph-
ites did begin to flee before the Lamanites; 
and they were pursued until they came even 
to the land of Jashon, before it was possible 
to stop them in their retreat.

17 And now, the city of Jashon was near 
the land where Ammaron had deposited 
the records unto the Lord, that they might 
not be destroyed. And behold I had gone 
according to the word of Ammaron, and 
taken the plates of Nephi, and did make a 
record according to the words of Ammaron.

18 And upon the plates of Nephi I did 
make a full account of all the wickedness 
and abominations; but upon these plates I 
did forbear to make a full account of their 
wickedness and abominations, for behold, 
a continual scene of wickedness and 
abominations has been before mine eyes 
ever since I have been sufficient to behold 
the ways of man.

19 And wo is me because of their wick-
edness; for my heart has been filled with 
sorrow because of their wickedness, all my 
days; nevertheless, I know that I shall be 
lifted up at the last day.

20 And it came to pass that in this year 
the people of Nephi again were hunted and 
driven. And it came to pass that we were 
driven forth until we had come northward 
to the land which was called Shem.

21 And it came to pass that we did fortify 
the city of Shem, and we did gather in our 
people as much as it were possible, that per-
haps we might save them from destruction.

22 And it came to pass in the three hun-
dred and forty and sixth year they began to 
come upon us again.

23 And it came to pass that I did speak 
unto my people, and did urge them with 

15  И бы́ло так, что скорбь моя́ сно́ва 
верну́лась ко мне, и я уви́дел, что день 
благода́ти прошёл для них, как во пло́ти, 
так и в ду́хе; и́бо я ви́дел, как ты́сячи из 
них бы́ли пору́блены в откры́том мятеже́ 
про́тив своего́ Бо́га и сва́лены в ку́чи, как 
наво́з, на лице́ той земли́. И так прошло́ 
три́ста со́рок четы́ре го́да.

16 И бы́ло так, что в три́ста со́рок пя́том 
году́ нефи́йцы обрати́лись в бе́гство пе́ред 
ламани́йцами; и они́ бы́ли пресле́дуемы 
до тех пор, пока́ не дошли́ до са́мой земли́ 
Иашо́н, пре́жде чем ста́ло возмо́жным 
останови́ть их в их отступле́нии.

17 И ны́не, го́род Иашо́н был вблизи́ той 
земли́, где Аммаро́н сохрани́л ле́тописи 
Го́споду, да́бы они́ не́ были уничто́жены. 
И вот, я пошёл согла́сно сло́ву Аммаро́на 
и взял листы́ Не́фия и соста́вил ле́топись 
согла́сно слова́м Аммаро́на.

18  И на листа́х Не́фия я дал по́лное 
повество́вание о́бо всём том нече́стии и 
ме́рзостях; но на э́тих листа́х я воздер-
жа́лся дать по́лное повество́вание об их 
нече́стии и ме́рзостях, и́бо вот, непре-
ста́нная карти́на нече́стия и ме́рзостей 
всегда́ была́ пе́ред мои́ми глаза́ми с тех 
пор, как я был спосо́бен наблюда́ть пути́ 
челове́ческие.

19 И го́ре мне из-за их нече́стия; и́бо 
все дни мои́ се́рдце моё бы́ло напо́лнено 
ско́рбью из-за их нече́стия; тем не ме́нее 
я зна́ю, что в после́дний день я бу́ду 
вознесён.

20 И бы́ло так, что в э́том году́ наро́д 
Не́фиев сно́ва был гони́м и пресле́дуем. 
И бы́ло так, что мы бы́ли гони́мы, пока́ 
не дошли́ до земли́ на се́вере, кото́рая 
называ́лась Сим.

21 И бы́ло так, что мы укрепи́ли го́род 
Сим, и мы собра́ли вме́сте на́ших люде́й, 
всех, кого́ бы́ло возмо́жно, что́бы, быть 
мо́жет, мы смогли́ спасти́ их от истре-
бле́ния.

22  И бы́ло так, что в три́ста со́рок 
шесто́м году́ они́ сно́ва на́чали наступа́ть 
на нас.

23 И бы́ло так, что я обраща́лся к мои́м 
лю́дям и убежда́л их с вели́кой си́лой, 
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great energy, that they would stand boldly 
before the Lamanites and fight for their 
wives, and their children, and their houses, 
and their homes.

24  And my words did arouse them 
somewhat to vigor, insomuch that they did 
not flee from before the Lamanites, but did 
stand with boldness against them.

25 And it came to pass that we did contend 
with an army of thirty thousand against an 
army of fifty thousand. And it came to pass 
that we did stand before them with such 
firmness that they did flee from before us.

26 And it came to pass that when they 
had fled we did pursue them with our 
armies, and did meet them again, and did 
beat them; nevertheless the strength of the 
Lord was not with us; yea, we were left to 
ourselves, that the Spirit of the Lord did not 
abide in us; therefore we had become weak 
like unto our brethren.

27 And my heart did sorrow because of 
this the great calamity of my people, because 
of their wickedness and their abominations. 
But behold, we did go forth against the 
Lamanites and the robbers of Gadianton, 
until we had again taken possession of the 
lands of our inheritance.

28 And the three hundred and forty and 
ninth year had passed away. And in the 
three hundred and fiftieth year we made a 
treaty with the Lamanites and the robbers 
of Gadianton, in which we did get the lands 
of our inheritance divided.

29 And the Lamanites did give unto us 
the land northward, yea, even to the narrow 
passage which led into the land southward. 
And we did give unto the Lamanites all the 
land southward.

CHAPTER 3

Mormon cries repentance unto the Nephites—
They gain a great victory and glory in their 
own strength—Mormon refuses to lead them, 
and his prayers for them are without faith—The 
Book of Mormon invites the twelve tribes of 
Israel to believe the gospel. About a.d. 360–362.

что́бы они́ хра́бро стоя́ли пе́ред ламани́й-
цами и сража́лись за свои́х жён, и свои́х 
дете́й, и свои́ дома́, и свои́ очаги́.

24 И мои́ слова́ прида́ли им не́которую 
мощь, так что они́ не бежа́ли пе́ред лама-
ни́йцами, но хра́бро противостоя́ли им.

25 И бы́ло так, что во́йском в три́дцать 
ты́сяч мы срази́лись с во́йском в пятьдеся́т 
ты́сяч. И бы́ло так, что мы стоя́ли пе́ред 
ни́ми с тако́й твёрдостью, что они́ бежа́ли 
пе́ред на́ми.

26 И бы́ло так, что, когда́ они́ бежа́ли, 
мы пресле́довали их на́шими войска́ми и 
сно́ва насти́гли их и разби́ли их; тем не 
ме́нее си́лы Госпо́дней не́ было с на́ми; 
да, мы бы́ли предоста́влены са́ми себе́, так 
что Дух Госпо́дний не пребыва́л с на́ми; а 
потому́ мы ста́ли сла́бы, подо́бно на́шим 
бра́тьям.

27  И восскорбе́ло се́рдце моё из-за 
э́того вели́кого бе́дствия мои́х люде́й, 
из-за их нече́стия и их ме́рзостей. Но 
вот, мы вы́ступили про́тив ламани́йцев и 
разбо́йников Гадианто́новых, пока́ сно́ва 
не овладе́ли зе́млями на́шего насле́дия.

28 И прошёл три́ста со́рок девя́тый год. 
А в три́ста пятидеся́том году́ мы заклю-
чи́ли догово́р с ламани́йцами и разбо́й-
никами Гадианто́новыми, в кото́ром мы 
раздели́ли зе́мли на́шего насле́дия.

29 И ламани́йцы о́тдали нам зе́млю к 
се́веру, да, вплоть до того́ у́зкого перехо́да, 
кото́рый вёл в зе́млю к ю́гу. А мы о́тдали 
ламани́йцам всю зе́млю к ю́гу.

ГЛАВА́ 3

Мормо́н возглаша́ет покая́ние нефи́йцам. 
Они́ оде́рживают вели́кую побе́ду и гор
дя́тся свое́й си́лой. Мормо́н отка́зывается 
возглавля́ть их, и его́ моли́твы о них – без 
ве́ры. Кни́га Мормо́на приглаша́ет две
на́дцать коле́н Изра́илевых уве́ровать в 
Ева́нгелие. Приблизи́тельно 360–362  гг. 
от Р. Х.
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And it came to pass that the Lamanites 
did not come to battle again until ten years 
more had passed away. And behold, I had 
employed my people, the Nephites, in 
preparing their lands and their arms against 
the time of battle.

2 And it came to pass that the Lord did 
say unto me: Cry unto this people—Repent 
ye, and come unto me, and be ye baptized, 
and build up again my church, and ye shall 
be spared.

3 And I did cry unto this people, but it 
was in vain; and they did not realize that 
it was the Lord that had spared them, and 
granted unto them a chance for repentance. 
And behold they did harden their hearts 
against the Lord their God.

4  And it came to pass that after this 
tenth year had passed away, making, in 
the whole, three hundred and sixty years 
from the coming of Christ, the king of the 
Lamanites sent an epistle unto me, which 
gave unto me to know that they were 
preparing to come again to battle against us.

5 And it came to pass that I did cause my 
people that they should gather themselves 
together at the land Desolation, to a city 
which was in the borders, by the narrow 
pass which led into the land southward.

6 And there we did place our armies, that 
we might stop the armies of the Lamanites, 
that they might not get possession of any of 
our lands; therefore we did fortify against 
them with all our force.

7 And it came to pass that in the three 
hundred and sixty and first year the 
Lamanites did come down to the city of 
Desolation to battle against us; and it came 
to pass that in that year we did beat them, 
insomuch that they did return to their own 
lands again.

8 And in the three hundred and sixty and 
second year they did come down again to 
battle. And we did beat them again, and did 
slay a great number of them, and their dead 
were cast into the sea.

9 And now, because of this great thing 
which my people, the Nephites, had done, 
they began to boast in their own strength, 
and began to swear before the heavens that 

И бы́ло так, что ламани́йцы не выходи́ли 
бо́льше сража́ться, пока́ не прошло́ ещё 
де́сять лет. И вот, я повеле́л моему́ наро́ду, 
нефи́йцам, заня́ться приготовле́нием их 
земе́ль и их ору́жия ко дню сраже́ния.

2 И бы́ло так, что Госпо́дь сказа́л мне: 
Воззови́ к э́тому наро́ду: Пока́йтесь и 
приди́те ко Мне, и крести́тесь, и уста-
нови́те сно́ва Це́рковь Мою́, и вы бу́дете 
пощажены́.

3 И я взыва́л к э́тому наро́ду, но э́то бы́ло 
напра́сно; и они́ не понима́ли того́, что 
э́то Госпо́дь пощади́л их и дал им возмо́ж-
ность пока́яться. И, вот, они́ ожесточи́ли 
свои́ сердца́ про́тив Го́спода Бо́га их.

4 И бы́ло так, что по́сле того́ как прошёл 
э́тот деся́тый год, что соста́вило в це́лом 
три́ста шестьдеся́т лет от прише́ствия 
Христа́, царь ламани́йцев присла́л мне 
посла́ние, из кото́рого я узна́л, что они́ 
гото́вятся сно́ва пойти́ в бой про́тив нас.

5 И бы́ло так, что я веле́л мои́м лю́дям 
собра́ться вме́сте в земле́ Запусте́ние, в 
го́род, кото́рый был в тех преде́лах, у того́ 
у́зкого прохо́да, веду́щего в зе́млю к ю́гу.

6 И там мы расположи́ли на́ши войска́, 
что́бы останови́ть войска́ ламани́йцев, 
да́бы они́ не смогли́ овладе́ть никако́й из 
на́ших земе́ль; а потому́ мы укрепля́лись 
про́тив них все́ми на́шими си́лами.

7 И бы́ло так, что в три́ста шестьдеся́т 
пе́рвом году́ ламани́йцы подошли́ к 
го́роду Запусте́ние, что́бы срази́ться с 
на́ми; и бы́ло так, что в э́том году́ мы раз-
би́ли их, так что они́ сно́ва возврати́лись 
в свои́ зе́мли.

8 И в три́ста шестьдеся́т второ́м году́ они́ 
сно́ва вы́шли в бой. И мы сно́ва разби́ли их 
и уби́ли вели́кое мно́жество, и их мёртвые 
бы́ли бро́шены в мо́ре.

9  И ны́не, из-за э́того вели́кого де́ла, 
кото́рое соверши́л мой наро́д, нефи́йцы, 
они́ на́чали хва́статься свое́й со́бственной 
си́лой и на́чали кля́сться пе́ред небеса́ми, 
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they would avenge themselves of the blood 
of their brethren who had been slain by their 
enemies.

10 And they did swear by the heavens, 
and also by the throne of God, that they 
would go up to battle against their enemies, 
and would cut them off from the face of 
the land.

11 And it came to pass that I, Mormon, 
did utterly refuse from this time forth 
to be a commander and a leader of this 
people, because of their wickedness and 
abomination.

12  Behold, I had led them, notwith-
standing their wickedness I had led them 
many times to battle, and had loved them, 
according to the love of God which was 
in me, with all my heart; and my soul had 
been poured out in prayer unto my God 
all the day long for them; nevertheless, it 
was without faith, because of the hardness 
of their hearts.

13 And thrice have I delivered them out of 
the hands of their enemies, and they have 
repented not of their sins.

14 And when they had sworn by all that 
had been forbidden them by our Lord and 
Savior Jesus Christ, that they would go up 
unto their enemies to battle, and avenge 
themselves of the blood of their brethren, 
behold the voice of the Lord came unto me, 
saying:

15 Vengeance is mine, and I will repay; 
and because this people repented not after 
I had delivered them, behold, they shall be 
cut off from the face of the earth.

16  And it came to pass that I utterly 
refused to go up against mine enemies; and 
I did even as the Lord had commanded me; 
and I did stand as an idle witness to mani-
fest unto the world the things which I saw 
and heard, according to the manifestations 
of the Spirit which had testified of things 
to come.

17 Therefore I write unto you, Gentiles, 
and also unto you, house of Israel, when 
the work shall commence, that ye shall be 
about to prepare to return to the land of 
your inheritance;

18 Yea, behold, I write unto all the ends 

что отомстя́т за кровь свои́х бра́тьев, 
уби́тых их врага́ми.

10 И они́ кляли́сь небеса́ми, а та́кже пре-
сто́лом Бо́жьим, что вы́йдут в бой про́тив 
свои́х враго́в и истребя́т их с лица́ земли́.

11 И бы́ло так, что я, Мормо́н, по́лностью 
отказа́лся с э́того вре́мени впредь быть 
военача́льником и предводи́телем э́того 
наро́да из-за их нече́стия и ме́рзостей.

12 Вот, я води́л их, несмотря́ на их нече́-
стие, я мно́го раз води́л их в бой и люби́л 
их, согла́сно любви́ Бо́жьей, кото́рая 
пребыва́ла во мне, всем мои́м се́рдцем; и 
моя́ душа́ весь день излива́лась в моли́тве 
Бо́гу моему́ за них; тем не ме́нее, она́ была́ 
без ве́ры, из-за ожесточе́ния их серде́ц.

13 И три́жды я избавля́л их от рук их 
враго́в, и не пока́ялись они́ в свои́х греха́х.

14 И когда́ они́ покляли́сь всем тем, что 
бы́ло запрещено́ им на́шим Го́сподом 
и Спаси́телем Иису́сом Христо́м, что 
они́ пойду́т на свои́х враго́в сража́ться 
и отомстя́т за кровь свои́х бра́тьев, вот, 
го́лос Госпо́дний был ко мне, говоря́щий:

15 Отмще́ние – Моё, и Я возда́м; и так 
как э́тот наро́д не пока́ялся по́сле того́, как 
Я изба́вил их, вот, они́ бу́дут истреблены́ 
с лица́ земли́.

16 И бы́ло так, что я по́лностью отказа́лся 
вы́йти про́тив мои́х враго́в; и я сде́лал 
и́менно так, как повеле́л мне Госпо́дь; и 
я стоя́л про́сто как наблюда́тель, что́бы 
сообщи́ть ми́ру то, что я ви́дел и слы́шал, 
согла́сно проявле́ниям Ду́ха, Кото́рый 
свиде́тельствовал о том, что грядёт.

17 А потому́ я пишу́ вам, инове́рцы, а 
та́кже и вам, дом Изра́илев, что́бы, когда́ 
начнётся э́та рабо́та, вы бы́ли близки́ к 
тому́, что́бы гото́виться к возвраще́нию в 
зе́млю ва́шего насле́дия.

18 Да, и вот, я пишу́ всем конца́м земли́; 
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of the earth; yea, unto you, twelve tribes 
of Israel, who shall be judged according to 
your works by the twelve whom Jesus chose 
to be his disciples in the land of Jerusalem.

19 And I write also unto the remnant of 
this people, who shall also be judged by the 
twelve whom Jesus chose in this land; and 
they shall be judged by the other twelve 
whom Jesus chose in the land of Jerusalem.

20 And these things doth the Spirit mani-
fest unto me; therefore I write unto you all. 
And for this cause I write unto you, that 
ye may know that ye must all stand before 
the judgment-seat of Christ, yea, every soul 
who belongs to the whole human family of 
Adam; and ye must stand to be judged of 
your works, whether they be good or evil;

21 And also that ye may believe the gospel 
of Jesus Christ, which ye shall have among 
you; and also that the Jews, the covenant 
people of the Lord, shall have other witness 
besides him whom they saw and heard, that 
Jesus, whom they slew, was the very Christ 
and the very God.

22 And I would that I could persuade all 
ye ends of the earth to repent and prepare 
to stand before the judgment-seat of Christ.

CHAPTER 4

War and carnage continue—The wicked punish 
the wicked—Greater wickedness prevails than 
ever before in all Israel—Women and children 
are sacrificed to idols—The Lamanites begin 
to sweep the Nephites before them. About 
a.d. 363–375.

And now it came to pass that in the three 
hundred and sixty and third year the 
Nephites did go up with their armies to 
battle against the Lamanites, out of the land 
Desolation.

2 And it came to pass that the armies of 
the Nephites were driven back again to the 
land of Desolation. And while they were 

да, вам, двена́дцать коле́н Изра́илевых, 
кото́рые бу́дут суди́мы согла́сно их дела́м 
те́ми двена́дцатью, кото́рых Иису́с избра́л 
быть Его́ ученика́ми в земле́ Иерусали́м-
ской.

19  И я пишу́ та́кже оста́тку э́того 
наро́да, кото́рый та́кже бу́дет суди́м 
те́ми двена́дцатью, кото́рых Иису́с избра́л 
в э́той земле́; а са́ми они́ бу́дут суди́мы 
други́ми двена́дцатью, кото́рых Иису́с 
избра́л в земле́ Иерусали́мской.

20  И всё э́то сообща́ет мне Дух; и 
поэ́тому я пишу́ вам всем. И я пишу́ вам 
с той це́лью, что́бы вы зна́ли, что все вы 
должны́ бу́дете предста́ть пе́ред суде́й-
ским ме́стом Христа́, да, ка́ждая душа́, 
принадлежа́щая ко всей челове́ческой 
семье́ Ада́ма; и вы должны́ бу́дете пред-
ста́ть, что́бы быть суди́мыми за ва́ши дела́, 
будь они́ до́брыми и́ли злы́ми;

21  А та́кже что́бы вы уве́ровали в 
Ева́нгелие Иису́са Христа́, кото́рое 
бу́дет среди́ вас; а та́кже что́бы иуде́и, 
заве́тный наро́д Го́спода, име́ли друго́го 
свиде́теля, кро́ме того́, кого́ они́ ви́дели 
и от кого́ слы́шали, что Иису́с, Кото́рого 
они́ уби́ли, был и́стинный Христо́с и 
и́стинный Бог.

22 И я хоте́л бы, что́бы я смог убеди́ть 
всех вас, концы́ земли́, пока́яться и при-
гото́виться предста́ть пе́ред суде́йским 
ме́стом Христа́.

ГЛАВА́ 4

Война́ и резня́ продолжа́ются. Нечести́вые 
кара́ют нечести́вых. Распространя́ется 
ещё бо́льшее нече́стие, чем когда́ли́бо 
пре́жде во всём Изра́иле. Же́нщин и дете́й 
прино́сят в же́ртву и́долам. Ламани́йцы 
начина́ют смета́ть нефи́йцев пе́ред собо́й. 
Приблизи́тельно 363–375 гг. от Р. Х.

И ны́не бы́ло так, что в три́ста шестьдеся́т 
тре́тьем году́ нефи́йцы вы́шли со свои́ми 
войска́ми из земли́ Запусте́ние в бой 
про́тив ламани́йцев.

2 И бы́ло так, что войска́ нефи́йцев бы́ли 
сно́ва отбро́шены в зе́млю Запусте́ние. И 
пока́ они́ ещё бы́ли уста́вшими, све́жее 
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yet weary, a fresh army of the Lamanites 
did come upon them; and they had a sore 
battle, insomuch that the Lamanites did 
take possession of the city Desolation, and 
did slay many of the Nephites, and did take 
many prisoners.

3  And the remainder did flee and join 
the inhabitants of the city Teancum. Now 
the city Teancum lay in the borders by 
the seashore; and it was also near the city 
Desolation.

4 And it was because the armies of the 
Nephites went up unto the Lamanites that 
they began to be smitten; for were it not 
for that, the Lamanites could have had no 
power over them.

5 But, behold, the judgments of God will 
overtake the wicked; and it is by the wicked 
that the wicked are punished; for it is the 
wicked that stir up the hearts of the children 
of men unto bloodshed.

6 And it came to pass that the Lamanites 
did make preparations to come against the 
city Teancum.

7 And it came to pass in the three hundred 
and sixty and fourth year the Lamanites did 
come against the city Teancum, that they 
might take possession of the city Teancum 
also.

8  And it came to pass that they were 
repulsed and driven back by the Nephites. 
And when the Nephites saw that they had 
driven the Lamanites they did again boast 
of their own strength; and they went forth 
in their own might, and took possession 
again of the city Desolation.

9  And now all these things had been 
done, and there had been thousands slain 
on both sides, both the Nephites and the 
Lamanites.

10 And it came to pass that the three hun-
dred and sixty and sixth year had passed 
away, and the Lamanites came again 
upon the Nephites to battle; and yet the 
Nephites repented not of the evil they had 
done, but persisted in their wickedness 
continually.

11  And it is impossible for the tongue 
to describe, or for man to write a perfect 
description of the horrible scene of the 

во́йско ламани́йцев напа́ло на них; и у 
них бы́ло жесто́кое сраже́ние, так что 
ламани́йцы овладе́ли го́родом Запусте́ние 
и уби́ли мно́го нефи́йцев, а мно́гих взя́ли 
пле́нными.

3 А остальны́е бежа́ли и присоедини́-
лись к жи́телям го́рода Теанку́м. И ны́не, 
го́род Теанку́м располо́жен в тех преде́лах 
у морско́го побере́жья, и он был та́кже 
вблизи́ го́рода Запусте́ние.

4 И из-за того́, что войска́ нефи́йцев вы́-
ступили про́тив ламани́йцев, они́ на́чали 
терпе́ть пораже́ние; и́бо е́сли бы они́ не 
сде́лали э́того, ламани́йцы не возыме́ли 
бы си́лы над ни́ми.

5 Но вот, ка́ры Бо́жьи пости́гнут нече-
сти́вых; и и́менно нечести́выми нака́зыва-
ются нечести́вые; и́бо и́менно нечести́вые 
побужда́ют сердца́ дете́й челове́ческих к 
кровопроли́тию.

6 И бы́ло так, что ламани́йцы сде́лали 
приготовле́ния, что́бы вы́ступить про́тив 
го́рода Теанку́м.

7 И бы́ло так, что в три́ста шестьдеся́т 
четвёртом году́ ламани́йцы вы́ступили 
про́тив го́рода Теанку́м, что́бы овладе́ть 
та́кже и го́родом Теанку́м.

8 И бы́ло так, что они́ бы́ли отби́ты и 
отбро́шены нефи́йцами. И когда́ нефи́йцы 
уви́дели, что они́ изгна́ли ламани́йцев, 
они́ сно́ва ста́ли хва́статься свое́й си́лой; 
и они́ вы́ступили со свое́й мо́щью и сно́ва 
овладе́ли го́родом Запусте́ние.

9 И ны́не, всё э́то бы́ло сде́лано, и ты́сячи 
бы́ли уби́ты с обе́их сторо́н, как нефи́йцев, 
так и ламани́йцев.

10  И бы́ло так, что прошёл три́ста 
шестьдеся́т шесто́й год, и ламани́йцы 
сно́ва пришли́ сража́ться с нефи́йцами; 
но нефи́йцы ещё не пока́ялись в том 
зле, кото́рое они́ соверши́ли, и про-
должа́ли постоя́нно пребыва́ть в своём  
нече́стии.

11  И невозмо́жно ни языку́ расска-
за́ть, ни перо́м челове́ку описа́ть в 
соверше́нстве ту ужа́сную сце́ну кро́ви 
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blood and carnage which was among the 
people, both of the Nephites and of the 
Lamanites; and every heart was hardened, 
so that they delighted in the shedding of 
blood continually.

12  And there never had been so great 
wickedness among all the children of Lehi, 
nor even among all the house of Israel, 
according to the words of the Lord, as was 
among this people.

13 And it came to pass that the Lamanites 
did take possession of the city Desolation, 
and this because their number did exceed 
the number of the Nephites.

14  And they did also march forward 
against the city Teancum, and did drive the 
inhabitants forth out of her, and did take 
many prisoners both women and children, 
and did offer them up as sacrifices unto 
their idol gods.

15 And it came to pass that in the three 
hundred and sixty and seventh year, the 
Nephites being angry because the Lamanites 
had sacrificed their women and their chil-
dren, that they did go against the Lamanites 
with exceedingly great anger, insomuch that 
they did beat again the Lamanites, and drive 
them out of their lands.

16 And the Lamanites did not come again 
against the Nephites until the three hundred 
and seventy and fifth year.

17 And in this year they did come down 
against the Nephites with all their powers; 
and they were not numbered because of the 
greatness of their number.

18 And from this time forth did the Neph-
ites gain no power over the Lamanites, but 
began to be swept off by them even as a dew 
before the sun.

19 And it came to pass that the Lamanites 
did come down against the city Desolation; 
and there was an exceedingly sore battle 
fought in the land Desolation, in the which 
they did beat the Nephites.

20 And they fled again from before them, 
and they came to the city Boaz; and there 
they did stand against the Lamanites with 
exceeding boldness, insomuch that the 
Lamanites did not beat them until they had 
come again the second time.

и резни́, кото́рая происходи́ла ме́жду 
людьми́  – нефи́йцами и ламани́йцами; 
и ка́ждое се́рдце ожесточи́лось, так что 
они́ непреста́нно находи́ли удово́льствие 
в проли́тии кро́ви.

12  И никогда́ ещё не́ было тако́го 
вели́кого нече́стия среди́ всех дете́й 
Ле́гия и да́же среди́ всего́ до́ма Изра́илева, 
согла́сно слова́м Го́спода, как бы́ло среди́ 
э́того наро́да.

13 И бы́ло так, что ламани́йцы овладе́ли 
го́родом Запусте́ние, и э́то потому́, что 
их число́ превосходи́ло число́ нефи́йцев.

14  И они́ дви́нулись та́кже на го́род 
Теанку́м и изгна́ли жи́телей из него́ и 
взя́ли мно́го пле́нных, как же́нщин, так 
и дете́й, и принесли́ их в же́ртву свои́м 
бога́м-и́долам.

15  И бы́ло так, что в три́ста шесть-
деся́т седьмо́м году́ нефи́йцы, бу́дучи 
разгне́ваны из-за того́, что ламани́йцы 
принесли́ в же́ртву их же́нщин и их дете́й, 
пошли́ на ламани́йцев с чрезвыча́йно 
вели́ким гне́вом, таки́м, что они́ сно́ва 
разби́ли ламани́йцев и изгна́ли их из 
свои́х земе́ль.

16 И ламани́йцы бо́льше не выступа́ли 
про́тив нефи́йцев до три́ста се́мьдесят 
пя́того го́да.

17  И в э́том году́ они́ вы́шли про́тив 
нефи́йцев со все́ми свои́ми си́лами; и 
они́ не́ были сочтены́ ввиду́ их вели́кого 
мно́жества.

18 И с э́того вре́мени впредь нефи́йцы 
бо́льше не обрета́ли вла́сти над ламани́й-
цами, но те на́чали смета́ть их, и они́ бы́ли 
сло́вно роса́ пе́ред со́лнцем.

19 И бы́ло так, что ламани́йцы вы́сту-
пили про́тив го́рода Запусте́ние; и завя-
за́лось в земле́ Запусте́ние чрезвыча́йно 
жесто́кое сраже́ние, в кото́ром они́ 
разби́ли нефи́йцев.

20  И те сно́ва бежа́ли от них, и они́ 
пришли́ к го́роду Воо́з; и там они́ про-
тивостоя́ли ламани́йцам с чрезвыча́йной 
хра́бростью, так что ламани́йцы не 
разби́ли их, пока́ не вы́ступили сно́ва, во 
второ́й раз.
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21 And when they had come the second 
time, the Nephites were driven and slaugh-
tered with an exceedingly great slaughter; 
their women and their children were again 
sacrificed unto idols.

22 And it came to pass that the Nephites 
did again flee from before them, taking all 
the inhabitants with them, both in towns 
and villages.

23 And now I, Mormon, seeing that the 
Lamanites were about to overthrow the 
land, therefore I did go to the hill Shim, and 
did take up all the records which Ammaron 
had hid up unto the Lord.

CHAPTER 5

Mormon again leads the Nephite armies in 
 battles of blood and carnage—The Book of 
Mormon will come forth to convince all Israel 
that Jesus is the Christ—Because of their 
unbelief, the Lamanites will be scattered, and 
the Spirit will cease to strive with them—They 
will receive the gospel from the Gentiles in the 
latter days. About a.d. 375–384.

And it came to pass that I did go forth 
among the Nephites, and did repent of the 
oath which I had made that I would no more 
assist them; and they gave me command 
again of their armies, for they looked upon 
me as though I could deliver them from 
their afflictions.

2  But behold, I was without hope, for 
I knew the judgments of the Lord which 
should come upon them; for they repented 
not of their iniquities, but did struggle for 
their lives without calling upon that Being 
who created them.

3 And it came to pass that the Lamanites 
did come against us as we had fled to the 
city of Jordan; but behold, they were driven 
back that they did not take the city at that 
time.

4  And it came to pass that they came 
against us again, and we did maintain 
the city. And there were also other cities 
which were maintained by the Nephites, 
which strongholds did cut them off that 
they could not get into the country which 

21 И когда́ они́ вы́ступили во второ́й 
раз, нефи́йцы бы́ли и́згнаны и уби́ты в 
чрезвыча́йно вели́кой бо́йне; их же́нщины 
и их де́ти сно́ва бы́ли принесены́ в же́ртву 
и́долам.

22  И бы́ло так, что нефи́йцы сно́ва 
бежа́ли пе́ред ни́ми, взяв с собо́й всех 
жи́телей, как в посёлках, так и в селе́ниях.

23 И ны́не я, Мормо́н, ви́дя, что лама-
ни́йцы бы́ли гото́вы опустоши́ть ту зе́млю, 
я пошёл поэ́тому к горе́ Шим и забра́л 
все ле́тописи, кото́рые Аммаро́н сокры́л 
Го́споду.

ГЛАВА́ 5

Мормо́н сно́ва возглавля́ет нефи́йские 
войска́ в сраже́ниях кро́ви и резни́. Кни́га 
Мормо́на поя́вится, что́бы убеди́ть весь 
Изра́иль в том, что Иису́с есть Христо́с. 
Изза своего́ неве́рия ламани́йцы бу́дут рас
се́яны, и Дух переста́нет возде́йствовать на 
них. Они́ полу́чат Ева́нгелие от инове́рцев в 
после́дние дни. Приблизи́тельно 375–384 гг. 
от Р. Х.

И бы́ло так, что я сно́ва вы́ступил среди́ 
нефи́йцев и раска́ялся в кля́тве, кото́рую 
я дал, что не бу́ду бо́льше помога́ть им; 
и они́ сно́ва отда́ли мне кома́ндование 
свои́ми войска́ми, и́бо счита́ли, бу́дто я 
могу́ изба́вить их от их страда́ний.

2 Но вот, у меня́ не́ было наде́жды, и́бо 
я знал ка́ры Госпо́дние, кото́рые должны́ 
сойти́ на них; и́бо они́ не ка́ялись в свои́х 
беззако́ниях, но би́лись за свою́ жизнь, не 
взыва́я к тому́ Су́щему, Кото́рый сотвори́л 
их.

3 И бы́ло так, что ламани́йцы вы́ступили 
про́тив нас, когда́ мы бежа́ли к го́роду 
Иорда́н; но вот, они́ бы́ли отбро́шены, 
так что не взя́ли они́ го́род в то вре́мя.

4 И бы́ло так, что они́ сно́ва вы́ступили 
про́тив нас, и мы удержа́ли го́род. И бы́ли 
та́кже други́е города́, кото́рые уде́ржи-
вались нефи́йцами, укрепле́ния кото́рых 
прегражда́ли путь ламани́йцам, так что 
те не могли́ прони́кнуть вглубь земли́, 
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lay before us, to destroy the inhabitants of 
our land.

5  But it came to pass that whatsoever 
lands we had passed by, and the inhabitants 
thereof were not gathered in, were destroyed 
by the Lamanites, and their towns, and 
villages, and cities were burned with fire; 
and thus three hundred and seventy and 
nine years passed away.

6 And it came to pass that in the three 
hundred and eightieth year the Lamanites 
did come again against us to battle, and we 
did stand against them boldly; but it was all 
in vain, for so great were their numbers that 
they did tread the people of the Nephites 
under their feet.

7 And it came to pass that we did again 
take to flight, and those whose flight was 
swifter than the Lamanites’ did escape, 
and those whose flight did not exceed 
the Lamanites’ were swept down and 
destroyed.

8 And now behold, I, Mormon, do not 
desire to harrow up the souls of men in 
casting before them such an awful scene of 
blood and carnage as was laid before mine 
eyes; but I, knowing that these things must 
surely be made known, and that all things 
which are hid must be revealed upon the 
house-tops—

9  And also that a knowledge of these 
things must come unto the remnant of 
these people, and also unto the Gentiles, 
who the Lord hath said should scatter this 
people, and this people should be counted 
as naught among them—therefore I write a 
small abridgment, daring not to give a full 
account of the things which I have seen, 
because of the commandment which I have 
received, and also that ye might not have 
too great sorrow because of the wickedness 
of this people.

10 And now behold, this I speak unto their 
seed, and also to the Gentiles who have care 
for the house of Israel, that realize and know 
from whence their blessings come.

11 For I know that such will sorrow for the 
calamity of the house of Israel; yea, they will 
sorrow for the destruction of this people; 
they will sorrow that this people had not 

лежа́вшей пе́ред на́ми, что́бы истреби́ть 
жи́телей на́шей земли́.

5  Но бы́ло так, что все зе́мли, че́рез 
кото́рые мы проходи́ли и жи́тели кото́рых 
не́ были на́ми со́браны, истребля́лись 
ламани́йцами, а посёлки их, и селе́ния, 
и города́ сжига́лись огнём; и так прошло́ 
три́ста се́мьдесят де́вять лет.

6 И бы́ло так, что в три́ста восьмиде-
ся́том году́ ламани́йцы сно́ва вы́ступили 
сража́ться про́тив нас; и мы хра́бро про-
тивостоя́ли им; но всё э́то бы́ло напра́сно, 
и́бо столь велики́ они́ бы́ли число́м, что 
попира́ли наро́д нефи́йский.

7 И бы́ло так, что мы сно́ва обрати́лись 
в бе́гство; и те, чей бег был быстре́е, чем 
бег ламани́йцев, спасли́сь, а те, чей бег не́ 
был быстре́е ламани́йского, бы́ли сметены́ 
и истреблены́.

8  И ны́не, вот, я, Мормо́н, не жела́ю 
терза́ть ду́ши челове́ческие, открыва́я 
пе́ред ни́ми таку́ю ужа́сную сце́ну кро́ви 
и резни́, кото́рая простира́лась пе́ред 
мои́ми глаза́ми; но зна́я, что всё э́то 
обяза́тельно должно́ стать изве́стным и 
что всё сокры́тое должно́ быть раскры́то 
на кро́влях домо́в,

9 А та́кже что зна́ние об э́том должно́ 
дойти́ до оста́тка э́того наро́да, а та́кже до 
инове́рцев, кото́рые, как сказа́л Госпо́дь, 
должны́ рассе́ять э́тот наро́д, и э́тот наро́д 
бу́дет счита́ться за ничто́ среди́ них,  – 
поэ́тому я пишу́ сокращённый расска́з, 
не сме́я дава́ть по́лного повествова́ния о 
том, что я ви́дел, всле́дствие повеле́ния, 
кото́рое я получи́л, а та́кже что́бы у вас 
не́ было сли́шком большо́й ско́рби из-за 
нече́стия э́того наро́да.

10 И ны́не, вот, э́то я говорю́ их пото́м-
ству, а та́кже тем инове́рцам, кото́рые 
беспоко́ятся о до́ме Изра́илевом, кото́рые 
понима́ют и зна́ют, отку́да прихо́дят их 
благослове́ния.

11  И́бо я зна́ю, что таковы́е бу́дут 
скорбе́ть о бе́дствии до́ма Изра́илева; да, 
они́ бу́дут скорбе́ть об истребле́нии э́того 
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repented that they might have been clasped 
in the arms of Jesus.

12 Now these things are written unto the 
remnant of the house of Jacob; and they 
are written after this manner, because it 
is known of God that wickedness will not 
bring them forth unto them; and they are 
to be hid up unto the Lord that they may 
come forth in his own due time.

13 And this is the commandment which I 
have received; and behold, they shall come 
forth according to the commandment of the 
Lord, when he shall see fit, in his wisdom.

14  And behold, they shall go unto the 
unbelieving of the Jews; and for this intent 
shall they go—that they may be persuaded 
that Jesus is the Christ, the Son of the living 
God; that the Father may bring about, 
through his most Beloved, his great and 
eternal purpose, in restoring the Jews, or all 
the house of Israel, to the land of their inher-
itance, which the Lord their God hath given 
them, unto the fulfilling of his covenant;

15 And also that the seed of this people 
may more fully believe his gospel, which 
shall go forth unto them from the Gentiles; 
for this people shall be scattered, and shall 
become a dark, a filthy, and a loathsome 
people, beyond the description of that which 
ever hath been amongst us, yea, even that 
which hath been among the Lamanites, and 
this because of their unbelief and idolatry.

16 For behold, the Spirit of the Lord hath 
already ceased to strive with their fathers; 
and they are without Christ and God in the 
world; and they are driven about as chaff 
before the wind.

17 They were once a delightsome people, 
and they had Christ for their shepherd; yea, 
they were led even by God the Father.

18 But now, behold, they are led about 
by Satan, even as chaff is driven before the 
wind, or as a vessel is tossed about upon the 
waves, without sail or anchor, or without 
anything wherewith to steer her; and even 
as she is, so are they.

19 And behold, the Lord hath reserved 

наро́да; они́ бу́дут скорбе́ть о том, что 
э́тот наро́д не пока́ялся, что́бы попа́сть в 
объя́тия рук Иису́са.

12 И ны́не, э́то напи́сано оста́тку до́ма 
Иа́кова; и напи́сано таки́м о́бразом 
потому́, что Бо́гу изве́стно, что нече́стие 
не донесёт э́того до них; и напи́санное 
должно́ быть сокры́то Го́споду, что́бы 
яви́ться в уго́дное Ему́ вре́мя.

13  И таково́ повеле́ние, кото́рое я 
получи́л; и вот, э́то произойдёт согла́сно 
повеле́нию Го́спода, когда́ Он сочтёт 
ну́жным по му́дрости Свое́й.

14 И вот, э́ти писа́ния дойду́т до неве́ру-
ющих из числа́ иуде́ев; и э́то для того́, 
что́бы они́ смогли́ убеди́ться, что Иису́с 
есть Христо́с, Сын живо́го Бо́га; что́бы 
Оте́ц мог осуществи́ть, че́рез Своего́ 
Возлю́бленного, Свою́ вели́кую и ве́чную 
цель, возвраща́я иуде́ев, и́ли весь дом 
Изра́илев, в зе́млю их насле́дия, кото́рую 
Госпо́дь Бог их дал им во исполне́ние 
Своего́ заве́та;

15  А та́кже что́бы пото́мство э́того 
наро́да могло́ бо́лее по́лно уве́ровать в 
Его́ Ева́нгелие, кото́рое дойдёт до них 
че́рез инове́рцев; и́бо э́тот наро́д бу́дет 
рассе́ян и ста́нет тёмным, нечи́стым и 
отврати́тельным наро́дом, ху́же того́, что 
когда́-ли́бо бы́ло опи́сано среди́ нас, да, и 
да́же того́, что когда́-ли́бо бы́ло опи́сано 
среди́ ламани́йцев, и э́то из-за их неве́рия 
и идолопокло́нства.

16 И́бо вот, Дух Госпо́дний уже переста́л 
возде́йствовать на их отцо́в; и они́ – без 
Христа́ и Бо́га в ми́ре, и они́ гони́мы, как 
мяки́на пе́ред ве́тром.

17 Они́ бы́ли когда́-то привлека́тельным 
наро́дом, и почита́ли Христа́ как своего́ 
па́стыря; да, они́ бы́ли ведо́мы сами́м 
Бо́гом-Отцо́м.

18 Но ны́не, вот, они́ ведо́мы сатано́й; 
как мяки́на гони́ма пе́ред ве́тром, и́ли 
как носи́мо по волна́м су́дно без па́руса и 
я́коря, и́ли без всего́ того́, что управля́ло 
бы им; и как оно́, так же то́чно и они́.

19 И́бо вот, Госпо́дь приберёг их благо-



728МОРМО́Н 6 MORMON 6

their blessings, which they might have 
received in the land, for the Gentiles who 
shall possess the land.

20 But behold, it shall come to pass that 
they shall be driven and scattered by the 
Gentiles; and after they have been driven 
and scattered by the Gentiles, behold, then 
will the Lord remember the covenant which 
he made unto Abraham and unto all the 
house of Israel.

21 And also the Lord will remember the 
prayers of the righteous, which have been 
put up unto him for them.

22 And then, O ye Gentiles, how can ye 
stand before the power of God, except ye 
shall repent and turn from your evil ways?

23 Know ye not that ye are in the hands of 
God? Know ye not that he hath all power, 
and at his great command the earth shall be 
rolled together as a scroll?

24  Therefore, repent ye, and humble 
yourselves before him, lest he shall come 
out in justice against you—lest a remnant of 
the seed of Jacob shall go forth among you 
as a lion, and tear you in pieces, and there 
is none to deliver.

CHAPTER 6

The Nephites gather to the land of Cumorah 
for the final battles—Mormon hides the sacred 
records in the hill Cumorah—The Lamanites 
are victorious, and the Nephite nation is 
destroyed—Hundreds of thousands are slain 
with the sword. About a.d. 385.

And now I finish my record concerning 
the destruction of my people, the Nephites. 
And it came to pass that we did march forth 
before the Lamanites.

2 And I, Mormon, wrote an epistle unto 
the king of the Lamanites, and desired of 
him that he would grant unto us that we 
might gather together our people unto the 
land of Cumorah, by a hill which was called 
Cumorah, and there we could give them 
battle.

3 And it came to pass that the king of 
the Lamanites did grant unto me the thing 
which I desired.

слове́ния, кото́рые они́ могли́ бы получи́ть 
в той земле́, для инове́рцев, кото́рые бу́дут 
владе́ть той землёй.

20  Но вот, бу́дет так, что они́ бу́дут 
и́згнаны и рассе́яны инове́рцами; и по́сле 
того́, как они́ бу́дут и́згнаны и рассе́яны 
инове́рцами, вот, тогда́ Госпо́дь вспо́мнит 
тот заве́т, кото́рый Он заключи́л с Авраа́-
мом и со всем до́мом Изра́илевым.

21 И Госпо́дь та́кже вспо́мнит моли́твы 
пра́ведных, кото́рые возноси́лись к Нему́ 
о них.

22 И тогда́, о вы, инове́рцы, как смо́жете 
вы предста́ть пе́ред си́лой Бо́жьей, е́сли 
не пока́етесь и не свернёте с ва́ших злых 
путе́й?

23 Не зна́ете ли вы, что вы в рука́х Бо́га? 
Не зна́ете ли вы, что Он облада́ет всей 
си́лой, и по Его́ вели́кому повеле́нию 
земля́ свернётся, как сви́ток?

24  А потому́ пока́йтесь и смири́тесь 
пе́ред Ним, да́бы Он не вы́ступил с наказа́-
нием про́тив вас, да́бы оста́ток пото́мства 
Иа́кова не ворва́лся в ва́шу среду́, как лев, 
и не разорва́л вас на куски́ – и не́кому 
изба́вить.

ГЛАВА́ 6

Нефи́йцы собира́ются в земле́ Кумо́ра 
для после́дних сраже́ний. Мормо́н пря́чет 
свяще́нные ле́тописи на горе́ Кумо́ра. 
Ламани́йцы побежда́ют, а нефи́йский наро́д 
истреблён. Со́тни ты́сяч уничто́жены 
мечо́м. Приблизи́тельно 385 г. от Р. Х.

И ны́не я зака́нчиваю мою́ ле́топись об 
истребле́нии моего́ наро́да, нефи́йцев. 
И бы́ло так, что мы дви́нулись пе́ред 
ламани́йцами.

2 И я, Мормо́н, написа́л посла́ние царю́ 
ламани́йцев и пожела́л от него́, что́бы 
он дал нам возмо́жность собра́ть на́ших 
люде́й на земле́ Кумо́ра, у горы́, называ́е-
мой Кумо́ра, и там мы смогли́ бы дать им 
сраже́ние.

3  И бы́ло так, что царь ламани́йцев 
предоста́вил мне то, чего́ я жела́л.
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4 And it came to pass that we did march 
forth to the land of Cumorah, and we did pitch 
our tents around about the hill Cumorah; and 
it was in a land of many waters, rivers, and 
fountains; and here we had hope to gain 
advantage over the Lamanites.

5 And when three hundred and eighty 
and four years had passed away, we had 
gathered in all the remainder of our people 
unto the land of Cumorah.

6 And it came to pass that when we had 
gathered in all our people in one to the 
land of Cumorah, behold I, Mormon, began 
to be old; and knowing it to be the last 
struggle of my people, and having been 
commanded of the Lord that I should not 
suffer the records which had been handed 
down by our fathers, which were sacred, 
to fall into the hands of the Lamanites, 
(for the Lamanites would destroy them) 
therefore I made this record out of the 
plates of Nephi, and hid up in the hill 
Cumorah all the records which had been 
entrusted to me by the hand of the Lord, 
save it were these few plates which I gave 
unto my son Moroni.

7 And it came to pass that my people, 
with their wives and their children, did 
now behold the armies of the Lamanites 
marching towards them; and with that 
awful fear of death which fills the breasts 
of all the wicked, did they await to receive 
them.

8 And it came to pass that they came to 
battle against us, and every soul was filled 
with terror because of the greatness of their 
numbers.

9 And it came to pass that they did fall 
upon my people with the sword, and with 
the bow, and with the arrow, and with the 
ax, and with all manner of weapons of war.

10 And it came to pass that my men were 
hewn down, yea, even my ten thousand 
who were with me, and I fell wounded in 
the midst; and they passed by me that they 
did not put an end to my life.

11 And when they had gone through and 
hewn down all my people save it were twenty 
and four of us, (among whom was my son 
Moroni) and we having survived the dead 

4  И бы́ло так, что мы дви́нулись в 
зе́млю Кумо́ра и раски́нули свои́ шатры́ 
вокру́г горы́ Кумо́ра; а она́ была́ в земле́ 
мно́гих вод, рек и роднико́в; и здесь мы 
наде́ялись получи́ть преиму́щество над 
ламани́йцами.

5 И когда́ прошло́ три́ста во́семьдесят 
четы́ре го́да, мы собра́ли всех оста́вшихся 
на́ших люде́й на земле́ Кумо́ра.

6 И бы́ло так, что, когда́ мы собра́ли вое-
ди́но всех на́ших люде́й в земле́ Кумо́ра, 
вот, я, Мормо́н, ощути́л мою́ ста́рость и, 
зна́я, что э́то бу́дет после́днее сраже́ние 
мои́х люде́й, и получи́в повеле́ние от 
Го́спода, что я не до́лжен допусти́ть, 
что́бы свяще́нные ле́тописи, кото́рые 
передава́лись на́шими отца́ми, попа́ли 
в ру́ки ламани́йцев (и́бо ламани́йцы 
уничто́жили бы их), а потому́ я соста́вил 
э́ту ле́топись из листо́в Не́фия и сокры́л 
на горе́ Кумо́ра все ле́тописи, вве́ренные 
мне руко́й Го́спода, за исключе́нием 
э́тих не́скольких листо́в, кото́рые я отда́л 
моему́ сы́ну, Моро́нию.

7 И бы́ло так, что мои́ лю́ди со свои́ми 
жёнами и свои́ми детьми́ уви́дели войска́ 
ламани́йцев, дви́жущиеся к ним; и ста́ли 
ожида́ть их прихо́да с тем ужа́сным 
стра́хом сме́рти, кото́рый наполня́ет 
грудь всех нечести́вых.

8  И бы́ло так, что они́ вы́шли в бой 
про́тив нас; и ка́ждая душа́ была́ напо́л-
нена у́жасом от их вели́кого мно́жества.

9 И бы́ло так, что они́ напа́ли на мои́х 
люде́й с мечо́м, и с лу́ком, и со стрело́й, 
и с топоро́м, и со всевозмо́жным боевы́м 
ору́жием.

10 И бы́ло так, что мои́ мужи́ бы́ли ско́-
шены, да, все мои́ де́сять ты́сяч, кото́рые 
бы́ли со мной, и я пал ра́неный среди́ 
них; и те прошли́ ми́мо меня́, так что не 
лиши́ли меня́ мое́й жи́зни.

11 И когда́ они́ прошли́ наскво́зь и ско-
си́ли всех мои́х люде́й, за исключе́нием 
двадцати́ четырёх из нас (среди́ кото́рых 
был мой сын, Моро́ний), тогда́ мы, пере-
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of our people, did behold on the morrow, 
when the Lamanites had returned unto their 
camps, from the top of the hill Cumorah, the 
ten thousand of my people who were hewn 
down, being led in the front by me.

12 And we also beheld the ten thousand of 
my people who were led by my son Moroni.

13 And behold, the ten thousand of Gid-
gid do nah had fallen, and he also in the 
midst.

14 And Lamah had fallen with his ten 
thousand; and Gilgal had fallen with his 
ten thousand; and Limhah had fallen with 
his ten thousand; and Jeneum had fallen 
with his ten thousand; and Cumenihah, and 
Moronihah, and Antionum, and Shiblom, 
and Shem, and Josh, had fallen with their 
ten thousand each.

15 And it came to pass that there were 
ten more who did fall by the sword, with 
their ten thousand each; yea, even all my 
people, save it were those twenty and four 
who were with me, and also a few who had 
escaped into the south countries, and a few 
who had deserted over unto the Lamanites, 
had fallen; and their flesh, and bones, and 
blood lay upon the face of the earth, being 
left by the hands of those who slew them to 
molder upon the land, and to crumble and 
to return to their mother earth.

16 And my soul was rent with anguish, 
because of the slain of my people, and I cried:

17  O ye fair ones, how could ye have 
departed from the ways of the Lord! O ye 
fair ones, how could ye have rejected that 
Jesus, who stood with open arms to receive 
you!

18  Behold, if ye had not done this, ye 
would not have fallen. But behold, ye are 
fallen, and I mourn your loss.

19 O ye fair sons and daughters, ye fathers 
and mothers, ye husbands and wives, ye 
fair ones, how is it that ye could have fallen!

20  But behold, ye are gone, and my 
sorrows cannot bring your return.

21 And the day soon cometh that your 
mortal must put on immortality, and 
these bodies which are now moldering in 
corruption must soon become incorruptible 

жи́в на́ших уби́тых люде́й, на друго́й 
день уви́дели с верши́ны горы́ Кумо́ра, 
когда́ ламани́йцы верну́лись в свои́ ста́ны, 
де́сять ты́сяч мои́х люде́й, кото́рые бы́ли 
ско́шены на́земь, кото́рых я вёл за собо́й.

12 И мы та́кже уви́дели де́сять ты́сяч 
мои́х люде́й, кото́рых вёл мой сын, 
Моро́ний.

13 И вот, де́сять ты́сяч во́инов Гидгид-
до́на па́ли, и он то́же среди́ них.

14 И Лама́х пал со свои́ми десятью́ ты́-
сячами; и Галга́л пал со свои́ми десятью́ 
ты́сячами; и Лимга́х пал со свои́ми 
десятью́ ты́сячами; и Иенеу́м пал со 
свои́ми десятью́ ты́сячами; и Куменига́х, 
и Моронига́х, и Антио́нум, и Шибло́м, 
и Сим, и Ио́ш па́ли, ка́ждый со свои́ми 
десятью́ ты́сячами.

15  И бы́ло так, что ещё бы́ло де́сять, 
кото́рые па́ли от меча́, ка́ждый со 
свои́ми десятью́ ты́сячами; да, все мои́ 
лю́ди па́ли, кро́ме тех двадцати́ четы-
рёх, кото́рые бы́ли со мной, а та́кже 
не́скольких, кото́рые бежа́ли в ю́жные 
стра́ны, и не́скольких, кото́рые перешли́ 
к ламани́йцам; и их плоть, и ко́сти, и 
кровь лежа́ли на лице́ земли́, оста́вленные 
рука́ми тех, кто срази́л их, разлага́ться 
на земле́, и рассыпа́ться, и возврати́ться в 
свою́ зе́млю-мать.

16 И душа́ моя́ разрыва́лась от го́ря из-за 
поги́бших мои́х люде́й, и я воззва́л:

17  О вы, прекра́сные, как вы могли́ 
отступи́ть от путе́й Госпо́дних! О вы, 
прекра́сные, как вы могли́ отве́ргнуть Того́ 
Иису́са, Кото́рый стоя́л с распростёртыми 
рука́ми, что́бы приня́ть вас!

18 Вот, е́сли бы вы не сде́лали э́того, вы 
не па́ли бы. Но вот, вы па́ли, и я опла́киваю 
ва́шу поте́рю.

19 О вы, прекра́сные сыновья́ и до́чери, 
вы, отцы́ и ма́тери, мужья́ и жёны, вы, 
прекра́сные, как же вы могли́ пасть!

20 Но вот, вы ушли́, и мои́ ско́рби не 
спосо́бны верну́ть вас.

21 И ско́ро наста́нет день, когда́ ва́ше 
сме́ртное должно́ бу́дет обле́чься в 
бессме́ртие, и э́ти тела́, кото́рые ны́не 
разлага́ются в тле́нии, ско́ро должны́ 
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bodies; and then ye must stand before 
the judgment-seat of Christ, to be judged 
according to your works; and if it so be that 
ye are righteous, then are ye blessed with 
your fathers who have gone before you.

22  O that ye had repented before this 
great destruction had come upon you. But 
behold, ye are gone, and the Father, yea, 
the Eternal Father of heaven, knoweth your 
state; and he doeth with you according to 
his justice and mercy.

CHAPTER 7

Mormon invites the Lamanites of the latter 
days to believe in Christ, accept His gospel, and 
be saved—All who believe the Bible will also 
believe the Book of Mormon. About a.d. 385.

And now, behold, I would speak somewhat 
unto the remnant of this people who are 
spared, if it so be that God may give unto 
them my words, that they may know of the 
things of their fathers; yea, I speak unto you, 
ye remnant of the house of Israel; and these 
are the words which I speak:

2  Know ye that ye are of the house of 
Israel.

3 Know ye that ye must come unto repen-
tance, or ye cannot be saved.

4 Know ye that ye must lay down your 
weapons of war, and delight no more in the 
shedding of blood, and take them not again, 
save it be that God shall command you.

5  Know ye that ye must come to the 
knowledge of your fathers, and repent of 
all your sins and iniquities, and believe in 
Jesus Christ, that he is the Son of God, and 
that he was slain by the Jews, and by the 
power of the Father he hath risen again, 
whereby he hath gained the victory over 
the grave; and also in him is the sting of 
death swallowed up.

6 And he bringeth to pass the resurrection 
of the dead, whereby man must be raised to 
stand before his judgment-seat.

бу́дут стать тела́ми нетле́нными; и тогда́ 
вам предстои́т предста́ть пе́ред суде́йским 
ме́стом Христа́, да́бы быть суди́мыми 
соотве́тственно ва́шим дела́м; и е́сли 
бу́дет так, что вы ока́жетесь пра́ведными, 
тогда́ благослове́нны вы с ва́шими отца́ми, 
кото́рые ушли́ пре́жде вас.

22  О, е́сли бы вы пока́ялись до того́, 
как э́то вели́кое истребле́ние пости́гло 
вас. Но вот, вы ушли́, и Оте́ц, да, Ве́чный 
Оте́ц не́ба, зна́ет ва́ше положе́ние; и Он 
поступа́ет с ва́ми согла́сно Свое́й спра-
ведли́вости и ми́лости.

ГЛАВА́ 7

Мормо́н приглаша́ет ламани́йцев после́д
них дней уве́ровать во Христа́, приня́ть 
Его́ Ева́нгелие и спасти́сь. Все, кто ве́рят 
в Би́блию, пове́рят та́кже и в Кни́гу Мор
мо́на. Приблизи́тельно 385 г. от Р. Х.

И ны́не, вот, я хоте́л бы сказа́ть ко́е-что 
оста́вшимся из э́того наро́да, кото́рые 
пощажены́, е́сли бу́дет так, что Бог даст 
им мои́ слова́, да́бы они́ могли́ узна́ть 
о дела́х свои́х отцо́в; да, я обраща́юсь к 
вам, оста́ток до́ма Изра́илева; и вот слова́, 
кото́рые я говорю́:

2 Зна́йте, что вы принадлежи́те к до́му 
Изра́илеву.

3  Зна́йте, что вы должны́ прийти́ к 
покая́нию, ина́че вы не смо́жете спасти́сь.

4 Зна́йте, что вы должны́ сложи́ть ва́ше 
боево́е ору́жие, и бо́льше не находи́ть 
удово́льствия в проли́тии кро́ви, и бо́льше 
не бра́ться за ору́жие, кро́ме как е́сли Бог 
повели́т вам.

5  Зна́йте, что вы должны́ прийти́ к 
позна́нию ва́ших отцо́в и пока́яться во всех 
ва́ших греха́х и беззако́ниях и уве́ровать в 
Иису́са Христа́, в то, что Он – Сын Бо́жий 
и что Он был уби́т иуде́ями, и си́лой Отца́ 
Он сно́ва восста́л и тем са́мым одержа́л 
побе́ду над моги́лой; а та́кже что в Нём 
поглощено́ жа́ло сме́рти.

6  И Он осуществляет воскресение 
мёртвых, посредством которого человек 
должен восстать, чтобы предстать перед 
Его судейским местом.
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7  And he hath brought to pass the 
redemption of the world, whereby he that 
is found guiltless before him at the judg-
ment day hath it given unto him to dwell 
in the presence of God in his kingdom, 
to sing ceaseless praises with the choirs 
above, unto the Father, and unto the Son, 
and unto the Holy Ghost, which are one 
God, in a state of happiness which hath 
no end.

8 Therefore repent, and be baptized in the 
name of Jesus, and lay hold upon the gospel 
of Christ, which shall be set before you, not 
only in this record but also in the record 
which shall come unto the Gentiles from 
the Jews, which record shall come from the 
Gentiles unto you.

9  For behold, this is written for the 
intent that ye may believe that; and if ye 
believe that ye will believe this also; and 
if ye believe this ye will know concerning 
your fathers, and also the marvelous works 
which were wrought by the power of God 
among them.

10 And ye will also know that ye are a 
remnant of the seed of Jacob; therefore 
ye are numbered among the people of 
the first covenant; and if it so be that ye 
believe in Christ, and are baptized, first 
with water, then with fire and with the 
Holy Ghost, following the example of our 
Savior, according to that which he hath 
commanded us, it shall be well with you 
in the day of judgment. Amen.

CHAPTER 8

The Lamanites seek out and destroy the Neph
ites—The Book of Mormon will come forth by 
the power of God—Woes pronounced upon 
those who breathe out wrath and strife against 
the work of the Lord—The Nephite record will 
come forth in a day of wickedness, degeneracy, 
and apostasy. About a.d. 400–421.

Behold I, Moroni, do finish the record of 
my father, Mormon. Behold, I have but few 
things to write, which things I have been 
commanded by my father.

2 And now it came to pass that after the 
great and tremendous battle at Cumorah, 

7 И Он осуществи́л искупле́ние ми́ра, 
посре́дством кото́рого тому́, кто бу́дет 
на́йден невино́вным пе́ред Ним в су́дный 
день, бу́дет дано́ пребыва́ть в прису́т-
ствии Бо́жьем в Его́ Ца́рстве, воспева́ть 
непреста́нно хвалы́ с хо́рами на Небеса́х 
Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, то есть 
Бо́гу еди́ному, в состоя́нии бесконе́чного 
сча́стья.

8  А потому́ пока́йтесь и крести́тесь 
во и́мя Иису́са и держи́тесь Ева́нгелия 
Христо́ва, кото́рое бу́дет изло́жено пе́ред 
ва́ми не то́лько в э́том писа́нии, но та́кже 
и в том писа́нии, кото́рое перейдёт к 
инове́рцам от иуде́ев, а от инове́рцев э́то 
писа́ние перейдёт к вам.

9 И́бо вот, э́то напи́сано с тем наме́ре-
нием, что́бы вы пове́рили тому́; и е́сли 
вы пове́рите тому́, то пове́рите та́кже 
и э́тому; а е́сли вы пове́рите э́тому, то 
узна́ете о ва́ших отца́х, а та́кже о чуде́с-
ных дела́х, кото́рые бы́ли совершены́ 
си́лой Бо́жьей среди́ них.

10 И вы та́кже узна́ете, что вы – оста́ток 
пото́мства Иа́кова; а потому́ вы исчи́слены 
среди́ люде́й пе́рвого заве́та; и е́сли 
бу́дет так, что вы уве́руете во Христа́ и 
кре́ститесь, снача́ла водо́й, пото́м – огнём 
и Ду́хом Святы́м, сле́дуя приме́ру на́шего 
Спаси́теля, согла́сно тому́, что Он запо-
ве́дал нам, то всё бу́дет благополу́чно с 
ва́ми в день суда́. Ами́нь.

ГЛАВА́ 8

Ламани́йцы разы́скивают и истребля́ют 
нефи́йцев. Кни́га Мормо́на поя́вится 
си́лой Бо́жьей. Го́ре предречено́ тем, кто 
изверга́ют я́рость и борьбу́ про́тив де́ла 
Госпо́днего. Нефи́йская ле́топись поя́вится 
в день нече́стия, упа́дка и отсту́пничества. 
Приблизи́тельно 400–421 гг. от Р. Х.

И вот, я, Моро́ний, зака́нчиваю ле́топись 
моего́ отца́, Мормо́на. И вот, совсе́м 
немно́го мне оста́лось написа́ть из того́, 
что повеле́л мне мой оте́ц.

2  И ны́не бы́ло так, что по́сле того́ 
вели́кого и стра́шного сраже́ния у 
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behold, the Nephites who had escaped into 
the country southward were hunted by the 
Lamanites, until they were all destroyed.

3 And my father also was killed by them, 
and I even remain alone to write the sad tale 
of the destruction of my people. But behold, 
they are gone, and I fulfil the commandment 
of my father. And whether they will slay 
me, I know not.

4 Therefore I will write and hide up the 
records in the earth; and whither I go it 
mattereth not.

5 Behold, my father hath made this record, 
and he hath written the intent thereof. And 
behold, I would write it also if I had room 
upon the plates, but I have not; and ore I 
have none, for I am alone. My father hath 
been slain in battle, and all my kinsfolk, and 
I have not friends nor whither to go; and 
how long the Lord will suffer that I may 
live I know not.

6 Behold, four hundred years have passed 
away since the coming of our Lord and 
Savior.

7 And behold, the Lamanites have hunted 
my people, the Nephites, down from city to 
city and from place to place, even until they 
are no more; and great has been their fall; 
yea, great and marvelous is the destruction 
of my people, the Nephites.

8 And behold, it is the hand of the Lord 
which hath done it. And behold also, the 
Lamanites are at war one with another; and 
the whole face of this land is one continual 
round of murder and bloodshed; and no 
one knoweth the end of the war.

9 And now, behold, I say no more concern-
ing them, for there are none save it be the 
Lamanites and robbers that do exist upon 
the face of the land.

10  And there are none that do know 
the true God save it be the disciples of 
Jesus, who did tarry in the land until the  
wickedness of the people was so great that 
the Lord would not suffer them to remain 
with the people; and whether they be upon 
the face of the land no man knoweth.

11 But behold, my father and I have seen 
them, and they have ministered unto us.

Кумо́ры, вот, те нефи́йцы, кото́рые 
бежа́ли в страну́ к ю́гу, бы́ли пресле́дуемы 
ламани́йцами, пока́ все не́ были истре-
блены́.

3 И мой оте́ц то́же был уби́т и́ми, и я 
оста́лся соверше́нно оди́н, что́бы написа́ть 
э́то печа́льное сказа́ние об истребле́нии 
моего́ наро́да. Но вот, их бо́льше нет, и я 
исполня́ю повеле́ние моего́ отца́. А убью́т 
ли они́ меня́, я не зна́ю.

4 А потому́ я напишу́ и сокро́ю э́ти ле́то-
писи в земле́; и куда́ я пойду́, нева́жно.

5 Вот, мой оте́ц соста́вил э́ту ле́топись, 
и он написа́л о це́ли её. И вот, я то́же 
написа́л бы о ней, е́сли бы у меня́ бы́ло 
ме́сто на э́тих листа́х, но у меня́ нет его́; 
и у меня́ нет руды́; и́бо я оди́н. Мой оте́ц 
уби́т в сраже́нии, и все мои́ родны́е; и нет 
у меня́ друзе́й, и не́куда мне идти́; и как 
до́лго Госпо́дь позво́лит мне жить, я не 
зна́ю.

6  Вот, четы́реста лет прошло́ со дня 
прише́ствия на́шего Го́спода и Спаси́теля.

7 И вот, ламани́йцы гна́ли мой наро́д, 
нефи́йцев, из го́рода в го́род и с ме́ста 
на ме́сто, пока́ никого́ не оста́лось; и 
велико́ бы́ло паде́ние их; да, велико́ и 
непостижи́мо истребле́ние моего́ наро́да, 
нефи́йцев.

8 И вот, рука́ Го́спода сде́лала э́то. И 
ещё: ламани́йцы вою́ют ме́жду собо́й; и 
всё лицо́ э́той земли́  – оди́н сплошно́й 
круговоро́т уби́йства и кровопроли́тия; 
и никто́ не зна́ет конца́ э́той войны́.

9 И ны́не, вот, я бо́льше не говорю́ о них, 
и́бо на лице́ э́той земли́ не существу́ет 
никого́, кро́ме ламани́йцев и разбо́йников.

10 И нет никого́, кто зна́ет и́стинного 
Бо́га, кро́ме тех ученико́в Иису́са, 
кото́рые остава́лись в э́той земле́, пока́ 
нече́стие наро́да не ста́ло столь велико́, 
что Госпо́дь не позво́лил им остава́ться 
с э́тим наро́дом; и есть ли они́ на лице́ 
земли́, никто́ не зна́ет.

11 Но вот, мой оте́ц и я ви́дели их, и они́ 
служи́ли нам.
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12 And whoso receiveth this record, and 
shall not condemn it because of the imper-
fections which are in it, the same shall know 
of greater things than these. Behold, I am 
Moroni; and were it possible, I would make 
all things known unto you.

13  Behold, I make an end of speaking 
concerning this people. I am the son of 
Mormon, and my father was a descendant 
of Nephi.

14 And I am the same who hideth up this 
record unto the Lord; the plates thereof are 
of no worth, because of the commandment 
of the Lord. For he truly saith that no one 
shall have them to get gain; but the record 
thereof is of great worth; and whoso shall 
bring it to light, him will the Lord bless.

15 For none can have power to bring it to 
light save it be given him of God; for God 
wills that it shall be done with an eye single 
to his glory, or the welfare of the ancient and 
long dispersed covenant people of the Lord.

16 And blessed be he that shall bring this 
thing to light; for it shall be brought out 
of darkness unto light, according to the 
word of God; yea, it shall be brought out 
of the earth, and it shall shine forth out of 
darkness, and come unto the knowledge 
of the people; and it shall be done by the 
power of God.

17  And if there be faults they be the 
faults of a man. But behold, we know no 
fault; nevertheless God knoweth all things; 
therefore, he that condemneth, let him be 
aware lest he shall be in danger of hell fire.

18 And he that saith: Show unto me, or 
ye shall be smitten—let him beware lest he 
commandeth that which is forbidden of the 
Lord.

19  For behold, the same that judgeth 
rashly shall be judged rashly again; for 
according to his works shall his wages be; 
therefore, he that smiteth shall be smitten 
again, of the Lord.

20 Behold what the scripture says—man 
shall not smite, neither shall he judge; 

12 И вся́кий, кто полу́чит э́ту ле́топись 
и не осу́дит её за те несове́ршенства, 
кото́рые есть в ней, тот узна́ет о бо́лее 
вели́ких дела́х, не́жели э́ти. Вот, я – Моро́-
ний; и е́сли бы бы́ло возмо́жно, я откры́л 
бы вам всё.

13 Вот, я зака́нчиваю сказа́ние об э́том 
наро́де. Я – сын Мормо́на, и оте́ц мой был 
пото́мком Не́фия.

14  И я тот са́мый, кто укрыва́ет э́ту 
ле́топись Го́споду; листы́ её не име́ют 
це́нности из-за за́поведи Го́спода. И́бо 
Он и́стинно речёт, что никто́ не бу́дет 
облада́ть и́ми ра́ди получе́ния вы́годы; 
но писа́ние, содержа́щееся на них, име́ет 
вели́кую це́нность; и кто я́вит его́ све́ту, 
того́ Госпо́дь благослови́т.

15 И́бо никто́ не мо́жет облада́ть си́лой 
яви́ть его́ све́ту, е́сли э́та си́ла не бу́дет 
дана́ ему́ от Бо́га; и́бо Бог жела́ет, что́бы 
э́то бы́ло сде́лано с о́ком, устремлённым 
еди́нственно к Его́ сла́ве, и́ли во бла́го 
дре́внего и давно́ рассе́янного заве́тного 
наро́да Го́спода.

16 И благослове́н тот, кто я́вит э́то писа́-
ние све́ту; и́бо оно́ бу́дет взя́то из мра́ка 
на свет согла́сно сло́ву Бо́жьему; да, оно́ 
бу́дет взя́то из земли́, и засия́ет из мра́ка, 
и дойдёт до зна́ния наро́да; и э́то бу́дет 
сде́лано си́лой Бо́жьей.

17  И е́сли в нём бу́дут оши́бки, они́ 
бу́дут оши́бками челове́ка. Но вот, мы не 
зна́ем ни о каки́х оши́бках; тем не ме́нее 
Бог зна́ет всё; а потому́ тот, кто осужда́ет, 
пусть он остерега́ется, да́бы не оказа́ться 
ему́ в опа́сности а́да о́гненного.

18 А тот, кто речёт: Покажи́ мне, и́ли 
бу́дешь поби́т, – пусть он побережётся, 
что́бы не повеле́ть ему́ того́, что запре-
щено́ Го́сподом.

19 И́бо вот, тот, кто су́дит опроме́тчиво, 
сам бу́дет суди́м опроме́тчиво; и́бо соо-
тве́тственно дела́м его́ бу́дет пла́та его́; а 
потому́ тот, кто побива́ет, сам бу́дет поби́т 
Го́сподом.

20 Вот что говори́т Писа́ние: Челове́к не 
до́лжен побива́ть, и не до́лжен он суди́ть; 
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for judgment is mine, saith the Lord, and 
vengeance is mine also, and I will repay.

21 And he that shall breathe out wrath 
and strifes against the work of the Lord, and 
against the covenant people of the Lord who 
are the house of Israel, and shall say: We 
will destroy the work of the Lord, and the 
Lord will not remember his covenant which 
he hath made unto the house of Israel—the 
same is in danger to be hewn down and cast 
into the fire;

22 For the eternal purposes of the Lord 
shall roll on, until all his promises shall be 
fulfilled.

23 Search the prophecies of Isaiah. Behold, 
I cannot write them. Yea, behold I say unto 
you, that those saints who have gone before 
me, who have possessed this land, shall 
cry, yea, even from the dust will they cry 
unto the Lord; and as the Lord liveth he 
will remember the covenant which he hath 
made with them.

24 And he knoweth their prayers, that 
they were in behalf of their brethren. And 
he knoweth their faith, for in his name could 
they remove mountains; and in his name 
could they cause the earth to shake; and 
by the power of his word did they cause 
prisons to tumble to the earth; yea, even the 
fiery furnace could not harm them, neither 
wild beasts nor poisonous serpents, because 
of the power of his word.

25 And behold, their prayers were also in 
behalf of him that the Lord should suffer to 
bring these things forth.

26 And no one need say they shall not 
come, for they surely shall, for the Lord 
hath spoken it; for out of the earth shall they 
come, by the hand of the Lord, and none can 
stay it; and it shall come in a day when it 
shall be said that miracles are done away; 
and it shall come even as if one should 
speak from the dead.

27 And it shall come in a day when the 
blood of saints shall cry unto the Lord, 
because of secret combinations and the 
works of darkness.

28 Yea, it shall come in a day when the 
power of God shall be denied, and churches 
become defiled and be lifted up in the pride 

и́бо суд – Мой, речёт Госпо́дь, и отмще́ние 
то́же Моё, и Я возда́м.

21 И тот, кто бу́дет изверга́ть я́рость и 
борьбу́ про́тив де́ла Госпо́днего и про́тив 
заве́тного наро́да Го́спода, кой наро́д 
принадлежи́т к до́му Изра́илеву, и бу́дет 
говори́ть: Мы истреби́м де́ло Госпо́днее, 
и Госпо́дь не вспо́мнит Своего́ заве́та, 
кото́рый Он заключи́л с до́мом Изра́и-
левым, – тот пребыва́ет в опа́сности быть 
ско́шенным на́земь и вве́ргнутым в ого́нь;

22 И́бо ве́чные це́ли Госпо́дние бу́дут 
продолжа́ться, пока́ не бу́дут испо́лнены 
все Его́ обеща́ния.

23 Иссле́дуйте проро́чества Иса́ии. Вот, 
я не могу́ написа́ть их. Да, я говорю́ вам, 
что те святы́е, кото́рые ушли́ пре́жде 
меня́, кото́рые владе́ли э́той землёй, бу́дут 
взыва́ть, да, да́же из пра́ха они́ бу́дут 
взыва́ть к Го́споду; и, как жив Госпо́дь, 
Он вспо́мнит заве́т, заключённый с ни́ми.

24  И Он зна́ет их моли́твы, что они́ 
бы́ли ра́ди их бра́тьев. И Он зна́ет их 
ве́ру, и́бо во и́мя Его́ они́ могли́ сдвига́ть 
го́ры; и во и́мя Его́ они́ могли́ заста́вить 
зе́млю сотряса́ться, и си́лой сло́ва Его́ они́ 
заставля́ли темни́цы ру́шиться на́земь; да, 
и да́же о́гненная печь не могла́ причини́ть 
им вреда́, ни ди́кие зве́ри, ни ядови́тые 
зме́и, благодаря́ си́ле Его́ сло́ва.

25 И вот, их моли́твы бы́ли та́кже ра́ди 
того́, кому́ Госпо́дь позво́лит яви́ть всё э́то 
на свет.

26 И никому́ нет на́добности говори́ть, 
что э́то не придёт, и́бо э́то и́стинно при-
дёт, и́бо так изрёк Госпо́дь; и́бо из земли́ 
придёт э́то, руко́й Го́спода, и никто́ не 
воспрепя́тствует э́тому; и э́то придёт в тот 
день, когда́ бу́дут говори́ть, что чудеса́ 
прекрати́лись; и э́то придёт то́чно так, 
как е́сли бы не́кто говори́л из мёртвых.

27 И э́то придёт в тот день, когда́ кровь 
святы́х возопи́т к Го́споду из-за та́йных 
сою́зов и дел тьмы.

28 Да, э́то придёт в тот день, когда́ си́ла 
Бо́жья бу́дет отве́ргнута, а це́ркви ста́нут 
осквернёнными и бу́дут превозноси́ться в 
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of their hearts; yea, even in a day when 
leaders of churches and teachers shall rise in 
the pride of their hearts, even to the envying 
of them who belong to their churches.

29 Yea, it shall come in a day when there 
shall be heard of fires, and tempests, and 
vapors of smoke in foreign lands;

30 And there shall also be heard of wars, 
rumors of wars, and earthquakes in divers 
places.

31 Yea, it shall come in a day when there 
shall be great pollutions upon the face of the 
earth; there shall be murders, and robbing, 
and lying, and deceivings, and whoredoms, 
and all manner of abominations; when there 
shall be many who will say, Do this, or do 
that, and it mattereth not, for the Lord will 
uphold such at the last day. But wo unto 
such, for they are in the gall of bitterness 
and in the bonds of iniquity.

32 Yea, it shall come in a day when there 
shall be churches built up that shall say: 
Come unto me, and for your money you 
shall be forgiven of your sins.

33  O ye wicked and perverse and 
stiffnecked people, why have ye built up 
churches unto yourselves to get gain? Why 
have ye transfigured the holy word of God, 
that ye might bring damnation upon your 
souls? Behold, look ye unto the revelations 
of God; for behold, the time cometh at that 
day when all these things must be fulfilled.

34 Behold, the Lord hath shown unto me 
great and marvelous things concerning that 
which must shortly come, at that day when 
these things shall come forth among you.

35 Behold, I speak unto you as if ye were 
present, and yet ye are not. But behold, 
Jesus Christ hath shown you unto me, and 
I know your doing.

36 And I know that ye do walk in the pride 
of your hearts; and there are none save a 
few only who do not lift themselves up in 
the pride of their hearts, unto the wearing 
of very fine apparel, unto envying, and 
strifes, and malice, and persecutions, and 
all manner of iniquities; and your churches, 
yea, even every one, have become polluted 
because of the pride of your hearts.

горды́не их серде́ц; да, и́менно в тот день, 
когда́ руководи́тели церкве́й и учителя́ 
превознесу́тся в горды́не свои́х серде́ц до 
того́, что да́же бу́дут зави́довать тем, кто 
принадлежи́т к их церквя́м.

29 Да, э́то придёт в тот день, когда́ ста́-
нет слы́шно о пожа́рах, и бу́рях, и клу́бах 
ды́ма в чужи́х зе́млях;

30  И бу́дет та́кже слы́шно о во́йнах, 
вое́нных слу́хах и землетрясе́ниях в 
ра́зных места́х.

31 Да, э́то придёт в тот день, когда́ бу́дут 
вели́кие оскверне́ния на лице́ земли́; 
бу́дут уби́йства, и грабежи́, и ложь, и 
обма́н, и блудодея́ния, и всевозмо́жные 
ме́рзости; когда́ бу́дет мно́го таки́х, кто 
бу́дут говори́ть: Де́лайте э́то, и́ли де́лайте 
то, э́то нева́жно, и́бо Госпо́дь подде́ржит 
таки́х в после́дний день. Но го́ре таки́м, 
и́бо они́ пребыва́ют в го́рькой же́лчи и в 
у́зах беззако́ния.

32 Да, э́то придёт в тот день, когда́ бу́дут 
со́зданы це́ркви, кото́рые бу́дут говори́ть: 
Приходи́те ко мне, и за ва́ши де́ньги 
простя́тся вам грехи́ ва́ши.

33 О вы, нечести́вый, развращённый и 
жестоковы́йный наро́д, почему́ вы со́здали 
себе́ це́ркви ра́ди получе́ния вы́годы? 
Почему́ вы изврати́ли свято́е сло́во Бо́жье, 
так что вы навлека́ете прокля́тие на свои́ 
ду́ши? Вот, обрати́тесь же к открове́ниям 
Бо́жьим; и́бо вот, вре́мя придёт в тот день, 
когда́ всё э́то должно́ бу́дет испо́лниться.

34  Вот, Госпо́дь показа́л мне мно́го 
вели́кого и чуде́сного о том, что должно́ 
ско́ро соверши́ться, в тот день, когда́ э́то 
поя́вится среди́ вас.

35 Вот, я обраща́юсь к вам, как бу́дто вы 
здесь, но вас нет. Но вот, Иису́с Христо́с 
показа́л мне вас, и я зна́ю ва́ши дела́.

36 И я зна́ю, что вы хо́дите в горды́не 
свои́х серде́ц; и нет никого́, за исключе́-
нием лишь немно́гих, кто не возноси́лся бы 
в горды́не своего́ се́рдца, так что они́ но́сят 
роско́шные оде́жды, проявля́я за́висть, и 
сопе́рничество, и зло́бу и соверша́я гоне́-
ния и всевозмо́жные беззако́ния; и ва́ши 
це́ркви, да, все как одна́, ста́ли осквернён-
ными из-за горды́ни ва́ших серде́ц.
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37 For behold, ye do love money, and your 
substance, and your fine apparel, and the 
adorning of your churches, more than ye 
love the poor and the needy, the sick and 
the afflicted.

38  O ye pollutions, ye hypocrites, ye 
teachers, who sell yourselves for that which 
will canker, why have ye polluted the holy 
church of God? Why are ye ashamed to 
take upon you the name of Christ? Why 
do ye not think that greater is the value 
of an endless happiness than that misery 
which never dies—because of the praise of 
the world?

39  Why do ye adorn yourselves with 
that which hath no life, and yet suffer the 
hungry, and the needy, and the naked, and 
the sick and the afflicted to pass by you, and 
notice them not?

40 Yea, why do ye build up your secret 
abominations to get gain, and cause that 
widows should mourn before the Lord, 
and also orphans to mourn before the 
Lord, and also the blood of their fathers 
and their husbands to cry unto the Lord 
from the ground, for vengeance upon your 
heads?

41  Behold, the sword of vengeance 
hangeth over you; and the time soon cometh 
that he avengeth the blood of the saints 
upon you, for he will not suffer their cries 
any longer.

CHAPTER 9

Moroni calls upon those who do not believe 
in Christ to repent—He proclaims a God of 
miracles, who gives revelations and pours out 
gifts and signs upon the faithful—Miracles 
cease because of unbelief—Signs follow those 
who believe—Men are exhorted to be wise and 
keep the commandments. About a.d. 401–421.

And now, I speak also concerning those 
who do not believe in Christ.

2 Behold, will ye believe in the day of 
your visitation—behold, when the Lord 
shall come, yea, even that great day when 
the earth shall be rolled together as a scroll, 

37 И́бо вот, вы лю́бите де́ньги, и ва́ше 
состоя́ние, и ва́ши роско́шные оде́жды, 
и украше́ние ва́ших церкве́й бо́льше, чем 
лю́бите бе́дных и нужда́ющихся, больны́х 
и стра́ждущих.

38 О вы, развращённые, вы, лицеме́ры, 
вы, учителя́, продаю́щие себя́ за то, что 
сгниёт; почему́ вы оскверни́ли святу́ю 
Це́рковь Бо́жью? Почему́ вы стыди́тесь 
приня́ть на себя́ и́мя Христа́? Почему́ 
вы не ду́маете, что бесконе́чное сча́стье 
бо́лее це́нно, не́жели то несча́стье, 
кото́рое никогда́ не конча́ется, – не из-за 
похвалы́ ли ми́ра?

39 Почему́ вы украша́ете себя́ тем, что 
не име́ет жи́зни, и при том позволя́ете 
голо́дным, и нужда́ющимся, и наги́м, и 
больны́м, и стра́ждущим проходи́ть ми́мо 
вас, и не замеча́ете их?

40 Да, почему́ вы увели́чиваете свои́ та́й-
ные ме́рзости ра́ди вы́годы и де́лаете так, 
что́бы вдо́вы горева́ли пе́ред Го́сподом, а 
та́кже и сиро́ты горева́ли пе́ред Го́сподом, 
а та́кже что́бы кровь их отцо́в и их муже́й 
возопи́ла к Го́споду из земли́ об отмще́нии 
на ва́ши го́ловы?

41 Вот, меч отмще́ния занесён над ва́ми; 
и ско́ро наста́нет то вре́мя, когда́ Он 
отомсти́т вам за кровь святы́х, и́бо Он не 
бу́дет бо́льше терпе́ть их во́пли.

ГЛАВА́ 9

Моро́ний призыва́ет тех, кто не ве́рят 
во Христа́, пока́яться. Он возглаша́ет о 
Бо́ге чуде́с, Кото́рый даёт открове́ния и 
излива́ет на ве́рных дары́ и зна́мения. Чудеса́ 
прекраща́ются изза неве́рия. Зна́мения 
сопровожда́ют тех, кто ве́руют. Моро́ний 
увещева́ет люде́й быть благоразу́мными 
и соблюда́ть за́поведи. Приблизи́тельно 
401–421 гг. от Р. Х.

И ны́не, я та́кже говорю́ о тех, кто не 
ве́рят во Христа́.

2 Вот, уве́руете ли вы в день посеще́ния 
ва́шего – вот, когда́ придёт Госпо́дь, да, в 
тот вели́кий день, когда́ земля́ свернётся, 
как сви́ток, и стихи́и распла́вятся от си́ль-
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and the elements shall melt with fervent 
heat, yea, in that great day when ye shall 
be brought to stand before the Lamb of 
God—then will ye say that there is no God?

3 Then will ye longer deny the Christ, 
or can ye behold the Lamb of God? Do 
ye suppose that ye shall dwell with him 
under a consciousness of your guilt? Do ye 
suppose that ye could be happy to dwell 
with that holy Being, when your souls are 
racked with a consciousness of guilt that ye 
have ever abused his laws?

4 Behold, I say unto you that ye would be 
more miserable to dwell with a holy and 
just God, under a consciousness of your 
filthiness before him, than ye would to 
dwell with the damned souls in hell.

5 For behold, when ye shall be brought to 
see your nakedness before God, and also 
the glory of God, and the holiness of Jesus 
Christ, it will kindle a flame of unquench-
able fire upon you.

6  O then ye unbelieving, turn ye unto 
the Lord; cry mightily unto the Father in 
the name of Jesus, that perhaps ye may be 
found spotless, pure, fair, and white, having 
been cleansed by the blood of the Lamb, at 
that great and last day.

7 And again I speak unto you who deny 
the revelations of God, and say that they 
are done away, that there are no revelations, 
nor prophecies, nor gifts, nor healing, nor 
speaking with tongues, and the interpreta-
tion of tongues;

8 Behold I say unto you, he that denieth 
these things knoweth not the gospel of 
Christ; yea, he has not read the scriptures; 
if so, he does not understand them.

9 For do we not read that God is the same 
yesterday, today, and forever, and in him 
there is no variableness neither shadow of 
changing?

10 And now, if ye have imagined up unto 
yourselves a god who doth vary, and in 
whom there is shadow of changing, then 
have ye imagined up unto yourselves a god 
who is not a God of miracles.

11 But behold, I will show unto you a God 

ного огня́, да, в тот вели́кий день, когда́ 
вы бу́дете приведены́, что́бы предста́ть 
пе́ред А́гнцем Бо́жьим, – ска́жете ли вы 
тогда́, что нет Бо́га?

3  Бу́дете ли вы тогда́ по-пре́жнему 
отверга́ть Христа́ и́ли смо́жете ли вы 
лицезре́ть А́гнца Бо́жьего? Полага́ете ли 
вы, что бу́дете пребыва́ть с Ним, сознава́я 
свою́ вину́? Полага́ете ли вы, что смо́жете 
быть сча́стливы, пребыва́я с тем святы́м 
Существо́м, когда́ ва́ши ду́ши бу́дут истя-
за́емы созна́нием вины́ из-за того́, что вы 
всегда́ пренебрега́ли Его́ зако́нами?

4  Вот, я говорю́ вам, что вы бы́ли 
бы несча́стнее, пребыва́я со святы́м и 
справедли́вым Бо́гом, с созна́нием ва́шей 
нечистоты́ пе́ред Ним, чем е́сли бы вы 
пребыва́ли с про́клятыми ду́шами в аду́.

5 И́бо вот, когда́ вы бу́дете приведены́, 
что́бы уви́деть свою́ наготу́ пе́ред Бо́гом, а 
та́кже сла́ву Бо́га и свя́тость Иису́са Хри-
ста́, э́то зажжёт на вас пла́мя неугаси́мого 
огня́.

6  О вы, неве́рующие, обрати́тесь же 
к Го́споду; воззови́те со всей мо́щью к 
Отцу́ во и́мя Иису́са, да́бы вы смогли́, воз-
мо́жно, быть при́знаны незапя́тнанными, 
чи́стыми, краси́выми и непоро́чными, 
очи́щенными кро́вью А́гнца в тот вели́кий 
и после́дний день.

7 И ещё я обраща́юсь к вам, отверга́ющим 
открове́ния Бо́жьи и говоря́щим, что они́ 
прекрати́лись, что нет ни открове́ний, ни 
проро́честв, ни даро́в, ни исцеле́ния, ни 
изрече́ния на языка́х, ни истолкова́ния 
языко́в;

8 Вот, я говорю́ вам: Тот, кто отверга́ет 
всё э́то, не зна́ет Ева́нгелия Христо́ва; да, 
он не чита́л Писа́ний, а е́сли и чита́л, то 
не понима́ет их.

9 И́бо не чита́ем ли мы, что Бог тот же 
вчера́, сего́дня и вове́ки, и что нет в Нём 
ни измене́ния, ни те́ни переме́ны?

10 И ны́не, е́сли вы вообрази́ли себе́ бо́га, 
кото́рый изменя́ется и в кото́ром есть тень 
переме́ны, то вы вообрази́ли себе́ бо́га, 
кото́рый не Бог чуде́с.

11 Но вот, я покажу́ вам Бо́га чуде́с, а 
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of miracles, even the God of Abraham, and 
the God of Isaac, and the God of Jacob; 
and it is that same God who created the 
heavens and the earth, and all things that 
in them are.

12 Behold, he created Adam, and by Adam 
came the fall of man. And because of the fall 
of man came Jesus Christ, even the Father 
and the Son; and because of Jesus Christ 
came the redemption of man.

13  And because of the redemption of 
man, which came by Jesus Christ, they are 
brought back into the presence of the Lord; 
yea, this is wherein all men are redeemed, 
because the death of Christ bringeth to pass 
the resurrection, which bringeth to pass a 
redemption from an endless sleep, from 
which sleep all men shall be awakened by 
the power of God when the trump shall 
sound; and they shall come forth, both 
small and great, and all shall stand before 
his bar, being redeemed and loosed from 
this eternal band of death, which death is a 
temporal death.

14 And then cometh the judgment of the 
Holy One upon them; and then cometh the 
time that he that is filthy shall be filthy still; 
and he that is righteous shall be righteous 
still; he that is happy shall be happy still; 
and he that is unhappy shall be unhappy 
still.

15 And now, O all ye that have imagined 
up unto yourselves a god who can do no 
miracles, I would ask of you, have all these 
things passed, of which I have spoken? Has 
the end come yet? Behold I say unto you, 
Nay; and God has not ceased to be a God 
of miracles.

16 Behold, are not the things that God 
hath wrought marvelous in our eyes? Yea, 
and who can comprehend the marvelous 
works of God?

17 Who shall say that it was not a miracle 
that by his word the heaven and the earth 
should be; and by the power of his word 
man was created of the dust of the earth; 
and by the power of his word have miracles 
been wrought?

18 And who shall say that Jesus Christ did 

и́менно Бо́га Авраа́ма, и Бо́га Исаа́ка, 
и Бо́га Иа́кова; и э́то тот са́мый Бог, 
Кото́рый сотвори́л не́бо и Зе́млю, и всё, 
что на них.

12  Вот, Он сотвори́л Ада́ма, и че́рез 
Ада́ма произошло́ паде́ние челове́ка. И 
из-за паде́ния челове́ка пришёл Иису́с 
Христо́с, а и́менно Оте́ц и Сын, и благо-
даря́ Иису́су Христу́ пришло́ искупле́ние 
челове́ка.

13  И в си́лу искупле́ния челове́ка, 
кото́рое пришло́ че́рез Иису́са Христа́, 
они́ приведены́ обра́тно в прису́тствие 
Го́спода; да, и́менно так иску́плены все 
лю́ди, потому́ что смерть Христа́ осущест-
вля́ет воскресе́ние, кото́рое осуществля́ет 
искупле́ние от бесконе́чного сна, и от 
э́того сна все лю́ди бу́дут пробуждены́ 
си́лой Бо́жьей, когда́ прозвучи́т труба́; и 
они́ вы́йдут, как ма́лые, так и вели́кие, и 
предста́нут все на Его́ суд, бу́дучи иску́-
плены и освобождены́ от э́тих ве́чных уз 
сме́рти, ко́я смерть есть смерть пло́тская.

14 И тогда́ соверша́ется над ни́ми суд 
Свято́го; и тогда́ наступа́ет то вре́мя, 
когда́ тот, кто нечи́ст, так и оста́нется 
нечи́стым; а тот, кто пра́веден, так и 
оста́нется пра́ведным; тот, кто сча́стлив, 
так и оста́нется счастли́вым, а тот, кто 
несча́стен, так и оста́нется несча́стным.

15 И ны́не, о все вы, вообрази́вшие себе́ 
бо́га, кото́рый не мо́жет твори́ть чудеса́, я 
хоте́л бы спроси́ть у вас: Испо́лнилось ли 
всё то, о чём я говори́л? Пришёл ли уже́ 
коне́ц? Вот, я говорю́ вам: Нет; и Бог не 
переста́л быть Бо́гом чуде́с.

16 Вот, не чуде́сно ли в на́ших глаза́х 
то, что соверши́л Бог? Да, и кто мо́жет 
пости́чь чуде́сные дела́ Бо́жьи?

17 Кто ска́жет, что не́ было чу́дом, что 
по сло́ву Его́ образова́лись не́бо и Земля́; 
и си́лой сло́ва Его́ челове́к был сотворён 
из пра́ха земно́го; и си́лой сло́ва Его́ бы́ли 
совершены́ чудеса́?

18 И кто ска́жет, что Иису́с Христо́с не 
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not do many mighty miracles? And there 
were many mighty miracles wrought by the 
hands of the apostles.

19 And if there were miracles wrought 
then, why has God ceased to be a God of 
miracles and yet be an unchangeable Being? 
And behold, I say unto you he changeth 
not; if so he would cease to be God; and 
he ceaseth not to be God, and is a God of 
miracles.

20  And the reason why he ceaseth to 
do miracles among the children of men is 
because that they dwindle in unbelief, and 
depart from the right way, and know not the 
God in whom they should trust.

21  Behold, I say unto you that whoso 
believeth in Christ, doubting nothing, 
whatsoever he shall ask the Father in the 
name of Christ it shall be granted him; and 
this promise is unto all, even unto the ends 
of the earth.

22 For behold, thus said Jesus Christ, the 
Son of God, unto his disciples who should 
tarry, yea, and also to all his disciples, in 
the hearing of the multitude: Go ye into all 
the world, and preach the gospel to every 
creature;

23 And he that believeth and is baptized 
shall be saved, but he that believeth not 
shall be damned;

24 And these signs shall follow them that 
believe—in my name shall they cast out 
devils; they shall speak with new tongues; 
they shall take up serpents; and if they 
drink any deadly thing it shall not hurt 
them; they shall lay hands on the sick and 
they shall recover;

25 And whosoever shall believe in my 
name, doubting nothing, unto him will I 
confirm all my words, even unto the ends 
of the earth.

26  And now, behold, who can stand 
against the works of the Lord? Who can 
deny his sayings? Who will rise up against 
the almighty power of the Lord? Who will 
despise the works of the Lord? Who will 
despise the children of Christ? Behold, all ye 
who are despisers of the works of the Lord, 
for ye shall wonder and perish.

соверши́л мно́го вели́ких чуде́с? И мно́го 
вели́ких чуде́с бы́ли совершены́ рука́ми 
апо́столов.

19  И е́сли в то вре́мя соверша́лись 
чудеса́, почему́ же Бог переста́л быть 
Бо́гом чуде́с и прито́м быть неизме́нным 
Существо́м? И вот, я говорю́ вам, что Он 
не изменя́ется; ина́че Он переста́л бы быть 
Бо́гом; а Он не перестаёт быть Бо́гом, и Он 
есть Бог чуде́с.

20 И причи́на того́, что Он перестаёт 
твори́ть чудеса́ среди́ дете́й челове́че-
ских, – э́то потому́, что они́ вырожда́ются 
в неве́рии, и отхо́дят от ве́рного пути́, и не 
зна́ют того́ Бо́га, на Кото́рого они́ должны́ 
упова́ть.

21 Вот, я говорю́ вам, что вся́кий, кто 
ве́рует во Христа́, ниско́лько не сомне-
ва́ясь, чего́ бы ни попроси́л он у Отца́ во 
и́мя Христа́, бу́дет дано́ ему́; и э́то обе-
ща́ние для всех, до са́мых концо́в земли́.

22 И́бо вот, так сказа́л Иису́с Христо́с, 
Сын Бо́жий, Свои́м ученика́м, кото́рым 
надлежа́ло оста́ться, да, а та́кже всем 
Свои́м ученика́м во всеуслы́шание: Иди́те 
по всему́ ми́ру и пропове́дуйте Ева́нгелие 
вся́кому созда́нию;

23 И тот, кто уве́рует и кре́стится, бу́дет 
спасён, а тот, кто не бу́дет ве́рить, бу́дет 
про́клят;

24 Уве́ровавших же бу́дут сопровожда́ть 
таки́е зна́мения: Мои́м и́менем бу́дут 
изгоня́ть бе́сов; бу́дут говори́ть но́выми 
языка́ми; бу́дут брать змей; и е́сли что 
смертоно́сное вы́пьют, не повреди́т им; 
бу́дут возлага́ть ру́ки на больны́х, и те 
исцеля́тся.

25 И вся́кий, кто уве́рует во и́мя Моё, 
ниско́лько не сомнева́ясь, ему́ Я подтвер-
жу́ все Мои́ слова́, до са́мых концо́в земли́.

26 И ны́не, вот, кто смо́жет противосто-
я́ть дела́м Го́спода? Кто смо́жет отве́ргнуть 
Его́ изрече́ния? Кто восста́нет про́тив 
всемогу́щей си́лы Го́спода? Кто бу́дет 
презира́ть дела́ Госпо́дние? Кто бу́дет 
презира́ть дете́й Христо́вых? Смотри́те, 
все вы, презира́ющие дела́ Госпо́дние, и́бо 
вы бу́дете изумля́ться и погиба́ть.
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27 O then despise not, and wonder not, 
but hearken unto the words of the Lord, and 
ask the Father in the name of Jesus for what 
things soever ye shall stand in need. Doubt 
not, but be believing, and begin as in times 
of old, and come unto the Lord with all your 
heart, and work out your own salvation 
with fear and trembling before him.

28 Be wise in the days of your probation; 
strip yourselves of all uncleanness; ask not, 
that ye may consume it on your lusts, but 
ask with a firmness unshaken, that ye will 
yield to no temptation, but that ye will serve 
the true and living God.

29 See that ye are not baptized unworthily; 
see that ye partake not of the sacrament of 
Christ unworthily; but see that ye do all 
things in worthiness, and do it in the name 
of Jesus Christ, the Son of the living God; 
and if ye do this, and endure to the end, ye 
will in nowise be cast out.

30 Behold, I speak unto you as though I 
spake from the dead; for I know that ye shall 
have my words.

31  Condemn me not because of mine 
imperfection, neither my father, because of 
his imperfection, neither them who have 
written before him; but rather give thanks 
unto God that he hath made manifest unto 
you our imperfections, that ye may learn to 
be more wise than we have been.

32  And now, behold, we have written 
this record according to our knowledge, 
in the characters which are called among 
us the reformed Egyptian, being handed 
down and altered by us, according to our 
manner of speech.

33 And if our plates had been sufficiently 
large we should have written in Hebrew; 
but the Hebrew hath been altered by us also; 
and if we could have written in Hebrew, 
behold, ye would have had no imperfection 
in our record.

34  But the Lord knoweth the things 

27 О, не презира́йте же тогда́ и не изу-
мля́йтесь, но внемли́те слова́м Го́спода и 
проси́те Отца́ во и́мя Иису́са о́бо всём, в 
чём у вас бу́дет нужда́. Не сомнева́йтесь, 
но бу́дьте ве́рующими и начни́те, как в 
дре́вние времена́, и приди́те к Го́споду 
со всем свои́м се́рдцем, и соверша́йте 
своё со́бственное спасе́ние со стра́хом и 
тре́петом пе́ред Ним.

28 Бу́дьте благоразу́мны во дни ва́шего 
испыта́ния; сбро́сьте с себя́ вся́кую нечи-
стоту́; не проси́те ничего́, что вы могли́ 
бы употреби́ть для ва́ших вожделе́ний, 
но проси́те с неколеби́мой твёрдостью, 
что́бы не поддава́лись вы искуше́нию, 
но что́бы служи́ли и́стинному и живо́му 
Бо́гу.

29 Смотри́те, что́бы вы не крести́лись 
недосто́йно; смотри́те, что́бы вы не 
принима́ли прича́стие Христо́во недос-
то́йно; но смотри́те, что́бы вы де́лали всё, 
бу́дучи досто́йными, и де́лайте э́то во 
и́мя Иису́са Христа́, Сы́на живо́го Бо́га; 
и е́сли вы бу́дете де́лать э́то и устои́те 
до конца́, то нико́им о́бразом не бу́дете 
отве́ргнуты.

30 Вот, я обраща́юсь к вам, как бу́дто 
говорю́ из мёртвых, и́бо я зна́ю, что вы 
полу́чите мои́ слова́.

31 Не осужда́йте меня́ за моё несовер-
ше́нство, ни моего́ отца́ за его́ несовер-
ше́нство, ни тех, кто писа́л пре́жде него́; 
но лу́чше возда́йте благодаре́ние Бо́гу за 
то, что Он яви́л вам на́ше несоверше́нство, 
да́бы вы могли́ научи́ться быть мудре́е, 
чем мы бы́ли.

32  И ны́не, вот, мы написа́ли э́ту 
ле́топись согла́сно на́шему зна́нию, 
письмена́ми, кото́рые называ́ются среди́ 
нас изменёнными еги́петскими, кото́рые 
дошли́ до нас и бы́ли изменены́ на́ми 
согла́сно на́шему о́бразу ре́чи.

33  И е́сли бы на́ши листы́ бы́ли 
доста́точно больши́ми, мы писа́ли бы на 
евре́йском языке́; но евре́йский язы́к то́же 
был на́ми изменён; и е́сли бы мы могли́ 
писа́ть на евре́йском языке́, вот, вы не 
нашли́ бы в на́шей ле́тописи никако́го 
несоверше́нства.

34 Но Госпо́дь зна́ет то, что мы напи-
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which we have written, and also that none 
other people knoweth our language; and 
because that none other people knoweth 
our language, therefore he hath prepared 
means for the interpretation thereof.

35 And these things are written that we 
may rid our garments of the blood of our 
brethren, who have dwindled in unbelief.

36 And behold, these things which we 
have desired concerning our brethren, yea, 
even their restoration to the knowledge of 
Christ, are according to the prayers of all the 
saints who have dwelt in the land.

37  And may the Lord Jesus Christ 
grant that their prayers may be answered 
according to their faith; and may God the 
Father remember the covenant which he 
hath made with the house of Israel; and may 
he bless them forever, through faith on the 
name of Jesus Christ. Amen.

   

THE BOOK OF 
ETHER

The record of the Jaredites, taken from the 
twentyfour plates found by the people of 

Limhi in the days of King Mosiah.

CHAPTER 1

Moroni abridges the writings of Ether—Ether’s 
genealogy is set forth—The language of the 
Jaredites is not confounded at the Tower of 
Babel—The Lord promises to lead them to a 
choice land and make them a great nation.

AND now I, Moroni, proceed to give an  
 account of those ancient inhabitants 

who were destroyed by the hand of the Lord 
upon the face of this north country.

2 And I take mine account from the twenty 
and four plates which were found by the 
people of Limhi, which is called the Book 
of Ether.

3 And as I suppose that the first part of 
this record, which speaks concerning the 

са́ли; а та́кже что никако́й друго́й наро́д 
не зна́ет на́шего языка́; и поско́льку 
никако́й друго́й наро́д не зна́ет на́шего 
языка́, Он пригото́вил поэ́тому сре́дства 
для его́ истолкова́ния.

35 И э́ти писа́ния напи́саны, что́бы мы 
могли́ очи́стить на́ши оде́жды от кро́ви 
на́ших бра́тьев, кото́рые вы́родились в 
неве́рии.

36 И вот, то, чего́ мы жела́ли каса́тельно 
на́ших бра́тьев, да, а и́менно их возвра-
ще́ния к зна́нию о Христе́, соотве́тствует 
моли́твам всех святы́х, кото́рые жи́ли на 
э́той земле́.

37  И да предоста́вит Госпо́дь Иису́с 
Христо́с, что́бы на их моли́твы был отве́т 
согла́сно их ве́ре; и да вспо́мнит Бог-Оте́ц 
тот заве́т, кото́рый Он заключи́л с до́мом 
Изра́илевым; и да благослови́т Он их 
наве́ки, че́рез ве́ру во и́мя Иису́са Христа́. 
Ами́нь.

   

КНИ́ГА  
Е́ФЕРА

Ле́топись иареди́йцев, взя́тая с двадцати́ 
четырёх листо́в, на́йденных людьми́ 

Лимха́я во дни царя́ Мо́сии.

ГЛАВА́ 1

Моро́ний сокраща́ет писа́ния Е́фера. Приво́
дится родосло́вная Е́фера. Язы́к иареди́йцев 
не сме́шан у Вавило́нской ба́шни. Госпо́дь 
обеща́ет повести́ их в и́збранную зе́млю и 
сде́лать их вели́ким наро́дом.

И НЫ́НЕ я, Моро́ний, приступа́ю к 
повествова́нию о тех дре́вних жи́-

телях, кото́рые бы́ли истреблены́ руко́й 
Го́спода на лице́ э́той се́верной страны́.

2  И моё повествова́ние, кото́рое 
называ́ется Кни́гой Е́фера, я беру́ с тех 
двадцати́ четырёх листо́в, кото́рые бы́ли 
на́йдены людьми́ Лимха́я.

3 И так как я предполага́ю, что пе́рвая 
часть э́той ле́тописи, в кото́рой говори́тся 
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creation of the world, and also of Adam, and 
an account from that time even to the great 
tower, and whatsoever things transpired 
among the children of men until that time, 
is had among the Jews—

4 Therefore I do not write those things 
which transpired from the days of Adam 
until that time; but they are had upon the 
plates; and whoso findeth them, the same 
will have power that he may get the full 
account.

5 But behold, I give not the full account, 
but a part of the account I give, from the 
tower down until they were destroyed.

6 And on this wise do I give the account. 
He that wrote this record was Ether, and he 
was a descendant of Coriantor.

7 Coriantor was the son of Moron.
8 And Moron was the son of Ethem.
9 And Ethem was the son of Ahah.
10 And Ahah was the son of Seth.
11 And Seth was the son of Shiblon.
12 And Shiblon was the son of Com.
13 And Com was the son of Coriantum.
14 And Coriantum was the son of Amni-

gaddah.
15  And Amnigaddah was the son of 

Aaron.
16 And Aaron was a descendant of Heth, 

who was the son of Hearthom.
17 And Hearthom was the son of Lib.
18 And Lib was the son of Kish.
19 And Kish was the son of Corom.
20 And Corom was the son of Levi.
21 And Levi was the son of Kim.
22 And Kim was the son of Morianton.
23 And Morianton was a descendant of 

Riplakish.
24 And Riplakish was the son of Shez.
25 And Shez was the son of Heth.
26 And Heth was the son of Com.
27 And Com was the son of Coriantum.
28 And Coriantum was the son of Emer.
29 And Emer was the son of Omer.
30 And Omer was the son of Shule.
31 And Shule was the son of Kib.
32 And Kib was the son of Orihah, who 

was the son of Jared;
33  Which Jared came forth with his 

о сотворе́нии ми́ра, а та́кже об Ада́ме и 
повеству́ется о собы́тиях с того́ вре́мени 
вплоть до вели́кой ба́шни, а та́кже о́бо 
всём, что происходи́ло до той поры́ среди́ 
дете́й челове́ческих, име́ется у иуде́ев,

4 Я поэ́тому не пишу́ того́, что происхо-
ди́ло со дней Ада́ма до той поры́; но всё 
э́то име́ется на листа́х; и тот, кто найдёт 
их, у того́ бу́дет си́ла получи́ть по́лное 
повествова́ние.

5 Но вот, я не даю́ по́лного повествова́-
ния, но часть его́ приведу́ вам: от ба́шни и 
до того́, как они́ бы́ли истреблены́.

6  И таки́м о́бразом я привожу́ э́то 
повествова́ние. Тот, кто написа́л э́ту 
ле́топись, был Е́фер, и он был пото́мком 
Корианто́ра.

7 Корианто́р был сы́ном Моро́на.
8 Моро́н был сы́ном Ефе́ма.
9 Ефе́м был сы́ном Ага́ха.
10 Ага́х был сы́ном Си́фа.
11 Сиф был сы́ном Шибло́на.
12 Шибло́н был сы́ном Ко́ма.
13 Ком был сы́ном Корианту́ма.
14 Корианту́м был сы́ном Амнигадда́ха.

15 Амнигадда́х был сы́ном Ааро́на.

16 Ааро́н был пото́мком Хе́та, кото́рый 
был сы́ном Хеарфо́ма.

17 Хеарфо́м был сы́ном Ли́ва.
18 Лив был сы́ном Ки́ша.
19 Киш был сы́ном Коро́ма.
20 Коро́м был сы́ном Ле́вия.
21 Ле́вий был сы́ном Ки́ма.
22 Ким был сы́ном Морианто́на.
23  Морианто́н был пото́мком Рипла-

ки́ша.
24 Риплаки́ш был сы́ном Ше́за.
25 Шез был сы́ном Хе́та.
26 Хет был сы́ном Ко́ма.
27 Ком был сы́ном Корианту́ма.
28 Корианту́м был сы́ном Е́мера.
29 Е́мер был сы́ном О́мера.
30 О́мер был сы́ном Шу́ла.
31 Шул был сы́ном Ки́ва.
32 Кив был сы́ном Орига́ха, кото́рый был 

сы́ном Иаре́да,
33 Кой Иаре́д ушёл от вели́кой ба́шни 
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brother and their families, with some others 
and their families, from the great tower, at 
the time the Lord confounded the language 
of the people, and swore in his wrath that 
they should be scattered upon all the face 
of the earth; and according to the word of 
the Lord the people were scattered.

34 And the brother of Jared being a large 
and mighty man, and a man highly favored 
of the Lord, Jared, his brother, said unto 
him: Cry unto the Lord, that he will not 
confound us that we may not understand 
our words.

35 And it came to pass that the brother of 
Jared did cry unto the Lord, and the Lord 
had compassion upon Jared; therefore he 
did not confound the language of Jared; 
and Jared and his brother were not con-
founded.

36 Then Jared said unto his brother: Cry 
again unto the Lord, and it may be that he 
will turn away his anger from them who 
are our friends, that he confound not their 
language.

37 And it came to pass that the brother 
of Jared did cry unto the Lord, and the 
Lord had compassion upon their friends 
and their families also, that they were not 
confounded.

38 And it came to pass that Jared spake 
again unto his brother, saying: Go and 
inquire of the Lord whether he will drive 
us out of the land, and if he will drive us out 
of the land, cry unto him whither we shall 
go. And who knoweth but the Lord will 
carry us forth into a land which is choice 
above all the earth? And if it so be, let us be 
faithful unto the Lord, that we may receive 
it for our inheritance.

39 And it came to pass that the brother 
of Jared did cry unto the Lord according to 
that which had been spoken by the mouth 
of Jared.

40 And it came to pass that the Lord did 
hear the brother of Jared, and had compas-
sion upon him, and said unto him:

41 Go to and gather together thy flocks, 
both male and female, of every kind; and 
also of the seed of the earth of every kind; 

со свои́м бра́том, и с их семе́йствами, и с 
не́которыми други́ми и их семе́йствами 
в то вре́мя, когда́ Госпо́дь смеша́л язы́к 
наро́да и покля́лся в Своём гне́ве, что они́ 
бу́дут рассе́яны по всему́ лицу́ земли́; и 
согла́сно сло́ву Го́спода наро́д был рас-
се́ян.

34 И поско́льку брат Иаре́да был чело-
ве́ком ро́слым и си́льным, а та́кже чело-
ве́ком, бы́вшим в вели́ком благоволе́нии 
у Го́спода, Иаре́д, его́ брат, сказа́л ему́: 
Воззови́ к Го́споду, что́бы Он не смеша́л 
нас так, что мы не смогли́ бы понима́ть 
на́ши слова́.

35 И бы́ло так, что брат Иаре́да воззва́л 
к Го́споду, и Госпо́дь прояви́л сострада́ние 
к Иаре́ду; и потому́ Он не смеша́л язы́к 
иареди́йцев; и Иаре́д и его́ брат не́ были 
сме́шаны.

36  Тогда́ Иаре́д сказа́л своему́ бра́ту: 
Воззови́ сно́ва к Го́споду, и, мо́жет быть, 
Он отврати́т Свой гнев от на́ших друзе́й 
и не смеша́ет их язык.

37 И бы́ло так, что брат Иаре́да воззва́л 
к Го́споду, и Госпо́дь прояви́л сострада́ние 
к их друзья́м, а та́кже и к их семе́йствам, 
так что они́ не́ были сме́шаны.

38  И бы́ло так, что Иаре́д сно́ва 
обрати́лся к своему́ бра́ту, говоря́: Иди́ 
и вопроси́ Го́спода, изго́нит ли Он нас 
из э́той земли́, и е́сли Он изго́нит нас из 
э́той земли́, воззови́ к Нему́, куда́ нам 
идти́. И кто зна́ет, быть мо́жет, Госпо́дь 
поведёт нас в зе́млю, и́збранную над все́ми 
зе́млями. И е́сли бу́дет так, то бу́дем же 
верны́ Го́споду, да́бы мы могли́ получи́ть 
её себе́ в насле́дие.

39 И бы́ло так, что брат Иаре́да воззва́л 
к Го́споду согла́сно тому́, что бы́ло изре-
чено́ уста́ми Иаре́да.

40  И бы́ло так, что Госпо́дь услы́шал 
бра́та Иаре́да и прояви́л сострада́ние к 
нему́, и сказа́л ему́:

41 Возьми́ и собери́ стада́ свои́ обо́его 
по́ла и вся́кого ро́да; а та́кже семя́н земны́х 
вся́кого ро́да; и семе́йства свои́, а та́кже 
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and thy families; and also Jared thy brother 
and his family; and also thy friends and 
their families, and the friends of Jared and 
their families.

42 And when thou hast done this thou 
shalt go at the head of them down into the 
valley which is northward. And there will 
I meet thee, and I will go before thee into 
a land which is choice above all the lands 
of the earth.

43 And there will I bless thee and thy seed, 
and raise up unto me of thy seed, and of the 
seed of thy brother, and they who shall go 
with thee, a great nation. And there shall be 
none greater than the nation which I will 
raise up unto me of thy seed, upon all the 
face of the earth. And thus I will do unto 
thee because this long time ye have cried 
unto me.

CHAPTER 2

The Jaredites prepare for their journey to a 
promised land—It is a choice land whereon 
men must serve Christ or be swept off—The 
Lord talks to the brother of Jared for three 
hours—The Jaredites build barges—The Lord 
asks the brother of Jared to propose how the 
barges will be lighted.

And it came to pass that Jared and his 
brother, and their families, and also the 
friends of Jared and his brother and their 
families, went down into the valley which 
was northward, (and the name of the valley 
was Nimrod, being called after the mighty 
hunter) with their flocks which they had 
gathered together, male and female, of 
every kind.

2 And they did also lay snares and catch 
fowls of the air; and they did also prepare 
a vessel, in which they did carry with them 
the fish of the waters.

3  And they did also carry with them 
deseret, which, by interpretation, is a 
honey bee; and thus they did carry with 
them swarms of bees, and all manner of 
that which was upon the face of the land, 
seeds of every kind.

4  And it came to pass that when they 

Иаре́да, бра́та своего́, и его́ семе́йство; 
а та́кже друзе́й свои́х и их семе́йства, и 
друзе́й Иаре́да и их семе́йства.

42 И когда́ ты сде́лаешь э́то, то пойдёшь 
во главе́ их в доли́ну, что к се́веру. И там 
Я встре́чу тебя́, и Я пойду́ пе́ред тобо́й 
в зе́млю, и́збранную над все́ми други́ми 
зе́млями Земли́.

43 И там Я благословлю́ тебя́ и пото́м-
ство твоё, и воздви́гну Себе́ из пото́мства 
твоего́ и из пото́мства бра́та твоего́ и 
тех, кто пойду́т с тобо́й, вели́кий наро́д. 
И не бу́дет бо́лее вели́кого наро́да по 
всему́ лицу́ земли́, не́жели тот, кото́рый 
Я воздви́гну Себе́ из пото́мства твоего́. И 
так Я сде́лаю тебе́, потому́ что столь до́лго 
ты взыва́л ко Мне.

ГЛАВА́ 2

Иареди́йцы гото́вятся к своему́ путе
ше́ствию в зе́млю обетова́нную. Э́то 
и́збранная земля́, на кото́рой лю́ди должны́ 
служи́ть Христу́, ина́че они́ бу́дут смете
ны́. Госпо́дь говори́т с бра́том Иаре́да три 
часа́. Иареди́йцы стро́ят ба́ржи. Госпо́дь 
предлага́ет бра́ту Иаре́да приду́мать 
спо́соб, как э́ти ба́ржи бу́дут освеща́ться.

И бы́ло так, что Иаре́д и его́ брат и их 
семе́йства, а та́кже друзья́ Иаре́да и его́ 
бра́та и их семе́йства пошли́ в доли́ну, 
кото́рая была́ к се́веру (и называ́лась 
доли́на Нимро́д, по и́мени того́ могу́чего 
охо́тника), со свои́ми стада́ми, кото́рые 
они́ собра́ли вме́сте, обо́его по́ла и вся́кого 
ро́да.

2  И они́ поста́вили та́кже лову́шки и 
налови́ли птиц небе́сных; и они́ приго́то-
вили та́кже сосу́д, в кото́ром несли́ с собо́й 
ры́бу во́дную.

3 И они́ несли́ та́кже с собо́й дезере́т, 
что по истолкова́нию зна́чит медоно́сная 
пчела́; и таки́м о́бразом они́ несли́ с собо́й 
рои́ пчёл и всевозмо́жные ви́ды того́, что 
бы́ло на лице́ той земли́, включа́я семена́ 
вся́кого ро́да.

4 И бы́ло так, что, когда́ они́ пришли́ 
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had come down into the valley of Nimrod 
the Lord came down and talked with the 
brother of Jared; and he was in a cloud, and 
the brother of Jared saw him not.

5 And it came to pass that the Lord com-
manded them that they should go forth into 
the wilderness, yea, into that quarter where 
there never had man been. And it came to 
pass that the Lord did go before them, and 
did talk with them as he stood in a cloud, and 
gave directions whither they should travel.

6 And it came to pass that they did travel 
in the wilderness, and did build barges, in 
which they did cross many waters, being 
directed continually by the hand of the 
Lord.

7  And the Lord would not suffer that 
they should stop beyond the sea in the 
wilderness, but he would that they should 
come forth even unto the land of promise, 
which was choice above all other lands, 
which the Lord God had preserved for a 
righteous people.

8 And he had sworn in his wrath unto 
the brother of Jared, that whoso should 
possess this land of promise, from that 
time henceforth and forever, should serve 
him, the true and only God, or they should 
be swept off when the fulness of his wrath 
should come upon them.

9 And now, we can behold the decrees of 
God concerning this land, that it is a land 
of promise; and whatsoever nation shall 
possess it shall serve God, or they shall be 
swept off when the fulness of his wrath 
shall come upon them. And the fulness of 
his wrath cometh upon them when they are 
ripened in iniquity.

10  For behold, this is a land which is 
choice above all other lands; wherefore he 
that doth possess it shall serve God or shall 
be swept off; for it is the everlasting decree 
of God. And it is not until the fulness of 
iniquity among the children of the land, that 
they are swept off.

11  And this cometh unto you, O ye 
Gentiles, that ye may know the decrees of 
God—that ye may repent, and not continue 
in your iniquities until the fulness come, 
that ye may not bring down the fulness of 

в доли́ну Нимро́д, Госпо́дь низошёл и 
говори́л с бра́том Иаре́да; и Он был в 
о́блаке, и брат Иаре́да не ви́дел Его́.

5 И бы́ло так, что Госпо́дь повеле́л им, 
что́бы они́ отпра́вились в пусты́ню, да, в 
ту часть, где ещё никогда́ не́ было чело-
ве́ка. И бы́ло так, что Госпо́дь пошёл пе́ред 
ни́ми и говори́л с ни́ми, сто́я в о́блаке, и 
дава́л указа́ния, куда́ им идти́.

6  И бы́ло так, что они́ прошли́ по 
пусты́не и постро́или ба́ржи, на кото́рых 
они́ перепра́вились че́рез мно́гие во́ды, 
бу́дучи непреста́нно направля́емы руко́й 
Го́спода.

7  И Госпо́дь не позво́лил, что́бы они́ 
останови́лись за мо́рем в пусты́не, но 
Он хоте́л, что́бы они́ дости́гли само́й 
земли́ обетова́ния, и́збранной над все́ми 
други́ми зе́млями, кото́рую Госпо́дь Бог 
приберёг для пра́ведного наро́да.

8 И Он покля́лся в Своём гне́ве бра́ту 
Иаре́да, что все, кто бу́дут владе́ть э́той 
землёй обетова́ния, с того́ вре́мени впредь 
и вове́ки, должны́ служи́ть Ему́ – и́стин-
ному и еди́ному Бо́гу, а ина́че они́ бу́дут 
сметены́, когда́ их пости́гнет полнота́ Его́ 
гне́ва.

9 И ны́не мы мо́жем ви́деть постановле́-
ния Бо́жьи относи́тельно э́той земли́, что 
э́то – земля́ обетова́ния; и вся́кий наро́д, 
кото́рый бу́дет владе́ть е́ю, бу́дет служи́ть 
Бо́гу, ина́че они́ бу́дут сметены́, когда́ их 
пости́гнет полнота́ Его́ гне́ва. А полнота́ 
Его́ гне́ва пости́гнет их, когда́ они́ созре́ют 
в беззако́нии.

10 И́бо вот, э́та земля́ – и́збранная над 
все́ми други́ми зе́млями; а потому́ тот, кто 
бу́дет владе́ть е́ю, бу́дет служи́ть Бо́гу, а 
ина́че бу́дет сметён; и́бо таково́ ве́чное 
постановле́ние Бо́га. И не ра́ньше, чем 
насту́пит полнота́ беззако́ния среди́ дете́й 
той земли́, они́ бу́дут сметены́.

11 И э́то дойдёт до вас, о вы, инове́рцы, 
что́бы вы зна́ли постановле́ния Бо́жьи, 
что́бы вы могли́ пока́яться, а не пребыва́ть 
в ва́ших беззако́ниях, пока́ не насту́пит 
полнота́, что́бы не навлекли́ вы на себя́ 
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the wrath of God upon you as the inhabi-
tants of the land have hitherto done.

12  Behold, this is a choice land, and 
whatsoever nation shall possess it shall be 
free from bondage, and from captivity, and 
from all other nations under heaven, if they 
will but serve the God of the land, who is 
Jesus Christ, who hath been manifested by 
the things which we have written.

13 And now I proceed with my record; 
for behold, it came to pass that the Lord 
did bring Jared and his brethren forth even 
to that great sea which divideth the lands. 
And as they came to the sea they pitched 
their tents; and they called the name of the 
place Moriancumer; and they dwelt in tents, 
and dwelt in tents upon the seashore for the 
space of four years.

14 And it came to pass at the end of four 
years that the Lord came again unto the 
brother of Jared, and stood in a cloud and 
talked with him. And for the space of three 
hours did the Lord talk with the brother of 
Jared, and chastened him because he remem-
bered not to call upon the name of the Lord.

15 And the brother of Jared repented of 
the evil which he had done, and did call 
upon the name of the Lord for his brethren 
who were with him. And the Lord said unto 
him: I will forgive thee and thy brethren of 
their sins; but thou shalt not sin any more, 
for ye shall remember that my Spirit will 
not always strive with man; wherefore, if 
ye will sin until ye are fully ripe ye shall be 
cut off from the presence of the Lord. And 
these are my thoughts upon the land which 
I shall give you for your inheritance; for it 
shall be a land choice above all other lands.

16 And the Lord said: Go to work and 
build, after the manner of barges which ye 
have hitherto built. And it came to pass that 
the brother of Jared did go to work, and 
also his brethren, and built barges after the 
manner which they had built, according to 
the instructions of the Lord. And they were 
small, and they were light upon the water, 
even like unto the lightness of a fowl upon 
the water.

17 And they were built after a manner that 
they were exceedingly tight, even that they 

полноту́ гне́ва Бо́жьего, как э́то де́лали до 
сих пор обита́тели э́той земли́.

12 Вот, э́то и́збранная земля́, и како́й бы 
наро́д ни владе́л е́ю, он бу́дет свобо́ден 
от ра́бства, и от пле́на, и о́то всех други́х 
наро́дов под небеса́ми, е́сли то́лько он 
бу́дет служи́ть Бо́гу э́той земли́, – Иису́су 
Христу́, о Кото́ром бы́ло откры́то те́ми 
слова́ми, что мы написа́ли.

13 И ны́не я продолжа́ю мою́ ле́топись; 
и́бо вот, бы́ло так, что Госпо́дь довёл 
Иаре́да и его́ бра́тьев до са́мого того́ 
вели́кого мо́ря, кото́рое разделя́ет зе́мли. 
И, подойдя́ к мо́рю, они́ раски́нули свои́ 
шатры́; и они́ назва́ли э́то ме́сто и́менем 
Морианку́мер; и они́ жи́ли в шатра́х и 
жи́ли в шатра́х на морско́м побере́жье в 
продолже́ние четырёх лет.

14 И бы́ло так, что в конце́ четвёртого 
го́да Госпо́дь сно́ва яви́лся бра́ту Иаре́да 
и, сто́я в о́блаке, говори́л с ним. И в про-
долже́ние трёх часо́в Госпо́дь говори́л с 
бра́том Иаре́да и порица́л его́, потому́ что 
тот не вспомина́л призыва́ть и́мя Го́спода.

15  И брат Иаре́да пока́ялся в том 
непра́ведном, что он соверши́л, и при-
зва́л и́мя Го́спода ра́ди свои́х бра́тьев, 
кото́рые бы́ли с ним. И Госпо́дь сказа́л 
ему́: Я прощу́ тебя́ и твои́х бра́тьев за их 
грехи́; но ты не до́лжен бо́льше греши́ть, 
и́бо вы бу́дете по́мнить, что Дух Мой не 
всегда́ бу́дет возде́йствовать на челове́ка; 
а потому́, е́сли вы бу́дете греши́ть, пока́ 
по́лностью не созре́ете, то вы бу́дете 
отве́ргнуты от прису́тствия Госпо́днего. И 
э́то Мои́ по́мыслы о земле́, кото́рую Я дам 
вам в ва́ше насле́дие; и́бо э́то бу́дет земля́, 
и́збранная над все́ми други́ми зе́млями.

16 И Госпо́дь сказа́л: Ступа́й рабо́тать 
и постро́й ба́ржи по о́бразу тех, кото́рые 
вы стро́или до сих пор. И бы́ло так, что 
брат Иаре́да пошёл рабо́тать, а та́кже 
и его́ бра́тья, и постро́или ба́ржи по 
о́бразу тех, кото́рые они́ уже́ стро́или, 
согла́сно указа́ниям Го́спода. И они́ бы́ли 
небольши́е и бы́ли легки́ на воде́, подо́бно 
лёгкости пти́цы на воде́.

17  И они́ бы́ли постро́ены таки́м 
о́бразом, что бы́ли чрезвыча́йно пло́тные 
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would hold water like unto a dish; and the 
bottom thereof was tight like unto a dish; 
and the sides thereof were tight like unto a 
dish; and the ends thereof were peaked; and 
the top thereof was tight like unto a dish; 
and the length thereof was the length of a 
tree; and the door thereof, when it was shut, 
was tight like unto a dish.

18 And it came to pass that the brother of 
Jared cried unto the Lord, saying: O Lord, 
I have performed the work which thou 
hast commanded me, and I have made the 
barges according as thou hast directed me.

19 And behold, O Lord, in them there is no 
light; whither shall we steer? And also we 
shall perish, for in them we cannot breathe, 
save it is the air which is in them; therefore 
we shall perish.

20 And the Lord said unto the brother of 
Jared: Behold, thou shalt make a hole in the 
top, and also in the bottom; and when thou 
shalt suffer for air thou shalt unstop the hole 
and receive air. And if it be so that the water 
come in upon thee, behold, ye shall stop the 
hole, that ye may not perish in the flood.

21 And it came to pass that the brother 
of Jared did so, according as the Lord had 
commanded.

22  And he cried again unto the Lord 
saying: O Lord, behold I have done even 
as thou hast commanded me; and I have 
prepared the vessels for my people, and 
behold there is no light in them. Behold, 
O Lord, wilt thou suffer that we shall cross 
this great water in darkness?

23 And the Lord said unto the brother of 
Jared: What will ye that I should do that ye 
may have light in your vessels? For behold, 
ye cannot have windows, for they will be 
dashed in pieces; neither shall ye take fire 
with you, for ye shall not go by the light 
of fire.

24 For behold, ye shall be as a whale in the 
midst of the sea; for the mountain waves 
shall dash upon you. Nevertheless, I will 
bring you up again out of the depths of the 
sea; for the winds have gone forth out of 
my mouth, and also the rains and the floods 
have I sent forth.

25  And behold, I prepare you against 

и да́же могли́ держа́ть во́ду, подо́бно 
сосу́ду; и дни́ще у них бы́ло пло́тное, 
подо́бно сосу́ду; и бока́ у них бы́ли пло́т-
ные, подо́бно сосу́ду; и края у них бы́ли 
заострены́; и верх у них был пло́тный, 
подо́бно сосу́ду; и длина́ у них была́ 
длино́й де́рева; и дверь у них, когда́ была́ 
закры́та, была́ пло́тная, подо́бно сосу́ду.

18 И бы́ло так, что брат Иаре́да воззва́л 
к Го́споду, говоря́: О Госпо́дь, я вы́полнил 
рабо́ту, кото́рую Ты повеле́л мне, и я 
сде́лал ба́ржи согла́сно тому́, как Ты 
указа́л мне.

19 И вот, о Госпо́дь, в них нет све́та; куда́ 
же мы напра́вимся? И, кро́ме того́, мы 
поги́бнем, и́бо не смо́жем дыша́ть в них, 
е́сли не счита́ть того́ во́здуха, кото́рый в 
них есть; а потому́ мы поги́бнем.

20 И Госпо́дь сказа́л бра́ту Иаре́да: Вот, 
ты сде́лаешь отве́рстие в верху́, а та́кже в 
дни́ще; и когда́ тебе́ потре́буется во́здух, 
ты откро́ешь отве́рстие и полу́чишь во́з-
дух. И е́сли бу́дет так, что вода́ польётся 
на тебя́, вот, вы закро́ете отве́рстие, что́бы 
не поги́бнуть вам в пото́ке.

21 И бы́ло так, что брат Иаре́да сде́лал 
согла́сно повеле́нию Го́спода.

22 И он сно́ва воззва́л к Го́споду, говоря́: 
О Госпо́дь, вот, я сде́лал в то́чности так, 
как Ты повеле́л мне; и я пригото́вил суда́ 
для мои́х люде́й, и вот, в них нет све́та. О 
Госпо́дь, неуже́ли Ты допу́стишь, что́бы 
мы переправля́лись че́рез э́ту вели́кую 
во́ду в темноте́?

23  И Госпо́дь сказа́л бра́ту Иаре́да: 
Что вы хоти́те, что́бы Я сде́лал, да́бы вы 
могли́ име́ть свет в ва́ших суда́х? И́бо вот, 
вы не мо́жете име́ть о́кон, и́бо они́ бу́дут 
разби́ты вдре́безги; и вы не возьмёте с 
собо́й огня́, и́бо вы не бу́дете плыть при 
све́те огня́.

24  И́бо вот, вы бу́дете подо́бны киту́ 
среди́ мо́ря; и́бо во́лны величино́й с го́ру 
обру́шатся на вас. Тем не ме́нее Я извлеку́ 
вас обра́тно из глуби́н морски́х; и́бо ве́тры 
изошли́ из уст Мои́х, а та́кже дожди́ и 
пото́ки Я посла́л.

25 И вот, Я гото́влю вас ко всему́ э́тому; 
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these things; for ye cannot cross this great 
deep save I prepare you against the waves 
of the sea, and the winds which have gone 
forth, and the floods which shall come. 
Therefore what will ye that I should prepare 
for you that ye may have light when ye are 
swallowed up in the depths of the sea?

CHAPTER 3

The brother of Jared sees the finger of the Lord 
as He touches sixteen stones—Christ shows His 
spirit body to the brother of Jared—Those who 
have a perfect knowledge cannot be kept from 
within the veil—Interpreters are provided to 
bring the Jaredite record to light.

And it came to pass that the brother of Jared, 
(now the number of the vessels which had 
been prepared was eight) went forth unto 
the mount, which they called the mount 
Shelem, because of its exceeding height, 
and did molten out of a rock sixteen small 
stones; and they were white and clear, even 
as transparent glass; and he did carry them 
in his hands upon the top of the mount, and 
cried again unto the Lord, saying:

2 O Lord, thou hast said that we must be 
encompassed about by the floods. Now 
behold, O Lord, and do not be angry with thy 
servant because of his weakness before thee; 
for we know that thou art holy and dwellest 
in the heavens, and that we are unworthy 
before thee; because of the fall our natures 
have become evil continually; nevertheless, 
O Lord, thou hast given us a commandment 
that we must call upon thee, that from thee 
we may receive according to our desires.

3 Behold, O Lord, thou hast smitten us 
because of our iniquity, and hast driven us 
forth, and for these many years we have 
been in the wilderness; nevertheless, thou 
hast been merciful unto us. O Lord, look 
upon me in pity, and turn away thine anger 
from this thy people, and suffer not that 
they shall go forth across this raging deep 
in darkness; but behold these things which 
I have molten out of the rock.

4 And I know, O Lord, that thou hast all 
power, and can do whatsoever thou wilt 

и́бо вы не смо́жете перепра́виться че́рез э́ту 
вели́кую бе́здну, е́сли Я не пригото́влю вас 
к во́лнам морски́м и к ветра́м по́сланным, 
и к пото́кам, кото́рые приду́т. А потому́, 
что вы хоти́те, что́бы Я пригото́вил для 
вас, да́бы вы име́ли свет, когда́ вы бу́дете 
поглощены́ в глуби́нах морски́х?

ГЛАВА́ 3

Брат Иаре́да ви́дит перст Го́спода, когда́ Он 
каса́ется шестна́дцати камне́й. Христо́с 
пока́зывает бра́ту Иаре́да Своё духо́вное 
те́ло. Те, кто име́ют соверше́нное зна́ние, не 
мо́гут быть уде́ржаны от проникнове́ния 
за заве́су. Предусмо́трены истолкова́тели, 
что́бы яви́ть све́ту иареди́йскую ле́топись.

И бы́ло так, что брат Иаре́да (и ны́не, 
число́ судо́в, кото́рые бы́ли пригото́влены, 
бы́ло во́семь) пошёл на го́ру, кото́рую 
они́ называ́ли горо́й Шеле́м за её чрез-
выча́йную высоту́, и вы́плавил из скалы́ 
шестна́дцать ма́леньких камне́й; и они́ 
бы́ли светлы́ и чисты́, сло́вно прозра́чное 
стекло́; и он понёс их в свои́х рука́х на 
верши́ну горы́ и сно́ва воззва́л к Го́споду, 
говоря́:

2 О Госпо́дь, Ты сказа́л, что мы должны́ 
быть окружены́ пото́ками. Услы́шь, о 
Госпо́дь, и не прогне́вайся на Твоего́ слугу́ 
за его́ сла́бость пе́ред Тобо́й; и́бо мы зна́ем, 
что Ты свят и пребыва́ешь на Небеса́х, 
и что мы недосто́йны пе́ред Тобо́й; и 
естество́ на́ше из-за паде́ния постоя́нно 
пребыва́ет поро́чным; тем не ме́нее Ты, о 
Госпо́дь, дал нам за́поведь, что мы должны́ 
взыва́ть к Тебе́, что от Тебя́ мы мо́жем 
получи́ть согла́сно на́шим жела́ниям.

3 Вот, о Госпо́дь, Ты поби́л нас за на́ше 
беззако́ние и погна́л нас вперёд, и все э́ти 
мно́гие го́ды мы нахо́димся в пусты́не; тем 
не ме́нее Ты был ми́лостив к нам. О Гос-
по́дь, посмотри́ же на меня́ с жа́лостью, и 
отврати́ гнев Твой от э́того Твоего́ наро́да, 
и не допусти́, что́бы они́ переправля́лись 
че́рез э́ту бушу́ющую бе́здну в темноте́; и 
вот то, что я вы́плавил из скалы́.

4  И я зна́ю, о Госпо́дь, что Ты обла-
да́ешь всей си́лой и мо́жешь сде́лать всё, 
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for the benefit of man; therefore touch these 
stones, O Lord, with thy finger, and prepare 
them that they may shine forth in darkness; 
and they shall shine forth unto us in the 
vessels which we have prepared, that we 
may have light while we shall cross the sea.

5  Behold, O Lord, thou canst do this. 
We know that thou art able to show forth 
great power, which looks small unto the 
understanding of men.

6  And it came to pass that when the 
brother of Jared had said these words, 
behold, the Lord stretched forth his hand 
and touched the stones one by one with his 
finger. And the veil was taken from off the 
eyes of the brother of Jared, and he saw the 
finger of the Lord; and it was as the finger 
of a man, like unto flesh and blood; and the 
brother of Jared fell down before the Lord, 
for he was struck with fear.

7 And the Lord saw that the brother of 
Jared had fallen to the earth; and the Lord 
said unto him: Arise, why hast thou fallen?

8 And he saith unto the Lord: I saw the 
finger of the Lord, and I feared lest he 
should smite me; for I knew not that the 
Lord had flesh and blood.

9 And the Lord said unto him: Because 
of thy faith thou hast seen that I shall take 
upon me flesh and blood; and never has 
man come before me with such exceeding 
faith as thou hast; for were it not so ye could 
not have seen my finger. Sawest thou more 
than this?

10 And he answered: Nay; Lord, show 
thyself unto me.

11 And the Lord said unto him: Believest 
thou the words which I shall speak?

12 And he answered: Yea, Lord, I know 
that thou speakest the truth, for thou art a 
God of truth, and canst not lie.

13 And when he had said these words, 
behold, the Lord showed himself unto 
him, and said: Because thou knowest these 
things ye are redeemed from the fall; there-
fore ye are brought back into my presence; 
therefore I show myself unto you.

14 Behold, I am he who was prepared from 
the foundation of the world to redeem my 

что пожела́ешь, ра́ди бла́га челове́ка; а 
потому́, о Госпо́дь, косни́сь э́тих камне́й 
персто́м Твои́м и сде́лай так, что́бы они́ 
свети́лись в темноте́; и они́ бу́дут свети́ть 
нам в суда́х, кото́рые мы пригото́вили, 
да́бы у нас был свет, когда́ мы бу́дем 
переправля́ться че́рез мо́ре.

5 Вот, о Госпо́дь, Ты мо́жешь сде́лать 
э́то. Мы зна́ем, что Ты спосо́бен яви́ть 
вели́кую си́лу, кото́рая ка́жется ма́лой в 
понима́нии челове́ка.

6 И бы́ло так, что, когда́ брат Иаре́да 
сказа́л э́ти слова́, вот, Госпо́дь простёр 
Свою́ ру́ку и косну́лся камне́й одного́ за 
други́м Свои́м персто́м. И заве́са была́ 
сня́та с глаз бра́та Иаре́да, и он уви́дел 
перст Госпо́дний; и он был как па́лец 
челове́ка, бу́дто из пло́ти и кро́ви; и брат 
Иаре́да пал пе́ред Го́сподом, и́бо был 
охва́чен стра́хом.

7 И Госпо́дь уви́дел, что брат Иаре́да 
пал на́земь; и Госпо́дь сказа́л ему́: Встань, 
почему́ ты пал?

8 И он сказа́л Го́споду: Я уви́дел перст 
Госпо́дний и испуга́лся, как бы Он не 
порази́л меня́, и́бо я не знал, что у Го́спода 
есть плоть и кровь.

9 И Госпо́дь сказа́л ему́: Благодаря́ ве́ре 
свое́й ты уви́дел, что Я восприму́ на Себя́ 
плоть и кровь; и никогда́ ещё челове́к 
не приходи́л ко Мне с тако́й огро́мной 
ве́рой, как у тебя́; и́бо, е́сли бы э́то бы́ло 
не так, ты не смог бы уви́деть перст Мой. 
Ви́дел ли ты бо́льше э́того?

10 И он отве́тил: Нет, Го́споди; покажи́ 
мне Себя́.

11 И Госпо́дь сказа́л ему́: Пове́ришь ли 
ты слова́м, кото́рые Я скажу́?

12 И он отве́тил: Да, Госпо́дь, я зна́ю, 
что Ты изрека́ешь и́стину, и́бо Ты – Бог 
и́стины и не мо́жешь лгать.

13  И когда́ он сказа́л э́ти слова́, вот, 
Госпо́дь показа́л ему́ Себя́ и сказа́л: 
Поско́льку ты зна́ешь всё э́то, ты иску́плен 
от паде́ния; а потому́ ты возвращён в Моё 
прису́тствие; и потому́ Я пока́зываю Себя́ 
тебе́.

14 Вот, Я Тот, Кто был пригото́влен от 
основа́ния ми́ра, да́бы искупи́ть наро́д 
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people. Behold, I am Jesus Christ. I am the 
Father and the Son. In me shall all mankind 
have life, and that eternally, even they who 
shall believe on my name; and they shall 
become my sons and my daughters.

15 And never have I showed myself unto 
man whom I have created, for never has 
man believed in me as thou hast. Seest 
thou that ye are created after mine own 
image? Yea, even all men were created in 
the beginning after mine own image.

16 Behold, this body, which ye now behold, 
is the body of my spirit; and man have I 
created after the body of my spirit; and even 
as I appear unto thee to be in the spirit will I 
appear unto my people in the flesh.

17 And now, as I, Moroni, said I could not 
make a full account of these things which 
are written, therefore it sufficeth me to say 
that Jesus showed himself unto this man 
in the spirit, even after the manner and in 
the likeness of the same body even as he 
showed himself unto the Nephites.

18 And he ministered unto him even as he 
ministered unto the Nephites; and all this, 
that this man might know that he was God, 
because of the many great works which the 
Lord had showed unto him.

19 And because of the knowledge of this 
man he could not be kept from beholding 
within the veil; and he saw the finger of 
Jesus, which, when he saw, he fell with 
fear; for he knew that it was the finger of 
the Lord; and he had faith no longer, for he 
knew, nothing doubting.

20 Wherefore, having this perfect knowl-
edge of God, he could not be kept from 
within the veil; therefore he saw Jesus; and 
he did minister unto him.

21 And it came to pass that the Lord said 
unto the brother of Jared: Behold, thou shalt 
not suffer these things which ye have seen 
and heard to go forth unto the world, until 
the time cometh that I shall glorify my name 
in the flesh; wherefore, ye shall treasure up 
the things which ye have seen and heard, 
and show it to no man.

22 And behold, when ye shall come unto 
me, ye shall write them and shall seal them 

Мой. Вот, Я – Иису́с Христо́с. Я – Оте́ц 
и Сын. Во Мне всё челове́чество бу́дет 
име́ть жизнь, и э́то ве́чно, а и́менно те, 
кто уве́руют во и́мя Моё; и они́ ста́нут 
Мои́ми сыновья́ми и Мои́ми дочерьми́.

15 И никогда́ ещё Я не пока́зывал Себя́ 
челове́ку, кото́рого Я сотвори́л, и́бо никог-
да́ ещё челове́к не ве́рил в Меня́ так, как ты. 
Ви́дишь ли ты, что вы сотворены́ по Моему́ 
Со́бственному о́бразу? Да, и́стинно все 
лю́ди бы́ли сотворены́ в нача́ле по Моему́ 
Со́бственному о́бразу.

16 Вот, те́ло, кото́рое ты ны́не ви́дишь, – 
э́то те́ло ду́ха Моего́; и челове́ка Я сотво-
ри́л по подо́бию те́ла ду́ха Моего́; и то́чно 
таки́м же, как Я явля́юсь тебе́, бу́дучи в 
ду́хе, Я явлю́сь наро́ду Моему́ во плоти́.

17 И ны́не, как я, Моро́ний, сказа́л, я не 
могу́ дать по́лного повествова́ния о́бо всём 
том, что напи́сано, а потому́ доста́точно 
мне сказа́ть, что Иису́с показа́л Себя́ 
э́тому челове́ку в ду́хе, по о́бразу и 
подо́бию того́ са́мого те́ла, в кото́ром Он 
показа́л Себя́ нефи́йцам.

18 И Он служи́л ему́ то́чно так же, как 
служи́л нефи́йцам; и всё э́то для того́, 
что́бы э́тот челове́к знал, что Он – Бог, 
по тем мно́гим вели́ким дела́м, кото́рые 
Госпо́дь показа́л ему́.

19 И ввиду́ зна́ния э́того челове́ка он не 
мог быть уде́ржан от того́, что́бы загля-
ну́ть за заве́су; и он уви́дел перст Иису́са, 
и когда́ он уви́дел его́, он пал в стра́хе; 
и́бо он знал, что э́то перст Госпо́дний; и 
у него́ бо́льше не́ было ве́ры, и́бо он знал, 
ниско́лько не сомнева́ясь.

20  А потому́, име́я э́то соверше́нное 
зна́ние о Бо́ге, он не мог быть уде́ржан 
от проникнове́ния за заве́су; и поэ́тому он 
уви́дел Иису́са; и Он служи́л ему́.

21 И бы́ло так, что Госпо́дь сказа́л бра́ту 
Иаре́да: Вот, ты не допу́стишь, что́бы то, 
что ты уви́дел и услы́шал, распростра-
ни́лось по ми́ру, пока́ не наста́нет вре́мя, 
когда́ Я просла́влю и́мя Моё во плоти́; а 
потому́ ты бу́дешь храни́ть то, что уви́дел 
и услы́шал, и не откро́ешь э́то ни одному́ 
челове́ку.

22  И вот, когда́ ты придёшь ко Мне, 
ты запи́шешь э́то и запеча́таешь, что́бы 
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up, that no one can interpret them; for ye 
shall write them in a language that they 
cannot be read.

23 And behold, these two stones will 
I give unto thee, and ye shall seal them 
up also with the things which ye shall  
write.

24  For behold, the language which ye 
shall write I have confounded; wherefore 
I will cause in my own due time that these 
stones shall magnify to the eyes of men 
these things which ye shall write.

25  And when the Lord had said these 
words, he showed unto the brother of Jared 
all the inhabitants of the earth which had 
been, and also all that would be; and he 
withheld them not from his sight, even unto 
the ends of the earth.

26  For he had said unto him in times 
before, that if he would believe in him 
that he could show unto him all things—it 
should be shown unto him; therefore the 
Lord could not withhold anything from 
him, for he knew that the Lord could show 
him all things.

27  And the Lord said unto him: Write 
these things and seal them up; and I will 
show them in mine own due time unto the 
children of men.

28  And it came to pass that the Lord 
commanded him that he should seal up 
the two stones which he had received, and 
show them not, until the Lord should show 
them unto the children of men.

CHAPTER 4

Moroni is commanded to seal up the writings of 
the brother of Jared—They will not be revealed 
until men have faith even as the brother of 
Jared—Christ commands men to believe His 
words and those of His disciples—Men are 
commanded to repent, believe the gospel, and 
be saved.

And the Lord commanded the brother of 
Jared to go down out of the mount from 
the presence of the Lord, and write the 
things which he had seen; and they were 
forbidden to come unto the children of men 
until after that he should be lifted up upon 

никто́ не мог истолкова́ть э́того; и́бо ты 
напи́шешь э́то на тако́м языке́, что́бы э́то 
не могло́ быть прочи́тано.

23 И вот, э́ти два ка́мня Я дам тебе́, и 
ты та́кже запеча́таешь их вме́сте с тем, 
что напи́шешь.

24 И́бо вот, язы́к, на кото́ром ты бу́дешь 
писа́ть, Я смеша́л; а потому́ в уго́дное Мне 
вре́мя Я сде́лаю так, что э́ти ка́мни прояс-
ня́т для глаз люде́й то, что ты напи́шешь.

25  И когда́ Госпо́дь сказа́л э́ти слова́, 
Он показа́л бра́ту Иаре́да всех жи́телей 
Земли́, кото́рые бы́ли, а та́кже всех, 
кото́рые бу́дут; и не удержа́л Он их от 
его́ взо́ра вплоть до са́мых концо́в земли́.

26 И́бо Он говори́л ему́ пре́жде, что е́сли 
он уве́рует в Него́, в то, что Он смо́жет 
показа́ть ему́ всё, то э́то бу́дет пока́зано 
ему́, а потому́ Госпо́дь ничего́ не мог удер-
жа́ть от него́, и́бо тот знал, что Госпо́дь 
мо́жет показа́ть ему́ всё.

27 И Госпо́дь сказа́л ему́: Запиши́ э́то 
и запеча́тай; и в уго́дное Мне вре́мя Я 
покажу́ э́то де́тям челове́ческим.

28 И бы́ло так, что Госпо́дь повеле́л ему́, 
что́бы он запеча́тал те два ка́мня, кото́рые 
получи́л, и не пока́зывал их, пока́ Госпо́дь 
не пока́жет их де́тям челове́ческим.

ГЛАВА́ 4

Моро́нию ве́лено запеча́тать писа́ния бра́та 
Иаре́да. Они́ не бу́дут откры́ты до тех пор, 
пока́ у люде́й не поя́вится така́я ве́ра, как у 
бра́та Иаре́да. Христо́с запове́дует лю́дям 
ве́рить Его́ слова́м и слова́м Его́ ученико́в. 
Лю́дям запове́дано пока́яться, уве́ровать в 
Ева́нгелие и спасти́сь.

И Госпо́дь повеле́л бра́ту Иаре́да сойти́ с 
горы́ от прису́тствия Госпо́днего и запи-
са́ть то, что он уви́дел; и бы́ло запрещено́, 
что́бы э́то дошло́ до дете́й челове́ческих 
ра́ньше, чем Он бу́дет по́днят на кресте́; 
и по э́той причи́не царь Мо́сия храни́л 
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the cross; and for this cause did king Mosiah 
keep them, that they should not come unto 
the world until after Christ should show 
himself unto his people.

2  And after Christ truly had showed 
himself unto his people he commanded that 
they should be made manifest.

3  And now, after that, they have all 
dwindled in unbelief; and there is none 
save it be the Lamanites, and they have 
rejected the gospel of Christ; therefore I 
am commanded that I should hide them 
up again in the earth.

4 Behold, I have written upon these plates 
the very things which the brother of Jared 
saw; and there never were greater things 
made manifest than those which were made 
manifest unto the brother of Jared.

5 Wherefore the Lord hath commanded 
me to write them; and I have written them. 
And he commanded me that I should seal 
them up; and he also hath commanded that 
I should seal up the interpretation thereof; 
wherefore I have sealed up the interpreters, 
according to the commandment of the 
Lord.

6 For the Lord said unto me: They shall 
not go forth unto the Gentiles until the day 
that they shall repent of their iniquity, and 
become clean before the Lord.

7 And in that day that they shall exercise 
faith in me, saith the Lord, even as the 
brother of Jared did, that they may become 
sanctified in me, then will I manifest unto 
them the things which the brother of Jared 
saw, even to the unfolding unto them all 
my revelations, saith Jesus Christ, the Son 
of God, the Father of the heavens and of the 
earth, and all things that in them are.

8 And he that will contend against the 
word of the Lord, let him be accursed; and 
he that shall deny these things, let him be 
accursed; for unto them will I show no 
greater things, saith Jesus Christ; for I am 
he who speaketh.

9 And at my command the heavens are 
opened and are shut; and at my word the 
earth shall shake; and at my command the 
inhabitants thereof shall pass away, even 
so as by fire.

э́ти писа́ния, что́бы они́ не дошли́ до 
ми́ра ра́ньше, чем Христо́с пока́жет Себя́ 
Своему́ наро́ду.

2  И по́сле того́ как Христо́с и́стинно 
показа́л Себя́ Своему́ наро́ду, Он повеле́л, 
что́бы писа́ния бы́ли я́влены.

3  И ны́не, по́сле э́того все они́ вы́ро-
дились в неве́рии; и нет никого́, кро́ме 
ламани́йцев, и они́ отве́ргли Ева́нгелие 
Христо́во; а потому́ мне ве́лено сно́ва 
сокры́ть э́то в земле́.

4 Вот, я записа́л на э́тих листа́х и́менно 
то, что ви́дел брат Иаре́да; и никогда́ ещё 
не́ было я́влено ничего́ бо́лее вели́кого, 
чем то, что бы́ло я́влено бра́ту Иаре́да.

5 А потому́ Госпо́дь повеле́л мне запи-
са́ть уви́денное; и я записа́л. И Он повеле́л 
мне, что́бы я запеча́тал э́то; и Он повеле́л 
та́кже, что́бы я запеча́тал истолкова́ние 
э́того; и потому́ я запеча́тал истолкова́-
тели, согла́сно повеле́нию Го́спода.

6 И́бо Госпо́дь сказа́л мне: Э́то не дойдёт 
до инове́рцев пре́жде того́ дня, как они́ 
пока́ются в своём беззако́нии и ста́нут 
чисты́ пе́ред Го́сподом.

7 И в тот день, когда́ они́ проя́вят ве́ру 
в Меня́, речёт Госпо́дь, так же, как э́то 
сде́лал брат Иаре́да, так что смо́гут стать 
освящёнными во Мне, тогда́ Я явлю́ им 
то, что ви́дел брат Иаре́да, вплоть до 
откры́тия им всех Мои́х открове́ний, 
речёт Иису́с Христо́с, Сын Бо́жий, Оте́ц 
не́ба и Земли́ и всего́, что на них.

8 А тот, кто бу́дет проти́виться сло́ву 
Госпо́днему, да бу́дет про́клят; и тот, кто 
бу́дет отверга́ть напи́санное, да бу́дет про́-
клят; и́бо им Я не покажу́ бо́лее вели́ких 
дел, речёт Иису́с Христо́с; и́бо Я – Тот, 
Кто говори́т.

9 И по Мо́ему повеле́нию небеса́ откры-
ва́ются и закрыва́ются; и по сло́ву Моему́ 
Земля́ бу́дет сотряса́ться; и по повеле́нию 
Моему́ жи́тели её истребя́тся так же, как 
от огня́.
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10 And he that believeth not my words 
believeth not my disciples; and if it so be 
that I do not speak, judge ye; for ye shall 
know that it is I that speaketh, at the last 
day.

11  But he that believeth these things 
which I have spoken, him will I visit with 
the manifestations of my Spirit, and he shall 
know and bear record. For because of my 
Spirit he shall know that these things are 
true; for it persuadeth men to do good.

12 And whatsoever thing persuadeth men 
to do good is of me; for good cometh of none 
save it be of me. I am the same that leadeth 
men to all good; he that will not believe my 
words will not believe me—that I am; and 
he that will not believe me will not believe 
the Father who sent me. For behold, I am 
the Father, I am the light, and the life, and 
the truth of the world.

13 Come unto me, O ye Gentiles, and I 
will show unto you the greater things, the 
knowledge which is hid up because of 
unbelief.

14 Come unto me, O ye house of Israel, 
and it shall be made manifest unto you 
how great things the Father hath laid up 
for you, from the foundation of the world; 
and it hath not come unto you, because of 
unbelief.

15 Behold, when ye shall rend that veil of 
unbelief which doth cause you to remain in 
your awful state of wickedness, and hard-
ness of heart, and blindness of mind, then 
shall the great and marvelous things which 
have been hid up from the foundation of 
the world from you—yea, when ye shall 
call upon the Father in my name, with a 
broken heart and a contrite spirit, then shall 
ye know that the Father hath remembered 
the covenant which he made unto your 
fathers, O house of Israel.

16 And then shall my revelations which 
I have caused to be written by my servant 
John be unfolded in the eyes of all the 
 people. Remember, when ye see these 
things, ye shall know that the time is at hand 
that they shall be made manifest in very  
deed.

17 Therefore, when ye shall receive this 

10 И тот, кто не ве́рит слова́м Мои́м, 
не ве́рит ученика́м Мои́м; и е́сли бу́дет 
так, что Я не говорю́, вам суди́ть; и́бо вы 
узна́ете в после́дний день, что э́то и́менно 
Я говорю́.

11 Но тот, кто ве́рит тому́, что Я изрёк, 
того́ Я посещу́ проявле́ниями Ду́ха Моего́, 
и он бу́дет знать и свиде́тельствовать. И́бо 
благодаря́ Ду́ху Моему́ он бу́дет знать, 
что всё э́то и́стинно; и́бо э́то побужда́ет 
люде́й твори́ть добро́.

12 И всё, что побужда́ет люде́й твори́ть 
добро́, от Меня́; и́бо добро́ не прихо́дит 
ни от кого́ друго́го, кро́ме как от Меня́. 
Я – Тот Са́мый, Кто ведёт люде́й ко всему́ 
до́брому; тот, кто не пове́рит слова́м 
Мои́м, не пове́рит Мне, что Я есть; а тот, 
кто не пове́рит Мне, не пове́рит Отцу́, 
Кото́рый посла́л Меня́. И́бо вот, Я – Оте́ц, 
Я – свет и жизнь и и́стина ми́ра.

13 Приди́те ко Мне, о вы, инове́рцы, и Я 
покажу́ вам бо́лее вели́кие дела́, то зна́ние, 
кото́рое сокры́то из-за неве́рия.

14 Приди́те ко Мне, о вы, дом Изра́илев, 
и бу́дет вам я́влено, каки́е вели́кие дела́ 
Оте́ц приберёг для вас от основа́ния ми́ра; 
и э́то не дошло́ до вас из-за неве́рия.

15  Вот, когда́ вы разорвёте ту заве́су 
неве́рия, кото́рая заставля́ет вас остава́ться 
в ва́шем ужа́сном состоя́нии нече́стия, и 
ожесточе́ния се́рдца, и слепоты́ ра́зума, 
тогда́ то вели́кое и чуде́сное, что бы́ло 
сокры́то от вас от основа́ния ми́ра, да, 
когда́ вы воззовёте к Отцу́ во и́мя Моё 
с сокрушённым се́рдцем и ка́ющимся 
ду́хом, тогда́ вы узна́ете, что Отец 
вспо́мнил заве́т, кото́рый Он заключи́л с 
ва́шими отца́ми, о дом Изра́илев.

16 И тогда́ открове́ния Мои́, кото́рые Я 
повеле́л записа́ть слуге́ Моему́, Иоа́нну, 
раскро́ются пе́ред глаза́ми всего́ наро́да. 
По́мните, что, когда́ вы уви́дите э́то, вы 
узна́ете, что прибли́зилось вре́мя, когда́ 
э́то бу́дет по́длинно откры́то.

17  А потому́, когда́ вы полу́чите э́ту 
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record ye may know that the work of the 
Father has commenced upon all the face 
of the land.

18  Therefore, repent all ye ends of the 
earth, and come unto me, and believe in 
my gospel, and be baptized in my name; 
for he that believeth and is baptized shall 
be saved; but he that believeth not shall be 
damned; and signs shall follow them that 
believe in my name.

19 And blessed is he that is found faithful 
unto my name at the last day, for he shall be 
lifted up to dwell in the kingdom prepared 
for him from the foundation of the world. 
And behold it is I that hath spoken it. Amen.

CHAPTER 5

Three witnesses and the work itself will stand 
as a testimony of the truthfulness of the Book 
of Mormon.

And now I, Moroni, have written the words 
which were commanded me, according to 
my memory; and I have told you the things 
which I have sealed up; therefore touch 
them not in order that ye may translate; 
for that thing is forbidden you, except by 
and by it shall be wisdom in God.

2 And behold, ye may be privileged that 
ye may show the plates unto those who 
shall assist to bring forth this work;

3 And unto three shall they be shown by 
the power of God; wherefore they shall 
know of a surety that these things are true.

4 And in the mouth of three witnesses 
shall these things be established; and the 
testimony of three, and this work, in the 
which shall be shown forth the power 
of God and also his word, of which the 
Father, and the Son, and the Holy Ghost 
bear record—and all this shall stand as 
a testimony against the world at the  
last day.

5 And if it so be that they repent and come 
unto the Father in the name of Jesus, they 
shall be received into the kingdom of God.

6 And now, if I have no authority for these 

ле́топись, вы смо́жете узна́ть, что рабо́та 
Отца́ начала́сь по всему́ лицу́ э́той земли́.

18 А потому́ пока́йтесь все вы, концы́ 
земли́, и приди́те ко Мне, и уве́руйте в 
Моё Ева́нгелие, и крести́тесь во и́мя Моё; 
и́бо тот, кто уве́рует и кре́стится, бу́дет 
спасён; но тот, кто не уве́рует, бу́дет 
про́клят; и зна́мения бу́дут сопровожда́ть 
тех, кто уве́ровал во и́мя Моё.

19 И благослове́н тот, кто бу́дет на́йден 
ве́рным и́мени Моему́ в после́дний день, 
и́бо он бу́дет вознесён, да́бы пребыва́ть 
в Ца́рстве, пригото́вленном для него́ от 
основа́ния ми́ра. И вот, э́то Я, кто изрёк 
э́то. Ами́нь.

ГЛАВА́ 5

Три свиде́теля и сама́ рабо́та предста́нут 
как свиде́тельство и́стинности Кни́ги 
Мормо́на.

И ны́не я, Моро́ний, написа́л э́ти слова́, 
кото́рые мне бы́ло ве́лено написа́ть, 
согла́сно мое́й па́мяти; и я рассказа́л тебе́ о 
тех веща́х, кото́рые я запеча́тал; а потому́ 
не тро́гай их, что́бы ты мог переводи́ть; 
и́бо э́то запрещено́ тебе́ до той поры́, 
пока́ э́то не бу́дет разрешено́ по му́дрости 
Бо́жьей.

2 И вот, ты бу́дешь удосто́ен тако́й при-
виле́гии, что смо́жешь показа́ть э́ти листы́ 
тем, кто бу́дут помога́ть осуществле́нию 
э́той рабо́ты;

3 И трои́м они́ бу́дут пока́заны си́лой 
Бо́жьей; а потому́ они́ бу́дут ве́рно знать, 
что всё э́то и́стинно.

4 И уста́ми трёх свиде́телей э́ти дела́ 
бу́дут подтверждены́; и свиде́тельство 
трёх и э́та рабо́та, в кото́рой бу́дет пока́-
зана си́ла Бо́жья, а та́кже и Его́ сло́во, о 
чём прино́сят свиде́тельство Оте́ц, и Сын, 
и Дух Свято́й, – всё э́то предста́нет как 
свиде́тельство про́тив ми́ра в после́дний 
день.

5 И е́сли бу́дет так, что они́ пока́ются и 
приду́т к Отцу́ во и́мя Иису́са, они́ бу́дут 
при́няты в Ца́рство Бо́жье.

6 И ны́не, име́ю ли я полномо́чия на э́ти 
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things, judge ye; for ye shall know that I 
have authority when ye shall see me, and 
we shall stand before God at the last day. 
Amen.

CHAPTER 6

The Jaredite barges are driven by the winds to 
the promised land—The people praise the Lord 
for His goodness—Orihah is appointed king 
over them—Jared and his brother die.

And now I, Moroni, proceed to give the 
record of Jared and his brother.

2 For it came to pass after the Lord had 
prepared the stones which the brother of 
Jared had carried up into the mount, the 
brother of Jared came down out of the 
mount, and he did put forth the stones 
into the vessels which were prepared, one 
in each end thereof; and behold, they did 
give light unto the vessels.

3  And thus the Lord caused stones to 
shine in darkness, to give light unto men, 
women, and children, that they might not 
cross the great waters in darkness.

4 And it came to pass that when they 
had prepared all manner of food, that 
thereby they might subsist upon the water, 
and also food for their flocks and herds, 
and whatsoever beast or animal or fowl 
that they should carry with them—and 
it came to pass that when they had done 
all these things they got aboard of their 
vessels or barges, and set forth into the 
sea, commending themselves unto the 
Lord their God.

5 And it came to pass that the Lord God 
caused that there should be a furious wind 
blow upon the face of the waters, towards 
the promised land; and thus they were 
tossed upon the waves of the sea before 
the wind.

6  And it came to pass that they were 
many times buried in the depths of the 
sea, because of the mountain waves which 
broke upon them, and also the great and 
terrible tempests which were caused by the 
fierceness of the wind.

7 And it came to pass that when they were 

слова́ – вам суди́ть; и́бо вы узна́ете, что я 
име́ю полномо́чие, когда́ уви́дите меня́ и 
мы предста́нем пе́ред Бо́гом в после́дний 
день. Ами́нь.

ГЛАВА́ 6

Иареди́йские ба́ржи гони́мы ветра́ми к 
земле́ обетова́нной. Лю́ди восхваля́ют 
Го́спода за Его́ бла́гость. Орига́х назна́чен 
царём над ни́ми. Иаре́д и его́ брат умира́ют.

И ны́не я, Моро́ний, продолжа́ю ле́топись 
об Иаре́де и его́ бра́те.

2  И́бо бы́ло так, что по́сле того́, как 
Госпо́дь пригото́вил те ка́мни, кото́рые 
брат Иаре́да вознёс на го́ру, брат Иаре́да 
сошёл с горы́ и разложи́л э́ти ка́мни по 
суда́м, кото́рые бы́ли пригото́влены, по 
одному́ в ка́ждый коне́ц их; и вот, они́ 
да́ли свет суда́м.

3  И таки́м о́бразом Госпо́дь заста́вил 
ка́мни сия́ть в темноте́, дава́я свет муж-
чи́нам, же́нщинам и де́тям, что́бы не 
переправля́ться им че́рез вели́кие во́ды 
в темноте́.

4  И бы́ло так, что, когда́ они́ приго-
то́вили всевозмо́жную пи́щу, да́бы им 
мо́жно бы́ло пита́ться на воде́, а та́кже 
корм для своего́ ме́лкого и кру́пного 
скота́ и вся́ких звере́й, живо́тных и́ли 
птиц, кото́рых они́ должны́ бы́ли везти́ 
с собо́й,  – и бы́ло так, что, когда́ они́ 
сде́лали всё э́то, они́ подня́лись на борт 
свои́х судо́в, и́ли барж, и отпра́вились в 
мо́ре, вве́рив себя́ Го́споду Бо́гу своему́.

5 И бы́ло так, что Госпо́дь Бог повеле́л, 
что́бы я́ростный ве́тер заду́л по лицу́ вод 
в направле́нии земли́ обетова́нной; и 
таки́м о́бразом они́ понесли́сь по волна́м 
морски́м пе́ред ве́тром.

6 И бы́ло так, что мно́го раз они́ погру-
жа́лись в глуби́ны морски́е из-за волн 
величино́й с го́ру, кото́рые обру́шивались 
на них, а та́кже вели́ких и стра́шных бурь, 
вы́званных свире́постью ве́тра.

7 И бы́ло так, что, когда́ они́ погружа́-
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buried in the deep there was no water that 
could hurt them, their vessels being tight 
like unto a dish, and also they were tight 
like unto the ark of Noah; therefore when 
they were encompassed about by many 
waters they did cry unto the Lord, and he 
did bring them forth again upon the top of 
the waters.

8 And it came to pass that the wind did 
never cease to blow towards the promised 
land while they were upon the waters; and 
thus they were driven forth before the wind.

9 And they did sing praises unto the Lord; 
yea, the brother of Jared did sing praises 
unto the Lord, and he did thank and praise 
the Lord all the day long; and when the 
night came, they did not cease to praise 
the Lord.

10 And thus they were driven forth; and 
no monster of the sea could break them, 
neither whale that could mar them; and 
they did have light continually, whether it 
was above the water or under the water.

11 And thus they were driven forth, three 
hundred and forty and four days upon the 
water.

12 And they did land upon the shore of 
the promised land. And when they had set 
their feet upon the shores of the promised 
land they bowed themselves down upon the 
face of the land, and did humble themselves 
before the Lord, and did shed tears of joy 
before the Lord, because of the multitude 
of his tender mercies over them.

13 And it came to pass that they went 
forth upon the face of the land, and began 
to till the earth.

14 And Jared had four sons; and they were 
called Jacom, and Gilgah, and Mahah, and 
Orihah.

15 And the brother of Jared also begat sons 
and daughters.

16  And the friends of Jared and his 
brother were in number about twenty and 
two souls; and they also begat sons and 
daughters before they came to the promised 
land; and therefore they began to be many.

17 And they were taught to walk humbly 

лись в бе́здну, где не́ было тако́й воды́, 
кото́рая могла́ бы повреди́ть им, так как 
их суда́ бы́ли плотны́, как сосу́ды, и они́ 
бы́ли так же плотны́, как ковче́г Но́я; а 
потому́, когда́ мно́гие во́ды охва́тывали 
их, они́ взыва́ли к Го́споду, и Он сно́ва 
выноси́л их на пове́рхность вод.

8 И бы́ло так, что ве́тер ни на мгнове́ние 
не перестава́л дуть в направле́нии земли́ 
обетова́нной, пока́ они́ бы́ли на во́дах; и 
таки́м о́бразом они́ бы́ли гони́мы пе́ред 
ве́тром.

9 И они́ воспева́ли хвалу́ Го́споду; да, 
брат Иаре́да воспева́л хвалу́ Го́споду, и он 
благодари́л и сла́вил Го́спода весь день; и 
когда́ наступа́ла ночь, не перестава́ли они́ 
восхваля́ть Го́спода.

10 И таки́м о́бразом они́ бы́ли гони́мы 
вперёд; и никако́е чудо́вище морско́е 
не могло́ разби́ть их, ни кит, кото́рый 
мог бы повреди́ть им; и был у них свет 
непреста́нно, будь они́ на пове́рхности 
воды́ и́ли под водо́й.

11 И таки́м о́бразом они́ бы́ли гони́мы 
вперёд по воде́ три́ста со́рок четы́ре дня.

12  И они́ вы́садились на бе́рег земли́ 
обетова́нной. И когда́ они́ ступи́ли на 
берега́ земли́ обетова́нной, они́ прекло-
ни́лись на лице́ той земли́ и смири́лись 
пе́ред Го́сподом, и проли́ли слёзы ра́дости 
пе́ред Го́сподом за мно́жество Его́ ще́дрых 
ми́лостей к ним.

13 И бы́ло так, что они́ разошли́сь по 
лицу́ той земли́ и на́чали возде́лывать 
зе́млю.

14 И бы́ло у Иаре́да че́тверо сынове́й; 
и зва́ли их Иако́м, и Гилга́х, и Мога́х, и 
Орига́х.

15 И брат Иаре́да то́же роди́л сынове́й 
и дочере́й.

16 И друзе́й Иаре́да и его́ бра́та бы́ло 
число́м о́коло двадцати́ двух душ; и они́ 
то́же роди́ли сынове́й и дочере́й, пре́жде 
чем при́были в зе́млю обетова́нную; и 
поэ́тому их ста́ло мно́го.

17 И их учи́ли смире́нно ходи́ть пе́ред 
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before the Lord; and they were also taught 
from on high.

18 And it came to pass that they began 
to spread upon the face of the land, and to 
multiply and to till the earth; and they did 
wax strong in the land.

19 And the brother of Jared began to be 
old, and saw that he must soon go down 
to the grave; wherefore he said unto Jared: 
Let us gather together our people that we 
may number them, that we may know of 
them what they will desire of us before we 
go down to our graves.

20  And accordingly the people were 
gathered together. Now the number of the 
sons and the daughters of the brother of 
Jared were twenty and two souls; and the 
number of sons and daughters of Jared were 
twelve, he having four sons.

21  And it came to pass that they did 
number their people; and after that they had 
numbered them, they did desire of them the 
things which they would that they should 
do before they went down to their graves.

22 And it came to pass that the people 
desired of them that they should anoint one 
of their sons to be a king over them.

23 And now behold, this was grievous 
unto them. And the brother of Jared said 
unto them: Surely this thing leadeth into 
captivity.

24 But Jared said unto his brother: Suffer 
them that they may have a king. And there-
fore he said unto them: Choose ye out from 
among our sons a king, even whom ye will.

25 And it came to pass that they chose 
even the firstborn of the brother of Jared; 
and his name was Pagag. And it came to 
pass that he refused and would not be their 
king. And the people would that his father 
should constrain him, but his father would 
not; and he commanded them that they 
should constrain no man to be their king.

26 And it came to pass that they chose all 
the brothers of Pagag, and they would not.

27 And it came to pass that neither would 
the sons of Jared, even all save it were one; 
and Orihah was anointed to be king over 
the people.

28 And he began to reign, and the people 

Го́сподом; и они́ бы́ли та́кже поуча́емы 
свы́ше.

18  И бы́ло так, что они́ на́чали рас-
пространя́ться по лицу́ той земли́, и 
размножа́ться, и возде́лывать зе́млю; и 
они́ окре́пли в той земле́.

19 И брат Иаре́да на́чал старе́ть и уви́-
дел, что ско́ро он до́лжен сойти́ в моги́лу; 
а потому́ он сказа́л Иаре́ду: Соберём же 
наш наро́д, да́бы пересчита́ть его́, да́бы 
узна́ть у них, чего́ они́ пожела́ют от нас, 
пре́жде чем мы сойдём в моги́лу.

20 И согла́сно э́тому наро́д был со́бран. 
Число́ же сынове́й и дочере́й бра́та 
Иаре́да бы́ло два́дцать две души́; а число́ 
сынове́й и дочере́й Иаре́да бы́ло двена́-
дцать, а сынове́й у него́ бы́ло че́тверо.

21  И бы́ло так, что они́ пересчита́ли 
свой наро́д; и по́сле того́ как они́ пере-
счита́ли их, те пожела́ли от них то, чего́ 
им хоте́лось, что́бы они́ сде́лали, пре́жде 
чем сойду́т в моги́лу.

22 И бы́ло так, что наро́д пожела́л от 
них, что́бы они́ пома́зали одного́ из свои́х 
сынове́й быть царём над ни́ми.

23 И ны́не, вот, э́то бы́ло го́рестно им. И 
брат Иаре́да сказа́л им: Э́то непреме́нно 
ведёт к пле́ну.

24  Но Иаре́д сказа́л своему́ бра́ту: 
Позво́ль им, что́бы они́ име́ли царя́. И 
потому́ он сказа́л им: Избери́те себе́ царя́ 
из на́ших сынове́й, кого́ пожела́ете.

25 И бы́ло так, что они́ вы́брали пер-
ворождённого сы́на бра́та Иаре́да; и 
и́мя его́ бы́ло Пага́г. И бы́ло так, что он 
отказа́лся и не жела́л быть их царём. И 
наро́д пожела́л, что́бы его́ оте́ц принуди́л 
его́, но его́ оте́ц отказа́лся; и он веле́л им, 
что́бы они́ никого́ не принужда́ли быть 
их царём.

26 И бы́ло так, что они́ выбира́ли всех 
бра́тьев Пага́га, и те отка́зывались.

27 И бы́ло так, что не жела́ли и сыновья́ 
Иаре́да, да, все, за исключе́нием одного́; 
и Орига́х был пома́зан быть царём над 
наро́дом.

28 И он на́чал пра́вить, и наро́д на́чал 
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began to prosper; and they became exceed-
ingly rich.

29 And it came to pass that Jared died, 
and his brother also.

30 And it came to pass that Orihah did 
walk humbly before the Lord, and did 
remember how great things the Lord had 
done for his father, and also taught his 
people how great things the Lord had done 
for their fathers.

CHAPTER 7

Orihah reigns in righteousness—Amid usur
pation and strife, the rival kingdoms of Shule 
and Cohor are set up—Prophets condemn the 
wickedness and idolatry of the people, who then 
repent.

And it came to pass that Orihah did execute 
judgment upon the land in righteousness 
all his days, whose days were exceedingly 
many.

2 And he begat sons and daughters; yea, 
he begat thirty and one, among whom were 
twenty and three sons.

3 And it came to pass that he also begat 
Kib in his old age. And it came to pass that 
Kib reigned in his stead; and Kib begat 
Corihor.

4 And when Corihor was thirty and two 
years old he rebelled against his father, and 
went over and dwelt in the land of Nehor; 
and he begat sons and daughters, and they 
became exceedingly fair; wherefore Corihor 
drew away many people after him.

5 And when he had gathered together an 
army he came up unto the land of Moron 
where the king dwelt, and took him captive, 
which brought to pass the saying of the 
brother of Jared that they would be brought 
into captivity.

6 Now the land of Moron, where the king 
dwelt, was near the land which is called 
Desolation by the Nephites.

7 And it came to pass that Kib dwelt in 
captivity, and his people under Corihor 
his son, until he became exceedingly old; 
nevertheless Kib begat Shule in his old age, 
while he was yet in captivity.

8 And it came to pass that Shule was angry 

преуспева́ть; и они́ ста́ли чрезвыча́йно 
бога́тыми.

29 И бы́ло так, что Иаре́д у́мер, а та́кже 
и брат его́.

30 И бы́ло так, что Орига́х ходи́л сми-
ре́нно пе́ред Го́сподом и по́мнил, каки́е 
вели́кие дела́ Госпо́дь соверши́л для его́ 
отца́, а та́кже учи́л свой наро́д тому́, каки́е 
вели́кие дела́ Госпо́дь соверши́л для их 
отцо́в.

ГЛАВА́ 7

Орига́х ца́рствует в пра́ведности. В хо́де 
захва́та вла́сти и борьбы́ возника́ют сопе́р
ничающие ца́рства Шу́ла и Кохо́ра. Проро́ки 
осужда́ют нече́стие и идолопокло́нство 
наро́да, кото́рый пото́м ка́ется.

И бы́ло так, что Орига́х в пра́ведности 
верши́л суд на той земле́ все свои́ дни, а 
дней тех бы́ло чрезвыча́йно мно́го.

2 И он роди́л сынове́й и дочере́й; да, он 
роди́л три́дцать одного́, среди́ кото́рых 
бы́ло два́дцать три сы́на.

3 И бы́ло так, что в ста́рости он роди́л 
та́кже Ки́ва. И бы́ло так, что Кив правил 
на его́ ме́сте; и Кив роди́л Корихо́ра.

4 И когда́ Корихо́ру бы́ло три́дцать два 
го́да, он восста́л про́тив своего́ отца́, и 
ушёл, и жил в земле́ Нехо́ра; и он роди́л 
сынове́й и дочере́й, и они́ ста́ли чрезвы-
ча́йно краси́вы; а потому́ Корихо́р увлёк 
за собо́й мно́го люде́й.

5 И, собра́в во́йско, он пришёл в зе́млю 
Моро́на, где жил царь, и взял его́ в плен, 
чем испо́лнились слова́ бра́та Иаре́да, что 
они́ бу́дут взя́ты в плен.

6 И ны́не, земля́ Моро́на, где жил царь, 
была́ вблизи́ земли́, называ́емой нефи́й-
цами Запусте́ние.

7 И бы́ло так, что Кив жил в плену́ у 
Корихо́ра, своего́ сы́на, а та́кже лю́ди его́, 
пока́ он не стал чрезвыча́йно стар; тем 
не ме́нее в ста́рости Кив роди́л Шу́ла, 
пребыва́я ещё в плену́.

8 И бы́ло так, что Шул разгне́вался на 



760Е́ФЕР 7 ETHER 7

with his brother; and Shule waxed strong, 
and became mighty as to the strength of a 
man; and he was also mighty in judgment.

9 Wherefore, he came to the hill Ephraim, 
and he did molten out of the hill, and made 
swords out of steel for those whom he had 
drawn away with him; and after he had 
armed them with swords he returned to the 
city Nehor, and gave battle unto his brother 
Corihor, by which means he obtained the 
kingdom and restored it unto his father Kib.

10 And now because of the thing which 
Shule had done, his father bestowed upon 
him the kingdom; therefore he began to 
reign in the stead of his father.

11 And it came to pass that he did exe-
cute judgment in righteousness; and he 
did spread his kingdom upon all the face 
of the land, for the people had become 
exceedingly numerous.

12 And it came to pass that Shule also 
begat many sons and daughters.

13  And Corihor repented of the many 
evils which he had done; wherefore Shule 
gave him power in his kingdom.

14 And it came to pass that Corihor had 
many sons and daughters. And among the 
sons of Corihor there was one whose name 
was Noah.

15 And it came to pass that Noah rebelled 
against Shule, the king, and also his father 
Corihor, and drew away Cohor his brother, 
and also all his brethren and many of the 
people.

16  And he gave battle unto Shule, the 
king, in which he did obtain the land of their 
first inheritance; and he became a king over 
that part of the land.

17  And it came to pass that he gave 
battle again unto Shule, the king; and he 
took Shule, the king, and carried him away 
captive into Moron.

18 And it came to pass as he was about 
to put him to death, the sons of Shule crept 
into the house of Noah by night and slew 
him, and broke down the door of the prison 
and brought out their father, and placed 
him upon his throne in his own kingdom.

19 Wherefore, the son of Noah did build 
up his kingdom in his stead; nevertheless 

своего́ бра́та; и Шул окре́п и стал могу́ч в 
отноше́нии си́лы челове́ческой; и он был 
та́кже могу́ч в сужде́нии.

9 А потому́ он пришёл к горе́ Ефре́м, и 
вы́плавил руды́ из горы́, и наде́лал мече́й 
из ста́ли для тех, кого́ он увлёк с собо́й; и 
по́сле того́ как он вооружи́л их меча́ми, он 
верну́лся в го́род Нехо́р и дал сраже́ние 
своему́ бра́ту Корихо́ру, и таки́м о́бразом 
он овладе́л ца́рством и верну́л его́ своему́ 
отцу́, Ки́ву.

10 И ны́не, из-за того́, что сде́лал Шул, 
его́ оте́ц возложи́л на него́ ца́рство; и 
потому́ он на́чал пра́вить на ме́сте своего́ 
отца́.

11  И бы́ло так, что он верши́л суд в 
пра́ведности и распространи́л своё ца́р-
ство по всему́ лицу́ той земли́, и́бо наро́д 
тот стал чрезвыча́йно многочи́сленным.

12  И бы́ло так, что Шул то́же роди́л 
мно́го сынове́й и дочере́й.

13 И Корихо́р пока́ялся во мно́гих зло-
дея́ниях, кото́рые он соверши́л; а потому́ 
Шул дал ему́ власть в своём ца́рстве.

14 И бы́ло так, что у Корихо́ра бы́ло 
мно́го сынове́й и дочере́й. И среди́ 
сынове́й Корихо́ра был оди́н, чьё и́мя 
бы́ло Ной.

15 И бы́ло так, что Ной восста́л про́тив 
царя Шу́ла, а та́кже своего́ отца́, Кори-
хо́ра, и увлёк своего́ бра́та, Кохо́ра, 
а та́кже всех его́ бра́тьев и мно́гих из 
наро́да.

16  И он дал сраже́ние царю́ Шу́лу, в 
кото́ром он овладе́л землёй их пе́рвого 
насле́дия; и он стал царём над той ча́стью 
земли́.

17 И бы́ло так, что он сно́ва дал сраже́-
ние царю́ Шу́лу; и он взял царя Шу́ла и 
увёл его́ пленённым в Моро́н.

18 И бы́ло так, что, когда́ он был уже́ 
гото́в преда́ть его́ сме́рти, сыновья́ Шу́ла 
прокра́лись но́чью в дом Но́я и уби́ли 
его́, и взлома́ли дверь темни́цы, и вы́вели 
своего́ отца́, и посади́ли его́ на его́ престо́л 
в его́ со́бственном ца́рстве.

19 А потому́ сын Но́я возводи́л его́ ца́р-
ство вме́сто него́; тем не ме́нее они́ бо́льше 
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they did not gain power any more over 
Shule the king, and the people who were 
under the reign of Shule the king did 
prosper exceedingly and wax great.

20 And the country was divided; and there 
were two kingdoms, the kingdom of Shule, 
and the kingdom of Cohor, the son of Noah.

21 And Cohor, the son of Noah, caused 
that his people should give battle unto 
Shule, in which Shule did beat them and 
did slay Cohor.

22 And now Cohor had a son who was 
called Nimrod; and Nimrod gave up the 
kingdom of Cohor unto Shule, and he did 
gain favor in the eyes of Shule; wherefore 
Shule did bestow great favors upon him, 
and he did do in the kingdom of Shule 
according to his desires.

23 And also in the reign of Shule there 
came prophets among the people, who 
were sent from the Lord, prophesying that 
the wickedness and idolatry of the people 
was bringing a curse upon the land, and 
they should be destroyed if they did not 
repent.

24 And it came to pass that the people did 
revile against the prophets, and did mock 
them. And it came to pass that king Shule 
did execute judgment against all those who 
did revile against the prophets.

25 And he did execute a law throughout 
all the land, which gave power unto the 
prophets that they should go whithersoever 
they would; and by this cause the people 
were brought unto repentance.

26 And because the people did repent of 
their iniquities and idolatries the Lord did 
spare them, and they began to prosper again 
in the land. And it came to pass that Shule 
begat sons and daughters in his old age.

27 And there were no more wars in the 
days of Shule; and he remembered the great 
things that the Lord had done for his fathers 
in bringing them across the great deep into 
the promised land; wherefore he did execute 
judgment in righteousness all his days.

CHAPTER 8

There is strife and contention over the king

не име́ли вла́сти над царём Шу́лом, и 
лю́ди, пребыва́вшие под правле́нием 
царя́ Шу́ла, чрезвыча́йно преуспе́ли и 
разбогате́ли.

20 И страна́ была́ разделена́; и бы́ло два 
ца́рства: ца́рство Шу́ла и ца́рство Кохо́ра, 
сы́на Но́я.

21 И Кохо́р, сын Но́я, повеле́л, что́бы 
его́ лю́ди да́ли сраже́ние Шу́лу, в кото́ром 
Шул разби́л их и уби́л Кохо́ра.

22 И ны́не, у Кохо́ра был сын, кото́рого 
зва́ли Нимро́д; и Нимро́д отда́л Шу́лу 
ца́рство Кохо́ра, и он обрёл благоволе́ние 
пе́ред оча́ми Шу́ла; а потому́ Шул весьма́ 
благоволи́л ему́, и он поступа́л в ца́рстве 
Шу́ла согла́сно свои́м жела́ниям.

23  И при правле́нии Шу́ла пришли́ 
та́кже в среду́ наро́да проро́ки, кото́рые 
бы́ли по́сланы от Го́спода, проро́чествуя, 
что нече́стие и идолопокло́нство наро́да 
навлека́ют прокля́тие на э́ту зе́млю, и 
е́сли они́ не пока́ются, то бу́дут истре-
блены́.

24 И бы́ло так, что наро́д злосло́вил о 
проро́ках и насмеха́лся над ни́ми. И бы́ло 
так, что царь Шул верши́л суд над все́ми, 
кто злосло́вил о проро́ках.

25 И он установи́л зако́н по всей той 
земле́, кото́рый дава́л си́лу проро́кам, так 
что они́ могли́ ходи́ть, куда́ им уго́дно; и 
по э́той причи́не наро́д был приведён к 
покая́нию.

26 И поско́льку наро́д пока́ялся в свои́х 
беззако́ниях и идолопокло́нстве, Госпо́дь 
пощади́л их, и они́ сно́ва на́чали пре-
успева́ть в той земле́. И бы́ло так, что в 
ста́рости Шул роди́л сынове́й и дочере́й.

27 И не́ было бо́льше войн во дни Шу́ла; 
и он по́мнил те вели́кие дела́, кото́рые 
Госпо́дь соверши́л для его́ отцо́в, пере-
пра́вив их че́рез вели́кую бе́здну в зе́млю 
обетова́нную; и потому́ он верши́л суд в 
пра́ведности все свои́ дни.

ГЛАВА́ 8

Конфли́кты и раздо́ры изза ца́рства. 
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dom—Akish forms an oathbound secret com
bination to slay the king—Secret combinations 
are of the devil and result in the destruction 
of nations—Modern Gentiles are warned 
against the secret combination that will seek 
to overthrow the freedom of all lands, nations, 
and countries.

And it came to pass that he begat Omer, and 
Omer reigned in his stead. And Omer begat 
Jared; and Jared begat sons and daughters.

2 And Jared rebelled against his father, 
and came and dwelt in the land of Heth. 
And it came to pass that he did flatter many 
people, because of his cunning words, until 
he had gained the half of the kingdom.

3 And when he had gained the half of the 
kingdom he gave battle unto his father, and 
he did carry away his father into captivity, 
and did make him serve in captivity;

4 And now, in the days of the reign of 
Omer he was in captivity the half of his 
days. And it came to pass that he begat sons 
and daughters, among whom were Esrom 
and Coriantumr;

5  And they were exceedingly angry 
because of the doings of Jared their brother, 
insomuch that they did raise an army and 
gave battle unto Jared. And it came to pass 
that they did give battle unto him by night.

6 And it came to pass that when they had 
slain the army of Jared they were about to 
slay him also; and he pled with them that 
they would not slay him, and he would 
give up the kingdom unto his father. And 
it came to pass that they did grant unto 
him his life.

7 And now Jared became exceedingly sor-
rowful because of the loss of the kingdom, 
for he had set his heart upon the kingdom 
and upon the glory of the world.

8 Now the daughter of Jared being exceed-
ingly expert, and seeing the sorrows of her 
father, thought to devise a plan whereby she 
could redeem the kingdom unto her father.

9  Now the daughter of Jared was 
exceedingly fair. And it came to pass that 
she did talk with her father, and said unto 

Аки́ш организу́ет та́йный сою́з, свя́
занный кля́твой, что́бы уби́ть царя́. 
Та́йные сою́зы – от дья́вола и приво́дят к 
истребле́нию наро́дов. Совреме́нных ино
ве́рцев предостерега́ют от та́йного сою́за, 
напра́вленного на ниспроверже́ние свобо́ды 
всех земе́ль, наро́дов и стран.

И бы́ло так, что он роди́л О́мера, и 
О́мер пра́вил на его́ ме́сте. И О́мер 
родил Иаре́да; и Иаре́д роди́л сынове́й 
и дочере́й.

2 И восста́л Иаре́д про́тив своего́ отца́ и 
пришёл и жил в земле́ Хе́та. И бы́ло так, 
что он прельща́л мно́гих люде́й благодаря́ 
свои́м хи́трым слова́м, пока́ не перемани́л 
полови́ну ца́рства.

3 И перемани́в полови́ну ца́рства, он дал 
сраже́ние своему́ отцу́ и взял своего́ отца́ 
в плен и заставля́л его́ служи́ть в плену́.

4  И ны́не, во дни правле́ния О́мера, 
он провёл в плену́ полови́ну дней свои́х. 
И бы́ло так, что он роди́л сынове́й и 
дочере́й, среди́ кото́рых бы́ли Езро́м и 
Корианту́мр;

5 И они́ бы́ли чрезвыча́йно разгне́ваны 
из-за дея́ний своего́ бра́та, Иаре́да, так что 
собра́ли во́йско и да́ли сраже́ние Иаре́ду. 
И бы́ло так, что они́ да́ли ему́ сраже́ние 
но́чью.

6  И бы́ло, что, когда́ они́ истреби́ли 
во́йско Иаре́да, они́ бы́ли гото́вы уби́ть и 
его́; и он умоля́л их, что́бы они́ не убива́ли 
его́, и тогда́ он отда́ст ца́рство своему́ 
отцу́. И бы́ло так, что они́ дарова́ли ему́ 
его́ жизнь.

7  И ны́не, Иаре́д восскорбе́л чрез-
выча́йно из-за утра́ты ца́рства, и́бо он 
сосредото́чил своё се́рдце на ца́рстве и 
на сла́ве мирско́й.

8 И ны́не, дочь Иаре́да, бу́дучи чрез-
выча́йно сообрази́тельной и ви́дя ско́рби 
своего́ отца́, реши́ла приду́мать план, 
посре́дством кото́рого она́ могла́ бы 
верну́ть ца́рство своему́ отцу́.

9  И ны́не, дочь Иаре́да была́ чрезвы-
ча́йно краси́ва. И бы́ло так, что она́ 
говори́ла со свои́м отцо́м и сказа́ла ему́: 
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him: Whereby hath my father so much 
sorrow? Hath he not read the record which 
our fathers brought across the great deep? 
Behold, is there not an account concerning 
them of old, that they by their secret plans 
did obtain kingdoms and great glory?

10 And now, therefore, let my father send 
for Akish, the son of Kimnor; and behold, 
I am fair, and I will dance before him, and 
I will please him, that he will desire me to 
wife; wherefore if he shall desire of thee that 
ye shall give unto him me to wife, then shall 
ye say: I will give her if ye will bring unto 
me the head of my father, the king.

11 And now Omer was a friend to Akish; 
wherefore, when Jared had sent for Akish, 
the daughter of Jared danced before him 
that she pleased him, insomuch that he 
desired her to wife. And it came to pass that 
he said unto Jared: Give her unto me to wife.

12 And Jared said unto him: I will give her 
unto you, if ye will bring unto me the head 
of my father, the king.

13 And it came to pass that Akish gathered 
in unto the house of Jared all his kinsfolk, 
and said unto them: Will ye swear unto me 
that ye will be faithful unto me in the thing 
which I shall desire of you?

14 And it came to pass that they all sware 
unto him, by the God of heaven, and also by 
the heavens, and also by the earth, and by 
their heads, that whoso should vary from 
the assistance which Akish desired should 
lose his head; and whoso should divulge 
whatsoever thing Akish made known unto 
them, the same should lose his life.

15 And it came to pass that thus they did 
agree with Akish. And Akish did administer 
unto them the oaths which were given by 
them of old who also sought power, which 
had been handed down even from Cain, 
who was a murderer from the beginning.

16 And they were kept up by the power 
of the devil to administer these oaths unto 
the people, to keep them in darkness, to 
help such as sought power to gain power, 
and to murder, and to plunder, and to lie, 
and to commit all manner of wickedness 
and whoredoms.

Отчего́ мой оте́ц так си́льно скорби́т? 
Разве́ не чита́л он ле́топись, кото́рую на́ши 
отцы́ перепра́вили че́рез вели́кую бе́здну? 
Вот, нет ли там повествова́ния о дре́вних, 
как они́ при по́мощи свои́х та́йных пла́нов 
обрета́ли ца́рства и вели́кую сла́ву?

10  И ны́не, пусть поэ́тому мой оте́ц 
пошлёт за Аки́шем, сы́ном Кимно́ра; и 
вот, я краси́ва, и я бу́ду танцева́ть пе́ред 
ним, и я угожу́ ему́ так, что он пожела́ет 
взять меня́ в жёны; и потому́, е́сли он 
пожела́ет от тебя́, что́бы ты отда́л меня́ 
ему́ в жёны, тогда́ ты ска́жешь: Я отда́м 
её, е́сли ты принесёшь мне го́лову моего́ 
отца́, царя́.

11  И ны́не, О́мер был друг Аки́шу; а 
потому́, когда́ Иаре́д посла́л за Аки́шем, 
дочь Иаре́да танцева́ла пе́ред ним и 
угоди́ла ему́ так, что он пожела́л взять её 
в жёны. И бы́ло, что он сказа́л Иаре́ду: 
Отда́й мне её в жёны.

12 И Иаре́д сказа́л ему́: Я отда́м её тебе́, 
е́сли ты принесёшь мне го́лову моего́ отца́, 
царя́.

13 И бы́ло так, что Аки́ш собра́л в дом 
Иаре́да всех свои́х родны́х и сказа́л им: 
Поклянётесь ли вы мне, что бу́дете верны́ 
мне в том, чего́ я пожела́ю от вас?

14 И бы́ло так, что все они́ покля́лись 
ему́ Бо́гом Небе́с, а та́кже небеса́ми, а 
та́кже землёй и свои́ми голова́ми в том, 
что вся́кий, кто отклони́тся в оказа́нии по́-
мощи, кото́рую пожела́ет Аки́ш, потеря́ет 
свою́ го́лову; и вся́кий, кто разгласи́т что-
ли́бо из того́, что Аки́ш откро́ет им, – тот 
потеря́ет свою́ жизнь.

15 И бы́ло так, что они́ таки́м о́бразом 
согласи́лись с Аки́шем. И Аки́ш взял с 
них таки́е кля́твы, кото́рые дава́лись 
дре́вними, то́же иска́вшими вла́сти, и 
кото́рые передава́лись от самого́ Ка́ина, 
кото́рый был уби́йцей от нача́ла.

16 И они́ подде́рживались си́лой дья-
́вола, побужда́вшей брать э́ти кля́твы с 
люде́й, да́бы держа́ть их в темноте́ и да́бы 
помога́ть стремя́щимся к вла́сти обрета́ть 
власть, и убива́ть, и разбо́йничать, и лгать, 
и соверша́ть всевозмо́жные нечести́вые 
дела́ и блудодея́ния.
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17 And it was the daughter of Jared who 
put it into his heart to search up these things 
of old; and Jared put it into the heart of 
Akish; wherefore, Akish administered it 
unto his kindred and friends, leading them 
away by fair promises to do whatsoever 
thing he desired.

18 And it came to pass that they formed 
a secret combination, even as they of old; 
which combination is most abominable and 
wicked above all, in the sight of God;

19  For the Lord worketh not in secret 
combinations, neither doth he will that man 
should shed blood, but in all things hath 
forbidden it, from the beginning of man.

20 And now I, Moroni, do not write the 
manner of their oaths and combinations, for 
it hath been made known unto me that they 
are had among all people, and they are had 
among the Lamanites.

21 And they have caused the destruction 
of this people of whom I am now speaking, 
and also the destruction of the people of 
Nephi.

22 And whatsoever nation shall uphold 
such secret combinations, to get power and 
gain, until they shall spread over the nation, 
behold, they shall be destroyed; for the Lord 
will not suffer that the blood of his saints, 
which shall be shed by them, shall always 
cry unto him from the ground for vengeance 
upon them and yet he avenge them not.

23 Wherefore, O ye Gentiles, it is wisdom 
in God that these things should be shown 
unto you, that thereby ye may repent of your 
sins, and suffer not that these murderous 
combinations shall get above you, which 
are built up to get power and gain—and 
the work, yea, even the work of destruction 
come upon you, yea, even the sword of the 
justice of the Eternal God shall fall upon 
you, to your overthrow and destruction if 
ye shall suffer these things to be.

24  Wherefore, the Lord commandeth 
you, when ye shall see these things come 
among you that ye shall awake to a sense of 
your awful situation, because of this secret 
combination which shall be among you; or 
wo be unto it, because of the blood of them 

17 И и́менно дочь Иаре́да вложи́ла ему́ 
в се́рдце возобнови́ть э́ти да́вние дела́; 
а Иаре́д вложи́л э́то в се́рдце Аки́шу; и 
потому́ Аки́ш поступи́л так со свои́ми 
соро́дичами и друзья́ми, увлека́я их кра-
си́выми обеща́ниями, что́бы они́ де́лали 
всё, чего́ бы он ни пожела́л.

18 И бы́ло так, что они́ организова́ли 
та́йный союз, так же, как и дре́вние; а э́тот 
сою́з – са́мый ме́рзостный и нечести́вый 
из всех, в оча́х Бо́га;

19 И́бо Госпо́дь не де́йствует посре́д-
ством та́йных сою́зов, и не жела́ет Он, 
что́бы челове́к пролива́л кровь, но во всём 
запреща́ет э́то, от са́мого нача́ла челове́ка.

20 И ны́не я, Моро́ний, не пишу́, како́го 
о́браза бы́ли их кля́твы и сою́зы, и́бо мне 
бы́ло откры́то, что они́ есть среди́ всех 
наро́дов, и они́ есть среди́ ламани́йцев.

21 И они́ привели́ к истребле́нию э́того 
наро́да, о кото́ром я ны́не говорю́, а та́кже 
к истребле́нию наро́да Не́фиева.

22 И како́й бы наро́д ни подде́рживал 
таки́е та́йные сою́зы, что́бы получи́ть 
власть и нажи́ву, вплоть до распростра-
не́ния их по всему́ наро́ду, вот, он бу́дет 
истреблён; и́бо Госпо́дь не допу́стит, 
что́бы кровь Его́ святы́х, кото́рая бу́дет 
проли́та и́ми, всегда́ вопия́ла к Нему́ из 
земли́ об отмще́нии им, а Он не отомсти́л 
бы за них.

23 А потому́, о вы, инове́рцы, в э́том му́-
дрость Бо́га, что́бы всё э́то бы́ло пока́зано 
вам, да́бы тем са́мым вы пока́ялись в ва́ших 
греха́х и не допусти́ли бы, что́бы э́ти пре-
сту́пные сою́зы, кото́рые со́зданы, что́бы 
получа́ть власть и нажи́ву, одоле́ли вас и 
что́бы э́то де́ло, да, и́менно де́ло истребле́-
ния, пости́гло вас, да, и сам меч правосу́дия 
Ве́чного Бо́га обру́шился на вас к ва́шему 
ниспроверже́нию и истребле́нию, е́сли вы 
допу́стите, что́бы соверша́лись э́ти дела́.

24 А потому́ Госпо́дь повелева́ет вам, 
когда́ вы уви́дите, что всё э́то пришло́ 
в ва́шу среду́, что́бы вы пробуди́лись к 
осозна́нию ва́шего ужа́сного положе́ния 
из-за э́того та́йного сою́за, кото́рый бу́дет 
в ва́шей среде́; и́ли го́ре ему́ за кровь тех, 
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who have been slain; for they cry from the 
dust for vengeance upon it, and also upon 
those who built it up.

25  For it cometh to pass that whoso 
buildeth it up seeketh to overthrow the 
freedom of all lands, nations, and countries; 
and it bringeth to pass the destruction of all 
people, for it is built up by the devil, who 
is the father of all lies; even that same liar 
who beguiled our first parents, yea, even 
that same liar who hath caused man to 
commit murder from the beginning; who 
hath hardened the hearts of men that they 
have murdered the prophets, and stoned 
them, and cast them out from the beginning.

26 Wherefore, I, Moroni, am commanded 
to write these things that evil may be done 
away, and that the time may come that 
Satan may have no power upon the hearts 
of the children of men, but that they may 
be persuaded to do good continually, that 
they may come unto the fountain of all 
righteousness and be saved.

CHAPTER 9

The kingdom passes from one to another by 
descent, intrigue, and murder—Emer saw the 
Son of Righteousness—Many prophets cry 
repentance—A famine and poisonous serpents 
plague the people.

And now I, Moroni, proceed with my 
record. Therefore, behold, it came to pass 
that because of the secret combinations of 
Akish and his friends, behold, they did 
overthrow the kingdom of Omer.

2  Nevertheless, the Lord was merciful 
unto Omer, and also to his sons and to his 
daughters who did not seek his destruction.

3 And the Lord warned Omer in a dream 
that he should depart out of the land; 
wherefore Omer departed out of the land 
with his family, and traveled many days, 
and came over and passed by the hill of 
Shim, and came over by the place where the 
Nephites were destroyed, and from thence 
eastward, and came to a place which was 
called Ablom, by the seashore, and there 

кто был уби́т; и́бо они́ вопию́т из пра́ха об 
отмще́нии ему́, а та́кже и тем, кто со́здал 
его́.

25 И́бо выхо́дит так, что создаю́щий его́ 
стреми́тся ниспрове́ргнуть свобо́ду всех 
земе́ль, наро́дов и стран; и он приводи́т к 
истребле́нию всего́ наро́да, и́бо он устро́ен 
дья́волом, кото́рый есть оте́ц вся́кой лжи; 
а и́менно тот са́мый лжец, кото́рый 
соблазни́л на́ших пе́рвых роди́телей, 
да, тот са́мый лжец, кото́рый побужда́л 
челове́ка соверша́ть уби́йство от нача́ла; 
кото́рый ожесточа́л сердца́ люде́й, так 
что они́ убива́ли проро́ков, и побива́ли 
их камня́ми, и изгоня́ли их от нача́ла.

26  А потому́ мне, Моро́нию, ве́лено 
написа́ть всё э́то, да́бы могло́ быть поко́н-
чено со злом и да́бы могло́ наста́ть вре́мя, 
когда́ сатана́ не смо́жет бо́льше име́ть 
си́лы над сердца́ми дете́й челове́ческих, 
но что́бы они́ бы́ли побужда́емы твори́ть 
добро́ непреста́нно, да́бы они́ смогли́ 
прийти́ к исто́чнику всей пра́ведности и 
спасти́сь.

ГЛАВА́ 9

Ца́рство перехо́дит от одного́ к друго́му по 
насле́дству, путём интри́г и уби́йств. Е́мер 
ви́дел Сы́на Пра́ведности. Мно́гие проро́ки 
возглаша́ют покая́ние. Го́лод и ядови́тые 
зме́и причиня́ют лю́дям страда́ние.

И ны́не я, Моро́ний, продолжа́ю мою́ 
ле́топись. А потому́, вот, бы́ло так, что 
всле́дствие та́йных сою́зов Аки́ша и его́ 
друзе́й, вот, они́ ниспрове́ргли ца́рство 
О́мера.

2 Тем не ме́нее, Госпо́дь был ми́лостив 
к О́меру, а та́кже к его́ сыновья́м и его́ 
дочеря́м, кото́рые не стреми́лись истре-
би́ть его́.

3 И Госпо́дь предупреди́л О́мера в сно-
виде́нии, что́бы он ушёл из той земли́; а 
потому́ О́мер ушёл из той земли́ со свои́м 
семе́йством и стра́нствовал мно́го дней, 
и подошёл и прошёл ми́мо горы́ Шим, и 
пришёл к тому́ ме́сту, где бы́ли истребле-
ны́ нефи́йцы, а отту́да на восто́к, и пришёл 
к ме́сту, кото́рое называ́лось Авло́м, у 
морско́го побере́жья, и там он раски́нул 
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he pitched his tent, and also his sons and 
his daughters, and all his household, save 
it were Jared and his family.

4  And it came to pass that Jared was 
anointed king over the people, by the hand 
of wickedness; and he gave unto Akish his 
daughter to wife.

5 And it came to pass that Akish sought 
the life of his father-in-law; and he applied 
unto those whom he had sworn by the 
oath of the ancients, and they obtained the 
head of his father-in-law, as he sat upon 
his throne, giving audience to his people.

6 For so great had been the spreading of 
this wicked and secret society that it had 
corrupted the hearts of all the people; there-
fore Jared was murdered upon his throne, 
and Akish reigned in his stead.

7 And it came to pass that Akish began to 
be jealous of his son, therefore he shut him 
up in prison, and kept him upon little or no 
food until he had suffered death.

8 And now the brother of him that suf-
fered death, (and his name was Nimrah) 
was angry with his father because of that 
which his father had done unto his brother.

9 And it came to pass that Nimrah gath-
ered together a small number of men, and 
fled out of the land, and came over and 
dwelt with Omer.

10 And it came to pass that Akish begat 
other sons, and they won the hearts of the 
people, notwithstanding they had sworn 
unto him to do all manner of iniquity 
according to that which he desired.

11 Now the people of Akish were desirous 
for gain, even as Akish was desirous for 
power; wherefore, the sons of Akish did offer 
them money, by which means they drew 
away the more part of the people after them.

12 And there began to be a war between 
the sons of Akish and Akish, which lasted 
for the space of many years, yea, unto the 
destruction of nearly all the people of the 
kingdom, yea, even all, save it were thirty 
souls, and they who fled with the house 
of Omer.

13 Wherefore, Omer was restored again 
to the land of his inheritance.

свой шатёр, а та́кже его́ сыновья́ и его́ до́-
чери, и все его́ дома́шние, за исключе́нием 
Иаре́да и его́ семе́йства.

4 И бы́ло так, что Иаре́д был пома́зан 
царём над наро́дом, руко́й нече́стия; и он 
отда́л Аки́шу свою́ дочь в жёны.

5  И бы́ло так, что Аки́ш стреми́лся 
лиши́ть своего́ те́стя жи́зни; и он 
обрати́лся к тем, кого́ пре́жде заста́вил 
покля́сться кля́твой дре́вних, и те добы́ли 
го́лову его́ те́стя, когда́ тот восседа́л на 
своём престо́ле, принима́я свой наро́д.

6 И́бо так велико́ бы́ло распростране́ние 
э́того нечести́вого и та́йного о́бщества, 
что оно́ разврати́ло сердца́ всего́ наро́да; 
и потому́ Иаре́д был уби́т на своём пре-
сто́ле, а Аки́ш пра́вил на его́ ме́сте.

7 И бы́ло так, что Аки́ш на́чал зави́до-
вать своему́ сы́ну, а потому́ он заключи́л 
его́ в темни́цу и держа́л его́ на ску́дном 
пайке́ и́ли совсе́м без еды́, пока́ тот не 
претерпе́л смерть.

8  И ны́не брат того́, кто претерпе́л 
смерть (а его́ и́мя бы́ло Нимра́х), раз-
гне́вался на своего́ отца́ за то, что сде́лал 
оте́ц его́ бра́ту его́.

9  И бы́ло так, что Нимра́х собра́л 
небольшо́е чи́сло люде́й, и бежа́л из той 
земли́, и пришёл и пребыва́л с О́мером.

10 И бы́ло так, что Аки́ш роди́л други́х 
сынове́й, и они́ завоева́ли сердца́ люде́й, 
несмотря́ на то, что они́ покляли́сь ему́ 
соверша́ть всевозмо́жное беззако́ние 
согла́сно его́ жела́ниям.

11 И ны́не, лю́ди Аки́ша жела́ли нажи́вы, 
так же как Аки́ш жела́л вла́сти; а потому́ 
сыновья́ Аки́ша предложи́ли им де́ньги, 
посре́дством чего́ они́ увлекли́ за собо́й 
бо́льшую часть наро́да.

12 И начала́сь война́ ме́жду сыновья́ми 
Аки́ша и Аки́шем, кото́рая дли́лась на 
протяже́нии мно́гих лет, да, и привела́ 
к истребле́нию почти́ всего́ населе́ния 
ца́рства, да, кро́ме лишь тридцати́ душ и 
тех, кото́рые бежа́ли с дома́шними О́мера.

13 А потому́ О́мер был сно́ва возвращён 
в зе́млю своего́ насле́дия.
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14 And it came to pass that Omer began to 
be old; nevertheless, in his old age he begat 
Emer; and he anointed Emer to be king to 
reign in his stead.

15 And after that he had anointed Emer 
to be king he saw peace in the land for the 
space of two years, and he died, having seen 
exceedingly many days, which were full of 
sorrow. And it came to pass that Emer did 
reign in his stead, and did fill the steps of 
his father.

16 And the Lord began again to take the 
curse from off the land, and the house of 
Emer did prosper exceedingly under the 
reign of Emer; and in the space of sixty 
and two years they had become exceed-
ingly strong, insomuch that they became 
exceedingly rich—

17  Having all manner of fruit, and of 
grain, and of silks, and of fine linen, and of 
gold, and of silver, and of precious things;

18 And also all manner of cattle, of oxen, 
and cows, and of sheep, and of swine, and 
of goats, and also many other kinds of ani-
mals which were useful for the food of man.

19 And they also had horses, and asses, 
and there were elephants and cureloms 
and cumoms; all of which were useful unto 
man, and more especially the elephants and 
cureloms and cumoms.

20 And thus the Lord did pour out his 
blessings upon this land, which was choice 
above all other lands; and he commanded 
that whoso should possess the land should 
possess it unto the Lord, or they should 
be destroyed when they were ripened in 
iniquity; for upon such, saith the Lord: I will 
pour out the fulness of my wrath.

21 And Emer did execute judgment in 
righteousness all his days, and he begat 
many sons and daughters; and he begat 
Coriantum, and he anointed Coriantum to 
reign in his stead.

22 And after he had anointed Coriantum 
to reign in his stead he lived four years, 
and he saw peace in the land; yea, and he 
even saw the Son of Righteousness, and did 
rejoice and glory in his day; and he died 
in peace.

14 И бы́ло так, что О́мер на́чал старе́ть; 
тем не ме́нее в ста́рости он роди́л Е́мера 
и пома́зал Е́мера быть царём, что́бы тот 
пра́вил на его́ ме́сте.

15 И по́сле того́ как он пома́зал Е́мера 
быть царём, он ви́дел мир в той земле́ в 
продолже́ние двух лет и у́мер, повида́в 
о́чень мно́го дней, напо́лненных ско́рбью. 
И бы́ло так, что Е́мер пра́вил на его́ ме́сте 
и шёл по стопа́м своего́ отца́.

16 И Госпо́дь сно́ва на́чал снима́ть про-
кля́тие с той земли́, и дома́шние Е́мера 
чрезвыча́йно преуспе́ли при правле́нии 
Е́мера; и за пери́од в шестьдеся́т два го́да 
они́ ста́ли чрезвыча́йно сильны́, так что 
чрезвыча́йно разбогате́ли,

17 Име́я всевозмо́жные фру́кты и зерно́, 
и шелка́, и тонкотка́ное полотно́, и зо́лото, 
и серебро́, и драгоце́нные ве́щи;

18 А та́кже всевозмо́жный скот: быко́в 
и коро́в, и ове́ц, и свине́й, и коз, а та́кже 
мно́го други́х ви́дов живо́тных, кото́рые 
бы́ли поле́зны для пропита́ния челове́ка.

19  И у них та́кже име́лись ло́шади 
и ослы́, и бы́ли слоны́, и курело́мы, и 
кумо́мы; все они́ бы́ли поле́зны челове́ку, 
и в осо́бенности слоны́, курело́мы и 
кумо́мы.

20 И таки́м о́бразом Госпо́дь излива́л 
Свои́ благослове́ния на э́ту зе́млю, 
кото́рая была́ и́збранной над все́ми 
други́ми зе́млями; и Он повеле́л, что́бы 
все, кто бу́дут владе́ть э́той землёй, вла-
де́ли е́ю для Го́спода, и́ли же они́ бу́дут 
истреблены́, когда́ созре́ют в беззако́нии; 
и́бо на таковы́х, речёт Госпо́дь, Я изолью́ 
полноту́ Моего́ гне́ва.

21 И Е́мер верши́л суд в пра́ведности 
все свои́ дни, и роди́л мно́го сынове́й 
и дочере́й; и он роди́л Корианту́ма и 
пома́зал Корианту́ма пра́вить вме́сто себя́.

22 И по́сле того как он пома́зал Кори-
анту́ма пра́вить вме́сто себя́, он про́жил 
четы́ре го́да и ви́дел мир в той земле́; да, 
и он да́же ви́дел Сы́на Пра́ведности и 
ра́довался и сла́вил тот день Его́; и уме́р 
он с ми́ром.
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23 And it came to pass that Coriantum did 
walk in the steps of his father, and did build 
many mighty cities, and did administer that 
which was good unto his people in all his 
days. And it came to pass that he had no 
children even until he was exceedingly old.

24 And it came to pass that his wife died, 
being an hundred and two years old. And 
it came to pass that Coriantum took to wife, 
in his old age, a young maid, and begat sons 
and daughters; wherefore he lived until he 
was an hundred and forty and two years 
old.

25  And it came to pass that he begat 
Com, and Com reigned in his stead; and 
he reigned forty and nine years, and he 
begat Heth; and he also begat other sons 
and daughters.

26 And the people had spread again over 
all the face of the land, and there began 
again to be an exceedingly great wickedness 
upon the face of the land, and Heth began 
to embrace the secret plans again of old, to 
destroy his father.

27  And it came to pass that he did 
dethrone his father, for he slew him with his 
own sword; and he did reign in his stead.

28 And there came prophets in the land 
again, crying repentance unto them—that 
they must prepare the way of the Lord or 
there should come a curse upon the face of 
the land; yea, even there should be a great 
famine, in which they should be destroyed 
if they did not repent.

29 But the people believed not the words 
of the prophets, but they cast them out; and 
some of them they cast into pits and left 
them to perish. And it came to pass that 
they did all these things according to the 
commandment of the king, Heth.

30 And it came to pass that there began 
to be a great dearth upon the land, and the 
inhabitants began to be destroyed exceed-
ingly fast because of the dearth, for there 
was no rain upon the face of the earth.

31 And there came forth poisonous ser-
pents also upon the face of the land, and 
did poison many people. And it came to 
pass that their flocks began to flee before 

23 И бы́ло так, что Корианту́м пошёл 
по стопа́м своего́ отца́ и постро́ил мно́го 
кру́пных городо́в, и все дни́ свои́ предоста-
вля́л своему́ наро́ду то, что бы́ло хорошо́. 
И бы́ло так, что у него́ не́ было дете́й до 
той поры́, пока́ он не стал о́чень стар.

24  И бы́ло так, что его жена́ умерла́, 
бу́дучи ста двух лет от ро́ду. И бы́ло так, 
что в ста́рости Корианту́м взял в жёны 
молоду́ю деви́цу и роди́л сынове́й и 
дочере́й; а потому́ он дожи́л до той поры́, 
когда́ ему́ бы́ло сто со́рок два го́да.

25 И бы́ло так, что он роди́л Ко́ма, и Ком 
пра́вил на его́ ме́сте; и он пра́вил со́рок 
де́вять лет, и он роди́л Хе́та; и тот та́кже 
роди́л други́х сынове́й и дочере́й.

26 И наро́д сно́ва распространи́лся по 
всему́ лицу́ той земли́, и на лице́ той земли́ 
сно́ва начало́сь чрезвыча́йно вели́кое 
нече́стие, и Хет сно́ва на́чал вына́шивать 
та́йные пла́ны про́шлого, что́бы погуби́ть 
своего́ отца́.

27 И бы́ло так, что он сверг с престо́ла 
своего́ отца́, и́бо уби́л его́ со́бственным 
мечо́м; и он пра́вил на его́ ме́сте.

28 И в ту зе́млю сно́ва пришли́ проро́ки, 
возглаша́я наро́ду покая́ние – что они́ дол-
жны́ пригото́вить путь Го́споду, а ина́че 
придёт прокля́тие на лицо́ той земли́; да, 
и да́же бу́дет вели́кий го́лод, в кото́ром 
они́ бу́дут истреблены́, е́сли не пока́ются.

29 Но лю́ди не ве́рили слова́м проро́ков, 
и они́ изгоня́ли их; и не́которых из них 
они́ броса́ли в я́мы и оставля́ли погиба́ть. 
И бы́ло так, что всё э́то они́ де́лали 
согла́сно повеле́нию царя́, Хе́та.

30 И бы́ло так, что в той земле́ начался́ 
вели́кий го́лод, и всле́дствие э́того го́лода 
её жи́тели на́чали о́чень бы́стро погиба́ть, 
и́бо не́ было дождя́ по всему́ лицу́ той 
земли́.

31 И появи́лись та́кже на лице́ той земли́ 
ядови́тые зме́и и погуби́ли мно́го люде́й. 
И бы́ло, что стада́ их на́чали бежа́ть от 
ядови́тых змей к той земле́, кото́рая была́ 
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the poisonous serpents, towards the land 
southward, which was called by the Neph-
ites Zarahemla.

32 And it came to pass that there were 
many of them which did perish by the way; 
nevertheless, there were some which fled 
into the land southward.

33 And it came to pass that the Lord did 
cause the serpents that they should pursue 
them no more, but that they should hedge 
up the way that the people could not pass, 
that whoso should attempt to pass might 
fall by the poisonous serpents.

34 And it came to pass that the people 
did follow the course of the beasts, and did 
devour the carcasses of them which fell by 
the way, until they had devoured them 
all. Now when the people saw that they 
must perish they began to repent of their 
iniquities and cry unto the Lord.

35 And it came to pass that when they had 
humbled themselves sufficiently before the 
Lord he did send rain upon the face of the 
earth; and the people began to revive again, 
and there began to be fruit in the north coun-
tries, and in all the countries round about. 
And the Lord did show forth his power unto 
them in preserving them from famine.

CHAPTER 10

One king succeeds another—Some of the 
kings are righteous; others are wicked—When 
righteousness prevails, the people are blessed 
and prospered by the Lord.

And it came to pass that Shez, who was a 
descendant of Heth—for Heth had perished 
by the famine, and all his household save it 
were Shez—wherefore, Shez began to build 
up again a broken people.

2  And it came to pass that Shez did 
remember the destruction of his fathers, 
and he did build up a righteous kingdom; 
for he remembered what the Lord had done 
in bringing Jared and his brother across the 
deep; and he did walk in the ways of the 
Lord; and he begat sons and daughters.

3 And his eldest son, whose name was 
Shez, did rebel against him; nevertheless, 
Shez was smitten by the hand of a robber, 

к ю́гу и кото́рую нефи́йцы называ́ли 
Зараге́мля.

32 И бы́ло так, что среди́ них бы́ло мно́го 
таки́х, кото́рые поги́бли по доро́ге; тем не 
ме́нее не́которые убежа́ли в зе́млю к ю́гу.

33  И бы́ло так, что Госпо́дь повеле́л 
зме́ям, что́бы они́ бо́льше не пресле́довали 
их, но что́бы они́ загороди́ли путь так, 
что́бы наро́д не мог пройти́, да́бы вся́кий, 
кто попыта́ется пройти́, пал от ядови́тых 
змей.

34  И бы́ло так, что лю́ди сле́довали 
путём скота́ и поеда́ли с жа́дностью 
ту́ши па́дших в пути́, пока́ не съе́ли их 
всех. И ны́не, когда́ наро́д уви́дел, что они́ 
должны́ поги́бнуть, они́ на́чали ка́яться в 
свои́х беззако́ниях и взыва́ть к Го́споду.

35 И бы́ло так, что, когда́ они́ доста́точно 
смири́лись пе́ред Го́сподом, Он посла́л 
дождь на лицо́ той земли́; и наро́д сно́ва 
на́чал возрожда́ться, и ста́ли плодоно́сить 
расте́ния в се́верных стра́нах и во всех 
стра́нах вокру́г. И Госпо́дь показа́л им 
Свою́ си́лу, спаса́я их от го́лода.

ГЛАВА́ 10

Оди́н царь сменя́ет друго́го. Не́которые 
цари́ пра́ведны; други́е – нечести́вы. Когда́ 
преоблада́ет пра́ведность, Госпо́дь благо
словля́ет наро́д и даёт ему́ успе́х.

И бы́ло так, что Шез, кото́рый был пото́м-
ком Хе́та – и́бо Хет поги́б от го́лода, и все 
его́ дома́шние, кро́ме Ше́за, – а потому́ 
Шез на́чал вновь восстана́вливать сокру-
шённый наро́д.

2 И бы́ло так, что Шез по́мнил истребле́-
ние свои́х отцо́в, и он созида́л пра́ведное 
ца́рство, и́бо по́мнил, что сде́лал Госпо́дь, 
перепра́вив Иаре́да и его́ бра́та че́рез 
бе́здну; и он ходи́л путя́ми Госпо́дними; 
и он роди́л сынове́й и дочере́й.

3 Но его́ ста́рший сын, и́мя кото́рого 
бы́ло Шез, восста́л про́тив него́; тем не 
ме́нее Шез был уби́т руко́й граби́теля 
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because of his exceeding riches, which 
brought peace again unto his father.

4 And it came to pass that his father did 
build up many cities upon the face of the 
land, and the people began again to spread 
over all the face of the land. And Shez did 
live to an exceedingly old age; and he begat 
Riplakish. And he died, and Riplakish 
reigned in his stead.

5 And it came to pass that Riplakish did 
not do that which was right in the sight of 
the Lord, for he did have many wives and 
concubines, and did lay that upon men’s 
shoulders which was grievous to be borne; 
yea, he did tax them with heavy taxes; and 
with the taxes he did build many spacious 
buildings.

6 And he did erect him an exceedingly 
beautiful throne; and he did build many 
prisons, and whoso would not be subject 
unto taxes he did cast into prison; and 
whoso was not able to pay taxes he did 
cast into prison; and he did cause that they 
should labor continually for their support; 
and whoso refused to labor he did cause to 
be put to death.

7  Wherefore he did obtain all his fine 
work, yea, even his fine gold he did cause to 
be refined in prison; and all manner of fine 
workmanship he did cause to be wrought 
in prison. And it came to pass that he did 
afflict the people with his whoredoms and 
abominations.

8 And when he had reigned for the space 
of forty and two years the people did rise 
up in rebellion against him; and there began 
to be war again in the land, insomuch that 
Riplakish was killed, and his descendants 
were driven out of the land.

9  And it came to pass after the space 
of many years, Morianton, (he being a 
descendant of Riplakish) gathered together 
an army of outcasts, and went forth and 
gave battle unto the people; and he gained 
power over many cities; and the war became 
exceedingly sore, and did last for the space 
of many years; and he did gain power over 
all the land, and did establish himself king 
over all the land.

из-за свои́х чрезвыча́йных бога́тств, что 
сно́ва принесло́ мир его́ отцу́.

4 И бы́ло так, что его́ оте́ц возвёл мно́го 
городо́в на лице́ той земли́, и наро́д сно́ва 
на́чал распространя́ться по всему́ лицу́ 
той земли́. И Шез дожи́л до чрезвыча́йно 
глубо́кой ста́рости; и он роди́л Рипла-
ки́ша. И у́мер он, и Риплаки́ш пра́вил на 
его́ ме́сте.

5 И бы́ло так, что Риплаки́ш не де́лал 
того́, что бы́ло пра́ведно в оча́х Го́спода, 
и́бо у него́ бы́ло мно́го жён и нало́жниц; 
и он возложи́л на пле́чи люде́й то, что 
бы́ло тяжело́ переноси́ть; да, он обложи́л 
их тя́жкими нало́гами; и на э́ти нало́ги 
он постро́ил мно́го просто́рных зда́ний.

6  И он сооруди́л себе́ чрезвыча́йно 
краси́вый престо́л; и он постро́ил мно́го 
темни́ц, и вся́кого, кто отка́зывался 
плати́ть нало́ги, он броса́л в темни́цу; 
и вся́кого, кто не мог плати́ть нало́ги, 
он броса́л в темни́цу; и он приказа́л, 
что́бы они́ рабо́тали непреста́нно за 
своё пропита́ние; а вся́кого, кто отка́зы-
вался рабо́тать, он прика́зывал преда́ть 
сме́рти.

7 Таки́м о́бразом он приобрёл все свои́ 
иску́сные ве́щи, да, и да́же своё чи́стое 
зо́лото он повеле́л очища́ть в темни́це; и 
он повеле́л де́лать в темни́це всевозмо́ж-
ные изя́щные изде́лия. И бы́ло так, что 
он причиня́л наро́ду страда́ния свои́ми 
блудодея́ниями и ме́рзостями.

8 И когда́ он проца́рствовал на протя-
же́нии сорока́ двух лет, наро́д восста́л 
в мятеже́ про́тив него́; и сно́ва начала́сь 
война́ в той земле́, так что Риплаки́ш был 
уби́т, а его́ пото́мки бы́ли и́згнаны из той 
земли́.

9  И бы́ло так, что по проше́ствии 
мно́гих лет Морианто́н (кото́рый был 
пото́мком Риплаки́ша) собра́л во́йско 
изгна́нников, и пошёл, и дал сраже́ние 
наро́ду; и он обрёл власть над мно́гими 
города́ми; и война́ ста́ла чрезвыча́йно 
жесто́кой и продолжа́лась на протяже́-
нии мно́гих лет; и он обрёл власть над 
всей той землёй и утверди́л себя́ царём 
над всей той землёй.
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10  And after that he had established 
himself king he did ease the burden of the 
people, by which he did gain favor in the 
eyes of the people, and they did anoint him 
to be their king.

11 And he did do justice unto the people, 
but not unto himself because of his many 
whoredoms; wherefore he was cut off from 
the presence of the Lord.

12 And it came to pass that Morianton 
built up many cities, and the people became 
exceedingly rich under his reign, both in 
buildings, and in gold and silver, and in 
raising grain, and in flocks, and herds, and 
such things which had been restored unto 
them.

13 And Morianton did live to an exceed-
ingly great age, and then he begat Kim; and 
Kim did reign in the stead of his father; and 
he did reign eight years, and his father died. 
And it came to pass that Kim did not reign 
in righteousness, wherefore he was not 
favored of the Lord.

14 And his brother did rise up in rebellion 
against him, by which he did bring him into 
captivity; and he did remain in captivity all 
his days; and he begat sons and daughters 
in captivity, and in his old age he begat Levi; 
and he died.

15 And it came to pass that Levi did serve 
in captivity after the death of his father, for 
the space of forty and two years. And he 
did make war against the king of the land, 
by which he did obtain unto himself the 
kingdom.

16 And after he had obtained unto himself 
the kingdom he did that which was right 
in the sight of the Lord; and the people did 
prosper in the land; and he did live to a 
good old age, and begat sons and daugh-
ters; and he also begat Corom, whom he 
anointed king in his stead.

17 And it came to pass that Corom did 
that which was good in the sight of the Lord 
all his days; and he begat many sons and 
daughters; and after he had seen many days 
he did pass away, even like unto the rest 
of the earth; and Kish reigned in his stead.

18 And it came to pass that Kish passed 
away also, and Lib reigned in his stead.

10 И по́сле того́ как он утверди́л себя́ 
царём, он облегчи́л бре́мя наро́да, чем 
обрёл благоволе́ние в глаза́х наро́да, и 
они́ пома́зали его́ быть их царём.

11 И он относи́лся справедли́во к наро́ду, 
но не к себе́, ввиду́ мно́жества свои́х 
блудодея́ний; а потому́ он был отве́ргнут 
от прису́тствия Госпо́днего.

12 И бы́ло так, что Морианто́н возвёл 
мно́го городо́в, и под его́ правле́нием 
наро́д стал чрезвыча́йно бога́т и дома́ми, 
и зо́лотом и серебро́м, и урожа́ями зерна́, 
и ме́лким и кру́пным ското́м, и тем, что 
бы́ло возвращено́ им.

13 И Морианто́н дожи́л до чрезвыча́йно 
глубо́кой ста́рости, и тогда́ он роди́л 
Ки́ма; и Ким пра́вил на ме́сте своего́ отца́; 
и он пра́вил во́семь лет, и у́мер его́ оте́ц. 
И бы́ло так, что Ким не пра́вил в пра́вед-
ности, и потому́ он не име́л благоволе́ния 
у Го́спода.

14 И его́ брат восста́л в мяте́же про́тив 
него́ и таки́м о́бразом взял его́ в плен; и тот 
остава́лся в плену́ все свои́ дни; и он роди́л 
сынове́й и дочере́й в плену́, и в ста́рости 
он роди́л Ле́вия; и у́мер он.

15 И бы́ло так, что Ле́вий служи́л в плену́ 
по́сле сме́рти своего́ отца́ в продолже́ние 
сорока́ двух лет. И он повёл войну́ про́тив 
царя́ той земли́ и таки́м о́бразом добы́л 
себе́ ца́рство.

16  И по́сле того́ как он добы́л себе́ 
ца́рство, он де́лал то, что пра́ведно в 
оча́х Го́спода; и наро́д преуспева́л в той 
земле́; и он дожи́л до глубо́кой ста́рости 
и роди́л сынове́й и дочере́й; и он роди́л 
та́кже Коро́ма, кото́рого он пома́зал 
царём вме́сто себя́.

17 И бы́ло так, что Коро́м все свои́ дни 
де́лал то, что бы́ло хорошо́ в оча́х Го́спода; 
и он роди́л мно́го сынове́й и дочере́й; 
и повида́в мно́го дней, он сконча́лся, 
подо́бно про́чим жи́телям земли́; и Киш 
пра́вил на его́ ме́сте.

18 И бы́ло так, что Киш то́же сконча́лся, 
и Лив пра́вил на его́ ме́сте.
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19 And it came to pass that Lib also did 
that which was good in the sight of the 
Lord. And in the days of Lib the poison-
ous serpents were destroyed. Wherefore 
they did go into the land southward, to 
hunt food for the people of the land, for 
the land was covered with animals of the 
forest. And Lib also himself became a great  
hunter.

20  And they built a great city by the 
narrow neck of land, by the place where 
the sea divides the land.

21 And they did preserve the land south-
ward for a wilderness, to get game. And 
the whole face of the land northward was 
covered with inhabitants.

22 And they were exceedingly industri-
ous, and they did buy and sell and traffic 
one with another, that they might get gain.

23 And they did work in all manner of 
ore, and they did make gold, and silver, 
and iron, and brass, and all manner of 
metals; and they did dig it out of the earth; 
wherefore, they did cast up mighty heaps of 
earth to get ore, of gold, and of silver, and 
of iron, and of copper. And they did work 
all manner of fine work.

24  And they did have silks, and fine-
twined linen; and they did work all manner 
of cloth, that they might clothe themselves 
from their nakedness.

25 And they did make all manner of tools 
to till the earth, both to plow and to sow, to 
reap and to hoe, and also to thrash.

26 And they did make all manner of tools 
with which they did work their beasts.

27 And they did make all manner of weap-
ons of war. And they did work all manner of 
work of exceedingly curious workmanship.

28  And never could be a people more 
blessed than were they, and more prospered 
by the hand of the Lord. And they were in 
a land that was choice above all lands, for 
the Lord had spoken it.

29 And it came to pass that Lib did live 

19 И бы́ло так, что Лив то́же де́лал то, 
что бы́ло хорошо́ в оча́х Го́спода. И во 
дни Ли́ва бы́ли истреблены́ ядови́тые 
зме́и. А потому́ те лю́ди пошли́ в зе́млю 
к ю́гу охо́титься для пропита́ния наро́да 
той земли́, и́бо та земля́ была́ полна́ 
живо́тными лесны́ми. И сам Лив то́же 
стал вели́ким охо́тником.

20 И они́ постро́или вели́кий го́род у 
того́ у́зкого переше́йка земли́, у того́ 
ме́ста, где мо́ре разделя́ет ту зе́млю.

21 И они́ сохраня́ли зе́млю к ю́гу как 
пусты́нные места́, что́бы добыва́ть дичь. А 
всё лицо́ той земли́ к се́веру бы́ло заселено́ 
жи́телями.

22 И они́ бы́ли чрезвыча́йно трудолю-
би́вы, и они́ покупа́ли, и продава́ли, и 
торгова́ли ме́жду собо́й, что́бы получа́ть 
при́быль.

23  И они́ рабо́тали со всевозмо́жной 
рудо́й, и они́ производи́ли зо́лото и сере-
бро́, и желе́зо, и медь, и всевозмо́жные 
мета́ллы; и они́ выка́пывали её из земли́; 
а потому́ они́ насыпа́ли огро́мные ку́чи 
земли́, что́бы добы́ть руду́ зо́лота и 
серебра́, и желе́за, и ме́ди. И они́ де́лали 
всевозмо́жные иску́сные изде́лия.

24 И был у них шёлк и тонкотка́нное 
полотно́; и они выраба́тывали всевозмо́ж-
ные тка́ни, что́бы одева́ться и прикрыва́ть 
свою́ наготу́.

25 И они́ производи́ли всевозмо́жные 
ору́дия для возде́лывания земли́, что́бы 
и паха́ть, и се́ять, и жать, и моты́жить, а 
та́кже молоти́ть.

26 И они́ производи́ли всевозмо́жные 
ору́дия, что́бы с их по́мощью рабо́тать со 
свои́ми живо́тными.

27  И они́ производи́ли всевозмо́жное 
боево́е ору́жие. И они́ изготовля́ли 
всевозмо́жные предме́ты чрезвыча́йно 
иску́сной рабо́ты.

28  И никогда́ не могло́ быть наро́да 
бо́лее благословля́емого, и получа́вшего 
бо́льшего процвета́ния от руки́ Го́спода, 
чем э́тот наро́д. И они́ бы́ли в земле́, 
кото́рая была́ и́збранной над все́ми 
зе́млями, и́бо Госпо́дь сказа́л э́то.

29 И бы́ло так, что Лив жил мно́го лет, и 
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many years, and begat sons and daughters; 
and he also begat Hearthom.

30 And it came to pass that Hearthom 
reigned in the stead of his father. And 
when Hearthom had reigned twenty and 
four years, behold, the kingdom was taken 
away from him. And he served many years 
in captivity, yea, even all the remainder of 
his days.

31 And he begat Heth, and Heth lived 
in captivity all his days. And Heth begat 
Aaron, and Aaron dwelt in captivity all 
his days; and he begat Amnigaddah, and 
Amnigaddah also dwelt in captivity all 
his days; and he begat Coriantum, and 
Coriantum dwelt in captivity all his days; 
and he begat Com.

32 And it came to pass that Com drew 
away the half of the kingdom. And he 
reigned over the half of the kingdom forty 
and two years; and he went to battle against 
the king, Amgid, and they fought for the 
space of many years, during which time Com 
gained power over Amgid, and obtained 
power over the remainder of the kingdom.

33 And in the days of Com there began to 
be robbers in the land; and they adopted the 
old plans, and administered oaths after the 
manner of the ancients, and sought again 
to destroy the kingdom.

34 Now Com did fight against them much; 
nevertheless, he did not prevail against 
them.

CHAPTER 11

Wars, dissensions, and wickedness dominate 
Jaredite life—Prophets predict the utter destruc
tion of the Jaredites unless they repent—The 
people reject the words of the prophets.

And there came also in the days of Com 
many prophets, and prophesied of the 
destruction of that great people except they 
should repent, and turn unto the Lord, and 
forsake their murders and wickedness.

2 And it came to pass that the prophets 
were rejected by the people, and they fled 
unto Com for protection, for the people 
sought to destroy them.

он роди́л сынове́й и дочере́й; и он роди́л 
та́кже Хеарфо́ма.

30  И бы́ло так, что Хеарфо́м пра́вил 
на ме́сте своего́ отца́. И когда́ Хеарфо́м 
проца́рствовал два́дцать четы́ре го́да, вот, 
ца́рство бы́ло о́тнято у него́. И он служи́л 
мно́го лет в плену́, да, весь оста́ток свои́х 
дней.

31 И он роди́л Хе́та, и Хет жил в плену́ 
все свои́ дни. И Хет роди́л Ааро́на, и 
Ааро́н пребыва́л в плену́ все свои́ дни; и он 
роди́л Амнигадда́ха, и Амнигадда́х то́же 
пребыва́л в плену́ все свои́ дни; и он роди́л 
Корианту́ма, и Корианту́м пребыва́л в 
плену́ все свои́ дни; и он роди́л Ко́ма.

32 И бы́ло так, что Ком увлёк полови́ну 
ца́рства. И он пра́вил над полови́ной ца́р-
ства со́рок два го́да; и он пошёл сража́ться 
про́тив царя́, Амги́да, и они́ воева́ли на 
протяже́нии мно́гих лет, а за э́то вре́мя 
Ком обрёл власть над Амги́дом и получи́л 
власть над остальны́м ца́рством.

33 И во дни Ко́ма на́чали появля́ться в 
той земле́ разбо́йники; и они́ перенима́ли 
ста́рые пла́ны и предлага́ли кля́твы по 
обы́чаю дре́вних, и сно́ва стреми́лись 
истреби́ть ца́рство.

34 И ны́не, Ком мно́го боро́лся про́тив 
них; тем не ме́нее он не одоле́л их.

ГЛАВА́ 11

Во́йны, разногла́сия и нече́стие госпо́д
ствуют в жи́зни иареди́йцев. Проро́ки 
предрека́ют по́лное истребле́ние иареди́й
цев, е́сли они́ не пока́ются. Наро́д отверга́ет 
слова́ проро́ков.

И во дни Ко́ма пришло́ та́кже мно́го 
проро́ков, и они́ проро́чествовали об 
истребле́нии э́того вели́кого наро́да, е́сли 
те не пока́ются, и не обратя́тся к Го́споду, 
и не оста́вят свои́ уби́йства и нече́стие.

2 И бы́ло так, что проро́ки бы́ли отве́рг-
нуты наро́дом, и они́ бежа́ли к Ко́му за 
защи́той, и́бо наро́д стреми́лся истреби́ть 
их.
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3 And they prophesied unto Com many 
things; and he was blessed in all the remain-
der of his days.

4 And he lived to a good old age, and 
begat Shiblom; and Shiblom reigned in his 
stead. And the brother of Shiblom rebelled 
against him, and there began to be an 
exceedingly great war in all the land.

5 And it came to pass that the brother of 
Shiblom caused that all the prophets who 
prophesied of the destruction of the people 
should be put to death;

6  And there was great calamity in all 
the land, for they had testified that a 
great curse should come upon the land, 
and also upon the people, and that there 
should be a great destruction among them, 
such an one as never had been upon the 
face of the earth, and their bones should 
become as heaps of earth upon the face of 
the land except they should repent of their 
wickedness.

7 And they hearkened not unto the voice 
of the Lord, because of their wicked combi-
nations; wherefore, there began to be wars 
and contentions in all the land, and also 
many famines and pestilences, insomuch 
that there was a great destruction, such an 
one as never had been known upon the face 
of the earth; and all this came to pass in the 
days of Shiblom.

8 And the people began to repent of their 
iniquity; and inasmuch as they did the Lord 
did have mercy on them.

9 And it came to pass that Shiblom was 
slain, and Seth was brought into captivity, 
and did dwell in captivity all his days.

10 And it came to pass that Ahah, his son, 
did obtain the kingdom; and he did reign 
over the people all his days. And he did do 
all manner of iniquity in his days, by which 
he did cause the shedding of much blood; 
and few were his days.

11  And Ethem, being a descendant of 
Ahah, did obtain the kingdom; and he also 
did do that which was wicked in his days.

12 And it came to pass that in the days 
of Ethem there came many prophets, and 
prophesied again unto the people; yea, they 
did prophesy that the Lord would utterly 

3 И они́ мно́гое проро́чествовали Ко́му; 
и он был благослове́н во все свои́ оста́в-
шиеся дни.

4 И он дожи́л до глубо́кой ста́рости и 
роди́л Шибло́ма; и Шибло́м пра́вил на его́ 
ме́сте. И брат Шибло́ма восста́л про́тив 
него́, и начала́сь чрезвыча́йно вели́кая 
война́ во всей той земле́.

5  И бы́ло так, что брат Шибло́ма 
повеле́л, что́бы все проро́ки, кото́рые 
проро́чествовали об истребле́нии наро́да, 
бы́ли пре́даны сме́рти.

6 И бы́ло вели́кое бе́дствие во всей той 
земле́, и́бо они́ свиде́тельствовали, что 
вели́кое прокля́тие пости́гнет ту зе́млю, 
а та́кже тот наро́д, и что среди́ них бу́дет 
вели́кое истребле́ние  – тако́е, како́го 
никогда́ ещё не́ было на лице́ той земли́, 
и их ко́сти ста́нут как ку́чи земляны́е на 
лице́ той земли́, е́сли они́ не пока́ются в 
своём нече́стии.

7 И они́ не вня́ли го́лосу Го́спода из-за 
свои́х нечести́вых сою́зов; а потому́ нача-
ли́сь во́йны и раздо́ры во всей той земле́, а 
та́кже мно́го раз возника́ли го́лод и мор, 
так что бы́ло вели́кое истребле́ние – тако́е, 
како́го никогда́ ещё не зна́ли на лице́ той 
земли́; и всё э́то бы́ло во дни Шибло́ма.

8 И наро́д на́чал ка́яться в своём безза-
ко́нии; и по ме́ре того́, как они́ ка́ялись, 
Госпо́дь ми́ловал их.

9 И бы́ло так, что Шибло́м был уби́т, а 
Сиф был взят в плен и пребыва́л в плену́ 
все свои́ дни.

10  И бы́ло так, что Ага́х, его́ сын, 
получи́л ца́рство; и он пра́вил наро́дом 
все свои́ дни. И он твори́л всевозмо́жное 
беззако́ние в свои́ дни, чем вы́звал вели́кое 
проли́тие кро́ви; и немно́го бы́ло дней его́.

11  И Ефе́м, бу́дучи пото́мком Ага́ха, 
получи́л ца́рство; и он то́же де́лал в свои́ 
дни то, что бы́ло нечести́во.

12 И бы́ло так, что во дни Ефе́ма пришло́ 
мно́го проро́ков и сно́ва проро́чествовали 
наро́ду; да, они́ проро́чествовали, что 
Госпо́дь по́лностью истреби́т их с лица́ 
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destroy them from off the face of the earth 
except they repented of their iniquities.

13 And it came to pass that the people 
hardened their hearts, and would not 
hearken unto their words; and the prophets 
mourned and withdrew from among the 
people.

14 And it came to pass that Ethem did 
execute judgment in wickedness all his 
days; and he begat Moron. And it came to 
pass that Moron did reign in his stead; and 
Moron did that which was wicked before 
the Lord.

15 And it came to pass that there arose 
a rebellion among the people, because of 
that secret combination which was built up 
to get power and gain; and there arose a 
mighty man among them in iniquity, and 
gave battle unto Moron, in which he did 
overthrow the half of the kingdom; and he 
did maintain the half of the kingdom for 
many years.

16 And it came to pass that Moron did 
overthrow him, and did obtain the kingdom 
again.

17 And it came to pass that there arose 
another mighty man; and he was a descen-
dant of the brother of Jared.

18 And it came to pass that he did over-
throw Moron and obtain the kingdom; 
wherefore, Moron dwelt in captivity all 
the remainder of his days; and he begat 
Coriantor.

19  And it came to pass that Coriantor 
dwelt in captivity all his days.

20  And in the days of Coriantor there 
also came many prophets, and prophesied 
of great and marvelous things, and cried 
repentance unto the people, and except 
they should repent the Lord God would 
execute judgment against them to their 
utter destruction;

21 And that the Lord God would send or 
bring forth another people to possess the 
land, by his power, after the manner by 
which he brought their fathers.

22 And they did reject all the words of the 
prophets, because of their secret society and 
wicked abominations.

23  And it came to pass that Coriantor 

той земли́, е́сли они́ не пока́ются в свои́х 
беззако́ниях.

13 И бы́ло так, что лю́ди ожесточи́ли 
свои́ сердца́ и не жела́ли внима́ть их 
слова́м; и проро́ки опеча́лились и ушли́ 
из среды́ наро́да.

14 И бы́ло так, что Ефе́м верши́л суд 
в нече́стии все свои́ дни; и он роди́л 
Моро́на. И бы́ло так, что Моро́н пра́вил 
на его́ ме́сте; и Моро́н де́лал то, что бы́ло 
нечести́во пе́ред Го́сподом.

15 И бы́ло так, что среди́ наро́да под-
ня́лся мяте́ж из-за того́ та́йного сою́за, 
кото́рый был со́здан, да́бы получа́ть власть 
и нажи́ву; и среди́ них появи́лся челове́к, 
кото́рый был могу́ч в беззако́нии, и дал 
Моро́ну сраже́ние, в кото́ром он ниспро-
ве́рг полови́ну ца́рства; и он уде́рживал 
э́ту полови́ну ца́рства мно́го лет.

16 И бы́ло так, что Моро́н ниспрове́рг 
его́ и сно́ва получи́л ца́рство.

17  И бы́ло так, что появи́лся друго́й 
могу́чий челове́к; и он был пото́мком 
бра́та Иаре́да.

18  И бы́ло так, что он ниспрове́рг 
Моро́на и получи́л ца́рство; а потому́ 
Моро́н пребыва́л в плену́ весь оста́ток 
свои́х дней; и он роди́л Корианто́ра.

19 И бы́ло так, что Корианто́р пребыва́л 
в плену́ все свои́ дни.

20 И во дни Корианто́ра та́кже пришло́ 
мно́го проро́ков, и они́ проро́чествовали о 
вели́ком и чуде́сном, и возглаша́ли наро́ду 
покая́ние, и что е́сли они́ не пока́ются, 
Госпо́дь Бог соверши́т суд про́тив них к 
их по́лному истребле́нию;

21 И что Госпо́дь Бог пришлёт и́ли при-
ведёт си́лой Свое́й друго́й наро́д, что́бы 
овладе́ть той землёй, подо́бно тому́ как 
Он привёл их отцо́в.

22 И они отве́ргли все слова́ проро́ков, 
из-за своего́ та́йного о́бщества и нечести́-
вых ме́рзостей.

23 И бы́ло так, что Корианто́р роди́л 
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begat Ether, and he died, having dwelt in 
captivity all his days.

CHAPTER 12

The prophet Ether exhorts the people to believe 
in God—Moroni recounts the wonders and 
marvels done by faith—Faith enabled the 
brother of Jared to see Christ—The Lord gives 
men weakness that they may be humble—The 
brother of Jared moved Mount Zerin by 
faith—Faith, hope, and charity are essential 
to salvation—Moroni saw Jesus face to face.

And it came to pass that the days of Ether 
were in the days of Coriantumr; and Cori-
antumr was king over all the land.

2 And Ether was a prophet of the Lord; 
wherefore Ether came forth in the days of 
Coriantumr, and began to prophesy unto 
the people, for he could not be restrained 
because of the Spirit of the Lord which was 
in him.

3 For he did cry from the morning, even 
until the going down of the sun, exhorting 
the people to believe in God unto repentance 
lest they should be destroyed, saying unto 
them that by faith all things are fulfilled—

4  Wherefore, whoso believeth in God 
might with surety hope for a better world, 
yea, even a place at the right hand of God, 
which hope cometh of faith, maketh an 
anchor to the souls of men, which would 
make them sure and steadfast, always 
abounding in good works, being led to 
glorify God.

5  And it came to pass that Ether did 
prophesy great and marvelous things unto 
the people, which they did not believe, 
because they saw them not.

6 And now, I, Moroni, would speak some-
what concerning these things; I would show 
unto the world that faith is things which are 
hoped for and not seen; wherefore, dispute 
not because ye see not, for ye receive no 
witness until after the trial of your faith.

7 For it was by faith that Christ showed 
himself unto our fathers, after he had risen 

Е́фера, и у́мер он, прожи́в в плену́ все 
свои́ дни.

ГЛАВА́ 12

Проро́к Е́фер увещева́ет люде́й уве́ровать 
в Бо́га. Моро́ний перечисля́ет чудеса́ и 
ди́вные дела́, совершённые ве́рой. Ве́ра 
позво́лила бра́ту Иаре́да уви́деть Христа́. 
Госпо́дь даёт лю́дям сла́бости, что́бы они́ 
могли́ быть смире́нными. Брат Иаре́да 
передви́нул ве́рой го́ру Зери́н. Ве́ра, наде́жда 
и милосе́рдие необходи́мы для спасе́ния. 
Моро́ний ви́дел Иису́са лицо́м к лицу́.

И бы́ло так, что дни Е́фера протека́ли 
во дни Корианту́мра, а Корианту́мр был 
царём над всей той землёй.

2 И Е́фер был проро́ком Госпо́дним; а 
потому́ Е́фер появи́лся во дни Кориан-
ту́мра и на́чал проро́чествовать наро́ду, 
и́бо он не мог быть уде́ржан из-за Ду́ха 
Госпо́днего, пребыва́вшего в нём.

3 И́бо он взыва́л с утра́ и до са́мого захо́да 
со́лнца, увещева́я наро́д уве́ровать в Бо́га к 
покая́нию, да́бы они́ не́ были истреблены́, 
говоря́ им, что ве́рой исполня́ются все 
дела́.

4 А потому́ вся́кий, кто уве́рует в Бо́га, 
смо́жет с уве́ренностью наде́яться на 
лу́чший мир, да, да́же на ме́сто по пра́вую 
ру́ку Бо́га; и э́та наде́жда происхо́дит от 
ве́ры, становя́сь я́корем для душ челове́-
ческих, кото́рый сде́лает их уве́ренными 
и сто́йкими, всегда́ пребыва́ющими в 
оби́лии до́брых дел, ведо́мыми к просла-
вле́нию Бо́га.

5 И бы́ло так, что Е́фер проро́чествовал 
наро́ду вели́кие и чуде́сные дела́, чему́ 
они́ не ве́рили, потому́ что не ви́дели 
э́того.

6 И ны́не я, Моро́ний, хоте́л бы ко́е-что 
сказа́ть об э́том; я хоте́л бы показа́ть ми́ру, 
что ве́ра – э́то то, на что наде́ются и чего́ 
не ви́дят; а потому́ не спо́рьте из-за того́, 
что вы не ви́дите, и́бо вы не полу́чите 
никако́го свидете́льства пре́жде, чем 
бу́дет испы́тана ва́ша ве́ра.

7 И́бо и́менно ве́рой Христо́с показа́л 
Себя́ на́шим отца́м по́сле того́, как восста́л 
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from the dead; and he showed not himself 
unto them until after they had faith in him; 
wherefore, it must needs be that some had 
faith in him, for he showed himself not unto 
the world.

8 But because of the faith of men he has 
shown himself unto the world, and glorified 
the name of the Father, and prepared a way 
that thereby others might be partakers of 
the heavenly gift, that they might hope for 
those things which they have not seen.

9 Wherefore, ye may also have hope, and 
be partakers of the gift, if ye will but have 
faith.

10 Behold it was by faith that they of old 
were called after the holy order of God.

11  Wherefore, by faith was the law of 
Moses given. But in the gift of his Son hath 
God prepared a more excellent way; and it 
is by faith that it hath been fulfilled.

12 For if there be no faith among the chil-
dren of men God can do no miracle among 
them; wherefore, he showed not himself 
until after their faith.

13 Behold, it was the faith of Alma and 
Amulek that caused the prison to tumble 
to the earth.

14 Behold, it was the faith of Nephi and 
Lehi that wrought the change upon the 
Lamanites, that they were baptized with 
fire and with the Holy Ghost.

15  Behold, it was the faith of Ammon 
and his brethren which wrought so great a 
miracle among the Lamanites.

16 Yea, and even all they who wrought 
miracles wrought them by faith, even those 
who were before Christ and also those who 
were after.

17 And it was by faith that the three dis-
ciples obtained a promise that they should 
not taste of death; and they obtained not the 
promise until after their faith.

18  And neither at any time hath any 
wrought miracles until after their faith; 
wherefore they first believed in the Son of 
God.

19 And there were many whose faith was 
so exceedingly strong, even before Christ 
came, who could not be kept from within 
the veil, but truly saw with their eyes the 

из мёртвых; и Он не пока́зывал им Себя́ 
до тех пор, пока́ они́ не уве́ровали в Него́; 
и необходи́мо поэ́тому, что́бы не́которые 
име́ли ве́ру в Него́, и́бо Он не пока́зывал 
Себя́ ми́ру.

8 Но благодаря́ ве́ре люде́й Он показа́л 
Себя́ ми́ру, и просла́вил и́мя Отца́, и 
пригото́вил путь, да́бы други́е ста́ли 
прича́стниками небе́сного да́ра, да́бы 
они́ могли́ наде́яться на то, чего́ не ви́дели.

9  А потому́ вы то́же мо́жете име́ть 
наде́жду и быть прича́стниками да́ра, 
е́сли то́лько бу́дете име́ть ве́ру.

10  Вот, и́менно ве́рой призыва́лись 
дре́вние по свято́му са́ну Бо́жьему.

11 И потому́ посре́дством ве́ры был дан 
зако́н Моисе́ев. Но в да́ре Своего́ Сы́на Бог 
пригото́вил бо́лее превосхо́дный путь; и 
ве́рой он был испо́лнен.

12 И́бо е́сли бы не́ было ве́ры среди́ дете́й 
чело́веческих, Бог не смог бы сотвори́ть 
среди́ них ни одного́ чу́да; а потому́ Он не 
пока́зывал Себя́ пре́жде их ве́ры.

13 Вот, и́менно ве́ра А́лмы и Амуле́ка 
заста́вила темни́цу ру́хнуть на́земь.

14  Вот, и́менно ве́ра Не́фия и Ле́гия 
произвела́ переме́ну в ламани́йцах, так 
что они́ бы́ли крещены́ огнём и Ду́хом 
Святы́м.

15  Вот, и́менно ве́ра Аммо́на и его́ 
бра́тьев соверши́ла тако́е вели́кое чу́до 
среди́ ламани́йцев.

16 Да, и все те, кто соверша́ли чудеса́, 
соверша́ли их ве́рой, да́же те, кто бы́ли 
до Христа́, а та́кже и те, кто бы́ли по́сле.

17  И́менно благодаря́ ве́ре те три 
ученика́ получи́ли обеща́ние, что они́ 
не испыта́ют сме́рти; и они́ не получи́ли 
э́того обеща́ния пре́жде ве́ры свое́й.

18 И никто́ никогда́ не соверша́л чуде́с 
пре́жде ве́ры свое́й; а потому́ снача́ла они́ 
уве́ровали в Сы́на Бо́жьего.

19 И бы́ло мно́го таки́х, чья ве́ра бы́ла 
столь чрезвыча́йно си́льной, ещё до 
прише́ствия Христа́, что их нельзя́ бы́ло 
удержа́ть от проникнове́ния за заве́су 
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things which they had beheld with an eye 
of faith, and they were glad.

20  And behold, we have seen in this 
record that one of these was the brother of 
Jared; for so great was his faith in God, that 
when God put forth his finger he could not 
hide it from the sight of the brother of Jared, 
because of his word which he had spoken 
unto him, which word he had obtained by 
faith.

21  And after the brother of Jared had 
beheld the finger of the Lord, because of 
the promise which the brother of Jared had 
obtained by faith, the Lord could not with-
hold anything from his sight; wherefore 
he showed him all things, for he could no 
longer be kept without the veil.

22 And it is by faith that my fathers have 
obtained the promise that these things 
should come unto their brethren through 
the Gentiles; therefore the Lord hath com-
manded me, yea, even Jesus Christ.

23 And I said unto him: Lord, the Gentiles 
will mock at these things, because of our 
weakness in writing; for Lord thou hast 
made us mighty in word by faith, but thou 
hast not made us mighty in writing; for thou 
hast made all this people that they could 
speak much, because of the Holy Ghost 
which thou hast given them;

24 And thou hast made us that we could 
write but little, because of the awkwardness 
of our hands. Behold, thou hast not made us 
mighty in writing like unto the brother of 
Jared, for thou madest him that the things 
which he wrote were mighty even as thou 
art, unto the overpowering of man to read 
them.

25 Thou hast also made our words pow-
erful and great, even that we cannot write 
them; wherefore, when we write we behold 
our weakness, and stumble because of the 
placing of our words; and I fear lest the 
Gentiles shall mock at our words.

26 And when I had said this, the Lord 
spake unto me, saying: Fools mock, but they 
shall mourn; and my grace is sufficient for 

и кото́рые и́стинно уви́дели свои́ми 
глаза́ми то, что ви́дели о́ком ве́ры, и они́ 
возра́довались.

20 И вот, мы уви́дели в э́той ле́тописи, 
что одни́м из э́тих был брат Иаре́да; и́бо 
столь велика́ была́ его́ ве́ра в Бо́га, что, 
когда́ Бог протяну́л Свой перст, Он не 
смог укры́ть его́ от взо́ра бра́та Иаре́да, 
ввиду́ сло́ва Своего́, кото́рое Он сказа́л 
ему́, и э́то сло́во тот получи́л ве́рой.

21 И по́сле того́ как брат Иаре́да уви́дел 
перст Госпо́дний, благодаря́ обеща́нию, 
кото́рое брат Иаре́да получи́л ве́рой, 
Госпо́дь ничего́ не мог удержа́ть от его́ 
взо́ра; а потому́ Он показа́л ему́ всё, и́бо 
его́ бо́льше нельзя́ бы́ло уде́рживать вне 
заве́сы.

22 И́менно ве́рой мои́ отцы́ получи́ли 
обеща́ние, что всё э́то дойдёт до их бра́тьев 
че́рез инове́рцев; потому́ и запове́дал мне 
Госпо́дь, да, Сам Иису́с Христо́с.

23 И я сказа́л Ему́: Госпо́дь, инове́рцы 
бу́дут насмеха́ться над э́тим из-за на́шей 
сла́бости в письме́; и́бо, Госпо́дь, ве́рой 
Ты сде́лал нас могу́чими в сло́ве, но 
Ты не сде́лал нас могу́чими в письме́; 
и́бо Ты сде́лал всему́ э́тому наро́ду 
так, что́бы они́ могли́ мно́гое говори́ть 
благодаря́ Свято́му Ду́ху, Кото́рого Ты 
дал им;

24  И Ты сде́лал с на́ми так, что́бы 
мы могли́ писа́ть лишь немно́го, из-за 
нело́вкости на́ших рук. Вот, Ты не сде́лал 
нас могу́чими в письме́, подо́бно бра́ту 
Иаре́да, и́бо Ты сде́лал с ним так, что́бы 
напи́санные им писа́ния бы́ли могу́чими, 
как Ты могу́ч, и овладева́ли челове́ком, 
побужда́я чита́ть их.

25 Ты та́кже сде́лал на́ши слова́ таки́ми 
си́льными и вели́кими, что мы не 
мо́жем написа́ть их; а потому́, когда́ мы 
пи́шем, мы чу́вствуем на́шу сла́бость и 
претыка́емся в расстано́вке на́ших слов; 
и я бою́сь, как бы инове́рцы не ста́ли 
насмеха́ться над на́шими слова́ми.

26 И когда́ я сказа́л э́то, Госпо́дь изрёк 
мне, говоря́: Неразу́мные насмеха́ются, 
но они́ бу́дут горева́ть; и благода́ти Мое́й 
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the meek, that they shall take no advantage 
of your weakness;

27 And if men come unto me I will show 
unto them their weakness. I give unto men 
weakness that they may be humble; and my 
grace is sufficient for all men that humble 
themselves before me; for if they humble 
themselves before me, and have faith in me, 
then will I make weak things become strong 
unto them.

28 Behold, I will show unto the Gentiles 
their weakness, and I will show unto them 
that faith, hope and charity bringeth unto 
me—the fountain of all righteousness.

29  And I, Moroni, having heard these 
words, was comforted, and said: O Lord, 
thy righteous will be done, for I know that 
thou workest unto the children of men 
according to their faith;

30  For the brother of Jared said unto 
the mountain Zerin, Remove—and it was 
removed. And if he had not had faith it 
would not have moved; wherefore thou 
workest after men have faith.

31 For thus didst thou manifest thyself 
unto thy disciples; for after they had faith, 
and did speak in thy name, thou didst show 
thyself unto them in great power.

32 And I also remember that thou hast 
said that thou hast prepared a house for 
man, yea, even among the mansions of thy 
Father, in which man might have a more 
excellent hope; wherefore man must hope, 
or he cannot receive an inheritance in the 
place which thou hast prepared.

33 And again, I remember that thou hast 
said that thou hast loved the world, even 
unto the laying down of thy life for the 
world, that thou mightest take it again to 
prepare a place for the children of men.

34 And now I know that this love which 
thou hast had for the children of men is 
charity; wherefore, except men shall have 
charity they cannot inherit that place which 
thou hast prepared in the mansions of thy 
Father.

35 Wherefore, I know by this thing which 
thou hast said, that if the Gentiles have not 
charity, because of our weakness, that thou 
wilt prove them, and take away their talent, 

дово́льно для кро́тких, так что не воспо́ль-
зуются они́ сла́бостью ва́шей.

27  И е́сли лю́ди приду́т ко Мне, Я 
покажу́ им их сла́бость. Я даю́ лю́дям 
сла́бость, что́бы они́ бы́ли смире́нными; и 
Мое́й благода́ти дово́льно для всех люде́й, 
кото́рые смиря́ют себя́ пре́до Мной; и́бо 
е́сли они́ смиря́тся пре́до Мной и уве́руют 
в Меня́, тогда́ Я сде́лаю так, что сла́бое 
ста́нет для них си́льным.

28 Вот, Я покажу́ инове́рцам их сла́бость 
и Я покажу́ им, что ве́ра, наде́жда и мило-
се́рдие приво́дят ко Мне – исто́чнику всей 
пра́ведности.

29 И я, Моро́ний, услы́шав э́ти слова́, 
уте́шился и сказа́л: О Госпо́дь, да испо́л-
нится Твоя́ пра́ведная во́ля, и́бо я зна́ю, 
что Ты твори́шь де́тям челове́ческим 
согла́сно их ве́ре;

30 И́бо брат Иаре́да сказа́л горе́ Зери́н: 
Передви́нься, и она́ была́ передви́нута. И 
е́сли бы не́ было у него́ ве́ры, она́ не была́ 
бы передви́нута; и потому́ Ты твори́шь 
по́сле того́, как лю́ди уве́руют.

31 И́бо так Ты яви́л Себя́ Твои́м учени-
ка́м; и́бо по́сле того́, как они́ уве́ровали и 
говори́ли во и́мя Твоё, Ты показа́л им Себя́ 
в вели́кой си́ле.

32  И я та́кже по́мню, что Ты сказа́л, 
что пригото́вил Ты жили́ще челове́ку, 
да, да́же среди́ оби́телей Отца́ Твоего́, на 
что челове́к мо́жет ещё бо́льше наде́яться; 
а потому́ челове́к до́лжен наде́яться, и́ли 
же он не смо́жет получи́ть насле́дие в том 
ме́сте, кото́рое Ты пригото́вил.

33 И ещё я по́мню, что Ты сказа́л, что 
возлюби́л Ты мир, да́же так, что́бы отда́ть 
жизнь Свою́ за мир, да́бы Ты мог сно́ва 
взять её, что́бы пригото́вить ме́сто для 
дете́й челове́ческих.

34  И ны́не я зна́ю, что э́та любо́вь, 
кото́рую Ты пита́ешь к де́тям челове́че-
ским, – э́то милосе́рдие; а потому́, е́сли 
лю́ди не бу́дут име́ть милосе́рдия, они́ не 
смо́гут унасле́довать то ме́сто, кото́рое 
Ты пригото́вил в оби́телях Отца́ Твоего́.

35  А потому́ я зна́ю из того́, что Ты 
сказа́л, что е́сли инове́рцы не бу́дут име́ть 
милосе́рдия из-за на́шей сла́бости, то Ты 
испыта́ешь их и отни́мешь тала́нт их, да, 
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yea, even that which they have received, 
and give unto them who shall have more 
abundantly.

36  And it came to pass that I prayed 
unto the Lord that he would give unto the 
Gentiles grace, that they might have charity.

37  And it came to pass that the Lord 
said unto me: If they have not charity it 
mattereth not unto thee, thou hast been 
faithful; wherefore, thy garments shall be 
made clean. And because thou hast seen 
thy weakness thou shalt be made strong, 
even unto the sitting down in the place 
which I have prepared in the mansions of 
my Father.

38 And now I, Moroni, bid farewell unto 
the Gentiles, yea, and also unto my brethren 
whom I love, until we shall meet before the 
judgment-seat of Christ, where all men shall 
know that my garments are not spotted 
with your blood.

39 And then shall ye know that I have 
seen Jesus, and that he hath talked with me 
face to face, and that he told me in plain 
humility, even as a man telleth another 
in mine own language, concerning these 
things;

40 And only a few have I written, because 
of my weakness in writing.

41 And now, I would commend you to 
seek this Jesus of whom the prophets and 
apostles have written, that the grace of God 
the Father, and also the Lord Jesus Christ, 
and the Holy Ghost, which beareth record 
of them, may be and abide in you forever. 
Amen.

CHAPTER 13

Ether speaks of a New Jerusalem to be built in 
America by the seed of Joseph—He prophesies, 
is cast out, writes the Jaredite history, and 
foretells the destruction of the Jaredites—War 
rages over all the land.

And now I, Moroni, proceed to finish my 
record concerning the destruction of the 
people of whom I have been writing.

2 For behold, they rejected all the words 
of Ether; for he truly told them of all things, 

и́менно тот, кото́рый они́ получи́ли, и 
отда́шь тем, у кого́ бу́дет в оби́лии.

36 И бы́ло так, что я моли́лся Го́споду, 
что́бы Он дал инове́рцам благода́ть, да́бы 
они́ име́ли милосе́рдие.

37 И бы́ло так, что Госпо́дь сказа́л мне: 
Е́сли у них нет милосе́рдия, э́то не име́ет 
значе́ния для тебя́: ты был ве́рным; а 
потому́ оде́жды твои́ бу́дут очи́щены. И 
поско́льку ты уви́дел сла́бость свою́, то 
бу́дешь укреплён до того́, что восся́дешь 
в том ме́сте, кото́рое Я пригото́вил в 
оби́телях Отца́ Моего́.

38 И ны́не я, Моро́ний, проща́юсь с ино-
ве́рцами, да, а та́кже с мои́ми бра́тьями, 
кото́рых я люблю́, пока́ мы не встре́тимся 
пе́ред суде́йским ме́стом Христа́, где все 
лю́ди узна́ют, что мои́ оде́жды не запя́т-
наны ва́шей кро́вью.

39  И тогда́ вы узна́ете, что я ви́дел 
Иису́са и что Он говори́л со мной лицо́м 
к лицу́, и о́бо всём э́том Он говори́л мне 
в по́лном смире́нии, сло́вно оди́н челове́к 
говори́т друго́му на моём родно́м языке́;

40 И лишь немно́гое я записа́л из-за мое́й 
сла́бости в письме́.

41  И ны́не, я хоте́л бы призва́ть вас 
иска́ть э́того Иису́са, о Кото́ром писа́ли 
проро́ки и апо́столы, да́бы благода́ть Бо́га 
Отца́, а та́кже Го́спода Иису́са Христа́ и 
Дух Свято́й, Кото́рый свиде́тельствует о 
Них, могли́ быть и пребыва́ть в вас вове́ки. 
Ами́нь.

ГЛАВА́ 13

Е́фер говори́т о Но́вом Иерусали́ме, кото́рый 
до́лжен быть постро́ен в Аме́рике пото́м
ством Ио́сифа. Он проро́чествует, его́ 
изгоня́ют, он пи́шет исто́рию иареди́йцев 
и предска́зывает истребле́ние иареди́йцев. 
Война́ свире́пствует по всей той земле́.

И ны́не я, Моро́ний, приступа́ю к завер-
ше́нию мое́й ле́тописи об истребле́нии 
наро́да, о кото́ром я пишу́.

2 И вот, они́ отве́ргли все слова́ Е́фера; 
и́бо он и́стинно изрёк им о́бо всём, от 
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from the beginning of man; and that after 
the waters had receded from off the face 
of this land it became a choice land above 
all other lands, a chosen land of the Lord; 
wherefore the Lord would have that all men 
should serve him who dwell upon the face 
thereof;

3 And that it was the place of the New 
Jerusalem, which should come down out of 
heaven, and the holy sanctuary of the Lord.

4 Behold, Ether saw the days of Christ, 
and he spake concerning a New Jerusalem 
upon this land.

5  And he spake also concerning the 
house of Israel, and the Jerusalem from 
whence Lehi should come—after it should 
be destroyed it should be built up again, a 
holy city unto the Lord; wherefore, it could 
not be a new Jerusalem for it had been in 
a time of old; but it should be built up 
again, and become a holy city of the Lord; 
and it should be built unto the house of  
Israel—

6 And that a New Jerusalem should be 
built up upon this land, unto the remnant 
of the seed of Joseph, for which things there 
has been a type.

7 For as Joseph brought his father down 
into the land of Egypt, even so he died there; 
wherefore, the Lord brought a remnant of 
the seed of Joseph out of the land of Jeru-
salem, that he might be merciful unto the 
seed of Joseph that they should perish not, 
even as he was merciful unto the father of 
Joseph that he should perish not.

8 Wherefore, the remnant of the house of 
Joseph shall be built upon this land; and it 
shall be a land of their inheritance; and they 
shall build up a holy city unto the Lord, like 
unto the Jerusalem of old; and they shall no 
more be confounded, until the end come 
when the earth shall pass away.

9 And there shall be a new heaven and a 
new earth; and they shall be like unto the 
old save the old have passed away, and all 
things have become new.

10 And then cometh the New Jerusalem; 
and blessed are they who dwell therein, for 
it is they whose garments are white through 
the blood of the Lamb; and they are they 

са́мого нача́ла челове́ка; и что по́сле 
того́, как во́ды сошли́ с лица́ э́той земли́, 
она́ ста́ла и́збранной землёй над все́ми 
други́ми зе́млями, и́збранной землёй 
Госпо́дней; а потому́ Госпо́дь жела́ет, 
что́бы все лю́ди, пребыва́ющие на лице́ 
её, служи́ли Ему́;

3  И что́бы она́ ста́ла ме́стом Но́вого 
Иерусали́ма, кото́рый сойдёт с Небе́с, и 
святы́м святи́лищем Госпо́дним.

4 Вот, Е́фер ви́дел дни Христа́ и говори́л 
о Но́вом Иерусали́ме на э́той земле.

5 И он говори́л та́кже о до́ме Изра́иле-
вом и Иерусали́ме, отку́да придёт Ле́гий, 
и́бо по́сле того́ как он бу́дет истреблён, 
он бу́дет возведён за́ново – свято́й го́род 
Го́споду; а потому́ он не смог бы стать 
но́вым Иерусали́мом, и́бо тот существова́л 
в дре́вности; но он бу́дет возведён за́ново 
и ста́нет святы́м го́родом Госпо́дним; и он 
бу́дет постро́ен до́му Изра́илеву,

6 И что Но́вый Иерусали́м бу́дет воз-
ведён на э́той земле́ оста́тку пото́мства 
Ио́сифа, по подо́бию предыду́щего.

7 И́бо как Ио́сиф привёл своего́ отца́ в 
зе́млю Еги́петскую, так тот и у́мер там; а 
потому́ Госпо́дь вы́вел оста́ток пото́мства 
Ио́сифа из земли́ Иерусали́мской, что́бы 
Он мог яви́ть ми́лость к пото́мству Ио́-
сифа, да́бы не поги́бло оно́; то́чно так же, 
как Он был ми́лостив к отцу́ Ио́сифа, да́бы 
тот не поги́б.

8 А потому́ оста́ток до́ма Ио́сифа бу́дет 
утверждён на э́той земле́; и она́ бу́дет 
землёй их насле́дия; и они́ возведу́т 
свято́й го́род Го́споду, подо́бно дре́внему 
Иерусали́му; и не бу́дут они́ бо́льше 
посрамлены́, пока́ не наста́нет коне́ц, 
когда́ прейдёт Земля́.

9 И бу́дет но́вое не́бо и но́вая земля́; и 
они́ бу́дут наподо́бие пре́жних, кро́ме 
того́, что пре́жнее переста́ло быть и всё 
ста́ло но́вым.

10 И тогда́ прихо́дит Но́вый Иерусали́м; 
и благословенны́ живу́щие в нём, и́бо э́то 
те, чьи оде́жды белы́ благодаря́ кро́ви 
А́гнца; и э́то те, кто исчи́слены среди́ 
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who are numbered among the remnant of 
the seed of Joseph, who were of the house 
of Israel.

11 And then also cometh the Jerusalem of 
old; and the inhabitants thereof, blessed are 
they, for they have been washed in the blood 
of the Lamb; and they are they who were 
scattered and gathered in from the four 
quarters of the earth, and from the north 
countries, and are partakers of the fulfilling 
of the covenant which God made with their 
father, Abraham.

12 And when these things come, bringeth 
to pass the scripture which saith, there are 
they who were first, who shall be last; and 
there are they who were last, who shall be 
first.

13 And I was about to write more, but I am 
forbidden; but great and marvelous were 
the prophecies of Ether; but they esteemed 
him as naught, and cast him out; and he hid 
himself in the cavity of a rock by day, and 
by night he went forth viewing the things 
which should come upon the people.

14  And as he dwelt in the cavity of a 
rock he made the remainder of this record, 
viewing the destructions which came upon 
the people, by night.

15 And it came to pass that in that same 
year in which he was cast out from among 
the people there began to be a great war 
among the people, for there were many who 
rose up, who were mighty men, and sought 
to destroy Coriantumr by their secret plans 
of wickedness, of which hath been spoken.

16 And now Coriantumr, having studied, 
himself, in all the arts of war and all the 
cunning of the world, wherefore he gave 
battle unto them who sought to destroy him.

17 But he repented not, neither his fair 
sons nor daughters; neither the fair sons 
and daughters of Cohor; neither the fair 
sons and daughters of Corihor; and in 
fine, there were none of the fair sons and 
daughters upon the face of the whole earth 
who repented of their sins.

18 Wherefore, it came to pass that in the 
first year that Ether dwelt in the cavity of 
a rock, there were many people who were 

оста́тка пото́мства Ио́сифа, принадлежа́-
щего к до́му Изра́илеву.

11  И тогда́ прихо́дит та́кже дре́вний 
Иерусали́м; и жи́тели его́ благослове́нны, 
и́бо они́ омы́ты в крови́ А́гнца; и э́то те, 
кто бы́ли рассе́яны и со́браны с четырёх 
сторо́н земли́ и из се́верных стран, и они́ 
прича́стники исполне́ния заве́та, кото́рый 
Бог заключи́л с их отцо́м, Авраа́мом.

12 И когда́ всё э́то испо́лнится, осуще-
стви́тся Писа́ние, глася́щее, что есть те, 
кото́рые бы́ли пе́рвыми, кото́рые бу́дут 
после́дними; и есть те, кото́рые бы́ли 
после́дними, кото́рые бу́дут пе́рвыми.

13 И я собира́лся написа́ть бо́льше, но 
мне запрещено́; но велики́ и чуде́сны бы́ли 
проро́чества Е́фера; но его́ сочли́ за ничто́ 
и изгна́ли; и он укрыва́лся днём в ка́мен-
ной пеще́ре, а но́чью выходи́л, наблюда́я 
за тем, что постига́ет наро́д.

14  И когда́ он пребыва́л в ка́менной 
пеще́ре, он соста́вил коне́ц э́той ле́тописи, 
наблюда́я но́чью за истребле́ниями, 
кото́рые пости́гли э́тот наро́д.

15 И бы́ло так, что в том са́мом году́, в 
кото́ром он был и́згнан из среды́ наро́да, 
начала́сь вели́кая война́ среди́ наро́да, и́бо 
бы́ло мно́го таки́х, кото́рые восста́ли и, 
бу́дучи могу́чими людьми́, стреми́лись 
истреби́ть Корианту́мра свои́ми та́й-
ными пла́нами нече́стия, о кото́рых уже́ 
говори́лось.

16 И ны́не Корианту́мр, сам изучи́в все 
иску́сства войны́ и всё кова́рство ми́ра, дал 
поэ́тому сраже́ние тем, кто стреми́лись 
истреби́ть его́.

17  Но они́ не пока́ялись  – ни он, ни 
его́ краси́вые сыновья́, ни до́чери; ни 
краси́вые сыновья́ и до́чери Кохо́ра; ни 
краси́вые сыновья́ и до́чери Корихо́ра; 
ина́че говоря́, не́ было никого́ из краси́-
вых сынове́й и дочере́й на лице́ всей той 
земли́, кто пока́ялся бы в свои́х греха́х.

18 А потому́ бы́ло так, что в пе́рвый год, 
когда́ Е́фер пребыва́л в ка́менной пеще́ре, 
бы́ло мно́го люде́й, кото́рые бы́ли уби́ты 
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slain by the sword of those secret combina-
tions, fighting against Coriantumr that they 
might obtain the kingdom.

19 And it came to pass that the sons of 
Coriantumr fought much and bled much.

20 And in the second year the word of 
the Lord came to Ether, that he should go 
and prophesy unto Coriantumr that, if he 
would repent, and all his household, the 
Lord would give unto him his kingdom and 
spare the people—

21 Otherwise they should be destroyed, 
and all his household save it were himself. 
And he should only live to see the fulfilling 
of the prophecies which had been spoken 
concerning another people receiving the 
land for their inheritance; and Coriantumr 
should receive a burial by them; and every 
soul should be destroyed save it were 
Coriantumr.

22 And it came to pass that Coriantumr 
repented not, neither his household, neither 
the people; and the wars ceased not; and 
they sought to kill Ether, but he fled from 
before them and hid again in the cavity of 
the rock.

23 And it came to pass that there arose 
up Shared, and he also gave battle unto 
Coriantumr; and he did beat him, insomuch 
that in the third year he did bring him into 
captivity.

24  And the sons of Coriantumr, in the 
fourth year, did beat Shared, and did obtain 
the kingdom again unto their father.

25 Now there began to be a war upon all 
the face of the land, every man with his 
band fighting for that which he desired.

26 And there were robbers, and in fine, 
all manner of wickedness upon all the face 
of the land.

27 And it came to pass that Coriantumr 
was exceedingly angry with Shared, and he 
went against him with his armies to battle; 
and they did meet in great anger, and they 
did meet in the valley of Gilgal; and the 
battle became exceedingly sore.

28 And it came to pass that Shared fought 
against him for the space of three days. And 
it came to pass that Coriantumr beat him, 

меча́ми тех та́йных сою́зов, сража́ясь 
про́тив Корианту́мра, да́бы получи́ть 
ца́рство.

19  И бы́ло так, что сыновья́ Кориан-
ту́мра мно́го воева́ли и теря́ли мно́го 
кро́ви.

20 И во второ́й год бы́ло к Е́феру сло́во 
Госпо́днее, что он до́лжен пойти́ и про-
ро́чествовать Корианту́мру, что е́сли тот 
пока́ется, и все его́ дома́шние, то Госпо́дь 
отда́ст ему́ его́ ца́рство и пощади́т его́ 
наро́д,

21 Ина́че же они́ бу́дут истреблены́, и 
все его́ дома́шние, кро́ме него́ самого́. А 
он бу́дет жить то́лько для того́, что́бы уви́-
деть исполне́ние проро́честв о том, что 
друго́й наро́д полу́чит э́ту зе́млю себе́ в 
насле́дие; и Корианту́мр бу́дет похоро́нен 
и́ми; и ка́ждая душа́ бу́дет истреблена́, 
кро́ме Корианту́мра.

22  И бы́ло так, что не пока́ялся ни 
Корианту́мр, ни его́ дома́шние, ни наро́д; 
и во́йны не прекраща́лись; и они́ стреми́-
лись уби́ть Е́фера, но он бежа́л от них и 
сно́ва скры́лся в той ка́менной пеще́ре.

23 И бы́ло так, что Шаре́д восста́л, и он 
та́кже дал сраже́ние Корианту́мру; и он 
разби́л его́, так что на тре́тий год он взял 
его́ в плен.

24 А в четвёртом году́ сыновья́ Кориан-
ту́мра разби́ли Шаре́да и сно́ва верну́ли 
ца́рство своему́ отцу́.

25 И ны́не, начала́сь война́ на всём лице́ 
той земли́, и ка́ждый челове́к со свое́й 
ша́йкой дра́лся за то, чего́ он жела́л.

26 И бы́ли разбо́йники и, одни́м сло́вом, 
всевозмо́жное нече́стие по всему́ лицу́ той 
земли́.

27 И бы́ло так, что Корианту́мр чрезвы-
ча́йно разгне́вался на Шаре́да и вы́ступил 
про́тив него́ со свои́ми войска́ми, что́бы 
срази́ться; и они́ сошли́сь в вели́ком гне́ве, 
и они́ сошли́сь в доли́не Галга́ла; и э́то 
сраже́ние ста́ло чрезвыча́йно жесто́ким.

28 И бы́ло так, что Шаре́д сража́лся с 
ним на протяже́нии трёх дней. И бы́ло 
так, что Корианту́мр разби́л его́ и пре-
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and did pursue him until he came to the 
plains of Heshlon.

29 And it came to pass that Shared gave 
him battle again upon the plains; and 
behold, he did beat Coriantumr, and drove 
him back again to the valley of Gilgal.

30 And Coriantumr gave Shared battle 
again in the valley of Gilgal, in which he 
beat Shared and slew him.

31 And Shared wounded Coriantumr in 
his thigh, that he did not go to battle again 
for the space of two years, in which time 
all the people upon the face of the land 
were shedding blood, and there was none 
to restrain them.

CHAPTER 14

The iniquity of the people brings a curse upon 
the land—Coriantumr engages in warfare 
against Gilead, then Lib, and then Shiz—Blood 
and carnage cover the land.

And now there began to be a great curse 
upon all the land because of the iniquity of 
the people, in which, if a man should lay his 
tool or his sword upon his shelf, or upon 
the place whither he would keep it, behold, 
upon the morrow, he could not find it, so 
great was the curse upon the land.

2 Wherefore every man did cleave unto 
that which was his own, with his hands, 
and would not borrow neither would he 
lend; and every man kept the hilt of his 
sword in his right hand, in the defence of his 
property and his own life and of his wives 
and children.

3 And now, after the space of two years, 
and after the death of Shared, behold, there 
arose the brother of Shared and he gave bat-
tle unto Coriantumr, in which Coriantumr 
did beat him and did pursue him to the 
wilderness of Akish.

4 And it came to pass that the brother 
of Shared did give battle unto him in the 
wilderness of Akish; and the battle became 
exceedingly sore, and many thousands fell 
by the sword.

5 And it came to pass that Coriantumr 
did lay siege to the wilderness; and the 

сле́довал, пока́ тот не пришёл к равни́нам 
Хешло́на.

29  И бы́ло так, что Шаре́д сно́ва дал 
ему́ сраже́ние на равни́нах; и вот, он 
разби́л Корианту́мра и сно́ва прогна́л его́ 
обра́тно в доли́ну Галга́ла.

30  И Корианту́мр сно́ва дал Шаре́ду 
сраже́ние в доли́не Галга́ла, в кото́ром 
он разби́л Шаре́да и уби́л его́.

31 А Шаре́д ра́нил Корианту́мра в бедро́, 
так что тот не ходи́л бо́льше сража́ться на 
протяже́нии двух лет, в то вре́мя как весь 
наро́д на лице́ той земли́ пролива́л кровь, 
и не́кому бы́ло останови́ть их.

ГЛАВА́ 14

Беззако́ние наро́да прино́сит прокля́тие на 
ту зе́млю. Корианту́мр вступа́ет в войну́ 
про́тив Галаа́да, зате́м Ли́ва и зате́м Ши́за. 
Кровь и резня́ покрыва́ют ту зе́млю.

И ны́не, вели́кое прокля́тие ста́ло прояв-
ля́ться по всей той земле́ из-за беззако́ния 
наро́да, так что е́сли челове́к клал своё 
ору́дие и́ли свой меч на по́лку и́ли на 
его́ ме́сто хране́ния, вот, на друго́й день 
он не мог найти́ его́ – столь велико́ бы́ло 
прокля́тие на той земле́.

2  А потому́ ка́ждый челове́к це́пко 
держа́лся свои́ми рука́ми за то, что ему́ 
принадлежа́ло, и не жела́л ни брать в 
долг, ни дава́ть взаймы́; и ка́ждый чело-
ве́к держа́л рукоя́ть своего́ меча́ в свое́й 
пра́вой руке́, защища́я своё иму́щество, и 
свою́ со́бственную жизнь, и жизнь свои́х 
жён и дете́й.

3  И ны́не, по проше́ствии двух лет и 
по́сле сме́рти Шаре́да, вот, появи́лся 
брат Шаре́да, и он дал сраже́ние Кори-
анту́мру, в кото́ром Корианту́мр разби́л 
его́ и пресле́довал его́ до пусты́ни Аки́ш.

4 И бы́ло так, что брат Шаре́да дал ему́ 
сраже́ние в пусты́не Аки́ш; и то сраже́ние 
ста́ло чрезвыча́йно жесто́ким, и мно́гие 
ты́сячи па́ли от меча́.

5 И бы́ло так, что Корианту́мр устро́ил 
оса́ду той пусты́ни; и брат Шаре́да вы́шел 
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brother of Shared did march forth out of the 
wilderness by night, and slew a part of the 
army of Coriantumr, as they were drunken.

6 And he came forth to the land of Moron, 
and placed himself upon the throne of 
Coriantumr.

7 And it came to pass that Coriantumr 
dwelt with his army in the wilderness for 
the space of two years, in which he did 
receive great strength to his army.

8 Now the brother of Shared, whose name 
was Gilead, also received great strength to 
his army, because of secret combinations.

9 And it came to pass that his high priest 
murdered him as he sat upon his throne.

10 And it came to pass that one of the 
secret combinations murdered him in a 
secret pass, and obtained unto himself the 
kingdom; and his name was Lib; and Lib 
was a man of great stature, more than any 
other man among all the people.

11 And it came to pass that in the first year 
of Lib, Coriantumr came up unto the land 
of Moron, and gave battle unto Lib.

12  And it came to pass that he fought 
with Lib, in which Lib did smite upon his 
arm that he was wounded; nevertheless, 
the army of Coriantumr did press forward 
upon Lib, that he fled to the borders upon 
the seashore.

13 And it came to pass that Coriantumr 
pursued him; and Lib gave battle unto him 
upon the seashore.

14 And it came to pass that Lib did smite 
the army of Coriantumr, that they fled again 
to the wilderness of Akish.

15 And it came to pass that Lib did pursue 
him until he came to the plains of Agosh. 
And Coriantumr had taken all the people 
with him as he fled before Lib in that quarter 
of the land whither he fled.

16 And when he had come to the plains of 
Agosh he gave battle unto Lib, and he smote 
upon him until he died; nevertheless, the 
brother of Lib did come against Coriantumr 
in the stead thereof, and the battle became 
exceedingly sore, in the which Coriantumr 
fled again before the army of the brother 
of Lib.

из пусты́ни но́чью и переби́л часть во́йска 
Корианту́мра, когда́ те бы́ли пьяны́.

6 И он пришёл в зе́млю Моро́на и воссе́л 
на престо́ле Корианту́мра.

7 И бы́ло так, что Корианту́мр пребыва́л 
со свои́м во́йском в пусты́не на протя-
же́нии двух лет, за кото́рые он получи́л 
большу́ю си́лу в своё во́йско.

8 И ны́не, брат Шаре́да, чьё и́мя бы́ло 
Галаа́д, то́же получи́л большу́ю си́лу в 
своё во́йско благодаря́ та́йным сою́зам.

9 И бы́ло так, что когда́ он восседа́л на 
своём престо́ле, его́ первосвяще́нник уби́л 
его́.

10  И бы́ло так, что не́кто из та́йных 
сою́зов уби́л его́ в та́йном прохо́де и 
присво́ил себе́ ца́рство; и его́ и́мя бы́ло 
Лив; и Лив был челове́ком вели́кого ро́ста, 
и был вы́ше, чем любо́й друго́й челове́к 
среди́ всего́ того́ наро́да.

11 И бы́ло так, что в пе́рвый год правле́-
ния Ли́ва Корианту́мр пришёл в зе́млю 
Моро́на и дал сраже́ние Ли́ву.

12 И бы́ло так, что он срази́лся с Ли́вом, 
и в том сраже́нии Лив нанёс уда́р по его́ 
руке́, так что ра́нил его́; тем не ме́нее 
во́йско Корианту́мра оттесня́ло Ли́ва, так 
что тот бежа́л к грани́цам, проходи́вшим 
по морско́му побере́жью.

13 И бы́ло так, что Корианту́мр пре-
сле́довал его́; и Лив дал ему́ сраже́ние на 
морско́м побере́жье.

14 И бы́ло так, что Лив разби́л во́йско 
Корианту́мра, так что они́ сно́ва бежа́ли 
в пусты́ню Аки́ш.

15  И бы́ло так, что Лив пресле́довал 
его́, пока́ не пришёл к равни́нам Аго́ш. 
И Корианту́мр взял с собо́й весь наро́д, 
когда́ бежа́л от Ли́ва в ту часть земли́, куда́ 
он бежа́л.

16 И когда́ он пришёл к равни́нам Аго́ш, 
он дал сраже́ние Ли́ву и стал рази́ть его́, 
пока́ тот не у́мер; тем не ме́нее брат Ли́ва 
вы́ступил вме́сто него́ про́тив Кориан-
ту́мра, и чрезвыча́йно жесто́ким ста́ло 
сраже́ние, в хо́де кото́рого Корианту́мр 
сно́ва бежа́л от во́йска бра́та Ли́ва.
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17 Now the name of the brother of Lib 
was called Shiz. And it came to pass that 
Shiz pursued after Coriantumr, and he did 
overthrow many cities, and he did slay both 
women and children, and he did burn the 
cities.

18 And there went a fear of Shiz through-
out all the land; yea, a cry went forth 
throughout the land—Who can stand before 
the army of Shiz? Behold, he sweepeth the 
earth before him!

19 And it came to pass that the people 
began to flock together in armies, through-
out all the face of the land.

20 And they were divided; and a part of 
them fled to the army of Shiz, and a part of 
them fled to the army of Coriantumr.

21  And so great and lasting had been 
the war, and so long had been the scene of 
bloodshed and carnage, that the whole face 
of the land was covered with the bodies of 
the dead.

22 And so swift and speedy was the war 
that there was none left to bury the dead, 
but they did march forth from the shedding 
of blood to the shedding of blood, leaving 
the bodies of both men, women, and chil-
dren strewed upon the face of the land, to 
become a prey to the worms of the flesh.

23 And the scent thereof went forth upon 
the face of the land, even upon all the face 
of the land; wherefore the people became 
troubled by day and by night, because of 
the scent thereof.

24 Nevertheless, Shiz did not cease to pur-
sue Coriantumr; for he had sworn to avenge 
himself upon Coriantumr of the blood of 
his brother, who had been slain, and the 
word of the Lord which came to Ether that 
Coriantumr should not fall by the sword.

25 And thus we see that the Lord did visit 
them in the fulness of his wrath, and their 
wickedness and abominations had prepared 
a way for their everlasting destruction.

26  And it came to pass that Shiz did 
pursue Coriantumr eastward, even to the 
borders by the seashore, and there he gave 
battle unto Shiz for the space of three days.

27 And so terrible was the destruction 

17 И ны́не, и́мя бра́та Ли́ва бы́ло Шиз. 
И бы́ло так, что Шиз пресле́довал Кори-
анту́мра, и он ниспрове́рг мно́го городо́в, 
убива́я и же́нщин, и дете́й; и он сжига́л 
э́ти города́.

18  И страх распространи́лся пе́ред 
Ши́зом по всей той земле́; да, вопль раз-
носи́лся по всей той земле́: Кто смо́жет 
устоя́ть пе́ред во́йском Ши́за? Вот, он 
смета́ет зе́млю пе́ред собо́й!

19 И бы́ло так, что наро́д на́чал соби-
ра́ться в войска́ по всему́ лицу́ той земли́.

20 И они́ бы́ли разделены́; и часть из 
них перебежа́ла к во́йску Ши́за, а друга́я 
часть – к во́йску Корианту́мра.

21 И столь велика́ и дли́тельна была́ та 
война́ и столь продолжи́тельна была́ сце́на 
кровопроли́тия и резни́, что всё лицо́ той 
земли́ бы́ло усе́яно тела́ми уби́тых.

22 И столь стреми́тельна и быстроте́чна 
была́ та война́, что никого́ не остава́лось, 
что́бы хорони́ть мёртвых, и они́ перехо-
ди́ли от кровопроли́тия к кровопроли́тию, 
оставля́я тела́ как мужчи́н, так и же́нщин 
и дете́й разбро́санными по лицу́ той 
земли́, на съеде́ние червя́м, пожира́ющим 
плоть.

23  И смрад от них распространя́лся 
по лицу́ земли́, да́же по всему́ лицу́ той 
земли́; а потому́ наро́д стал страда́ть от 
э́того смра́да и днём и но́чью.

24  Тем не ме́нее, Шиз не прекраща́л 
пресле́довать Корианту́мра, и́бо покля́лся 
отомсти́ть Корианту́мру за кровь своего́ 
бра́та, кото́рый был уби́т; сло́во же Гос-
по́днее, кото́рое пришло́ к Е́феру, гласи́ло, 
что Корианту́мр не падёт от меча́.

25 И таки́м о́бразом мы ви́дим, что Гос-
по́дь посети́л их в полноте́ Своего́ гне́ва, 
и их нече́стие и ме́рзости уготови́ли путь 
для их ве́чной поги́бели.

26  И бы́ло так, что Шиз пресле́довал 
Корианту́мра к восто́ку, вплоть до грани́ц 
у морско́го побере́жья, и там он дал Ши́зу 
сраже́ние, продолжа́вшееся три дня.

27 И столь стра́шным бы́ло истребле́ние 
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among the armies of Shiz that the people 
began to be frightened, and began to flee 
before the armies of Coriantumr; and they 
fled to the land of Corihor, and swept off 
the inhabitants before them, all them that 
would not join them.

28  And they pitched their tents in the 
valley of Corihor; and Coriantumr pitched 
his tents in the valley of Shurr. Now the 
valley of Shurr was near the hill Comnor; 
wherefore, Coriantumr did gather his 
armies together upon the hill Comnor, and 
did sound a trumpet unto the armies of Shiz 
to invite them forth to battle.

29 And it came to pass that they came 
forth, but were driven again; and they came 
the second time, and they were driven again 
the second time. And it came to pass that 
they came again the third time, and the 
battle became exceedingly sore.

30 And it came to pass that Shiz smote 
upon Coriantumr that he gave him many 
deep wounds; and Coriantumr, having lost 
his blood, fainted, and was carried away as 
though he were dead.

31  Now the loss of men, women and 
children on both sides was so great that Shiz 
commanded his people that they should 
not pursue the armies of Coriantumr; 
wherefore, they returned to their camp.

CHAPTER 15

Millions of the Jaredites are slain in battle—
Shiz and Coriantumr assemble all the people to 
mortal combat—The Spirit of the Lord ceases to 
strive with them—The Jaredite nation is utterly 
destroyed—Only Coriantumr remains.

And it came to pass when Coriantumr 
had recovered of his wounds, he began 
to remember the words which Ether had 
spoken unto him.

2 He saw that there had been slain by the 
sword already nearly two millions of his 
people, and he began to sorrow in his heart; 
yea, there had been slain two millions of 
mighty men, and also their wives and their 
children.

3 He began to repent of the evil which he 

среди́ войск Ши́за, что наро́д испуга́лся 
и побежа́л от войск Корианту́мра; и они́ 
бежа́ли в зе́млю Корихо́р и смета́ли пе́ред 
собо́й жи́телей – всех тех, кто отка́зывался 
присоедини́ться к ним.

28  И они́ раски́нули свои́ шатры́ в 
доли́не Корихо́р, а Корианту́мр раски́-
нул свои́ шатры́ в доли́не Шурр. И ны́не, 
доли́на Шурр была́ вблизи́ горы́ Комно́р; 
а потому́ Корианту́мр собра́л свои́ войска́ 
на горе́ Комно́р и воструби́л трубо́й к 
войска́м Ши́за, вызыва́я их на сраже́ние.

29 И бы́ло так, что они́ вы́ступили, но 
бы́ли вновь отбро́шены; и они́ вы́ступили 
во второ́й раз, и бы́ли вновь отбро́шены 
во второ́й раз. И бы́ло так, что они́ вы́сту-
пили сно́ва, в тре́тий раз, и то сраже́ние 
ста́ло чрезвыча́йно жесто́ким.

30 И бы́ло, что Шиз так порази́л Кори-
анту́мра, что нанёс ему́ мно́го глубо́ких 
ран; и Корианту́мр, потеря́в кровь, 
лиши́лся созна́ния и был унесён, как бу́дто 
был мёртв.

31 И ны́не, поте́ря мужчи́н, же́нщин и 
дете́й с обе́их сторо́н была́ так велика́, что 
Шиз приказа́л свои́м лю́дям, что́бы они́ 
не пресле́довали войска́ Корианту́мра; и 
потому́ они́ верну́лись в свой ла́герь.

ГЛАВА́ 15

Миллио́ны иареди́йцев уби́ты в сраже́нии. 
Шиз и Корианту́мр собира́ют всех люде́й на 
сме́ртный бой. Дух Госпо́дний перестаёт 
возде́йствовать на них. Иареди́йский наро́д 
по́лностью истреблён. Остаётся то́лько 
Корианту́мр.

И бы́ло так: когда Корианту́мр опра́вился 
от свои́х ран, он на́чал вспомина́ть слова́, 
кото́рые сказа́л ему́ Е́фер.

2 Он уви́дел, что бы́ло уби́то мечо́м уже́ 
почти́ два миллио́на из его́ наро́да, и он 
восскорбе́л в своём се́рдце; да, бы́ли уби́ты 
два миллио́на могу́чих муже́й, а та́кже их 
жёны и их де́ти.

3  Он на́чал ка́яться во зле, кото́рое 
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had done; he began to remember the words 
which had been spoken by the mouth of all 
the prophets, and he saw them that they 
were fulfilled thus far, every whit; and his 
soul mourned and refused to be comforted.

4 And it came to pass that he wrote an 
epistle unto Shiz, desiring him that he 
would spare the people, and he would give 
up the kingdom for the sake of the lives of 
the people.

5 And it came to pass that when Shiz had 
received his epistle he wrote an epistle unto 
Coriantumr, that if he would give himself up, 
that he might slay him with his own sword, 
that he would spare the lives of the people.

6  And it came to pass that the  people 
repented not of their iniquity; and the 
 people of Coriantumr were stirred up to 
anger against the people of Shiz; and the 
people of Shiz were stirred up to anger 
against the people of Coriantumr; where-
fore, the people of Shiz did give battle unto 
the people of Coriantumr.

7 And when Coriantumr saw that he was 
about to fall he fled again before the people 
of Shiz.

8 And it came to pass that he came to the 
waters of Ripliancum, which, by interpre-
tation, is large, or to exceed all; wherefore, 
when they came to these waters they 
pitched their tents; and Shiz also pitched 
his tents near unto them; and therefore on 
the morrow they did come to battle.

9 And it came to pass that they fought an 
exceedingly sore battle, in which Corian-
tumr was wounded again, and he fainted 
with the loss of blood.

10 And it came to pass that the armies of 
Coriantumr did press upon the armies of 
Shiz that they beat them, that they caused 
them to flee before them; and they did flee 
southward, and did pitch their tents in a 
place which was called Ogath.

11 And it came to pass that the army of 
Coriantumr did pitch their tents by the hill 
Ramah; and it was that same hill where my 
father Mormon did hide up the records unto 
the Lord, which were sacred.

12 And it came to pass that they did gather 

он соверши́л; он на́чал вспомина́ть те 
слова́, кото́рые говори́лись уста́ми всех 
проро́ков, и он уви́дел, что они́ испол-
ня́лись до сих пор, до после́дней бу́квы; 
и опеча́лилась душа́ его́, и отка́зывалась 
приня́ть утеше́ние.

4 И бы́ло так, что он написа́л посла́ние 
Ши́зу, жела́я от него́, что́бы он пощади́л 
наро́д и отказа́лся от ца́рства ра́ди жи́зней 
наро́да.

5 И бы́ло так, что, когда́ Шиз получи́л 
его́ посла́ние, он написа́л посла́ние Кори-
анту́мру, что е́сли тот сда́стся, что́бы он 
мог уби́ть его́ свои́м со́бственным мечо́м, 
то он пощади́т жи́зни наро́да.

6 И бы́ло так, что наро́д не пока́ялся в 
своём беззако́нии; и лю́ди Корианту́мра 
бы́ли побуждены́ ко гне́ву на люде́й Ши́за; 
а лю́ди Ши́за бы́ли побуждены́ ко гне́ву 
на люде́й Корианту́мра; и потому́ лю́ди 
Ши́за да́ли сраже́ние лю́дям Кориан-
ту́мра.

7 И когда́ Корианту́мр уви́дел, что он 
бли́зок к пораже́нию, он сно́ва бежа́л от 
люде́й Ши́за.

8 И бы́ло так, что он пришёл к во́дам 
Риплианку́ма, что по истолкова́нию зна́-
чит обши́рные и́ли превосходя́щие все; а 
потому́, когда́ они́ пришли́ к э́тим во́дам, 
они́ раски́нули свои́ шатры́; и Шиз то́же 
раски́нул свои́ шатры́ о́коло них; и вот, 
на друго́й день они́ вступи́ли в сраже́ние.

9 И бы́ло так, что они́ би́лись в чрез-
выча́йно жесто́ком сраже́нии, в кото́ром 
Корианту́мр был сно́ва ра́нен, и он 
лиши́лся созна́ния от поте́ри кро́ви.

10 И бы́ло так, что войска́ Корианту́мра 
набро́сились на войска́ Ши́за, так что 
они́ разби́ли их так, что заста́вили их 
бежа́ть пе́ред собо́й; и те бежа́ли к ю́гу и 
раски́нули свои́ шатры́ на ме́сте, кото́рое 
называ́лось Ога́ф.

11 И бы́ло так, что во́йско Корианту́мра 
раски́нуло свои́ шатры́ у горы́ Ра́ма; и э́то 
была́ та са́мая гора́, где мой оте́ц, Мормо́н, 
сокры́л ле́тописи Го́споду, кото́рые бы́ли 
свяще́нны.

12  И бы́ло так, что они́ собра́ли всех 
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together all the people upon all the face of 
the land, who had not been slain, save it 
was Ether.

13  And it came to pass that Ether did 
behold all the doings of the people; and 
he beheld that the people who were for 
Coriantumr were gathered together to the 
army of Coriantumr; and the people who 
were for Shiz were gathered together to the 
army of Shiz.

14 Wherefore, they were for the space of 
four years gathering together the people, 
that they might get all who were upon the 
face of the land, and that they might receive 
all the strength which it was possible that 
they could receive.

15 And it came to pass that when they 
were all gathered together, every one to 
the army which he would, with their wives 
and their children—both men, women and 
children being armed with weapons of war, 
having shields, and breastplates, and head-
plates, and being clothed after the manner 
of war—they did march forth one against 
another to battle; and they fought all that 
day, and conquered not.

16 And it came to pass that when it was 
night they were weary, and retired to 
their camps; and after they had retired to 
their camps they took up a howling and a 
lamentation for the loss of the slain of their 
people; and so great were their cries, their 
howlings and lamentations, that they did 
rend the air exceedingly.

17 And it came to pass that on the morrow 
they did go again to battle, and great and 
terrible was that day; nevertheless, they 
conquered not, and when the night came 
again they did rend the air with their cries, 
and their howlings, and their mournings, 
for the loss of the slain of their people.

18 And it came to pass that Coriantumr 
wrote again an epistle unto Shiz, desiring 
that he would not come again to battle, but 
that he would take the kingdom, and spare 
the lives of the people.

19 But behold, the Spirit of the Lord had 
ceased striving with them, and Satan had 
full power over the hearts of the people; 
for they were given up unto the hardness 

люде́й, кото́рые не́ были уби́ты, со всего́ 
лица́ той земли́, кро́ме Е́фера.

13  И бы́ло так, что Е́фер уви́дел все 
дея́ния наро́да; и он уви́дел, что лю́ди, 
кото́рые бы́ли за Корианту́мра, бы́ли 
со́браны в во́йско Корианту́мра; а лю́ди, 
кото́рые бы́ли за Ши́за, бы́ли со́браны в 
во́йско Ши́за.

14 А потому́ они́ на протяже́нии четы-
рёх лет собира́ли наро́д, что́бы охвати́ть 
всех, кто был на лице́ той земли́, и что́бы 
получи́ть всю си́лу, кото́рую бы́ло воз-
мо́жно им получи́ть.

15 И бы́ло так, что, когда́ все они́ бы́ли 
со́браны, ка́ждый в то во́йско, кото́рое 
он избра́л, со свои́ми жёнами и свои́ми 
детьми́, все: мужчи́ны, же́нщины и де́ти, 
бу́дучи вооружены́ боевы́м ору́жием, 
име́я нару́чные и нагру́дные щиты́, и 
шле́мы и бу́дучи облачены́ по-вое́нному, – 
они́ вы́двинулись друг про́тив дру́га, 
что́бы срази́ться; и би́лись весь тот день, 
но никто́ не победи́л.

16 И бы́ло так, что когда́ была́ ночь, они́ 
бы́ли утомлены́ и верну́лись в свои́ лагеря́; 
и по́сле того́ как верну́лись в свои́ лагеря́, 
они́ подня́ли стена́ние и рыда́ние из-за 
поте́ри свои́х уби́тых соплеме́нников; и 
столь сильны́ бы́ли их во́пли, их стена́ния 
и рыда́ния, что они́ раздира́ли во́здух 
чрезвыча́йно.

17 И бы́ло так, что на друго́й день они́ 
сно́ва пошли́ в бой, и был тот день вели́к и 
стра́шен; тем не ме́нее никто́ не победи́л, и 
когда́ сно́ва наста́ла ночь, они́ раздира́ли 
во́здух свои́ми во́плями и свои́ми стена́-
ниями, и свои́ми ско́рбными рыда́ниями 
из-за поте́ри уби́тых соплеме́нников.

18 И бы́ло так, что Корианту́мр сно́ва 
написа́л посла́ние Ши́зу, жела́я, что́бы тот 
не выходи́л бо́льше сража́ться, но что́бы 
он взял ца́рство и пощади́л жизнь наро́да.

19  Но вот, Дух Госпо́дний переста́л 
влия́ть на них и сатана́ возыме́л по́лную 
власть над сердца́ми наро́да; и́бо они́ 
бы́ли подчинены́ ожесточе́нию свои́х 
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of their hearts, and the blindness of their 
minds that they might be destroyed; where-
fore they went again to battle.

20 And it came to pass that they fought 
all that day, and when the night came they 
slept upon their swords.

21 And on the morrow they fought even 
until the night came.

22 And when the night came they were 
drunken with anger, even as a man who is 
drunken with wine; and they slept again 
upon their swords.

23 And on the morrow they fought again; 
and when the night came they had all fallen 
by the sword save it were fifty and two of 
the people of Coriantumr, and sixty and 
nine of the people of Shiz.

24 And it came to pass that they slept upon 
their swords that night, and on the morrow 
they fought again, and they contended in 
their might with their swords and with their 
shields, all that day.

25 And when the night came there were 
thirty and two of the people of Shiz, and 
twenty and seven of the people of Corian-
tumr.

26  And it came to pass that they ate 
and slept, and prepared for death on the 
morrow. And they were large and mighty 
men as to the strength of men.

27 And it came to pass that they fought for 
the space of three hours, and they fainted 
with the loss of blood.

28  And it came to pass that when the 
men of Coriantumr had received sufficient 
strength that they could walk, they were 
about to flee for their lives; but behold, Shiz 
arose, and also his men, and he swore in his 
wrath that he would slay Coriantumr or he 
would perish by the sword.

29 Wherefore, he did pursue them, and 
on the morrow he did overtake them; and 
they fought again with the sword. And it 
came to pass that when they had all fallen 
by the sword, save it were Coriantumr and 
Shiz, behold Shiz had fainted with the loss 
of blood.

30 And it came to pass that when Corian-
tumr had leaned upon his sword, that he 
rested a little, he smote off the head of Shiz.

серде́ц и слепоте́ своего́ ра́зума, так что 
могли́ быть истреблены́; а потому́ они́ 
сно́ва пошли́ в бой.

20 И бы́ло так, что они́ драли́сь весь тот 
день, и когда́ наста́ла ночь, они́ спа́ли на 
свои́х меча́х.

21 И на друго́й день они́ драли́сь вплоть 
до наступле́ния но́чи.

22 И когда́ наста́ла ночь, они́ бы́ли опья-
нены́ гне́вом, бу́дто челове́к, опьянённый 
вино́м; и они́ сно́ва спа́ли на свои́х меча́х.

23 И на друго́й день они́ сно́ва драли́сь; 
и когда́ наста́ла ночь, все они́ па́ли от 
меча́, кро́ме пяти́десяти двух из люде́й 
Корианту́мра и шести́десяти девяти́ из 
люде́й Ши́за.

24 И бы́ло так, что в ту ночь они́ спа́ли на 
свои́х меча́х, а на друго́й день они́ сно́ва 
драли́сь, и они́ би́лись и́зо всех свои́х сил 
свои́ми меча́ми и свои́ми щита́ми весь 
тот день.

25 И когда́ наста́ла ночь, бы́ло три́дцать 
два из людей Ши́за и два́дцать семь – из 
люде́й Корианту́мра.

26 И бы́ло так, что, пое́в и поспа́в, они́ 
пригото́вились к сме́рти на друго́й день. 
И они́ бы́ли ро́слыми и могу́чими мужа́ми 
в отноше́нии си́лы челове́ческой.

27 И бы́ло так, что они́ драли́сь в про-
долже́ние трёх часо́в, и они́ лиши́лись 
созна́ния от поте́ри кро́ви.

28 И бы́ло так, что когда́ во́ины Кори-
анту́мра получи́ли доста́точно сил, 
так что могли́ ходи́ть, они́ собра́лись 
бежа́ть, что́бы спасти́ свою́ жизнь; но 
вот, Шиз подня́лся, а та́кже его́ во́ины, 
и он покля́лся в своём гне́ве, что убьёт 
Корианту́мра ли́бо поги́бнет от меча́.

29 А потому́ он пресле́довал их, и на 
друго́й день он насти́г их; и они́ сно́ва 
драли́сь мечо́м. И бы́ло так, что когда́ 
они́ все па́ли от меча́, за исключе́нием 
Корианту́мра и Ши́за, вот, Шиз лиши́лся 
созна́ния от поте́ри кро́ви.

30 И бы́ло так, что когда́ Корианту́мр, 
опира́ясь на свой меч, отдохну́л немно́го, 
он отсёк го́лову Ши́за.
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31 And it came to pass that after he had 
smitten off the head of Shiz, that Shiz raised 
up on his hands and fell; and after that he 
had struggled for breath, he died.

32 And it came to pass that Coriantumr 
fell to the earth, and became as if he had 
no life.

33 And the Lord spake unto Ether, and 
said unto him: Go forth. And he went forth, 
and beheld that the words of the Lord had 
all been fulfilled; and he finished his record; 
(and the hundredth part I have not written) 
and he hid them in a manner that the people 
of Limhi did find them.

34 Now the last words which are written 
by Ether are these: Whether the Lord will 
that I be translated, or that I suffer the will 
of the Lord in the flesh, it mattereth not, if 
it so be that I am saved in the kingdom of 
God. Amen.

   

THE BOOK OF 
MORONI

CHAPTER 1

Moroni writes for the benefit of the Lamanites—
The Nephites who will not deny Christ are put 
to death. About a.d. 401–421.

NOW I, Moroni, after having made an 
end of abridging the account of the 

people of Jared, I had supposed not to 
have written more, but I have not as yet 
perished; and I make not myself known to 
the Lamanites lest they should destroy me.

2 For behold, their wars are exceedingly 
fierce among themselves; and because of 
their hatred they put to death every Nephite 
that will not deny the Christ.

3 And I, Moroni, will not deny the Christ; 
wherefore, I wander whithersoever I can for 
the safety of mine own life.

4 Wherefore, I write a few more things, 
contrary to that which I had supposed; for I 

31 И бы́ло так, что по́сле того́ как он 
отсёк го́лову Ши́за, Шиз приподня́лся на 
свои́х рука́х и пал; и по́сле того́ как он 
попыта́лся задыша́ть, он у́мер.

32  И бы́ло так, что Корианту́мр пал 
на́земь и стал как бу́дто не́ было в нём 
жи́зни.

33 И Госпо́дь обрати́лся к Е́феру и сказа́л 
ему́: Иди́. И тот пошёл и уви́дел, что слова́ 
Го́спода все испо́лнены; и он зако́нчил 
свою́ ле́топись (а я не записа́л и со́той 
ча́сти); и он сокры́л её таки́м о́бразом, 
что лю́ди Лимха́я нашли́ её.

34 И ны́не, вот после́дние слова́, кото́рые 
напи́саны Е́фером: Изво́лит ли Госпо́дь, 
что́бы я был переселён и́ли что́бы я 
претерпе́л во́лю Го́спода во пло́ти, – э́то 
нева́жно, е́сли бу́дет так, что я бу́ду спасён 
в Ца́рстве Бо́жьем. Ами́нь.

   

КНИ́ГА 
МОРО́НИЯ

ГЛАВА́ 1

Моро́ний пи́шет на бла́го ламани́йцев. 
Нефи́йцы, кото́рые отка́зываются отре́чься 
от Христа́, пре́даны сме́рти. Приблизи́
тельно 401–421 гг. от Р. Х.

И НЫ́НЕ я, Моро́ний, зако́нчив 
сокраще́ние повествова́ния наро́да 

Иаре́да, не предпола́гал бо́льше писа́ть, 
но я пока́ ещё не поги́б; и я не открыва́юсь 
ламани́йцам, да́бы они́ не истреби́ли 
меня́.

2 И́бо вот, их во́йны ме́жду собо́й чрез-
выча́йно жесто́ки; и из-за свое́й не́нависти 
они́ предаю́т сме́рти ка́ждого нефи́йца, 
кото́рый не отречётся от Христа́.

3 И я, Моро́ний, не отреку́сь от Христа́; 
а потому́ я скита́юсь повсю́ду, где то́лько 
могу́, ра́ди сохране́ния мое́й со́бственной 
жи́зни.

4 А потому́ я пишу́ ко́е-что ещё, вопреки́ 
предполага́емому мной, и́бо я предпола-
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had supposed not to have written any more; 
but I write a few more things, that perhaps 
they may be of worth unto my brethren, the 
Lamanites, in some future day, according to 
the will of the Lord.

CHAPTER 2

Jesus gave the twelve Nephite disciples power 
to confer the gift of the Holy Ghost. About 
a.d. 401–421.

The words of Christ, which he spake unto 
his disciples, the twelve whom he had 
chosen, as he laid his hands upon them—

2 And he called them by name, saying: 
Ye shall call on the Father in my name, in 
mighty prayer; and after ye have done this 
ye shall have power that to him upon whom 
ye shall lay your hands, ye shall give the 
Holy Ghost; and in my name shall ye give 
it, for thus do mine apostles.

3  Now Christ spake these words unto 
them at the time of his first appearing; and 
the multitude heard it not, but the disciples 
heard it; and on as many as they laid their 
hands, fell the Holy Ghost.

CHAPTER 3

Elders ordain priests and teachers by the laying 
on of hands. About a.d. 401–421.

The manner which the disciples, who were 
called the elders of the church, ordained 
priests and teachers—

2 After they had prayed unto the Father 
in the name of Christ, they laid their hands 
upon them, and said:

3 In the name of Jesus Christ I ordain you 
to be a priest (or if he be a teacher, I ordain 
you to be a teacher) to preach repentance 
and remission of sins through Jesus Christ, 
by the endurance of faith on his name to 
the end. Amen.

4 And after this manner did they ordain 
priests and teachers, according to the gifts 
and callings of God unto men; and they 
ordained them by the power of the Holy 
Ghost, which was in them.

га́л ничего́ бо́льше не писа́ть; но я пи́шу 
ко́е-что ещё, да́бы, быть мо́жет, э́то 
пригоди́лось мои́м бра́тьям ламани́йцам 
в како́й-нибу́дь бу́дущий день, согла́сно 
во́ле Го́спода.

ГЛАВА́ 2

Иису́с дал двена́дцати нефи́йцам власть 
дарова́ть Ду́ха Свято́го. Приблизи́тельно 
401–421 гг. от Р. Х.

Слова́ Христа́, кото́рые Он изрёк Свои́м 
ученика́м, тем двена́дцати, кото́рых Он 
избра́л, возложи́в на них Свои́ ру́ки,

2 И Он называ́л их по и́мени, говоря́: Вы 
бу́дете обраща́ться к Отцу́ во и́мя Моё, 
в могу́чей моли́тве; и по́сле того́ как вы 
сде́лаете э́то, вы бу́дете име́ть власть, 
что́бы тому́, на кого́ вы возло́жите свои́ 
ру́ки, вы дарова́ли Ду́ха Свято́го; и во 
и́мя Моё вы бу́дете дарова́ть Его́, и́бо так 
де́лают апо́столы Мои́.

3 И ны́не, Христо́с изрёк им э́ти слова́ во 
вре́мя Своего́ пе́рвого явле́ния; и толпа́ не 
слы́шала э́того, но ученики́ слы́шали э́то; 
и на всех тех, на кого́ они́ возлага́ли свои́ 
ру́ки, нисходи́л Дух Свято́й.

ГЛАВА́ 3

Старе́йшины посвяща́ют свяще́нников и 
учителе́й возложе́нием рук. Приблизи́
тельно 401–421 гг. от Р. Х.

О́браз, по кото́рому ученики́, кото́рые 
бы́ли на́званы старе́йшинами Це́ркви, 
посвяща́ли свяще́нников и учителе́й:

2 Помоли́вшиись Отцу́ во и́мя Христа́, 
они́ возлага́ли свои́ ру́ки на них и гово-
ри́ли:

3 Во и́мя Иису́са Христа́ я посвяща́ю тебя́ 
в свяще́нники (и́ли, е́сли быть ему́ учи́те-
лем, я посвяща́ю тебя́ в учителя́), что́бы 
пропове́довать покая́ние и отпуще́ние 
грехо́в че́рез Иису́са Христа́, че́рез сто́й-
кость в ве́ре во и́мя Его́ до конца́. А́минь.

4  И таки́м о́бразом они́ посвяща́ли 
свяще́нников и учителе́й согла́сно дара́м 
и призва́ниям Бо́жьим для люде́й; и 
они́ посвяща́ли их си́лой Ду́ха Свято́го, 
кото́рая пребыва́ла в них.
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CHAPTER 4

How elders and priests administer the sacra
mental bread is explained. About a.d. 401–421.

The manner of their elders and priests 
administering the flesh and blood of Christ 
unto the church; and they administered it 
according to the commandments of Christ; 
wherefore we know the manner to be true; 
and the elder or priest did minister it—

2  And they did kneel down with the 
church, and pray to the Father in the name 
of Christ, saying:

3 O God, the Eternal Father, we ask thee 
in the name of thy Son, Jesus Christ, to bless 
and sanctify this bread to the souls of all 
those who partake of it; that they may eat 
in remembrance of the body of thy Son, and 
witness unto thee, O God, the Eternal Father, 
that they are willing to take upon them the 
name of thy Son, and always remember 
him, and keep his commandments which 
he hath given them, that they may always 
have his Spirit to be with them. Amen.

CHAPTER 5

The mode of administering the sacramental 
wine is set forth. About a.d. 401–421.

The manner of administering the wine—
Behold, they took the cup, and said:

2 O God, the Eternal Father, we ask thee, 
in the name of thy Son, Jesus Christ, to bless 
and sanctify this wine to the souls of all 
those who drink of it, that they may do it in 
remembrance of the blood of thy Son, which 
was shed for them; that they may witness 
unto thee, O God, the Eternal Father, that 
they do always remember him, that they 
may have his Spirit to be with them. Amen.

CHAPTER 6

Repentant persons are baptized and fellow
shipped—Church members who repent are 
forgiven—Meetings are conducted by the power 
of the Holy Ghost. About a.d. 401–421.

ГЛАВА́ 4

Объясня́ется, как старе́йшины и свяще́н
ники благословля́ют прича́стный хлеб. 
Прибли́зительно 401–421 гг. от Р. Х.

О́браз, по кото́рому их старе́йшины и 
свяще́нники благословля́ют плоть и кровь 
Христа́ для Це́ркви; и они́ благословля́ли 
их согла́сно за́поведям Христа́; а потому́ 
мы зна́ем, что э́то пра́вильный о́браз; и 
старе́йшина и́ли свяще́нник благосло-
вля́ли их.

2 И они́ опуска́лись на коле́ни с Це́р-
ковью и моли́лись Отцу́ во и́мя Христа́, 
говоря́:

3  О Бо́же, Оте́ц Ве́чный, мы про́сим 
Тебя́ во и́мя Сы́на Твоего́, Иису́са Христа́, 
благослови́ть и освяти́ть э́тот хлеб для душ 
всех тех, кто вкуша́ют его́; да́бы они́ е́ли в 
па́мять те́ла Сы́на Твоего́ и свиде́тельство-
вали пе́ред Тобо́й, о Бо́же, Оте́ц Ве́чный, 
что они́ гото́вы взять на себя́ и́мя Сы́на 
Твоего́, и всегда́ по́мнить Его́, и соблюда́ть 
за́поведи Его́, кото́рые Он дал им, да́бы 
Дух Его́ всегда́ пребыва́л с ни́ми. Ами́нь.

ГЛАВА́ 5

Излага́ется поря́док благослове́ния при
ча́стного вина́. Приблизи́тельно 401–421 гг. 
от Р. Х.

О́браз благослове́ния вина́. Вот, они́ бра́ли 
ча́шу и говори́ли:

2  О Бо́же, Оте́ц Ве́чный, мы про́сим 
Тебя́ во и́мя Сы́на Твоего́, Иису́са Хри-
ста́, благослови́ть и освяти́ть э́то вино́ 
для душ всех тех, кто пьют его́, да́бы они́ 
де́лали э́то в па́мять кро́ви Сы́на Твоего́, 
кото́рая была́ пролита́ за них; да́бы они́ 
свиде́тельствовали пе́ред Тобо́й, о Бо́же, 
Оте́ц Ве́чный, что они́ всегда́ по́мнят Его́, 
да́бы Дух Его́ пребыва́л с ни́ми. Ами́нь.

ГЛАВА́ 6

Пока́явшихся люде́й кре́стят и окружа́ют 
забо́той. Чле́ны Це́ркви, кото́рые ка́ются, 
прощены́. Собра́ния прово́дятся си́лой Ду́ха 
Свято́го. Приблизи́тельно 401–421 гг. от Р. Х.
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And now I speak concerning baptism. 
Behold, elders, priests, and teachers were 
baptized; and they were not baptized save 
they brought forth fruit meet that they were 
worthy of it.

2 Neither did they receive any unto bap-
tism save they came forth with a broken 
heart and a contrite spirit, and witnessed 
unto the church that they truly repented of 
all their sins.

3 And none were received unto baptism 
save they took upon them the name of 
Christ, having a determination to serve 
him to the end.

4 And after they had been received unto 
baptism, and were wrought upon and 
cleansed by the power of the Holy Ghost, 
they were numbered among the people of 
the church of Christ; and their names were 
taken, that they might be remembered and 
nourished by the good word of God, to 
keep them in the right way, to keep them 
continually watchful unto prayer, relying 
alone upon the merits of Christ, who was 
the author and the finisher of their faith.

5 And the church did meet together oft, 
to fast and to pray, and to speak one with 
another concerning the welfare of their 
souls.

6 And they did meet together oft to par-
take of bread and wine, in remembrance of 
the Lord Jesus.

7  And they were strict to observe that 
there should be no iniquity among them; 
and whoso was found to commit iniquity, 
and three witnesses of the church did 
condemn them before the elders, and if 
they repented not, and confessed not, their 
names were blotted out, and they were not 
numbered among the people of Christ.

8 But as oft as they repented and sought 
forgiveness, with real intent, they were 
forgiven.

9 And their meetings were conducted by the 
church after the manner of the workings of the 
Spirit, and by the power of the Holy Ghost; 
for as the power of the Holy Ghost led them 
whether to preach, or to exhort, or to pray, or 
to supplicate, or to sing, even so it was done.

И ны́не я говорю́ о креще́нии. Вот, 
старе́йшины, свяще́нники и учителя́ 
крести́лись; и их не крести́ли, е́сли они́ не 
приноси́ли плод, соотве́тствующий тому́, 
что они́ досто́йны э́того.

2 И они́ никого́ не допуска́ли до кре-
ще́ния, кро́ме тех, кото́рые приходи́ли с 
сокрушённым се́рдцем и ка́ющимся ду́хом 
и свиде́тельствовали Це́ркви, что они́ 
и́стинно пока́ялись во всех свои́х греха́х.

3 И никого́ не принима́ли к креще́нию, 
кро́ме тех, кото́рые бра́ли на себя́ и́мя 
Христа́, име́я реши́мость служи́ть Ему́ 
до конца́.

4  И по́сле того́ как их допуска́ли до 
креще́ния и подверга́ли возде́йствию 
и очище́нию си́лой Ду́ха Свято́го, они́ 
станови́лись сопричи́сленными к наро́ду 
Це́ркви Христо́вой; и их имена́ бра́ли на 
учёт, что́бы мо́жно бы́ло по́мнить их и 
пита́ть благи́м сло́вом Бо́жьим, что́бы 
подде́рживать их на ве́рном пути́, подде́р-
живать их непреста́нно бо́дрствующими 
в моли́тве, полага́ясь еди́нственно на 
заслу́ги Христа́, Кото́рый был созда́телем 
и соверши́телем их ве́ры.

5 И Це́рковь ча́сто собира́лась вме́сте, 
что́бы пости́ться и моли́ться и бесе́довать 
ме́жду собо́й о благоде́нствии свои́х душ.

6 И они́ ча́сто собира́лись вме́сте, что́бы 
вкуша́ть хлеб и вино́ в па́мять Го́спода 
Иису́са.

7  И они́ стро́го следи́ли, что́бы не́ 
было среди́ них беззако́ния; и всех, кого́ 
находи́ли соверша́вшим беззако́ние, 
и три свиде́теля Це́ркви осужда́ли их 
пе́ред старе́йшинами, и е́сли они́ не 
раска́ивались и не сознава́лись, их имена́ 
вычёркивались, и они́ не чи́слились среди́ 
наро́да Христо́ва.

8 Но вся́кий раз, как они́ раска́ивались 
и иска́ли проще́ния с и́скренним наме́ре-
нием, им проща́лось.

9 И их собра́ния проводи́лись Це́рковью 
согла́сно возде́йствию Ду́ха и си́лой Ду́ха 
Свято́го; и́бо как си́ла Ду́ха Свято́го вну-
ша́ла им – пропове́довать ли, увещева́ть 
ли, моли́ться ли, проси́ть ли, петь ли, – 
и́менно так и де́лалось.
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CHAPTER 7

An invitation is given to enter into the rest of 
the Lord—Pray with real intent—The Spirit 
of Christ enables men to know good from 
evil—Satan persuades men to deny Christ and 
do evil—The prophets manifest the coming 
of Christ—By faith, miracles are wrought 
and angels minister—Men should hope for 
eternal life and cleave unto charity. About 
a.d. 401–421.

And now I, Moroni, write a few of the words 
of my father Mormon, which he spake 
concerning faith, hope, and charity; for after 
this manner did he speak unto the people, 
as he taught them in the synagogue which 
they had built for the place of worship.

2 And now I, Mormon, speak unto you, 
my beloved brethren; and it is by the grace 
of God the Father, and our Lord Jesus 
Christ, and his holy will, because of the gift 
of his calling unto me, that I am permitted 
to speak unto you at this time.

3 Wherefore, I would speak unto you that 
are of the church, that are the peaceable 
followers of Christ, and that have obtained 
a sufficient hope by which ye can enter 
into the rest of the Lord, from this time 
henceforth until ye shall rest with him in 
heaven.

4 And now my brethren, I judge these 
things of you because of your peaceable 
walk with the children of men.

5 For I remember the word of God which 
saith by their works ye shall know them; 
for if their works be good, then they are 
good also.

6 For behold, God hath said a man being 
evil cannot do that which is good; for if he 
offereth a gift, or prayeth unto God, except 
he shall do it with real intent it profiteth 
him nothing.

7 For behold, it is not counted unto him 
for righteousness.

8 For behold, if a man being evil giveth 
a gift, he doeth it grudgingly; wherefore it 
is counted unto him the same as if he had 

ГЛАВА́ 7

Дано́ приглаше́ние войти́ в поко́й Го́спода. 
Моли́тесь с и́скренним наме́рением. 
Дух Христо́в даёт лю́дям возмо́жность 
отлича́ть добро́ от зла. Сатана́ склоня́ет 
люде́й отре́чься от Христа́ и твори́ть зло. 
Проро́ки возглаша́ют прише́ствие Христа́. 
Ве́рой соверша́ются чудеса́ и слу́жат а́нгелы. 
Лю́ди должны́ наде́яться на жизнь ве́чную 
и держа́ться милосе́рдия. Приблизи́тельно 
401–421 гг. от Р. Х.

И ны́не я, Моро́ний, пишу́ не́сколько слов 
моего́ отца́, Мормо́на, кото́рые он изрёк о 
ве́ре, наде́жде и милосе́рдии; и́бо таки́м 
о́бразом он говори́л наро́ду, когда́ учи́л 
их в синаго́ге, кото́рую они́ постро́или 
как ме́сто поклоне́ния.

2 И ны́не я, Мормо́н, обраща́юсь к вам, 
возлю́бленные бра́тья мои́; и э́то по благо-
да́ти Бо́га-Отца́ и Го́спода на́шего Иису́са 
Христа́ и по во́ле Его́ свято́й, благодаря́ 
да́ру Его́ призва́ния мне, что позво́лено 
мне обраща́ться к вам в э́то вре́мя.

3  А потому́ я хоте́л бы обрати́ться к 
вам, принадлежа́щим к Це́ркви, кото́рые 
ми́рные после́дователи Христа́ и кото́рые 
обрели́ доста́точно наде́жды, что́бы 
благодаря́ ей вы могли́ войти́ в поко́й 
Госпо́дний, с э́того вре́мени и до тех 
пор, когда́ вы обретёте поко́й с Ним на 
Небеса́х.

4 И ны́не, бра́тья мои́, я сужу́ о вас так по 
ва́шему ми́рному обхожде́нию с детьми́ 
челове́ческими.

5 И́бо я по́мню сло́во Бо́жье, глася́щее, 
что по дела́м их вы узна́ете их; и́бо е́сли 
их дела́ до́брые, то и они́ то́же до́брые.

6  И́бо вот, Бог сказа́л, что челове́к, 
бу́дучи злы́м, не мо́жет де́лать добро́; 
и́бо е́сли он предлага́ет дар и́ли моли́тся 
Бо́гу, е́сли то́лько не бу́дет де́лать э́то с 
и́скренним наме́рением, э́то не прино́сит 
ему́ никако́й по́льзы.

7  И́бо вот, э́то не вменя́ется ему́ в 
пра́ведность.

8 И́бо вот, е́сли челове́к, бу́дучи злым, 
преподно́сит дар, он де́лает э́то неохо́тно; 
а потому́ э́то вменя́ется ему́ так, как е́сли 
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retained the gift; wherefore he is counted 
evil before God.

9 And likewise also is it counted evil unto 
a man, if he shall pray and not with real 
intent of heart; yea, and it profiteth him 
nothing, for God receiveth none such.

10 Wherefore, a man being evil cannot do 
that which is good; neither will he give a 
good gift.

11 For behold, a bitter fountain cannot 
bring forth good water; neither can a good 
fountain bring forth bitter water; wherefore, 
a man being a servant of the devil cannot 
follow Christ; and if he follow Christ he 
cannot be a servant of the devil.

12 Wherefore, all things which are good 
cometh of God; and that which is evil 
cometh of the devil; for the devil is an 
enemy unto God, and fighteth against him 
continually, and inviteth and enticeth to sin, 
and to do that which is evil continually.

13  But behold, that which is of God 
inviteth and enticeth to do good continu-
ally; wherefore, every thing which inviteth 
and enticeth to do good, and to love God, 
and to serve him, is inspired of God.

14  Wherefore, take heed, my beloved 
brethren, that ye do not judge that which 
is evil to be of God, or that which is good 
and of God to be of the devil.

15 For behold, my brethren, it is given 
unto you to judge, that ye may know good 
from evil; and the way to judge is as plain, 
that ye may know with a perfect knowl-
edge, as the daylight is from the dark night.

16 For behold, the Spirit of Christ is given 
to every man, that he may know good from 
evil; wherefore, I show unto you the way 
to judge; for every thing which inviteth 
to do good, and to persuade to believe in 
Christ, is sent forth by the power and gift 
of Christ; wherefore ye may know with a 
perfect knowledge it is of God.

17 But whatsoever thing persuadeth men 
to do evil, and believe not in Christ, and 
deny him, and serve not God, then ye may 
know with a perfect knowledge it is of the 

бы он удержа́л свой дар; и потому́ он 
счита́ется злым пе́ред Бо́гом.

9 И ещё то́чно так же вменя́ется чело-
ве́ку во зло, е́сли он бу́дет моли́ться, но без 
и́скреннего наме́рения се́рдца; да, и э́то 
не принесёт ему́ никако́й по́льзы, и́бо Бог 
таки́х не принима́ет.

10 А потому́ челове́к, бу́дучи злым, не 
мо́жет де́лать добро́; и не преподнесёт он 
до́брого да́ра.

11 И́бо вот, го́рький исто́чник не мо́жет 
приноси́ть хоро́шую во́ду; так же как не 
мо́жет хоро́ший исто́чник приноси́ть 
го́рькую во́ду; а потому́ челове́к, бу́дучи 
слуго́й дья́вола, не мо́жет сле́довать Хри-
сту́; а е́сли он сле́дует Христу́, то не мо́жет 
он быть слуго́й дья́вола.

12  А потому́ всё до́брое исхо́дит от 
Бо́га; а зло́е исхо́дит от дья́вола; и́бо дья́-
вол – враг Бо́гу, и бо́рется про́тив Него́ 
непреста́нно, и призыва́ет, и побужда́ет 
греши́ть и твори́ть зло непреста́нно.

13 Но вот, то, что от Бо́га, призыва́ет и 
побужда́ет твори́ть добро́ непреста́нно; а 
потому́ всё, что призыва́ет и побужда́ет 
твори́ть добро́, и люби́ть Бо́га, и слу́жить 
Ему́, вдохновлено́ Бо́гом.

14 А потому́ остерега́йтесь, возлю́блен-
ные бра́тья мои́, что́бы не рассуди́ть вам 
так, бу́дто зло – от Бо́га, и́ли бу́дто то, что 
до́брое и что от Бо́га, – от дья́вола.

15 И́бо вот, бра́тья мои́, вам дано́ суди́ть, 
что́бы вы могли́ отлича́ть добро́ от зла; и 
э́тот путь сужде́ния столь же я́сен, да́бы вы 
могли́ различа́ть с соверше́нным зна́нием, 
как дневно́й свет отлича́ется от тёмной 
но́чи.

16 И́бо вот, Дух Христо́в дан ка́ждому 
челове́ку, что́бы он мог отлича́ть добро́ 
от зла; а потому́ я пока́зываю вам путь 
к сужде́нию; и́бо всё то, что призыва́ет 
де́лать добро́ и убежда́ет ве́ровать во 
Христа́, по́слано си́лой и да́ром Христа́; 
и вы мо́жете поэ́тому рассуди́ть с совер-
ше́нным зна́нием, что это́ – от Бо́га.

17  Но е́сли что-то побужда́ет люде́й 
твори́ть зло и не ве́ровать во Христа́, и 
отрека́ться от Него́, и не служи́ть Бо́гу, 
то вы мо́жете рассуди́ть с соверше́нным 
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devil; for after this manner doth the devil 
work, for he persuadeth no man to do good, 
no, not one; neither do his angels; neither 
do they who subject themselves unto him.

18  And now, my brethren, seeing that 
ye know the light by which ye may judge, 
which light is the light of Christ, see that 
ye do not judge wrongfully; for with that 
same judgment which ye judge ye shall also 
be judged.

19 Wherefore, I beseech of you, brethren, 
that ye should search diligently in the light 
of Christ that ye may know good from evil; 
and if ye will lay hold upon every good 
thing, and condemn it not, ye certainly will 
be a child of Christ.

20  And now, my brethren, how is it 
possible that ye can lay hold upon every 
good thing?

21 And now I come to that faith, of which 
I said I would speak; and I will tell you the 
way whereby ye may lay hold on every 
good thing.

22 For behold, God knowing all things, 
being from everlasting to everlasting, 
behold, he sent angels to minister unto the 
children of men, to make manifest concern-
ing the coming of Christ; and in Christ there 
should come every good thing.

23 And God also declared unto prophets, 
by his own mouth, that Christ should come.

24 And behold, there were divers ways 
that he did manifest things unto the 
children of men, which were good; and all 
things which are good cometh of Christ; 
otherwise men were fallen, and there could 
no good thing come unto them.

25  Wherefore, by the ministering of 
angels, and by every word which pro-
ceeded forth out of the mouth of God, men 
began to exercise faith in Christ; and thus 
by faith, they did lay hold upon every good 
thing; and thus it was until the coming of 
Christ.

26 And after that he came men also were 
saved by faith in his name; and by faith, 
they become the sons of God. And as surely 
as Christ liveth he spake these words unto 

зна́нием, что э́то – от дья́вола; и́бо таки́м 
о́бразом де́йствует дья́вол; и́бо он ни 
одного́ челове́ка не побужда́ет де́лать 
добро́, нет, ни еди́ного; и ни а́нгелы его́, 
ни те, кто подчиня́ются ему́.

18  И ны́не, бра́тья мои́, ви́дя, что вы 
зна́ете тот свет, кото́рым вы мо́жете 
суди́ть, а э́тот свет есть свет Христо́в, смо-
три́те, что́бы не суди́ли вы непра́вильно; 
и́бо тем же судо́м, кото́рым вы су́дите, 
бу́дете и вы суди́мы.

19 А потому́ я умоля́ю вас, бра́тья, что́бы 
вы усе́рдно иска́ли во све́те Христо́вом, 
да́бы вы могли́ отлича́ть добро́ от зла; и 
е́сли вы бу́дете держа́ться за всё до́брое и 
не осужда́ть э́того, то непреме́нно бу́дете 
детьми́ Христа́.

20  И ны́не, бра́тья мои́, как э́то воз-
мо́жно, что́бы вы могли́ держа́ться за всё 
до́брое?

21  И ны́не я подхожу́ к той ве́ре, о 
кото́рой я сказа́л, что бу́ду говори́ть; и 
я пове́даю вам тот спо́соб, кото́рым вы 
смо́жете держа́ться за всё до́брое.

22 И́бо вот, Бог, зна́ющий всё, су́щий от 
ве́чности и до ве́чности, – вот, Он посла́л 
а́нгелов служи́ть де́тям челове́ческим, 
что́бы возгласи́ть о прише́ствии Христа́ 
и что во Христе́ придёт всё до́брое.

23 И Бог та́кже возвести́л проро́кам Сво-
и́ми со́бственными уста́ми, что Христо́с 
придёт.

24 И вот, разли́чными путя́ми Он возгла-
ша́л де́тям челове́ческим ве́сти, кото́рые 
бы́ли до́брыми; и всё, что есть до́брого, 
исхо́дит от Христа́; а ина́че лю́ди бы́ли 
бы па́дшими, и ничто́ до́брое не могло́ 
бы дойти́ до них.

25  А потому́, служе́нием а́нгелов и 
ка́ждым сло́вом, исходи́вшим из уст 
Бо́жьих, лю́ди ста́ли проявля́ть ве́ру во 
Христа́; и так, ве́рой, они́ держа́лись за 
всё до́брое; и так э́то бы́ло до прише́ствия 
Христа́.

26 И по́сле того́ как Он пришёл, лю́ди 
тоже спаса́лись ве́рой во и́мя Его́; и ве́рой 
они́ стано́вятся сына́ми Бо́жьими. И так 
же и́стинно, как жив Христо́с, Он изрёк 
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our fathers, saying: Whatsoever thing ye 
shall ask the Father in my name, which is 
good, in faith believing that ye shall receive, 
behold, it shall be done unto you.

27  Wherefore, my beloved brethren, 
have miracles ceased because Christ hath 
ascended into heaven, and hath sat down 
on the right hand of God, to claim of the 
Father his rights of mercy which he hath 
upon the children of men?

28 For he hath answered the ends of the 
law, and he claimeth all those who have 
faith in him; and they who have faith in 
him will cleave unto every good thing; 
wherefore he advocateth the cause of the 
children of men; and he dwelleth eternally 
in the heavens.

29 And because he hath done this, my 
beloved brethren, have miracles ceased? 
Behold I say unto you, Nay; neither have 
angels ceased to minister unto the children 
of men.

30 For behold, they are subject unto him, 
to minister according to the word of his 
command, showing themselves unto them 
of strong faith and a firm mind in every 
form of godliness.

31 And the office of their ministry is to call 
men unto repentance, and to fulfil and to 
do the work of the covenants of the Father, 
which he hath made unto the children of 
men, to prepare the way among the children 
of men, by declaring the word of Christ unto 
the chosen vessels of the Lord, that they 
may bear testimony of him.

32 And by so doing, the Lord God pre-
pareth the way that the residue of men may 
have faith in Christ, that the Holy Ghost 
may have place in their hearts, according 
to the power thereof; and after this manner 
bringeth to pass the Father, the covenants 
which he hath made unto the children of 
men.

33 And Christ hath said: If ye will have 
faith in me ye shall have power to do 
whatsoever thing is expedient in me.

34 And he hath said: Repent all ye ends 
of the earth, and come unto me, and be 
baptized in my name, and have faith in me, 
that ye may be saved.

э́ти слова́ на́шим отца́м, говоря́: Чего́ ни 
попро́сите у Отца́ во и́мя Моё, что бла́го, с 
ве́рой упова́я, что полу́чите, вот, э́то бу́дет 
сде́лано вам.

27  А потому́, возлю́бленные бра́тья 
мои́, прекрати́лись ли чудеса́ оттого́, что 
Христо́с вознёсся на Небеса́ и воссе́л по 
пра́вую ру́ку Бо́га, что́бы востре́бовать у 
Отца́ Свои́ права́ ми́лости, кото́рая есть у 
Него́ к де́тям челове́ческим?

28 И́бо Он осуществи́л це́ли зако́на, и Он 
тре́бует всех тех, кто име́ет ве́ру в Него́; 
а име́ющие ве́ру в Него́ бу́дут держа́ться 
всего́ до́брого; и потому́ Он хода́тайствует 
в де́ле де́тей челове́ческих; и Он пребы-
ва́ет ве́чно на Небеса́х.

29 И оттого́ что Он сде́лал э́то, возлю́-
бленные бра́тья мои́, прекрати́лись ли 
чудеса́? Вот, я говорю́ вам: Нет; и а́нгелы 
не переста́ли служи́ть де́тям челове́че-
ским.

30 И́бо вот, они́ подчинены́ Ему́, да́бы 
служи́ть согла́сно сло́ву Его́ повеле́ния, 
являя́ себя́ тем, кто сильно́й ве́ры и кре́п-
кого ра́зума во вся́ком ви́де благоче́стия.

31 И обя́занность их служе́ния – при-
зыва́ть люде́й к покая́нию, а та́кже 
исполня́ть и соверша́ть де́ло заве́тов Отца́, 
кото́рые Он заключи́л с детьми́ челове́че-
скими, и пригото́влять путь среди́ дете́й 
челове́ческих, провозглаша́я сло́во Христа́ 
и́збранным сосу́дам Госпо́дним, да́бы они́ 
свиде́тельствовали о Нём.

32 И, де́лая так, Госпо́дь Бог пригото-
вля́ет путь, что́бы остальны́е лю́ди могли́ 
име́ть ве́ру во Христа́, что́бы Дух Свято́й 
мог име́ть ме́сто в их сердца́х согла́сно Его́ 
си́ле; и таки́м о́бразом Оте́ц исполня́ет 
заве́ты, кото́рые Он заключи́л с детьми́ 
челове́ческими.

33 И Христо́с сказа́л: Е́сли бу́дете име́ть 
ве́ру в Меня́, то бу́дете име́ть си́лу де́лать 
всё, что Мне необходи́мо.

34 И Он сказа́л: Пока́йтесь все вы, концы́ 
земли́, и приди́те ко Мне, и крести́тесь во 
и́мя Моё, и име́йте ве́ру в Меня́, да́бы вы 
могли́ быть спасены́.
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35 And now, my beloved brethren, if this 
be the case that these things are true which 
I have spoken unto you, and God will show 
unto you, with power and great glory at the 
last day, that they are true, and if they are 
true has the day of miracles ceased?

36 Or have angels ceased to appear unto 
the children of men? Or has he withheld 
the power of the Holy Ghost from them? 
Or will he, so long as time shall last, or the 
earth shall stand, or there shall be one man 
upon the face thereof to be saved?

37 Behold I say unto you, Nay; for it is by 
faith that miracles are wrought; and it is by 
faith that angels appear and minister unto 
men; wherefore, if these things have ceased 
wo be unto the children of men, for it is 
because of unbelief, and all is vain.

38 For no man can be saved, according to 
the words of Christ, save they shall have 
faith in his name; wherefore, if these things 
have ceased, then has faith ceased also; 
and awful is the state of man, for they are 
as though there had been no redemption 
made.

39  But behold, my beloved brethren, I 
judge better things of you, for I judge that 
ye have faith in Christ because of your 
meekness; for if ye have not faith in him 
then ye are not fit to be numbered among 
the people of his church.

40  And again, my beloved brethren, I 
would speak unto you concerning hope. 
How is it that ye can attain unto faith, save 
ye shall have hope?

41 And what is it that ye shall hope for? 
Behold I say unto you that ye shall have 
hope through the atonement of Christ and 
the power of his resurrection, to be raised 
unto life eternal, and this because of your 
faith in him according to the promise.

42 Wherefore, if a man have faith he must 
needs have hope; for without faith there 
cannot be any hope.

43 And again, behold I say unto you that 
he cannot have faith and hope, save he shall 
be meek, and lowly of heart.

44 If so, his faith and hope is vain, for none 
is acceptable before God, save the meek and 

35 И ны́не, возлю́бленные бра́тья мои́, 
е́сли то, что я сказа́л вам, и́стинно, и Бог 
пока́жет вам в после́дний день с си́лой и 
вели́кой сла́вой, что э́то и́стинно, и е́сли 
э́то и́стинно, то ко́нчился ли день чуде́с?

36 И́ли переста́ли ли а́нгелы явля́ться 
де́тям челове́ческим? И́ли удержа́л ли 
Он от них си́лу Ду́ха Свято́го? И́ли бу́дет 
ли Он уде́рживать её, пока́ бу́дет дли́ться 
вре́мя, и́ли бу́дет стоя́ть Земля́, и́ли 
оста́нется на лице́ её хоть оди́н челове́к, 
кото́рого ну́жно спасти́?

37 Вот, я говорю́ вам: Нет; и́бо и́менно 
ве́рой соверша́ются чудеса́; и и́менно 
ве́рой явля́ются а́нгелы и слу́жат лю́дям; а 
потому́, е́сли э́то прекрати́тся, го́ре де́тям 
челове́ческим, и́бо э́то из-за неве́рия, и всё 
бу́дет напра́сно.

38  И́бо ни оди́н челове́к не мо́жет 
быть спасён, согла́сно слова́м Христа́, 
е́сли у него́ не бу́дет ве́ры во и́мя Его́; а 
потому́, е́сли всё э́то прекрати́лось, тогда́ 
прекрати́лась и ве́ра; и ужа́сно положе́ние 
челове́ка, и́бо они́ оста́лись, как е́сли бы 
не́ было совершено́ искупле́ния.

39 Но вот, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я сужу́ о вас лу́чше, и́бо я сужу́, что вы 
име́ете ве́ру во Христа́ из-за кро́тости 
ва́шей; и́бо е́сли у вас нет ве́ры в Него́, 
вы не подхо́дите, что́бы чи́слиться среди́ 
наро́да Его́ Це́ркви.

40  И ещё, возлю́бленные бра́тья мои́, 
я хоте́л бы сказа́ть вам о наде́жде. Как 
мо́жете вы обрести́ ве́ру, е́сли у вас не 
бу́дет наде́жды?

41  И что же э́то, на что вы мо́жете 
наде́яться? Вот, я говорю́ вам, что вы 
бу́дете наде́яться че́рез искупле́ние Хри-
сто́во и си́лу Его́ воскресе́ния восста́ть к 
жи́зни ве́чной, и э́то благодаря́ ва́шей ве́ре 
в Него́ согла́сно обетова́нию.

42 А потому́, е́сли у челове́ка есть ве́ра, 
то должна́ быть у него́ и наде́жда; и́бо без 
ве́ры не мо́жет быть никако́й наде́жды.

43 И ещё вот, я говорю́ вам, что не мо́жет 
у него́ быть ни ве́ры, ни наде́жды, е́сли он 
не бу́дет кро́ток и смире́н се́рдцем.

44 Ина́че тщетны́ его́ ве́ра и наде́жда, 
и́бо никто́ не прие́млем пе́ред Бо́гом, 



800МОРО́НИЙ 8 MORONI 8

lowly in heart; and if a man be meek and 
lowly in heart, and confesses by the power 
of the Holy Ghost that Jesus is the Christ, 
he must needs have charity; for if he have 
not charity he is nothing; wherefore he must 
needs have charity.

45  And charity suffereth long, and is 
kind, and envieth not, and is not puffed 
up, seeketh not her own, is not easily pro-
voked, thinketh no evil, and rejoiceth not in 
iniquity but rejoiceth in the truth, beareth 
all things, believeth all things, hopeth all 
things, endureth all things.

46  Wherefore, my beloved brethren, if 
ye have not charity, ye are nothing, for 
charity never faileth. Wherefore, cleave 
unto charity, which is the greatest of all, 
for all things must fail—

47 But charity is the pure love of Christ, 
and it endureth forever; and whoso is found 
possessed of it at the last day, it shall be 
well with him.

48 Wherefore, my beloved brethren, pray 
unto the Father with all the energy of heart, 
that ye may be filled with this love, which 
he hath bestowed upon all who are true 
followers of his Son, Jesus Christ; that ye 
may become the sons of God; that when he 
shall appear we shall be like him, for we 
shall see him as he is; that we may have 
this hope; that we may be purified even as 
he is pure. Amen.

CHAPTER 8

The baptism of little children is an evil abom
ination—Little children are alive in Christ 
because of the Atonement—Faith, repentance, 
meekness and lowliness of heart, receiving the 
Holy Ghost, and enduring to the end lead to 
salvation. About a.d. 401–421.

An epistle of my father Mormon, written 
to me, Moroni; and it was written unto me 
soon after my calling to the ministry. And 
on this wise did he write unto me, saying:

2  My beloved son, Moroni, I rejoice 

кро́ме кро́тких и смире́нных се́рдцем; и 
е́сли челове́к кро́ток и смире́н се́рдцем и 
признаёт си́лой Ду́ха Свято́го, что Иису́с 
есть Христо́с, то должно́ быть у него́ мило-
се́рдие; и́бо е́сли у него́ нет милосе́рдия, 
он ничто́; а потому́ должно́ быть у него́ 
милосе́рдие.

45 Милосе́рдие долготе́рпит и испол-
не́но доброты́, и не зави́дует, и не пре воз-
но́сится, не и́щет своего́, не раздража́ется 
легко́, не мы́слит зла и не ра́дуется 
беззако́нию, но ра́дуется и́стине, всё 
перено́сит, всему́ ве́рит, на всё наде́ется, 
всё претерпева́ет.

46 А потому́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
е́сли у вас нет милосе́рдия, вы ничто́, и́бо 
милосе́рдие никогда́ не угаса́ет. А потому́ 
держи́тесь милосе́рдия, кото́рое превы́ше 
всего́, и́бо всё должно́ уга́снуть.

47 Но милосе́рдие – э́то чи́стая любо́вь 
Христо́ва и пребыва́ет вове́ки; и вся́кий, 
у кого́ оно́ ока́жется в после́дний день, – с 
тем бу́дет всё благополу́чно.

48 А потому́, возлю́бленные бра́тья мои́, 
моли́тесь Отцу́ со все́ми си́лами се́рдца, 
да́бы вы могли́ преиспо́лниться э́той 
любви́, кото́рую Он дарова́л всем и́стин-
ным после́дователям Своего́ Сы́на, Иису́са 
Христа́; да́бы вы могли́ стать сына́ми 
Бо́жьими; да́бы, когда́ Он я́вится, мы бы́ли 
как Он, и́бо мы уви́дим Его́ таки́м, како́в 
Он есть; да́бы у нас была́ э́та наде́жда; 
да́бы мы бы́ли очи́щены так же, как Он 
чист. Ами́нь.

ГЛАВА́ 8

Креще́ние ма́лых дете́й нечести́во и отвра
ти́тельно. Ма́лые де́ти жи́вы во Христе́ 
благодаря́ Искупле́нию. Ве́ра, покая́ние, 
кро́тость и смире́ние се́рдца, приня́тие 
Ду́ха Свято́го и сто́йкость до конца́ веду́т 
ко спасе́нию. Приблизи́тельно 401–421 гг. 
от Р. Х.

Посла́ние моего́ отца́, Мормо́на, напи́-
санное ко мне, Моро́нию; и оно́ бы́ло 
напи́сано ко мне вско́ре по́сле моего́ 
призва́ния к служе́нию. И таки́м о́бразом 
он написа́л мне, говоря́:

2 Мой возлю́бленный сын, Моро́ний, я 



801 МОРО́НИЙ 8 MORONI 8

exceedingly that your Lord Jesus Christ 
hath been mindful of you, and hath called 
you to his ministry, and to his holy work.

3  I am mindful of you always in my 
prayers, continually praying unto God the 
Father in the name of his Holy Child, Jesus, 
that he, through his infinite goodness and 
grace, will keep you through the endurance 
of faith on his name to the end.

4  And now, my son, I speak unto you 
concerning that which grieveth me exceed-
ingly; for it grieveth me that there should 
disputations rise among you.

5 For, if I have learned the truth, there have 
been disputations among you concerning 
the baptism of your little children.

6 And now, my son, I desire that ye should 
labor diligently, that this gross error should 
be removed from among you; for, for this 
intent I have written this epistle.

7  For immediately after I had learned 
these things of you I inquired of the Lord 
concerning the matter. And the word of the 
Lord came to me by the power of the Holy 
Ghost, saying:

8  Listen to the words of Christ, your 
Redeemer, your Lord and your God. 
Behold, I came into the world not to call 
the righteous but sinners to repentance; the 
whole need no physician, but they that are 
sick; wherefore, little children are whole, 
for they are not capable of committing sin; 
wherefore the curse of Adam is taken from 
them in me, that it hath no power over 
them; and the law of circumcision is done 
away in me.

9  And after this manner did the Holy 
Ghost manifest the word of God unto me; 
wherefore, my beloved son, I know that it is 
solemn mockery before God, that ye should 
baptize little children.

10 Behold I say unto you that this thing 
shall ye teach—repentance and baptism 
unto those who are accountable and capable 
of committing sin; yea, teach parents that 
they must repent and be baptized, and 
humble themselves as their little children, 
and they shall all be saved with their little 
children.

чрезвыча́йно рад, что Госпо́дь Иису́с Хри-
сто́с по́мнит тебя́ и призва́л тебя́ к Своему́ 
служе́нию и к Свое́й свято́й рабо́те.

3  Я всегда́ вспомина́ю тебя́ в мои́х 
моли́твах, непреста́нно моля́сь Бо́гу Отцу́ 
во и́мя Его́ Свято́го Дитя́, Иису́са, да́бы 
Он, че́рез Свою́ беско́нечную бла́гость и 
благода́ть, храни́л тебя́ че́рез сто́йкость в 
ве́ре во и́мя Его́ до конца́.

4 И ны́не, сын мой, я говорю́ тебе́ о том, 
что огорча́ет меня́ чрезвыча́йно; и́бо меня́ 
огорча́ет, что ме́жду ва́ми возника́ют 
спо́ры.

5 И́бо, е́сли я узна́л пра́вду, ме́жду ва́ми 
происхо́дят спо́ры о креще́нии ва́ших 
ма́лых дете́й.

6 И ны́не, сын мой, я жела́ю, что́бы ты 
усе́рдно потруди́лся, что́бы э́та больша́я 
оши́бка была́ устранена́ из ва́шей среды́; 
и́бо с э́тим наме́рением я написа́л э́то 
посла́ние.

7  И́бо то́тчас по́сле того́, как я узна́л 
э́то от тебя́, я вопроси́л Го́спода об э́том. 
И сло́во Госпо́днее бы́ло дано́ мне си́лой 
Ду́ха Свято́го, говоря́щее:

8 Слу́шай слова́ Христа́, Искупи́теля ва́-
шего, Го́спода ва́шего и Бо́га ва́шего. Вот, 
Я пришёл в мир призва́ть к покая́нию не 
пра́ведников, но гре́шников; не здоро́вые 
нужда́ются во враче́, но больны́е; а потому́ 
ма́лые де́ти непоро́чны, и́бо не спосо́бны 
к соверше́нию греха́; а потому́ прокля́тие 
Ада́мово сня́то с них во Мне, так что не 
име́ет оно́ никако́й си́лы над ни́ми; и 
зако́н обреза́ния прекращён во Мне.

9 И таки́м о́бразом яви́л мне Дух Свято́й 
сло́во Бо́жье; а потому́, возлю́бленный сын 
мой, я зна́ю, что э́то настоя́щее поруга́ние 
пе́ред Бо́гом – крести́ть ма́лых дете́й.

10 Вот, я говорю́ тебе́, что и́менно э́тому 
вы должны́ учи́ть: покая́нию и креще́нию 
тех, кто отве́тственны за себя́ и спосо́бны 
к соверше́нию греха́; да, учи́те роди́телей, 
что они́ должны́ пока́яться и крести́ться 
и смири́ть себя́, как их ма́лые де́ти, – и 
все они́ бу́дут спасены́ со свои́ми ма́лыми 
детьми́.
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11  And their little children need no 
repentance, neither baptism. Behold, bap-
tism is unto repentance to the fulfilling the 
commandments unto the remission of sins.

12 But little children are alive in Christ, 
even from the foundation of the world; 
if not so, God is a partial God, and also a 
changeable God, and a respecter to persons; 
for how many little children have died 
without baptism!

13 Wherefore, if little children could not 
be saved without baptism, these must have 
gone to an endless hell.

14  Behold I say unto you, that he that 
supposeth that little children need baptism 
is in the gall of bitterness and in the bonds 
of iniquity; for he hath neither faith, hope, 
nor charity; wherefore, should he be cut off 
while in the thought, he must go down to 
hell.

15 For awful is the wickedness to suppose 
that God saveth one child because of bap-
tism, and the other must perish because he 
hath no baptism.

16 Wo be unto them that shall pervert the 
ways of the Lord after this manner, for they 
shall perish except they repent. Behold, I 
speak with boldness, having authority from 
God; and I fear not what man can do; for 
perfect love casteth out all fear.

17 And I am filled with charity, which is 
everlasting love; wherefore, all children 
are alike unto me; wherefore, I love little 
children with a perfect love; and they are 
all alike and partakers of salvation.

18 For I know that God is not a partial 
God, neither a changeable being; but he 
is unchangeable from all eternity to all 
eternity.

19 Little children cannot repent; where-
fore, it is awful wickedness to deny the pure 
mercies of God unto them, for they are all 
alive in him because of his mercy.

20 And he that saith that little children 
need baptism denieth the mercies of Christ, 
and setteth at naught the atonement of him 
and the power of his redemption.

21 Wo unto such, for they are in danger of 

11 А их ма́лые де́ти не нужда́ются ни в 
покая́нии, ни в креще́нии. Вот, креще́ние 
соверша́ется к покая́нию во исполне́ние 
за́поведей для отпуще́ния грехо́в.

12 Но ма́лые де́ти жи́вы во Христе́ от 
са́мого основа́ния ми́ра; е́сли не так, то 
Бог есть Бог пристра́стный, а та́кже Бог 
изме́нчивый и лицеприя́тный; и́бо как 
мно́го ма́лых дете́й у́мерли без креще́ния!

13  А потому́, е́сли бы ма́лые де́ти не 
могли́ быть спасены́ без креще́ния, таки́е 
должны́ бы́ли бы отпра́виться в бесконе́ч-
ный ад.

14  Вот, я говорю́ тебе́, что тот, кто 
полага́ет, бу́дто ма́лые де́ти нужда́ются в 
креще́нии, пребыва́ет в го́рькой же́лчи и 
в у́зах беззако́ния; и́бо нет у него́ ни ве́ры, 
ни наде́жды, ни милосе́рдия; а потому́ 
умри́ он, име́я таку́ю мысль, – и до́лжен 
отпра́виться в ад.

15 И́бо предположи́ть, что Бог спаса́ет 
одного́ ребёнка из-за креще́ния, тогда́ 
как друго́й до́лжен поги́бнуть, так как 
не име́ет креще́ния, – ужа́сное нече́стие.

16 Го́ре тем, кото́рые бу́дут извраща́ть 
пути́ Госпо́дние таки́м о́бразом, и́бо они́ 
поги́бнут, е́сли не пока́ются. Вот, я говорю́ 
с хра́бростью, име́я власть от Бо́га; и не 
страши́т меня́, что мо́жет сде́лать челове́к; 
и́бо соверше́нная любо́вь изгоня́ет вся́кий 
страх.

17 И я преиспо́лнен милосе́рдия, а э́то 
есть любо́вь ве́чная; и все де́ти поэ́тому 
одина́ковы для меня́; а потому́ я люблю́ 
ма́лых дете́й соверше́нной любо́вью; и все 
они́ равны́ и прича́стники спасе́ния.

18 И́бо я зна́ю, что Бог – не лицепри-
я́тный Бог и не изме́нчивое существо́; но 
Он неизме́нен от всей ве́чности до всей 
ве́чности.

19  Ма́лые де́ти не мо́гут ка́яться; а 
потому́ отка́зывать им в чи́стых ми́лостях 
Бо́жьих – ужа́сное нече́стие, и́бо все они́ 
жи́вы в Нём по ми́лости Его́.

20  И тот, кто говори́т, что ма́лые 
де́ти нужда́ются в креще́нии, отверга́ет 
ми́лости Христа́ и счита́ет за ничто́ Его́ 
искупле́ние и си́лу Его́ избавле́ния.

21 Го́ре таки́м, и́бо им грози́т смерть, 
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death, hell, and an endless torment. I speak 
it boldly; God hath commanded me. Listen 
unto them and give heed, or they stand 
against you at the judgment-seat of Christ.

22 For behold that all little children are 
alive in Christ, and also all they that are 
without the law. For the power of redemp-
tion cometh on all them that have no law; 
wherefore, he that is not condemned, or 
he that is under no condemnation, cannot 
repent; and unto such baptism availeth 
nothing—

23 But it is mockery before God, denying 
the mercies of Christ, and the power of 
his Holy Spirit, and putting trust in dead 
works.

24 Behold, my son, this thing ought not 
to be; for repentance is unto them that are 
under condemnation and under the curse 
of a broken law.

25 And the first fruits of repentance is 
baptism; and baptism cometh by faith unto 
the fulfilling the commandments; and the 
fulfilling the commandments bringeth 
remission of sins;

26  And the remission of sins bringeth 
meekness, and lowliness of heart; and 
because of meekness and lowliness of 
heart cometh the visitation of the Holy 
Ghost, which Comforter filleth with hope 
and perfect love, which love endureth by 
diligence unto prayer, until the end shall 
come, when all the saints shall dwell with 
God.

27  Behold, my son, I will write unto 
you again if I go not out soon against 
the Lamanites. Behold, the pride of this 
nation, or the people of the Nephites, 
hath proven their destruction except they 
should repent.

28 Pray for them, my son, that repentance 
may come unto them. But behold, I fear lest 
the Spirit hath ceased striving with them; 
and in this part of the land they are also 
seeking to put down all power and author-
ity which cometh from God; and they are 
denying the Holy Ghost.

29 And after rejecting so great a knowl-
edge, my son, they must perish soon, unto 

ад и бесконе́чное муче́ние. Я говорю́ 
э́то сме́ло; Бог повеле́л мне. Слу́шайте 
мои́ слова́ и внемли́те им, и́ли же они́ 
предста́нут про́тив вас у суде́йского ме́ста 
Христо́ва.

22 И́бо знай, что все ма́лые де́ти жи́вы 
во Христе́, а та́кже все те, кто без зако́на. 
И́бо си́ла искупле́ния достига́ет всех тех, 
кто не име́ют зако́на; а потому́ тот, кто не 
осуждён, и́ли тот, кто не под осужде́нием, 
не мо́жет ка́яться; и таки́м креще́ние 
ничего́ не даёт,

23  Но явля́ется поруга́нием пе́ред 
Бо́гом, отверга́я ми́лости Христа́ и си́лу 
Его́ Свято́го Ду́ха и возлага́я упова́ние на 
мёртвые дела́.

24 Вот, сын мой, э́того не должно́ быть; 
и́бо покая́ние – для тех, кто под осуж-
де́нием и под прокля́тием нару́шенного 
зако́на.

25 И пе́рвый плод покая́ния – э́то кре-
ще́ние; а креще́ние прихо́дит че́рез ве́ру 
во исполне́ние за́поведей; а исполне́ние 
за́поведей прино́сит отпуще́ние грехо́в;

26 А отпуще́ние грехо́в прино́сит кро-
то́сть и смире́ние се́рдца; а че́рез кро́тость 
и смире́ние се́рдца прихо́дит посеще́ние 
Ду́ха Свято́го, кой Утеши́тель наполня́ет 
наде́ждой и соверше́нной любо́вью, а э́та 
любо́вь продолжа́ется че́рез усе́рдие в 
моли́тве, пока́ не придёт коне́ц, когда́ все 
святы́е бу́дут жить с Бо́гом.

27 Вот, сын мой, я напишу́ тебе́ сно́ва, 
е́сли не вы́ступлю вско́ре про́тив лама-
ни́йцев. Вот, горды́ня э́того наро́да, и́ли 
наро́да нефи́йского, ста́ла причи́ной их 
истребле́ния, е́сли они́ не пока́ются.

28 Моли́сь же за них, сын мой, да́бы к 
ним пришло́ покая́ние. Но вот, я бою́сь, 
как бы Дух не переста́л возде́йствовать 
на них; и в э́той ча́сти земли́ они́ то́же 
стремя́тся подави́ть вся́кую си́лу и вла́сть, 
исходя́щую от Бо́га; и они́ отверга́ют Ду́ха 
Свято́го.

29 И по́сле того́, как они́ отве́ргли тако́е 
вели́кое зна́ние, сын мой, они́ должны́ 
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the fulfilling of the prophecies which were 
spoken by the prophets, as well as the 
words of our Savior himself.

30 Farewell, my son, until I shall write 
unto you, or shall meet you again. Amen.

The second epistle of Mormon to his son 
Moroni.

Comprising chapter 9.

CHAPTER 9

Both the Nephites and the Lamanites are 
depraved and degenerate—They torture and 
murder each other—Mormon prays that grace 
and goodness may rest upon Moroni forever. 
About a.d. 401.

My beloved son, I write unto you again that 
ye may know that I am yet alive; but I write 
somewhat of that which is grievous.

2  For behold, I have had a sore battle 
with the Lamanites, in which we did not 
conquer; and Archeantus has fallen by the 
sword, and also Luram and Emron; yea, 
and we have lost a great number of our 
choice men.

3 And now behold, my son, I fear lest the 
Lamanites shall destroy this people; for they 
do not repent, and Satan stirreth them up 
continually to anger one with another.

4  Behold, I am laboring with them 
continually; and when I speak the word of 
God with sharpness they tremble and anger 
against me; and when I use no sharpness 
they harden their hearts against it; where-
fore, I fear lest the Spirit of the Lord hath 
ceased striving with them.

5 For so exceedingly do they anger that it 
seemeth me that they have no fear of death; 
and they have lost their love, one towards 
another; and they thirst after blood and 
revenge continually.

6  And now, my beloved son, notwith-
standing their hardness, let us labor 
diligently; for if we should cease to labor, 
we should be brought under condemnation; 
for we have a labor to perform whilst in 
this tabernacle of clay, that we may conquer 

ско́ро поги́бнуть, во исполне́ние проро́-
честв, изречённых проро́ками, а та́кже и 
слов Самого́ Спаси́теля на́шего.

30 Проща́й, сын мой, пока́ не напишу́ 
тебе́ и́ли не уви́жу тебя́ сно́ва. Ами́нь.

Второ́е посла́ние Мормо́на сы́ну его́, 
Моро́нию.

Составля́ет главу́ 9.

ГЛАВА́ 9

И нефи́йцы, и ламани́йцы развращены́ и 
испо́рчены. Они́ истяза́ют и убива́ют друг 
дру́га. Мормо́н мо́лится, что́бы благода́ть 
и бла́гость могли́ пребыва́ть с Моро́нием 
вове́ки. Приблизи́тельно 401 г. от Р. Х.

Возлю́бленный сын мой, я сно́ва пишу́ 
тебе́, что́бы ты знал, что я ещё жив; но я 
пишу́ ко́е-что и о том, что приско́рбно.

2  И́бо вот, у меня́ бы́ло жесто́кое 
сраже́ние с ламани́йцами, в кото́ром мы 
не победи́ли; и Археа́нтус пал от меча́, а 
та́кже Лура́м и Емро́м; да, и мы потеря́ли 
огро́мное число́ на́ших лу́чших муже́й.

3 И ны́не, вот, сын мой, я бою́сь, как 
бы ламани́йцы не истреби́ли э́тот наро́д; 
и́бо они́ не ка́ются, а сатана́ непреста́нно 
побужда́ет их ко гне́ву друг на дру́га.

4 Вот, я непреста́нно рабо́таю с ни́ми; 
и когда́ я произношу́ сло́во Бо́жье со 
стро́гостью, они́ трепе́щут и гне́ваются на 
меня́; а когда́ я не употребля́ю стро́гости, 
они́ ожесточа́ют свои́ сердца́ про́тив него́; 
и потому́ я бою́сь, как бы Дух Госпо́дний 
не переста́л возде́йствовать на них.

5 И́бо столь си́льно они́ гне́ваются, что 
мне ка́жется, бу́дто у них нет стра́ха пе́ред 
сме́ртью; и они́ потеря́ли свою́ любо́вь 
друг к дру́гу; и они́ непреста́нно жа́ждут 
кро́ви и ме́сти.

6  И ны́не, возлю́бленный сын мой, 
несмотря́ на их ожесточённость, бу́дем 
же усе́рдно рабо́тать; и́бо е́сли мы пре-
крати́м рабо́тать, то мы бу́дем подведены́ 
под осужде́ние; и́бо у нас есть рабо́та, 
кото́рую мы должны́ соверша́ть, пока́ 
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the enemy of all righteousness, and rest our 
souls in the kingdom of God.

7 And now I write somewhat concerning 
the sufferings of this people. For according 
to the knowledge which I have received 
from Amoron, behold, the Lamanites have 
many prisoners, which they took from the 
tower of Sherrizah; and there were men, 
women, and children.

8 And the husbands and fathers of those 
women and children they have slain; and 
they feed the women upon the flesh of their 
husbands, and the children upon the flesh 
of their fathers; and no water, save a little, 
do they give unto them.

9  And notwithstanding this great 
abomination of the Lamanites, it doth not 
exceed that of our people in Moriantum. 
For behold, many of the daughters of the 
Lamanites have they taken prisoners; and 
after depriving them of that which was most 
dear and precious above all things, which 
is chastity and virtue—

10 And after they had done this thing, they 
did murder them in a most cruel manner, 
torturing their bodies even unto death; and 
after they have done this, they devour their 
flesh like unto wild beasts, because of the 
hardness of their hearts; and they do it for 
a token of bravery.

11 O my beloved son, how can a people 
like this, that are without civilization—

12  (And only a few years have passed 
away, and they were a civil and a delight-
some people)

13 But O my son, how can a people like 
this, whose delight is in so much abomi-
nation—

14 How can we expect that God will stay 
his hand in judgment against us?

15 Behold, my heart cries: Wo unto this 
people. Come out in judgment, O God, 
and hide their sins, and wickedness, and 
abominations from before thy face!

16 And again, my son, there are many 
widows and their daughters who remain 
in Sherrizah; and that part of the provisions 

пребыва́ем в э́той ски́нии из гли́ны, что́бы 
нам победи́ть врага́ всей пра́ведности и 
упоко́ить на́ши ду́ши в Ца́рстве Бо́жьем.

7 И ны́не я пишу́ ко́е-что о страда́ниях 
э́того наро́да. И́бо, согла́сно све́дениям, 
кото́рые я получи́л от Аморо́на, вот, у 
ламани́йцев име́ется мно́го пле́нных, 
кото́рых они́ взя́ли из ба́шни Шерри́за; 
и бы́ли там мужчи́ны, же́нщины и де́ти.

8 А муже́й и отцо́в тех же́нщин и дете́й 
они́ уби́ли; и они́ ко́рмят тех же́нщин 
пло́тью их муже́й, а дете́й – пло́тью их 
отцо́в; и не даю́т им воды́, ра́зве что 
немно́го.

9 И несмотря́ на э́ту вели́кую ме́рзость 
ламани́йцев, она́ не превосхо́дит ме́рзости 
на́шего наро́да в Морианту́ме. И́бо вот, 
мно́гих дочере́й ламани́йцев они́ взя́ли в 
плен; и по́сле того́ как они́ лиши́ли их того́, 
что са́мое дорого́е и драгоце́нное на све́те, 
а и́менно целому́дрия и доброде́тели, –

10 И по́сле того́, как они́ сде́лали э́то, 
они́ убива́ли их са́мым жесто́ким о́бра-
зом, истяза́я их тела́ вплоть до сме́рти; и, 
сде́лав э́то, они́ пожира́ют их плоть, как 
ди́кие зве́ри, из-за ожесточе́ния свои́х 
серде́ц; и они́ де́лают э́то в знак сме́лости.

11 О, сын мой возлю́бленный, как же 
мо́жет наро́д, подо́бный э́тому, без про-
свеще́ния,

12 (А ведь прошло́ всего́ не́сколько лет 
с тех пор, как они́ бы́ли просвещённым и 
привлека́тельным наро́дом),

13  О сын мой, как же мо́жет наро́д, 
подо́бный э́тому, чьё наслажде́ние  – в 
тако́й вели́кой ме́рзости,

14 Как же мо́жем мы ожида́ть, что Бог 
уде́ржит Свою́ ру́ку в осужде́нии про́тив 
нас?

15 Вот, се́рдце моё вопие́т: Го́ре э́тому 
наро́ду. Вы́ступи, о Бо́же, с осужде́нием и 
сокро́й их грехи́, и нече́стие, и ме́рзости 
от Твоего́ лица́!

16 И ещё, сын мой, есть мно́го вдов и их 
дочере́й, кото́рые остаю́тся в Шерри́зе; 
и ту часть прови́зии, кото́рую не унесли́ 
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which the Lamanites did not carry away, 
behold, the army of Zenephi has carried 
away, and left them to wander whither-
soever they can for food; and many old 
women do faint by the way and die.

17  And the army which is with me is 
weak; and the armies of the Lamanites are 
betwixt Sherrizah and me; and as many as 
have fled to the army of Aaron have fallen 
victims to their awful brutality.

18 O the depravity of my people! They are 
without order and without mercy. Behold, 
I am but a man, and I have but the strength 
of a man, and I cannot any longer enforce 
my commands.

19  And they have become strong in 
their perversion; and they are alike brutal, 
sparing none, neither old nor young; and 
they delight in everything save that which 
is good; and the suffering of our women and 
our children upon all the face of this land 
doth exceed everything; yea, tongue cannot 
tell, neither can it be written.

20 And now, my son, I dwell no longer 
upon this horrible scene. Behold, thou 
knowest the wickedness of this people; thou 
knowest that they are without principle, 
and past feeling; and their wickedness doth 
exceed that of the Lamanites.

21 Behold, my son, I cannot recommend 
them unto God lest he should smite me.

22 But behold, my son, I recommend thee 
unto God, and I trust in Christ that thou wilt 
be saved; and I pray unto God that he will 
spare thy life, to witness the return of his 
people unto him, or their utter destruction; 
for I know that they must perish except they 
repent and return unto him.

23 And if they perish it will be like unto 
the Jaredites, because of the wilfulness of 
their hearts, seeking for blood and revenge.

24 And if it so be that they perish, we know 
that many of our brethren have deserted 
over unto the Lamanites, and many more 
will also desert over unto them; wherefore, 
write somewhat a few things, if thou art 
spared and I shall perish and not see thee; 
but I trust that I may see thee soon; for I 

ламани́йцы, вот, унесло́ во́йско Зене́фия и 
оста́вило их броди́ть повсю́ду в по́исках 
пи́щи; и мно́го ста́рых же́нщин ослабе-
ва́ют в доро́ге и умира́ют.

17  И во́йско, кото́рое со мной, осла́-
блено; а войска́ ламани́йцев нахо́дятся 
ме́жду Шерри́зой и мной; и все те, кто 
бежа́ли к во́йску Ааро́на, па́ли же́ртвами 
их ужа́сных зверств.

18 О развраще́ние моего́ наро́да! Нет у 
них ни поря́дка, ни ми́лости. Вот, я всего́ 
лишь челове́к и облада́ю лишь челове́че-
ской си́лой, и я не могу́ бо́льше добива́ться 
выполне́ния мои́х приказа́ний.

19 И они́ ста́ли сильны́ в свое́й развра-
щённости; и все они́ одина́ково жесто́ки и 
никого́ не щадя́т, ни ста́рых, ни молоды́х; 
и они́ хва́лятся чем уго́дно, кро́ме того́, 
что бла́го; и страда́ние на́ших же́нщин 
и на́ших дете́й по всему́ лицу́ э́той земли́ 
превыша́ет всё; да, язы́к не в си́лах расска-
за́ть, и невозмо́жно э́то описа́ть.

20 И ны́не, сын мой, я бо́льше не заде́р-
живаюсь на э́той ужа́сной сце́не. Вот, ты 
зна́ешь нече́стие э́того наро́да; ты зна́ешь, 
что у них нет при́нципов и они́ дошли́ 
до бесчу́вствия; и их нече́стие превыша́ет 
нече́стие ламани́йцев.

21 Вот, сын мой, я не могу́ хода́тайство-
вать за них пе́ред Бо́гом, да́бы не порази́л 
Он меня́.

22 Но вот, за тебя́, сын мой, я хода́тай-
ствую пе́ред Бо́гом, и я упова́ю на Христа́, 
что ты бу́дешь спасён; и я молю́сь Бо́гу, 
что́бы Он пощади́л твою́ жизнь, да́бы 
уви́деть тебе́ возвраще́ние Его́ наро́да к 
Нему́ ли́бо их по́лное истребле́ние; и́бо 
я зна́ю, что они́ должны́ поги́бнуть, е́сли 
они́ не пока́ются и не верну́тся к Нему́.

23  И е́сли они́ поги́бнут, э́то бу́дет 
подо́бно Иареди́йцам, из-за своево́лия их 
серде́ц, и́щущих кро́ви и ме́сти.

24 И е́сли бу́дет так, что они́ поги́бнут, 
мы зна́ем, что мно́гие из на́ших бра́тьев 
перешли́ к ламани́йцам, и мно́гие ещё 
перейду́т к ним; а потому́ напиши́ ещё 
что-нибу́дь, е́сли ока́жешься пощажён, а 
я поги́бну и не уви́жу тебя́; но я наде́юсь, 
что смогу́ ско́ро уви́деть тебя́; и́бо у меня́ 



807 МОРО́НИЙ 10 MORONI 10

have sacred records that I would deliver 
up unto thee.

25  My son, be faithful in Christ; and 
may not the things which I have written 
grieve thee, to weigh thee down unto death; 
but may Christ lift thee up, and may his 
sufferings and death, and the showing his 
body unto our fathers, and his mercy and 
long-suffering, and the hope of his glory 
and of eternal life, rest in your mind forever.

26 And may the grace of God the Father, 
whose throne is high in the heavens, and 
our Lord Jesus Christ, who sitteth on the 
right hand of his power, until all things shall 
become subject unto him, be, and abide with 
you forever. Amen.

CHAPTER 10

A testimony of the Book of Mormon comes by 
the power of the Holy Ghost—The gifts of the 
Spirit are dispensed to the faithful—Spiritual 
gifts always accompany faith—Moroni’s words 
speak from the dust—Come unto Christ, be 
perfected in Him, and sanctify your souls. 
About a.d. 421.

Now I, Moroni, write somewhat as seemeth 
me good; and I write unto my brethren, the 
Lamanites; and I would that they should 
know that more than four hundred and 
twenty years have passed away since the 
sign was given of the coming of Christ.

2 And I seal up these records, after I have 
spoken a few words by way of exhortation 
unto you.

3 Behold, I would exhort you that when 
ye shall read these things, if it be wisdom 
in God that ye should read them, that ye 
would remember how merciful the Lord 
hath been unto the children of men, from 
the creation of Adam even down until the 
time that ye shall receive these things, and 
ponder it in your hearts.

4 And when ye shall receive these things, 
I would exhort you that ye would ask God, 
the Eternal Father, in the name of Christ, if 
these things are not true; and if ye shall ask 
with a sincere heart, with real intent, having 
faith in Christ, he will manifest the truth of 
it unto you, by the power of the Holy Ghost.

есть свяще́нные ле́тописи, кото́рые я хоте́л 
бы переда́ть тебе́.

25 Сын мой, будь ве́рен во Христе́; и да не 
огорчи́т тебя́ то, что я написа́л, насто́лько, 
что́бы отяготи́ть тебя́ до сме́рти; но да воз-
несёт тебя́ Христо́с и да пребыва́ют вове́ки 
в твое́й па́мяти Его́ страда́ния и смерть, и 
то, что Он показа́л Своё те́ло на́шим отца́м, 
и Его́ ми́лость, и долготерпе́ние, и наде́жда 
на Его́ сла́ву и на жизнь ве́чную.

26 И благода́ть Бо́га Отца́, Чей престо́л 
высо́к на Небеса́х, и на́шего Го́спода 
Иису́са Христа́, восседа́ющего по пра́вую 
ру́ку Его́ могу́щества, пока́ всё су́щее не 
подчини́тся Ему́, да бу́дет и да пребыва́ет 
с тобо́й вове́ки. Ами́нь.

ГЛАВА́ 10

Свиде́тельство о Кни́ге Мормо́на при
хо́дит си́лой Ду́ха Свято́го. Дары́ Ду́ха 
раздаю́тся ве́рным. Духо́вные дары́ всегда́ 
сопровожда́ют ве́ру. Слова́ Моро́ния глася́т 
из пра́ха: Приди́те ко Христу́, усоверше́н
ствуйтесь в Нём и освяти́те свои́ ду́ши. 
Приблизи́тельно 421 г. от Р. Х.

Ны́не я, Моро́ний, пишу́ ко́е-что, что 
мне ка́жется поле́зным; и я пишу́ мои́м 
бра́тьям, ламани́йцам; и я жела́ю, что́бы 
они́ зна́ли, что бо́лее четырёхсо́т двадцати́ 
лет прошло́ с тех пор, как бы́ло дано́ 
зна́мение о прише́ствии Христа́.

2  И я запеча́таю э́ти ле́тописи, по́сле 
того́ как скажу́ вам не́сколько слов, как 
увещева́ние.

3 Вот, я увещева́ю вас, что́бы, когда́ вы 
бу́дете чита́ть э́ти ле́тописи, е́сли по му́-
дрости Бо́жьей вам доведётся чита́ть их, 
что́бы вы вспо́мнили, сколь ми́лостив был 
Госпо́дь к де́тям челове́ческим от сотво-
ре́ния Ада́ма вплоть до того́ вре́мени, 
когда́ вы полу́чите э́ти ле́тописи, и что́бы 
заду́мались об э́том в свои́х сердца́х.

4 И когда́ вы полу́чите э́ти ле́тописи, я 
увещева́ю вас, что́бы вы спроси́ли у Бо́га, 
Отца́ Ве́чного, во и́мя Христа́, и́стинны 
ли они́; и е́сли вы спро́сите с и́скренним 
се́рдцем, с и́стинным наме́рением, и́мея 
ве́ру во Христа́, то Он я́вит вам и́стину 
об э́том си́лой Ду́ха Свято́го.
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5 And by the power of the Holy Ghost ye 
may know the truth of all things.

6 And whatsoever thing is good is just 
and true; wherefore, nothing that is good 
denieth the Christ, but acknowledgeth that 
he is.

7 And ye may know that he is, by the 
power of the Holy Ghost; wherefore I would 
exhort you that ye deny not the power of 
God; for he worketh by power, according to 
the faith of the children of men, the same 
today and tomorrow, and forever.

8 And again, I exhort you, my brethren, 
that ye deny not the gifts of God, for they 
are many; and they come from the same 
God. And there are different ways that these 
gifts are administered; but it is the same 
God who worketh all in all; and they are 
given by the manifestations of the Spirit of 
God unto men, to profit them.

9 For behold, to one is given by the Spirit 
of God, that he may teach the word of 
wisdom;

10 And to another, that he may teach the 
word of knowledge by the same Spirit;

11 And to another, exceedingly great faith; 
and to another, the gifts of healing by the 
same Spirit;

12  And again, to another, that he may 
work mighty miracles;

13  And again, to another, that he may 
prophesy concerning all things;

14 And again, to another, the beholding 
of angels and ministering spirits;

15  And again, to another, all kinds of 
tongues;

16 And again, to another, the interpre-
tation of languages and of divers kinds of 
tongues.

17 And all these gifts come by the Spirit 
of Christ; and they come unto every man 
severally, according as he will.

18 And I would exhort you, my beloved 
brethren, that ye remember that every good 
gift cometh of Christ.

19 And I would exhort you, my beloved 
brethren, that ye remember that he is the 
same yesterday, today, and forever, and that 
all these gifts of which I have spoken, which 
are spiritual, never will be done away, 

5  И си́лой Ду́ха Свято́го вы смо́жете 
узна́ть и́стину о́бо всём.

6 И всё, что до́брое, то ве́рно и и́стинно; 
а потому́ ничто́ до́брое не отверга́ет 
Христа́, но признаёт, что Он есть.

7 И вы мо́жете знать, что Он есть, си́лой 
Ду́ха Свято́го; и потому́ я увещева́ю вас, 
что́бы вы не отверга́ли си́лу Бо́га; и́бо 
Он де́йствует си́лой, согла́сно ве́ре дете́й 
челове́ческих, и сегодня́, и за́втра, и 
вове́ки.

8 И ещё: я увещева́ю вас, бра́тья мои́, 
что́бы вы не отверга́ли даро́в Бо́жьих, 
и́бо мно́го их; и они́ исхо́дят от того́ же 
Бо́га. И есть ра́зные пути́, кото́рыми э́ти 
дары́ даю́тся; но э́то тот же Бог, Кото́рый 
произво́дит всё во всём; и они́ даю́тся 
проявле́ниями Ду́ха Бо́жьего лю́дям, на 
по́льзу им.

9 И́бо вот, одному́ даётся Ду́хом Бо́жьим, 
что́бы он учи́л сло́ву му́дрости;

10  А друго́му  – что́бы он учи́л сло́ву 
зна́ния тем же Ду́хом;

11 А друго́му – чрезвыча́йно вели́кая 
ве́ра; и друго́му – дары́ исцеле́ния тем 
же Ду́хом;

12 И ещё, друго́му – что́бы он твори́л 
вели́кие чудеса́.

13 И ещё, друго́му – что́бы он проро́че-
ствовал о́бо всём;

14 И ещё, друго́му – виде́ние а́нгелов и 
ду́хов-служи́телей;

15  И ещё, друго́му  – всевозмо́жные 
языки́;

16 И ещё, друго́му – истолкова́ние ре́чи 
и ра́зных языко́в.

17  И все э́ти дары́ прихо́дят Ду́хом 
Христо́вым; прихо́дят согла́сно во́ле Его́, 
к ка́ждому челове́ку осо́бо.

18  И я увещева́ю вас, возлю́бленные 
бра́тья мои́, что́бы вы по́мнили, что 
ка́ждый до́брый дар прихо́дит от Христа́.

19  И я увещева́ю вас, возлю́бленные 
бра́тья мои́, что́бы вы по́мнили, что Он 
тот же вчера́, сего́дня и вове́ки и что все 
те дары́, о кото́рых я говори́л, кото́рые 
духо́вны, никогда́ не прекратя́тся, пока́ 
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even as long as the world shall stand, only 
according to the unbelief of the children of 
men.

20 Wherefore, there must be faith; and if 
there must be faith there must also be hope; 
and if there must be hope there must also 
be charity.

21 And except ye have charity ye can in 
nowise be saved in the kingdom of God; 
neither can ye be saved in the kingdom of 
God if ye have not faith; neither can ye if 
ye have no hope.

22 And if ye have no hope ye must needs 
be in despair; and despair cometh because 
of iniquity.

23 And Christ truly said unto our fathers: 
If ye have faith ye can do all things which 
are expedient unto me.

24 And now I speak unto all the ends of 
the earth—that if the day cometh that the 
power and gifts of God shall be done away 
among you, it shall be because of unbelief.

25 And wo be unto the children of men if 
this be the case; for there shall be none that 
doeth good among you, no not one. For if 
there be one among you that doeth good, he 
shall work by the power and gifts of God.

26  And wo unto them who shall do 
these things away and die, for they die in 
their sins, and they cannot be saved in the 
kingdom of God; and I speak it according 
to the words of Christ; and I lie not.

27 And I exhort you to remember these 
things; for the time speedily cometh that 
ye shall know that I lie not, for ye shall see 
me at the bar of God; and the Lord God will 
say unto you: Did I not declare my words 
unto you, which were written by this man, 
like as one crying from the dead, yea, even 
as one speaking out of the dust?

28 I declare these things unto the fulfilling 
of the prophecies. And behold, they shall 
proceed forth out of the mouth of the 
everlasting God; and his word shall hiss 
forth from generation to generation.

29 And God shall show unto you, that that 
which I have written is true.

30 And again I would exhort you that ye 

бу́дет стоя́ть мир, ра́зве лишь из-за 
неве́рия дете́й челове́ческих.

20 И потому́ должна́ быть ве́ра; а е́сли 
должна́ быть ве́ра, то должна́ быть та́кже 
и наде́жда; а е́сли должна́ быть наде́жда, 
то должно́ быть та́кже и милосе́рдие.

21  А е́сли нет у вас милосе́рдия, вы 
нико́им о́бразом не мо́жете быть спасены́ 
в Ца́рстве Бо́жьем; и вы не мо́жете быть 
спасены́ в Ца́рстве Бо́жьем, е́сли нет у вас 
ве́ры; так же как не мо́жете быть спасены́, 
е́сли нет у вас наде́жды.

22 И е́сли нет у вас наде́жды, то над-
лежи́т вам быть в отча́янии; а отча́яние 
прихо́дит из-за беззако́ния.

23  И Хри́стос и́стинно сказа́л на́шим 
отца́м: Е́сли у вас есть ве́ра, вы мо́жете 
де́лать всё, что уго́дно Мне.

24 И ны́не я обраща́юсь ко всем конца́м 
земли́, что, е́сли наста́нет тако́й день, что 
си́ла и дары́ Бо́жьи прекратя́тся среди́ вас, 
э́то бу́дет из-за неве́рия.

25  И го́ре де́тям челове́ческим, е́сли 
так случи́тся; и́бо не бу́дет никого́, кто 
де́лал бы добро́ среди́ вас, – ни еди́ного. 
И́бо е́сли бу́дет оди́н среди́ вас, кто де́лал 
бы добро́, то он бу́дет твори́ть си́лой и 
дара́ми Бо́жьими.

26 И го́ре тем, кто изба́вятся от них и 
умру́т, и́бо они́ умру́т в свои́х греха́х и 
не мо́гут быть спасены́ в Ца́рстве Бо́жьем; 
и я говорю́ э́то согла́сно слова́м Христа́; 
и я не лгу.

27  И я увещева́ю вас запо́мнить всё 
э́то; и́бо бы́стро настаёт вре́мя, когда́ вы 
узна́ете, что я не лгу, и́бо вы уви́дите меня́ 
на суде́ Бо́жьем и Госпо́дь Бог ска́жет вам: 
Не возвести́л ли Я вам Мои́ слова́, кото́рые 
бы́ли напи́саны э́тим челове́ком, как е́сли 
кто вопие́т из мёртвых, да, как е́сли кто 
веща́ет из пра́ха?

28 Я возвеща́ю вам э́то во исполне́ние 
проро́честв. И вот, они́ изойду́т из уст 
ве́чного Бо́га; и сло́во Его́ бу́дет разно-
си́ться из поколе́ния в поколе́ние.

29 И Бог пока́жет вам, что напи́санное 
мной и́стинно.

30  И ещё я увещева́ю вас, что́бы вы 
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would come unto Christ, and lay hold upon 
every good gift, and touch not the evil gift, 
nor the unclean thing.

31  And awake, and arise from the 
dust, O Jerusalem; yea, and put on thy 
beautiful garments, O daughter of Zion; 
and strengthen thy stakes and enlarge thy 
borders forever, that thou mayest no more 
be confounded, that the covenants of the 
Eternal Father which he hath made unto 
thee, O house of Israel, may be fulfilled.

32 Yea, come unto Christ, and be perfected 
in him, and deny yourselves of all ungodli-
ness; and if ye shall deny yourselves of all 
ungodliness, and love God with all your 
might, mind and strength, then is his grace 
sufficient for you, that by his grace ye may 
be perfect in Christ; and if by the grace 
of God ye are perfect in Christ, ye can in 
nowise deny the power of God.

33 And again, if ye by the grace of God are 
perfect in Christ, and deny not his power, 
then are ye sanctified in Christ by the grace 
of God, through the shedding of the blood 
of Christ, which is in the covenant of the 
Father unto the remission of your sins, that 
ye become holy, without spot.

34 And now I bid unto all, farewell. I soon 
go to rest in the paradise of God, until my 
spirit and body shall again reunite, and I 
am brought forth triumphant through the 
air, to meet you before the pleasing bar of 
the great Jehovah, the Eternal Judge of both 
quick and dead. Amen.

THE END

пришли́ ко Христу́, и держа́лись за вся́кий 
до́брый дар, и не каса́лись зло́го да́ра и 
ничего́ нечи́стого.

31  И пробуди́сь и восста́нь из пра́ха, 
о Иерусали́м; да, и облеки́сь в свои́ 
великоле́пные оде́жды, о дочь Сио́на; и 
укрепи́ свои́ ко́лья, и расши́рь свои́ пре-
де́лы наве́ки, что́бы не быть тебе́ бо́льше 
посрамлённой, что́бы заве́ты Ве́чного 
Отца́, кото́рые Он заключи́л с тобо́й, о 
дом Изра́илев, бы́ли испо́лнены.

32  Да, приди́те ко Христу́, и усовер-
ше́нствуйтесь в Нём, и отреки́тесь от 
всего́ безбо́жного, и е́сли вы отречётесь 
от всего́ безбо́жного и возлю́бите Бо́га со 
всей ва́шей мо́щью, ра́зумом и си́лой, то 
дово́льно вам бу́дет благода́ти Его́, так что 
по благода́ти Его́ вы смо́жете быть совер-
ше́нны во Христе́; и е́сли по благода́ти 
Бо́жьей вы бу́дете соверше́нны во Христе́, 
то нико́им о́бразом не отве́ргнете си́лу 
Бо́жью.

33 И ещё, е́сли благода́тью Бо́жьей вы 
бу́дете соверше́нны во Христе́ и не отве́рг-
нете си́лу Его́, тогда́ вы бу́дете освящены́ 
во Христе́ благода́тью Бо́жьей, че́рез про-
ли́тие кро́ви Христо́вой, что есть в заве́те 
Отца́ для отпуще́ния ва́ших грехо́в, да́бы 
вы ста́ли святы́ми, незапя́тнанными.

34 И ны́не я проща́юсь со все́ми. Ско́ро 
отхожу́ я на поко́й в рай Бо́жий, пока́ дух 
мой и те́ло не соединя́тся сно́ва и не бу́ду я 
торже́ственно пронесён по во́здуху, что́бы 
встре́тить вас пе́ред отра́дным судо́м 
вели́кого Иего́вы, Ве́чного Судьи́ живы́х 
и мёртвых. Ами́нь.

КОНЕ́Ц
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